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١‏ - اللفة المصرية القديمة 

أ - المتوان 


في سنة ١۱۹۹م‏ صدر كتابي (الهة مصر العربية) وفيه معجمان صغيران 
بالهيروغليفية مع الترجمة الإنكليزية مأخوذان عن الأستاذين (بدج) و(غاردنر) 
وقمت بترجمة النصوص المختارة إلى العربية كما وضعت المكافئات العربية التي رأيتها 
للمفردات المصرية القديمة, ووعدت في الوقت نفسه بإصدار معجم مصري / عربي 
مقارت (ص )1۹۹٩‏ . 

مرت الأيام والشهور والأعوام سراعا. وكنت شرعت في إعداد ما انتويت قبل 
صدور الكتاب المذكور بحولين. خمسة عشر عاما مضت» وقد شغلتني شواغل أخرى 
كثيرة. ولم يعسن لى الوقت الكافى لإتمام ما بدأت حتى يسر الله العودة إلى ما عزمت 
عليه وها أنا ذا أقدمه إلى عامة القراءء وخاصتهم, آملا أن يسهم هذا العمل في إزالة 
بعض من الغبش الذي غطى صورة الصلة الوثيقة بين لسان أهل وادي النيل الأقدمين 
وبين اللسان العربي المبين» فتغبت عروبة مصر التي أراد لها البعض أن تحسب منعزلة عن 
محيطها منفصلة عن جيرانهاء بل أهلهاء وتوهمواء كما أوهموا سواهم» أن ما يدعى 
(الحضارة الفرعونية) نبتت وازدهرت بمعزل عما حولها وتميزت أو امتازت؛ عن 
غيرها.. هكذا دون تأثر أو تأثير أو حتى دون فعل وتفاعل أو انفعال . هذه الصلة 
الوثقى بين حضارة وادي النيل العتيقة وما جاورها من شعوب وأقوام تغبت وتتأكد عن 
آهم وسيلة للإثبات والتأكيد.. أعني اللغة؛ إذ يمكن القول بنقل» أو استعارة» مظاهر 
الحضارة كلهاء أو جلهاء من قوم عن قوم» والزعم بأن شعبا أخذ عن شعب آخر مظاهر 
الحضارة المادية, وفي أحيان أخرى أخذ أشياء من الظواهر النقافية المعنوية في مختلف 
صورها وأشكالهاء إلا اللغة؛ فإنها تمثل كينونة الأقوام وذاتية الشعوب. وبها تعرف 
صلات الأم بعضها ببعض - خاصة في الأزمنة العتيقة الممعنة في القدم. حيث تكون 
هذه الصلات طبيعية دون عامل خارجى يفرضها فرضا أو عامل من العوامل السياسية 
أا اة يعر إل آذ خة جماعة ما سات جتماعة فرق بدلا من انه أو 
تستعير جملة» تكبر أو تصغر› من المفردات والمصطلحات والتعابير العلمية أو الدينية 
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أو الفكرية» إما لنقص لديها في القدرة على التعبير أو تأثرا من المغلوب بالغالب يقلده 
٠‏ ويحتذيه. 

اللغة كائن حي متطور. هذه مقولة صارت مسلّمة. يبدأ - مغل سائر الكائنات - 
خلية تدقسم. ثم تتلاقح وتتكاثر شيا فشيئا وتدمو مع نمو الإنسان وتطوره عقلا وحياة 
حتى تبلغ أشدهاء وقد تستمر في الحياة عصورا متطاولة بسبب ظروف معينة» ولكنها 
تهرم وتموت مهما طال بها الزمان. فإذا شئنا معرفة صلة لغة بأخرى فإن أفضل سبيل 
لذلك هو البحث في الجذور الأولى لأي منهماء أو لكل منهماء أعنى في مفردات الحياة 
البدئية وما يحتاج إليه الإنسان في عيشه وفي تعامله مع محيطه الطبيعي ونغط سلوكه 
الذي تفرضه عليه بيئته والمكان الذي يوجد فيه؛ إذ لو سلمنا جدلا باقتراض لغة من 
أخرى ألفاظا تدخل في عالم المعرفة العلمية والشعائر الدينية والمذاهب الفكرية 
أو الفلسفية: » لسبب من الأسباب» فليس من المعقول القول بأن نفس اللغة انتظرت 
هذا السبب أو ذاك لتستعير لفظا يعبر عن الحاجات الطبيعية الأوليةء من مأكل 
ومشرب أو تسميات ما في البيئة من مسميات, أو الحالات التي تمر بالإنسان ويريد 
التعبير عنها كالألم والفرح والحزن والسعادة والمرض والصحة والولادة والوفاة والحياة 
والموت .. إلخ. إن الإنسان لا ينتظر أن يأتيه آخر ليأخذ عنه أسماء الماء والنار والشجر 
والبحر والأرض والسماء والسراب والنهر والشمس والقمر والبرد والجبل والوادي 
وغيرها من الظواهر الطبيعية. كما أنه لن يصبر حتى يقترض أسماء الحيوان لديهء 
كالقط والفأر والحمار والحصان والطير والسمك والأسد والنمر والخعلب والذئب 
والنعجة والكبش والعنز والدجاجة والديك وسواها من الأسماء. وهو لابد - منذ 
البداية - أن يجد أو يوجد الكلمات المعبرة عن الجوع والعطش» وعن السكن والرداى 
وأضدادها ؛ الشبع والري والعراء والعري؛ لأنها حاجات بشرية ضرورية. كذلك لا 
مناص من أن يعبر عن العلاقة الأسرية وأفراد الأسرة: الأب والأم والابن والابنة والزوج 
- ذكرا وأنثى - على الأقل › ڈ ثم العم والخال والجد والجدة والأسلاف والأهل والأقارب, 
لأن الإنسان «اجتماعي بالطبع» ولا بد له من وسيلة توضح علاقاته تلك بمن حوله من 
الأقربين. وهذا ما ينطبق على مرحلة أكثر تطورا فى الحياة الإنسانية» إذ تتعقد العلاقات 
وتتشابك الصلات» وبعد مرحلة التقاط الشمر البدائية تأتي مرحلة صيد الحيوان وبعد 


أن كان الإنسان مخلوقا نباتيًا تحول إلى آكل للحم أيضاء وهنا قد يتبادل مع غيره ما 
زاد عن حاجته من الطعام - نباتا أو حيوانا - فيضطر إلى أن يحصي ما أعطى وما أخذ› 
فيعبر عن الواحد ثم عن الاثنين فما هو أكثر . وقد يتوقف تصوره عند العدد وخمسة» 
مغلا - كما هو حال بعض الأقوام البدائية - وقد يزيد» بحسب تطوره وتصوره» في 
التعبير عن أعداد كبيرة جد كالمليون وما بعد المليون. ۰ 

وإذا كان من المقبول والمعقول القول باستعارة تسمية العدد (مليون) مغلا في 
مجتمع ما من مجتمع اخر فإنه من غير المعقول ولا المقبول زعم الاستعارة ذاتها في 
الأعداد: واحد» اثنان» ثلاثة - على الأقل ؛ لأن العدد «ثلاثة» مغلا هو ما يعبر به عن 
الأسرة المكونة من أب وأم ( زوج وزوجة) ثم من مولود واحد» على الأقل أيضاء ذكرا 
كال أو:انتى: 


اللغات واللهجات: 

هذه «الأساسيات؛ - وهناك أمثلة أخرى كثيرة - إذا اتفقت» أو تقاربت» ما بين لغة 
وأخرى عدت دليلا قاطعا على أن ثمة علاقة بين هاتين اللغتين تزداد وضوحا كلما مضى 
البحث قُدمًا في المقارنة بينها واكتشاف الرابط الذي يربطها لفظا ودلالة ومعنى 
واستعمالا . وهذا ما ينطبق على دراستنا المقارنة ما بين اللغتين المصرية القديمة والعربية 
العدنانية أو الُضريةء لغة الجزيرة العربية التي نزل بها القرآن الكريم وانتشرت بفضله 
وبانتشار الإسلام على طول الوطن العربي الكبير وعرضه. ولا يمتنع - مع هذا - إدراك 
الصلات بين هاتين اللغتين معاء أو كل على حدة» ولغات الوطن العربي القديمة في 
مختلف أقطاره» بحكم النشأة الأولى من جهة وبحكم الصلات المستمرة على مدى 
التاريخ من جهة أخرى» ولا ننسى هنا أننا نستعمل مصطلح (لغة) ليس باعتبارها 
منفصلة عن غيرها ما جاورها أو أحاط بهاء بل بمعنى (لهجة) ؛ فإن التدقيق والفحص 
يبينان لنا أن ما نسميه «لغات» هي في الواقع «لهجات» من (لغة أم) واحدة, وإن 
اضطررنا - بحكم الاصطلاح والعرف - أن نسمي الآن كلا منها «لغة»؛ فقد كان علماء 
العربية فى معاجمهم وبحوثهم يقولون «لغة هذيل »» و«لغة تميم» و«لغة طيئ» على 
سبيل المغال وهم يعنون «لهجة» أي من هذه القبائل العربية في شبه الجزيرة . 


الأحادية والثنائية: 

وقد ذكرنا أن اللغة كائن حي متطور وقلنا إن التشابه أو التقارب في الألفاظ المعبرة 
عن الحياة الطبيعية الأولية دليل على الصلة بين لغة وأخرى» وكون اللغة كائنا حيا 
متطورا يجعلنا ننظر فى ألفاظ هذه الحياة الأولي فنجد ظاهرة تدعو إلى التأمل والنظر ؛ 
إنها في عدد كبير منها أحادية المقطع فيما سجل من الآثار المصرية, وهي كذلك في 
المعاجم العربية» أو حتى العروبية القديمة؛ ذلك لأن الإنسان في بداية عهد سحيق في 
القدم كان يعبر بالمقطع الواحد عن أمر ما (فهو لا يزال في مرحلة الحيوانية لم تتطور 
أدوات الكلام لديه) . ثم نمت قدراته واتسعت مداركه وتطورت أدواته الصوتية 
والعقلية فجاءت مرحلة (الجذر الثنائي) للألفاظ› وتلت ذلك مرحلة (الجذر الثلاثي) 
أوضح ما تكون في العربية العدنانية: وهي مرحلة معطورة جدا ربما يمكننا القول إنها 
«مرحلة الكمال»» وفى هذه المرحلة العليا نزل القرآن الكريم فى أكمل صورة لفظا 
ودلالة, ومن قبله كان ما جرت العادة على تسميته (الشعر الجاهلي) أي شعر ما قبل 
الإسلام. وتدل تركيباته وألفاظه على أن العربية إبانها كانت قد بلغت حدا عاليا من 
التطور والنمو جعل منها لغة بالغة الرقي والقدرة على التعبير الدقيق في مختلف نواحي 
الحياة البيئية التي كان يحياها عرب الجزيرة. 

فيما يلي نقدم أمثلة لما نزعم من المعجم المصري القديم مقارنة جما في العربية: 


)١(‏ كلمات أحادية المقطع: 

«با» (روح حيوانية» نفس حياتية» النفس النامية - حسب تعبير أرسطو) . رأى بعض 
علماء المصريات (امبير - مثلا) أن اللام ساقطة من «بل » وقورنت بالعربية: بال البال : 
النفس. لكن رمزها الهيروغليفي عبارة عن صورة طائر ( ل ) ونكافئها بالعربية: 
بأى = ارتفع » طار. 

(؟) «كا» (النفس العاقلة, القرين ) . العربية: قوى - العقل. وهى ذات صلة عندنا 
بكاف التشبيه في العربية ( ک). ٠‏ 

(۳) «سا» (ابن) . العربية: ذ < ذ و. كذلك: سوى. السواء: المغلء باعتبار الابن 
صورة من أبيه . نلاحظ أن في المصرية «مس» تعني : ولد» ابن» كما تعني : مثل » شبيه. 


10 


)٤(‏ «ب» (مكان) . العربية: بوأ. تبوأ: أخذ مكانا. البيئة : المكان. وتتبادل الباء 
المفردة والباء المهموسة فنجد : 

(©) «پ» (مرتكزء مجلس) . العربية: بوأ. تبوأ: أخذ مكانا أو مجلسا. 

(5) «ت» (زمنء حين) . العربية : توا. التو : الزمان» الحين. 1 

(۷) «د» (أعطى) . العربية : أدى = أعطى . 

(۸) «ر» (فمء كلام رأي) . العربية: روی» یروي» رواية = حکی» تكلم(" . 

(۹) «ش» (ماء). العربية: شيأً. الشيء : الماء . 

(١٠)«ع»‏ (يد) . اللام ساقطة من «عل» < «علا»: ارتفع - شأن اليد. 

)١١(‏ «ف» (تقزز) . العربية: أفف» تأفف - تقزز ( والأصل البعيد محاكاة 
للصوت عند الاشمعزاز والتقزز: ف ف ف ف !). 

. «قا» (ارتفع) . العربية : قلل > قل : ارتفع‎ )١١( 

. «م» (تعال, اقصد) . العربية: أم. أم: قصد. اتجه إلى‎ ) ١1 


(۲) كلمات ثنائية المقطع - وهي كثيرة جدا منها على سبيل المغال : 
أخ: أزهر, نور» اخضر (الكنعانية : أخو = عشبء كلأ) 

إب : نبات (العربية: أب) . 

بج: صاح. (العربية: بوج = صاح) . 

تب : رأس» مرتفع (العربية : تبا = ارتفع ) . 


)١(‏ في القبطية 0 ,601 رفم) . ونشير هنا إلى الجذر 011 في اللاتينية ومنه 0115 (فم) ومشتقات أخرى 
كثيرة في تلك اللغة وقد حار معجمها في تأثيلها. كما اشتق منها العديد ما يتفق بالفم والكلام وما 
إليه في اللغات الأوروبيةء ونضرب مثلا ما في الإنكليزية : 
ما : معبد» موحى (محل كلام الكهانة) . 

0121 : شفوي. 
00 -: خطاب. خطبة . 0۲۵0۲ ر خطيب ). 012110 (غتاء لا تصحبه موسيقا) . 0۲۵10۲ (فن 
ا لخطابةء قن الكلام ) ... إلخ. 

r (h) etori- :(معلم الخطابة).‎ (h) etor رخطابة).‎ r (h) etoric وإلى هذا تنتسمي:‎ 
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جب : أرض » إله الأرض ( العربية : جبوب) . 

حي: مطر (العربية: حيا = مطر) . 1 

حر: أعلى» فوق» مرتفع (العربية: حرر. حر الوجه: أعلاه) . 

خخ: بلعوم» رقبة (العربية: خوخ . الخوخة الممر بين بابين - كالبلعوم ) . 

دب : فرس النهر (العربية : دبب . دابة) . 

رن: اسمء نداءء دعوة (العربية: رنن . الرنين: الصوت - وهذا هو المعنى الأصلي ) . 

مأ: ظهر (العربية: سأساء = ظهر) . 

من : قوي (العربية : منين = قوي) . 

شم: صيف, حرارة (العربية: سموم = حرارة) . 

عر : أسد (العربية: عرا. عروة: الأسد). 

قر: ساكن (العربية: قرر. قرٌ: سكن) . 

كب : مخبأ. ملجأ (العربية: خبأ. خباء. مخبأ) . 

إلى آخر ما يجده القارئ فى هذا المعجم. 

ثنائية المقطع» أو ثنائية الجذر. هذه في العروبيات والعربية خاصة قال بها عدد من 
اللغويين العرب وهي تتأكد يوما بعد يوم تدعمها دراسة اللغات العروبية القديمة التي 
كشف النقاب عنها أخيرا ويعود زمانها إلى قرون متطاولة وقفت في تطورها عندهاء 
وهو ما نلاحظه فى بعض المفردات العربية الأصيلة ذاتها من مثل : أب (والد) أم 
وال روفي من الات افر ركذف ف اكه ا 
يتصل بالجسد. وهذا ما يوضحه أن «لسان» العربية (من الغلاثي: لسن) جاء في 
الصرية «نس» = لس (النون بدل من اللام) وهي في الأمازيغية (البربرية) : «إلس» 
بدون نون في آخرها ومسبقة بالهمزة المكسورة التي لعل أصلها همزة وصل تسبق 
الحرف الساكن. 

على أن في المصرية كما وافرا من الألفاظ ثلاثية ا جذر ما يشير إلى أنها هي الأخرى 
تطورت كتطور بقية أخواتها من العروبيات لتبلغ هذه المرحلة متساوقة معها وإن لم 
تبلغ فيها ما بلغته العربية, رعا لأنها توقفت في الزمان منذ عهد بعيدء ولم تجر عليها 


2 قرانين التطور والنمو وانتهى استعمالها لغة للحياة اليومية منذ أكثر من ألفي عام . 
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. وشي قواعدُ اللغة: - 

يحلو لمن يذهب إلى أنه لا صلة بين المصرية والغربية, أو سُواها من العروبيات» 
القول إن تبادل الكلمات والألفاظ لا يعد دليلا على تلك الصلة بل الأهم هو قواعد 
اللغة, نحوها وصرفهاء وما تنبني عليه من نظام قاعدي لاستعمال الألفاظ اسما وما 
يتبعها من تصريف بحسب الحال. وهو يرى أن هذا حجة قاطعة» كما يزعم 
اختلاف المصرية عن العربية في جملة من القواعد النحوية والصرفية» وفي بعض 
المعانى والدلالات, كمافى تركيب اللجملة وأدوات الربط وغيرها. وقد عالجت 
هذه المسألة بعوسسع في كتابي (آلهة مصر العربية:, الجزء الشالثء امجلد الشاني, 
صفحة 8ه - 544). وفيه بينت التوافق الذي يوشك أن يكون تاما بين المصرية 
والعربية في قضايا من مغل الاسم, العددء علامة الجمع» العطف, التثنية» الإضافة, 
المنادى» الضمائر, أسماء الإشارة» أداة التعريف, الأسماء الموصولة, الصفة, الأفعال› 
حروف الجرء أدوات الاستفهام.. إلخ. وناقشت بالتفصيل اشتراك اللغتين في مسائل : 
تر كيب الجملة, الاشتقاق › أدوات الاستثناء, «إن» التو كيد نون الوقاية, البدل» القلب 
رالإبدال » الأضداد, القطع والإسقاطء المزيد والمضعف والمضاعف, الفعل المعتل الآخرء 
المفاضلة, البالغة, النسبة,ء الاسم الموصوف المصدر. «وسوف» المستقبلء أدوات 
الاستفهام المركبة» التعدية. 

وليس هنا موطن شرحها والإفاضة فيهاء فليعد القارئ إلى الكتاب المذكورء إن شاء 
لخت دك 00 

لكن المصرية شاركت العربية في عدد كبير من التصريفات » فإن لم يكن > لأن 
العربية تطورت بصورة فاقت غيرهاء فإن المقارنة ببعض العروبيات الأخرى تكشف عن 
التماتل فيما بينها: فقد شاركت المصرية العربية في اتخاذ التاء للتأنيث» واستعمال 
الراو للجمع» وتظهر في الفعل الماضي في العربية: ممع و(١)‏ وفي المضارع: 
يسمعو(ن)» وفي الأمر: اسمعو(ا) . وقي الاسم: سامعو(ن). الألف مزيدة رسما 
والنون أيضا مزيدة بدليل حذفها عند الإضافة : سامعو الخبر- . 

واتفقت المصرية والسبكية (لغة اليمن القديمة) في اتخاذ الياء للمغنى (المصرية : تأ 
(أرض ) تاوي (أرضان) وفي السبئية : ثنتي صفحتي : صفحتان . ثني محفدي : محفدان) . 
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وهي - كالعربية - عرفت ياء النسبة (رس: جنوب. رسي : جنوبي . رسيت : 
جنوبية-بياء النسبة وتاء التأنيث) وتميزت المصرية بالدسبة إلى المؤنث بالياء 
( ضحوت: القمر (-ضحوة) . ضحوتي : قمري) . وهذا في العربية نادر سوى في بعض 
ا لو ا ل ل و ا EO‏ 
بالسين: س .خ رخر : ا . س. هأي قر > س . حم : : سخن (أحمى) 
س. نشت : قوى (نشّط). كما عرفت ميم المكان (مأغرت - مغرت: كهف . مغارة. 
مكتار» (مكتر : حصن» برج = مجدل) . وكذلك ميم الآلة: مأركبتإ = مركبت : عربة» 
مركبة. مختمت: أداة الختم. مختمة. مأرقت» مرقت : سلّم = مرقاة/ مأسو- موسو : أداة 
القطع. موسى) . ولو أن هذا قليل» بيد أنها تشارك الكنعانية التي تندر فيها ميم المكان› 
وهي مرحلة متطورة لم تبلغها اللغتان إلا نزرا بعكس العربية العدنانية('2. 
القلب والإبدال: 

غير أن هناك بعض الظواهر البارزة المشتركة بين المصرية والعربية في حاجة إلى شيء 

من التفصيل توضح للقارئ ما قد يراه غريبا عند المقارنة ما بين اللغتين وتزيل اللبس 
لديه عند مكافأتنا كلمة مصرية بأخرى عربية» وأهمها - إلى جانب ما سلف ذكره: 
القلب: 

القلب. أو القلب المكاني» في المعاني هو أن يقدم حرف في الجذر الثلاثي ليحل محل 
آخر في نفس الجذرء يؤخر ويظل المعنى مع هذا واحداء من مثل : (جذب /جبذء 
عطس / سعط / لوع» ولع / فرغ/ فغر) وهو مالا يزال في اللهجة, مغل الليبية: 
يطفي / يفطي (- يطفئ) ؛ يشعل / يشلع. (قعمز/ قمعز)" وفي اللهجة المصرية ' 
الدارجة : (أرانب / أنارب ) . وسواء كان هذا القلب نتيجة خاصية فى اللغة العربية عند 
ابن جني ما أسماه (الاشتقاق الكبير ) أو نتيجة اختلاف اللهجات"“ فهو ظاهرة 
١‏ ) لمزيد من التفصيل انظر : آلهة مصر العربية. ص 1٤۷ - 0۸٩۹‏ . 

(۲) بمعنى جلس أو قعد. منحوتة من رقعرد) + رق)مز)(المصرية«ق م س» = جلس). في 


( القاموس الحيط ) للفيروزآباذي: قعفز منحوتة من (قعد). (قفز). 
(") انظر على سبيل المثال: صبحي الصالح. دراسات في فقه اللغة. ص 4 7١‏ وما بعدها. 
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معروفة على كل حال . وهذا ما نجده فى اللغة المصرية القديمة كذلك : فكلمة «م رح» 
مغلا تترجم إلى الإنكليزية (Lance)‏ 5 العربية «رمح)»› «ع م) (with)‏ «(مع), «ب ر 
ك ت» (عع«K)=‏ ركبة «و ج ب(١2‏ (351866) = جوب ر جاوب / أجاب ‏ ر« ق ك 
أ) =)reward(‏ كاف دن م» :)wW0(‏ من» دم ر ی» (ع107) : رامء «ر ق ح» (5077): 
حرقء «هر و» (yهل)(‏ = وهر» دش ن و ت» (8۲۵۲۵۲7) : شونت ( شونة (مخزن 
حبوب ) » «دم» (12116): مد ر مدية. وهذه مجرد أمغلة فحسب إذ توجد عشرات» بل 
عئات, من الكلمات المقلوبة تزخر بها قواميس اللغة المصرية القديمة". 
الإبدال: 

أما الإبدال: الموضوع المهم هناء فهو من أكثر الظواهر شيوعا في العربية» وهو أيضا 
فى اللغات الأخرى معروف . ومعناه أن يبدل صوت بآخر يكون فى الغالب الأعم قريبا 
من الصوت المبدل» ولا يمتنع أن يكون بعيدًا عنه. وهذا ما يسمى التعاقب كذلك؛ إذ لا 
ندري في كثير من الأحيان أي الصوتين أصلي وأيهما مبدل . فنقول إنهما تعاقباء أي 
حل اخدهنا مج الاكزار اعقب أدهي ارد ظ 

وقد عقد الدكتور صبحي الصالح فصلا جامعا في كتابه (دراسات في فقه اللغةء 
ص۲۱۲ - ۲٤۲‏ ) لخص فيه أقوال السابقين والمحدثين عن الإبدال اللغوي والإبدال 
المرفي وقلب الآراء على وجوهها في الإبدال الذي يسميه «الاشتقاق الأكبر» وقد أيد 
بعضها وأنكر بعضها الآخرء ولخص العلاقات التي تسوغ الإبدال اللغوي في أربع : 
:)١(‏ التمائل. (7): التجانس . (") : التقارب . ( 4 ) : التباعد - بين الأصوات . لكن 
الطريف في الأمر أن من الأمثلة الحفوظة عن الإبدال اللغوي ما تباعدت فيه هذه 


)١‏ الأصل «و ش به. والشين بدل من الجيم. وميلي الحديث عن الإبدال في العربية أيضا. يقال: 
«جاوب »» «واجب؛ (أي: أجاب ) . وفي اللهجة الليبية والمالطية: «واجب» = وأجاب». 

( ۲) الأصل فيها: «شمس». قارن العربية «وهره. 

. (Grammaire Elémentaire du Moyen Egyptien, في كتايه : .(33 .م‎ De Buck قارن ما يقوله‎ ) ۳ ( 

( 4 ) للتوسع في هذا الباب هناك مراجع كثيرة يمكن العودة إليهاء من مثل ( مر الليال في القلب والإبدال) 
لأحمد فارس الشدياق» (درامات في فقه اللغة) لصبحي الصالح. ولا يكاد يخلو كتاب عن فقه اللغة 
أو تاريخها من الحديث عن الإبدال. فلينظر في مواطنه. 
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الأحرف المبدلة صفة ومخرجا حتى قال العلماء : «قلما تجد حرفا إلا وقد وقع فيه البدل 
. ولو نادرا» (ص )7١6‏ ويضيف : «بل اشتملت اللغة على ظواهر مدهشة أحيانا أبدل 
فيها حرف من حرف من غير أن يتماثلا أويتقاربا في الصفة أوالخرج» رص ۲٠١‏ ). 

ومن الإبدال الشائع المشهورء وهو غالبا ما يقع بين الأحرف المتماثلة أو المتجانسة 
أو المتقاربة» في مخرج الصوت والصفة معا أو في أحدهماء كما أن منه النادر الذي 
«لاحظ الصرفيون إمكان وقوعه في جميع حروف الهجاء» (ص ۲۳١۲‏ ) . وهذا ما سمي 
«علاقة التباعد» رغم ما فى التسمية من تناقض . فالهمزة والعين والحاء والخاء والهاء. 
والقاف والكاف» والسين والصاد والزاي» والتاء والطاء والشاء والقاء والراء واللام» 
والدال والتاء والطاء والضاد, والباء والميم.. إلخ تتعاقب بسهولة لقرب مخرج الصوت 
أو الصفة. والحق أن الحروف المتقاربة الخرج تتعاقب كلها في شواهد لا تعد ولا تحصى, 
إذ يقال : آديته / أعديته: (قويته). زهاء فئة/ زهاق فعة. أرقت الماء/ هرقت الماءء 
المأ ص / المغص » كتب / كستمء الأقطار / الأقمار (النواحي)» محتد/محفد (أصل)»› 
ثروة/ذروةء ثلغ / فلغ رشدخ)» اللثام/ اللغام» شجرة/ شيرة» جمل / كمل مدح | 
مده» سفل / سفح» مد / مط قاد قوسين/ قاب قوسين» جبر / جبل (قوي)» جرف | 
جنف رمال )» شأز/ شأس (الغليظ من الأرض) » ذعامة / زعامة, ذعاف/ زعاف 
الصهيل / السحيل (للخيل)» ساخت الأرض / ثاخت», حمس / حمش (اشتد)» 
صخر / سخرء صقر / زقر / سقرء تملص / تملس | قلز ( تخلص )» مضمض | مصمص» 
غمص / غمط, زحلق / زحلف. عائق /عائج» قهر / كهرء ارت / ارتد, نعاعة / لعاعة 
(نيت ناعي) » حزن / حزم, الغيم/ الغين ( السحاب ). المدى/ الندى/ (الغاية)» لمتقع 
(لونه) / انتقع» الهودج / الفودج ( مركب النساء) ؛ وصلت الشيء / وصيت . 

هذه كلهاء وغيرها كثير, أحرف متجانسة أو متماثلة أو متقاربة في مخرج الصوت 
أو الصفة, وهناك الأحرف المتباعدة التى تتعاقب من قبل : عكدة اللسان/ عكزة 
لاف غمر الشنء فى الماء) عن تر | تبر ادا بطنه / اندال بطنه. خلع / جلع 
( ذهب حياؤه) » حاس / جاس . فهذه أحرف مبدلة دون صلة صوتية بينها . 

ومهما تكن أسباب هذا الإبدال» نتيجة لهجة أو سوء سمع أو تطور صوتي أو غيره› 
فهو حقيقة واقعة معروفة مشهورة ليس في تاريخ العربية الفصحى فحسب» بل كذلك 
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في لهجاتنا العربية الحدينة . فعرب مصر اليوم في الوجه البحري أو القاهرة بالذات 
ينطقون القاف همزة, والذال زايا والظاء زايا مفخمةء والثاء سيناء والجيم قافا معقودة 
وأ وجيماغير انعطق . وفي الصعيد تنطق الجيم دالاء والكاف - في كثير من 
الكلمات - تنطق في الخليج وبعض مناطق العراق شينا مدغمة في التاء رتش) والقاف 
في «طريق» مغلا جيما معطشة (طريج.. جاسم : قاسم) والجيم ياءء والقاف تنطق 
همزة ليس في مصر وحدها فقطء بل في بعض مدن الشام» وفي فاس بالمغرب» كذلك 
الجيم (القاهرية) نحدها في اليمن وهي تبدل في طرابلس (المدينة القديمة بالذات) زايا 
کا دل اتن الع با مهيل رد تخقق الطاء فى جا تر نين العاضيفة إلى 
تاء ( تماتم : طماطم» يتاتا : بطاطا) . والأصل في هاتين كما في ( تاجين: طاجين ) هو التاء 
- لأعجميتهاء وفي المغرب تقلب التاء في الكلمات الأعجمية طاء (طاكسي : تاكسي ء 
مثالا ).. , 
هذه الاختلافات اللهجوية في الواقع ليست اختلافات حدينة بل هي قديمة جدا تجد 
مغيلا لكل منها في لهجات القبائل العربية ما لا يدخل في موضوعنا إلا بقدر ما يبين 
عما نريد بيانه مقارنة بالمصرية القديمة''©. وفي هذه اللغة يبدو الإبدال ظاهرة بالغة 
الوضوح بحيث لا نكاد نجد صفحة في معجمها إلا وبه إبدال سواء عند مقارنتها 
بالعربية أو في المصرية ذاتها. إليك بعض الأمثلة : 

وإع ب» رقدح) = وعبء «إو؛ (كلب) = عوى/ أوى (قارن «ابن آوی» سمي 
كذلك لصوته) «إب» (قلب) = لب. «إن ق» (حضن) = عنق < عانق » «إدب» طرف 
النهر) = ضف ر ضفة, وع أ (مرتفع) - عل < علي /عال وعأ» (حمار) = عيرء 
دعن خ۲ (شسع) = عنشء وع رت» (فك) = عرض ر عارضء «ع ح ع و»» (زمن»› 
فترة من الزمان) = عهد» وع د» (طرف, حاشية) = حد» «وأس» (سيادة: قوة) = 
بأس. «وأد» (أخضر) = ورق» «و ب ده (حرارة) = ومد (وكذلك وبد)» (م ن ي)» 
(اليد اليمنى) = يمين < یمنی» «ورخ» (دهن» مسح) = مرخء دوهام) (حافر) = 


)١(‏ ثمة كتب كثيرة تعالج هذا الموضوع, لعل أشملها كتاب الد كترر أحمد علم الدين الجندي : (اللهجات 
العربية في التراث) في جزءين. الدار العربية للكتاب . طرابلس . تونس 1۹۷۸ م. 
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بهم د إبهام, ووش ده (سال) - نشدء وو دته (ثقل) = وزد «وده (أمر) - رص 
دردع» (قسم) = وزع دب أق» (شجرة تنج تنتج الزيت) - فوق ر الفاق وب ح س» 
رعجل ) = بحزج» وب س ی» (انسكب انصب» فاض) = بز / بشء دب ث ن» 
(عصیان) تمرد) = فتن ر فتنةء وب س خ» (فك) = فسخ»› وب ق ام“ (فتح) = 
فقأ / فقع, دب ت خ» (ألقی أرضا) = بطح» وم أ ره (فقير ) = معرء دم ۵ ع٠‏ (رضع) < 
ملح وم رح ت» (زيت التمسيح) = مرخة وم س خ ن» (محل الراحة / بيت) > 
مسکن › م ت ن» (طريق) = متن» «رد» ( تكلم / أحدث صوتا) = شد < شداء 
ون ب س٠‏ (شجرة السدر) = نبق, ون ه ب (عجلة الخزاف) = لحف /لف : 
دن ح د ت» (سن) = ناجذة» ون خ ب» (فتح) = نخب / نقبء ون خ ب» (صفة تطلق 
فتصيراسما) = لقبءونخت» (قوي) = نشط› > ناشطء ون س و» (الفرعون) = 
نتشأء ون أس» (ضئیل» قلیل ) = نقص» «ر هد» (غسل ) = رحضء ورخ ت» (عدد من 
الناس) = رهط . 

دح أت» ر(جدار) - حيط حوط ر حائط وهق س» (غير مكتمل) = نقص 
ر ناقص «هد» (عقاب) = حدء وح أ» (مؤخرة الرأس) = حل دح أي» (غير كاس) 
- عري وخ أ ب» (ستر) = أخفى / خفي") وح وذ (شاب» شباب) = حول < 
O‏ : حون = جدي صغيرء وح ب س» (ثیاب) = لبس» 

زوقارن: حبس = ضم في الثوب) . وح س پ» (حديقة) = ر عزبة» وح س ب» (عد = 
حسبءوخم (معبد) = حمی › > وخ من و (العدد :8») = تمن ( ثمانية, دخ 63 
(سکن» بیت ) - خن / كن / قن (بیت)» وخ۵ ب» (سلب» سرق) = خلب(" «خ ن م» 
رصدیق» رفيق) = حلم (صديق)؛ دخ رش» (صرة) - خرج» وح عم (اقترب بنية 


ر١‏ إذا قرأناها «ف ج أ» فهي تكافئ العربية: فجأ » فجو ر فجأةء فجوة = فتحة . وإذا قابلنا الباء الهموسة 
() بالباء المفردة رب) وجدناها تكافئ الجذر الثدائي في العربية ر بج) وهو يؤدى حين يثلث إلى 
معانى الشق والفتح . 

( ؟) اللهجة الليبية ET‏ = أخفى > يخفي. . وقارن الفصحى: غاب » غيب > وهي ذات صلة ب 
اي = ظلمة» سترء إخقاء. 

ر٣‏ اللهجة الليبية : وختّاب؛ = سارق. «خنب» = سرق . 
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عدوانية) = هجم› دح ع قء (أزال الشعر ) = حلق» وح ب أ» (سرة/ الحبل السري) = 
حبلء وخ ن م؛ (الكبش المعبود) = غنم «خ د ب» (قتل) = خطب / حطب / شطب = 
ذبح / قطع ( - قعل), وس أبء (ابن آوى) - ذئب (وقارن كذلك : : سيب ) وس ي أ 
(أحس) = شعرء دس ب ح۲ (صاح) = سبح | ضيح › وس ب د» (ثاقب) = سقدء 
دس م» (وحد) = زم / ضم» وس ن ب» (صحة, عافية) - سلم < سلامة» دس ن ب» 
(ارتقی) = سدم د سنّم / سنام» وس رخ» (بناء عال) - صرحء «سص ح۴٩‏ (دق) - 
سحن / سحق (قارن: طحن)» وس ق ر» (ضرب) = صقر (ضرب)» وس ك م» (أشيب 
الشعر) = شخم ر أشخمى دس ت پ» ( قطع, > اختار» تخيّر) = صطف د اصطفی› 
دس ت ی» (رائحة› عطر) = شذی» رست أء (جذب) - شدء اس د ب» 
رمتع/ شد إلى الوراء) - جذبء «ش ع» (قطع) = شج / شق ق۰ دش وی» (فارغ) = 
خوي» وش ب و» (طعام) = شبع» وجبة» «ش م ووخ م (حر» حرارة) = سموم, 
جحيمء وس ن د ت» ( شجرة الأكاسيا) = سبطء دق ن ب ت» (زاوية» ركن ) - جنب 
دق ره ر کهف) - غور/غار. «ج م ح» (نظرء شاهد) - شبح «ت ی ت ی» رمشى 
فوقء داس) = دأدأ. وت پ» (رأس) = تبء تب ر تاب / تابة / تبة (رأس) «د ب ن» 
ر کور دور ) = طبن / طبل | دبل» «د ن ح» (جناح): «دس؛ ( سكين) + قص / قاصء 
زد ش ره وأحمر) - قشر / شرق/ شقر ر أشقر ود عم (تبر) = ذهب «دو» (شر) ‏ 
-دسو/ موءء وداب ت» (لبنة بناء) = طوب ر طوبة» ود ب أوء (ما ظل على سطح 
الماع = طفوء ود ب ع» (أنملة) < صبع < إصبع. ودن د» (غضب /غيظ) = 
حنق / قند, ودر» (حائط ) = سورء «درد» (ورق الشجر) = جريد (النخل) ؛ دن دم» 
(طريء أملس) = نعم < ناعم . 


وهذه بالطبع ليست كل الكلمات التي حدث فيها الإبدال» ولكنها مجرد نماذج 
تُظهر للقارئ صورا من تعاقب الأصوات والأحرف بين المصرية والعربية, وقد تبين 
الشيء ذاته في العربية من قبل . 

وقد يحدث في الكلمة المصرية القلب والإبدال معاء وهذا ما يجعلها تمدو غريية 
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عند الوهلة الأولى» بيد أنها لا تلبث أن تظهر عروبيتها عند التحليل. خذ متلا الكلمة 
الشهيرة وس د م» 30 5 وأقول «شهيرة» لأنها المستخدمة في كتب قواعد اللغة 
المصرية للوزن في التصريف والنحوء كما تستعمل في العربية «فعل» والعبرية «قتل». 
ردس د م» هذه تعني «سمع»» وقد أبدلت العين بالصوت د ' فهي وس ع م» وهذه 
مقلوب دس م ع» كما ترى ولكي نؤكد أنها مقلوبة ومبدلة نشير إلى أنها قلبت في 
لهجة عرب الشمال الإفريقي (- الجبايلية) وأبدلت عينها غينا فكانت «م زغ» 
غ m2‏ (عأاء1,ه0) = سمع (معجم Dallet) alla‏ ,م (Dictionnaire Kabyle - Français,‏ ('كي 
وهناك وح ت پ» ( تقدمة / عطية/ قربان) الباء الملهموسة فيها تكافئ الفاء وح ت ف» 
وهي مقلوب دت ح ف» (/ أتحف (- قدم» أعطى, وهب) ... إلخ. وهناك وت ب ح. ت» 
(حفرة ار لمرو الخال اا خدج انارت وح ار را ا 
العربية «فتح» = حفر» وكذلك «فحت»). وفي المصرية وح ف أو» (تعبان / حنش) 
حاؤها تقابل العين (ع ف أو) وهي مقلوب وف ع أو» رف ع و) التي تؤدي إلى 
«أفعى». وفيها «ع ب ر؛ ]م (علم) باؤها المهموسة تكافئ الفاء (ع ف ر) مقلوب 
«عرف». وهكذا.. 

ونظرا للكغرة الكاثرة من ظاهرتي القلب المكاني والإبدال» الذي يسمى أيضًا 
اغات ن الأصواتت غير وقك: ف الصيرية اها رع اة راا باكر هة 
فإنني لم أعمد إلى بيان أي منهما إلا في حالات قليلة تاركًا الأمر لفطنة القارئ وإدراكه 


)١(‏ انظر مبحث «الأصول العربية لرموز الهجاء الهيروغليفية: في (آلهة مصر العربية) عن هذا 
الصوت/الرمز. 

(؟) هذا في الجبايلية وكذلك فى لهجة الريف (311221081) أما في لهجة السوس (الشلحية) فهي بالقاف 
المعقودة (m24(‏ بدلا من (الغين) أو (العين). وكما أبدلت السين زايًا) فى هذه اللهجات أبدلت 
(ظاء) أو (زايا ثقيلة) في التارقية في كلمة يذه رتنطق «أمظاغ؛ كنطق أهل مصر للظاء في 
«العظيم» أو كنطق الأتراك لهاء وتعني: وأصمء (sourd)‏ . هل هي من الأضداد؟ . (راجع : (Cortade.‏ 
0 م . ولكي نغبت أن «س د م) 5017 (- س ع م) دس م ده (=س م ع) نشير إلى أن هذه الكلمة تعني 
الجذر وسمع» (562) لكننا نجد كلمة (10507) تعني «أذن» وهي مكونة من 0+1 615 . وواضح أن msd‏ 
هي مقلوب 5000. وهكذا نرى القلب المكاني للكلمة في المصرية نفسها . (انظر : غاردنر - -081018 
(er, Eg. 01... p. 3‏ . ۰ 
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وحسن تقديره» فضلا عما أوضحته من قبل وفي بداية كل حرف من حروف الهجاء 
رإمكانية تعاقبه مع حروف ذكرتها أو حتى تلك التي لم أذكرها . 
الأضداد: 
معنى الضدية في الكلمة أن تدل على شيء وعلى ضده في الوقت نفسه»ء وهو باب 

مشهور هناك من يؤيده بشواهد واستدلالات كثيرة» وثمة من يرفضه ويرى أنه من غير 
الممكن أن يدل اللفظ على معنى وضده في ذات الوقت» وما الأمر سوى اختلاف 
لهجات أو اختلاف دلالات تطورت في مكان بشكل جعلها تبدو ضدافي مكان 
اخر ٤‏ أ واستعمال لفظ يبدو ضدًا للتفاؤل أو امجاملة, من قبل قولهم «بصير» للأعمى 
و«سليم» للملدوغ و«روي» أو «ريان» للعطشان . على أن العامية قد تلجأ إلى فكرة 
التضاد تفاؤلا على نحو ما عرفنا في اللغة الفصيحة. . فهم يكنون عن الأعور ب«كريم 
العين». كما أن التونسيين يطلقون على النار: : العافية «وهذا ما ورد في اللغة الفصيحة 
أيضًا» ويسمون الفحم «بياضاء هروبًا من سراد الفحم إلى البياض الذي يتفاءل به" . 

ريبدو أن المصرية القديمة عرفت شيئا من هذا القبيل > ونختار بعض الكلمات التي 
تطابق ما في العربية : 

)١(‏ فيالجذردش پ» نقراً: : وش پ» (نور)» وش ب و» ر(ضياى إشعاع, 
ألق) » وش پ ت» (شيء لامع) (معجم بدج؛ IE‏ نقرأ في نفس 
المادة: وش ب ت» (عمىء » غشاوة البصر).«ش پ» (يعمي» یعمی)» «ش پ و» 
(أعمى» فاقد البصر). ۰ 


ر١‏ انظر للتفصيل: إبراهيم السامرائي» التطور اللغوي التاريخي. ص 58 - ٠: ٠٠۸‏ 

(؟)المصدر السابقء ص ٠١۸‏ . والشيء نفسه في اللهجة الليبية : : (عافية = نار» بياض = فحم ) . ونضيف 
أن في اللهجة الليبية يسمى السائل: : «الومّاب» رمع أنه هو الذي يوهب ولا يهب) تأدبا . ونحسب أن 
في الإنكليزية شيئا من هذا : فكلمة 013016 تعني «أسود؛ > ويرجعها ر( معجم أكسفورد) إلى الجرمانية 
اطا ويقول إنها ر مجهولة الأصل) . وفي رأينا أنها ذات صلة بالفرنسية 018116116 = أبيض . . ولعل 
0121 بسقوط النرن (قارت الإيطالية 0 = أبيض ) كان معناها «أبيص ں٠‏ ثم صارت تعني 
«أسوده كما يسمى الفحم في ليبيا وتونس «بياض»» ونرى أنها ذات صلة بالعربية «بلق؛ التي تفيد 
اختلاط السواد بالبياض. مع أن معناها الأصلي يفيد البياض فقط . 
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إن الباء المهموسة هنا تقابل الفاءء وبذا تكافئ «شپ» العربية «شف» < «شقف») 
وهي مادة تفيد سهولة الرؤية ومنها «الشف» الغوب الرقيق الذي يرى ما وراءه: 
وا کف فنا را : أبصره». . وفي الدارجة «الشوف : الرؤية» شاف : رأى» أبصر». 
فهل كان المصريون القدماء يسمون الأعمى «بصيرا»؟ 

المغير أن مادة «وشفف» في العربية تؤدي إلى «الشف» ومعناه : الزيادة والنقصان 
«وهر من الأضداد» يقال : شف الدرهمء يشف إذا زاد وإذا نقص» (اللسان ) . 

أما لمن يرفض فكرة الأضداد فإن تفسير «ش ب) بمعنى «أعمى» يكون على أساس أن 
الشين مبدلة من الكافء والباء المهموسة من الفاءء فتجد «كف» ومنها: «كفيف) 
(فعيل) أي المكفوف البصر : الأعمى . 

e‏ «أف»: قوة. صحة. كذلك : «أف و»: نوع من البلسم أو الدواء 
رمعجم بدج» ص .)١‏ ومن نفس الجذر: «أ ف ي ت»: لهيب) نار (الصدر نفسه 
صا ). 

الهمزة هنا تعاقبت مع العين لقرب مخرج الصوت رأف ع ف أف و = ع ف و). 
ومن مادة «عفا» العربية: : العافية: الصحة » ضد المرضء أي القوة - والدواء وسيلة 
الخلاص من المرض واستعادة الصحة فهو العافي زوفي اللهجة الليبية بسم الله العافي 
الشافي - أي سبب العافية والشفاء. . وفيها : «عويفية) تصغير «عافية». . فلان 
«بعويفيته»: فلان بكامل صحته. أو قوته) . 

رفي لهجة عرب مصر «عفي» = ذو صحة. و«العوافي» تقال للتحية, جمع «عافية»؛ 
زيقال : «فلان بعافية» أي مريض . وفي لهجة عرب الشام = «ينطيك”*) العافية» > 
«ليعطيك الله الصحة». 

الشيء نفسه في «أف ى تمأ - ع - مع ف ي ت»: : «عافية»(لهب » نار)» وفي 
لهجة تونس وليبيا وهذا ما ورد في اللغة الفصيحة أيضاه'' . وهي تصغر كذلك في 
اللهجة الليبية : «عويفية». . فهل حسب عرب مصر القدماء النار مصدرا للعافية (القوة 


ر أي: يعطيك . وفي الفصحى : أنطى = أعطى - بتعاقب العين والنون. 
زوع حسب قول إبراهيم السامرائي. ولم أعثر في (اللسان) على ما يؤيد هذا القول . 
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والصحة) وهي لا شك كذلك في حياتنا إعداد طعام ودفئا وربما معالجة كذلك ؟أم 
رھ را مستعل :فى ی ر رلا تي نول ندر اوها ا 
للصحة والسلامة و«العفو؟! 

را لحري شرا ار بوصو ايك لاحر 11 قدي كل E‏ 
التروواك؛ رخرالفيرة الذي بعد روسن . ينفح النار ليوفدها في الحطب. وهي في لغة 
الطفولة «أفة» وفي اللهجة الجبالية (البربرية) «أفت» كذلك. 

)٠(‏ هناك أيضًا في المصرية كلمة وح م» وتأتي بمعنيين: (أ) خادم» أو عبد (ب) 
سيد أو أمير» ونحوهما. ويفرق بينها في الكناتة عن طريق اغخدد (2]010 تم معاعل) إذ 
يرمم الرمز الهيروغليفي للصوت «حم» فإن كان المقصود «خادم» رسم إلى 
جانبه صورة رجل باسط ذراعيه بهيعة الخضوع» أو امرأة وح م تء. أما إذا كان المقصود 
التعبير عن السيادة والملك فترسم صورة رجل جالس على رأسه تاج وبيده صو لجان 
الحکے. 

المكافئ العربي هنا هو الجذر الثنائي «حم» ومنه النلاثي المعتل الأاخر «حما» وفيه 
مادة غزيرة» ومنه «الحمو» أي (الحامي) المدافع أصلا ثم صارت تطلق على والد الزوج 
باعتباره (حامي) العائلة الكبير» كما أن منه «الحمي» أي (امحمي ) المدافع عنه. شأن 
الخادم» ولا نبعد ؛ فإن كلمة «مولى» العربية تؤدي الغاية. فهى تعنى «السيد»» صاحب 
الأمر » كما تعني «الخادم»» أو التابع ا 0 
القحلع والإسقاط: 

يلاحظ الأستاذ «هومبورجر”' أن تاء التأنيث في العربية تكتب ولا تنطق: ومن 
رأيه أن الأمر كان كذلك في المصرية بدليل ما نحده فى ابنتها القبطية. ففى المصرية 
تكتب تاء التتأنيث في كلمة «ذ رت» (يد).. أما في القبطية فهي «توري: 10.6 ما 
يسرهن على إسقاطها. أما فيما يتعلق بالعربية فالأمر صحيح ولكن ليس بإطلاقه؛ 
شغي النصوص العربية الجنوبية» وفي الكنعانية والأكادية, تبرز (تاء التأنيث) 


. Watterson, Introducing Egyptian Hieroglyphs, 0. 82 : أنظر‎ A) 
. Homburger, Le Langage et les Langues, (؟ انظر : 110 .م‎ 


23 


بشكل لا يمكن معه إلا أن تنطق. وكان الأمر كذلك عند بعض قبائل الجزيرة' . وكان 
لرسم التاء شكل واحد. أما في العربية الفصحى فقد أهمل نطق هذه التاء إلا في حالتي 
(التنوين) و(الإضافة) أو إذا أتبعت الكلمة المفردة المؤنغة بصفة. تقول : فاطمة (فلا 
تنطق العاء بل تتحول هاء مقطوعة). فاطمة الخير / فاطمة الزهراء ( تنطق تاء التأئيث 
هنا بوضوح) ومن هنا جاء رسم التاء المربوطة (3/-ة) الذي يشبه الهاء وهو نطقها في 
الواقع. بزيادة نقطتين مختلفا عن التاء المفتوحة (ت/-ت) الواجبة النطق!'». بل إن 
تاء التأنيث يمكن أن تسقط تماما في العربية مع أن الأصل وجودها؛ فيقال في الشعر : 
«أفاطم» مغلا بدلا من «فاطمة) ويقال: «مي» بدلا من «مية» - والأغلب أن يكون هذا في 
الأمماء المؤئغة. 

وفى المثل الذي قدمه الأستاذ «هومبرجر» نرى بوضوح أن المصرية وذ رت» التي 
ترجنها «يد» ليست إلا العربية «ذرع < ذراع"٠»‏ < ذرعة (مصغرها: ذريعة) وكونها 
في القبطية 0:6] يقابل العربية «ذراع». فالإسقاط هنا لم يكن في تاء التأنيث ولكنه 
كان في عين «ذراع» أي الحرف الأخير منها وهو أساسي فيها وهذا ما يسمى «القطع» 
الذي سنتحدث عنه بعد قليل . 

السيدة «وترسون» من جهتها تورد مثلا اخر هو كلمة «ب ت» ام التي تعني «سماء» 
وترى أنها كانت تنطق 6]10م) وحجتها في ذلك أنها في القبطية (0) وقد سقط الحرف 
الأخير من :0م : أي حرف التاء بمرور الزمن «لأن حرف التاء في المصرية حرف ضعيف 
متل حرف ع في الإنكليزية وفي اللغتين تسقط الحروف الضعيفة اخر الكلمات» فمثلا 


)١(‏ لكن قبيلة طيئ كانت تنطق تاء التأنيث . فيقولون: طلحت› شجرت» جحفت = طلحة» شجرة» جحفة 
وهي لغة حمير (تمرت = تمرة). انظر : أحمد علم الدين الجندي؛ اللهجات العربية في التراث» ص 
AS‏ ۰ 

ر۲ ) قارن هذا التطرر في كلمة «الصلاة؛ مثلاء تجدها فى الرسم العثماني للقران الكريم «الصلوت» وربما كان 
نطقها «صلوت» ن[ : تحية» سلام دعاء = صلاة ( با لمناسبة : قارن اللاتينية (50110101)5 : ومنها 
المشتقات الكثيرة في اللغات الأوروبية بمعنى : تحية : دعاء = صلاة) . 

(؟) «الذراع: ما بين طرف المرفق إلى طرف الإمبع الوسطى» أنغى وقد تذكر . . وفي حديث عائشة وزينب 
قالت زينب لرسول الله يله : حسباك إذا قلبت للك ابنة أبي قحافة ذريعتيها. الذريعة تصغير الذراع» 
ولحوق الهاء لكونها مؤنغة» (اللسان., مادة: ذرع) . 
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يسقط حرف ع في الإنكليزية فتتحول ع« )عع إلى 115اعع وكلمة ع8دزمع إلى 
«زوع<'2». والواقع أن حرف التاء هنا ليس أصليّاء بل هو تاء التأنيث والأصل هو دوب 
ء» 2م الذي يفيد الارتفاع (انظر معجم بدجءص ۲۲۹ - )۲٠١‏ وعربيته: «بأوء 
بأي) رفع .. والصيغة القبطية (06) راجعة إلى الأصل المذكرء أما في المصرية القديمة 
فقدأنتتع ۾ م «پ أ ت» ثم أدغمت دب ت) ام أو بمعنى آخر إن الهمزة هي التي 
أسقطت لسهولة إسقاطها. 

وعلى كل حال فإن لدينا ظاهرة واضحة فى المصرية هى ظاهرة إسقاط الأحرف من 
الكلمة» أولهاء أو وسطهاء أو آخرها. وهي غالبا ما تكون في الأحرف اللينة. مغلا: 


وبق ۲: لمع» شع» سطع. العربية: برق . (أسقطت الراء) . 

دب ك»: عمل› خدم. العربية : برك . (أسقطت الراء). 

دوس ق»6 : دمرء حظم. العربية : سحق. . (أسقطت الحاء) . 

ون ر»: طير كبيرء عقاب. العربية تسر . (أسقطت السينع: 

دن ق»: رفيع» عظيم << العربية: عنق ر عناق . (أسقطت العين) . 


وهذا إسقاط للأحرف في أول الكلمة أو وسطها. وهناك إسقاطها في اخر الكلمة› 


من مثل : 

دب ك.ت»: نجمة الصباح. العربية : بكرة» باكرة < (أسقطت الراء) . 
وموت»: وسط. العربية : متن (أسقطت النون). 

«ش س» : رباط. ش العربية: شسع . (أسقطت العين) . 

دن ك»: عدو. العربية : نكر« "2 (أسقطت الراى . 

«ن ع»: رطب» حول الشيء إلى مسحوق.2 العربية: نعم (أسقطت الميم). 

«ب ج س»: عجل . العربية : بحزج (أسقطت الجيم). 

«ب ش» : ذرة رفيعة . العربية: بشن بشنة (أسقطت النون) . 


) 1( 59 .م Barbara Watterson: Introducing Egyptian Hieroglyphs,‏ , 
C۳ (‏ قارن «نكرة» ( - مجهول) أي غير معروف, ليس من الأهل . فهو «عدو». الأكادية : «نکارو » -28 
ku‏ = عدو . 
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إسقاط الحرف الأخير يسمى «القطع» أو «القطعة» وهو في لغة طيئ معروف. 
(يقولون: يا أبا الحكأ = يا أبا الحكم) . ومنها تسرب إلى غيرها من القبائل('2: ونجدها 
في العربية : احتسى : احتسب » الحصى : الحصب, الشجى : الشجب, الكظا : الكظب› 
وقد أقهى من الطعام وأقهم . وإذا كانت القطعة تبرز هنا في حرفي الياء والميم فإنها 
تبدو في اللهجات العربية الحديثة في أحرف أخرى”' . 
وليس من غايتنا هنا تتبع أسباب هذا الإسقاط وهذه القطعةء فقد تكون للسرعة في 
الحديث. وقد تكون بقايا مرحلة ثنائية الجذر في بعض الأحوال, وقد تكون إبدالا 
بهمزة (قارن: الحكأ = الحكم) صارت مدة أو ألفا مقصورة (قارن: حصى = حصب). 
ولكن الغاية إظهار مدى التوافق بين العربية والمصرية حتى في الخصائص اللهجوية التي 
تمولت إلى ظاهرة لغوية. ۰ ٠‏ 
لزنن وا لصف والمطاعك: 
في العربية هناك (الفعل امجرد) وهو الجذر الأصلي وهناك (المزيد) حرفا أو أكثر 
ع ع إليه. وهذا يدخل في باب اشتقاق الأفعال والأسماء والصفات 
والأحوال من الجذر . لكن ثمة من المزيدات ما يدعى الُضعّف وهو عادة حرفان شدد 
ثانيهما فحسبت ثلاثة دون أن يظهر الثالث كتابة مشل : عد ر عدد شد ر شدد رد ر 
ردد؛ ضم ر ضمم» شم( شممء رق < رقق» بس < بسس... إلخ ديكات 
القول بثنائية الجذر ف في العربية هذا دليلا؛ فقالوا إن الأصل هو : عدء شدء رد ضمء 


)١(‏ تجدها عند شعراء من غير طيئ» كزهير وجرير ولبيد بن ربيعة وعبيد بن الأبرص, وغيرهم. ولم تكن 
القطعة لديهم لضرورة شعرية» بل هى لهجة جاءت من طيئ التى كانت ديار قبائلهم تجاورها أو متصلة 
بها. انظر : الجندي: اللهجات العربية فى التراث. ص 587 - 5948 . 

(؟) يضرب الدكتور الجندي (المصدر السابقء ص 595 ) أمثلة : في بعض مناطق مصر يقولوت: (النهار 
طلا ) : طلع, (النور ظها) = ظهر . وفي جبل لبنان: (أبو الحسا) = أبو الحسن. وفي رشيد والشرقية 
بمصر يقولون: (فين أخوك محا) = محمد (خمسأو) = خمسة قروش. وفي الجزيرة بالسودان تحذف 
الدال من رعبد» عند عدد) قارن اللهجة الليبية : رعبسلام) = عبد السلام» (عبسميع) = عبد 
السميع. وهذا ما يطابق ما في العربية الحجازية : (عبشمس) = عبد شمس. ونضيف أن عرب المنطقة 
الشرقية في ليبيا يقولون: «إنت يارا» يعنون: :أنت يا رجل». فيسقطون (الجيم) و(اللام) ويبقون 
على الراء ققط من «رجل». 
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ارق سن تلك شكراز الحرف الثاني وأدغم. فكانت الشدة التي فُككّت 
فحسب الحرف حرفين والأصل كونه واحدا مضافا إلى الأول . ۰ 

في اللغة المصرية نحد الدليل واضحاء ذلك لأن عددا كبيرا من جذورها ثنائي > بل 
ثمة عدد وافر أحادي الجذرء غير أن الملاحظ أن عددا آخر يرد ثنائى الجذر ثم نجده 
مضعقًا بعكرار الحرف الفاني» والمعنى واحد. ولا كانت المصرية لم تعرف الشدة فإن 
هذا الحرف المزيد يظهر في الكتابة مثلها في ذلك مغل اللغات الأوروبية» أو كما يحدث 
حيث يفك التشديد (التضعيف ) في العربية. 

فيما يلي أمثلة مأخوذة من معجمي (بدج) و(غاردنر) مجرد أمثلة وليس للحصر”' 

دنم (نام) < ونث م م). 

دن خ» (حماية قوة)0"© ( نخ خ». 

دور» (عظيم)”" < «ورر» . 

دمن و» (قلعة)(“) ر «م نن و». 

دع خ و» (ظلمة أول الليل)”' 2 < دع خخ و». 

«ع ف» (طار)(') ر « ع ف ف». 

دن ق» (صياح الوز)”"" ‏ « نق ق». 

دع ن» (رجع. ارتد)(") ر دع ن ن». 

دن ع» (نعمى ناعم)(") ر دن عع». 


.(Gardiner, Eg. Grammar, p. 210 - 214) رن قار‎ 

( ۲ ) قارن العربية: «نخ» < تخخ < نخوة. 

(") قارن العربية: وري ( وريء وار = كبير» عظيم . 

)٤(‏ الأصل هو الجذر«م ن» ويفيد القوة والمناعة (قارن: من < منع < منعة/ مناعة) أي الحصانة (قارن: 
الحصن) . وقارن الجذر العربي : منن = القوة. 

(ه ) الخاء إبدال من الشين = دع ش وه < عشي مساء = العشاء = الليلء العشو = ظلمة البصر . 

(5) العربية : «عوف» = طار . عف الطير : زجره ليطير = أطارهء طيره. 

(۷) نق = صوت. . قارت : نقيق الضفدع = صوته. 

(۸) العربية: وعنا = خضع» أي ارتد. 

(9)فى ي اجذر العسربي «نعع؛ أيضا معنى النعومة : التعاعة عشبة طرية ناعمة: ومنه : النعناع, النعنع, 
مضاعف «نع». 
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درت» (دعا - مدح)<"2 < درت ن». 


دش ب» ر خلط )20 ر دش ب ب». 

دش م» ( حار )"۲ < «ش مم». 

هذه أمثلة عن (المضعف ) . أما (المضاعف ) وهو تكرار الجذر الشنائي ليصبح رباعيا - 
فمن أمغلته : 
زهام هام) (زأر» صاح صيحة الحرب ) العربية: «همهم» مضاعف «هم». 
دق ب ق بء(خرًء سقط) العربية: «كبكب» مضاعف «كب». 
«پ ټ پ ت» ( کسر حطم) العربية : «فتفت» مضاعف «فت ٠“)‏ . 
«ن ق ن ق» (رصوت الإوز) العربية : «نقنق» مضاعف «نق*؟». 
دك حك ح» (شاخ» كبر) العربية: « كحكح» مضاعف « كح». 

| زالخيمكاع: a‏ 
«س ن س ن» (اخی) العربية: «صن < صنو / صنون». أو : 
اتو شى 


همزة الوصل : [ 

لاحظت فى أثناء قراءاتى أن عددا من الكلمات المصرية بعضها أسماء وبعضها 
أفعال يزاد حرف إ» في أولها مع وجود نفس الدلالة بدونها أحيانًا تعضح عند مقابلتها 
بالعربية. وقد تكون هذه الزيادة ذات دلالة لم يلعفت إليها واضعو معاجم اللغة 
المصرية. من ذلك متلا : «إههى» (فرح, سرور) = هأهأ رضحك» قهقه = هاها) ! 

«إوتن» = وطن رت = ط) . 


)١‏ الأصل في «ر ن» ارتفاع الصوت في المصرية» قارن العربية: رن < رنن < رنين/ رنّان. 

( ۲ الجذر الشنائي وشب؛ أدى في العربية إلى : ١‏ «وشب ٠‏ ۲ «شبن». وهما يفيدان الخلط . 

( *) الشين إبدال من السين في العربية: «سم» < سم سموم = ريح حارة. 

.»ڭر=»پ«)٤(‎ 

( ) في المصرية أيضا ون ع ق» - صاح» ورن ع ق ق» = صاح - كذلك. فكأنه جمع دن ع» (العربية: 
نعا / نعي) الذي ثلث دن ع ق». وون ق» (العربية: نق ) في الرياعي «ن ع ق ق». وهذا ما يسمى 
(التحت). 

(5) وفي المصرية «ك حك ح٠=‏ كبر سنا كحكح. دك حك ح ي؛ (شيخ عجوز. كحكحي) دك ح كح 
ي.ت» = اسم معبودة. كحكحية = عجوز (معجم بدج. ص /ا4/ا). 
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«إمي؛ «صاح» = ماء (مأمأ). 

«إقد» ( بنى. = قد) . 

دإتم» (إله ال تع الا : الكامل / الأتم / التام . 

وإدب» رحاشية النهر) = ضف ر ضفة. 

«إوس» ( ميزان / وزن) = سوى/ سواء. 

«إهب» (رقص) = خب . 

«إخم» (أطفأ) = «خم» < (أ) خمد / خمدء أو «غم). 

«إسب» (قطع) = سیف" رپ = ف). 

«إستن» ( ربط / حبل) = شطن (حبل. س - ش» ت = ط) ٠‏ 

«إقر» (سکن» سكت )= قر . 

«إدمي» ر كتان أحمر ) = دمي / دموي. 

الظاهرة نفسها نجدها في اللهجة الأمازيغية يغية/ البربرية ليس في حالة الجمع('2 فقط 
بل في حالة الإفراد كذلك . وهذه أمغلة لها" : 

«إدق» ردق / دقيق). 

«إضعيف» (ضعيف ). 

«إفلفل» (فلفل) . 

«إجوال» ( تنورة - جول / أجولي) . 

وإجنه) ( جنة) . 


وإحسد» (حسد). 


ر جذرها الثنائي «سفء ومنها وسَفْنَ = قطع. وسميت «السفينة؛ كذلك لأنها تقطع (تشق) الماء. وفي 
المصرية «إسف» 151 كذلك : قطع. 

( ۲ ) فى البربرية كما في العربية جمعان : جمع سالم» وجمع تكسير . وفي جمع المذكر السالم مثلا : أركر. 

رشاب رل . العربية : رجز) في حالة المفردء تتحول إلى (إركازن) في حالة الجمع . . (أخم) (غرفة 

بيت. العربية: خيّم ر خيمة) تصير (إخمن). . (أفوس) (يد) (العربية: خمش» خمس» خبش» 


. هبش ) تصبح في حالة الجمع: (إفوسن)‎ 
.E. Destang: Textes Berbéres en parler des Chleuhs du Sous., pp. 368 - 370 رع اتظر:‎ 
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«إمكلى» (مأكل / مأكلة) . 

«إتري» (بجم / ثريا). 

إننا نلاحظ في (إدقي» إضعيف » إفلفل , إحسد , إتري) , أن ما بعد (إ) ساكن»› 
ركذلك الخال في (إجنه) (إمكلي) وينطبق هذا على (إجوال) . فهل يكون إسباق 
رام تقاديًا لبد بالسكون؟ 

هذا قد ينطبق على بعض الألفاظ› لكن لا يشملها كلها بحيث يصبح قاعدة 
مطردة.. 

وقد ناقش «غاردنر » (209 .م .01 .88) هذه الهمزة الخفيفة التى تظهر فى بداية 
عدد من المفردات (Prosthetic)‏ و (Prothetic)‏ في اللغة المصرية فاو متأخر ا وهي 
عنده «تشير بدون شك إلى صائت قصير يسبق صامتين لا يفصلهما صائت». كما 
يلاحظ أن «في اللغات (السامية) يؤدي الصامت ألف "2111" 0025008846 ع1 غاية 
تمائلة2'0». وعن طريق هذه السابقة حاول «غاردنر» معرفة السبيل إلى تحريك صوامت 
المصرية أو نطقها (مه3اة12اد10). 


وهمزة الوسط: 

وهناك ملاحظة أخرى تتعلق بالهمزة أيضا؛ إذ نعثر فى المصرية على مفردات كثيرة 
تتخلل الهمزة صوامتهاء وهى غالبا ما تقابل «المّدّة) فى العربية الفصحى» كما نجدها 
تقع موقع ما يسمى «حروف العلة» أو الصوائت (الألف والواو والياء - وإن كانت في 

حقيقتها صوامت ) من مثل : 
«هأي»: وقع. سقط = هوی . 
وحأت»: طعام» عيش = حياة. 

)١(‏ المصدر المذكور. ونحن في العربية نفرق بين «الألف ؛ باعحبارها صائتا (اءس۷0) والألف المهموزة» أو 
الهمزة؛ باعتبارها صامتا (000500281). والواقع أن الألف المكسورة في بداية ما أوردنا من أمثلة في 
العربية و (1) في المصرية تكعب صوتيا (1) إشارة إلى أنها ليست مهموزة فهي إلى الصوائت أقرب 
منها إلى الصوامت, وهي أقرب إلى ما يسمى في العربية «ألف الوصل؛ أو «همزة الوصل» في مثل «ابن» 
و«اسم». وقد تعرض لهذه المسألة الخليل بن أحمد الفراهيدي وقرر أنها «لمنع البدء بنطق الساكن». 
وعلى هذا الأساس ذهب د. إبراهيم السمرائي إلى إمكانية وجود النطق بالساكن في مراحل العربية 
الأولى , أسوة بما في السريانية. (انظر له: التطور اللغوي التاريخي؛ ص ۷١‏ - ۷۴) . 
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وحأت»: قبر» مبنی » ضريح = حيط › حوط . 

«ساأ» : ابن » صاحب الشىء» مالكه = ذو . 

اساسا دقع إلى الخلقء رد ظهر د سنا 

«تأيت»: ربة النسيج = طوى ر طويت ر طاوية. 

وقد حلل الدكتور داود سلُومٍ مسألة (إبدال الهمزة ف في الفصحى واللهجات)7'») 
ورأى «أن الهمزة كانت حرفًا من حروف الهجاء ؛ لأنها تقع في كل اللغات (السامية) 
التي توصل إلى معرفتها علماء اللغات اليوم. فهي في الأكدية والأوغارتية, والعبرية. 
والسريانية والعربية ولغة شرق وجدوب جزيرة العرب وفي الإثيوبية أيضا»("2. حسب 
ما ينقله عن 53080120 .1 واخرين فى كتاب : ٠‏ 

.(An Introduction to Comparative Garé Semitic Languages, p. 45) 

لكنه للأسف» نسي اللغة «السامية» الأخرى. . المصرية ! 

وبعد التحليل يصل الدكتور سلُوم إلى القول : 

«نحن نريد أن نقول هنا إن.. الفعل التلاني الأجوف المعلول بالألف لا يكن أن 
يكون أصله واوا أو ياء قط وإنما يجب أن يكون أصله همزة ثم تخلت الهمزة عن 
مكانها للواو أو الياء تبعا لحركة كل منهاء فنحن نفترض أن أصل (قال) هو (قءل) ؛ 
ونقول في مضارعه ري ق ء ل) على وزن : ينظر. ورميت حركة الهمزة على القاف» 
وحذفت الهمزةء وعوضت ألفا ساكنة» ورست حر كتها على القاف » فأصبح الفعل 
ري ق أل).. وقاد النطق إلى قلب الألف واوا لعوافق الضمة قبلهاء وتجسب صعوبة 
النطق بالألف الساكنة وأمامها القاف المضمومة, فأصبحت : «يقول». وهذا تطور أسهل 
تفسيرا من تفسير النحاةء وأقرب إلى منطق اللغة العربية فى حذف الهمزة 
وإبدالها»("٠.‏ 

ويضرب الدكتور سلوم أمثلة للهمزة في أول الكلمة التي صارت واوا 
(إشاح / وشاح» إقاء / وقاء. إعاء / وعاء) وفي وسطها كما مر وفي آخرها (فتئ / فتى» 
)١(‏ دراسة اللهجات العربية القديمة, عالم الکتب» بيروت ٠۹۸٩‏ 
ز ۲ المصدر السابق» ص 2.١١8‏ 


(؟) تقس المصدر. ص ٠١۲‏ . 


31 


بقئ / بقي» توضأت / توضيت).... إلخ. وليس الأمر خاصًا بالهمزة في الأفعال» بل 
اها اا ناء كلت .زهذانا ت الات والسوة ريح فى ب م من أل 
نحد فى مغل : الشابة = الشابة: العألم = العالم» الام - الخاقم» النار = التار). وقد 
عم تسهيل النبر في لهجاتنا الحديثة فصارت : الفأس = الفاس» الرأس = الراس» الذئب 
- الذيب» البئر = البير» المؤونة - المونة:.. إلخ. وفي اللهجة الليبية يسهل النبر حتى 
درجة الحذف. فيقال «افاد» = فؤادء كما تبدل الهمزة الأصلية واوا في مثل «سوال» - 
سؤال. ناهيك عن الحذف والتسهيل والإبدال في آخر الألف من مغل : مينا = ميناءء رفا 
= رفاء» مري = مريء» وضوء = وضو ... إلخ. 

الهمزة إذن هى الأصل ثم جرى عليها الإبدال أو الحذف للتسهيل.. وهذا ما يبين 
كنزة ورودها فئ ألفاظ اللغة المضرية القدة التى وقفت فى تطورها عند حد معن انث 
حاط فيه ال ةر ها »وقد قطورت الأخيرة داك التطوو الذي تدر 
رأي في الهمزتين: 

وقد ناقش هارون إمبير في مقدمة مصنفه (دراسات مصرية - سامية) قضية الهمزة 
هذه في النصوص الهيروغليفية سواء جاءت ألفا مهموزة في حالة الفتح (أ) أو الضم 
(أ) أو السكون (أ) في العربية, ويرمز لها في المصرية بصورة طائرء أو في حالة 
الكسر (!) ويرمز لها بصورة ورقة نبات الغاب» وهي عند بعض الدارسين تقابل همزة 
الرصل في العربية. | 

قال الأستاذ إمبير : «تمثل الهمزة في الكتابة الهيروغليفية المصرية بكل من © 
(عقاب أو نسر) و.|] (ورقة نبات الغاب) في حين يطابق الأخير في المصرية شبيه 
الحرف (ي) فى «السامية». وليست الصلة الأصلية بين هذين الرمزين الهجائيين 
واضحة اماد وه ضّ علماء المصريات عادة أن 5 كان منذ أقدم زمن الكتابة 


)١(‏ المصدر السابقء ص ۱۲١‏ - 1۲۷ وانظر أيضًا: رمضان عبد التواب: بحوث ومقالات في اللغة» ص 
۰ -- ۱۳۱ . وقد بيّن ابن سيده في كتابه ( الخصص) الأمر في قراءة «وكشفت عن سأقيها» بدلا من 
«ساقيها؛ وهو «همز لمشابهة الألف الهمزة» وقيل : هي لغة كبأز» (المصدر نفسه) . 

وفي المصرية «س أق»: مشى» سعى (معجم بدج» ص ١‏ 54) ولا شك في مكافأتها بالعربية ساق .٠»‏ 
رفيها دب أ ج؛: صقر / طير جارح (بدج ص 7017 ) تقارن بالقبطية 081610 وهي العربية «يازه = ياز. 
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الهيروغليفية علامة الحرف الصامت : ء (همزة) بینما كان.|] مستعملا في البداية 
ليمثل شبيه حرف الحركة (الصائت) 1(ي) ولكن عا أن إ في المصرية كثيرا ما تحول 
إلى ء (همزة) فإن ورقة الغاب |) استخدمت لتمثل هذين الحرفين كليهماء ولست 
مقعنعًا بأي حال من الأحوال بصواب هذه النظرةء إننا نجد.|) (- -همزة) في أقدم 
الكلمات المصرية» من مغل : م = أذْنء انا = أتى / يأتي» هتمذ = (الإله) امون iri‏ = 
يرى (بإبدال في الكلمة المصرية) , 1١‏ - إن» نإف¡ = [قماش أحمر ] = أديم / دم» ألا- 
٠‏ أوَى» مأوى (جزيرة)» 2طذ - أنام (جلد ) » 131 = أنا. وينبغي على كل حال ملاحظة 
أن استخدام || مغل لل محدود عموما في بعض حالات تكون فيها هي احرف 
الصامت الأوّل. ويمكن تقرير وجهة نظري في العلاقة ما بين ® و || كما يلي : 

| حرف همزة حقيقى بينما © كقاعدة يشير إلى همزة هامدة :معددءتدن. وهذا 
الأخير كغيراً ما يستعمل ليمغل أي حرف صامت :ممددوكده© ( بما فيها الهمزة) التي 
همدت على مدى التغير الصصوتي #و«داء نامء رغم أنه في عدد من الحالات» 
وبخاصة في بداية الكلمات ( مثل : : 30 - رغب / بغى) ينل © حرف الهمزة. وخمود 
الصوامت شائع في المصرية خاصة في حالة حرفي الراء واللام. . وبعبارة أخرى فإن ا 
يمثل كقاعدة بقايا صوت سابق» أو بصيغة أصح ؛ ؛ هو يشير إلى موقع كان فيه حرف 
صامت من قبلء تماما كما أن حرف الألف في كلمة «رأس» وفي العربية الحديثة «راس» 
لبون رقا خامدا بل يمثل حرف الهمزة الأصلي الذي اندمج في الحرف السابق له». 

على أساس ما تقدم يمكننا عند مكافأة المفردات المصرية التي تتخللها همزة أو أكثر 
أن نجردها منها لمقابلتها بالعربية, وقد يجوز لنا أن نعتبر هذه الهمزة (صورة الطائر) 
فتحة أو مدة للفتح تساوي الألف اللينة. . ونضرب أمغلة لذلك ما جاء في هذا المعجم : 

بأركت (بركت) = بركة. «بأراكا رجخا = برك) . باق (زيت - فاق). پنجا 
رفصل - فلج . تأكرأ (أقفل = سكر) . جأمح (نظر = جمح) . 

حأو (عريء فرغ = خوى) . حأقر (جائع = حقر) . خأسي (عانی» تعب = خسي) . 
دأ / دأنق (قزم = دنق ) . ذأرعاً رضرب» طرح أرضا - صرع). ربأشأ رشك السلاح = 
لبس) سأحرو (فجر - سَحَرٌ). ساق رحشد» جمع = سوق) . شأو (أحرق = شوى) . 
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عابس (لهب. جهنم = عبس) . عأمعق (واد = عميق). قأرو (قارب» مركب = 
قرقور). قأرتا (بلدة - قرية). كأفر (قريةء محلة = كفر) . مأإس (ذبح» مدية - 
موسئى) مأوت (وفاة = موت). تأإعرو (قنوات مائية = أنهارء نهر . هأهمتي 
(صيحات = همهمات) . وأرخ (أخضر = ورق) .. إلخ. 

وعن حشو العين: 

وإذا كان ثمة تفسير لكثرة ورود الهمزة (أو الألف المهموزة. التي تسهل فتصبح 
ألفا لينة) في الكتابة الهيروغليفية المصرية فإن تواتر حشو ما اتفق على أنه رمز للعين 
((حشو) يصعب تفسيره. وقد علق الأستاذ بدج على كلمة وع ع أم» (اسم نبات) بأنه 
من المستحيل الظن بأن المصريين القدماء كانوا ينطقون هذه الكلمة كما هى مكتوبة: 
رلا فإة آقر ت ها بذ عي حداف إحدى ال ر تج ا لتكون 
صوت الفتحة بعد العين. وإذا كان يوجد في العربية مثال أو أكثر لما جاء في النص 
الهيروغليفي, أعني كلمة «هعخع» الشهيرة» فقد باتت مهملة منذ زمن بعيد. ذلك 
لعدم قبول توالي أربعة أصوات حلقية على اللسان نطقا ولا في الأذن سمعا('». 

فهل يمكن اعتبار كثرة ورود رمز العين من باب الزينة في الهيروغليفية؟ وهذا 
مردود؛ فهو ليس أجمل الرموز شكلا ولا يصلح للتزيين. أو هل يقوم مقام رمز الألف 
اللهموزة» لقرب مخرج الصوت بينهماء كما يقوم حرف 4 اللاتيني مقام العين في 
كلمة عربية منقولة إلى اللاتينية؟ وقد يقبل هذا الزعم إذا لم يكن الرمز المذكور يمثل 
حرف عين أصليًا لا يمكن في بعض الحالات حذفه. 

وعلى كل حال فإن نفس الظاهرة نلقاها في النصوص السبئية » إذ تحشى الهاء في 
مثل : يهقبض (يقبض)› يهنعم (ينعم) . ٍ 

ولا ندسى أن الهمزة والعين والهاء أصوات حلقية من مخرج واحد وهي كثيرا ما تتعاقب, 
فنجد في السبئية : هطع (أطاع) , هعد (أعاد ) » هقنى (أقنى = ملّك) هوفى (أوفى) . بل 


)١(‏ جاء في مادة «هغغ؛ في (اللسان) : «هغ: حكاية التغرغر » ولا يصرف منه فعل لثقله على اللسان وقبحه 
في المنطق إلا أن يضطر شاعر». والقول نفسه جاء في مادة ٠هخخ»‏ عن حكاية التدخم. وفي مادة 
«هعع»: هع لغة في هاع أي قاء . فكأن «هعخع» محاكاة لصوت القيء والتنخمء وهو ما يستقبح . 
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وفي العربية ذاتها حيث نجحد : مهطعين ر -مطيعين) » هراق الماء ( - أراق الماء ) . 
تنوع اللهجات: 

من المهم هنا أن نشير إلى حقيقة واقعة هي ما يعرف ب«التنوع اللهجوي» وليس 
«الاختلاف اللغوي», وهو ظاهرة طبيعية فى جميع اللغات قديمها وحديثها وبتنوع 
المكان والزمان ولا تنجو منه لغة من اللغات بدائية كانت - فى تصورنا - أو معقدمة 
متكائلة: وهده بلديهية مسلمة باتقاق + ولا حاجةللتمغيل فهر آم يدركة الجميع دون 
أستشناء . غير أن هذا التنوع في النطق أو في التركيب أو في الدلالة أو حتى في القواعد 
النحوية, مهما بدا من غرابته وتطرفه» تمكن إعادته بالمقارنة والتحليل إلى الأصل 
الأصيل الذي انبشقت عنه اللهجات أو حتى اللغات ذات القربى بعضها من بعض. 
ولنأخذ مثلا ما فى وطننا العربى الكبير أيامنا هذه من لهجات : شامية» عراقية, يمنية» 
حجازية» مصرية: ليبية» مغربية؛ سودانية.. إلخ. بيد أنها جميعها تعود إلى العربية 
الفصحى وهي العربية المشتر كة» طرأت عليها مؤثرات وعوامل جعلتها تعمايز فيما 
بينها حتى ليمكنناء ببساطة» أن تجزم بأن المتحدث تونسي أو جزائري» أو موريتاني أو 
خليجي أو فلسطيني أو أردني أو عماني» مغلاء من طريقة نطقه مخارج الحروف أو 
المفردات التى يستعملها. فكيف الأمر إذن إذا ما قصدنا المقارنة بين لغتين» أو لهجتين, 
إحداهما لا تزال سارية جارية على الألسن وفي المؤلفات والمكاتبات» أعني العربية: 
والأخرى طمرت في النواويس وتحت أكوام الرمل وأكداس الحجارة منذ أكثر من خمسة 
رعشرين قرنا من الزمان» وهي المصرية القديمة؟ ! 
وتطور الدلالة: 

هناك مسألة أخرى يجب أخذها بعين الاعتبار عند المقارنة بين لغتين أو أكثر وهي ما 
يجري على كل لغة, أو لهجة, في حد ذاتها من تغيرات وتبدلات داخلية على مر 
اه زر فى ادا الغعرية إخالية ولتغار مها ياكة احيرص كلف :عند دشرت فين 
مائتي عام فنجد اختلافًا في المفردات التي استعملها ذلك المؤرخ وما هو منتعمل 
اليوم: كما نلفى اختلافا في التعابير والمصطلحات بل وفى التركيب اللغوي أيضا. 
والذين يقرأون أزجال عبدالله النديم إبان ثورة ١414‏ . يلاحظون الفروق بينها وبين 
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أزجال شعراء العامية المعاصرين» وكذا الأمر فيما يتعلق بلغة الصحافة أيامنا ولغتها في 
بدايتها الأولى منذ قرن ونصف مغلا. هناك كلمات تموت, أو تنقرض, وأخرى تولد. 
مفردات تتبدل دلالاتها وبعضها تنقلب الدلالة فيه إلى الضد, وألفاظ تستحدث لها 
دلالات جديدة لم تكن معروفة من قبل . وهو ما ينطبق على أية لهجة من اللهجات 
العربية في أي قطر من الأقطارء كما ينطبق - بالطبع - على العربية المشتركة, التي 
نسميها الفصحى» سواء في قواعدها ونظمها النحوية والصرفية أو في ألفاظها 
ومفرداتها. 

إن كلمات من مغل : السيارة:» الطائرة, القطارء المذياع, الهاتف, الحاسوب» 
المصرفء الورق» الطباعةء الرصيف » الشارع, المدفع, الساعة (أداة قياس الوقت )› 
امحمول / النقال / السيار / الجوال, ومئات غيرها لم تكن لها ذات الدلالة في الذهن التي 
لها الآن. مع أنها كلمات عربية قديمة جد غير أنها أطلقت على مستحدثات لم تكن 
معروفة عند الأقدمين . وهذا ما حدث لألفاظ عربية كانت مستعملة في الحياة اليومية 
قبل الإسلام ولكن دلالاتها تبدلت بمجيء الإسلام واستعمالها استعمالا جديدا بمعنى 
جديد مثل: : الصلاةء الزكاة, الجهاد, الصدقة, وحتى كلمة الإسلام ذاتها ؛ إذ اكتسبت 
معان دينية لم تكن لها من قبل وصار الذهن ينصرف عند سماعها إلى صورة معينة 
1 بالإرث الديني والتراث الثقافي لدى الإنسان المسلم . 
والنطق: 

نأتي بعدها إلى قضية أخرى هي قضية نطق الألفاظ وبيان مخارج الحروف» وهي 
قضية متشعبة معقدة في كتابة المصرية والعربية معا . فنحن «نقرأ) ما هو مكتوب 
بالقلم الهيروغليفي حرفا بحرفء أو نقرأ الصورة التي أريد التعبير بها عن لفظ معين 
أو كلمة بذاتهاء ولكننا لا نعرف كيف كانت «تنطق» إلا قياسا أو تخمينا. . فالكتابة في 
اللغتين لا تيسر معرفة كيفية النطق الصحيح في الهيروغليفية» وإن بذلت محاولات 
جادة لمعرفته اتخاذا للقبطية مثالا أو مقارنة بالعروبيات. غير أن هذا لم يؤد إلى نتيجة 
حاسمة؛ ذلك لأن القبطية لهجة متطورة عن المصرية القديمة وقد دخلها كثير من اللفظ 
الأجنبي (من اليونانية خاصة) كما أن فيها ذاتها لهجات صغرى يختلف نطق الحروف 
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فيها بين لهجة وأخرى. وهناك حروف تعبر عن أصوات في الهيروغليفية انعدمت في 
القبطية. 

الشيء نفسه حدث, ويحدث, في العربية التى يعبر نمط الكتابة فيها عما يسمى 
«الصوامت » 00050113205 وأهملت a‏ «الصوائت» owe,‏ مع أنها استنبطت 
استنباطا فيما يعرف ب (التشكيل ) المستخدم في ضبط أصوات الحروف وحركاتها في 
مصحف القرآن الكريم ما جعله أضبط نص قراءة ونطقاء مع ملاحظة أن ثمة «قراءات» 
فيه تعود إلى ما قبل استعمال التشكيل والإشارات الدالة على الوصل والقطع أي 
مواصلة القراءة أو التوقف عند هذا الحد أو ذاك. ولنأخذ مادة رك ت ب) العربية على 
سبيل المغال. إنها يمكن أن تقرأ (وأضع هناك علامات التشكيل) : كتب» كتب» 
كبا (جمع كتاب) كبا (سرج الجمل أو الناقة) كَتَّبْ (أي جعله يكتب) . ولم 
كر اخلامات ال رولف والواو و العام مسكيلة من تسل فكان E‏ 
رك ت ب) : کاتب» کاتب» کتاب» كُتَّابَ, کتوب» كتيب . 

هذا هو مهال اة كنا هز عاق الكتعافية اة ر الة القدعة وال دة 
القديمة والآرامية والعبرية والحبشية (ولو أن الثلاث الأخيرة استنبطت سبلا للحر كات 
في أثناء تطورها) ولعل الأكدية هي اللغة العروبية الوحيدة التي استطاعت باتخاذها 
القلم المسماري وسيلة للكتابة أن تعرفنا كيف كانت تنطق عن طريق إشارات وعلامات 
للنطق, وهو ما اتبعته اليونانية ثم اللاتينية وما تفرع عنهما من لغات.. بصرف النظر 
عن القلم المستعمل في كل لغة أو صلة الأقلام بعضها ببعض أو أخذ بعضها عن بعض 
لأن هذا الأمر ليس موضوعنا الآن. 
والقراءة: 

إن المشكلة التي تواجه قارئ الحروف العربية هي في كيفية نطق الحرف صوتياء 
أعني هل هو مفتوح أم مضموم أم مكسورأم ساكن؛ إذ هو غير مشكّل ولا توضع 
إشارات فوقه أو تحته تبين الصوت المقصود. ومعنى هذا أن نطقنا لما نقرأ من حروفنا 
سماعي في العادة وهو ما يؤدي إلى اللحن الكثير الحدوث لديناء اللهم إلا فيما أتبع 
بحرو ف المد (الألف المسهلة والواو والياء) وهي كانت أساسا حروفا صامتة اتخذت 
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علامات لمد الصوت في مرحلة متأخرة نسبيا كما سبق القول . فنحن يمكننا نطق المقطع 
(با) أو (بو) أو (بي) نطقا صحيحا ولكن حرف الباء ذاته تعسر معرفة نطقه في مغل 
(بلد) إذ قد يكون «بلد»» «بلد» أو «بلد» وكدلات اللام والدال في هذه الكلمة البسيطة 
فتكون لديا الصور العالية : بلد» «بلدء بلد » بلد ؛ بد »بلك > بلد» بلدء بلد » بد بلدء 
بد بد بلدء بلدء بلد. . إلى آخر الاحتمالات . 

هذه الظاهرة: أو الخاصية: في العربية هي ذاتها في الكتابة الهيروغليفية للغة 
المصرية القديمة التي تخلو من علامات الحركة. لذا لجأ بعض علماء المصريات لتحريك 
الكلمة إلى رمز صوت يشبه الإمالة في العربية هو (©) يقحم فيها إقحاما وليس من 
بنيتها ولا وجود لرمز له في الرموز الهيروغليفية ولم يغبت أن المصريين القدماء كانوا 
ينطقونه. وهذا ما مجده في (معجم بدج) الذي نقلنا عنه ما يراه القارئ في هذا المعجم 
المقارن الذي بين يديه . بينما حافظ علماء أخرون على بنية المفردة الأصلية دون أن 
يضيفوا إليها رموز حر كات يفترضونها عند نقلهم الرموز الهيروغليفية إلى الحرف 
اللاتينى وتركوا للقارئ تخمين النطق أو الاكتفاء بقراءة تلك الحروف ومعرفة ترجمة 
الفردة الغنية) دوت معرفة نطقها الصضحيح: 

وكانت الرموز الهيروغليفية تسجل عادة من اليمين إلى اليسار» كالعربية» وفي 
بعض الأحيان من أعلى إلى أسفل خاصة في بعض المعابد أو أضرحة الفراعين: ربعا من 
باب الزخرفة والتزيين اللذين أغرم بهما المصريون القدماءء أما في أوراق البردي فإن 
الكتابة كانت من اليمين إلى اليسار. وقد اتبع هذا النظام علماء المصريات الأوائلء وفي 
مقدمتهم شامبليون, وحافظوا على هذا النسق كما وجدوه ونقلوه. غير أن المتأخرين 
من العلماء الأجلاء الغربيين ما لبثوا أن قلبوا الصورة فنقلوا تلك الرموز ليبدأوا من 
اليسار إلى اليمين» وقلبوا تبعا لذلك التصاوير الهيروغليفية لكي تتفق و نمط كتابتهم 
بالحرف اللاتيني» فنحن نراها معكوسة في واقع الأمر. وهو ما يجده القارئ في هذا 
المعجم المنقولة رسومه وتصاويره عن معجم الأستاذ والس بدج. 

وقد اتفق إجمالا على عدد من الرسوم اعتبرت «حروفا» هجائية » لكن المعضلة ظلت 
في عدم الاتفاق تماما على القيمة الصوتية لكل حرف منها > في أغلبها على الأقل. عندما 
نقحرت (أي نقلت حرفيا) إلى حروف الهجاء اللاتينية ؛ إذ قرأها كل عالم ما رآه نطقها 
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الصحيح نما أدى إلى خلط بيّن وأحيانا إلى فهم مختلف رغم أن للهيروغليفية طريقة 
بديعة في تعيين معنى اللفظ المقصود وذلك برسم صورة خاصة به لا ثقرأ ولا نطق بل 
تشير إلى دلالة بذاتها سواء كانت دلالة حسية أم مجردة معنوية . 

ولعل من أبرز أسباب اختلاف القراءات أن في المصرية القديمة أصواتا لا يوجد ما 
يعبر عنها بالقلم اللاتيني لأنها لا توجد أصلا في حلوق أهل ذاك القلم وهي تقابل 
بالضبط ما في العربية» مغل أصوات الحاء رح) والخاء المعجمة (خ) والذال (ذ) والطاء 
(ط) والضاد (ض) والظاء رظ) والعين (ع) والغين المعجمة (غ) والقاف (ق). لذا 
اضطر العلماء الأعاجم إلى اتخاذ إشارات تضاف إلى الحروف اللاتينية بطريقة أو 
بأخرى للدلالة على النطق الذي يعتمده أي منهم للرمز الهيروغليفى, وإن اختلف عالم 
عن آخر في تصوره لنطق ذاك الرمز وما يقابله لديه مما حسبه صوايًا ‏ 
مقابلة الحروف الهيروغليفية: 

يقول الأستاذ هارون إمبير فى مؤلفه ( دراسات مصرية/ سامية) ما نصه: 

«إن النظام الشائع الآن بين علماء المصريات لنقحرة علامات الحروف المصرية 
(وأنا أشير بالطبع إلى مدرسة برلين) هو في عدد من الحالات نظام غير صحيح 
ومتعسف ومضلل. وإن النقحرة الخاطئة للمصرية لتخفي إلى حد كبير الصلة الوثقى 
الموجودة بين هذه اللغة واللغات (الساميّة) الأخرى. ومن المرغوب فيه للغاية أن 
يوكل إلى جنة قديرة تشككّل من علماء المصريات و( الساميات) مهمة مراجعة نظام 
النقحرة الحالى طبقا لمعرفتنا الآن للأصوات الساكنة فى المصرية القديمة وصلتها 
بمنيلاتها في اللغات (السامية) الأخرى . وبمقدار ما 5 التطابق ما بين الأصوات 
المصرية و( السامية) فإن النقحرة ذاتها يجب أن تستخدم لكلتيهما. . وسوف توضح 
نقحرة حروف الهجاء المصرية تبعا لهذه المقترحات» في التو صلة أقوى كثيرا ما بين 
المصرية و(السامية)). 

وقد عمد الأستاذ إمبير بعد ذلك إلى مقابلة كل رمز هيروغليفي اتفق على أنه يمثل 
حرفا هجائيا با رآه يؤدي من أصوات في مفردات مصريةء كافأها بالعبرية والعربية 
رأحيانا بالأشورية أو الأمهرية » على النحو التالي : 
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الرسز ‏ -(ء.همزة). ويتعاقب مع:رءل.عءيءت. 
و = (ء. همزة). ويتعاقب مع: ي» وءرءل»ه. د. 
الرمز هم >-(ع).ويتعاقب مع:غ. ح»›ء (همزة)»ه»ر»ل»ي»و. 
الرمز © ( م38 -(و). ويتعاقب مع: ي» ه. ب. م. 


الرمز |[ | -(ب). ويتعاقب مع:م»و»ف. 
الرمسزر 6 = رپ ). ويتعاقب مع: ف ب» ت› ث. 


-(ف). ويتعاقب مع: ب» ث . 

= (م). ويتعاقب مع: ب ن. 

= (ن). ويتعاقب مع: ل» ر» م. 

= (ر). ويتعاقب مع: ل. 

= (ه) . ويتعاقب مع : ء (همزة) › س. 
-(ح). ويتعاقب مع: خ. هف ع. 


e 
= 
IU 
: 
الرمز ي =(خ). ويتعاقب مع: حءعء)شءث.‎ 
حت -(خ). ويتعاقب مع: ح.‎ 
سم =(ز). ويتعاقب مع: ذ» ث.‎ 
-(س). ويتعاقب مع : ث»› ش.‎ || 
سے -(ش). ویتعاقب مع:سءخءث.ك.‎ 
(ق). ويتعاقب مع : ك› ج.‎ = 4 
مح -(ك). ويتعاقب مع: ق.‎ 
سے -ركى). كاف الكشكشة. ويتعاقب مع: ك› ج.‎ 
الرمز 5م -(ج). ويتعاقب مع:ق كغغُ.‎ 
الرمز ۹" -رج). ويتعاقب مع: ص ضء ذءع.‎ 
. الرمز ى = (ت ). ويتعاقب مع : ط. ض‎ 
الرمز حص -=(د). ويتعاقب مع : صء ضء ل» ط.‎ 
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لكن المهم أن الأستاذ إمبير اعتمد حروف الهجاء العربية أكثر نما استند إلى حروف 
الهجاء العبرية, مع أنه يهودي وناشر الكتاب مؤسسة يهودية. كما تظهر معرفته 
الجيدة للغة العربية والإحاطة با في معاجمها القديمة وبعض اللهجات المعاصرة, وإن لم 
يكن موفقا التوفيق كله في وضع المكافئ العربي بالطبع . 

مدرستان : 

كما أشرت فى مقدمة كتابى (آلهة مصر العربية) ظهرت مدرستان فيما يتصل 
بالل الصرية العرعة اداه مدعو إلى أنه لا عة هة اللغة بالعووبيات ون 
اا ا مره از أن نينا عو ا شري بر ناش نتيا عن ا سدها 
وبين اللغات العروبية والعربية بالذات إنما يرجع إلى تأثر متأخر عند اتصال المصريين 
القدماء بجيرانهم في فلسطين وبلاد الشام. يقول والس بدج ما خلاصته أن اللغة 
المصرية القديمة أفريقية أصلا جاء أهلها من منطقة البحيرات الكبرى وشرق أفريقيا وأن 
التأثير (السامي) الكبير هو الذي جعل البعض يزعم أنها لغة (سامية) . وقد «ظل 
القوم يستعملون كلماتهم المحلية للتعبير عن أفكارهم الدينية خاصة في المعتقدات 
والطقوس الدينية, وإن كلمات من مشل “تف راب والدع سا وابن / ولد سن 
(أخ/ شقيق) إف (لحم) قس (عظم) تب (رأس) إب (قلب) ع (يد) دس (نفس) كا 
( روح قرين) با (روح) وعشرات أخرى من الكلمات ظلت تستخدم من أقدم الأزمنة 
إلى اخرهاء أفريقية ولا صلة لها باللغات (السامية))(١).‏ 

وقد بيتا من قبل أن ما استشهد به بدج من ألفاظ (أفريقية) هي أساسا ألفاظ عروبية 
(سامية - في مصطلحه) . وحتى مع قبول أن هذه الكلمات» وعددا آخر غيرهاء 
محلية/ أفريقية فماذا عن الالاف من المفردات الأخرى الشابتة عروبتها وعن الاتفاق ما 
بين المصرية والعروبيات, والعربية بصورة خاصة» في قضايا النحو والتصريف وقواعد 
اللعكةة راد ليع عرض تبان يسكات EREN‏ التي اندو شي ال ور لعن 
فكيف يأتون من ( منطقة البحيرات الكبرى) بالذات؟ أنقص في المياه يا ترى؟! أم 


)١(‏ انظر : آلهة مصر العربية ص ١١5‏ وما بعدهاء لترى عروبة هذه المفردات كلها. وهي على كل حال 
موجودة في مواطنها من هذا المعجم. 
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دفعوا من الجنوب إلى الشمال دفعا؟ ثم. . هل ننسى ما أقر به هو ذاته من قدوم هجرات 
كبيرة ومتعددة من شبه الجزيرة إلى شمال الوادي وجنوبه وهي هجرات صبغت مصر 
بالصبغة العروبية منذ عهد نارمر (مينا) إلى يومنا هذا؟ ) 

إن ما دفع الأستاذ والس بدج» وسواه من علماء الإنكليز» إلى رفض عروبة المصرية 
القديمة هو العامل الاستعماري, مثلهم في ذلك مغل العلماء الفرنسيين الذين اتخذوا 
الموقف ذاتهء إلا فيما ندر تبعًا لتوجهات السياسة البريطانية والفرنسية في تأريث نار 
الفرقة بين أقطار الوطن العربى ي الكبير وتشجيع النعرات الفرعونية والفينيقية 
والبربرية وغيرها فصمًا للعرى وقطعًا للصلات ما تجلى في تلك الدعوات الإقليمية 
التي بدأها أولئك «العلماء» الأجلاء وسرت من بعد في «تلاميذهم؛ من أبناء الوطن 
ذاته . وقد اكتوينا بنارهاء ولا نزال نكتوي . إنه ليس علما خالصا ولا هو بالبحث 
الموضوعي المجرد عن الهوى الذي أظهرته هذه المدرسة الاستعمارية في أساسهاء بل لقد 
سخر العلم والبحث والمعرفة لأغراض سياسية ومصالح قومية ورغبة في الهيمنة على 
مقدراتنا ومصائرنا بكل سبيل, كما هو واضح للعيان. 

أما المدرسة الأخرى فقد رأت أن مصر لم تكن يوما معزولة عن محيطها العروبي, 
رأن سكان وادي النيل الأول كانوا من المهاجرين إليه من شرقه وغربه على مر الزمان 
لأسباب مناخية طبيعية» أعني لما حاق بالجزيرة والصحراء الكبرى من تبدلات في المناخ 
على مدى الاف السنين حين قلت أمطار هاتين المنطقتين ودفعت أهلهما إلى البحث عن 
مصادر للمياه حيث يمكن العيش وتتيسر الحياة. فكان طبيعيًا أن تعجه الهجرة من 
صحراء الجزيرة إلى الشمال - حيث الرافدين في العراق والمياه الغزيرة في بلاد الشام - 
وإلى الغرب - حيث وادي النيل. وكذلك فعل أهل الصحراء الكبرى الذين ذهب 
بعضهم إلى الشمال الأغزر مياها وإلى وادي النيل في الشرق» وقصد بعضهم الجنوب 
حتى بلغوا حوض خليج غانا وأبعد من ذلك . وإن ما يلاحظ من صلات لغوية بين الليبية 
القديمة في نقوشها المبعغرة على طول الشمال الأفريقي والمصرية القديمة ولغات الشام 
والرافدين والجزيرة وشرق أفريقيا وغربهاء يفسره ذاك التمازج الممعن في القدم وتلك 
الهجرات البشرية المتبادلة بين مشرق الوطن ومغربه وهي هجرات ذكر بعضها التاريخ 
الذي سجلها ولم يذكر بعضها الآخر لأنها ببساطة كانت منذ ما قبل التاريخ . وعلى 
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هذا الأساس نشأت المدرسة الألمانية التي نادت بدراسة المصرية القديمة على ضوء اللغات 
العروبية ودعت إلى أنه من الصعب فهم تلك اللغة إلا بهذا الاعتبار. وإن نظرة سريعة 
إلى قائمة علماءالمصريات الذين اتبعوا هذا السبيل لتظهر أن جَلَّهمِ من علماء الألمان: 
والتفسير المنطقي عندي أن السبب في ذلك راجع إلى أنه لم تكن لألمانيا مستعمرات 
في الوطن العربي بل ربما رأت في كتلة هذا الوطن الكبير إمكانية أن يقف في وجه 
منافستيها الأوروبيتين» بريطانيا وفرنساء إذا ما توحّدء ثقافيًا على الأقل إن لم يكن 
سياسياء ومن أهم ركائز هذه الوحدة: اللغة. فكيف مضت الدراسات اللغوية المقارنة 
بين المصرية القديمة والعروبيات. . والعربية بالذات؟ 


جهود السابقين: 
تتبع الدكتور أشرف محمد فتحي تاريخ تلك الدراسات في بحث بعنوان ( محاولات 
التقريب بين المصرية القديمة والعربية.. الاتجاهات والمناهج 2١١)‏ على مدى نحو قرنين 
من الزمان» على أيدي الباحثين الألمان بصفة خاصة., بدأها «روسي» في وقت مبكر 
وحتى قبل فك رموز الهيروغليفية معتمدا في الشق المصري على القبطية فقط » فأصدر 
کتابه باللاتينية عن (التأثيلات المصرية سنة 48٠8/١م):‏ 
Rossi; Etymologiae Aegyptiocae.‏ 
ومن الأعمال الرائدة مصنف «بنفي» الصادر سنة 4 ٤۱۸م‏ بالألمانية : 
Th. Benefey; über dos Verhãltniss der Aegyptischen Sprache Zum‏ 
Semitischen Sprochstamm.‏ 


ثم معجم «هنريش بروغش» في سبعة مجلدات ما بين عامي ۱۸٩۷‏ - ۱۸۸۲م 
H. Brugsch; Hieoglyphifch Wörterv boch.‏ 

: وفي سنة 7 89١م. قدم «إرمان» دراسته عن (علاقة المصرية باللغات السامية)‎ 
A. Erman; Das Verhaltnin der ÃAegyptischen zu den Semitischen 
Sprachen. 


)١(‏ قسم الآثارء كلية الآداب, جامعة عين شمس . قدمه إلى ندوة عن «الوحدة والتنوع في اللغات العروبية» 
عمّدها مجمع اللغة العربية الليبى في طرابلس منة ٠ . ٤‏ ؟م. ونشر في ( حولية ا مجمع) - العدد الثاني 
ه..م كما نشر في ( وقائع الندوة) الصادرة في نفس السنة. 1 
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وخلال مرحلة ازدهار الدراسات المقارنة ما بين أواخر القرن التاسع عشر وأوائل القرن 
العشرين نشرت مجموعة من البحوث والمقارنات بأقلام من مغل الأساتذة : هومّلء» شترن» 
ماكس مولر» كاليس. إمبير» زيته» وكوهن . وصدرت كتب في الموضوع من مغل : 
أ. إمبير (دراسات مصرية - سامية) . 
A. Ember; Egypto - Semitic Studies, Leipzig 1930.‏ 
ف . كاليس (أسس مناظرة الألفاظ المصرية = السامية) . 
F. Calice; Grundlagen der Aegyptisch - Semitischen Wortvergtei-‏ 
chung, Wien 1936.‏ 


. ج. فيرغوت (تاريخ الصوتيات المصرية)‎ 
J. Vergote; phonetiqte historique de 1’ Egyptien, paris 1945. 
. م. كوهن (بحث مقارن عن الألفاظ والأصوات المصرية - الحامية)‎ 
M. Cohen; Essai comparatif sur le vocabulair et la phonetique du 
chamito - Semitique, Paris 1947. 


تلا ذلك فى النصف الثانى من القرن العشرين مجموعة من الدراسات أهمها كتاب 
«روسلر» عن (المصرية لغة سامية) . 

O. Röuler: Das Ãegyptischc als Semitische Sprache, Berlin 1971 

وكتاب امجري «جابور تاكاتش» بالإنكليزية بعنوان (المعجم التأثيلي للغة المصرية) 

G. Takacs; Etymological Dictionary of Egyptian, Leiden 1999. 

وكان قد سبقه سنة 994١م‏ بكتاب «هوخ) (الكلمات السامية في النصوص 

المصرية في المملكة الجديدة والفعرة المترسطة الغالفة) Hoch; Semitic Words,‏ .ل 

Princeton 1994. 

وفي مجال المقارنات النحوية نشر في سنة ٤‏ ١۹٠م‏ مصنف «ثاكر» عن (علاقة 


. السامية والمصرية في نسق الفعل)‎ 
T. W. Thacker; The Relationship of the Semitic and Egyptian Ver- 
bal System, Oxford 1954. 


وآخر بالألمانية للأستاذ «لوبرينو». 
A. Loprieno; Das Verbalsystem im Agyptischen und um Semitischem,‏ 
رنظام الفعل فى السامية وفى المصرية) . .1986 Weisbaden‏ 
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وبالإإضافة إلى ما ذكره الدكتور أشرف فقد ورد في مقدمة كتاب هارون إمبير 
(دراسات سامية - مصرية) المنشور سنة ٠191م‏ سرد علد فيه البحوث التي سبقته 
عن علاقة المصرية بما يدعونه «السامية» بلغت نحو أربعين بحا بين كتاب ومقالة. 
وطبيعي أن تكون نشرت مجموعة كبيرة أخرى بعد هذا التاريخ» وإن كانت الحماسة 
قد فترت شيئا فشيئا مع مر الزمان . على أنه رغم التقدير الواجب لهذه الأعمال فإن 
جملة من الملاحظات حولها تبرز بوضوح لعل أهمها: 

)١(‏ أن معرفة هؤلاء الأجانب باللغة المصرية لا تضاهيها معرفتهم باللغات العروبية 
التي يقارنونها بهاء وخاصة اللغة العربية؛ فإن (معجم برلين للغة المصرية) مخلاء وهو 
أهم معجم على الإطلاق › لا يضم سوى ستين ( ٠٠‏ ) مفردة عربية. وأما «إرمان» - وهو 
القائل ب «سامية» المصرية أساسا - فإنه قدم قائمة بالمفردات المقارنة لم تشمل سوى 
٠‏ ؟ مفردة, حذف أغلبها لبعد احتماله أو أنه رآه مقترضا من لغات أجنبية أخرىء فلم 
يبق من القائمة سوى خمس وسبعين )۷١(‏ كلمة فقط. شك في خمس وعشرين كلمة 
منها فلم ينبت سوى خمسين كلمة. 

© آنا مغرف اة المرب جك الف الدب واقوافيف ار من عرق 
بالعربية. لذا فإن مقارناتهم تذهب إلى الاستشهاد بالعبرية وحدها في أغلب الأحيان. 

(”) أن المهتمين بهذا الموضوع كان يتابع أحدهم الآخر بحيث تراكمت جملة 
مكررة من الألفاظ المقارنة عن طريق النقل» مع بعض الإضافات أو السعديلات 
والتصويات» بحيث ظل المعجم المصري المقارن بالعروبيات فقيرا للغاية رغم توفر 
معاجم المصرية بمختلف اللغات الأجنبية والتمكن شبه الكامل من تلك اللغة ألفاظا 
ونحوا وصرفا. 

وعن الباحثين العرب : 

أما فيما يتصل بجهود الباحثين العرب فنذكر أن بداية الكشف عن اللغة المصرية ثم 
دراستها والكتابة عنها والاهتمام بها ذاك الاهتمام الكبير, كان على أيدي الأوروبيين 
بإطلاق . وبذا كانت لهم السيطرة التامة على تاريخ مصر وآثارها ولغاتها القديمة وكل 
ما يتصل بماضيها يق رأونه كما يريدون ويفسرونه كما يشاءون. ومع هذا فإنه ما إن 


45 


اتصل عالم عربى جليل بهذا الأمر واستغرق فيه وعرف أبعاده» حتى أدرك بحسه 
القرم قلف فى الغضة المرب اله أن اللغة المصرية القديمة ليست لغة «سامية» 
فحسبء كما قال البعض» بل هي لغة عربية قديمة لها بالعربية العدنانية أقوى الوشائج 
وأرثق الصلات . ذاك هو أحمد كمال باشا١'',‏ الرائد الأول لعلم الآثار المصرية وأول من 
كتب من العلماء العرب عن عروبة لغة وادي النيل منذ فجر التاريخ . وهو ترك 
مصنفات مهمة, إلى جانب المقالات التي كان ينشرها في المجلات والدوريات, من 
أبرزها كتابه ( العقد الشمين في تاريخ قدماء المصريين) و( الفرائد البهية في قواعد اللغة 
الهيروغليفية) لكن عمله الأهم كان مشروعه الكبير المعجم الهيروغليفي العربي 
المقارن الذي سطره بالفرنسية مع اقتباسات وشواهد بالعربية. وإذا صرفنا النظر عما 
جاء فيه من اجتهاد لم يكن صائبا أحيانا فإن اجتهادات له كانت صحيحة تماماء ويبقى 
له مع هذا فضل الريادة الذي لا يمكن تجاهله . 

ويذكر للدكتور أحمد بدوي وضع ما أسماه (المعجم الصغير في مفردات اللغة 
الملصرية القديمة) بالاشتراك مع الألماني «هرمان كيس» بالعربية» وهو معجم تعليمي 
لطلاب المصريات نشر فى القاهرة سنة ۸١۱۹م‏ وله بحث بعنوان (اللغة المصرية 
القديمة وصلتها باللغات السامية) قدمه في مؤتمر مجمع اللغة العربية بالقاهرة سنة 
0١‏ ولو أن الد كتور بدوي لم يكن يرى رأي أحمد كمال في أن وحدة لغات شعوب 
المنطقة تؤدي بالضرورة إلى وحدة أصل هذه الشعوب. وفي نفس الفترة تقريبا أصدر 
الدكتور محسن بكير مؤلفه (قواعد اللغة المصرية في عصرها الذهبي) سنة 4 565١م‏ 


)١(‏ ولد أحمد كمال سنة 1881م وتوفي سنة ١۱۹۲م.‏ وكان أول رئيس لما يعرف الآن بهيئة الآثار 
المصرية. نشر كتاباه ( العقد الثمين) و( الفرائد البهية) فى أثناء حياته» أما معجمه المقارن فقد أهمل 
منذ قدمه للطبع قبل وفاته بعام واحد وكونت له جنة مكونة من الفرنسي «لاكوء والبريطاني «فيرث» 
والأمريكي «رايزنر» . ورغم أن الأخير مال إلى الموافقة على طبع المعجم فإن زميليه رفضا ذلك بحجج 
واهية. وقد توزعت أجزاء المعجم البالغة اثنين وعشرين جزءا بين ورثة أحمد كمال لنحو ثمانين عاما 
حتى تمكنت هيئة الآثار في مصر من جمعها وأصدرت ال جزء الأول منها سنة ۲١٠۲م‏ بخط المؤلف الذي 
سجل الرموز الهيروغليفية ومقابلها بالحرف اللاتيني مع شروح وتعليقات بالفرنسية ومقارنات 
بالعربية. والأمل كبير في أن تتجرد جماعة من العلماء لترجمة الأصل الفرنسي إلى العربية وأن يحقق 
هذا العمل الريادي الكبير وينشر بطريقة تليق به وبصاحبه» وإضافة ما استجد في هذا الجال بعد مضي 
هذه المدة الطويلة على التأليف . 1 ١‏ 
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نحا فيه منحى أحمد كمال في مقارنة قواعد المصرية بالعروبية والعربية بوجه خاص. 
وهو دعم هذا المنحى في مؤلف أخر له صدر بالإنكليزية بعنوان (ملاحظات عن النحو 

. المصري المتأخر . مقاربة سامية)‎ 
A. M. Bakir ; Notes on Late Egyptian Grammar; A Semitic Approach, 
Warminıister 1983. 


وللدكتور عبدالعزيز صالح مساهمة قيمة في هذا امجال في كتابه (حضارة مصر 
القديمة وآثارها) الصادر سنة ١١۱۹م‏ وخاصة في جزئه الأول . وفي سنة 915١م‏ قدم 
بحثًا إلى مؤتمر باحثي الآثار المصرية بالإنكليزية ترجمة عنوانه (ملاحظات حول القيم 
الصوتية لبعض الحروف المصرية) . 


A. Saleh; Notes on the Phonetic Values of Some Egyptian Letters, in 
ICE, Cairo 1976. 


ويعتبر كتاب (اللغة المصرية القديمة) للدكتور عبدالحليم نورالدين الصادر في 
القاهرة أواخر تسعينيات القرن العشرين لبنة جديدة في الدراسات التي وضعها علماء 
عرب مصريون باللغة العربية وبمنهج عربي أيضا. وهناك عدد من الرسائل المقدمة لنيل 
درجات علمية في الجامعات المصرية» مثل أطروحة الدكتورة زينب محروس عن 
(المفردات في اللغة المصرية القديمة حتى نهاية الدولة الحديثة ؛ دراسة في الإبدال مقارنة 
باللغة العربية) التى نوقشت بجامعة القاهرة سنة 4 554١م‏ كما تتزايد الدراسات 
المقارنة في المقالات التي تدشر في الدوريات المتتخصصة والأمل أن تعوالى وتزداد اتساعًا 
وعمقاء فالحق أن الإسهام العربي في هذا الباب لا يزال ضئيلاء ولم يبلغ بعد ما يجب 
أن يبلغه من توسع وإحاطة وبيان. 
معاجم هيروغليفية: 

منذ بداية فك الرموز الهير وغليفية صدرت عدة معاجم للغة المصرية تباينت حجما 
وكما في المفردات والألفاظ كما اختلفت. بالطبع» في الترجمة إلى اللغات الأوروبية 
المعاصرة خاصة الفرنسية والإنكليزية والألمانية استعرضها والس بدج في مقدمة معجمه 
هو حتى عصره وتلته معاجم أخرى فيما بعد. وكما هو متوقع فقد أشاد بعمل مواطنه 
الإنكليزي ثوماس ينغ الذي كان ينافس شامبليون في محاولة فك الرموز الهير وغليفية 
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وأعد فى الوقت نفسه (المعجم الديموطيقي) الذي نشر بعد وفاته ملحقا بكتاب (النحو 
القبطي ) للعالم ( تتام) في سنة ٠١م‏ 
An Appendix to Tattam "Coptic Grammar" London 1830.‏ 
وفي سنة 5ع مدر بار مبجع جبابيلتون (المعجم المصري بالقلم 
الهيروغليفي) بعد وفاته أيضا » بإشراف شقيقه شامبليون فيجياك . 
Dictionnaire Êgyptien en Ecriture Hieroglyphique, Paris 1846.‏ 


وتبع ذلك كتاب بيرش (معجم الرموز الهيروغليفية) . 
Birch; Dictionary of Hieroglyphics, London 1867.‏ 
وكان بيرش يتبارى والعالم الألماني هنريش بروغش يحاول كل منهما سبق الآخر . 
السنوات 1A1Y‏ - ۲ م وفي سنة ٠‏ ۲م أصدر والس بدج معجمه. 
W. Budge; An Egyptian Hieroglyphic Dictionary, London 1920.‏ 
الذي أعيد طبعه مرتين» في مجلدين كبيرين. ولم يصدر بعدها معجم ذو اعتبار 
سوى عمل فوكنر (معجم موجز للمصرية الوسطى) . 


R. O. Faulkner; A Concise Dictionary of Middle Egyptian, Oxford 1981.‏ 
وفي هذه الأثناء كانت تظهر بين الحين والآخر دراسات تفصيلية في الدوريات 
الخاصة باللغة المصرية القديمة أو اللغويات المقارنة . 
أما في اللغة العربية فلا يوجد. حسب ما أعلم؛ أي معجم للمصرية عدا مصنف 
الدكتور أحمد بدوي بالاشتراك مع الألماني هيرمان هيس المذكور فيما سبق. وهو أمر 
يبعث على الأسف والأسى ؛ إذ كيف يحدث أن لم يخصص عالم أو أكثر من علماء 
المصريات في الجامعات المصرية. وهم بحي الله د یروت جلاعن ارقت اف 
معجم بالعربية» وقد توفرت المصادر والمرا- جع؟ فإن لم يكن تأليفا فلتكن على الأقل 
ترجمة لواحد أو أكثر ثما سبقت الإشارة إليه؟ كيف لم يتيسر لمعهد متخصص في الآثار 
أو اللغة المصرية بمراحلها على مر الزمان, أو لقسم من الأقسام في كلية جامعية من 
الكليات, إعداد مغل هذا المعجم حتى الآن: كيف يترك هذا العراث الغر المدهش 
محصورا في جملة من اللغات الأجنبية وتحرم العربية وقراؤها وأهلها من الاطلاع عليه 
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ومعرفته المعرفة الحقيقية؟ أليس هذا محزنا غاية الحزن وموجعا الوجع كله؟ 

لقد أقدمت, تحقيقا للوعد. على إعداد هذا المعجم المقارن ما بين المصرية القديمة 
والعربية» مدركا خطورة الإقدام وصعوبة المسيرة ووعورة السبيل. وهو ليس معجمًا 
للمعاني فحسب بل إن غايته الأولى تبيان تكافؤ اللغتين في الألفاظ والمفردات, بعد أن 
بينت من قبل التشابه في قواعد كلتا اللغتين الشقيقتين. واخعرت أن أستند إلى معجم 
الأستاذ والس بدج بالذات لسيبين؛ أولهما إنكار الأستاذ أن تكون المصرية لغة عروبية 
(سامية - في مصطلحه) فرمت من خلال معجمه هو ذاته أن أظهر خطأ مذهبه وخطل 
رأيه وأدلل على ما أقول به» ويقول به آخرون تمن ذكرت من قبل» من أن المصرية القديمة, 
وبالطبع ابنتها القبطية('2 لغة عروبية صميمة. وثانيهما سبب فني يكمن في أن هذا 
العم وسح ما رايت صتورة وترئسا وول ملاعو E‏ ببسبو فضلا عن 
كونه اتخذ للطباعة رموزا »أو حروف هجاءء هيروغليفية معدة لذلك في من منتهى الدقة بل 
E E E SR,‏ 
اليد لرسم الرموز الهيروغليفية ية ومعانيها باللغة الإنكليزية, فجاءت حروفه وكلماته 
يزحم بعضها يعضا صعبة القراءة على غير التخصص ذي الألفة بالموضوع . 

رتب بدج معجمه ترتيبا هجائيا خاصا به مختلفا عما سبقه واعتمد روف الهجاءء أو 


للها لاتينية هي كما يلي : 
ج ,س um, cm. OF Ae. [U , gf,‏ خش وة ولا 1 ايند 20 كا OF‏ 


۹ ,ج ,سے 1 ol‏ د MQM,‏ ,هنك رك Î, cı,‏ 


وكان يبدأ - من اليسار إلى اليمين طبعا - بتسجيل قراءته للرمز الهيروغليفي با حرف 
اللاتيني يلي ذلك صورة للرموزء واحدة أو أكثر بحسب المصادر التي أخذ عنها غالباء ثم 
تأتي ترجمته للكلمة إلى الإنكليزيةء وكثيرا ما يضيف جملة أو مرادفا للكلمة في حالة 
الفعل أو يأتى بها جمعا في حالة الاسم: برموزه ومصادرها وتر جمتهاء بعدها يورد بعض 
المقارنات بلغات أخرى بالقلم الذي كتبت أو لا تزال تكتب به تلك اللغة» أثبتها في نهاية 
)١(‏ انظر كتابي : القبطية العربية - نشر مر كز الحضارة العربيةء القاهرة. 
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المعجم وهي : : العبرية» واليونانية, والسومرية والأشورية والفارسية» والسريانية» والعربية» 
والإثيوبية والأمهرية - حسب ترتيبه. أما القبطية التي جاءت الأولى في هذه المقارنات فلم 
يعتبرها من اللغات الأجنبية إذ هي لديه وريثة المصرية القديمة, وهو هنا على صواب . 

وكما فعل الأستاذ بدج فيما يتعلق بالترتيب الهجائي لمعجمه فعلت ؛ إذ اتبعت ترتيب 
الهجاء العربي (الألفبائي وليس الأبجدي) ولكنني حافظت, للضرورة» على تسلسل 
ترتيبه هو في كل حرف من حروفه على حدة» فليس من اليسير إعادة الترتيب وفيه عناء 
لا يقدر فرد أن يتحمله . وسيبقى الأمر على حاله إلى أن يقيض الله من يقوم بتأليف معجم 
مصري - عربي غير مترجم عن لغة أجنبية فيدسقه بدسق عربي مألوف . . ويلاحظ القارى 
أننى استعملت الحرف العربي فقط في نقلي رموز الهجاء الهيروغليفية وترجمة ما جاء في 
الإنكليزية أو بعض اللغات المقارنة الأخرى لأنها موجودة بالقلم اللاتيني تيني أو سواه في 
الأصل المصور تصويراء وأنني وصلت حروف المقابل للهيروغليفية تأسيًا بالعربية وليتعود 
اله لقارئ ذلك وكانت العادة أن تكتب مقطعة كما هو نمط الكتابة الطباعية في 
اللاتينيات . كما أنني حذفت الزائد من استطرادات ومرادفات وصيغ جموع واقتباسات 

فى الأصل لأنها ستكون ثقلا كيرا عند التصوير والطبع ويمكن للمتخصص العودة 
إليها في موطنها . 

سيجد القارئ على يسار الصفحة ما نقل مصوراء , بالحرف اللاتيني للرموز 
الهيروغليفية والترجمة إلى الإنكليزية» وإلى يمينها النص المصري بالحروف العربية ثم 
ترجمة المعنى بالإنكليزية إلى العربية, يلي هذا بين قوسين ١‏ ) المكافئ العربي, 
الصدر أولا ببنط يز ثم ما اشحق مده بعد ذاك إذا كانت هناك ضرورة زيادة في توضيح 
الكافئ» وقد يكتفى أحيانا بذكر الكلمة العربية المكافئة للكلمة المصرية دون تفصيل 
لرضوحها. وتبدأ كل كلمة جديدة الدلالة بنجمة : بد يعلوها المشتق منها أو ما له بها صلة 
دلاليةء ثم تلي كلمة أخرى بدلالة أخرى بذات النجمة - وذلك تيسيرا على القارئ 
حتى يمكنه الربط بين اللفظ والدلالة والاشتقاق . 

تحدر الإشارة إلى أن معجم والس بدج» الذي انع هنا مثالا واستقيت منه مادة هذا المعجم 
المقارن الذي بين يدي القارئ» يكن أن يوصف بأنه «معجم عام» للغة المصرية القديمة بمعتى 
و يي E‏ 
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مراحلها وتعيين خصائص كل مرحلة من حيث دلالة اللفظ أو نطقه أو حتى كتابته. ولعل هذا 
هو السبب فيما نلاحظه من ورود كلمة ما في صورة ما ثم نجدها مكررة مختلفة الصورة قليلا 
أو مبدلة بعض أصواتها وحروفها المعبرة عن تلك الأصوات» نظرا لما طرأ عليها من تبدل 
بحسب العصر أو الموقع نما هو مجال دراسات العلماء المختصين. 

ملاحظة نضيفها هي أن الأستاذ بدج كثيرا ما يقارن اللفظ المصري بما في العبرية أو 
القبطية - نما يجده القارئ في بعض مداخل هذا المعجم. ولم نشأ تتبع تلك المقارنات 
لأسباب فيها أن ما في القبطية قد قُدْمِ من قبل في كتابي (القبطية العربية) وأن المقارنة 
بالعرية تنس عن القارنة لري واا : إدقعلا سوق يعض يفك کی 
وعلى كل فإن لتلك المقارنات باللغتين المذكورتين وغيرهما مجالاً للمتخصصين الحيطين 
بالقضية من.جوانبها امختلفة. 
وختاما.. 

من المؤ كد أننى لم أقم ب «تعريب» كل ما فى المعجم المذ كور من مفردات مصرية قابلة 
للمكافأة والقازئة الةو خاي ماغات ر ا المعجم أو غيره أعثر على 
المزيد نما يمكن إيضاح عروبته وبيان عربيته. وعذري أن هذا العمل أخذه على عاتقه فرد 
واحد في جميع مراحله دون استغناء وبدون مساعدة أو عون من أحد وهو فرد قليل 
الزاد لا يقدر على أن يحيط بكل شيء علماء # وفوق كل ذي علم عليم #ه. . ويرجو 
صاحبه أن يغفر له ما اعتراه من نقص أو بدا فيه من خطأ أو سوء فهم أو حتى سوء 
تقدير ؛ فهو بشر يخطئ ويصيب والعصمة لله وحده لا جدال» والأمل كبير في أن يأتي 
من بعد من يكمل المسيرة ويصوب الغلط أو يضيف إلى ما حاولت تقديمه جديدا هو في 
حقيقته بالغ القدم» حتى يتضح «البرهان» ماطعا على عروبة اللغة المصرية وعروبة 
أهلها الأولين بما يقطع الشك باليقين. 

لقد كان وعدا قطعته منذ نحو ربع قرن من الزمان, وأحمد الله أنني أوفيت» 
ولو بجزء تما وعدت. 

على فهدي خشيم 
طرابلس - باب بن غشير 
1. 12. 2006 م. 


51 


2 Ci) 


+ أ دإو: جاء. ( أوا. أوى. يأويء أُويًا وإويًا: 
عاد. وأوى: ذهب). 

أزوه جاء. 

أت : أنعج» ولد . (أتي . الإتاء: الغلة وحمل 
النخل. أتت النخلة روغيرها) وآتت أتوا 
وإتاء وإيتاء. أتت الماشية: نمت) 

أت؛ أأت : عصاء قضيب » هراوة. ر مادة «أتت» 
تفيد الغلبةء والعصا أداة لها). 

أأتي : قوى, معاد . ( قارن ما سبق ) . 

أأتي : عدو رقارن ما سبق) وفي مادة «أتي»: 
الأتاوي: الغريب (قارن العدو). وأتي 
الرجل : دنا منه عدوة) . 

أأحت : حقل. (واح/ واحة. غيط /غوط. لكن 
قارن: وهتء وهط = المطمئن من الأرضء 
كالحقل). 

# أإر؛ عقد, ربط حصرء ضيق على . (انظر 
مادة «أرر» في «اللسان». وفي مادة 
«أري» : الآري: محيس الدابةء تأرى: 
احتبس, الآري: حبل تشد به الدابة. 
الدابة تأرى: تنضم إلى سواهاء أرى 


الشيء : ثبته ومكنه ) . 


ريقابل بالهمزةأوالألف 
المهموزةء وقد تسهل إلى آلف المد 
في العربية في المعجم :^ ) . 


a f 2: Rev. 12, 17, -] مج‎ , to come. 


adu NESTS to come. 
at $ S - || $F و‎ =f ||, Litanie, 


to bring forth.‏ ,85 .م 


د ه 
staf,‏ 
رک $ ب ذأ at, aa‏ 
stick, stave.‏ 
be strong,‏ د ¥ 8 aati‏ 
hostile,‏ 1 
cnemy.‏ ب مد جه aati RR a‏ 


aah-t ¥ 8 1 , field; Copt. ررعة1‎ 


OPE, IWP,E, عرعتلاع‎ 


RIF u‏ مس RI‏ عفه 


SIS 2 Ren 4, to tie, 


to bind, to restrain, دا‎ kcep in restraint, tO 
oppress. 
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»× أإسب ؛ كرسي عرش , شيء مشبت (عصب. 
بالعصب: الربط والتتبيت العصيب: 
الشديد العصابة: العمارة والتاج - رمز 
اللك. قارن: ثبب. ثب : جلس جلوسا 
متمكنا. والشب: الجلوس) . 

أععت : إناءء «ماعون». مكيال . ( وعاء+ة) . 


أعو: حافظة كتاب2 صندوق أدوات, حافظة 
أملحة. (وعاع). 


× أعيو: كوب قدح» إناءء دلو» مكيال. 
(وعب. الوعب : إيعابك الشيء بالشيء. 
استوعب الجراب الدقيق) . 

أععيو : وعاء البخور الصغير الملصق بمقبض 
المبخرة. (وعب). 

:: أعفي : رجل كريه. (عيف. عاف: كره) . 

أعهن ؛: قرد. (القرد كان رمز «تحت» إله القمرء 
والكتابة. والمقصود الظهور والعلن يؤديه 
القرد بصراخه أو لونه الأبيض. انظر فيما 
يلي : ععن. عون. السبكية: ع ن ن = ظهر . 
العربية: عنن ر عن(" ) . 

أعني : الإله - القرد . 

أععنو : الإله - القرد «تحت». 


أعن ١‏ ترجمان/ أجنبي. ( عنعن: نقل عن = 
ترجم / عنا. الأعناء : أخلاط الناسء مقرد : 
عنو - أطلقها المصريون على غيرهم من 
الشعوب = الأجانب الأغراب) . 


aasb $ | حت إل‎ seat, throne, some- 


thing fixed ; compare am. 


aãã-t SOS: E vase, 


vessel, measure 


a .لط جا م يا‎ gp: 
case for a book map | f |, :اهمد‎ 
case; 8 سس ف‎ 0, case for arms 


{Lacau). 

aaa 7, 6 

NZJ RIJ mm 
vase, pail, measure. 


aÃÃã bu 0 © بخ‎ , the little vase for 


incense which ıs attached to the handle of the 
censer. 


Amen. 6, 55, IS, 9, a‏ , ا 
repulsive man.‏ 3 


8 لے چ س 
SARTIR mw‏ 


plur. % اللہ‎ 5 Copt. فرت‎ 


aafi 


لل 


00 D. (Saîte), ر5‎ 5, 

Aaãni nn eA 

a 6 5 N 0 the Ape-‏ هف 
god Thoth.‏ 


aãn )2( RI fer FÎ 


o 43, interpreter, foreigner. 


١ (‏ ) في معجم 810113 ص 344 النص السبئي التالي" «برحمنن ذ بسمين هن عان؛ ( بالرحمن الذي بالسماء حين يعن = 
يظهر نفسه) . وفي العربية : عن- ظهر » عنن = أظهر › ومنها : العتوان . 
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× أير: وعل . (أيل) . 


2 أب (ت) ل مصيبة, كدر ضير . 
(أوة. الأوة: الداهية. دأواه الدارجة 
الممرية المعاصرة: وجاك أوه» = جاءتك 


مصيبة) . 
آیت : نوع من الخبز» أو الكعك . (الأكادية: أتو: شعير) . 
× أو : طويل» ضخمء واسع. متسسع . (وأي. قدر 


وأية ووئيّة : كبيرة واسعة ضخمة) . 


أوء أوي : طول. جمّاع, كل . روأي). 


أوت : طول, ضخامة. روآية). 


أو؛ مليء. (وثي). 

أو. هرو؛ مليء بالأيام (طويل العمر). (أوي 
الوهر) . 

أو. مدتت ؛ واسع الخطى. (أوي المدّات) . 

أو رد : طويل القدم. (أوي الرّذي) . 

أو. حتپو : وفير القرابين. (أوي التحف) . 

أوت. إب: تمَدّد القلب . اتبساط الفؤادو انتفاخ 
القلبء لذة» مععة, التعبير الصوفي: 
البسط والقبض (في القلب)= السعادة 
والشقاء . رتوئية اللب) . 

أوت- إب: دواء للقلب( ؟) . توسعة القلب ر توثية 
اللب) . 


ar .0ت أ جا‎ USNR. 


stag; Heb. ¥, Copt. ereosA, Arab. رآثال‎ 
Assyr. allu. 


a} § | بريه‎ FR 3 #5 
2 14 ( e 62 Jour. As. 139608, 31o, 
% 11 e ١ کچ م‎ 0 calamity, trouble, 


prejudice = 


ait 3 1 , a kind of bread, or cake. 
1 ھم‎ $ U. 390, RA}: P. 336, 
A: A: n 1 چم‎ 1 to be long, to 


be large, to be wide, to be spacious ; Copt. WOT. 


a, awi A bj A$ A 
$$] ل م‎ length, totality, all, 


throughout, 


a length,‏ تقر ره $ ھر امن 


largeness 


u û $A EL 90°. 
21. 339, وني‎ XS 0 © $ بي‎ N. 626, full of 
days; ره‎ $ Rec. 27, 219, long of 
پم نا‎ 5-5 fs 5. 187, M. 349, N. 
goz, long of foot; f -- P. 215, abundant 
ın offerings, 
aut كلم طم‎ 3 


tion of heart, swelling of heart, pleasure, joy, 


dilata- 


gladness 


چ طق au-t‏ 


the heart (2). 


medicine f 
ICıin 
سس‎ $ 19E 
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أو.ع: أوت.ع ٠:‏ عطية. هدية, قربانء زكاة, 
تقدمة. حرفيا: سعة اليد». انظر: «ع» 
ريهد). 

أو.ع ؛ رب العطايا. ( حرفيا: واسع اليد). لقب 
لدرحورس» ودتحت». 

أوي : مد وصع. 
انظر «أيت» في ما سبق». 

أوت + خبز. (الأكادية: أتو) (انظر «أيت» في 

أدت : طعام» قربان. وجات المقابرء مؤن من كل 

8 أو: بهاع. زهو سناء. ر آيا. «إيا الشمس 
وأياؤها: نورها وضوؤها وحسنها») . 

أوت : أشعة النورء شيء لامع . (أياة) . 

× أوي : مجد» زهو. كلمات حمد . (وأواً: صاح 


حاف 


أوأو : فرح . (وأوأً: صاح [فرحا]) . 

× أوه حزنء ألمء هم بؤس» عوزء أسى. رأوا. 
«أوَ من كذا على معنى التحزن.. أو من 
كذاء بواو ثقيلة. هو بمعني تشكي مشقة 


: أواوه کلب ابن آوى. (وأوا. في مادة (أيا) : 
٠‏ الواوا . ماح العلّوص. وهو ابن آوىء 


اذا جاع؛). 


2 أوؤسو : مقياس. ميزات. ر( سوا. ساوى. مساواة) ‏ 


10-5, au-t-ã e 
9٤ 1-3 هه يلغي‎ ٍ 
gift, present, offering, alms, 


oblation, f.e., “that of the open hand”; plur. 


A-a ےم‎ [ 3 "7 the god of gifts, 


a title of Horus and Thoth. 


aui جا ج‎ ١ A 4, قم‎ 
YI f, to stretch out, extend, IV, 498, 612. 


au-t N Rec. 4, Iz1, bread, 


unguenl. 
au-t 0 5 
06 0 0 food, offering, sepulchral nıeals, sup 


plies of all kinds. 
au fA, “$1 Rec. 20, 42, splendour. 


rays of light, something 
aut A $ N bright. 


aut EU [f r=. <6: Ff 
lf er دحك‎ RUG ser 


splendour, words of praise ; Copt. 6007# . 
U. ,و53‎ T. 296, 
auau A, pA . o rejoice: 
a A: 22: ,رز ع‎ u 
a و‎ Bs, sorrow, Pain, care, misery, ruin, 
sadness, the opposite of f 7 1 


auûıu RF @ 1 6 لمم‎ dog, jackal; com- 


PE:‏ جا A‏ ل Ae}‏ تفده 


scales, balance. 
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3 00 ا ; abu TJ n: TP MR: elephant‏ 
تبار حر ج من باب تسمية . 
د أبوء E‏ عدت نإ جز أ أ pur. [| Pp‏ 
الآرامية: أياياء العبرانية: أف» العربية: ال 
أنف. النون مزيدة) . 
أبوه: عشب اليل » أو [توع من] البلسم. حیی ای :514 abu 1 JR Suppl.‏ 
J elephant grass, or balsam.‏ 4 0 


a 1 JJ} FJ _ j oe 


(الأكادية: إِيُو: صاف / الكنعانية : إب = 
SIDES gs‏ 


(المنيرة). قارن المصرية دوأب». الأكدية: pure, #.e., not rotten, ivory‏ 
دإب = صاف» نفى » منير › مشع). 
آيت : مدينة «أبيدوس». مشخصة باعتبارها the town of Abydos‏ لم 3 © لآ Abt‏ 


personified as a goddess. 1١ (أبد‎ ٠ 3 


أب :+ مرقّضء ا بألوان معباينة, مخطط› ab 9 variegated, marked with different‏ 


colours, streaked, striped. 


مقلم.رهذها لصفات متطورة من 
تسمية الفهد في ما يلي ) . 

آبو ؛ فهد. (لعل أصل التسمية من أن الفهد ذو Rec. 30, 188, leopard.‏ ماج زر 1 abu‏ 
ناب انظر : أبو = فيل) . 

آب» أبيء أبيت ٠‏ فهد.رأبي - على اللمبة teopara‏ لط |[ ab, abi, abit f‏ 


الا ات فن راتان .1 1 


ab | J fhe be thirsty; see f Jf: أب : عطثان. رلوب. اللوب: العطش . قارن:‎ 2 
. ٤ام أباب‎ 


ab 1 ىه[‎ 9 ١ , Dream Stele 4; . ) أب ؛ الجانب الأيسر. (انظر: «إيت» في ما يلي‎ 
B.D. 19, r5; 9 0 Dream Stele t4, the left 


side ; see f [on 


Hymn of Darius r7, tbe left . عين «رع» اليسرى ( كالسابق)‎ ١ أب‎ 
ab 9 GG: eye of Rã. ع‎ 


ر ١‏ الأصل فى التسمية: الإقامة المكوث. أي : الأبود. أبد : أقام. 
59 


× أب : يعمنىء يرغب. يهفو إلى. ( بغي » يبغي, 
أدغمت : يبي -- في اللهجة الليبيةء ولهجة 
الخليج العربي. في مادة «آبب» : الأب : 
النزوع إلى الشيءء الحنين, الشوق ) . 

أبب, أبيو : يحب» يريد يرغب فيء يهفو إلي. 
(قارن ماسيق) . 

أبيت : أمنية: رغبة. 

أبوت : مزاج لطيف . 

× أبوت : آباءء أولون» أجدادء أسلاف, أقارب. 
رآباءء أبوات» وقارن اللهجة: أباهاتء 


چ أب : توف » امتنع. (أبى) . 
أبو: توقف» امتناع. (إباء) . 


3 أب : والد. (أب). 


× أبن » شب . (الأصل : أبيض. العربية: بين. 
بان» يبن › بيان ). 

× أبقر: اسم أحد كلاب الفرعون «أنتف الأكبر ٠»‏ 
السلوقي('). رقارن: بقر: شق) . 


أبتو: خدمة. ر(عبد عبودية» عبادة. 
المعنى الأولي ل (عبد) : عمل, خدم) . 

ا ا 
معركة. ( وبش. ومنها : الأوباش = أخلاط 


را لزيد من المقارنة والتحليل انظر : الهة مصر العربية. 


ab ١ 0 f: to wish for, to desire, to long 


for; sef Jf: n Je Ê Sk Je 


Pap. Koller 3, 2, in order to, wishing to ; com- 
pare T3N. 


e 711711147 


, to love, to wish for, to desire, to long for. 


not J Jo. J Jo. v 


975, 1092, wish, desire. 


abu-t 1 $ a 1 1 kindly disposition. 
abut | J1: | Ju’ | 1° e 
ogres JA) 


١ 0 ه‎ $ SQ î لم‎ 7 forefathers, 01 


parents, ancestors, kinsfolk ; a 


Hymn of Darius 1g ; compare MIN. 


aٰD j^. 9 $ A, to stop, to cease. 
abu 9 J $e. cessation 


ab ES Rev. rı, 18o, father; Heb. 2Y, 
aban 1 ج‎ Û, Rev. 12, . 69, alum; 


Copt. WEN. 


Abaqer 1 KK گے‎ $, Mar. MD. 


49, Rec. 36, 86, Sphinx ,؟‎ 89; Alt. K. 3,name of a 
2 ur 
.كلب لوق‎ 


dogof Antef-ãa, the Slughi, ل‎ 
Rev. service, 


abatu ¥ ج‎ 59-5 


men J2.1) Jo 
Je $x, E ê IV, 365, to mix with, 


to unite with, to penetrate, to enter in among, 


enter battle 
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× أيد : رفرف » حط الطير (انظر ما يلى) . 


أهد : وزةء بطة. ( بطط› بط وقارن: عقد. 
التعفد : طائر يشبه الحمام) . 

× أيد ه عما. زهبت: ضرب. في الدارجة 
الليبية: هبط = ضرب بعصا غليظة - 
هبُوط). 

أف : قرابين طيور وممك. (عفا. العفو , 
الطعام ) . 


أقت : هبة, تقدمة. هدية . (مؤنث «أف») . 
× أف : جبروت., قوة. (عفا ‏ عافية ) . 

أفأ : بطين» رجل جشع (عفا). 

أفأت : جشع. بطنة. 


» أفيت ١‏ لهب نار (البربرية : «أفت». الأصل : 
أف - محاكاة. قارن اللهجة الليبية : عافية 
= نار). 

أهو : «الدودة؛ المسماة وختي». (لهجة حلب 
ومصر: الآفة: الحية. الفصحي: فعو < 

أفعي ) . 

× أفره أحرق» ساخن. (أقر. الأفرّة: شدة الحر) . 

أفري : دخان بخار حار. 

× أفت : جندي من المشاة. رقدد: فداد: سريع 
الوطء . قارن ما يلي ) . 

أفد : ثنى الرجل» مشى» جزء من الرجل . ( أفد : 
أسرع ) . 

أم = إم ؛ لاء ليس. (ها) . 


wt RA ¥, Rant» 


III, 654, Rec. 4, 35, to flutter, to alight as 
a bird. 


apt 3 ا‎ CS goose, duck 
apt RA 


staff )2(.‏ ,1047 ,117 , حرج 


EIT SA‏ اللا نه 


2-5 B.D. 172, 36, it of 
u vur birds and fish (0 


af-t 1 a P.S.B. 14, 
af Ri , Hymn of Darius 38, might, 
strength (?) 

afa ETT 15 ê: glutton, greedy 
man. 

afa-[t] ET 5 , greed, gluttony. 


aft ¥ ےا‎ || a 1 fame, fire. 


232, gift, offering, 
present. 


Tuat VII, the 
“Worm” Kheti. 


Afu مه ا‎ $ u 


afer 2 1 1 to burn, to be hot. 
3 حے‎ 
صك‎ Verbum Voc., smoke, 
ب 2 د‎ 1 0 hot vapour. 


aft 1 سحا‎ © Rev. 13, 38, foot soldier (?) 
تت‎ 9 
ي -هة‎ to bend the leg, to march, 

5 8 ل مس‎ part of tae leg. 


am $ > (N le. NOt. 
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« أم أموء قبضء أمسك بالشيء. (أم. دكل 
شيء يضم إليه سائر ما يليه فإن العرب 
تسمى ذلك الشيء أمّاء. «والأم لكل شيء 
هو المع والُضمه). 

افخ ك بان 


ا 


أممت: قيضة 


أم : فهى عرف . 


أمم: عرف فهم. (أمم ر بمعنى مجازي) قارن : الإمام : 
الكتابء الإمام : الرئيس = العارف ) . 

ا أم : حزن انتحب. ناح. 2 هم د همهم. قارن : 
ماى مأمأ). 


أميو : نائحود. 


العطش والحرء والأيام: الدخاك) . 


أمم 1 أحرق» أفنى . 


أم أموت ١‏ لهب› نار. 
:: أمايت ؛ جزيرة ( ؟) أرض . (الأكادية : ماتي = 


أرضء الكنعانية : م ت ) ۔ 


am, anu $ ®: U. 7 RS 
L1, Rec. 36 Ky RE هده‎ | 
ماك‎ RG Ro R2 
8 2 $ O, to seizc, to grasp. 
amım RA a جا دا‎ 
با § $ جا د دعم مايل‎ 
000 AZ. 1905, ذأ كد‎ E. 


to seizc, tO grasp. 


amm-t % 0 52 0 grasp, fist. 
am SR: IV, 158, to understand, to 
know. 


aman Q7 ر, كه‎ Merenptabh 2, to 
ست‎ 


know, to understand. 


am 8 8R Amen. 9, 19, 10 swallow. 
am SR 8 $ f: to grieve, lament, to 
mourn. 


amiu ¥ %3 $ - mourners, 
اح ا }$ $ سه‎ 


to burn, to 
consume. 


0٠١ E0‏ حا جا جا سسه 


Rec. 16, روه:‎ to burn, to consume. 


2121١ ARR f. fame, fire ; 
سم‎ KS SD’ BR BY $0! 


amait 2 ,ىك | طط‎ island (?), land. 
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1١) = 3 - 3 E 

أهمأ : رأى. (قارن اللهجة الليبية : ميامي = عيون '). عو اج = اجأ حل 

ama ES 2 8 0 st لزيد‎ ENE و‎ 

1 رب الفجر . ( . انظر «أمتيت» في ما يلي). Tuat rr, a dawn-god.‏ 2# 2 

أسء إمسو : قضيب السلطة., سيف » عصا رمز < 
مزز. المر: القدر والفضل. قارن: أسا. 
موسى. الموسى : التي يحلق بهاء السكين) ‏ 


ames RÎ RK 1 A.Z. 1908, 17. ٠ أمس : حمالة السيف.‎ 


the amulet of the sceptre. 


۸ 
ames, amsu 1 


:» أمتيت ١‏ قبائل وشعوب أجبية. ( لعل المقصرد 


Amti هم‎ ١ foreign tribes 
tit RX ad and peoples. «العرب» - الأميين/الأمية. فقارن‎ 
النسبةالمؤنتة فى «الهلالية» متلا‎ 
والمقصود «الهلاليون»-بنو هلال).‎ 


ani لاس حا‎ A, Rev. r2, 19g -[ n, - د أني ه نقلء أبعد» وضع اا رناي. أنأى‎ 
to remove, to put aside. . أبعد)‎ 
an-t mr | ^: Rev., removal. . إبعاد. (إناء. مۇنغة)‎ ١ أنت‎ 


أر: أسر» ضيق عليه حنق» أقفل عليهء شبك . ar 0 Reîs 4 be cap-‏ 


(قارن مادة : ارو وفى مادة (أري» معانى tured, be put in restraint, to strangle, to shut up,‏ 
be netted. 5 5 ٠ ٠‏ 
1 م 5 حك 
:: آره عيب . (عار) . Be, disgrace.‏ يز a‏ 
:# أوأ صعل کس ز قا , ارتفع. 
ر رحب رور جر ر 
7 سم داع 
embark in a boat, to bring, to be high ; Copt. 090‏ 
wa. ١‏ 
آرأره مرتفع. سام. القبطية «أول:. رعال). fp‏ مع 8 8 E‏ 
high, exalted ;‏ 
Copt. WA. 1‏ 
: أرري : كرمة, دالية عنب . (انظر 150) . 
558 0 إ1 ع arri 8R‏ 
١‏ مدع 


Copt. €EAooOAe. 


arb N $h Rev. 13, 63, to besiege ; . ارب : حاصر . (عرب = أحاط ب... دار)‎ »: 
Copt. كمد‎ 


: في شعر ذي الرمّة‎ ) 1١ 
رساحرة العيون من الموامي 2 ترقص في نراثرها العيرن‎ 
مادة «أوم؛).‎ ( 
. (؟) نسبة إلى شعب ال,أموء في المصرية ء أي: العرب (الأميون) لأن الفجر يظهر من بلاد العرب‎ 
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× أركت : رغوة» زبد. (عرق. مؤنئة). 


× أه : ألم, أسى» هم» عوزء حزن» فقر» بؤس» pain, grief,‏ 


وهن. إملاق» كابة, دمار» بلاء . القبطية: 
«أحى». (أوه. تأوه. آهة. أحح) . 

أهي :غم › بؤس 

أهو ؛ مقلق, مثير للهم . 


» أه» أهأ ٠‏ بقرة, أي ربة / بقرة. (انظر : أخ) . 
أهأيت ؛ )١(‏ إحدى صو «٫حتحور؛.‏ (۲) زوج 


94, 


ark-t اسم‎ Rev. 5, 
froth, foam, aphronitrum ; Copt AIX. 


ah SCE 0 


troublc, loss, sorrow, poverty, misery, debility, 


destitution, sadness, ruin, woe ; 


ahi r 


Copt. .رعش‎ 


Rev.,‏ مه 


trouble, 
misery. 


bı $ fU کک‎ Peasant 249, a 


E one who causes trouble. 


ah, aha $ صن‎ Hymn of Darius 23, 
RP 2 دن‎ cow, any cow-goddess. 


Ahait [n $? 99 


(1) a form of Hathor ; (2) wife of «أوزيريس» - الإله - الشور. (*) أم‎ 


«حورس». 

:: أآهاي» أهي ؛ عارضة (3 تعجب أو نحوه) . 
(أهه ! أهيه. إيه!) . 

ا2 أهأي : مخيم. (أهل). 


» أح: شر أسى. كارثة» ضير. (أحح. أح: 
توجعء الأحاح: الغيظ ومرارة الغم, 
واشتداد الحزد). 

أحت: رجاءء توسلء دعاء (أح الرجل: ردد 
التنحنح في حلقهء وسمعت له أحاحا إذا 
ممعته يتوجع. الأحيحة = الأحاح) . 

×+ أحت : حقل» أرض» مزرعة» أرض محروثة أو 
مزروعة. (واحة. قارن أيضّا: 
غيط / غوطة. غيضة) . 

أحوت. ن- إمنتيت: أملاك المكرمين في «إمنت». 
رواحات / غيطان الآمتين) . 


أححت: حقول الكتان . (واحة / غيط) . 


Osiris the Bull-god ; and (3) OIE of a Horus. 


ahai, ahi RR Bo f: 


interjection O ! 


i oll Roll 


Mar. Karn. روك‎ 62, camp; Heb. بجا‎ (0) 


أ[ ذا جه 


evil, grief, disaster, prejudice ; var. 2 :ص‎ 


81-1 م دچ‎ entreaty, petition, prayer. 
ah-ti SI 3 en 


ah-t %8 io. ¥ : field, land, acre, 


ploughed or cultivated land 


Ahut-en-Ãmentit Ri ا‎ IS 


Tuat V, the estates of the blessed in Ãment. 


5 ID. 111, 229 
ah-t Sir trt للم ؟‎ $: flax fields. 
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أحات: قربان حقل. (واحتي/ واحي) . 

أحت. توء إرره مزرعة عنب. (واحة+نون 
الإضافة. وانظر: «إررى . 

× أحس : جنى» حصد. (حزز. حر = قطع. 
حصد). 

× أخت: الفصل الأول من السنة. (انظر : أشت) . 

* أخ : أزهر, نوّر. اخضرًء أخضرٌ . (الكنعانية: ] 
اخ و- غيضة. نبت). 

أخي + قصب نبات مائي. 


أخت : أرض مسقية أو مروية. 
أخاخ : اخضر أخرج خطأى أزهر. 


أخأخ : زهور (المساء ). أي: نجوم. 


× أخأخ :ليل ظلمة. (انظر: خخ. وقارن 
العربية: ليلة كاخ» وقاخ = مظلمة) . 

+ أخت : شيء. أمر. عمل» شغل اليوم. رانظر : 
اتت= . شيء+ة) . 

× خو : زهوء نور, لمعان. (انظر «أخ» في ما 

أخو : نور كائنات من نور. (لاحظ أن الزهر والزهور, 
وكذلك النور: النوارء من مادتي (زهر) و(نور) . 

أخو : أرواح إلهية. 


offering 5‏ ۴ ,ي ° هد 2 أمقطع 


ab-t-nu-ûrr qi $ |35 > 


Rec. 6, 7, vineyard; Copt. شرع ك1‎ AOA. 


Rec. 13, 42, lo har- 
vest, to reap. 


ahs is و‎ 


9 a the first season of the year ; 
AER و لش‎ see Aakh-t. 


akh $8 o M. 683, Rec. 26, 74, lo 


bloom, to blossom, become green, green. 


d, water-plant ; Heb. 
akhi 9 1 HN, Gen. 2 
akh-t يا‎ © Ll o, lJ 9,3. 996 


watered, or irrigated, land. 


akhakh ® $®: B® 6ج‎ 1 


to become green, to put forth shoots, to hlosson?. 


akhakhu $8 هو‎ 1 


blossoms, fAnwcrs. 


akhakh $) © ® Xx XxX, <١ 31 
M. Gq1 j علا‎ flowers (of heave 

9 e $° mM fe, 2 

night, dark- 

ERE $9 $8 î, ness. 

akh-t ê - 1 thing, affair, busi- 


ness, matter of the day 


akhu $8 $ R splendour, light, bright- 


a: Û Re $: 
akhu $° $$$ $ U. 57o, 
M. 823, light, beings of light ; ee] 8 $f 
akhu $° $ ج‎ $ U. sgo, 


divine spirits ; see ãakhu. 
© ا‎ 
Akhkhu %3 ک۶‎ j B.D. 153, 8 (Saîte), 


a god of vegetation. 
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+ أست : إيزيس». (المعنى الأصلي يفي د الأولية 4 3٫‏ اأ ,193 ,ه3 16 ل I=‏ 88-1 
والنبات : مس + تاء التأنيث: كما يفيد القعودء ل A.Z. Bd. 46, 108, Isis; sce Ast fj‏ 
قارن مادة وأسّت». لاحظ الكرسي أو العرش 
في الرمز الهيروغاي في . قارن أيضًا مادة 
«أساء ‏ الآسية: الدعامة والأصل) . 

+ أس؛ خفيف» سريع. (سعى. السعي: Rev. 12, 38, R7‏ ,د as YY‏ 


: ا (2) to be light, speedy. Coptic ACI&I‏ الف م 


3 8 05 
ast 2 1E ا‎ 7 hasters away, 


أست : مسرعون/ مطاردون. 
running Water.‏ ا $ سي 8 ; fugitives‏ 


× أسب ؛ أحرق» أفنى بالنار. رشبب. شبّت asb SPI gf J So totum,‏ 


to consume by fire. النارء وطبت: أوقدت).‎ 


اسبيارت]: نهب در. رحد سر: ساپ ۳۹۹۰ .ل ]1[ اج ]لضفه 


أسبيت : ربة نار. ) [٥‏ | جا نادمه 


goddess.‏ تياك 


ل 1 امل asvit‏ 


the goddess of the fourth hour of the Jay. اسب : رب نار.‎ 


As f J fd a sregca 
asm بذ‎ "Sf! . أسم : سيف . ( حسم / حسام)‎ × 


a sceptre. 
سس‎ © 5 00 0 5 
asen uu أسن : تنفس بسهولة» أو بحرية. (شمم. صما‎ × 
breathe easily or freely. شم‎ 
asekh $ © YF . آسخ : جنی» منجل . (حزز. حز)‎ × 


to reap, sickle ; Copt. عرعوسسى‎ wc. 


جع $ © | % معامفة 


چ أسخ : غرفة الذبح. ر(حز). 
slaughter chamber (?)‏ 
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+ ت كت 1 > طب اشير 0 . : 
i‏ ر ( )۰ (في ;)2( clay, earth, chalk‏ أ 5 1 % ast‏ 
العربية مادة « سته» تماثل مادة «أست» فى 0 
EES‏ ا om, potter's clay.‏ 1 دچ , اها 
إفادة السفلية والقعود = الأرضية) . د 
× أست : أرضء تراب . ast $| O,‏ 
ground, earth ; Copt. ©1175.‏ 
0 أشتر: نحم . (البابلية : «أشتارو». الكنعانية: star; Gr. Aap.‏ امح را Asther‏ 
بوعشتره العربيةالجنوبية (اليمنية 
القديمة) «عشعر » = نجم الزهرة) . 
× أش ١‏ مساء. (عشا. عشوةء عشية, عشاء = بعرطه 5 evening; see‏ رصي صج جر ash‏ 
ظلام الليل فى أوله) . 
8 و لنئا 
35 أش» أشست : كلب ابن آوی. (أوس = ash, ash-t Kaa E 0 RN‏ 
الذئب). [ I M-‏ ص dog, jackal ; var.‏ 
د أش ١‏ 5 بان أعد بالنار. (أوس. الآس = ash Şew [], an offering made by fire.‏ 
الرماد) . 
اظ له 5 3 6ع 1 Cm‏ 
f 4‏ = 2 5 
شات ٠‏ زهرة ش = خ انظر «أخأخت» فيما ashash-t SR r‏ 
سبق). fS U: fower.‏ °( - 


ash , to scatter [san أشأ : نتر [الرمل ]» . رسيا . السئ: الفلاة‎ × 
a ŞÎR $F tter [sand نثر [الرمل]ء رمل‎ 


= الرمل) . | 
أشو : رب للماء. (شيا. الشيء : الماء) . سيج إل أ Ashu e‏ 
+ شو؛ لحم مشوي. ( شوي» شواء). | e ¢ ° e‏ حا ah‏ 
١‏ 5 (م(ى (meat‏ 
× أشيو : رب للنار. (شبب ) . جأرصجه Ashbu‏ 


a fire-god in the sth AÃrit. 


نا 5 asheP o‏ 
3% اشپ 5 نهارء دور. رشوف. الشوف: الجلاء day, light.‏ 


والظهور) . 

5 أشر 0 أحر قء أذاب, شوی» عا لج ا عاضر سار }1 ا %3 sher‏ 
(انظر «أشو؛ - والراء مزيدة. قارن أيضا : : 
شرر. القرير : اللحم المقدد المجسفف 
بالشمس) . 

67 


أشر: مساء (انظر «أش» فيما سبق - والراء 
مريدة). 

+ أشدو : قطع أرضء عقارات . ( شظا. شطية - 
قطعة. ج : شظايا). 

× أق» أقا : أخفق, ضعف, بلي» تعب. ضؤل. 
فني» أنهك» ذبل» مات. ( عوق. معوق, 
معاق). 


أقو: دمار» هلاك . 


5 أقت.ر. يت: السلم السماوي. (أق - وقى + تاء 
التأنيث . ر - ل . وانظر «يت» في ما يلي ) . 


و أقأ 0 درج» ارتفاع› مكان عال. زرقا). 

. أفقأ: قذرء قلس . (قَاء قى‎ E 

ي أقأو: «عوامةم - (قارب يتخذ سكنا - وقاء؟ 
قارن أيضًا : رقا" 2) . 


0 أقم : حزن. (وجم: اشتد حزنه وکآبته حتى 


asher-t $F لي‎ 1- 


roast meat offering ; plur. 


١ roasted joints‏ © يد لكا 
١ or birds.‏ اناه - 


|` | 
asher 8 © $ چ‎ evening 


plots of ground,‏ كد کے 
estates.‏ لل لحت 2 ashşu‏ 


aq, ada % e Peasant 259, 295, 
¥ 8 Bs, to fail, to be weak, to be weary, 


to be tired, diminish, come to an end, be 


exhausted, perish, die 


aqu $ $ - Peasant 12168, 46, 


Peasant 111610, 23, 2 2‏ ا 


ا . در 
كله Ce destruction, ruin ; Copt.‏ 


8 


Aq-t-er-pet § يرك‎ TS, P. 64s, 


حر 
name of the Celestial Ladder.‏ 


aqa KR ,]ك‎ steps, height, a high 
place ; e2 A- 

ada ¥ RO: filth, vomit = 4 8 
BT 
3 مدا‎ 3 

2 @ 3 house-boat ; Arab. 

a Kh e د‎ 

3 

aqem $ $ Ts, AZ. 1898, 49, 


24 Rev. I4, 1o, to be sad; 
1 3 و‎ 2 
2 1-5 ص‎ o Copt. OKEAL. 


ر )١‏ في بعض أسماء مراكب البحر معنى الارتفاع» لأنها تبرز على الماء. قارن: «بارجة») برج = ارتفع» وقوله تعالى : 
# وله الجوار المدشآت في الْبِحرٍ كالأعلام 4 - أي المرتفعات. 
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> أقردن ٠‏ سلاح» فأس. (قرد : قطع. قرزل : 
القرزل ؛ الأزميل. قردم: القردماني؛ 
سلاح معدني كانت الفرس والأكامرة 
تتخذه في خزائنها. كردن : الكردن 
والكردين ؛ الفأس العظيمة) . 

» آقح : طين» أرض ر قوع. القاع والقاعة والقيع : 
الأرض المنبسطة. القاع: الأرض الحرة 
الطين) . ET‏ 

aL 

* أقس : ربط. حزم. (عقص. العقص: ضفر 
ا 

× أك : ضعق,. أحس بالألم أو الحزن, هلاك . 
(عوق. عائق› عوق). 


× أكر : إله الأرض. الذي كان له جسد أسد برأس 
على كل جانب من جانبيه. (في مادة 
«أكر» العربية معان متصلة بالأرض : 
الأكرة؛ الحفرة في الأرض. الأكار: 
الحراث. المؤاكرة: المزارعة. قارن: أجرء 
آجر. وكذلك : حجر . وكذلك : عقر). 

أكرو : جماعة من آلهة الأرض قيل إنهم أسلاف 
«رع؛ وأرباب «الأخبيو». 


أكريو : جماعة من ربات الأرض( ؟) . 


أكرو. تيو.ع. أخابيو: آلهة الأملاف التي 
صنعت الشبكة لصيد الأرواح . 


aqrotchna RR NIL IV, 669, 


a weapon, axe; Heb. m2 (0 


aqh SE , Clay, earth. 


aq8 ¥ 1 f A, to move, to walk, to go. 

ب۵ا ت“ چ 
to tie, to bind; qse (Î Pe rer‏ 

ak % - $ u % Eê u, 


2 LJ Bp Oy: to become weak, to feel pain 


or sorrow, destruction ; Copt. AKW. 


| 
Aker 2 5 an Earth- 


god, who had a lion’s body with a head at each 
end of it; Copt. مكلت‎ 


Akeru RR wa FT $F | a group or 


Earth-gods who are said to be the ancestors of 
Rã and of tbe Akhabiu-gods, B.D. 1634, 11, 23. 


axr $ ل‎ $1, 


a group of Earth-goddesses (?) 


Akeru-tepu-ã-ÃAkhabiu (OS ۹ 


١ ا‎ E 
بج 8 إمدج‎ -- 11 
hê ancestor-gods who worked 
the net for catching souls. 
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أكرو. تيو. ع. رع : الأرباب› أمللاف «درع). 


:: آكريوت ؛ عربات. ر جمع مؤنث على النسبة. 
الجذر: «كأر». في مادة ١‏ كرر» العربية 
معنى الدوران» قارن اللهجة الليبية : كرية 
= عجلة فوق البكر تدور بالرشاء عند 
سحب الماء منه. قارن مادة « كور» ر كرة- 
دائرة - شأن العربة) . 

+ آج : عاز» أراد. رحج ر حوج ر حاجة). 

# أج : تبت دغل .( الكنعانية : «أخوء. الأكادية : 

1 قارن العربية : أيك . أيكة) . 

أججت : نبتةء شجيرة. 

× أجأب ١‏ النيل. فيضان ماءء طوفان. قارن: 
«أجب». ( وقب) . 

أجأپ : أهلك, أغرق . 


أجب : المياه السماوية [الأمطار]» فيضان»› 


جدول» أي قدر كبير من الماء. 


أجب : إله الماء العتيق ‏ 


أجب وره أجب العظيم. (أجب = وقب. ور =- 


وري . الوقب الوري) . 


٭ أجب : ركبة. (أ - ر. ج - ك. ركب < ركبة). 


أجبجب: ارتعد اهتز . ( وجف . قفقف) . 


الك سوسس 
the‏ ,23 ر S$!‏ 0 


ancestor- ا‎ 0 


akrèaut < 5 $: o, WAgONS ; 


compare ام‎ 21 


ag $a 1 RF Se, lack, to want. 
عه‎ Ka 
seê ك‎ Tl: Copt. &KE, OEIK. 
IK 
agg -t 8 4 2 a plant, a shrub. 


agab $a YES the Nile, water 


food, deluge 


aap تجا‎ ain Ra RFF 


to destroy, to flood. 


تن إز نه چ عه 


the celestial waters, flood, stream, any large 


plant, shrub ; 


mass of water 


Agb 8 جل ألم ل‎ the primeval Water-god. 


جل سه يمد إل Agb-ur a‏ 


the: Great Agb. 


ageb Şa Je» knee; see 1 زه‎ 0. 
agebgeb $a Ja J. 


to shiver, 
to quake. 
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ب أت؛ أتى أد 0 جزء صغير من الزمن. لحظةء 
دة 3 قيقة ساعة. وقت الذروة لعمز أو 
انقعال. (توا. التوة: الساعة من الزمان) . 

» تو ؛ جرح» ضرر. (أذى = ضرر. أت = غلب) . 

أتت: فقدان» نقص . 

أت : ضياع» ضر. 

أت : عاص. أسير . 

أت عنف» سخط. 

أت : فاعل الشرء عدو . (أقي د الأتاوي: الغريب 
= العدو. أتى عليه الدهر: أهلكه. اُتي 
الرجل : دنا منه العدو) . 


أت : سرين ازيكةء حشضية: نعش. زألث. 
الأثاث : أنواع المتاع من متاع البيت ونحوه) . 
أتيت: أتيوت : سريرن حشية وسادة. 


عد أتيت 0 أرضعء غذى. مرضعة. انظر «أث؛ 


(ثأد. ندي. وقارت : «دادة») . 


+ أت : عمودء مرتكز موضع تمثال إله أو شيء 
مقدس. (أية) . 

+ أتب : حمل» شحن» حمولة. (لعل الأصل 
وضع لحمل فوق الرأس. انظر المحدد 
الهيروغليفي : صورة الرجل الجالس يضع 
فوق رأمه وعاء). الرأس في المصرية: 
«تب» - راجعها فيما يلي ) . 


at, atu, at o MR o 


a small portıon of time, moment, minute, hour, 
the time of culmination of some act or emotion ; 


a N $F 


ı njury, harm. 


att O د‎ 
at ¥ $£ 4, , Joss, prejudice. 


at NR rebel, prisoner. 
ا‎ a > قو‎ 1 
at 2 أو‎ violence, wrath. 


ه 
at 2 1 1-0 22 cevil-doer,‏ 


enemy; 


= ننه 


to be angry, to behave in a beastly 
manner. 


at-tl 8 ادم‎ a $ حر‎ , bed, diwûn, 
couch, bier; var. 2 حم | ا‎ 


atit, ataut 2 MS bed, couch, 


cushion 
4.6 


diminution.‏ ییا سه 


چ هه د |( | جا tit‏ 


nurse, nurse ; see 


at * © standard, perch, resting place 
"يت‎ of a god or divine statue. 


to load, to be laden ; master‏ مسا رو دعاق 


of a load, <R $ 


Copt. WTI. 
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أتيت : حمولة» عبء. 
أتيو : حمالون. 
أكن : بر ء أرض . ( طين) . 


* أث : أرضعء غدّى. (انظر : أتيت) . 

» أثت ؛ سرير» حشية» مقعد, كرسيء صفة. 
أثاث). 

أثو : حامل الكرسي. ( أثاثي ) . 


أثي ٠‏ حمّل. محمّل. (انظر: أتب - فيما 
سبق). 


ادا جور مو ای فة رودت تو 
و ف ا 

+ أد : مرض في القلب ر ؟) (داء. أذى). 

أدى : جرح» أصيب. 

أدت : التهاب العينين. 


#أده:مصيبة. (أدة . أمر د : فظيع, الإدة: 


الداهيةء والإد : الداهية تكد وتؤدء أذا) . 


. أدأ : قاسى ضررا أو خسارة. 


» أده غضبء حنق (أدد . الد : الغلبة والقوة. 


الأديد : الجلية) . 
أدت : سخط. 


أدو: رجل غضوب. 


2162-1 8 $ حا ا‎ load, burden 
09 له‎ Co 


pL بت‎ 


atepu $ 6 %0 7 م‎ ١ bearers of 
P 0 loads. 
aten ع‎ 
G3: 


Rev. rz, ı0, ground, earth ; 
Copt €EITIL 


ath m=, U. 48o, Raf. Rec. 


26, 233, tO nurse, to nourish. 


ath-t sS , 8 bed, couch, 


stool, chair, canopy. 


ath == PH a BP bearer. 


athp NT 0: to load, be laden ; see 
R3 Û a: Copt. WTI, 


athput ST $» o $: 2 E 
Sh j} f |, burden, load ; var Ra 


Copt. ETIW. 


at (e 1 asmall portion أن‎ time, moment. 


at u: heart disease (7) 


3 - كت‎ XxX to be wounded, 
afi im : N Ss’ be afflicted. 
وك‎ , inflammation 
ات‎ a9 of the eyes. 
سے‎ 
4 R3 A= -- 
2 ص‎ , calamity. 


Rec. 10, 136, 0 


af 2 2 0 sufler injury or loss. 


Ns 
rage at. 


wrath.‏ | د 
a man of wrath.‏ طش حي 8 $ atu‏ 
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be angry, to‏ ناا 


أد ‏ حأت ؛ رجل ذو طبع غضوب. 

> أدو: تمساح. (لعله سمي كذلك لشره. قارن: 
أ . 

× أدت : هيأ سريراء هيا . (أذا. آدى: تهيا. الأد : 
التهيو)). 

× أد : أحرقء تارء ألستة اللهب. رأجج. 
الأجيج : تلهب النار) . 

أدوه جرىء فر هرب. (عدا. وقارن: أدا. 
أدوت.ء آدوء أدوا : مشيت بين المشيين ليس 
بالسريع ولا البطيء) . 

أدب : حمل. محمل. (انظر : «أتب»). 


أدسو : نوع من البات. ( ديس. في الدارجة 
الليبية = الطرفاءء قارن أيضا: عدس 
الأكدية : دش = عشب» كلاء نجيل) . 

» أذ : مصيبة. (أذى. إن . 


aa 5, a man of wrath- 


at-ha-t (2 ج‎ 1 ful nature. 
' crOCO- 
atu Sz sS dile. 


att % 1 to make ready a bed, 


to prepare )2( 


at RZ 1 to burn; $l 1 


fre, fames. 


atu $ $ ıı: o run, to flee, to make 


one’s escape. 


2505 
loaded; see $ A. 


afsu %3 U, a kind of plan 


8, to load, be 


atch 2 چ‎ 1 calamity. 


atcha 2 کچ ل‎ O: a bad att, wicked- 


ness, guile, {fraud ; Copt. OXI. 


atchait 2 L8 11 e 


fraud, injustice, wickedness; Copt. OXI. 


ر( وفي مادة «أدا» أيضًا: تآدیت للأمر: أخذت له أداته. هل تآديتم لذلك الأمر؟ أي هل تأهبتم ؟ هو مأخوذ من 


الأداة رقارن : «أد .تى . 


13 


| )0( 


× اء لاحقة ضمير لمتكلم المفرد (ي. كتابيء 


قلمي - مثلا). 
:١ #‏ نداءء ترحيب (أي. أي فلان = يا فلان. 


هيه؟). 


ا شيخ عجوز. رأوا: أوى: رحمء الأوة : 
الداهية. أوة: حزن» شكى» توجع) . 

ا ا جا قدم. (أوا. أوى» يأوي» اويًا. عاد 
رجع › مضی ) . 

0 اأ مجك ثناى وأو = صاح. قارن : سبح < 
سبحان الأصل فيها وسبح؛» داصات. 
رفع صوته) . 

األأه هتف» نادى. روأواً) . 


اأاأو : صيحات الجذل . 
اأ صاح. 
س2 
2 اأت : لحظة. (توة). 


» اأت : امرأة عجوز. (مؤنث «أأ = شيخ ). 
2 اأت : مرتبة» مقام . (آية. انظر ما يلى) . 


العلامةء والجمع آيات واي» وآياء جمع 
الجمع نادر. وأصل الآية أوية والنسبة إليها : 


الوصلء وقد تقابل الألف المهموزة 
اللكسورة أو الياء أحيانا. في المعجم 
IE‏ 


5 / represents a skort sound of ره‎ e and i 
ã 1 : 
ın English. 


f MEBIN 


pronominal suffix, Ist person, J, me, my, etc. 


3 A= جا ا‎ FR, فاه‎ man. 
0 م‎ = au [| رجا م‎ to come. 
a | ۰ اد ذا‎ 


glory ! praise. 


aaa | $ | ب‎ acclamation ; 
ENES E 

aaèau | 2 1 % 3 cries of joy. 

ûa 1 > f 1 to cry out 2) 

Aa-t 1 RR 3 moment ; see 2 0 

old wonian ; see R$ RR‏ 2 1 أعهة 

aa-t | % 1 |, rank, dignity; see 
|! ا ذا‎ 


at mF > 


gravcz, sepulchre, dust heap 


flattery. 


tomb, 
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اأء جزيرة ( - مرتفع. آية) . 


اأأ: يابسة» أرض» كوم نفاية ‏ مرتفع . 
اأت : إقليم (أو : طبقة) » أرضء كوم نفاية. 


المقدسة› مرتكز أعمدة. 


اأتي : اسطرانات» أعمدة. (آيي - نسبة إلى 
دآية) . 

+ اأيت : شيخوخة (مادة «أوا» فيها معنى التشكي 
والتحزن والتوجعء والداهية أو المصيبة, 
وهي علامات الشيخوخة. قارن كذلك مادة 
«أوهء ومنها التأوه: التوجع ) . 

:» اأيل : حيوان ذو قرون. (أيل). 


5 اأو: إله مغن . (وأواء عوى) . 
اأوه حمدء هتاف. عبادة. 


اأو: كبر مناء عجوز. رأوا. وي تأوؤى) . 


اأوت ه شيخوخة. 


اأو: ث شيخ إله عتيق ET‏ 


ات اجا كه حج [ ١‏ 


island , Heb. "4 


daa 1% ٠: , ground, earth, rubbish- 


heap; plur. 1 2 1-1 0 Tutankhaûmen 7. 
0 حا‎ 
aa-t 5-59 ني‎ gion, ground; 1 1 


Alar. Karn. 52, 4, 08 اعد‎ 


E 1% n i 
daa-t 1 N 1 


gods and sacred animals, stand, perch 


waste 13 
islands (?) 


stand fe{fıgures of 


aa-ti 1 RIM columns 


ait | $ 44 of: old age. 
غنمة‎ (| 


the “old gods,” gods of olden time. 


2 
1 
a ) حك الا جا‎ 810 
a horned animal; Assyr. !! f EI, W.A.1. Il, 
6, Col. 4, 11; Heb. 


AÃau 1% $: 


a singing-god. 


ûaau 1 2 $. 1 2 $ a accla. 


mation, adoration ; Copt. EOOT., 


dau 1 E $ N to be old, old. 
i | & 3° 4 


old age. 


au $$ A: old man, old god, 


veteran, aged folk 
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» اأوحوت : سكُان القارب أو السفينة. روح < 
صروحة؟ قارن أيضًا: رحا ح التدوير 
والاستدارة, والاسم: رحى ومرحى. انظر 
«مرحوت» في ما يلي). 
× اأبي : شمالء الجاتب الأيسرء القدم اليسرى» 
عين السماء, القمر. (عربي)2'7. 


أب رك : أمض يسار ! (اأب = عرب + رك - 


اأبيت : عين «رع» اليسرى. أي القمر (عكس 
ديمست =١‏ يمنة). 


اأبت ٠‏ الشرق (- الشمالء الجهة اليسرى) . 
اأبت ١‏ الريح الشرقية. 

اأبتت : الشرق. 

اأبتيت ؛ ربة الشرق . 

اأبتت : اسم أفعى في التاج الملكي ( شرقية؟) . 


اأبتت. منع. ك. ف : الشرق وقرينه. 


ب اأب ٠‏ رغب» اشتهى. أحب . ( لبب ‏ اللّب : 
القديم). وتفعل: لب يلب = صار ذا 
لب). قارن اللهجة: أبي. يبي = أبغي. 
حن إليه) . 


ا حي" إجات دس 


steering-pole, rudder ; see merhu-t. 


abi J FIs FI 
1 ل 1 55 له‎ ~J, Jeft, the left 

۵. حو حل ڄ‎ ١ هه‎ 
Sf aco f J] o: f 01 لحمل‎ 
the left eye of heaven, the moon. 

aab-rek 1 0 FE a 
[get] away to the left! Compare [178 


att APIO 2ج‎ 


the left eye of Rã, رصم‎ the moon. 


aa b-t 1 $7 ل‎ 2 the east, 
abê ŞI the east wind. 


dãaabtt 1 RJ the east; Copt. EIEÊT. 


ÃAabtit ^J ا‎ goddess of the East. 
AÃabtt ^ 20 the name of a serpent 


of the royal crown. 


ا ل Ãabtt-henã-ka-f‏ 


0 the East and its 
ل‎ . double. 


dab ^4% to wish for, to desire, to love; 


)١(‏ تحليلنا يقوم على أساس أن الحرف الأول «إ» مبدل من العين «ع؛ والحرف الثاني «أ» مبدل من الراء «ر» - ثما يحدث 
كثيرا في المصرية . «إأب» = «عرب»» الياء للسبة . وكات المصريون يتجهون نحو مصدر النيل في تحديد الجهات 
الأربع » فيكون الشرق «إأب» (عرب) والغرب «إمنت» (يمنة). 
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اأب : لذةء رغبة. 


اأب. نوت. ف : «محبوب مدينحه» - أحد ألقاب 


«إمن رع». 


» اأبوت ؛ آباءء أسلاف . (أبوة. جمع أب. مادة: 
أبا) . 

× اأب : قطع, ذبح» ضرب, عمل منحوت. 
( أرب : قطع . وكذلك: عرب. ومنها: 
عربّنَ = قطع)('2. 

اأبيتو: مقاتلون (لاحظ أن «قتل» = قطع) . 

اأبوت : ذابحون» جزارون ( لاحظ أن «جزر» = قطع ) . 

اأيأو. حرو: «الوجوه المقاتلة؟» - اسم جماعة 
من الأرباب . 

اأبت : الشرقء الجانب الأيسر (عربت < عربية. 
انظر «اأبي» ومشتقاتها في ما سبق) . 


× اأيأ ٠‏ فطيرة مخبوزة. زوفي. الميفى: فرن 
الخبز) . 


اأپأتي : فطيرة مخبوزة. 


× اأم : أوثق. ربط . رأم - تفيد الجمع والضم). 
اآمي : أمسك ب... قبض على . 


اأماأم : قريء فعَال . رأم. امام) . 


ر١‏ قارن تحليلنا ل:إأبي» فيما سبق بأنها تكافئ «عرب». 


aabb RIJ: ل‎ vf: Rec. 52, 


131, to Jove, to wish, to desire, 


طم 


pleasure, desire. 


aab-nut-f م لغ‎ 8/2 «beloved of his 
س‎ 
city,” a title of ÃAmen-Rã. 


Ãab[ut] ك يد لغ‎ 1 55 J$ 
3 ا‎ , fathers, ancestors. 


ل ال مط ال اس TI‏ 


4 هه‎ 8 
0 دير ل‎ 10 Cut, to slay, to smite, carved work. 


aabtiu f J بذ‎ YP f !, Gahters 
daa but لغ‎ a $ و‎ 1 slaughters. 


abou Here Û ل‎ f! 


“fghting faces” (?), the name of 


O 1 كد‎ 


baked cake;‏ 2 ,ص حر E‏ 75 كن 


compare Heb. HD}. 


ينم * )ا کک ١‏ فخدصمة 


aam I i to tie, to bind. 
نسمة‎ Û يه جا ذأ‎ | 
1 8 $ Ko to grasp, to seize. 


èaamaam [ و اح و‎ 
to be strong, effective. 
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د اأمء نخلة. (مادة و عمم؛ تفيد الطول. شأن 
النخلة. وكذلك «أم». في الدارجة 
الليبية : النخل العامي = الطويل» والمفرد: 
عاميّة . قارن كذلك : عون. نخلة عوان = 
طويلة). 

5 اأمء اأمأ ١‏ ضرب من الشجرء نخلة؟ 


اأمت : نخلة (قارن : عامية - في ما سبق) . 
اأمأه خمر» خمر من النخل؟ (عامي)(١2.‏ 
اأمتو : أهل واحة سيوة. (لشهرتها بالنخل؟) 
× اأتأيت : ربة. (الكنعانية: ع نات - عنات)2"7 . 


+ اأرو: صور. تحول في الشكل أو الهيئة. (رأي < 
تراءى» رؤى). 

× اأررت» اأرروت : كرم» أعناب. رقد تعني: 
عصير العنب: الخمر. وقد يسمى العنب 
خمراء قارن قوله تعالى: أي أراني 
أعصر خمرا) والمقصود: أعصر عنبا. 
وعصير العنب (الخمر) هو ما يستخلص 
من العنب» كما أن اللبن هو ما يستخلص 
من الضرع. قارن ما يلي ) . 


am j $0 


palnı tree 


dam, dama 1 ط_‎ 0.a kind 
of tree, date palm )2( 


EINES 
0¥ 


$ TL, tree of life. 


m4 | 0 ع‎ 


êaama (?) 0 0 , a wine, palm wine (?) 


AÃAamtiu 1 0 : 1 8 ۱ , the peuple of 


the Oasis of Jupiter Ammon. 


palm tree; 


Aanait 2 7 


2862 0 axe, battle-axe. 


ar | $ $I 5 111 


101153, transformations. 


ûarr-t, تتحسمة‎ | ® fF: 1% 


vine; Copt. EA0OAE‏ ,چ 


)١(‏ عصير ينز من النخلة حين يقطع رأسهاء يسمى في ليبيا وتونس «لاقبي»» عربيته : «وقبي؛: 
( ۲ ) معبودة كنعانية شهيرة يعنى اسمها: البتول. المنقطعة عن الرجال . العربية : عانس. 
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اأرث : لبن. (أرث . الارث من الشيء: البقية من 
أصله) . 
× اأرو: نبات الغاب أو القصب . (يرع. يراع) . 


اأرو : اسم مدينة سماوية (= مدينة اليراع) . 


اأأرو: قصبات . (يراع). 


اأروء اأره رب حقل اليراع. 


> اأره أسد. (عرا. عروة:الأسد). 


اأراأر: بطل رعرا الغراعر: السّيّد)2"0. 


اأرء نوع من الطير. (ورر. ورور وروار؟ ) ٠‏ 
اأرء إثم. بوس. (عور. عار) . 


3 اأهأي : نحيب» صرخة حزن. (أوه. تأوه. آه» 
5 

اأهأو: واهن, ضعيف . (وهي. واد) . 

± اأهأر: كوخ» خيمة. (أهل) . 


> اأخي : ازدهرء تفتح أزهاراء نور. (انظر 


د ا !١ه‏ 


aar-t 1 RE ,جه‎ milk ; Copt. ,ةناوع‎ 
سام‎ re, epwf. 


daru | $ مك‎ U U 27 


AÃaru | © 5ح‎ 
$Y e, 

aaaru RS} reeds. 

ÃAaru, Ãarr 1 2 El 


, the god of the Field 


ane للا للا‎ | 25: 
daar $2 N: 


lion; Heb. “N. 
د ح> ع حرو يوق‎ > 


1 > fp | 


hero ; compare Heb. bh, 


dar $ كلك‎ a Kid Sf Bia: 
ãar / KT 


o se 
misery. 


ûahai 1 E 1 ١ 


mourning, a cry of grief. 


daahau 1 (XE SS e feeble, weak, 


the name of a celestial city, 


aja Zz 0 3 8 و‎ hut, tent; 
١ ه‎ <I ”بص‎ 
1 fd 3 , tents made of camels’ hair 
13 Tet 
Heb. N, 


aakhi | ILI to flourish, to burst 


into flower, to bloom. 


)١(‏ وأبو عروة رجل زعموا أنه كان يصح بالسّع ويزجر الذئب فيموت مكانه. فيشق بطنه فيوجد قلبه قد زال عن 


موضعه وخرج من غشائه (اللسان : عرا) . 
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× اأخي : فاض» روىء غمر . (الأكادية: ؛ أكوء 

لاع = فيضادت ) . 

2 اأخت : الفصل الأول من السنة المصرية. (وهو 
فصل فيضان اليل . انظر ما سبق. وتمكن 
القراءة «اأشت». قارن العربية : شتاء تفيد 
المائيةء ومنها: الشتاء = المطر) . 

اأخيت ؛ ربة الفصل الأول . 


اأخ : بر كةء بتحيرة. 
اأخت : نباتات مائية. 


» اأخخ : رقبة (خوخ. الخوخة: المنقذ ما بين 
بابين) . 

× اأخو : سطع» لامع» نفيس. فاخر» مجيد» 
ممتازء جسيد» نافع (انظر «أخ» في ما 
سبق ). 

اأخوت : أي شيء نافع» طيب, فاخرء مفيد» 


قوة حماية» ميزة. فضل. صيت حسن . 


e 


اأخو. متو : أحد عمائر «تحتمس الغالث » = 
الناء الفاخر. عن «مو»(بناء) 
قارن «هن» في ما يلي ) . 

ا اأخو: كلمات القوةء تعاويذ حاميةء كلمات 


5 


سحرية. 
اأخوت. حح ؛ الأفق الأبدي» أي القبر . ر خطط . 

الخط : الطريق المستقيم. السطر - كالأفق) . 
اأأخوتي : الإله ساكن الأفق. 


to flood, to irrigate, to 
inundate. 


ãakhi / %8 


êaakh-t Jı 
the first season of the Egyptian year 
(July 20-Nov. 15). 


goddess 
of the first season. 


Ãakhit (?) lı 


aakh | ŞT 


large canal 


pond, lake, 


ا مه ن 65 

aakh-t 007 00 , ! 

ş water plants; Heb. IN, Gr. xer, Copt. 
جرعش ,اخ‎ 


aakhkh Û %۹ 9 1 6 neck. 


ãaakhu 1 $ to 


shine, to be bright, fine, splendid, glorious, ex- 
cellent, good, to be useful, 


ãaakhu-t 9: 


any- 
اه‎ 0 


thing which is beneficial, good, splendid, benefit, 
strength, proteclion, advantage, credit, renown ; 


ÃAakhu-menu 52 0 : 0 5 
ا س‎ 0 , a building of Thothmes 1 


aakhu ذا © حا‎ words 


of powcr, protective formulae, spells 


sn heh © fof لك‎ f 
(O) mm fof. eternal horizon, ,»م‎ the tomb, 


a—the god who dwelleth in 
Aakhuti the horizon. 
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اأخوتيو : أرباب تملكة إله النور وكائناتها. 


اأخوت خوفو : اسم هرم «خوفوه. 


اأخوت. شتأت : الأفق الخفي» اسم قسم من 


لاتيباك . 


+ اأخويت عشب قصب› نبات› حشيش.» 
تيت . ( الكنعانية : أخو = نبات ) . 


اأأخوت ١‏ البقرة المقدسة (مؤنث «اأخ» = ارخ - 
ثور. العربية : الارخ : الغورء الارخة: البقرة) . 

» لأست (است): الربة «إيزيس» (انظر 
وأست» في ما سبق ) . 

أأسبتيو: اسم قبيلة أو شعب. (قبيلة 
«أسبتءالليبية. مذكورةفي (لوحة 
النصر) لمرنبتاح وسبده). 

> لأسب ٠‏ عرش» كرسي ( ثيا. البى: العالي من 
مجالس الأشراف. ثيب . أب : جلس 
جلوسا متمكنا. الشب: الجلوس) . 

# اأسر : شجرة الطرفاء. (أسل. الأسل نبات 
الطرفاءء لا أغصان له ينبت في الماء. 
يعرف قي ليبيا باسم «الديس»). 

اأش : صاح» نادی» دعاء طلب. ( أشش . 
الأشاش = الهشاش . أش : طرب. فرح ) . 

اأش : صاح. 

اأشأ : «الصمّاح, أي «المزمجره. امم «شث» أر 


«وطوقات». ابن آوى. قارن ما يلى ) . 


200 ® $ 


the gods and beings of the 
kingdom of the Light-god. 


Aakhu-t Khufu ) 85 $ | % 


9 A @, the name of the pyramid of Khufu. 
(mm. 
اصع‎ 
ا-تتطعاهة‎ sheta-t 1 1 ك ل‎ 
لاه ۱ هه داه‎ 


the secret horizon, the name of a part 
¬ "ا‎ of a temple. 


aakhuit (?) AST $ TR 1 
الاج م ااه‎ Ur rd, eed plants 


aakhu-t وى‎ $ 0-1 


sacred cow. 


AÃas-t (Ast) e the goddess Isis 
- 11 
Aasabatiu a 0 2 a $ Ê 1 


nance of a tribe or nalion. 


throne, seat; com- 
pare Heb. كنود‎ 
=F 


aasb 5 || [| بحت‎ 


1 ps 1 
22:51 isk 
1 حه‎ 21 , tamarisk tree 


to cry out, call, invite, 
dash ES 3 3P, ask for; Copt WY. 


aash-t [ % cr. 


جد جو I‏ ,ركد نشا جا | Aasha‏ 


“the crier,” ,م‎ “roarer” 1 name of Set, or 
Typhon, jackal. 
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+ اأشأ ؛ نوع من الكلاب أو ابن آوى. (أوس 
أويس : الذئب) . 

اأشأف أحرق. رشَفَف. شمّهالحزن: لذع 
قلبه. شفخف الحر النبات: أيبسه) . 

> اأشأتي : ضرب من النبت . (آسة؟). 

اأشأتي ينو : نباتء (آسةالفأر؟انظر: 
«پنو؛). 

اأقّ : ملك حكم (انظر : «حأق»). 

اأقو؛ خسارة. عرز (عوق). 

اأق : رجل عجوزء كبير السن. (عوق. فار 
«عجوز» من «عجزء ) . 


+ الأكب : انتحب حزد. (بكى). 
اأكييو : نوح» نحيبء (باكوذ). 
اآأكبيت ٠١‏ نوح» نحيب . ( بكائية ) . 


اأكبيت : نائحة. (باكية). 


اأتأتئ ٠‏ منف من البات ذو رائحة نفاذة (في 
الدارجة الليبية: : عطعط »= تضوع 


«اتن» = أتون). 


× اأقرو ؛ ثيران الحظيرة. (ثور) . 


a kind of dog 
or jackal. 


-29 و لللنا ۾“ 


FT 1. a‏ 00 تقطقوة 
° رج || ı1‏ متمطممة 
$ 0 


plant, rat's bane (?) 
to rule, 


5220 1 HK to govern. 
220011 1 $¥ $ E loss, want. 


Ãak SOR o 


man, senior 


èaakb 1 FT 0 5 
N N to weep, to grieve Cpt 
ãaakbiu 1 $I $ 15 f 


wailings, mourıring, mourners. 


it | YT J [| $ 


a weeping, mourning. 


ãaakbit 1 RJ [| 3 N: wailing 


woman 


aashatû penu 


aatat4 FT 2 ahe IN 


a kind of E 5 plant. 


aaten ,مہ لحصسا‎ disk of the sun ; see 1 nn, 


Ãatru / 2 213 ب‎ bulls. 
حك د‎ ||| 
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اأشا : ما هذا؟ (أي ذا؟ قارن الدارجة المصرية ùatha te 8 f LE‏ 
ھ8 


دزيه دا؟» . this ? compare Heb. TPN.‏ 
95 اأثن : قرص الشمس . (انظر : «اتن؛) . as disk of the sun.‏ بحي aathen‏ 
و اأد ء هبط . (وطاء وطئ ) . EE RT to descend.‏ 
١ ^‏ 
اادن : أرض» مكان > منطقة» حقل» مرج. روطأ aat-t NT ground, place, region,‏ 
< وطئ. اللهجة : وطا = أرض) . field, meadow‏ 
اأدت : أوض مستنقعة» مرج خصيب . كد تبي حت | س att | e‏ 
FEIN‏ ام ذه ١ a | n‏ 


marshy land, luxuriant meadow. 


اأدوت : مراع» مراتع مواشي . datut a PS‏ 


pastures, cattle-runs. 


ب اأدت : مادة نفاذة الرائحة. (عط ر عطعط) . some strong-smclling‏ ع ج aat-t 1 R٠‏ 


substance. 


5 اأدت؛ اأدى: كدر. جرح.ء الم. ظلم. عادى, 2( 1 êatr~t, dati‏ 


to vex, to injure, hurt, oppress, be hostile 1 ) ظلى حزن. (أذى» إيذاءء أذية‎ 
to, to be oppresscd, desolate. ١ 


١ .‏ حص 1 
+ اأدو ؛ خصوم. أعداء. (أتي د أتاوي. أذى) 0 1 aatu E‏ 


focs, cnemies. 


aatua 1 RFS Gs, 


to suffer, to be oppressed. عانى, اضطهد.‎ : اودأ١‎ 


aatn 1 8 O , some strong-smelling 


اأدن ء مادة قوية الرائحة, دمن؟ ( عطن ) . 
1 . أت 2ع dung(?) ; Copt.‏ بععممعطنة 


× اأدر: ماشية الحظيرة, فدان حيوانات . (انظر : 1 و $ | afr‏ 


1 stud caltle, a yoke of beasts; Copt., 


2,4 TPE, 264067 . e 
aatchn ه /1 0 بحا‎ disk = 1 n e اذن : قرص . انظر : «اتن».‎ * 
ûaamiu 1 f $ 1: kinsfolk. . أاهيو : أقرباء. أقارب. (عمومة؟)‎ » 
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5 e) bowl, pot, .)عاعو١ قعب : اناءو قدح.‎ E 


vessel; plur. ENE آم‎ 3 


5 إل القادةاك كانت د ١ the ape-gods‏ | 8ص 
المعو ورا لحر لتي وت e |! who praised Rã.‏ 
«رع». رعوى. القردة معروفة بأصواتها 


× اعب ١‏ قدم هديةء قربن» قربان, سكيبة. ا لذ | طقة 
1 مح ١7‏ 
(عادة في قدح أو وعاء. لاحظ المحدد to present a gift, to make‏ | 
الهيروغليفى. صورة اناء. وعب ). an offering, an offering ___, liba tion‏ 
انت فان وو offering ; plur.‏ 07 ه ا 1 88-1 
a f1‏ 
) او 
1abi PA to make‏ 
اعبي ؛ عمل سکائب . (أوعب). aan libations,‏ 0 79 زرا 0 
اعب : مقياس. (وعب). = a measure‏ 000 
aãb | u 1 Gr. dprafns. 0 8 4‏ 
اعب ١‏ إناءء قدح. وعاء. (وعب). f vase, bowl,‏ هق 7ك .1ج 
Jv. 7 e pot. 14‏ 1 | 8 
اعب ٠‏ مائدة القرابين. روعب). E table of offerings.‏ م _- [ طقة 


× اعم : بلع : أكل. رهم د لهم. قارن: عب) . وام ا سقة 
wallow, to eat; see e ° etc.‏ 


لے 
Am;‏ جد AMARA b k, etu‏ 
aãn E 2 0 go back, return = mw‏ 


× اعن : رجع» عاد (عنا = ذل. خضع» فُهرء 


رجع عن عدوانه؟ ) . 


» اعن : قرد. (غنن. غنى = صوت . انظر «اععو؛ n | ape.‏ ةةة 
(الأرباب القردة) في ما سبق) . ãaããni | i‏ 
اععن : قرد. Ape:‏ 
Ch E‏ ل 
اعن ؛ أطلق صيحات الفرح أو الحزن. ر غان. غنى) . aãn | $f‏ 


to utter cries of joy or sorrow ; 


أعدئ : قرد. 
اعنع 1 الإله 2 القرد. : | «اعنعو » - كانت عنام | the Ape god‏ , ال 1 م8 
a. . 50007 1 1‏ ال 
ح درع: كل يوم عند اله جرء وتعمم They praised Rã daily at dawn,‏ ل جم | 


0 1 i t e 
ات‎ his guides, and supported the Grea أذلة نر تعد #البد العظيي»:‎ 
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اعنعيت ؛ معبودة - قرد. 


اعنع دوأتي : احدى صور ورع؛ الخمس 
والسبعين. 

× اعتخو : الأحياء (انظر «عنخ؛ في ما يلي) . 

:+ اعر: تقدم. صعد. انظر : «عر» القبطية 
«ألي» رعلا ارتفع ) . 

اعرت ١‏ أفعىء الربة - الأفعى (تأتي أيضًا 
«يعرت» و«يرعت» بمعنى الخضراء لأنها 
تعيش في آجام نبات البوص في الدلتا. 
العربية: يرع. يراعة. وفي مادتي (روع) 
و(ورع) دلالة النوف لأنها أفعى مرعبة. 
كما تأتي «ورأت؛ اسمًا لأفعى الكوبرا 
لأنها تدفع رأسها قُدِمَا وخلما عند 
الغضب والهجوم. العربية: ورأ. الوراء: 
الخلف والقدام. من هنا اليونانية -1[726 

5 رشعار) لأن الكوبرا كانت شعار املك في 
مصر)”'2. 

اعرتي : ربتا «الأوراي» - إيزيس ونفثوس(؟) . 


اعرعروت : «الأوراي»» حيات . 
اعروت : «الأوراي»السبع العظيمة . 


اعروت : رب «الأرراي». 


اعرب ؛ تميمة الحية. 


Copt. AE.‏ ;چو سے 


ÃAaãnaãit 1 مس‎ a 
ape-goddess. 
Ana Tuati 1 rs 0 once of the 5 
5 ~٣ ل‎ 
forms of Rã 
che 
aãnkhu | 0 $ 3 م م‎ uving. 


50 لل‎ to 
1 
لد حب إا اھ‎ 
approach, to ascend; see 


506 اعت‎ 
331-15 | > 1 snake, snake-goddess ; 


Aarti | # : 
the two Uraei-goddesses, Isis and Nephthys (2) 


مم 1 مق م ا 
1 چ | ûãrãrut‏ 
حت حم ١‏ 0 حب <= 


١ :‏ دع 
e 8 uracil, serpents.‏ : 
ا 3 | aãrut VII‏ 

ا د : 

great Uraei. 


Ããrut ا‎ i 


A, the seven 


58 the 
لق‎ 


= تله‎ an 
daar-t jazz, 7 „ the serpent an ulet, 
a م‎ 


١ (‏ ) لمزيد من التفصيل والمقارنة انظر : آلهة مصر العربية» ص ۳٠٠٣-۴۳۰۳‏ . 


85 


اعرت عنخت ؛ الرب - الأفعى العائش. 


اعروت عد عنخوت : «الأوراي؛ التي كانت تحرق 
الأرواح وظلال الموتي. حرفيًا: الأرباب 
العائشون. 


اعرت. يرت. م ستش : معبودة - أفعى . 


اعرت. حري۔ حت نثر: احدىالربات 1 


«الأوراي». 
E‏ اصر: قصب مسنبل . ريراع). 


:» اعمر: أشجار السرو. (عرعر - نوع من الشجر). 

× اعح : القمرء إله القمر. (أرخ. الأرخ. القمر - / 
في السبئية. ومن ذلك في العربية: أرخ. 
رخ : وتء كتب تاريخاء للحساب 
بالقمر قديا) . 

اي ه ذهبء جاء . (أوى = ذهب» جاء) . 

ابيو : أولئك الذين ميأتون أي الخلّف. 

اي. حأ : تداورء خادع = حاوت. (أوى حول) 

ايو. حر. سأ : القادمون بعد خلف. حرفيا: 
قدم على ظهره. جاء على خلف . انظر 
«أوى: وانظر : «حر» و «سأء. 

ايت : بيت قصر. (أوي ر مأوى) - التاء 
للتأنيغ'؟. 

× ایت : حادث سوى حظ سيئ, حادث تحس» 
خطأ. ظلم . (أوي. الأوية: الداهية) . 


Aar-t ãnkh-t | ل تع‎ the 
living Serpent-god. 
الاقف‎ ankhut 1 7 ا‎ 


the uraci who burnt up the souls and 
shadows of the dead. 


Ããr-t per-t em Setesh جل‎ 1 
7 


ه RÎ‏ 2 
5 ۸ حت 
حح ال«أند هه 


Ããra-t heri ab he-t neter | 


اة 


aÃãr N 7 1 و‎ 0 
spiked reeds ; Copt. APO, 20056 

a | لت‎ 

ہہ : و 1 طaãh‏ 


the moon, Moon-god; Cont. 1O02), 100P, IOP) ; 
Heb. IY. 


a serpent-goddess. 
ھ٥‎ 
ل ت‎ 


- 


a uraeus-goddess. 


cypress trees ; Copt. 
Apo. 


2851 00: to go, to come ; 

5 ل‎ ! thosc who shall come, 
مک ۸ 11 1 و‎ 1 T.e., POStEFILY. 
م‎ to get round, to 
3 ha | | 4 مك‎ ® circumvent. 
aiu-her-sa || 11 $ 


UI 1 0 
those who come 
after, posterity. 


aãai-t 1 , house, palace. 
aga 
e sê, 


ait (| بي‎ QF | 5F 


evil hap, ill lack, unlucky event, wrong, mjustice. 


ر ١‏ قارن المومرية 821 - 63 (البيت الكبير ) > رالأري / المأوى ال جليل ) . صارت في العربية «هيكل». 
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اوہ مده سح لی صلی ساح راا ا جه 8 | ل ب | رلا ل | ده 


آوى من ذلك . قارن: أوه. الأواه: الكثير | 
الدعاء) . 
2 او: جائ ذهب . (أوى). 8 
1 : قاد comer, leader.‏ ۵ 1% 6 
0 ھ. 
اوي : دادم 1 $ م ãui‏ 
A‏ 


اؤيو : مسافرون. ماضون. قادمون, ذاهيون. 50 
passengers, passers, Comers, OCIS. 2‏ $ $ م aul‏ 


س a going, a coming, e‏ $ ¥ اي 
اوت : ذماب > مجيء > مهمةء سفارة. aut ^p: [^ errand, embassy.‏ 
OS‏ سے رم 85 95 
اوت ل اتن 0 مجر ی القرص الشمسي. au-t en athen 50 AMMA | 6 5 the course‏ 


of the solar disk. 1 ا‎ E 
aut wn CS goose pens, aviaries. . اوت «خطيرة الاوز أقفاص تربية الطيور مأوى)‎ 
جح جعيععة حم‎ 
ãuu (for aur P) 9R light, brilliance, .Îوأو( او صاح. صيحة. صرخخة عويل‎ # 
radiance ; compare Heb. ¥. 


غوی). 
اواو: صيحق صرخة. عويل. to cry OUL, cry, outcry, wail.‏ 1 $ $ جه u‏ 
اوا ابن آوی (وأوأ. وأواؤ ) . 
واو كلب ابن اوی (وأوا. وأواؤز) a SA: cry, outcry, wail.‏ 23211 


جوز هك کے سس 
YY U‏ 


dog, jnckal 


5 مام‎ 
, a group )2( of divine beings. 1 


رأوا. الأوي: جماعة الطير) . وباعتبارها 


كائنات إلهية تورانية انظر «اووه = نور). 


3 او=اوړ: نهر » جدول. (الكنعانية «ير»: مطر) . wm, river, stream.‏ 5 1 ع 5 1 Au‏ 
۰ الححد =< AAA‏ 

اوي ۰ غمرء بلل (- اوري . 1ل نتئة زج جد - فق || حك ند 
mwa tO WEL.‏ جد 6 


+ أو اوت : خطيئة خطأ مصيبة جرعةق. sin, wrong, calamity, crime,‏ $ جه 1ے au,‏ 
disaster, deceit, evil, disgrace, offence, ill-luck, 50 5 E‏ 
ا جد شرء خزيء ظلامةء نجس: harm, injury, wickedness.‏ 
أذى جرح تسو ع. رأوا. الأوة : الداهيةء 
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اويت ١‏ خطيئة, خطاة. 
اوه تحطمء عانى تحطم السفينة. 


0 اوي : عش س رأوا. مأوى) . 


اوي (إي) : سمت 
اویت ؛ مسکن› بيت حوش› معبد» محرم» حي 


اوارپي ؛ خمّارة. حانة. حرفيًا: بيت 
الخمر.(انظر «ارپي» في ما يلي ) . 

ب او اوت : حيروانات) ماشية. غنم ماعر. 
قطعان. (أوا. الأوي: الطير المتجمع في 
مكان واحد. سرب = قطيع) . 

× اوأ » سافر. رحل. (أوى = ذهب ) . 


اوأه طرقء سبّل. 

اوأي : عهد . ضمان. ر وأي. الوأي: العهد) . 

× اوأق ؛ فاض . (أوق. الأوقة: هبطة يجتمع فيها 
الماءع. وجمعها: أوق). 

× او! - اور: حمل (المرأة» حبل) (أرر) . 

03 اوات : شيخوخة (أوي. أوة). 

+ او! : تعهد. شدة. (انظر «اوأي» = عهد). 

5 اواوت : حجرة» سكن (أوا. مأوى). 


3 اوعو ٠‏ خاتم» سوار. ( وعيء وعاء ) . 


ûaui-t a 1 چ‎ , Sin, sinful ones, 


au < $ عد‎ 0 be wrecked, to 
suffer shipwreck. 


shipwrecked‏ 1 © لح 
sailor.‏ کک ہے کک لو جه 2 
ص ہے | 211 


nest, home. 
نسة‎ n | إلاء‎ 7 


ج إلا e‏ ہے انس 


abode, house, court, temple, shrine, quarter of a 


house ; 
Copt. HI. 


town, camp, cattle-pen ; 


د ||| 2 ]ہب مھ arpi‏ تاق 
wine shop, tavern.‏ 


Au, aui-t 1 $ اسن‎ 


animals, cattle, sheep and goats, 
herds. 


to travel, to go on 
a journey. 


aa RR: 


ãua | 4 بيع‎ $ 
ûAuad کک‎ 3 1 @ n Pledge, guarantee 
ãauag 59 kl to flow 


WAYS, 
roads. 


ûuÃ جيكة‎ © |, to beconceived = n, èur. 
aua-t 1 م4 1 جد‎ old age 
فناة‎ Xa © 1 کي‎ a pledge 
auûu-t ذا © ياد‎ chambre 
0ج ہے د‎ 


ring 


اوعويت : كلاب. بنات اوی. رعوي. عوی» 1 a11‏ ا 
dogs, jackals‏ 
j‏ ,85 :م مک auãuit‏ 


يعوي» عواء). 
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:: اوعرت : مفصل» ورك . ( ووا. الور والورة: الورك) . 

×+ اوی : حرف عطف : أو (أو) . 

:د اوي : ملاح رأوا. أوى: ذهب. جاء - شأن 
لملاح. وانظر «اور» = نهرء فى ما سبق) . 

* اويو: شيح (أوا). 

: اوى حأت : صبور طويل المعاناة (حرفيًا: 
وسيع الفؤاد. (وأي. الوئية: القدر 
الوسيعة). 

أويت : مكيال حبوب. (وثية). 

× أويك ١‏ انتحب . (بكى ) . 


× أوب : فتح.(أبى. أبى: قطع = فتح. قارن 
كذلك : بوب› بيب = فتح ) . 
:+ اويوني : مبعوث. رمول (وفد. موفد» 


وفد). 


اور؛ لقحت. حملت (المرأة). 

اورت : الطفل ا محمول بهء امرأةء أو ربة حامل. 

»× اوره جدولء قناةء نهرء فرع النيل (انظر: 
«اترو». في ما يلي ). 

اورعا : «النهر العظيم». 

× اورخو : العارفون, العلماء. جذرها «رخ». (خ 
= أ. العربية: رأي . رأى: نظرء شاهد - 
مثل قولنا: فلان بصير (من وأبصرء: 
رأى) بالأمر = عارف به) . 


auãr-t / $ > روي‎ joint. haunch 
a 


ui 1 $ 01 
ui 1$ [Û كتهت‎ sailor 


س | ج ھک ہہ ۰ 
old man‏ م || $ | au‏ 


aui-ha-t کے‎ | 42 Patient, long suffering 


aui-t 1 6 14 ا هم‎ grain measure 


aubku 1 $ e 4 
| Jf. 


ãaup 1 $ مكل‎ open 


با اشام ؟ auputi (M^.‏ 
م 2.0 ).۸ 


envy, MESSENntger 


dur جد‎ to be pregnant 
حت‎ 


urt جه‎ Şê f 
aur 1 E 


8 wm 
نای رار حت‎ 0 
stream, canal, river, 
the Nile 


aur-ãa 1 6 Arana | e great river 
TS mmm 


aurekhu 1 $e $ î 


the learned. men who know 


89 


اأوف : لحم جحسك جيفة. «اوفتوه: بلمعء 
التهام. (عوف . العوافة: ما يصيره الأمسد 
بالليل فيأكله) . 


× اوفي : اسم معبود / حية (فعا. فعو, أفعى) . 

اوفتات ٠‏ ورق» أوراق الشجر, نباتات» صنف 
من الحبوب. 

:+ اون : غرفة داخلية/ مقصورة. (أون. إيوان. 
اوان. قارن كذلك: اناءء أي وعاء - 
والغرفة وعاء) . 

اونتت : محرم» معبد» قسم من هيكل . 


اون : غرفة سفينة أو قارب . 


اونت : نوب رداءء لباس. (والشوب وعاء 
لمرتديه) . 

اوتنو ؛ مقر» عش. سكن . ( والسكن وعاء) . 

+ اون ٠‏ سميّة, خاصيةء غغمط. لون. صبغة. 
رلوذ) . 

اون : طبع طبيعة. اون نفر : طبع طيب أو لطيف 
رانظر «نفر» في ما يلي) . 

× اون : أوسق سفينة. (اناء - اتخذ منها فعل) . 

قضى أعلن(؟). صاح("؟) 

بالتأكيد. > في الحقيقة, ا 


± اونا : )١(‏ ق 


. أنن. أن : صوت. صاح‎ ) 1١ 
(؟) انث. للتأكيد. فى الحقيقة: حقًا.‎ 
اوححت: غسولء. سائل. فيض. (انظر‎ 3 


«اخت » فى ما سبق ) . 


f Û... ¢. poe: 


@ © flesh, body. corcuse 


$ el 
l fe 
Ãufa | $ | ** 


snake 


ûufta-t e “> 4 a سمة‎ 
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1 1 زر‎ Foliagy, leaves. plants 


Aun بط‎ 6 o inner chambr 


aunn-t a اا‎ 


shrine, sanctuary 


aun 1 کد‎ xk , cabin of a اقوط‎ 
AANA 


aun-t a $ TT garment 


aunnu | $ 2 2 $ obode, nest. 


aun | اح‎ quality, colour 
MANA 
0 
1 حے ا‎ 
60 
aun 1 ھک‎ @ \, disposition, nature, 


to load a boat 


auna a م‎ 
` 8 
(1) to decree, to proclaim 


(2) to cry 
(3) certainly, in truth, truely. 


auh-t مر | کد‎ 14 lotion, liquid. flood 
6 وفيا‎ 


× اوحو : انتحب . (روحح. الوحوحة: صوت مع to lament‏ 1 کے aubu‏ 
بحح كالبكاء والنحيب. قارن: وحا. 


الوحاء: البكاء ) . 

ا أبعد» أطلق روحي. الاستيحاء: الا رسال sel f€‏ ما auh a CW a e cut away,‏ 
السريع - الإطلاق) . 

a RR سسا‎ O ES 
الوحي: الكلام الححفي» الصوت.‎ 
. الإلهام)‎ 


اوسو : زوج من الموازين صغيرة يمسك في اليد . ausu % 1 a small pair of scales‏ 
held in the hand‏ ی ل ۶ 
(سوا. ساوى: ععادل. وازن - بين 


± اوسم : منع » عاق . (عصم. العصمة: ا منع) . امم جع 4j‏ بجأ ausem a‏ 

+ أوسخ : جنى . (حز؟ ) . reap‏ ما به ausekh Po‏ 
Ro‏ 

» او كسر: الإله الذي يحمل على ظهره قرص 2 $ Auker‏ 


e 5‏ حح 
الشمس. (وقر. الوقر : الغقل الذي يحمل the god who bears on his back the solar‏ 


disk, which is held in position by ropes in the 


على الظهر أو الرأس) . ` hands of Nãri, Khessî, Atti and Rekhsi.‏ 
١‏ مه 8 © 
name or the 5 5 r‏ 
العالم الآخر 8 (آخر. الآخرة) Other World.‏ إنايمع < 
٠‏ ¢ امم 5-5 -- ج ١‏ 
أوجرو [-أوقرو] : آلهة «اوجرت» آلهة الآخرة. the gods of Auger‏ 1 تج | Ãugeru‏ 
× اوقبي : قماط رباط. (وأي. الوأي: الوعد .وليه , au-ti a N:‏ 
الذي يوتّقه الرجل على نفسه)  ing, bandage‏ 
± اوقت : أرض, تراب . (طين. طينة ) . سم ãuten-t Lp‏ 
ground, (lust, earth. CoPt,‏ 2 
EFT.‏ 


> اود : فصل « أزا 2 عضا. 
و أزالء to separate, to re- RE‏ ^ حص جا يه aut‏ 
العضة: القطعة . عض : فرق.ء فصا 


O TT 
. تقول : «قطع مسافة»)‎ 


move, to divide, to travel through 
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چ اودنت )١(‏ تراب أرض.۔ ( طين) . ( ۲) زبل. auton-t n FFE dust, ground, carth‏ 
ا 5 dung.‏ % هه 6 1 
(عطن. عطن : انتن - كالزبل ) . 


× اودنب ؛ بخور ( ؟). (عود ند؟) . © ععمممم autenb ^ J‏ 

» اوزو: أصدر أمراء قضىء أمر . (وصي. وصى : $ | 1 êê‏ 
فرض على » أمر) . 

» اب : قلب» وسطء باطن» ادراك» حكمة: فهم» دي © ,© طق 


middle, interior, sense, wisdom, understanding, 
Intelligence, attention, intention, disposition, ا‎ 
manner, will, wish, desire, mind, courage, lust, . عقل. جرأة» شهوة. ذات ( لبب. لب)‎ 


self pp 
طخ‎ en Rã 0 j “heart of R7,” a 
ععيييم‎ | 


name of Thoth, O $ Am --[ 0 
ات‎ 


انتبافق نية»› طبع › سجيةء ارادة, رغبة 


اب.ن. رع : قلب ارعا. ولب «رع ). 


اناا 
اب : تميمة القلب . ab 0 Û, the amulet of the hcurt‏ 
svsh 5o image,‏ 
اب - اب ١‏ صورة› تمنال؟ )( ab-ab ١ 1 1 0 statue‏ 
ابت : وسط الغرفة أو البيت. حجيرة. Î‏ اكع 2 25-5 


middle room of a house, cabinet. 
to think, 5-5 فک » تخا أطلة للها‎ 
ab 1 بو ل‎ to let the fancy run free. فكر. ی ا‎ ١ ات‎ 
to suppose, to imagine, 
êb (J ةل[‎ , to be thirsty ; Copt. عطش . رلوب. الوب : العطش ) . عق‎ ١ اب‎ 


Aral. اب‎ 


ãb-t 1J 2 thirst. اب : عطش.‎ 


7 


ايب ٠‏ عطش. to be thirsty.‏ لآ ططق 


ابي : عطشان. ذه الاجة [ | نصة 


thirsty man. 


* ايت : حظيرة مسورة» مكان الحماية أو الحفظ› ,$ abt Û JAY‏ 
كهف. سکن » بناء متين» ملجأ. بيت دور a walled enclosure, place of‏ 


tection or of restraint, cave, abode, strong . راحة . (أبد. أبد بالمكان : أقام)‎ 
building, asylum, rest-house. 
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* اب» أبو: رقّص. ر هبب . هب : اهتزء نشط Ab, aba | J ROZA‏ 


أمسرع - شأن الرقص . هب واب بمعنى to dance. dance [of the god].‏ 
واحد) 5 
اباو: راقص » رجل راقص . dancer, dancing‏ 9 ک ج“ ãabau 1J‏ 


man 


Abti Tuat I, a “dancer ”-god ابني : رب «راقص» کان يغني في حضرة درع».‎ 
8 tk °` who sang before Rã- 


ايت : مصلصلة رالة موسيقية) . Ab 1 3 | 0 58 5 E)‏ 


2 اب : نوع من البذورء أو النبات, يستعمل Jt a kind of seed, or plant, used in medicine,‏ 1 طق 


و خس.(أبب. الأب : الكقاقٌ (2) lettuce; Copt. IÊ‏ 
0 ایت 1 شيء نقي أو مقدس . (المعنى الأصلي : ; çomething pure or holy‏ © ل ab-t‏ 
أبيض . انظر «أبو» فى ما سبق) . see f Joc:‏ 


× اب : توقف. امتنع. (أبي . أبى يأبى. اباء)  .‏ -66555 ,108 10 ,یم 0) 0 : 1 0 | 58 
tion; r. f J ^ : 9 $ Be.‏ 
× ايا ٠‏ شد عزية» قوى أو شجُع» مليء بالعزم أو جه | aba‏ 
القوة. ( أبي. الاي المنبعء العزير. 0( to endow with soul,‏ 


make strong or courageous, to be filled with 
soul or strength. . والاسم : الاباء)‎ 


» ايا ٠‏ فتح. (أبى : قطع - أي شق وفتح). 2 ab‏ 
ا و و ا 11% 3 
1 جا aba, aba | J5‏ 


الأعجوبة) . 
to marvel.‏ 
: 1 4 8 5 252300 
× ابأين : رجل بائس» فقير. (أبن. الأبنة: 5 !ا > abain j‏ 
العيب. والفقر والبؤس عيب ). wretched man, poor; Copt. €§IRN.,‏ 


٭ ايأر : حصان. فرس» د خيول. ثيران. سك 
horse, stallion, horses, ۱‏ 1 ج abar [u‏ 
رالكنعانية «اہر»: جاموس بري. حيوال bulls ; compare Heb. 3H and 3N.‏ 
قوي. الجذر «أب» يقيد القوة) . 
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» ابأشت (ابشت) : ضرب من الفطيرة أو ح لاج مل | abash-t‏ 
ا @ o‏ 
الخبز. (خبز. خيزة) . a kind of cake or bread.‏ 
سس ابأت. تأ 1 «لقددمرت» رهد | هبت . أبد . 


أباد = دمر) . RO‏ كز J‏ ذم |) abat-ta‏ 


“thou hast e .جمدل‎ 


2 1 لل جه ر م‎ ١ servant, 


slave; Heb. ريح‎ 


× ابات ه عسل . (تأتي «بت؛ = عسل. في ۹ 
الكنعانية: نبت = عسل. العربية: بقع= E 14 5 004 11 TRE.‏ 


نبيذ العسل. سقطت العين في المصرية) . 
:+ اين : حجر الشب . اند أبد » ذ .ما صق ) ٠‏ 
1 (انظر «أبن» في ما سبق ) abn | [AŞ 6 e‏ 


alum; Copt. 0 


abheti 1J do 


e‏ ابأتأ (ایت) : خادم» عبد عبد . عبد). 


honey; Copt. EfIwW. 


ابهني : حجر «ابهت» في النوبةء حجر كريم. 
زمرد. ١‏ ت ف). 
زمرد. ر بهت . البهت كخر stone of Abhet in T2I‏ 
Nubia, a precıous stone, emerald (?)‏ 


+ ايح : رطب » بليل. رفي الدارجة الليبية: «بخ» ٠‏ وج [ abr Û‏ 
5 بللء رق بالماع رطب( mn moist, wet. 0 ١‏ 
ابح : لقب كاهن. (بخاخ؟ راش الماء؟) . ٤‏ ف م و بجا ãbeh‏ 
title of a‏ 
priest.‏ 

MN 1 ُ 9 ١ 

ل 5< أ رج إز | ر 
sprinkle, to moisten.‏ 

ãabes Ja: a kind of cap, headdress ; اببس : نوع من غطاء الرأس. ( لبس).‎ 


× ايك : حزن» نحيب . (بكاء) . Je Ps 1 Je grief,‏ عاطة 


wailing, weeping ; 


× ايد : شهر. (أبد . الأبد : الدوام. ومن الواضح أن 
المعنى الأصلي : القمر . وفي العربية: الشهر 
= القمر. لاحظ صورة الهلال واننجم في 
الرسم الهيروغليفي» سمي كذلك لدوام 
ظهوره في منازله الأبدية الدائمة) . 


سے 
month; Copt. efoT‏ كك abt‏ 


١)‏ ) لم أجد في راللسان) هذه الدلالة في مادة «بخخ». 
04 


اپا : حسبء عد أحصى» عدد» قدرء ثمن (O‏ 


ap ] و‎ 


count, to reckon up, to number, to enumerate, فة قاس. ( وفي . وفى: ا الحق‎ 


وأعطى الحق. بحساب دقيق. الموافاة: 


الحساب» يكتب في الدفاتر ) . 


ایت : عد تعداد عدد, مقياس . 
ل : 


1 پیت : عد حساب . 
ايب : حسب = ر«اب». 
FF‏ . € 


ايت : عد العظام. «ايت. حر . ذت»: احصاء 
أعضاء الجسد لرؤية ألا شىء منها ناقص . 


اپي. ايو : دعداد القلوب», اسم «أنوبيس». 


ايبي. ذت. ف : «مح صى ذاته» - لقب 
لدأوزيريس». 

ايت : صنف من النبات,. بردي( ؟) (انظر 
مايلي ) . 

× اليو : بردي ( ؟)., قائ ثمةق سجز أراض. 
لفائف(١).‏ أبي . الأباءة البردية( ۲ ) . 
وفي . انظر «اب» في ما سبق ) . 

ايت : عصاء سيف قضيب قياس» مكيال 
حبوب((١)‏ أبي كالاباء: القصب - 
يسخذ منه العصي ونحوها(؟ ). وفي. 
انظر ما يلي ) . 

ايت : مكيال حبوب . ( وفي . الوافي : الكيل العام ) . 


to assess, to adjudge the value of to appreciate, 


to measure ; Copt. WIL 


ap-t 1 "١ د‎ 3 numbering, Census, 


number, measure ; HINE 


1 OO AO = | 
appt | 7. [ معو‎ 5.9 $° 
reckoning, account. 


app , to count, Ctc. اء-‎ 


ap-t ا‎ EEE P. ç57, a counting of 
bones: Û 55 MR counting up thé ınen1- 
ا و‎ a! 


bers of the body to see that none is wanting. 


Api-abu / 0-0 OO 1 8 ر‎ 


P. 697, “counter of hearts," a name of Anubis. 


0 437 . 5 
Api-tchet-f 1 0 N counter of his 
body,” a title of Osiris. 


ap-t | f f U a kind of 


2o 111 


plant, papyrus (?) 


ãapu 1 e 1 0 o E papyrus (2), 


ol 
list, register of lands, rolls ; 1 0 $ (| سے‎ 
سے‎ 


اه 
estate rolls.‏ ,1 لذ 
Si‏ 


ãp-t | . stick, 


sceptre, measuring rod, corn measure. 


ap-t | ^ ت‎ 


a measure of corn 


95 


إيت دما يعتادل الوجقج» اربع ترات ,وكات 
مكيال حصص طعام للحيوانات(7' ) . 
(ويبة). 

اپت : اناء أو وعاء للكيل. 

ايت ؛ وعاء معدني. 

» ايت : رذهب) مصقّى . دفي :تم كمل. كما 
نقول : ذهب ۲٤‏ قيراطاء أي مصِفىء 
صاف. لا غش قيه) . 

× اپت : بیت» مسکن» فصر . (أبد : أقام» سكن) . 


ايت. نسو : الحرم الملكي . 
اپت. ورت : معبد الكرنك الكبير (أبد وري) . 


اليب : رحلء عبر . (أبب. أب: عزم على 
ا 

اها : طيّرء طار. (بأي. يأى: تسامی» تعالى» 
ارتفع» معنويّاء والأصل الارتفاع في الجو 
حسيا - كالطائر) 

ابأيا : طار. 

ايأ : بيت» سكن . (بأو. البيئة: المككان. تبوأ: 
تمكن, تمسكن = اتخذ سكنا). 

* ايها : فكرء تدبّر. (لبب . لب : عقل, تعفّل - فگر) . 


* اپیت؛ مكيال حب. (وفي . انظر «اب؛ في ما سبق) . 
ايي : حكم. ( وفي. الوافي من أخذ الحق وأعطى 
احق ٠‏ كالقاضي ) . 
* ايو : مقدرء ضريبة» أتاوة. ( وفي . الموافاة: 
الحساب - شأن تقدير الضريبة). 


metal pot ; 


refncd {of 
zold). 


royal harim.‏ ا 


, the great temple 


Reyv., to think, to consider ; 
Copt. WIT, 


ap-t | 9 حص‎ 4 the quadruple heqct, an 


a 
was the measure of a ration for beasts 


ãap-t 1 0 76 1 $, a vase or vessel. 
apt || n 


ap-t Û | 2 - 


: 0 û 2 
P 1d ااه‎ = 
house, dwelling, palace. 


ãap-t nesu ا‎ 4 
ãap-t ur-t 1 ححا‎ 3 
of Karnak 


app | 7 to journey, to traverse. 


apa / 0 ک3‎ 52 to make to fy, م‎ fly. 
2 لحنت‎ 


apapa | 34 RB 0 3K N: to (ly. 


av |o JX اح يج‎ 


house, dwelling, Zarin ; Copt. HTU. 
ê | 51 
api-t [o ol [e 0 5 a measure for corn : 


Copt. OInE. 
© 8 
الوك‎ / 6 0 1 judgment. 


22 1 جاه‎ 1 what is assessed, tax, trilute. 


)١(‏ فى (اللسان) : الأب والوب والهب بمعنى واحد. وفي مادة «هبب»: هيت الناقة في ميرها أسرعت . هب فلان 


هاتم قدم - سافر مدة وقدم. 
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چو ايت : أوزة. ر( بطط. انظر «اپد» في ما يلى) . 


ايد : اوزة. (بطط . بطء بطة) . 

ايد : مكيال. 

د اف : لحم عضو. (انظر «اوف» (لحم) في ما 
سبق . العربية: عوف ) . 

افء افو : جثة رب الشمس فى الليل» أو جسد «رع' 
اليت» كان في شكل إله ذي رأس كبش» 
وكانت تحيط بمعبده الحية «محن» ( عوف. 
العوافة : ما يأكله الأسد من صيده ليلا) . 

افي. اسار (أسر) : حم أي: جسد (أوزيريس) 
المست. 

افي فدو: الأرباب الأربعة التي قاتلت وست). 


اىف. نم : لحمدتم» - المعبود الذي كان يبتلع أعداء 


«أوزيريس». 
# اف : حنش» حية. (فعا. أفعى» أفعو : حية) . 


اف : حية عدوة لرع. 


e‏ افد 0 استراحء استکان» جلس. رانظر 


ما يلي ) 


nî (SR. 1 مج‎ 
Copt. WT. 
كبك ا‎ 


furniture, beds, boxes. 


ر | اذ 


apt 1 1 0 , cup, pot; Copt. ATOT. 
Apt | 0 ىلا‎ measure. 

| 
flesh, meat, joint, nember 


1 e. 80 1 
ناكف كف‎ 1 Cee: ل‎ the carcase of the 


Sun-god of night, or the dead bcedy of Rã; he 
has the form of a ram-headed god, and hîs shrine 
is encircled by the serpent Mehcn. 


ar CCC 0 
Afi ÃAsar e ل .هل‎ 
the flesh, r.e., dead body’, of Osiris. 
Afu ftu N 2 Hf, Thes. rz2, the four 


gods who fought Set. 


Afu Tem | e i YEE 


the 


“flesh of Tem,” a god who devoured the enemies 
of Osiris. 


Af Tua. Û UL, serpent, viper; 


Heb. TYDY, Arab. ,انعی‎ Eth. AO: 


Af Û Tama. Û TB, Tut I1, a 
serpent hostile to R3. 


5 لس 
N: tu rest, tO repose, tO Sit.‏ / 0 
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افد ٠‏ رداء كتاني» قطعة بردة» ثوب كتانء أو 
غطاء سرير مربع» «شال». أو غطاء رأس 
مربعء سرير.. ثياب السرير (ثياب 
النوم). ( وفض. أو فضت لفلان: إذا 
بسطت له بساطًا يتقي به الأرض . قارن : 
فوطة ) . 


اقد : نعش., سرير بملاءات من قماش فاخر . 


افد ؛ متكأ ذو حشاياء سرير. 

+ افد : صندوق أو حاوية بشكل مربع» حجر 
مربع الشكل» حقة مريعة: مربع 
(انظر «فدو» في ما يلي ) . 


افد : تابوت . 


افد : قطعة أرض مربعة. 


ااقدت : عرق الإله. ر حفا . الدفء: الحرارة - المؤدية 
إلى العرق . قارن أيضا : فاد = حرارة) . 
افد : [العدد ] أربعة (انظر «فدو؛ - ٤‏ في ما يلي  )‏ 


± ام : ظرف / حال . (أم. أما) . 


أم : ولاه النافية. (ها) . 


aft EET. Peasant 48, a 
Amherst Pap. r, بحر ج ددرا‎ TT, | مہ كظة‎ 
ع1 .1ساح| .لاحت | د‎ 


linen garment, piece of stuff, Hinen cloth, rect- 
angular shect or coverlet of a bed, square shawl 
or head-cloth, bed, bed-clothes. 


س حا 
:5 چو حہ كت | er;‏ .4 و 1 8 
bed with fine linen bedclothes (ove Songs, r, 4).‏ 
خی کحم سد 
ص 5 1 1 aff‏ 


٤ couch with cushions, 


ج lsa.‏ ا 


5 , 3 rectangular box or chest, a rectangular 


stone, a rectangular socket, a rectangle, 1 


1 ¥ 8 @, Düm. 1.1. I, tor, 4. 


aff / د‎ yl, sarcophagus. 


~~ حا 
rectangular plot of ground.‏ 6 كد 1 kf‏ 


Aaft-t 1 میم حت‎ 1 5 , Sweat of the god; 
Copt. {WTE, لامك‎ qgwT. 


و e a‏ اا × أ اا حعة 4 
E‏ ۴ ص وار کے f‏ 
four; four spirits, M. 405 ;‏ بت | 
i‏ اللا 


Copt. AJTE, FTOT, TWOT, Too. 
aftu 1 5 رجح‎ a fourfold garment. 


am 0! adverb; Copt. جم ترععرم‎ 


ع جا لب مد« 


. 541, Rec, 27, 57, not, do 
not, 


| س 
IR‏ 
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امء أهي : أكل . (محاكاة أم آم - همهم > في 
البربرية : «امي ) = فم - عضوالأكل). 


e‏ ام : صاح. أعول» بكي رمحاكاة صوت 
الباكي: أم م م م!) 
امم : صاح. صرخ, تعجب. زمجر (هأمأ) . 


× امم : ثبت,ء قوى. (انظر ما يلي) . 

امامت : قوة (أم. الأمة: الملك. والامامة: 
الرئاسة وفي هذا معنى القوة) . 

* ام : جدول ماء, فيضان, طوفان. (يم = ماء - 
نهرا كان أو بحر . 

ام (امم) : قارب سفينة. (يمي مائي) . 


+ اها : مغل . رالأكادية «ام؛ 8۳7۷۷ = مغل» شبيه). 
+ امل امثيت: سنور. (هوأ. موای مواءة: 
ستور» هرا كان أو هرة) . 


×+ امي : ياليت ! (أما) . 
امیت : طبے طبيعة . طبع . ( انظر «اما» في ما سبق) . 
3 امي ١‏ اسم عين «دحورس». ( موم. الموامي: 
العيون). 


am, ami } f. FN a 
1 تت خأ‎ ١ك‎ Rec 13, TM 1 


ڪڪ .ا 


FR Vf ea FR. 


Q0 
Rev. I1, 138, f Rec. 14, 15, to eat; see 


Rec. 29, 144; COpL OTWAL..‏ جا كد 


am f Rec. 35, 56, املك‎ I$ 
دس‎ (ZAR RAÊ 

4 Az ا‎ , to cry, 

من " (a‏ سس 


ûamûrm-t EINE strength. 
ع لز سک | سن‎ 


Rec. 188, 13, 30, د72‎ stream, flood, deluge. 


چڑک ٦۰۱‏ سف] || وسن س 


Hymn Nile 26, !ا‎ = 


n 


, Amen. 20, 5, boat, 
ship. 


5 يم‎ () 815-402: 
ama 1 0 P. 258, T. 69, M. 224 The 


amê, amÃit 1 $ N 0, Rev. rr, 1758, 
(Ri D1] ,9؟‎ Rev. بود‎ 3, cat; Cort esaorv. 


ami | اللا‎ would that! 


‘ãmMi-t | $41 Rer., nature, disposition. 


Ami F18: Nesi-Amsu 3o, 21, a 


natre of the Eye of Horus. 
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+ اميتيو: شخص ميت. (موت. ميت › 
مائت ). 


× امن : خباأًء أخفى» مخبأ. سر غامض . ( أمن . 
الأمّان: الزّراع - لأنهم يخفون البذور في 
الأرض لتنمو) . 

امن : شخص أو شيء مخفي, مخبأ. سرء غامض . 


امن : «الخفي».. اسم للشيطان. 


امنت ٠‏ شىء مخفى . 


امنت : مكان خفي » معبد 
امن. امن : مخفي مرتين ( ؟) (مضاعفة). 
امن. اب :[حرفيًا]: أخفى القلب = كتم ما في 


امن.ع ١‏ «أخفى اليد» [- سر]. 


امن : المعبود «أمون» = الخقى . 


امنت امنيت : مؤنث دامن». 


امني ١‏ أحد أشكال «أموت» و«رع». 


amitiu 1 د‎ dead person; plur. 
Re f, L.D. 111, حت ,18 ,ظ219‎ | 
ل‎ 

amen ا‎ U. 508, em 
| 5-8 FG, | r ا 1 ا‎ EON oF 
thing, conccaled, secret, mysterious ز‎ e 
| 2 1 j ل ا ع‎ 1 | 1 
AA اا‎ 

Amen 1 چ‎ oT O: “hidden one,” 


a name of the Devil. 


ãamen-t ا‎ 5-5 E , something hidden. 

amen-t ll 4 , a hidden place, 
a sanctuary ; plur. كر ا‎ 2 

amen 0 6 E U. 524, 
i E T. 330, doubly hidden (2) 


amen-ab 1 e) Vf, to hide the 


heart, to dissemble. 


amen-ã 1 ا‎ to conceal the hand. 


حييييم 


Amen u . s58, P. 703, | o 3: 
ML. 478, 1 , Hk. 385, | qe E 
a ]| ست‎ ۷ |] the god Amen, 


“the hidden god ” who is in heaven, E 
ص‎ 


RK وى‎ 48y. =F FET ركو‎ Heb. DH, 
Nahum 3, 8, Copt. LILOTIK, Or. "Appuw. 


(Amenit) | e, U. 555,‏ ا 


a Hymn of Darius 23, fem. of pre- 
ceding. 


«ec‏ ,| قت | ق | | فت | ندمسة 


r ات‎ 15010 I, gD, a form of Ãmen 
ب [ا ,519 وق‎ ١ and 13 
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امني : احدى صور ورع؛ الخمس والسبعين. 

امننو: الإله «الخفي». 

امنوي : مثنى ١امن».‏ 

× امن : معبود - ثور. (انظر «امن» ( قربان التور 
اليومي) في ما يلي ) . 

امن :اليد اليمنى. المجانب الأيمن. ( يمن. 
اليمين ) . 

امن : الجانب الأيمن, الغربي(١‏ 

امنت : الغرب., الجاتب الأيمن. 

امنت : العين اليمنى . 

امنت : الريح الغربية. 

امنت ٠‏ ضفة النيل الغربية وأرض الغرب 

ا مننىي ۾ عربى 


ا منني ؛ إله «امنتي ٠‏ أو الغرب. 


امنني ٠‏ ساكن «امنت ٠»‏ المنتمي إلى «أمنت». 


ÃAmeni 1 1 3" Tomb of Seti I, 


one of the 75 forms of Ra (No. 52). 


amene | 29. | FF $ 


P. 266, N. 1246, the “hidden” god 


Amenui 03 18 


Amen 1 2 1 B.D. 168, a bull-god. 
AMAA 


the dual 
Amen. 


amen E P. 406 = 7 


M. ç8o, the right hand, right ا‎ compare 
Heb. 1m. 


21012 | T. 36o, P. 359, | 


right side, westem ;‏ ,406 .2 ات 
Heb. 2.‏ 


ment j. P. 610, % ¬ %, f, 


N. 1073, 


N a'‏ مہم سر أ 


the West, the right side. 


amen-t IR 
ûamen-t 4 > zp, $ Zp, r. sı, 


M. :34, N. 6:2, the West wind. 
Amen-t | ١ 5 
.ممه 5ك “معم ,ع‎ 


Inscrip. of Darius رو‎ the west bank of the Nile 
and the land westwards. 


amenti 17 ا‎ 8 50 
ا“‎ El western j احفر‎ joa), 


e a 


Amenti IL $ (Fa, Tuat II1, 


the god of Amenti or the West. 


the right eye. 


ãamenti | 8 2 5 م‎ a denizen of 


Amen-t, one belonging to Ament, U. 578, 


N. g66. 


١ (‏ ) كان قدماء المصريين يحددون الجهات الأربع بأن يولوا وجوههم شطر مأتى النيل (عندنا: الجنوب) فالشمال ما كان 
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امنتيوءولئك من هم في الغرب. أي: 
الأموات2'7 . 
موت 


امنت ٠‏ احدى صور «رع؛ الخمس والسبعين 
( الغربية) . 

امنتت ٠‏ الغرب, موطن الموتى» الأرض الموات / 
أرض الموتى . 

الموات / أرض 


امننيت : ربة الأرض 


الموتى. 


8 5 ع ۲ 
2 امن : أوصل . أبلغ . (أمن)( 


# امن : ثبت» وطّدء حصن. (مان. اة : القوة. 
المنين: القوي - أي الفابت» الموطد» 
المحصن) . 

امتمن : أسس» وطّدء 

امتو : ثبّت» أسس . 

± امن : قربان الثور اليومي. (آثم. الأنام والأنيم: 
الخلق كله. نمي . النامية: خلق الله. منأ: 
المنيئة: الجلد. لكن قارن: نعم أنعام = 
حيواتات. ع = أ ر ناه مقلوب 
«أمن / امن») . 


AA! E 
ORA Andi 
TS EIS SN 
EES NINE TS 


AÃAmen-t 1 A OM, Tomb of Seti I, one 
6 
of the وج‎ forms of Rã (No. 27). 
داه‎ $o ~A ھە ى‎ 
2 0 ^ 4 
Amontt e | 


E 5 ممم || لا چ‎ , the west, the abode 
of the dnd De Dead-land ; Copt. قنك‎ 


Amentit 1 e 14 A E ده‎ 
ا‎ EE the goddess of e 


amen E U. 335, T. 396, N. I149, 
aA 
to make to arrive, or reach = 1 
amen ا‎ T. 34o, N. 13532, to make 


firm, to stablish, to fortify; set | 


| Rec. 4, 121, 


amenmen e 
| 


Hymn of Darius 4, to stablish : sU 


amenu 1 $ , made firm, established. 
حميييم‎ 


1 ا‎ 
amon | 0 Û روه‎ U. ,و58‎ M. 823, 
| 3, N. 1338, 5 A, P. 669, N. 595, 


>3 M. 779, [5 $ P. 183, the 


daily sacrifice of a bull; plur. |j | مس‎ 


lo PA, u ss 


١‏ ) كان المعتقد أن أرواح الوتى تذهب لتختفي في الصحراء / الغرب. 
(؟ ) قارن ما في القرآن الكريم مإ فأجرة حت يسمع كلام الله م أبلغه مامه 4 (العوية: 5). 


( ۳( قارن اللاتينية Numei‏ ومنها Numedia‏ 
إلى «الشاء . 


- رَخُلء أهل الماشية, تماما كما تسمى قبيلة الشاوية في الجزائر نسية 
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امئو : مرعى . ( مكان النأم = النعم / الأتعام) . 


حت ل اع ات وا 


العربية : مزز. امز : الفضلء التقدم» القيادة) . 


امس: تاج › غطاء راس . (رمز الزعامة والقيادة) . 


وقارن: أسا. موسى . الموسى : السكين, 


المديةء السيف - رمز الحكم) . 
امسي : لقب لومنو» حامل السيف «أمس». 


+ امست ٠‏ شجيرة. نبتةء زهرة. ( مشا . المشا: 


نبت يشبه الجزر) . 


ا امس : ولد. (انظر : «مس» في ما يلي ) . 


× امسكا : بشرة» جلد . مسك . السك : الجلد) . 


3 امتت : إقليم . (الأكادية دمعت : أرض» بلاد) . 


امفر ١‏ قلعة, حصن . . (مصر. . الصر: المديدة - وهي 


ذات القلعة ء الحمن - عادة في القديم) . 
+ إن اعلاية تر كيد > بيان المبتدأ في الجملة. 
(أنن. ان - للتوكيد) . 
إن ء أداة [ توكيد] . 
× أن : حرف استفهام . (أين. أنى . أيان) . 


pasture; Copt.‏ زف سس 
YA: 210‏ 6 


0 | سا‎ U. 296, N. 533, 
mee a..z 
ame (FAP. MIN. 
INET 


gn , sta of office, sceptre.‏ ل 


o. TaN 1F‏ مسف 


٠ B.D. 17, 34, Todt (Navillc) II, 4r, a 


g4amenu 


13 
title of Menu > ك5‎ the bearer of the sceptre 


am N~ 
ime jl. | سد ب 1 جح‎ 


Pap. 47, 12, 8r, 10, Rec 7, 108, shrub, plant, 


flower ; plur. NR ENDS 


anethum, Gr. dvg0ow, Copt. &ALICI, EMLICL. 


ames 1 , to give birth to; sce mes j 


01%: born (plur.), N. ı229. 


ãameska NFR f: ! لخأ‎ 
2 U RIY skin, hide, leather. 


Amtt | a, Rec 32, 50, a region. 


amıtcher = ا‎ 1 


an 1. 
indication of the subject of a sentence. 

n 7 M. 624, 625, a particle = 1۸ anan , 
P. 316, 317- 

an E , interrogative particle ; 


fan. shall lsend? Û | رار‎ 6 
812611 mea necar? 1 
| ةا وم بكم جا‎ qi Oye nowt MM 
{o. shall then ? 1$ „hw , iS it that not? 
LS e LS r 
N 2ج‎ 


dl,‏ عع ين 
Garr1sO‏ 


3 a mark of emphasis, an 


کے 1 
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* إن : حرف شرط. (أفن. إن : حرف شرط). 
× إن : ضمير جمع المتكلم» نحن. ( ...نا) . 


أدرك, قرب, حان) . 


چ انت: مجرى ماءء قناة» واد . ( نأي . نؤي. 
النؤي: الحفير حول الخيمة يمر منه ماء 
المطر حتى لا يدخلها = قناة) . 

« اقييث : ربة نحم . (نوأ. نوء النجم : ظهوره) . 

* إن ٠‏ أرجع» صدء رد. (عنا: عنا: قهرء أخضعء 
أذل - فيها معنى الصد والرد) . 

اقان : أرجع . 

اذن : رد رد. 

0 

اتني : صاد. 

انتي ؛ دافع, صاد. 

انت : درء, مردود. 
5 

انت : صد . 

انتت : مردود» مصدود. 

ret 


. أخر» سحب‎ ٠ 


an )أ‎ ۳ conditional particle, 1 | e 


NAAN 


NA | 
Copt. late f | فيك‎ 
opt. EME (late form د‎ 1) 


AMAA 
م‎ 


ann | e, 1 
FIS 1ط‎ 
pers. com. weê; Copt. 201. 


U. 2, A r, 1.‏ ,11 (2) نصة 
E‏ 
١ 1 E e, to bring, 4 convey, ta‏ 4 0 
N. 1118, bringing; Copt.‏ 11 أ( ; produce‏ 


ele. 
anu anim $ porter, carrier, bringer ; 


BDZ!‏ 110 »م 


pers. PprON. Ist‏ و 


èan-t 1 O, P. 172, 1 O, N. 939, 
watercourse, channel, valley. 


Tuat VII, a star-god- 
dess. 


AÃAnith | 14 ,س‎ 
an MANN ب‎ | a, / ARAMA 1 1 يم‎ 
A بجبييييد م 3 5ه‎ َ 
Rec. 32, 181, to turn back, to drive away, to 
repel, 
ãanêãan [w~ 1 awa , T. 31, to turn back. 
ann 1 „U. 297,1: 31:6 |] ,م‎ T. 338, 


to N. 537, to repel, 
13.7 141, ML 193, 1 XA” to drive back. 


anni (Û, o AFF. 
N. 132, 1 ر‎ A 0 31. rı5, repeller. 
anti 1 ene 5 A^, | n, repeller. 


5 5 a repelling, some- 
ابد‎ م١‎ ^ thing returned. 


ann-t 1 n 1 mer , a turning back. 
aN oN 


ann-t 0 P. 685, 14 9 AN. 961, 
something repelled. 


ãanetnet 1‏ 
ع عيعير: 
delay, withdrawal.‏ رهض 5 
هه 


یی را یں ت 


a a^" 


AMANAN 


كه ^ 


ر 
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إن ؛ قطع. دمرء أنقص» ضغطء محا اسما. 8 2 5 ,7 ,6 An 4 0 2 5 Rec.‏ 
Ana‏ 
م د 27 | د4 ,11 Rec‏ ريو 


IV, 546, to cut, to e ge to ا‎ to SUp- 
press, to obliterate a name.. 


A‏ £ 0 1 ا 
2# ان : غل: ربطء أوثق» لف , قمط . (اتظر ما يلي ) . to fetter, to tıe‏ کم an E‏ 


اذن : خيط› . (عنن. عنان الدابة: حبل فى up, to bind, to wrap round, to rope Up.‏ 
انن ه خيط. حبل في ¢ | سام rope;‏ ف |[ an‏ 
فمها تسیر به) . ٣ا cord, rope; wen‏ ,@ 

Hh. 432. 


5 ۳ ع Ga e‏ 
اتاو » أغلالء أربطة . Û 2 | TTA,‏ (2) تتفصة 
ناتيت دمن دید. ( نوا. النوء: طلوع fetters, bindings.‏ 
1 0 
النجم)” 0 


+ انت ۽ واد وهدة. ر نأي . نؤي. النؤي: ما 


an 1 KANAN , ANCW. 
n ١ جه ( حت وسح‎ 
رك || درق | ,مدني || رق || کد‎ 
valley, AAor, ravine ; plur. | | ا‎ 1 , Hh. 229, 
مه‎ 1٢ 


حفر حول الخيوة الماء ) . 
يحفر حول الخيمة لمسيل الماء ) م n‏ ج 
IV, 1626, | , Rec. 29,‏ سم | 
upper E or ravines,‏ , ا 9 ممع مج | ,147 
O Irt o i valleys of the tombs.‏ 
a‏ همجن 5 
انتت ١‏ اة يان a region‏ , مص م || , © an-tt‏ 
of valleys.‏ 
اتنتد عات» الوادي الكبير». ,694 ES ML. 188, N.‏ ت رك ا ãan-t aa-t‏ 


the “Great V alley" 


3 


الت۔ عنتي «١‏ وادي المر». 


ڪه valley of myrrh.‏ عطا, : am‏ جم ãan-t ãnti‏ 
انت. يا. عش : «وادي السدر». ۵ 


82-1 23-3 | n SEQ: valley 
of the cedar. 
nmr mg 1 ۱ 3 اق 5-5 5 م ها 4 نا‎ 
An-t-sekhtu 1 o © $ , Tuat XI, انب سحدفو : ويه نار ځوي «المغضوب عليهم»‎ 
ذتت ممع‎ ١ 


the pit of fire containing the damned standing واقفين على رؤوسهم.‎ 
on their heads. - 


An-tt Kek | ممد ل‎ r, 8.5. انتت. كك : دوادي الظلال» أو «الوادي الأسود»‎ 
G. 43, the “ Valley of the Shadow,” or “Dark . E كان‎ 
Valley ” through which souls entered the King- بره كانت الأرواح تدخل بملكة‎ 


dom of Osiris. 5 
: » أوزير يس‎ 0 


)١(‏ الأنواء: ثمانية وعشرون تحما معروفة المطالع في أزمنة السنة كلها. يسقط منها في كل ثلاث عشرة ليلة نحم في 
النجم الأول؛ (اللسان). 
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+ انت ١‏ ثلث الثانية. المح البصر». (أون. أوان› 
آونة) . 


> إن : حجر = انر . (نرا. الدرو : حجر أبيض) . 
:» ان : حواجب العين. (عين). 
د اقت :مرض . (عنت . العنت : التعب والشدة والارهاق ) . 


انت : شحوب الحمى. 


عمود الخباء). 


ان : مبنى (ذو أعمدة) . 

انت : مبنی» سکن . 

ان : ساحة ضريح - قبورء مقبرة. 
اتتی : عمودا قصر› رواق (؟). 


انت قأاعة› أساطين. 


5 انء اتي : احدى صور «أوزيريس». إله القمر. 


«ان» النجوم. (نواً. نو . 


× انا ٠‏ حجر . (نرا. نرو: حجر) . 


an-t اج‎ one third of a second, the 
o 0 “twinkling of an eye.” 


an a: Rev. rı, 167, o ا‎ 5 


فت رلافق ES stone;‏ 3 ب ا aan‏ 


امسا حجم | عنام , 


| دك | ع 
ê e‏ 1 


an-t | سن‎ Be, sickness. 
an-t 1 aR 6 


0: ريح‎ eyebrows. 


@ 9, the pallor of fever ; 
Copt. &OTAIT (0 


“a u 


An j. N. s35, s38 = | ووه 294 :5 ري‎ 
| , P. 229, pillar, column; plur. 1 1 


P. 340, M. 642, NAF: IV, 819, | 


an hr ع‎ building (with pillars ?) 1 
۵ “a 
11 ™s | f 
MM lo بلا‎ 
: Ree tro, 136, building, abode; 


e Rec. 3o, 66. 
حت‎ 


an 1 ۸. hall of a tomb; plur. IA: 1, 
AAR! Braves, cemetery ; 1 1 Rec. 8. 


ãan-ti 1 1 T. 18, the two pillars of a palace, 
portico )2( 


Re 4‏ وت Û Û: 1m j‏ حصة 
a hall of‏ , گل ۰ 14° 5 || ,دف 


columns, colonnade. 


An, Ani 11 دن 1 ل‎ 1 1 104 0 


B.D. r5, 89, 1, a form of Osiris, the ا‎ 
1 ل‎ 1 ê KA Litanie 53, Dn An of 
l= mM” 


tbe stars. 
anê 1 5 1 = j2, stone. 
ANAM In 
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اتي : حجر (= انر) . 


» انوك : ضمير المتكلم المفرد (أنا. لغة طى : 
رأنأ. الأكادية : «دأنك») . 
انوكي ؛ ضمير المتكلم المفرد 5 


انوك حو : ذاتى» نفسى . 


» انبت (؟)» انبتي : الربتان = السيدتان . (تبا. 
النبي : الرفيع» الشريفء السيد. نوب . 


اللاب : السيد) . 
× اتپ : طفل, ولدء أمير. (انظر ما يلي - 
باعتباره لا يزال ملفوفا في قماطه) . 


اتپ : قمط» حزم. (لفف . لف) . 

:: انيب فسدء تعفن. (أنف. الأنف: حاسّة 
الشم). 

+ اقبء انپو : المعبود «أنوبيس»:, قاضي القلوب . 
رأنف . لاحظ الحدد الهيروغلفي (صورة 
كلب أو حيوان يشبهه) وأهم ما يميزه 


حاسة الشم = الأنف) . 


:» اپو : صور «أنوبيس» الأربع . 


2 ائييت : رفيقة «أنوبيس». 


: اذم : من؟ (هن؟) . 


aneb-t 1 ت‎ J / |. 


P. ى | ,ود‎ |}. N: 2# ح]‎ M. rog, 


i l=. Ns. (| 


Jour. As. r908, 29z, stone ; Copt. WRE. 
5 5 Naan 
uk | بق‎ 151| 1 1 1 
Copt. ,101قلك‎ Heb. 3H, 
. 5 Rev. ı1, 157, I; Heb. 
anuki [| 5, [| ا‎ 
anuk-hu E | ©, Rev. rz, 87, 1 
myself; Copt. 2101 .سرع‎ 


aneb-t (?), 


dual of TZ, lord. 


anp 1 2 A, Sphinx text 4, TA 


1 $8 Thes. 1281, child, boy, prince, 
0 IV, 157, 898, 994. 


anp 0 Š, to swathe, to wrap round. 

2262 io: Rec. 29, 157, to decay, to stink. 

Anp, تانق‎ 1 SN , Peasant 8 2, 
ıs Û BR, Rec 36, rr, f, Rec a, 27, 
13 1.135.155 5312 
¥ 3. | Par N 
A li "1 ا‎ 7 the god Anubis, 


the judge of hearts (U. 220); Copt. 201 
AA | 
Anpu 1 5 ل‎ Edfû I, 14, the four 


3 ولاه forms of Anubis: (1) 1 SAF‏ 
3 للد أهش رمك داه 
میک ب أو ہے © 


, ه05‎ Lanzone, pl. 3ı, con- 
Anpit 1 00 A: sort of Ãnpu. 


om | يجا سب‎ | (¥ 
جك‎ ED TGR f who? 


Copt. NIAR. 
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× انمو :«جلود»» أي: كائنات بشرية. (هنأ. النيئة: ãanenu SE $ S3 hr “skins,”‏ 
الجلد. وخص الجلد الدبوغ لاحظ صلة «البشر» f.e., human beings.‏ 
بوالبشرةةء(الجلد) وكذلك «آحم»» ب«أديم» 
(جلد) . قارن أيضًا صلة «أم» ب«أنام؛ = بشر 
انمت ؛ أوان جلدية (شنان)» أوعية شراب. ORR‏ هخ &] anem-t‏ 
Rec. 14, I95, skin bottles,‏ م | O:‏ 


N a plur. دا‎ 3 SRA: 


Rec. 16, $7 


aner j3, De Hymnis 44, shell of an egg. اذر: قشرة بيضة. (المعنى الأصلي : خا‎ 5 
aner | 2 1 هعم‎ 1١ gravel, اتر حصی. حجر . (نرا. نرو).‎ 
stone; Copt. WINE. 


ãanrit 1 ek 4 5 stone, pebble, worked 


إنريت» حجر سلع, حجر مسوی. :الج 
5 ك 11 1 stone; plur.‏ 
Mm 8‏ د اسگە J wr tm‏ 5 8 
انرتي : الصخرتان قرب «الكاب». e‏ ا ا Aner‏ 
the two rocks near Al-Kãb ; | 2 B.D. 134,‏ 
NO 6‏ 
اتر. ن. بأ ٠‏ نسغة [ حرفيا :حجر الحديد]. > | aner-en-rut-ent-tu-Tesher‏ 
اتر ن. نبو الحجر الرملي الأصفر . r DA 1F on, 11165. r286, red‏ 2 ۸ سس 
اذر. ن. ڊ ف 0 السماقي (الرخامي). wm ~a sandstone.‏ 
اتر۔ ن. مأ : صوان. ãanor-en-sen-t | 2 ww a: IV,‏ 


17174, a kind of stone. 
aner hetch ل‎ 2 2 Al’ 
whıte calcareous stone, 1123656011 5 ات“‎ 
ãaner hetch- nefer-en-rut-t رو 3 جر رمي 5 ج‎ 
2: ١ نر ن. رود . نت۔ دو ددشر: حجر رملى‎ 
رسخ[‎ „ Thes. r286, fine white sandstone. انر مدع وات «توع الجحاءة ا‎ 
ادر. ں۔ ستيب :نوع من احجارہ۔‎ 
ãaner sept تم‎ , prepared stone (2) ائر. حض : حجر جيري أبيض, حجر جيري.‎ 
31261“ kam e 53 RA . اتر۔ حض۔ ذفر. ن. رودت : رمل أبيض ناعم‎ 


انر. ن. مأعت ١:‏ حجر الحقيقة»- لقب 
لوأوزيريس:. 


اذر. سيد : حجر محفر (مشغول) . $a: black granite.‏ 
اثر. كم : صوان أسود. 
* اترانا (ألانا؟) : أشجار البلوط. (الكنعانية: ٠١‏ 7 ا هك | | ûnrana )21828( ]|١ ١‏ 
د Oak i Heb. En‏ ( م mn‏ بيجي nm‏ 
ألن = بلوط) . h 0 or NR.‏ ! ال 


)١(‏ قارن تسمية البيض في الدارجة التونسية «عضمء (- عظم) للشبه بين العظم وقشرة البيضة. 
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اترهاما (ارهاما) 1 مان ( رمن. رمان . 


اتهأما : رمان (انظر ما سبق) . 


انهمن ؛ شجرة فاكهة» والفاكهة ذاتهاء رمّان. 


* اقح : حاط. حصر. عانق : ضم. ( عدق . عانق . 
أ- ع. ح = ق. انظر «انق» (حسضن) في 
ما يلي) . 


اتحو : امحيطون أو المتحلقون. 
اقح : مكان حماية محاط » ساحة. 


انح : كلمة ذات معتى خفى» سرًّء أحجية. 
اتمحيث داناء. وعاء. 


* اتحم : جلد , لون غطاء - انم (هتأ. منيئة) . 


anrahama (arbhama) 00 : 538 


RS 0 , Anastasi 1 6‏ م د ا ل 
SZ RR:‏ د ,ال 


Harris I, 0 1o, POTEET; Heb. jm, 
SJ. masoag, Arab. ان‎ , Eth, 694, Copt. 
دان‎ 


anam jT RR! 
Harris I, §6a4, §, pomegranate ; see 10 7 ع‎ 
0 RR > و[‎ f: 
vz RB Bur 
anhemen ست ر[‎ 7 IV, 73, Rec. 2, 
107, j o 0 IER 0 RF : 
1 5 fU N 0. a fruit-bearing tree and 


the fruit thereof, pomegranate ; see Din n 


KER R0 
س اس ہے سن‎ 
ety r Re رق‎ a ل ا‎ 
کد‎ ABA 


, to surround, to enclase, to ع‎ 10 


wrap round j ود‎ i$ الس جح‎ 
rimmed, or banded, wıth gold. 


ãanhu | بعر و‎ those who sur- 
NN IFPI 


’ round or encircle. 


anh | FE ف سے مس‎ an 


enclosed place of protection, courtyard. 


anh 1 : f a word with a hidden 


meaning, a secret, a riddle. 


anh-t / 0-07 1 9 vase, Vessel. 


anhem | KA , skin, colour, 
Aa A. کے‎ 
covering ; mistake r | IR 1 
MANA کے‎ 
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ans-t 1 CF f û, + kind of pant افست :نوع من النبات. اليونانية«أنسون»‎ * 
nm ١ i Gr. drvfaov 9 9 


: 
.) ؟). ( سنوت‎ ( 
8215-1 | ڪڪ‎ 1 g ^ , Peasant 34, the seed . بذرة ما سبق‎ ١ انست‎ 
1 of the same. 


ج اتسو : ملك . انظر «نسو». ,941 ,921 anSu AYR A} , Thes.‏ 


king ; see nesu. 


aãanseb-t || n وه اذا‎ U. TOo, N. STT, تشيت التار: اشتعلت).‎ a عار‎ 
to flame )2( 


+ قا حن جمع. شم رعق عاق عاق ,ی | ووه .نا رگ حب | وص 
P. 667, M. 777, 7 11 Fî P. 6o1,‏ 
a Qer TE 4:‏ 

SNE SIE OE: 


5 ى AIAN‏ 
4 لالط 2 


FF ()‏ | كوم عفد (Fr‏ برا جل 
م م 22 | م( e‏ 


2 . Amen. 13, 3, to embrace, to gather 
? together, gird round. 


اند تقت ال بحة اك أ 7 
لتنا : ي يستعملها باب دالا جرز؟ I 153 3 the net‏ 42 
^ | 


used by the Akeru gods in snaring souls. لميد الأر واح۔‎ 
شمصة‎ Û Û, ® Ba ofa ba اققا : ربط : شد القارب.‎ 
ank 1 َك‎ to tie, to fetter, to restra انك ربط شد حصر. (عنق. ك = ق).‎ 
Anku 1 - $ Tuat VII, “the netter,” انكو : «المياد ربالشبك)» - الرب الذي كان‎ 
a god who teed the foes of Osiris. يربط أعداء «أوزيريس».‎ 
an Û gf, ف‎ ê wp or ip علا‎ ١ انت : ربط» عقل أو عرقل [الابهام). رتق)‎ 
ant-t 1 @, cord, rope, ائنت : خيط » حبل» سلسلة.‎ 


انتت ٠‏ السلسلة المربوطة بها «الحية» «أيب؛ إلى chain; planta, [2 e. |p|‏ 
الأرض . -17 Rec. 3l,‏ 


_+ I ^ Tuat X, the chain by which 
Ant 0 © ' Xapep كز‎ fettered to the earth. 


Hymn of Darius 13, to stifle, قت + خت أغة‎ 
ant | 3 to choke, to close up. . انت خنق» أغلق‎ 
anti-tu - mrs ay hindrance, obstruction. . انتيو تو : عائق, مانع‎ 


ãanth-t = ري‎ fetter, cord, cordage, rope, 
2 شد حييييم‎ ٠ انثت : وثاف, ياط. حبز‎ 
tackle; م حسم عنام‎ U. 423, 26 و3 1 ف‎ 2 7 
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اتف : حاجة, عوزء بؤس» أسى» اشمئزاز كآبة 
(عنت . العنت : المشقة) . 
د انكف ۽ حام مدافع, ذائد, منتقم ( عند . عاند : 


ضادء أي قاوم» زد دافع ) . 


» اذك : عانى أسى أو ألماء مضطهد, كتيب (عنت . 
العنت : المشقة والتعب والارهاق) . 


انذت : حزن» أسىء ألم. 


× ار صيغة قديمة لحرف الجر «ر» ( د ل). عند 
ل . إلى طا لاء ضد . حتى . 
× ار: - حرف الجر «ر»: إلى» نحو. . إلخ. 
ار حرف الجر «ر». 
ار: حر الجر هوه ل ٠...‏ إلى نحوء من.. إلخ. 
إرحر: في حضور شخص ما. (حرفيًا: لوجه» 
إلى وجه) . 


او ار؛ اري ۰ صنع› عمل› خلق. فور صاغ. 
ولد. أنتج. أمضى الوقت› صعع. عملء 
خلقء إلخ. وتس تعمل أداة مساعدة. 
(أري. الأري: العمل ) . 


ant | اب للحت رم م‎ to bein need 


of, want, misery, sadness, disgust, trouble. 
aretch 17 protector, defender, advo- 
cate, avenger; see ٤ 1 T T. I86, 


NE 


anetch 1 1 to strike, P. 204. 


antch 1 6 8 | to suffer grief or 


pain, oppressed, depressed. 
antch-t || 21 , grief, sorrow, pain. 


an old form of the preposition <>,‏ , 1 وال 
at, by, to, towards, as far as, against, until.‏ 
Preposition <> to, to-‏ = كم 2 1 êr‏ 


wards, etc. 
ar | 20-2 


Nûstasen Stele Ir, 22, 25, 
26, 32 = preposition <=. 

ãr 1 f TES = preposition < t0, to- 
@ wards, from, etc. 


arner | fS? | 2 9, مد‎ 


the presence of someone; Copt. مالع رمع‎ 


ar, ari | >, U. s86, P. ركو ,6د‎ >, 
سے‎ 11 P. ı9o, M. 392, ا‎ 


SSD sm lg. 
| 4 2 5 mal fS. 
> | e mate م‎ 


do, to create, to form, tO fashion, to beget, to 


produce, to piss the time, to be made, done, 
created, etc., and used as an auxiliary; Copt. 


eıpeE ; Rw do not; Copt. AANP, SLT.eP; 


Niastasen Stele 66 =‏ 5ج 
ON < WwW’ H4N TEYeEIpe.‏ 
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د ارء أبصر (رأي. رأى). 


اره بؤبؤ العين. 
اروي : العينان. قراءة مشكوك فيها. لعل القراءة 
الصحيحة هي كما في القبطية "١081‏ 2 . 


ارت ١‏ العين, رۇية› نظرة› نظرء لمح, ملكة أو فعل 
الرؤية» بصرء ابصار (رائيه. رؤية) . 


إرت.م- ارت : عين لعين. 
ارتي. ن. نسو : لقب موظف رسمي حرفيا: 
دعينا الملك». 


ارت نيت : ١‏ كل عين»» أي: الناس أجمعين, 


الجميع . 


: ار : نهر . (الكنعانية وي ر» = مطر. ماء) 
ارت ؛ رطوبة , فيض ماء . 
ار. عأ : النيل. رحرفيًا: النهر الكبير = العلي / 
العالي) . 

× ارت : لبن. انظر : «ارثت» (في ما يلي) (أرث . 
الارث من الشيء: البقية من أصله. واللبن 
بقية من أصل الأنثى ) . 

)١(‏ لانرى الأمر كذلك» ونذهب إلى أن القبطية 
بال) تكافئ الأكادية «برّ» 8910 = رأى, 
نظرء أبصر. وتعاقبت الباء والميم فى العربية 
رمرأ) . تمرأى: نظر. ١‏ 


r , to see; compare Heb. 718359 and 
Copt. EIWPE, (?) 
81 O, the pupil of the eye ; Copt. IOPPy 


ar-ui iu 1 7 ¢ Qe! 
| o IW OW: 

eyes. Thisreading is very doubtful ; the correct 
reading is, perhaps, something like the Coptic 


a2. 


حه كدي وسح لے د لدت 
| هم art  , , 2 O,‏ 
ao | ^ |‏ اا هص Ol O‏ 


3 the eye; compare Copt. €14.T, 


, the two 


< 


o | 
a seeing, a looking, look, glance, the faculty or act 


of seeing, sight, vision; and Efrin e1€p 50011 
evil eye. 


ûar-t em ãar-t , eye to eye. 
ااه‎ ه١‎ 


81-11 حهم‎ <, U. 63, a ° U. 551, 


د اسحلكه 
حت ,167 PFP.‏ ج 
ا aN‏ 


O O, the two eyes; >: eyes. 
حهه‎ 


9 5 <O : 
31-61 611 31 = o  atitle of an 


offcıal. 
ا‎ 
ar-t nebt aie Thr a فى الم ى‎ 
جم اي سوه‎ 
ار‎ , “every 
allt CZ a | 


eye,” رمم‎ all persons, everybody. 


ar يميد ممالل حسه ل‎ , TiVeT j CoptL E100P. 


Ar-t إا ,سيل كس‎ > <> moisture, flow of 

Tr water. 

ar-aãa ® arm , Herusatef Stele 17, 
لے ہر‎ 


the Nile ; Copt. 0م6160‎ 


2 2 523 5F 


اه 


Rec. 27,225, | | مد‎ Mm ا‎ 
a )ص ڑall .3 5 ےا‎ a % 


Sf SITES 
15 Rec. 32,183, | 1 1°. Ree al 


حح 
حح 1 milk ; CoplL EPWTE ; sce‏ 


بم 


112 


إرتو(اروت) : مرضعات . (قارن الأكدية دارت» 
=تدي» للرضاعة). 


2 ار+ مظلوم. مضايق (أري. ارى: حبس ., ضيق 
على) . 
ارتي : مظلرم› مضيو عليه انسان في ضيق . 


ارپ : خمر (انظر «ارت» (لبن) في ما سبق . 
هنا الباء المهموسة ب -ف. وتتعاقب 
الناء والفاء في العربية فيقال: الأرثة 
والأرفة = الحدود بين الأرضين, الواحدة: 


ارب : خمر من أنواع ومناطق مختلفة . 


ارپ : تعفن, فسد› تخمر. 


ارييت : قدح خمر ( ؟). اناءء زهرية . 
3 ارم : رجل من «أرم؛» موري أو عراقي. ( أرمي » 
أرامي ) . 


#ار. حس ؛ معبودفي صورةأسد 
)2 
( رهص ؟) 1 
اااالسسسسسس دام 
١‏ ) الأسد الرهيص : من فرسان العرب - 
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ãartu (ãarut) |] ده‎ , U. 68, لا‎ e 


PEGE, x or | 7 مسد ,أي‎ 


who give suck, nurses (?) 


> حك حه‎ 
ar 1 “° be oppressed; Dm 1 چ‎ 
Rec. 2, 1o9, greatly oppressed. 


ri | > f | - f! 


oppressed one, a man in trouble. 


1 كه 0 حت‎ 
arp Û > بيو‎ Fo, نا‎ a3, | > 


TC f Yr r. ro‏ | ما 
o Us 7 6‏ 


0 o" 
a نيكم‎ e 0: 
j] oes, U. وود‎ 7 p&e. 


جح 


M. 719, N. 1327, wine; Copt Hp; 1 i 


arp 1 إن‎ wine of various kinds and 


districts ; 1 د‎ SR - , T. ,ه12‎ wine 
8 0 VU 


د إإ م 5 8 1 ; of Pelusium‏ 
له < 

T. rrg; 1 DD wm اكت‎ 4, U. r48, 

cedar wine ; || 0 5 n f wv, 


T. rat, عق‎ wine; | 0 TD o U,T. 122, 
wine of Syene. 


Arp 1 06 wine plant, vine. 


ãarp ] $ O, Rec. 29, 158, to rot, to 


decay, to ferment. 
ãrpi-t 1 5 1 ره‎ wine cup )2( vase. 


arm | یل $ ح‎ a man of Aram 


(Syrian, Mesopotamian). 


AÃAr-hes -1 1: أ‎ 1 , a lion-god. 


+ ارس : استقظ انتبه (السبئية « رسي » . 


العربية: حرس؟ ) . 
ارقأ بأس :نوع من الحجارة : ( جبس . الجبس ) . 


× ارقت ؛ لبن (انظر «ارت» ( لبن) في ما سبق ) . 


3 اردب : مكيال. القبطية «ارتبى العربية: 


0 
«اردب». 
× اه : أطلق صيحات الفرح. (أوه! آه! هيه !) . 
اهو : صيحات الجذل. 
اهأ : أوه! 
اهأأ: صرخات الفرح . 
اهأي : أوه ! هلا ! مرحى ! صيحات التهليل. 
اها (هي5) : أنين, صيحة نداء. 
اهاد : صيحة جذل . 
أضي : صيحة جذل , أوه ! هلا ! مرحى ! 


اضيت : صيحة جذل . 


اهن : امه اهي صيحات جذل. فرح. 


١|: 122 1‏ 1 ا ح | فيه 


T. 286, 370, 2. 69, 670, 21. 174, N. 687, 760, 
1272, to wake up. 


arqabas f جك‎ FF 11° 


Koller Pap. 4, 3, a kind of stonc ; compare Heh. 
دجخا‎ 234, Arab. ,اجيس‎ crystal (?) 


0 > کے‎ 1 
,م 8[ عطاعة‎ (E ğ |... 
368, 2. 247, milk. 


Artb ] ? -]a measure ; Copt. epTof, 
Gr. dapriéB, Arab. ardeb. 


ah هم‎ mı f: 1 4 0 11 to utter 
ahu 1 f ل‎ 0 t, cries of joy. 


aha | م‎ P. q2, 31.62, N. 29, O! 
ahaa | 5 كوة "1 .! [40 ]| $ ذأ‎ 
hai | م‎ $ | f: ا‎ 
fo للج‎ ق١‎ eciamaion. 
ahahai Û $ o 50 
fn o الج‎ fier 


T. 185, 287, P. 371,‏ :1 00 1 (2 تط)قطة 
A. 820, N. 42, O! moan, cry, hail!‏ 

ahah 1 0 1 ل]‎ , U. 295, a shout of joy. 

o 11]‏ .0 ! .!! مه زا نط 

IJ 1 f: a cry of joy, O! hail! hurrah ! 

ahit 1 0 1 2 1 a cry of joy. 


Abhê, ahi {Af | 8 5‏ بططة 
Rec. 32, 68, 10 | f | 9 1 YJ,‏ 
Rec. 6, 137, 48 11 1‏ 1 0 8( 
(RNN!‏ عضوم 


„ cry of 
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اههي ٠‏ احتفال . 

× اه : حزن» بؤس» ضيق. مصيبة, بليّة (أوه. 
تأوه) . 

اشأي : صرخة الموت ( ندب). عبارة اموت . 

اضي : صرخة الويل › عويل الموت. 

» اهي : أذهب رانظر ما يلى) . 

اهأ : دخل. رحل . انظر : «هأء رفي ما يلي) . 

× اهأيت : زريبة أبقار. اسطبل» أي بيت خارجي 


في مزرعة» غرفة, حوض (ميناء). 
١‏ 
رأهل)”'2. 


× اشاب : فرح. سرورء رقص ( هبب . الهباب : 
النشساطء والاهعزازء السرعة - شأن 
الرقص. والفرح) . 


اضب : فرح سر 


اهيوت ١‏ راقصة. بنت هوی محظية . 


اهأبو : راقص 


N. Sr, 
dancer. 


ahhi / 2 لا لا‎ 11 GP , a festival. 


.$ ساءة ارده ا هه 


Ge, ادا‎ sadness, misery, trouble, ca- 
lamity, affliction. 


هده | [4 || جز ه at (f‏ 


death sentence. 


i (f nlx $ .سد‎ a 


woe, death wail. 

abi 311 

ija} 

aha 1 1Û N to go in, to make to embark ; 
see 0 8 A, M. ,1و6‎ 696. 


15 .د إل جا مم | عمد 
Mar. Karn. 52,15,‏ دك şû‏ م ل ال 
en RU.‏ اا o‏ 
ss (fm RS‏ 


stable, any outhouse on a farm, ا‎ dock. 


, 16 make to go. 


١ cow-byre, 


ahab (0 $ J] f |5512‏ 
<< 15 شط ل < مه ا جره مه 


$ 2 , joy, gladness, dancing. 


to rejoice, be glad.‏ € ل û‏ 1 ططة 


abhbut 1 0 J ۶ ! Rec. 10o, 150, 


dancing-women, love-women, concubines ; com- 


pare JIN: 


ahabu n $ JY: as, 


)١(‏ معنى الأهل أصلا: الخيمة. قارن العبرية [©011 ( أوهل ). ثم بمعنى البيت أيا كان ثم ما أحاطء كالغرفة والحوض 


ونحوهما. 
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اهأب ؛ اللاعب بالمصلصلة. 


أسرع» سرعة الرسول والسهم) . 

2 أهشأم : تحيب» بكاء (همم. همهم همهمة - 
صوت الباكي) . 

+ اشي : مخيم. ساحة (أهل ) . 


اضي۔ ن- اوأ ه بيت للماشية» زريبة الماشية . 


* اهم د أتين. حزن رهمم. همهمةء هم) . 

اهير : خيام من شعر الجمال. ( أهل ) . 

اح : صاح. (أحح. وحوح) . 

اح حي ؛ . صيحة حزن أوه! 

:: اححت : بقرة ‏ (أرخ. ارخة = بقرة) . 

اح - پت : «عجل السماء؛ - اسم تجم. 

اح - دشر: «الثور الأحمر». 

:: احت ٠:‏ غرفة في «دوأت» رحوي « حاوية / 
حوية؟ ) . 


احوت : سجون رانظر ما سبق وقارن: 
حوط ر حائط ) . 


Mar. Karn. 52, 7 


hab Û o $ J (o: ١ 1 


sistrum player. 


حل 40ل هل 0( m~‏ 


to send a messenger, to let fly (an arrow). 


aham لج م‎ ™ Ahem, 1o, و7‎ 


Stele 25, mourning, 


ج 
EES 6 Se, ıament; Copt. 4P2O.‏ 


ahi 1 0 [| =¬. | o رص ذا‎ amp, 


سود 


courtyard ; plur. | 0 1 i 


ahi n ûua o إاس.” > إلا‎ ١ بو‎ 


house for cattle, cattle-shed. 


Ln NALS‏ | سدس 
Rec. 30,217, | O, E, Thes 1199, | E‏ 
ارقش Thes. 1206, groaning, grief; COpt.‏ 


ahir )0( Û O 


1b} 


canıcis"hair tents ; Hcb. bak. 


ah 1 : FFT: Mett. Stele 3o9, to cry. 
a, ® ١] E 


Stele 22, cry of grief, Olı ! 


at (fa Se lf 


Bubastis A. 34, cow. 
3 O < ¢ 17 
Ah pet 1 : د‎ yk, M. 704, “ox O 


heaven,” the name of a star. 


al-tesher Î f # “3F, P. 706, “red bull." 
+ f 


@ T3 
UII 


, a chanıber in the Tuat. 


, Rec. 2, ı16, prisons. 


ahut [af 
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# احت : مزرعة» حقل» أرض زراعة» مرعى, 


خميلة. الأكادية : أق). 


احوقي : حراث, عامل حقل› فلاح. 


اح : بردي زهرة سبخة. 


اح : نوع من النبات وبذرته. 


3 اح ء القمر. (أرخ). 

اح : إله القمر. 

اح : عيد قمري في الثامن عشر من الشهر. 
اح : معدن آبيض › فضة ( ؟). نسبة إلى القمر. 


× احمس ١‏ جلس , اقتعد. (الأكادية: ٠‏ گماس» 
51 - جلس . الدارجة الليبية» وفي 
صعيد مصر : گعمز = جلس) . 

:» احسمن : صرر وتطرون:. (حمز. الحامز: 
اللاذع - كمادة النطرون) . 


it ب د لي عد‎ PD 


1 1 6 , 1 f: acre, field, tillage, pasture, 


parcel of land ; يد کک‎ 01 0 


Do 2 ho! f oi 
11% î. ب‎ f 
3 Yu. e * $ 
i ER AY 
| 1 5 1 م‎ > YÊ: ploughman, field 
labourer, نالع‎ ; plur. e ا‎ + $ 
Th: چ‎ e و‎ see dah. 


Tl, papyrus, marsh flower ; plur.‏ : 2 طة 


iY. ENE Û f a WY: Heb. np. 
1 Re fe. LN 


a kind of plant and its seed; 1 0 5 
حك ے ااا‎ 
white ûl. 


ah 14 N4. a kind of tree ; plur. 


Rec. z24, 161, the moon ; see dah; 
ب‎ 11 Copt. 109), Heb. I. 


Ah 1 1ض‎ 11 the Moon-god. 

7, lunar festival on the ı§8th 
ak 1 1 Js day of the month. 
ah 1 a white metal, silver )0( 


210118 1 ب‎ 1 Ê. M. 677, 1 ت‎ 


N. r240, to sit, to seat oneself. 


èahesmen ° o. P. 292, 


packets of natron. 
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:« احكأي ١‏ الإله الذي يؤلف التعاويذ السحرية 
للأرباب. ‏ حكل. انظر وحكأء في ما 
يني ) . 

» احد ٠‏ غرفة: مربط. اسطبل (انظر: واحت». 
وقارن: حوط) . 

احك ‏ تأ : انبلج الفجر . ر حضا. حضاً النار: 
أوقدها. قارن المقلوب ( ضحا) ويفيد 
النرر والضياء ) . 

× اخ. رك :ما شأنك؟ (الدارجة الليبية: خيرك 
= ما شأتك ؟) . 

5 اخت ٠‏ أشياء, ملك بضائع. ممتلكات. 
(انظر : «خت» في ما يلي ). 

اخيت : نتاج» عائد, طعام. 

× ا : أرض خصهصبة. أرض عشب . (انظر 
«احت » في ما سبق ) . 

اخخوت ١‏ نباتات وأعشاب خضراوات. 


احا : ازدهر. رفه. 

اخحا اخضر» ازدهر . 

اخاخ : زهور السماء أي النجوم. 

» اخاخ؛ طلمة؛ ليل. (قوخ» كوخ - تفيد 
السراد) . 

اخ ؛ ظلمة, ليل . 


اخخي : بواب في «دوأت». الليل مشخًّصا. 


اسخخ؛ أحد رفاق المعبود «شو». 


Ahkai FL 1 ل‎ Hh. 431, the god 


who composed magical spells for the gods. 


iS‏ نه 
i2.‏ 
P.432, M. 618,‏ > ]د !| ahetch ta‏ 


N. 1222, to dawn. 


chamber, stall, stable ; see 


حت © 


akh-rek ا‎ , Rev. 3o, 99, what 


is the matter with thee? Copt, A2 2,POK. 
akh-t ا ا‎ 1 8 / 2 j|, things, 
ات لت‎ 1 
property, goods, possessions ; شح عند‎ 
١١ 
akhit | 1| وحن‎ , product, revenue, food. 
حا‎ 
طعزة‎ 4 x , Rec. 30, ,و15‎ fertile land, 


grassland. 


١ © 02 plants and herbs, vege- 
akhkhut ع‎ KK tables, verdurc. 


akbè 1 8 1 8 1 / 7 A, flourish, 


to prosper. 


akhkhè / 9 1 1 , to be green, to flourish. 


akhakh [| [ef كا‎ flowers of the sky, 


î.e., the stars. 


akhakh 1 9 1 © FF, darkness, night. 

ono {03*1 
1 e 1 $ê”, 2 
| بي كذ‎ darkness, night. 


ÃAkhkhi 1 | بجع‎ (1) a doorkee per 
in the Tuat ; (2) the night personified. 
Akhekh [ 8 إل‎ , FP Site) 98, 3 an 


associate of Shu. 
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× اخأبء اخيت : ماء صاف. ( قأب. القأب: 
الشراب الكغير ‏ عادة من الماء الصافي) . 

1 اخأبو: حب. ( حيب . حب : إناء للماء . قارن 
أيضا : خبب . خابية) . 

× اس» است ؛ قبرء ضريح (أوس . الآس : 
القبر) . 


ب اس : یراع » بردي»› حشيشةة. عشبة. آس» 
ريحات شامي. (أوس. الآس : ضرب من 
الرياحين, وهو بأرض العرب كثير ) . 


:+ اسوت ١‏ كتابات قديمة. قواعد ونظم عتيقة. 
رلعل القصود أنها ما دفن منذ زمنء 
عتيق, قديم, في القبر «اس» = اس ( قبر) . 
وفي مادة (أسس) : أس الدهر = القدم. 
انظر ما يلي ) . 


× أسو : عتيقء قديم: متهدم, شيخوخة.. إلخ. 
في مادة (أمسس): الأس: الأصل› 


ãakhab, akhb-t Û حه |] |[ حسم‎ 
( Î ee swar , Pure Water. 
akhabu 1 ا [ حمه‎ 


85, ت أقة‎ U. 296, 8 م‎ N.534, 


PARAM T7 


tomb, chapel of a tomb ; E کک‎ 
| Fa tU, tomb; plur. lp, 


x. oo, Û PP} - حم عدجا‎ (QPF 
— $ 5 Ê Ê: N. o37 Û Boo, 


As | م‎ | Rec. I5, I41, 1F Ing, 


, reed, papyrus, herb, shrub, myrtle 


8 

pane; por. QR (e 0 T, F0 2 7 
nl Rec an. اك‎ fle 
Fn, (FP, PPP, 
| 


ESSE Nui; 
i GFE | 
old writings 0 1 7 


old regîsters or written 
regulations, old orders or rules ; plur. 2 ii Tr; 


ê: : 
3 1 : | ,كلم سس‎ old laws. 


, grain. 


311 
8 
¬ 


a} $ U PIED هيه‎ 
ancient Û fS. (FPG 1 (FPG 1 
22000 ffe’: Kt ا‎ Bold 


age, infirınity ; 1 ١ 1 || للم‎ old wonıan. 
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# اس : كذب. خطيئة, 5 (سوأ. سوءء 
أساء اساءة). 

اس : أرضء مكان ( ؟) . (أس. ثنائي «است» 
ودستهه والألف الموصولة في الأولى والهاء 
في الشانية مزيدتان - وتفيد القعود, 
المكانية . قارن الغلاثي «أسس») . 

» اخم ٠‏ جاهل» لا يعمل شيئاء لا يملك شيئًا. 
هامدء ضعيف. واهن. (في الفارسية: 
خام = وفي الدارجة: خام = بسيط. 
ساذج لا يعرف شيئاء عدم التجربة. 
العربية: وخم. الوخم والوخيم: الثقيل› 
جارس 

+ اخن :غرف النساء (خدور)» «حريم؛ ( خان. 
مختة القرم: حريمهم) . 


(غير. غير). 


» لخر :ملك تمتلك (خير. خير الجمع: 


خیرات ) . 


اخر:أوقع. ألقى أرضاء انحنى إلى الأرض . 


عوط برقو أ اروم" 
اخريو : المعدومون موتى, أعداءء خصوم. 


اخريو : قرابين. (خیر. خير / خيرات؟). 


ل ا 


8 1 ١ | ده‎ v )2( ground, place. 


akhem | كه حل‎ to be to do 


notbing, to have nothing; see 1 e R3 


, 
IV, aor, inert, weak, feeble, 7 


akhen 1 كلم | ,بع‎ 
پد‎ 
1.5, oe women’s apartments ; 


$, 


8 اهمع بوره‎ 
seraglio, harîm. 


akher 1 ,ا‎ T. 246, 3II, 346, 
1 9 , Û. 430, Peasant 15o, a conjunction, but, 
© 
سے‎ 
akher | للا‎ , but, because, then. 
ûakher 1 9 
akher 1 ,P. 228, 1 9 xg, P. 01 
© © 
M. 69, | sr, Hh. 426, 1 2 


fo make to fall, to cast down, to bow oneself to 
the ground. 


.ا 2U NIN‏ | ممه 


fallen in death, enemies, fiends. 


akberiu | _& [| e. گا‎ 5 3 


sacrifices. 


because, then ; var. 1 


possession, property.‏ و 
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× است : كرسي » عرش., مكان, مقر» ضريح, 
غرفة, حجرة. اض ای اماس انيت 
ج 


است» اسي : أعجل , أجاز بسرعة ( سعا. السعي : 


اس حألك : غنيمة سريعةء غديمة أخذت بيسر. 
اسي : فاسد ( سواً. ساء) 


اسو : فساد. هلاك رسوء). 


× اسأ ؛ راقب› حرس رعى القطعان (عسس) . 


:+ اسأت و«أرضيةةء أرض . رأست . الاست : 


المقعدة. أسس . الْأسّ: الأساس) . 


ãSs-t (or At) ( .لآ , د‎ 222, lf : 

> جم دإ تدر‎ 1 
| Sf 
, Hymn of Darius 8, seat, throne, place, 


abode, tomb, room, chamber; plur. 1 1 د٠‎ 
U. 40o, P. 608, M. 174, 0 N. 687, 


ل١ كج اكت ١٠1ل[ لالالا‎ 
HSS 
furniture ; | Hl, U. 222. 
U. 208 


د اهلا | U‏ 


TT $ A, 10 make haste, to make to pass 
Copt. wc ; 


“TI 
5 $ IV, 8o9, 
,U.7. 


as hak Û ^ 1 بك‎ 
E ES 
Gr Phen} YF 
و‎ „, Thes. 1297, quick spoil, spoil easily taken. 


quickly ; 
TT 
a 


ãsiûsi (?) î” دم عبج‎ 5 ^) 


to stop, to hinder, to oppose. 


dsi rr 11 Bs, to pass away in decay 


ûsa | قب‎ P. r2, | م‎ 


M. 14 لواح‎ , N. 126, to watch, to 


guard, to pasture flocks. 
Asa-t 1 ا مود‎ floor, ground, earth ; 
ox!’ Copt. CHT. 
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اسإ : عصاء هراوةء درة رعصا. عصا) . 


» اساو :قاد رسعا. الساعي: الوالي؛ زعيم 
القرم ) . 

× اسار : «أوزريس». (المعنى الأصلي : القوي. 
العربية : أزر ) . 


+ اسو : جزاءء نعويض» عوضء ثمن. دفع› 


مكافأة, مجازاةء معادلة. (أصا. آسی) . 


× اسوأت : لوح. صفيحة. دعامة» كرسيء 0 


عرش . 
(أسا. اسية = دعامة) . 


> اسبت : كرسي» عرش (ثبا. الفب: الجلوس 


:» اسبيو : متمردون. أشرار. (صباأ - صابئوذ ) . 


[- سد عه ||| شعن 


club, mace. 


1 baton, 


It $: AML. 62, to lead.‏ 1 ناققة 


Asûr لل‎ , U. », e, 


E 10 1 
Jj ري‎ Rec. آل ام © رهق‎ ۴۹ 33 3 3, 
209, ل | 2 رز‎ 1 57 Berg. Il, rr, 
Id Buch. sr, T° RE. r, 
I41, , Rec. 26, 224, 27, 56, 33, 28, 
AZ. Bd. 46, 92 f 


| اھ كد د 
لا LANNE‏ 


(PN (NY “a. ! |! ك‎ 
$ a 


a 3 
ب 2 چ‎ 1 reward, recompense, 


return, substitution, price, payment, remunera- 
tion, retribution, equivalent; Copt. 2607# ; 


aut A (RE: 
PARSER Y~ 


P.S.B. 1g, 261, Rechnungen ,ور‎ board, 2 


beam, seat, throne ; plur. 3 


Heb. TEY, Arab. واسية‎ Syr. whew. 


e ل۱07‎ - 
SJE NJ. sm ss 


LD. IIJ, 47, seat, throne; Compare 
Heb. اليد :| حل"‎ 


ãsbu 0 Rec. 6, 9, rebels, evil 
IUCN. 


e 
آااهت‎ 


122 


+ اسبأت : كنانة ( سبت. السبت : الجلد المدبوغ 
تتخذ منه النعال السَّبتيّة» وكنانة النبال 
عبارة عن وعاء من الجلد المعالج ) . 


* اسف ؛ قطع . ( سیف . سيف. ساف. يسيف: 
قطع بالسيف). 

اسضت ؛ غلطةء اثم» خطأء جريمة؛ ظلم” "© . 

اري. اسفت : آم . (حرفيًا : فاعل الخطأ) . 

اسفيتو : أشرار» مجرمون» أعداءء اثمون. 


اسفكك : شق. ضحى ( سفك. مفك الدم: 
بقعل الضحية) . 

اسفكك : ذابح ( ؟). (سافك» سفاك). 

اسمأر : نوع من الحجارة» زمرد (؟) ٠‏ 

+ اسمن ؛ ثبت» , مككن (معدأة من «منن». انظرها 
في ما يلي) . 


# اسمر: مسحوق السفن ( زمرد) . 


» اسمس : «سمس۲: أولد (معدأة من «مس» ) . 


=, Koller 


TE 
quiver; a INKS. Mar. Karn. 53, 
P$ 5 2) <ا‎ 5 


A.Z. 17, 57, quiver filled with arrows; Heb. 
TEEN; Assy. ishpatu, عنام‎ SI] داح‎ 1 Fl, 
Sennach. VI, 6. 


asf-t / 5 U. 394 f e: | ,س ےه‎ 


Rec. 31, 22, (fa w. (B7 بع‎ fault, 
اك س‎ 


sin, wrong, crime, iniquity; plur. 1 E 


عو سنس" 


ari asf-t حجه‎ [ , Sinner. 
O اد‎ 


ttn (TER BIDE 
e SLES 
ELAR 


men, criminals, fends , sinners; var. [| 


lr 


الل ا 


١و‏ وسح 


asfokk | |١ &, | E بح‎ vu. ss, 
N. 3ro, to split, to sacrifice (?) 
asfekk-t 1 | ,ره‎ slaughter )2( 


asmar 1 ,لے کہ‎ Turin Pap. 67, lı, 
a kind of stone, emerald (?) 
ا‎ 
asmen î, U. 26, P. og, M. 586, 


N. ııgı | ست مي‎ 1 Rec. I1, 9o, to stablish, 
لا ہمہ‎ make firm. 


tamer (IS. (fS: 


ap pır, emery powder (?), or Heb. HE. 


asmes [| [1 f: M. 466 = 0 f Pi 
1N 


0 Rec. 11, go, to give birth to. 


ا ا ت 
ر لاحظ أن جرية وجناية من مادتي ر( جرم ) ورجني) اللتين تفيدان القطع . 
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× اسن. اسنن : نشق نشق» شم »قبل | صادق. اخى. 
(شمم. شم/ صنا. صتو) . 


اسئن؛ استسن ٠:‏ هواء ريح نسمة 


اسن. قا : شم أو قبّل الأرض طاعة . 


» استي : جعله يفتح. (صان. السنن والسئة: 
الطريق. سن سنة: فتح طريقا) . 


= عادة؟). 


سنش (؟) : دفع الأبواب, فتح . 


× اسر : قضيب, صو ان . (انظر ما يلي) . 

اسر شجرة الطرفاء (أسل . الأسل: نبات 
الطرفاء. أثل. الأثل: شجر يشبه الطرفاء 
إلا أنه أعظم منه وأكرم وأجود عرد 
وقيل هو نوع من الطرفاءء شجر طوال في 
السماء مستطيل الخشب وخشبه جيد 
وليس له شوك ومنه تصبع القصاع 
والجفان (اللسان). 
لاحظ أن الة لقضبنن ورم وزالحكم 
كالصوجان كانت تعمل من الخشب) . 

اسرت : شجرة مقدسة حيث جاء «وب . وأتو» 
(أسلة, أثلة . 


son, عدممة‎ FT LT” 
T. ,و28‎ M. 66, N. 969, Rec. I3, IIL, 151 
N. 1258, 1 معيييم‎ ١ ا‎ , to sniff, to smell, to kiss, 
کے عييييم‎ 
to make friends with, to 17216112126+ 


- عيتياييييم ا 


asenn, 20 1 ١ | =, 


8 كسم كسم 
î! 1, air, wind, breezê.‏ سير ا ىا 1 
8560-23 


¥ xg, to smell or kiss the 


earth in homage ; |1211 ارت‎ 


N. 114. 


Ãsni 1 P. 608, 1 © 4: P. 631, 


|... © 1: M. 498, ع‎ 10: N. ıo8o, 


to make to open. 
هه اس وه‎ 
5 ¥ 


asenskh )9( 1 ر‎ U. 375, T. 19, i 


Tr, TF. 356, P. 322, 665, 1 الس‎ |, P. r96, 


M. 628, N. ,8و‎ 1o8o, to push back doors, 
to open. 


82561 1 ا‎ N. 294, staff, mace. 

2561 ا‎ 2 N.15, jS ¥, u. 8s, 
T. 66, M. z2r, N. 598, 1 e [ | حب‎ 17 
/ || طاح || 1 0ت‎ WY, P.S.B. 8, 158, 
8 n U, a 1 NT TÎŞ, tamarisk 


tree; plur. 1 |> ¢ 3 RENE 


foliage, branches, etc. ; Heb. 27IN, Copt. OCI, 
0. 


2. ره36‎ N. 1074, hire, 
fee, boat-fare. 


asenut 1 


0 سیو‎ ١ للبههيم‎ 
Aser-t 1 ج | 02 احا‎ 0: U. r88 
^ ىص‎ 
T. 66, M. 221, N. رقوو‎ a sacred tree whence 
came Up-uatu, | || ¢, B.D. 42, 4. 
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» سر : أجنبي ( ؟) سجين ( ؟) . (أسر. أسير ؟ ) . 
٭ اسح : رحل . ( سوح . ساح. يسوح: ترحّل) . 
× اسوذ : شع . انظر : «حذ» ( حضا ر» ضحا) . 
“ اسخ : جني ( حزز. حزا: قطع» جنى) 


+ اسكا : حرث. ( سكك. سكة المحراث: حديدته 


التي تغوص في التربة عند فلاحتها لزرعها ) . 
٭ استب : كرسي» عرش ( ؟) ( سطب ر مسطبة. 
وقارن : ثبب . ثب: جلس) . 
× استن : عصب» ربط» حزم» لف» أوثق ر شطن . 
الشّطن : الحبل - يعصب به» يربط . 
واسخ و کے امم مک ات 
بسطه على الأرض» طرحه) . 
اك :انبثقء برعم قذف, كسر ( شظي. 


× اشت : شيء» ملك ( شيا . شيء. أت هنا : شيئة) . 


اشت : ثروة. أممعة (بالجمع : أشياء, أشياوات 


وأشاوات ). 


أجيج الماء : حدوث انصبابه ) . 


اششو ؛ قذف. لعاب, دفق. 


Rec. 17, 156, a foreigner (?) 
prisoner (DRY) )2( 


اا 


`. 281, N. 13o, to shine; 


see hetch. 
مذي ||| عة‎ 0 BAN 
| || د أ‎ | © 1! © Oy to reap; Copt 
WCE, ; sec الو هم‎ 
ييه لا | 1 )0( دعاقة‎ Décrets, a 
ممه‎ Û flo J-1 J Sr rone e) 


asten | 1“ © سه‎ | 1g 


N 


to tie up, to lace up, to tie round, envelop, to - .إلخ).‎ 


fetter. 


te = 


to beat down. 


astch 1 al U. 455, 6or, 609, to cast 


out, to shoot, to hurl, to break. 


ash-t E. U. 5:2, P. 693, ما‎ 


© هه 
N. 708, 3: 2 1 thing, possession ;‏ 
د 
legal possession.‏ , 5 
Rec. 3r, 165, wealth,‏ ا 2 ل 2 ash-t‏ 


goods - 1 1° 3 U. 185, T. 324, and 
8 ےد‎ 


ashsh (Grae. 125, ا ا‎ 


هه 
1 | ,ذو 1 , | ,695 ,663 N.‏ 
01 بيج 21-5 کے ريم لا ,095 م3 
spit out, to evacuate, to pour out.‏ 
حا 
SS: U. 333, outpourings,‏ أدد| ashu‏ 
emissions, sweatings.‏ 
Goa‏ 1 
#حمعة| nn |22 r>.‏ 
جد YP: zm‏ روح 


U. 1g, emission, saliva, efflux. 
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5 oH wm ھل‎ 28 
ashã چ‎ U. 552, | ٭ اشع : قطع ( شق »› شج ) . ل‎ 
P. 425, M. 608, to cut. 


asbã-t Ss, piece, something cut off. . ان هت : قطعة. شيء مقطو ع‎ 
25 [xÛ to dry up; see sau Û po. جف . انظر : «شو». (شوي. شوى).‎ ٠ اشو‎ + 


ashem | ,صق‎ M. 114, | صق‎ KK 


M. zor, 559, N. 1160, 1166, | مو‎ $: 


U. 488, T. 193, to make to go. 


ashem-t 1 FN P. 96, [ 2 M. ı14, 5700700 
Fr, N. 4ı, a gving; | موق‎ XK Anastasi Î, ا .عر سهر:‎ 


24, 4, journey, travel. 


اشم سكك : النجوم الخوالد. ا ASE êk Em‏ 
م کے | ا ل 


de, the imperishable stars; var. Jp HR 
JR SR: 

اشميو. سكو : جماعة مكونة من أربعة آلهة - ]^ ÃAshemiu seku aE‏ 
بئات آوى كانت تجر قارب «رع». e-1 2 ru o‏ |) = وو Thes.‏ 


four jackal-gods who towed the Boat of Ra. 
ãashems 1 cm | 0 to nake to follow. 


د اشم د أذهب . ( مشى . أمشى ) . 


اشمس 0 جعل يتبع . 
E3‏ أن نا 0 0 5 ١‏ م 9 مأ تطا - ال 
e‏ کک لشرر ير من التار) e 1 fre, fame‏ ھا asher‏ 
اشر : مشوي (الشر:وط اللحم ف 
5 8 لي asher 5-5 roast mcat.‏ 
لشمس ليجف ). 
daily burnt’ 2‏ 1 $ | ت ص ا 01 
اسراو : فربان يحرق کل يوم . offering.‏ 
* اشسپ ١‏ لع رشوف. الشوف: الجلاء= ashesep | E 0 to make to shinc.‏ 
الظهور. الوضوح, اللمعان) 3 
اأشسب ١‏ رب نور. Ashesp | E 1 1 light.god.‏ 


AÃshespi-kha | AE - 0 "165. 31, اشسيي - خع: ربة الساعة الرابعة من اليوم.‎ 
the goddess أن‎ the 4th hour of the day. 
ashesep 1 E 2 bandage, garment. 


0 و 
اشسب : رباط, رداء ( جبب . جبب . جبة ؟) ‏ 
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د ألادت» اشد : نوع من الشجرء البرسياء ( ؟)» 
يعر زعب اف الأصل هو «اش» 
وزيدت تاء التأنيث فصارت راشت) 
وأبدلت التاء دالا (اشد). قارن العربية 
«آس» : شجرة دائمة الخضرة.'وكان الآس 
راش .ت) يزرع في المقابر في مسصر 


القديمة تيمنا بخضرته الدائمة). 


1 0 
أسعةء؛1 جمير . 


+ إقّ + خسرء أضير (عوق.. عيق» معوق). 

مأب ؛ خسارةء ضرر هلاك دمار. 

د إشت :نوع من الشراب (انظر «حقت؛) . 

ب إقت : قصب رأقا . الأقاة والإقاة : شجرةء وقارن 
الكنعانية «أخ»: نبات» مرج› خميلة) ‏ 

إشي ؛ قصب . 


اقا :رقص ( ؟) لعلها: ارتفع. رقعا.قعا: 


إقآي : رفيع . 
إقأو: مج مرفع. 


CA, . 


\ 
جکے 


NS 


کے 


sht, sht ]™ û, [| 2 

, û kind of tree, persea (?) sycamore رعلا‎ plur. 
O SRI 
0 ۳ ١ ١ $ 343 3 the holy ãsht tree 


in Heliopolis ; 0x 1 | 1 a litle of Rû 


ل*0 asht e TU, OS‏ 
درت ع 5ت 
ا ا 8 هد 1 

E. | 1 5 ١ 


Rec. 1g, 1o37, P.S.B. 3, 499, sycamore figs ; 
1 ١ ١ 0 یریم‎ 


TSO III 
لك‎ to lose, to عزا‎ ınjured ; 


324 3 E COP. AKO, 0 
ET la % 1% $ 
SS 
89-1 1 0, a kind of drink. 


8520-1 اا‎ 4.235, HÛ, (KY, 


Rev. rz, 48, reed; Copt. AKC. 


8201 1 2 1 [TI], reed; Copt. 4.ke. 


8 5 نيا 
fruit of lhe sycamore,‏ .4 00 
د 


loss, injury, ruin, destruction. 


aqa 1 $ A, Amen. 24, 16, to conıe. 


Aqa $ to dance (?) ; perhaps = 
1% i to be high; 1 e U. 186, 
T. 65, M. ,ه22‎ N. 597, 847. 1 

Aqai [ 4 $44. exalted; see $ ١ 


Rec. 27, a18, |4|‏ $ د | Aqau‏ 
N. 935,‏ اجاج جا دإ« لج جل 


exalted )2( 


0-7 


» إقأوأشأ : شعب من البحر الأبيض المتوسط 
(الاكوش : احدى القبائل الليبية التي 
شاركت في الهجمم على رادي النيل ` 
أوائل القرن ١7‏ ق.م). 

» إقب : ضاعف . ( كعب. كعب). 


» إقر: ممتازء كامل. ثمين, قيم. ( وقر. وقورء 
موقر). 


إقرت : شيء فاخر أو ثمين. 
إقرو: الكاملون, لقب للسعداء. 


إقرو : الآلهة «الكاملة». 
إفرو : حية خرافية. 
إقريت ١‏ ربة (من الربات ) . 


» إقس ٠‏ قطع . (قصص . قص: قطع ) . 

إقد «عمل عمل ملاح؛ جدف قا رابيد 
سير زورقاء قَطَر (زورقًا) . ( قدا. تقدى: 
لزم سنن الطريق - كلزوم الملاح ماء 
النهر . تقدّى: أسرع في سيره) . 

إفدتيو : ملاحون, خدم. 


إاقدتيو. قراس : حاملو الجنائز رانظر «قراس: 
ر -قرس) جنازة» قبر - في ما يلي) . 


(f4 f RI‏ سمه 
REI RARR)‏ 


Mar. Karn. §z, t, a Mediterranean‏ و ممح 
people‏ 


aqeb 1 4 حح $ زد‎ , to double. 


aqer 2 24 1 to be excellent, perfect, 


precious, valuable ; =| > 1 excellently ; 


[n most excellently ;‏ > لاح | 2 2 ب 

Heb. ۹. 
aqer-t 1 گے‎ 1 something excellent or 
هت‎ precious. 


۳ | ك1 اج ے‎ ١1 
jem Û e ١“ ل‎ 
ÃAqeru | a $ ١ P. g2, M. 121, 
كا‎ 4 4 4 , N. 699, the “ perfect ” gods. 
Aqar Û f wma: fea serben. 
AÃAqrit ا‎ 2 O n, T. 305, گے‎ 1 
ا‎ a goddess. 
aqes | د || د‎ to cut. 
200 1 1 رحبت‎ U. 560, to work like a sailor, 


ا 
to row, to pilot, to punt, to tow ; ١ 5‏ 


ل 

E 0: 1 is sailors, boatmen, crew. 
qeti Û | شن‎ L0 || 
إل‎ 2fl.) F Pf mers serane: 
ello 


divine sailors in the Boat of Rã. 


aqettiu qeras 1 | 5, 


Rec. 36, 78, funerary bearers. 
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ب إقد تی  .‏ قدد . معنى القَد أصلا : القطع - كقطع 
الحجارة للبناء التشكيل التكوين - كالبناء) . 


إقديو : بتاءء صانع» عامل. 


إقد : تشييد البتاء. 


إاقد ٠‏ خريطة البّاء؛ تصميم مسودة. 


ع الك أنت رعدك)0 2 . 

» الك : قاسى ضرراء فُقد أو أهلك رعوق) . 

اكيو : الضائعون» أشياء مدمرة, الأشقياء رفي 
الآخرة). 

اكت : ألم؛ ضر خسارة. 


# اكم ؛ درع (كمم. الكمام: الغطاء. الكم: وعاء 
الطلع. الكُمّة: الظرفء؛ الغلاف. 
القلنسوة. تكمكم في ثوبه: تلقف يه.. 
إلخ. وهذا من شأن الدرع. وقي مادة 
«كمي»: الكمي لابس السلاح ) . 


اكأتأ وحوضء قدح اناء» وعاءء زجاجة. ( قان. 


قنية). 


.١كتيب« في مثل العربية‎ )١( 


tat (gd. > رج‎ 
\ ffe جا‎ IF) $ {4f ‘o دنس‎ 
aqetu ا اذا‎ mason, artificer, 


labourer, workman ; عنام‎ 1 5 $ 1 I 


Hr oe! 


206+ ت كران‎ T. 17, builder’s con- 


struction; plur. 1 li $! T. 268, | 


M. 426. 


206+ 15 e EE جه‎ , builder's 
plan, design, draft. 


U. s3. 295: M. 466,‏ | ى | عاة 
a thou = k <a.‏ 


TA to suffer injury, be lost or 
3k اک‎ destroyed. 


lost ones, things‏ , = $ 1 ى| انافك 


destroyed; 1 < 11 $ 4 7 the damned. 


- 
ak-t 1 e pain, injury, something lost. 


akam | لا $ ح‎ ENE 
Dim. H. 1, 5, جا ص | .و:‎ EBÎ | د‎ 
ا‎ 1| 1! FO: 
shield ; plur. | حت طاح‎ 


ãkana 1 لا‎ 2 58 Birch, 0 


an 
mes 111, .م‎ 53, IV, 665, 717, Rec. 17, 76, 
basin, bowl, vessel, pot, bottle; Heb. 2Y, 
س‎ 
Syr. mex, OT. dxdrg ; see 1 0. 


+ اكب ۰ انحنى . ( كبا . كباء يكبو : تعثرء فوقع منحنا) . 
٭ اكب ؛ اتتحبء ناح» صاح» ولول. شد الشعر 
حزنا. (بكى. بکی» يبكيء بكاء) . 


اكبو : نائحون, منتحبون. 


. كبيث : نائحات‎ ١ 


اكبيو : جماعة من أربعة أرباب منتحبة . 
اكبيت :ربة نائحة. 


» اكبو : صمغ/ لبان لأغراض التدخين. ( كبا. 
الكبا والكُبّة: ضرب من العود والدخنة 
يتبخر بهما). 

“* اكب : فيضان مطر» عاصفة. عاصفة 
مطرة( قأب . القأب : الماء الكثير ) . 


× اكنت ؛ مكان راحة ( ؟) . (كنن. كن: استكان ) . 
اكنت :ملك عقار» سكن ( ؟). 


2 اکن : صنع, صاغ (كون. كونء تکوین› 


كون). 


J], ıo bor; se J] $.‏ ب || akeb‏ 
2 زح 4.د[ | د 
2ح اق زح | م7 [ح| 
| 4[ -! .| 
feng‏ ا ل يي 


2 to weep, to lament, to cry, to 
1 حل‎ “° wail, to tear out the hair in grief. 


ãakebu |]: Amen. ı8, 5, ا‎ 


akbit إ[ح]‎ 1! ESI 

| .اح !| زى‎ 1a1 3: 
walling women. 

ح | XI,‏ عدن" زح | ÃAkbiu‏ 

ا ع لعا 7 JBI‏ 

Akbit 1 [ح‎ 11 Tuat LIL, a weep- 


ing goddess. 


ãakbu | i Rec. 22, 103, resin 


for fumigating purposes. 


akep TN rain-flood, storm, torrent, 


ken [| د‎ Be | he ê 9 bowl, basin; 
Heb. N; ا‎ 5 ART compare Assyr. 


F EFI إمم‎ fH FI, “bowls,” Rawlinson, 
C.LW.A. FH, 23, 122. 


ãaken-t 1 ر‎ U. 6rr, resting place (?) 
aken-t 1 e domain, estate, abode (?) 
دمعاة‎ 1 î. to make, to fashion. 
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» إكسر : رب للأرض. انظر «أكرء (الأكادية: 
أكرو . العربية: أكر). 

اكرو :الأرباب التي كانت تحرس النفق العظيم 
عبر الأرض. 


» اأكشتي ؛ كوشيء نوبي ( كوش . كرشي ) . 
اكش : نوبي 


إجو: نبت أو عشب (الكنعانية: أخ: 


* إج : جدول» فيض (- إق. أجج. الأج : صوت 
انصباب الما . 


× إجأب : فيضان, عاصفة ماطرة. رقاب . قأب = 


الماء الكثير ) 5 


إجپ : عاصفة عطرة ء اعصارء فيضان. 


× إجر (- جر) : لكن, الآن» على كل حال. (غور) . 


» إجر: جوع = حقر (انظرها في ما يلي ) . 


۽ إجر : أمكتء هدا . (قرر. قر.أقر جعله 
مستقراًء هادنًا) 


نصقين) . 


Aker 1 رو همي‎ an Earth-god; see 


en‏ کے 
Sd:‏ 
AÃAkeru E ee Hh. 213, the‏ 


gods who guarded the great tunnel through the 
earth. 


akeshti | ري ول ب‎ 003 f Cushite, 
a’ Nubian (adjective). 


AÃAkesh | ملم بج‎ Þ | Rev. 14, 13, a 
Nubian ; plur. 1 ا‎ 50 Ê 1 Rev. 13, 3, 


Copt. EGC uy.‏ رمو ,12 e! Rev.‏ رح ل 
a plant or herb; var. 8‏ , 4 |[ 
allt‏ 23 
N, stream, flood.‏ 2 1 َك 


A ٩ 0 TF flood, rainstorm.‏ 1 موعة 


T. 3:9, ]| 8 1 , P.441,‏ ,محص 3 | زه لفن أن 
M. 545, N. 16o, 193, I125, 1352,‏ ,وه6 U.‏ ,ه71 


| ة‎ tî. ! 5 !! 1 (a ° 


rain storm, tempest, flood; Copt. KHIM. 


er | كرا‎ ,M.ıg3ı, U.86= Û ,N. 36 
2 1931 .ل‎ 363 
Rec. 29, 78, but, now, however; : | 2 : 

<>< لله 
I, 36, (63, even.‏ 


. 24 
ãagor 1 3, f PAV, 236, hunger. 


seer (2 fA Ff. ts 


20, to make silent, to quiet. 


side, 


P. 438, M. 653, 
Ages 1 4 || د‎ half, 
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ات : أب (الكنعانية: «أد»= أب. العربية: عقو N. ı26, father = 2 , P.‏ ره | 5 
أتت . أت : غلب» قهر - شأن الوالد رب 
الأسرة. قارن «أتا» في اللغة الطورانية / 
التركية لقب يعني : الأب الأمير. 
الحاكم. مغلا: (أتا+ثرك) = أبو الأتراك 


CoplL EIWT 


لقب مصطفى كمال المعروف ) . 
ات ١‏ ملك» أمير (أتت. أت: كبت» غلب قهر ) . At 0 king, prince ; see | ( (| f:‏ 
اتيت. خأو : لقب تاج مصر العليا. Ãti-t-khau 1 E title of the‏ 


crown of Upper Egypt. 


قي ءار ءرين عر رى :1141 .3 1000 00114 û‏ 
VET UE. 111‏ 
»ىعم Jol. ! © [!| ff.‏ 


8 $ 0 0 i ون‎ , king, prince, chief, 


sovereign, suzerain. 


ati a 1 Rec 3, I16, ph 


اتي : ملك . 


: یهو 
a: king‏ 
5 0 ا د ا 
ات٠‏ حب» مؤونة (الأكادية: أت = حب» ,621 l2. T. 289, P.‏ ,لار :3 At‏ 
bob‏ ° 
شعير ) . com,‏ ,^ و رش 2 | ,جەھ ,ت N. g2,‏ 
مس د e DSS‏ 
grist; Copt. ENWT-‏ 
× ات ٠‏ طفل » رضيع (انظر ما يلي) . at [¬ 0 child, suckling; plur. [a se,‏ 
.10 ,13 اد | Rev. r4, L4,‏ 
اتت ٠:‏ مرضعة (المعنى الأصلى: طعام؟ at-t [| Taf, nurse.‏ 
a 5 4‏ 
قوت +(“ 


ر١‏ لعل الدلالة الأصلية: ثدي. من لغة الطفولة. قارن: تاتا = خبز . الإنكليزية ]1] (ثدي) . 
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»× اتوم : معبود سوري (دين. دان, دیان = حكمء 
حاكم؛ رب» سيد = اسم معبود( کک 

» اتور ؛ خرج» فاض» مشى (ثررء ثرء ثرء ثري» 
ثراء ). 


اثور: نهر . فيض » فرع نهر, بحيرة» حوض . 


» اقور. عأ :اسم فرع «كانوب»على النيل. 
(ثرر. ماء ثَرَ: غزير. ثرا. الغرى: التراب 
المبلل بالماء. وعأ» = عل = عال» مرتفع. 
عظيم ) . 

اتور: مقياس أرضء فرسخ. (وتر) . 


اتور. مح ؛ مصر السفلى. 


اتور. رس ١‏ مصر العليا. 


اتورتي :المعبدان الرئيسيان لصر العليا 
والسفلى» نصفامصر) نصفاالسماء 
الصرية الشمالي والجنوبي. 


اتورتي ٠‏ ربة ما سبق . 


Atum معد رحج | ,ممه دوجا ء]‎ 
Asien, د ,316 ع‎ Syrian god: fem. | fhe E f: 


wife of Reshpu; compare Heb. DY. 
tur [=f ^, to come out, tO 


flow, to march, 


د )2 2 !1 - سس يبن atur‏ 


> د لي 
حح 07 TOT‏ 
5 ححا تب کک 
river, flood, arm of the river, lake,‏ ,> - 
basin ; see ater, aru.‏ وم 


Atur aa j © سن‎ , a name of the 
© ne لے‎ 
Canopic arm of the Nile. 


ST. 12 


a © mw مىم‎ A a measurc of land, ا‎ 
ue league. 
Atur-meh 1 هه‎ $ 4 Thes. 1251 
63 3 
Lower Egypt. 


Atur-res [| داه ه‎ 05 Thes. r2g1, 


Upper Egypt. 


حل °[ ص ا nies‏ 
<$ 253[ سے 


the two chief temples of Upper and Lower Egypt, 
the two halves of Egypt, the northern and 


southern halves of the Egyptian sky ; ۹ 
U. 418, P. 453. 


Atur-ti 8 $2 a FIA 


the goddesses of‏ ,و Berg. I,‏ :0 ڪل د[ 


the same. 


١ (‏ الكنعانية «أدن»: السيد, الرب. صارت في اليونانية «أدونيس». وفيها ا جذر «دين؛ ومنها «دن»: قضى» حكم» 


القضاءء الحكم . العربية ديان. 
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» اتپ : حمل محمّل (المعنى الأصلي: رفع. ثبا 


= ارتفع ) . 
ايا : مركب. زورق (يحمل الداس والبضائع. 
مرتفع على سطح الماء ) . 


» اتم أقفلء أغلقء أنهى ر تمم. أتم: أنهى. 
انم : إله شمس المساء والصباح. انظر : «تم»ء 
«تموه(فى مايلي). 


انميت : شقيقة «تم». 


اتم۔ خير! : :تم + «خبرإ»» اجتماع آلهة شمس 
المساء والصباح. 

» اتموت : مدي رجمع «مدية» = سكاكين). 
رمدي. ج: مدية) . 

اثمات :نوع من ال لنسيج الأحمر (دتم. دم = 
أحمر). 

× اقن ؛ قرص الشمس (أتن, أتون. الأتون: موقد 
النارء شأن الشمس) . 


اتن7 0 أقراص إله الشمس السبعة. 


اتن۔ ور. نوب : حامل عرش «رع؛ ذو رأس 
الأفعى . 


to load, to be laden ; Copt. 
UTIL, 


r (3 
ãtpê 2| كل‎ bark, boat. 


5 L1, ° shut, to close, to 
OD 1 0 8 1 make an end of. 
Atem | 

yar’ 


, 1.326 اوري 8 رم‎ 
Rec. 3o, 66, 3I, ا الوا د || هه‎ KK 
AKA. كرا‎ = 
كا‎ ho Rev. r4, 16, UO 


0 E 1, the god of the evening and morning 
sun ; see Tem, Temu. 


Atemit كرف‎ 0 U. 2:8, the female 


counterpart of Tem. 


Atem Kheprê [| ه‎ S18 |1 


Atem + Kheperã, the union of the evening and 
morning Sun-gods. 


atemu-t 1 


a a! 
«=. 


atmêt [| o Js. | [5.2 $ 


[e5 4 , a kind of red cloth. 
20€ 


Aten Û f, و2‎ $ 1 


Rec. 27, 31, 174, ا‎ 
1 ا‎ , Rev. 14, رت‎ (f), Hymn of 
Darius 7, , | لل ج س‎ 
e ANY 


the disk of the sun, the disk stands still, 
رھ‎ 5 
Metternich Stele, 207 ; 1 man (N: disk with 


NF $ 2 0 


A.Z. ıgozr, 63, the name of the barge of Amen- 
hetcp III. 


Aten VII [| منيمه‎ 2 0 B.M. No. 32, 
I. 253, the seven disks of e u 


AÃAten-ur-nub 1 n SS f: 
0 < 
serpent-headed supporter of the throne of Rã. 


knives. 


two horns ; / ميمه‎ 
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aten 0. to act as a deputy; see اتن : نائب / وکیل. أنظر : «ادن».‎ × 
0 

ona (2 lg ^, |2 تقو وکیل ناب‎ 
5 A, | ge S ^. Rev. 14, 74, | م‎ 
ار‎ Rev. I1, 127, | تت يسع‎ 2 vicar, 


79 هم‎ 0 | Rev. :2, 8 
رليم‎ RE: 1 xwa © BÎ |" directors 0 
aten-t [| >F a, staff of offce, mace. اتنت: قضيب السلطة, صو جان.‎ 


ي اتن :وضع جاباء رد. «اثن»: قاوم السلطة. 
tn | 2 f f e re‏ 
5 زه An‏ 
: هه 
e f, to push aside, to repulse; var.‏ ! 
5 5 | 
tO resist authority, to revolt.‏ , 9 1 
AAA‏ 


اتن 3 ثورة 1 مرد 5 

atenu | $ Mar. Aby. II, 3o, 37, 1 
5 5 revolt. 

a 1 a أ‎ 

اتن نوارء خصوم. 54 2 1 ٠١‏ ل يع | tr‏ 


rebels, fends. 


êaten |g pa. Thes. 1295, 5ا‎ 


aU J‏ ج 
Hymn of‏ , م ,5 Anastasi I,‏ 011 


a a 
Darius, 12, | متعم‎ Rev. 12, 1o, | .ل بنع‎ 
سوس‎ C3 


Rev. 14, Ir, an opening, air hole (?), place of 


»اتن : فعحة منفذ هواء( ؟) مكان حجرر؟) 
سجن( ؟) رأذن. أذن - على التشبيه) . 


: 4 . 2 e 
restraint (?) prison (?) j 1 0 1 25500 
26010111 1 چ س مم‎ 
It rT «ai 35 2 a حا‎ 
circle, horizon. . دائرة/ حلقة. افق‎ ٠ اننوت‎ 
aten | a, Rec. 15, 43, |g. اقن :أرضء تراب» بلادء عقار, مزرعة (طين. .رم۸‎ + 
13, 67, aE 1 [| مد‎ e لا‎ ground, dust, طين).‎ 
earth, land, estate, farm; Copt. EIT. اثن : ربط. عقد رل = ر. أطر. أطر : حبس › أي‎ 
ton | “$, to bind, to tie. E 
aten-petch-t | اتن. بذت : موتر الأقواس» حامل القوس (أطر :8وو,2.111سآ, 0 مك‎ 
IV, 94 stringer e e E . القوس : ضامها)‎ 
atennu | Sm knots, difficult اتتنو ؛ عُفَد نقاط صعبة في كتاب أومُحَاجُة‎ 
رم رهم . 9 ا‎ e> 3 ١ 
points in a bosk or argument ; ST . (أطرة : ربطة. عقدة)‎ 


untier of knots, r.e., solver of difficulties. 


a part of a book, 
atennu | كج‎ or of its binding. 
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انتكو : جزء من كتابء أو من رباطه . 


ا ٤‏ 1 نكا د ^~ 
× انرب #قاعة بناء كير أو صغير خلوة أو ,162 ,31 mı ١ Rec.‏ چ 1 ater-t‏ 
ك . 1 زعم هه 
محرم كآمون مفقلا في «فيلة» (اطر. a, a large or small‏ د Î,‏ حك | ,جع 2 | 
الاطار: الحيط - كالبناء) . of Amen‏ بيع building, a cell or shrine of a god,‏ 
at Elephantinc. ١‏ 1 دح جح 
بيهم زه دص 


AÃterti UY. Denderah 1V, 67, the name اترت : اسم صندوق جنائزي, محرم «أوزيريس»-‎ 
of a funerary coffer ; J or, Rec. 5, 92, 
the shrine of Osiris. 

» اترت. محت : مصر السفلى (الدلعا)» ربة بم FP‏ = ® | طامط Atert‏ 
مصر السفلى (انظر «اتور. مح» في ما SFP @, P. 612, Lower Egypt;‏ 1[ 2 | 
ت a J the goddess of E‏ ك | 

اترت. شمعت : مصر العليا (الصعيد). ربة © م چ | )?( Ater-t shemã-t‏ 


مصر العلا (رانظر «اتور. رس» في ما P. 612, Yg: Upper‏ °۰ (ول چ | 


Egypt; | ل حص بك‎ | the goddess of . ) سبق‎ 
~^ 
Egypt; h 
Upper Egypt; | بت‎ , "١. تف‎ , the two 


sides of the southern heaven. 


اكر(ة): حزام,أوريون,!'؟ (؟). (أطر. إطار ‏ عن III the belt‏ 
اتر(؟) : حزام «أوريو ا Xx‏ إحا .....)@ ater‏ 


atru 1 $ to pour Out, 7 


× اقره سکب (ثرا. ثرى) . 
اترء اترو : نهر» مجرى مائي» قناة اليل (عين ,168 ,1ق .۸ = $ ي | atr, atru‏ 
ثرة: غزيرة الماء الأكدية: «وتر» = فيض 3 7 ڪا کا 


5 
١ 32 | چ‎ © vv" la $ Ee 
:کک کک ہے‎ plur. ll a 


| 
1204 ا ی‎ LD. 111, : 408, Treaty 3o, 


a TT 
$ Hh. 269, 1 ج‎ E 
حب لححد حت‎ tit 


<٠ ! 2 «‏ د 1 5< دا 


١‏ ححد 
8o,‏ ,؟6 ,26 ٠ P. 425, M. gz, 607, Rec.‏ ینت 


29, 17 river, stream, canal, Nile; Copt. eıoop, 
Heb. N". 


.Orion’s 8!) اسم بجوم ثلاث تحيط بنجم الجبار ( الجوزاء ) وتكون هالة حوله ( = إطار) تدعى في الإنكليزية‎ ) 1١ 
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اترو ؛ أعياد النيل» أرض مرويةء مکان ري. 


اترء اترو : مقياس طول أو مساحة. 


» اقر؛ حد. (أطر. إطار). 


طور). 


» اقر: بردي» رباط لفة بردي ( أطر: حسبس. 
وقارن: حصر حظر ). 
* اتر نير حيوانات» ماشية الحظيرة. قارن 


القبطية : «حترى». ر( حظر . حظيرة ) . 


× اقح : سحبء شد ربط بالرسن, شد بالنيرء 
جذب. قطر زورقاء قيِّدء كبح (تحت؟ 
التحتحة: الحركة. محتح : حرك. وقارن : 
وت. الوح : الجهد) . 


atru 2 ا‎ Nile festivals. 


E‏ هم 
مللمقة بعك 2 |[ atru‏ 
1 3 حب حح 


| که‎ e Hh. 373, watered land, a watering 


place ; 6 1 3 $ WM, Rec. 2o, 41. 


و ليد 2 | .ك | ater, st‏ 


لاك ميري © : 0 12 

r cw ٠05 |‏ د حدة 

د a a‏ 
ارت | چس عد 

اس كك 


a distance of between 1, Şoo and 1,600 metres, 
or 3,000 cubits, the schoenus of 30, 32, 40 Or 60 


a 
i , 164 f. Th 1 
stadia, Rec. 15, 164 e square j بح‎ 


= 18,200 310125 = 182,000,000 square cubits. 
The ater of Edfû = 14,000 cubits = 4'2 miles 
= 4o stadia, P.S.B. 14, 4o9. 


ater لي 5 دا‎ Jour. As. 1908, 302 = 


1م لك 8 ا عي 5 2 


Atru 1 د‎ 2$ time, season, 
year; plur. Il IS 
111 E ا‎ Rec. 3, 49, 


morning and evening. 


ator 2ER Rec. 4, 28, 2 


Rec. 3, 49, papyrus, the cord of a papyrus roll. 


ater و‎ HN, yoke of animals; 
2 aie e FA د ,ع‎ 


cattle; Copt. PAT .عم‎ 


ath | a f. U. 89, رح و‎ P. 366, 
/ ,س م هه‎ U. 442, to drag, to haul, to 


draw, to hamess, to yoke, to pull, to tow a boat, to 
e 


9 ا‎ 2 
constrain, to restrain ; 1 ه‎ , to string 


© ıı be ye!” Copt 
a bow; 2 wre, 


137 


اتح : مكان الحبس.» سجن. قلعة. لج ود 
ع E place of‏ 1 هه 1 ا ¬ 1 ath‏ 
restraint, prison, fort.‏ 


athu 1 a E 8 prisoners. انحو : سجناء / أسرى.‎ 

× اتح : مستنقع البردي» أرض سبخة (قخخ. تخ [af place of‏ 15ح | ath‏ 
العجين والطين: إذا كثر الماء فيهما. 0 5 restraint, prison,‏ 

athu 1 ه‎ E 1 prisoners. الوتخة: الوحل).‎ 


اتحو : نباتات المستنقع» نبات السبخة. 
أ خم اة ف وع وات :لعجن 5 
E‏ 9 (التخ $ 8 atkh | a f: to brew beer;‏ 


الحامض) . 5 1 
ل : 9 brewer (7) ; see‏ 
ے2 


31121 en O nr, since, from, Up to now, J١ ( اتي. ن : منذ» من, حتى الآنء قبلئذ.‎ + 


hitherto; 3 mmo, from this day; آنء حتى حين» حتى إلى / ل. . . ) . ت37‎ 
o NHI 


aT Rev. I2, 38; 


with numbers— هد‎ 
Copt. XII 

» اث ١‏ أمسك» سرق. انتهب غلب قبض› T. 26, N. 2o09,‏ رح || 7 ath TF, U.‏ 
سلب غنم نقل. رثأي . الشأي: الافساد ,1231 ,1221 P. 340, N.‏ ,564و ,1 U.‏ ,5 | 

بإطلاق, ومن الفساد: السرقة., النهب» احج 

2 T. 31o, | صد‎ 01. P. 34o, 1 لسر لنهب‎ 0 9 
جد و1.338‎ 4 | Rec. 3I, Io, السلب..إلخ). کک ديد‎ 
px, pH. pu, م‎ 
seize, to steal, to snatch away, to conquer, to 


capture, to plunder, to carry off, to transfer, to 
remove ; Copt. XI- 


الا تاي لوو الج بعد مساج بع || .نما ركم | atha, athai‏ 
ا & شط 25 !ا SRG‏ كرا 
SI:‏ 1# )دا 
Stele, 53, 24, 1 e 2 ibid. 6,‏ 


| جز كه‎ UG, E SIG 


J], to seize, to snatch away, to‏ 1 ب 


carry off, to lay violent hands on, to steal. 
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3 | f f. Peasant r9, اشأو لص» نهاب.‎ 
E E 1 hI! ۳ 
RITTER 


٭ اشأر: سجين (أطر. أطير = مأطور مؤطّر). ۸ .الى ر ٦‏ م ی | اطا 


193, prisoner; Heb. Ob (2). 


٭ اٿن : قرص الشمس ( أتن . أتون) . Athen | n, Da E.‏ 


ن 


1 ل اا‎ [| n YO, the disk of the sun; 
0 5 

0 

0 


× انشر: زمن» فصل ( تور. تارة. طور. طور) . كر اا ]| مسف 


time, season; varr. 


plur. | nam 
ر‎ 


٠ لا‎ م1٠‎ 

* اد ادي : بخرء سكب . أراق سكيبة (قربان At, ati 1 r> |: U. 416, | r>,‏ 
خمر أو نحوها) (ودي. ودى: سال . الماء to cense, to pour out a libation.‏ 
والخمر ونحوهما). 

A [| r>, كما‎ M. 693, | ندى. لاحم‎ ١ اد‎ 


حص 
P. 16, M. 596, N. 2201 1 6., Rec. 3ı, 169,‏ 


2 MW. $. 


IV, 222, 615; dew; plur. eı Ss , U. 565; 


see 11 e ; Copt. EIWTE. 


* اد : طفل راللام ساقطة من العربية : ولد“ . .اجاح | f [> f, maa: plur.‏ 
ادت ١‏ صبية, جارية. A, gin, maiden.‏ هه إإاأى | êti-t‏ 


1١١‏ ) قارن الدارجة المصرية «ود»» «واد» = ولد. وفى موريتانيا: «ود»-ولد. 
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»اد ؛أمسك) قبض/ قرع (يدد.يد/ أذى» 
إيذاء) 

اديو ادديو : قارعون, ذابحون . 

ادت : ذبح. قرع / ضرب. 


بد اد : مضطهد» مصاب. رأدد. الاد : الداهية. 
أده : دهاى أصابهء مصيبة ). 
اد : تلفء هلاك موت . 


ادأت : عسف. بؤس., حالة مزرية. 


۽ ادأ 1 منع. EEE‏ منح. أعطى رأدا. ادى : 
أعطى ) . 


ادوأ : مجد (انظر «دوأ» فى ما يلى = دعا) . 


ادب : أرض تصلها مياه النيلء ضفتا النيل 
المغمورة بالماء. ( ضفف. ضف. ضفة. عين 
ضفوف : كثيرة المياه. ضفا. ضفا الشيء : 
جانبه) . 


ادبوي : ضفتنا النيل؛ أي مصر بأجمعها. 


+ ادمع : د أدومي» . 
4د ادم : رب الشمس الغاربة. انظر «اتم». (قارن: 
تمم . تم : انتهى - أي غابت الشمس) . 


at (ak, Rec. 26, 235, to seize, to 
grasp, to smite. 


atiu, attiu 12 4: | - 


١ | | 


11 ف‎ smiters, slaughterers. 


slaughter, a smiting.‏ , 9 1 نأ-ناة 


ps , to be oppressed, afflicted.‏ 3 بآ 


at | .کح‎ |e PF perdition, 


destruction, death. 


ãata-t 1 مص‎ 2 5 Bs, oppression, 


misery, miserable state. 


ta a: U. 332, 479, T. 3oo, P. 655, 


M. 366, 759, N. 141, | دوخ‎ Anas. I, 
26, 2, to make, to cause, to grant, to give. 


atua 1 س‎ 3 yk, T. 289, 21-66, 
1 ص‎ $ ۰ , Rec. رمق‎ 185, to praise. 

ateb ص ] ,حدزد|‎ [= 1 | 
xx, Rec 25, رنود‎ land which the waters of 


the Nile can reach ; plur. ] زح‎ 
EX 


[-! .1-155 کا 
زح | T. 334, P. 376, N. ı157,‏ =3 


n (a J Rec. 3ı, 174, flooded Nile 
Il خت‎ > banks. 


5 5 ب‎ 1 
atebui ] أت | 1 زح‎ | 
ح]‎ [$ , P. go, 6o3, 718, N. 698, 
| .زد‎ | 
صح- 0 ده‎ 0 , 
11 SS اط‎ 
two banks of the Nile, z#.e., all Egypt. 
ج‎ Alt K. ıc6, 
Atem’ E: 5 ,معد | ا‎ Edomite, 
Atem 1 1 god of the setting sun; 


ل )ا “ 


لت 
هرد 
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> ادمإيت : ثوب أو رداء صنع من الكتان الأحمر 
القانئ . ردم دم مدمم - مصبوغ باللون 


الأحمر). 


ادن : رب قرص الشمس (انظر «اثن» في ما 
سبق . أتون . الأتون: الموقد) . 


ادن و أذن. رآذن. أذن) . 


۽ ادن : تائب حكم باسم الغيرء وكيل (أذن. 
الآذن: حاجب السلطان» المتحدث باسم 


اا 
ادن : خدم وكيلاً في عمل ما. 
ادتو : نائب, وکیل «قائمقام». 
ادنو. تنت. حترو: وکیل صاحب الخیول. 
ادنو. يا - منفيت : نائب قائد الجيش . 


ادن ير - وأذ - وره نائب حامل الأختام في 


الشؤون البحرية. 


ادنو/ باتني ؛ نائب صاحب الحلوى. 


1 
115.1[ .جد ه زح | 
ls.‏ 


i the name of a garment or article 


of apparel made of dark red cloth. 


aten e, Amen. 1o, r2, | aw "1 
Amen. 2 5» 19, god of the solar disk. 


22 (9, ears Heb. N. 
,كا صمزة‎ O, (o 9: (og: 
ل کا رک‎ ES lo act 


as حو‎ to rule for someone else, to serve as 
wakil. 


aten 1 jee, to enter as deputy 
OA م‎ on some service. 


atenu # PL, Edictré, || بس‎ § n, 
اماج ی ,ماحل 5 ہے ا سد‎ 
S$ 5 SI el 
deputy, agent, vicar, wakil; var. a... 


ãatnu tent - hetru 7 0 ون‎ 


عمد im,‏ عم جا 114[ 2 وح 


1 master of the horse. 


81111 pa-menft فيه‎ 80 LP hs 


deputy-general of the army. 
èatnu . . . . per-uatch-ur ك‎ 
6 سح سوس 0 هت‎ Man 
$ کڪ‎ 4 AR 
deputy-sealer of the aE SEG 


ãatnu bènti مله | 1 م‎ 


3 لآ‎ o 


ر١‏ قارن الدارجة «مأذون»: نائب المحكمة الشرعية في عقود الزواج . 
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»* ادر : دمر أتلف. حول» عذب رهرا. درأ: 
شاغب› خالف. دافع غيره. هاجم› بادأ 
بالعداوةء هجم فجأة) . 


ادريو : مدمرون( ؟). 


ادريت : كروارث, دمار. 
ادراسفت ١‏ «مهلك الخطية» - اسم إله. 


× ادر : بقرة أو ثور الزريبة ( أطرء حظر» حصر 
من حيث التأطير أو الحظر أو الحصر في 
زريبة ). 


ادرو ؛ اوز کان يربى للنسل ( يوضع في حظيرة) . 


د ادح ادحو :مستنقع› سبحخة. منطقة 
مستدقعات. اسم عام لأرض الدلتا (انظر 


داع في ما سبق ) . 


ادحيت ١‏ نباتات السباخ» قصب .. إلخ. 


ادحي : قاطن المستقع› «سبخاوي». «دلتاوي». 


ادح : جذب» جر شد 


في ما سبق) . 


..٠‏ إلخ . (انظرهدات؛ 


× ادجا ٠‏ لباس رأس» نوب. (- ادقا. طوق < طوقية - 
طاقية = لباس الرأس . اللاتينية 082 : عباءة ) . 


د إذأتر فرح. (أزل. الول : الظرفء والخقة: الفرح؟) . 


ater CG P. 186, 344, 609, M. 3ol, 
> 


ص راص 
N. 899; | 5 : , to destroy, to do‏ 
away, to remove, tO chastise‏ 


: 3 al قي‎ AZ. 186g, I34, 
SORE كدر‎ 0 destroyers (?) 


èaterit 2 7 1 B.D. : 25, 111, 16, 


calamities, destruction. 
Aterasfet كه | كدر‎ $: N. 98o, 


* Destroyer of sin,” e name of a god. 


ater چ‎ | GA, stud 


cow or bull; plur. | 5 Coptos, Pl. 18, 
cin 


1 دع 
Sea!‏ 
ES IV, 745, geese kept‏ 261 
for ‘breeding purposes.‏ ”| 


a, aw (f. IY > 
= 1ح | .1 ؟‎ Y= 
laff. lf} U مسد‎ 


marsh, fen-district, a common name for land in 


the Delta; plur. | ذا وح | م91 ىت‎ 
PE 
athi[t] 4 1 r , marsh plants, reeds, etc. 
.له 12 إإا حت | نبا‎ = | 
1 


the swamp-dweller, fen man, Delta‏ ا 
3 


SHAN. 


1 .رك 9 لت | ج 


Amen. 23, 20, to pull, to draw, to hãul, etc. ; 
see ath 1 هم‎ 1 
سس‎ 
aga 1% 5 QR» كل ٴ5‎ head- 


cloth, garment. 


atchanr PIER ل‎ Birch, 


In. Hier. Ch. 29, 3, to rejoice ; compare Heb. 
Ly (Alt. K. 209). 
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+ إذيع : أصابع (صبع. أصبع. إصبع. ج: 
أصابع ) . 
إذر : حدء تخم (حصر كذلك : سور. سور) . 


± إذر: قوی حصر ( ؟). (أزر). 
إذرت : قلعة. 
اج في ما سبق)* 
اذد درف تكلم (شدا. شداء يشدو). 


إذدوت : كلمات, ألفاظ كلام حديث إلهى. 


ويب مل“ 1 atchbã‏ 


CE e 
atcher | ,کچھ لد‎ 1 4 gg limit, 
boundary ; Copt. ApHZ . 


to make strong, to 
أ 1 3 يت‎ fortify )2( 


atcher-t 1 Bk , IV, r175, fortress. 


atchhu f كد‎ wetlands, marsbes, 


u swamps. 


145 هذا جا une‏ 


U. 270, 2. 652, 655, M. 76, 193, 754, to make 
a reply, to speak. 


tenet (f الماح ل‎ 


words, utterances, speech, divine talk. 
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(پ) ر (باتفاق تقابل بالحرف اللاتيني 
8. وهي في المعجم كذلك ) . 


» ب : مقام. مكان (بوأ. تبوأ: تمن »› احتل .$ abode, place; see J‏ ,1 5 
مكانا. البيئة : المكان). ` 

واا روح لها هي ضلة العريية درو «بالريح وونقينة e > N te‏ 1 که $ Pa‏ 
بالنفس (الهواء) وونسمة) بالتسمة (الهواء -17 3ل 1 2 ,986 have a soul; ©$ N.‏ 
الخنفيف) فإن الصلة بين المصرية «بأ» والطير ,وو .ن 1 2 0 I‏ | 1 2 ا 


2 7ے اه هم‎ (MWD, 
أ‎ / Rec. 33, 30, endowed with soul. العربية: بأى = ارتفعء تسامی»‎ . ١ راضحة‎ 
تعالى - أي طارفي الجو. علا) . يرى «إمبر»‎ 
و«كاليس» 021166) أن الهمزة بدل‎ Ember 


من اللام ر بأ - بل ) ويشيران إلى العربية «بال». 
وفي مادة ( بلل) أن : البال النفس ) . 
بأ ؛ روح. بأي: روح القلب» بأس. قوةء شدةء N:‏ هو $ ,159 ba $: U.‏ 
جد بج ۵ لجز جه ل کک 
ج T. 3I9, 3 T. 202, Rec. 27, 228, soul;‏ 


U 0 Jour. As. 1908, 303, 2 الا‎ RY, the 


heart- soul— might power, strength, courage ; 


با. عير: روج مزودة بتعاويذ ورقى .. إلخ. a soul equipped‏ 0 سيف #2 ba ãper‏ 
هه 
with amulets, spells, etc.‏ 
1 د ١ “^١‏ 5 : 
بأيو. ميتو ؛ آمرات» أي هالكون» أرواح رميعةم. “424 o |r‏ حا | $$ ۾ baiu mitu‏ 


damned, souls. LE 00 1 
. 14 
baiu menkhu û 5 o A ج هج‎ , per- با يو. متخو الأرواح ي السعداء‎ 


fected souls, z.e., the beatified. . (منخو = مليحود)‎ 
ba en nub < , B.D. 8g, rz, «روح الذهب». أي تعويذة.‎ ٠ بأ ن. توب‎ 


“sou! of gold,” f.e., an amulet. 
لاحظ صورة الطائرة في الرمز الهيروغليفي . وكان العرب يتصورون روح الميت طائرا يدعى «الهامة» يظل يصيح‎ )١ ر‎ 
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بأ: «إله الروح». 


بأيت. إأبت ١‏ «ربة روح الشرق». (انظر : «إأبت» 
= شرق - في ما سبق). 

بأيو إأبتيو : )١(‏ الأرباب التي كانت تغني 
عندالفجر(6)الآلهةاشلاثة: 
«حرختي» و«عجل خر! وونجمة 
الصباح». 


بأيو. إميو. دوأت : الأرواح ساكة «دوأت». 
بأ إمي۔ دشر. ف ؛ الروح الساكنة في حمرتها. 


بأ. إمنت : روح «إمنت» التي كانت تطعم 


الأموات . 


ÇX. ŞU VX:‏ ده 
I, B.D. (Suite) 163,‏ 0 % 1" ( ج 


T. 349, M. 596, 722, N. 657, 719, 1202, 1328, 


the Soul-god; plur. ١ چ‎ $ $ 
Baiti جه‎ $ Dh r SO cddesses 


Ba-ûab-t & ب‎ f: $$ | 
P.670, N. 1272, > ل‎ , the Soul-god 
the East; 3 RIN: $F 
۹ل‎ 


Bait-dùabt 531 f the Soul-goddess of the 


East. 


5 َ : 1 
صم نمه‎ f (FJ 3! 
B.D. rog : (r) the gods who sang at dawn and 
turned into apes when the sun had risen ; (2) the 
three gods Heru-aakhuti, the Calf of Khera and 
the Morning Star. 


Baiu-amiu-neteru جك ل ج‎ 
$! 11 3" ١ the souls dwelling in the gods. 


Baiu-amiu-Tuat RA! DS 5 


the souls dwelling in the Tuat. 


Ba-ami-tesher-f vy چ‎ | 


O ap, N. 657, the soul dwelling in his 
CG × redness. 


Ba-ûment CS | e < OM, B.D. 


ı68, the soul of Ament that fed the dead ; plur. 


Ri له‎ ١ BFA 
ا‎ 
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بأيو. إمنتيو: دتمى «سبك» وههاتور». 


بأيو. إمئت : الآلهة التي كانت تقطر الزورق 
العقرب / «خيرى». 

ڊأيو. إنو: «درعف «شو» ووتفنت». 

بأ عأ 0 «الروح العظيمة:. أي «إف» رب الشمس 


الليلى. 
بأ. عتخ : «الروح الحية). لقب ل «أوزريس دد 


بأ عنخ ١‏ الروح التي كانت تجدد وجودها في 
السماء. 


بأ. عشم : روح الصورة المقدسة. 


بأ. ن. شو : دروح شوه - اسم للريح . 
بأت تشرت ١‏ لقب ل «هاتور». 


بأ. نخن :«روح نخن»» إله - ابن اوى. 


بأيو. نخن : أرواح «نخن». 


بأ رع : رروح درع»). إحدى صور «رع» النمس 
والسبعين. 

« بأ الإله - الكبش» رب الفحولة والتناسل. (الأصل 
الحسى هو صوت الكبش «يع». «بأ». العربية : 
بعع . البعبعة : حكاية بعض الأصوات ) . 


Baiu-Amentiu SR! 3 6 


Thes. ,وو‎ B.D. 108, 15, 16, Tem, Sebek, and 
Hathor. 


Baiu-Ament ¥ | Re, Tuat IX, 
هه‎ 
the gods who towcd the serpent-boat Khepri. 


Baiu-Anu جره‎ 5 Ai BD. مدع‎ 
lo" a8 
Rã, Shu, and Tefnut. 


| حه‎ 1 lL" zg Af 
5 great soul,” رمه‎ Af, 
a 2 "مب‎ the night Sun-god. 


Ba-ãankh جل ب ج‎ 0 e N. 1252, 


Nesi-Amsu 26, 23, “living soul,” a title of 


Osiris of Tet. 


Ba-ãnkh $ ا‎ 4 6 soul that has 


renewed its existence in heaven ; plur. $ 
٣ © I 
> EE 
5 , M. 785, 
Ba-Ashem $ $4 785 


the soul of the divine image. 


ens ¥ fe f. $ 


ê e “soul of Shu,” a name for the wind. 
Ba-t nefer-t $ o e. A.Z. 1867, 
a title of Hathor. ١ 


Ba-Nekhen للج‎ @5, the “soul of 
Nekhen,” a jackal-god. 


Baiu-Nekhen f a 

ekhen ٠ 8 6 þe. 

P. 47r, M. 537, 804, B.D. 113, 11, ® 3 6, 
خعيييم‎ 


the souls of Nekhen, r.e., Horus, Tuamutef, and 
Qebhsenuf, B.D. 3. 


Ba-Rã +$ ميج‎ "3 Tomb of Seti I, 
1 
one of the 75 forms of Rã (No. 5(. 


Ba A: the Ram-god, god of virility and 
generation. 
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بأ : الإله - الكبش في «دد» و«حنسو». 


BF Û‏ ليده لج ده 
“.0ت 8 2 [ أ 1[ + جه 


Ram-god of Tet and Hensu. 


» بأيو ٠‏ آلهة الأرواح في «دد» رانظر «بأ» رروح) | ,66 .18ء8 ,| | 7 4 4 8211 


ومشتقاتها في ما سبق ) . 


بأ ن۔ إسر: روح «أوزيريس». 


بأ۔ن۔ رع روح «رع»- 


يا ن. جح : «الروح الخالدة» - لقب ل«أوزيريس». 


بأ.ن. شو : روح «شو؛. 


بأ ن. جب : روح «جب». 


09 


» بأ : كبش» خروف (انظر «بأ» (الإله | 
الكبش) في ما سبق) . 

× بأ (بأبأ) : تعجبء أعجب ر بوب. البابية: 
الأعجربة) . 


+ بأ : جلد فهد., ثوب جلدي (يوا. البو: جلد 
الحوار (صغير الإبل) يحشى تبناء أو 
تُمامًا أو حشيضًا لتعطف عليه الناقة إذا 


مات ولدها). 


soul-gods of Tet. 


Ba-en- Asar 2 0 wa lyf): BP. 
17, ١: :, the soul of Osiris, onc of the tvtrad of 
divine souls that dwelt in Tet. 


Ba-en-Ra 2 ل‎ mn O ل‎ B.D.17,17 
(Nebseni), the soul of Rã, one of the tetrad of 
divine souls that dwelt in Tet. 


Ba-en-heh gofl, Pap. Ani 


19, 3, “everlasting soul,” a title of Osiris. 


Ba-en-Shu oH 58 [je ل‎ , soul of 
Shu, one of the tetrad of divine souls that dwelt 
in Tet. 

1889-62-06 ا‎ mam 1 , soul of Geb, 


one of the tetrad of divine souls 0 dwelt in Tet. 


ba Gil ran, sheep; Gr. 8J, ovis longipes. 


ba (baba) 5 to wonder, to admire ; 


دن 


ba ک1‎ FR, T. 144, $ ), U. 472, 
P. 204, N. ,قدو‎ [9 ETE j: 46 $ 
8 ل[ $ |[ ,1,27 بلط‎ !, Rec 3 86, $ 
جه زر .ل‎ SR J$ الج جز‎ 


Rec. 36, 215, leopard skin, a skin garment ; plur. 


J RR. J Rr. 


Rec. 36, 215. 
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بأ محت : فهد الشمال. 

بأ. رسو : فهد الجنوب. 

بأي ١‏ الإله - الفهد ررب الفهود) . 

بأبأ :ابن «أوزيريس» البكر الذي تمثل في صورة 
حيوان شيطاني / متوحش . في اليونانية 


«بيبوك» و«بيبونا». 


بأبأ ءابن «أوزيريس» البكر. 
باي :ابن «أوزيريس 


»* بأ : حرث» حفر نحت الحجر. عبر شق 
طريقاء حزى فرم قطع (بأي. بأى: 


شق). 


بأ بأيت ٠‏ حفر أماما لبيت (بأى بيتا أي حفر 
حفرة). 

بأبأ : عمل محراثا أو أداة حفر أخريء مد بفأس 
قال فى المعركة, قدم أسلحة لأحد ما. 


A.Z. 1902, 98, leopard 
bamebt J TF: of the North. 


ba resu I8 A.Z. ı902, 98, leopard 
of the South. 


ofits‏ .0 لاج < J‏ نمه 

HH, B.D. 17, 44‏ ج [ ج ل Baba.‏ 
جه 1 ١ل‏ ” جه ل >“ esen, J]‏ 
%8 رج << ل ١ل‏ نك ا جه 
1ج ھچ ل 
ذا << ل .اھ ج چچ / 
first-born son of‏ ل ىك 1J‏ 0 از 


Osiris, who took the form of a typhonic animal ; 
he presided over the phallus, and devoured the 
dead; Gr. ,مسقلا‎ Refara (Plutarch, De Iside, 
5 62). 


¥ © چ‎ j e 

a gj جك 5[ ج دده‎ [ 
2 5 رن‎ << RO 2ل‎ 
SIS ز ان‎ << 8 
نج‎ JS JNO RO. اج‎ 
iL, 1 اد‎ Rev. rr, ,ه13‎ to plough, 


to dig, to hew stone, to break through, to force 
a way, to hack, to mince, to cut up. 


٭ سے الج ل رض جة | اعد 


dig out foundations for a house. 


baba زر © ج ل‎ $ {î 
J$ RIF RSIS 
IEE: , to work a plough or some other 


digging tool, to wield a battleaxe in fight, to lay 
about one with weapons. 
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بأبأ : استعمل القوة (السلاح - يقطع به ويشق) . 
بأيت : قطع, حز. 


اق مد جد 1ت E‏ 
بأبأيو : فعلة. حراثون» عمال حقل. 


بأ - ... :عمال في الطين / طيانون, صانعو 
الطوب(؟). 
بأ يأبأ ه حفرة في الأرض. مغارة» جب» كهف . 


قبور» أضرحة. 
بأت :برء أرض» كهف (؟). 
بأت :ضریح› مسكن (بيت. بيت ). 


» بأيو (5) :حفر في الأرض» كهوف. ر بأي. 
بأى: شق. قطع. والحفر وما إليه من 
ذلك). 

بأبأ : مغارة. كهف. تحويف, مربض (عرين أو 
وجار) حيوان» سكن في الأرض» حفرة 
في الأرض . 


بأوت : خدم البيت» قاطنو المنزل. ( بيت . بتك 
= أهل البيت). 


٭ بأت : عل ( ؟) رانظر : دإبات: في ما سبق) . 


baba 3< 0 3% اه‎ to use force. 
vet JJ Rl; 4 "+ 


a cutting, hacking, 


bai J جه‎ RIN poutnman 
babaiu J$ ESS $ 2. 1 


workmen, ploughmen, field labuurers. 
ag 1 workers in mud, 
bar.... J = ا‎ 1 brickmakers )0( 


0 
ba (baba) $ fy: J pe 
0ه‎ 0 
in the earth, den, cavern, cave ; plur. © 


sepulchres, tombs. 


ba-t 0 $ ©, Rec. 27, 221, 
ك5‎ 
ground, earth, cavern )2( 
a tomb; perhgps 
ba-t 0 35 ٩ س‎ N3, house. 


baiu (?) J] $ QT una caves 


baba ا جه‎ $ KN حدد نا‎ J$ 

RAJFhA-J$ŞRIFR 
چچ $[ ° چ[ چ1‎ 
RB A: BK RK KR <, ove 


cavern, den, lair of an animal, abode in the 
earth, hole in the ground; Copt. SR 


© اله‎ 
baut IK , Leyd. Pap. 
ls Leyd. Pap. 13, 4, 
$ ۶ C3 Rev., household servants, 
il? house-dwellers. 


ba-t 3, Rec. 27, 86, honey (?) 
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× أإور: بعل ( بعل۔ بَعل) . SD YM, Baal; Heb. Ya.‏ وذ «ناشدظ 


بأإروت ٠آبارء‏ برك (بار. آبار) . چ 5 م | ج ج baarut‏ 


1 wells, pools, Heb. MINI. 


+ بأي :أداة حفر (انظر «با» (حرث حفر) في isgine tool.‏ د bai j $ QT.‏ 
ماسبق)-. 
> بأي » لقب كهنوتي (بأي. بأى: ارتفع. سماء ا bai JK GA,‏ 


شأن مقام الكاهن ) . 


1 6 ١ : . 2 فنا‎ 0 
baui 25 4 ۹ و1‎ B.D.G. 214, the two الشريفان» أي «حورس» و«ذويت» مدينة «بوتو».‎ ٠ بأوي‎ 
nobles, #.e., Horus and Uatchit of Pe-Tep (Buto). 


۽ يأيوت : عجائب., غرائب ( بيب. البابية: م 0 57 1 از bai-ut‏ 
الةم ش 

ء بأينت قيدارة رهل لها صلة بالآلة الوسيقية :0001 موو o]‏ جة صنو 
«بيانو.؟)”'2 . 

bain S| _Û $), Jour. 4s. ro8, 287, . ۽ يأين : شقي» بائس ( أبن = عيب)‎ 


wretched, miserable ; Copt. للع‎ 


+ بأيري :قارب على شكل سلة (بري. «الباري bairi I$ NS IF‏ 
وابارياء الحصيرالمنسوج -قارسي ,59 ,33 .860 ,سر إلا = إلا $ ,عد 
معرب » (اللسان). basket-shapcd boat ; plur.‏ كشع J$‏ 


JS S2 JS RY 


Copt. 30 Gr Bit‏ روخ لكين 
ا ,194 Rev, ı1,‏ حت [إلات ]| چ bairi‏ 


1 ENES / 3 basket ; plur. I4 
= 1 TT, Rev. 16, 99; Copt. rp, 


1t انظ‎ 


)١(‏ يزعم معجم أكسفورد الاشتقاقي أن اسم الآلة الموميقية 1213110 مأخوذ من الإيطالية 10116 © 113110 ( ناعم 
وقوي) وهذا بعيد والأقرب أن الكلمة منقولة عن القبطية 8011 وهذه عن المصرية القدعة 021111 ( بتاء 
التأنيث ) = قيغارة ‏ 
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» بأيت : مسكن ربيث. بيث) . 


+ بأيتي : ملك مصر السفلى. (انظر «بأت؛ = 


عسلء تحلة). 
× بأو :قارب (بأي. بأى: ارتفع - لأن القارب 


ب يأنت ٠‏ صدرء ثديان (انظر «بند» في ما يلي ) . 


» بأن : سيئ» شريرء عدو ( أبن ) . 


يِأن : نخلة ( بن. البئة: الرائحة الطيبة. وفي 
اللهجة الليبية: البنة = الطعم. «بنين»: 
0 بأتاأثانا 1 ان شخص سامي. (ابن أذينة؟) : 
» بأن. عنث! ءاسم فخص سامي. ( ابن 
عبات ؟ ). 
> يأتبي : حديد (انظر «بأ . ن. پت» في ما يلي). 
+ يأنت- 1 عنت :اسم سامي لامرأة ربنت 


عنات ). 


× باتك ٠ربط.‏ عصب. قماطات ر بنط . البينط : 
× بآر: بعل (بعل) . 


ait J$ 2. JS 1001 =-. 
1 .دالج‎ JR 
چ “جل اك‎ 


house; Heb. N3. 


baiti 1 ل 0 0 ۹ ج‎ , king of Lower 


Egypt; Gr. Berge (?) 


bau 0 $ Qj =, boat. 


عمعميم ج 
breast,‏ 7970ل ن م6 ban-t‏ 


a pair of breasts. 


ban ‰٥ 2 Rev. 11,138, 12, I5, 
5 3 Rev. 13, 26, bad, evil, enemy. 


Rec. 5, go, date‏ 00 0 °01 0 0 زف 


palm ; see bnr; Copt. fine. 


Banûathana N SE I 
IIIS | 
Mar. Aby. II, ço, a proper name. 


Ban-AÃnt4 $ Tr VN): 


Alt. K. 343, a Semitic name ol a man. 


banpi e 1 DOD, Rev. ı1, 1417 t2, 


r8, iron ; Copt. 56111 


- MANA م ته بجح‎ 
Bant-Ant HN, |, Dm, Alt. K 


|| ( سج‎ 
346, چ‎ 1 | , FLD. II, r35, ن‎ 
ي‎ , LD. III, ı72, a Semitic name 
11: ıtlo ©“ 


of a woman ; compare TYPES: 


bant Ş Fu. چ‎ 2 to tic, 


to bind, E 


Bar دچ‎ Rev. 12, 3r, Baal: 0 
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بأر(بأل) :٠عظمة‏ العينء أي العزة ( بعل . البعل: 
الزوج. المالك» الرئيس» أي ذو العظمة 


٭ بأر؛ بعر. 
بأري : بلع 


* بأري : سمكة» بوري. 


“ بأري :قارب , مركب (هل جاءت التسمية من 
«باري» بارياء؛ (نبات الصفصاف) الذي 
كانت تصنع منه المراكب في النيل؟ قارن 
الجذر الشائي « بر » المؤدي دلالة الظهور - 
شأن الم ركب على الماء ) . 

بأري : عربة (على التشييه بالمركب / القارب) . 


بأريت : قفص من نبات الصفصاف (قفص قش) . 
( بري . الباري والبارياء = نبات الصفصاف ) . 


× بأري: خشب السرو ( ؟). («السرو» من مادة «سرء 


* بأريأر: حب (برر. ال : الحنطة - حب القمح). 


» بأريأرت؛ )١‏ عقدة تاج الجنوب (۲) حب» 


8 کل د 


, Rec. 2I, 77, 


کک تسو 


boat, ship; Copt. هلظ‎ P1. 


Rev. 12, 30, chariot ; 


"  Copt. SEepEepgyE. 


, Düm. 2.1. 


, Rev. رو‎ 88, the 


bar (bal) $m 6 0 Rev. 13,1, 
ce ىم 7ب‎ wma 
1 ص‎ 0, Rev. 15, 16, 5 ق‎ 


‘Rev. 13, 33, greatness of eye, عم‎ pride ; 
و‎ 2 ١ Copt. 


J$ RT Jz‏ مد 


IV, 783, well; Heb. a 


a 5-5 Rev. 13, 4, to 
bari 2 1 IR 
(14 8 [14 
NS يق‎ Rec. 17, r47, a fish, muler (?) 
كز [ »م‎ Ra! 
bari JST 
> ل‎ 
[3 
JS TNS 


bari 2 مھ‎ | C9, Rev. I2, T7, 


=$ 
ى !ا جه barit J‏ 


I, 15, 30, cage of wickerwork: 


r کل‎ JK 


<r JS RENT 


cypress a (0 


س ® $ کک ج barbar‏ 


Rev. 13, 20, grain; Copt. §ABIAeE. 
barbar-t 8 2 


knob of the crown pr the 006 grain, seed, برا ۔ کل‎ )١( بدر» حية › أي شيء دائري.‎ 


حلقة من سوار وقرط وخلخال : برّةر؟) 
برر. ا : الحنطة / القمح) . 


berry, any rounded thing; compare Copt. 


255612. 
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× بأريأر: نقع في الماء. على ر فور. فور) . 


بأريإرء أفرغ ( ؟) أخلى (برر. الدارجة: «برة» = 


× يأركت : بركة. 
+ بأركأ : بارك (برك. بارك› يبارك› مباركة) . 


“ بأرأكأ : حنى الركبة طاعة (برك. برك : جنا 


على ركبتيه ) . 
× بأركأ : هبة, هدية, تقدمة (برك. مباركة. 


تبريك ). 


+ بأركاتأ دبركة غديرء بحيرة (برك. بركة: 


× بأرجأ۔ (بأركأ) :في حاجة» خلي» معدم. (فرغ. 
فارغ). 


» بأرجا. (يأركا) ؛ أنارء أضاء ( برق. برق : 
أنارء لع أضاء) 


» بأرجتإ ٠‏ ر = بأركإ) : بركة. 


barbar e ق‎ Rec. t6, 


139, tO soak, to maccrate, to boll; Copt. 


ا 


el £‏ 22 [جه] درسم 


1 Rev. rı, 18o, to cmply (?) lay waste ; 
3 ' Copt. 026. 


287:61 - $ جد‎ Rev. 11, 146, 
pool ; Heb. T7232. 


bareka $3 8 ل‎ to bless; 


compare Heb. ل‎ T3 in Piel. 


barak® $ a سقط‎ 11.1. I, 
28, 29, فك هجهل‎ 5 , to bow the knee 


in homage ; compare Heb. I3. 


bareka 0 ج‎ U 0 Thes, r199, $ 


كال 311 اك N YJ‏ 
“دروا 0 ا NP‏ 1 < 


N U gift, present, tribute ; compare 
$ 1 f Heb. T33 in Gen. xxxiil, ı1. 


barekata 0 ج‎ SS 
NE J + << E JS 
E ILE 


a Rh J] $‏ جة J]‏ موعدم 
SA * JS SK =:‏ 4.> $ 


aR 0 , 160 bein want, empty, destitute. 


barga JIKMST B®: to 


illumine, to give light; compare Heb. 233, 


Arab. برق‎ 


e $ T 5 E جه‎ 


MR, + 6, 158, Heb. 
و‎ ev. 11,156, 158, pool; He T22. 
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» بأرت!ء بأرث : ميغاق» عقد ربرر. اير الصدق» 
القبولء وبر بوعده: وفى بعهده. البسرّة: 
الحلقة - كالعقدة) . 

» بأهت :نوع من الحجارة الكرية» زمرد (؟) 
(بهت. حجر البهت) . 

بأح : ذكر الرجل أو الحيوان. عضو (بوح. 
«البوح: الفرج. وفي مغل هذا قال العرب: 
«ابنك ابن بوحك» يشرب من صبوحك». 
اللسان). 


بأحو: رجال› ناس. 
بأأحوت : رجولة / فحولة. 


× بأحس : عجل ( بحزج . السحرج: الجوذرء ابن 
البقرة الوحشية) . 


بأخباخ ؛ قتع (بخخ, بخ بخ بخ بخ: للتعجب 
وتفضيل الشيء, للاستحسان ). 


» يأسنت : ربة نار قديمة ذات رأس قطة فى الدلتا 


الشرقية. (بسس. بسّةء البسة: الهرة. 


القطة) . 


be barth J$ 786 


covenant, contraci ; Heb. 77‏ حجة[ 


baht (?) n: a kind of precious stone, 
emerald (2) ; العام‎ 22:33 , Esther i. 6. 


J$ Rim‏ 1ج[ هد 


لے حإج .]جم 
Jour. As.‏ روص م وح 2 Ri e”‏ 
the phallus of man‏ (دز 0 (Var.‏ 311 ,1908 

or animal, member ; Copt. A2. 


babu (?) 2. Berg. 28, men, people. 


ك5 لأا جا جا bant J$‏ 


virility. 


bahs $ E N Rev. T4 44, $ 


Rec. 25, t4, calf; Copt. fapgy,cE.‏ 0 م وح 


bakhbakh € $¢ J, AZ. 1908, 


I17, tO cnjoy. 


naet IS." 12ل‎ 
se, J rend J 


dress J عد .ل 1210 جة‎ 
a. o Wo o Tod 
CD, Î ITD, TE. om mien 


cat-headed frc-goddess of the Eastern Della. 


Her favourite cities were Bubastis in the Delta 
and Tar in Nubia. 


بأست. ششإ . إريت : ربة / لبؤة م 
ريت : ربة / لبؤ سد ا )?( Bast-shesha-arit‏ 


5 
«باستت». 


[| a lioness-goddess, a form of Bastt. 


154 


ae‏ سوس ااام YOR.‏ عي 
۽ دأث وتقأ = ته دوه > مره 
ياش 00 bash Şor" REC e TT‏ 
الذيء: د جال ا وا $a 417 Rev. r2, rq, to vomit.‏ 
فشش. فشفشت الناقة ببولها) . 
» بأشأ؛ فلق. قطع» شقء أداة قطع ( بجح چ لا لجح :11 جا ككل |[ قطقوط 
TIŞ Şu JR RE‏ 


باق #دهن. مسح بالزيت (فوق. الفاق : baq 1$ 2 to anoint, to rub‏ 
الزيت المطبوخ وقيل: الغض من الزيت) anointed.‏ 1 چ with oil;‏ 


aa [ بأق : زیت» دهون, طلاء مرهم. :45[ .$415 .نجه‎ 
I$KNIIRK R4 
J$. v. os J$ 4 عد‎ © 


Loret, Flo. Phar. ركو‎ oil, unguent, salve, oint- 
ment ; Copt. PAK! (2) 


بأقت : شجرة الزيتون / زيتونة» زيتون. baq-t $ fF U. mo, EF, P. 6s,‏ 
201000000 
حت 0 :4 د ک1 9۰ 8 د كك أل 
چچ زا 0 9 O oil tree, olive ; plur.‏ 


4 
بأقت :شجرة زيتون أسطورية في «هليوبوليس» Baq-t $¥ U. 17o, M. 753, the‏ 


mythological olive tree of Heliopolis. : 
. (عين الشمس)‎ 
baq بأق : تلألً, مع» سعد'؟. 2چ ل کچ جه‎ 
$l 0-2 1 IV, 896, 925, to dazzle, 
to be bright, to be happy, 0 $ $0 1 


Hymn to Uraei, 24. 


باڻ ا ور تقلح | موفق. baq 317 a prosperous man.‏ 


( ۵ تشبيهًا بالزيت. قارن القرآن الكرم # وقد من شجرة مباركة زيتونة لا شرقيّة ولا غربية يكاد زيتها يضيء ) 
(النور: ه"). 
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baq Û Û , clear, bright, shining. جلي ساطع» مشع.‎ ٠ بأق‎ 


5 1 
bak < ذا‎ ©, DS: qez fee. . بأك :صقر ( بشق. باشق)‎ » 
Rev. rz, 65, hawk; see bak; $ Tm. 
“hawk of gold,” an amulet; Copt. &HGT 


× يأك : صنع» عمل» كد»خدم. قدم $ bak $7 ŞT $C‏ 
خدمة عبد دنع الجزية زمرك الروك > | 7 | سج 4 $7 بوك 
للعمل والخدمة ونحوهما) . bi, to work, to labour, to toil, to serve, to‏ 


بأك «عمل. عمل في الحقل, خدمة. bak $7 $ work, labour in the‏ 


field, service; plur. 23 C33 چ‎ 1! 
SS E 
١١ 5 me Ree. 20, 40, products ; $ 


وح 
product of Syria ; 58 $7‏ ,و66 IV,‏ , ا 


$ 1 ا‎ the best of the products. 


باکت ةة يق أتاوةء عبء فرط /عاناطأتا bak -t Je $ T , gift, tax,‏ 


3 FF FH 2 f. lS 
FL FIL F4. 
$7 eR A Rec. 21, 6, $7 | 


Amen. 6, ı6, manservant, slave, workman, 


labourer, mermber of the corvée ; fem. 


J $T FUN. <7 


maidservant, slave woman ; 


حيتت 
بأك. كريو : رعايا دافعو ضرائب . bak-keriu 0. SUNE Mar.‏ 
Karn. 55, 65, tax-paying subjects.‏ 
يأكايوا خت اناس ملحقوة بخدنة إله. bakãau $7 1 E 1, servants, people‏ 


attached to the service of the god. 


Baki $7 1 © “worker,” a name of 
ا‎ the Sun god. 


بأكا :«العامل» - اسم لإله الشمس. 


156 


بأك : جزاء ثمن. أجور. ا Rev,‏ , س2 ¥ bak‏ 


× بأك : زیت زيتون (انظر «بأق» في ما سبق) . bak J% i," bless ; compare‏ 


Heb. 3 
mk 125155 
0 iil" olive oil. 
baka ناج جح ل‎ J$: بأكأ : حبلى (بوك . البوك: الجماع - وعنه ينتج‎ » 
0 : je FA to be pregnant; Copt. الحبل). .لكام‎ 


بأكأوت ؛ امرأة حبلى . Af! J‏ نا جه[ akat‏ 
AIIA! E :‏ 
× بأكأ : صباح» شروق الشمس ( بكر. بكرة» 5 : baka U‏ 
چ1 ; morning, sunrise‏ ر yk‏ ةل 7 
بكور) . I pr, IV, 943, morning and evening.‏ عاد 


أت مكان : منطقة: محيط أنه ما 2 هه 
AZ. ı905, 27, place, E e‏ 2 الع 


١ اه‎ ١ 
, peeeinets سار‎ oq Û رك‎ |. ter 
region, precinct; عنام‎ | 1 Mar 


Aby. I, ı9, 3, Heruemheb 24. 
5 1 لمستقرء منطقة مسكونة.‎ ٠١ بأكأ. بأكأيت‎ 
Baka, Bakalt UD, لمجي‎ . 


مكان / موقع إقليم ربكك. بكّة)!'» . 2< اوه عوج زر $ 
ححد ه 
acommon name for settlement,‏ إ1 لا ج 


inbabited district, place, region ; Copt Bakı. 


baka Rea TO, Anastasil, / شق في صخرة» تمر جبلي / حلق‎ ) ١1: بأكأ‎ 
23, 1. cleftin a rock, gorge, a kind of tree Heb. مضيق (۲) نوع من الشجر. فتح.‎ 
NI2. ا ق. القة‎ 

( بجج. بج: شق. (۲) بوق. البوقة: 


ضرب من الشجر). 


)١‏ القبطية 6811 تأتى معرفة )ة8 وتميل إلي أن اسم «بكة» التي تحولت باؤها إلي ميم فصارت (مكة) هو المكافئ 
هنا. ويد المقطع ربك ) فى (تبوك) رت +بك) وفي «تابكت » ر تأ + بك +ت) رهي صيغة التأنيث في البربرية 
ابنة الليبية القديمة - اسم مدينة مصراته على الساحل الليبي. وكذلك في «تبكك» (دكة) التونسية. 
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بأكاإ :نوع من النبات. أو شجرة (زيتون؟) 
(انظر «بأق» في ما سبق). 
× بأج :صقر (بزا. باز بازي) . 


د بأج : ري ( لعل المعنى الأصلي : الامتلاء. انظر 
ما يلي ) . ربجج. بج. سمن» امتلاً. رمل 
بجباج : مجتمع ضخم - على التشبيه) . 


يأجت : صدرء الغديان. 

۽ بأج : ضعف» تعبء وهن لا حول له خامل: 
من القوة, لا يكاد يتحرك. بوج. باج: أعياء 
تعب . انظر «بج» ( منهك) في ما يلي ) . 


يأج ٠‏ ارتخاءء بطء» إرهاق . 


بأجإ : هامدء لا يتحرك . 


يأجي ٠‏ إله ساكن . 


bakaÃ للج ح جه‎ T a kind 


of plant, or tree (olive ?). 


bag 8 hawk; see 0 1 <y. 


J$ Raz. Ja.‏ عدم 
n, Rec. 36, 157, irrigation =‏ كوا 1% 

a Jw: Copt. WER. 
bag-t 2 4 Y 2 , breast, the two breasts. 
عدم‎ J$ Raw. [22 جه‎ 
fw. جه [ز‎ Raf. << جا‎ 
00 I$ رةه جا‎ [25 
6 , Rec. 36, 78, to be weak, to 


be tired, to be feeble, helpless, inactive, wretched, 
needy, empty of strength. 


J$ Sa: J$ 2:‏ عدم 


Rec. 31 3°, laxity, slackness, exhaustion. 


aê J n. $ a »مد‎ 


P. 689, كي‎ immovable. 


i Ja. J$ RF 
û. J% Rall. ل‎ © a 
Nas. [ << a Ril سود‎ 


one, exhausted man, dead person ; plur. 0 


٩‏ چ ا ١ Hh. 36o, the dead,‏ ار 
ar. Hh. 2.‏ 


ei J$ AED I$ 
Ad J$ a f se. «ه‎ 


inactive god; plur. ھڇ $ ر‎ 
o a د‎ 
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»> بأجو؛ خنجر ( بجج. بج: شق - عمل bagsu $ R2: ESS‏ 


الخدجر). 


× بأت : مسكن (بيت . بيت) . 


بأت. أر «١‏ بثل» ( بيت إل = بيت الله) . 


» بأتأ. عتتإت : اسم امرأة سامى ربت(١)‏ 8 


عنات ) . 


* بأدن ١‏ لف أو شمل في شيء ما/ احتوي. 


( بطن. أبطن» بطّن) . 


> هه صاح (حكاية للصوت «باع» أو: بع). 

بإ : صيحةء (كلام) (؟). 

بإبأ ‏ صيحة فرح ( ؟) غمغم بتعاويذ أو رقي ( بعبع) . 

بإت :خرج» حقيبة, صددوق - أي: وعاء 
(انظر ما يلي) . 

٭ يإت :إناء شراب ( بطط . بطيّةء باطيّة: إناى 


وعاءع). 


بإن : عسل (الكنعانية «نبت» = عسل . لعل 


النون مسبقة للإضافة. وفي العربية «بتع» 
= نبيذ العسل. ولعل العين ساقطة في 
المصرية «بت». للتفصيل انظر : آلهة مصر 


.) ۳٣۳۷ - ۳۳٤ العربية. ص‎ 


31$ o: Ja} Fere 
مغ‎ 
bat J $ RFs: 
bat-ar 0 اما‎ 1 , Bethel; 


Heb. S3. 


لل ج د | 
ل 6 حرم Bata-ãnta-t‏ 


ل ا مب !| ددم .ده 11 .هنا 
J (1 [1‏ مس١‏ ,مح 
IV. 786, a Senıitic nane of a woman ; compare‏ 


Heb. PSYN3.- 


batn GR an J f, Anastasi I, 28, 3 = 


22 . bî, to be wrapped up or involved in 
68 some matter. 


bû 1 $: a cry. 
bã-Lt 1 هه‎ 2 cry, speech (?) 
baba J J}: oe i antetione 


ba-t Ja. ع ال‎ 1|! 


sack, bag, chest, baggage. 


baû-t ل‎ ÛU, .الل‎ IV, 637, a drinking 


vessel. 


bêt 6, العا‎ 462 a2, wv 


1142, 8 . 146 140 Rev. ı1, 182, 


honey ; Copt. efiw; 


. ) أي «بنت عنات». فى الكنعانية «بت» (بدون نون) = بدت . قارن الدارجة المصرية «بت؛ (= بنت‎ )١( 


159 


x‏ بإت ٠‏ سجيةء صفة طبع خلق» قيمة خلقيةء 
صيت . ربوب . البابة: الخصلة) . 


بإأت. بإن :ذو طبع شرير. 


بإأت. نفرت : رضي/ جميل الطيع. 


» بإأي : تعجب» سبب التعجب »عمل شيعا 
عجيبًاء دهش» استغرب, اعتبر رشيئا 
ما) مدهت اأو عجيبا ربوب . بابية: 
عجيبة . البابيّة : الأعجوبة) . 
بإأت : تعجب» عجيب» شيء مدهش» عمل أو 
فعل عجيب. مفاجأة. 


بإأ = م. بإأ:غريب / عجيب. 


بإأيتي : «العجيب؛ - لقب إله. 


ba-t JS Berl. 2296, ار‎ - 
Berl. ı3o21, INE 0 Rec. 16, <6, 
J Mmm JIS 
ال 1-4 ا[ ده‎ 2 


character, quality, disposition, characteristic, 


moral worth, reputation 


vat حدس‎ [|1284 JIT 


evil natured. 
bûa-t nefor-t j J 1 RY 1 Gol. 
a | الا کے‎ 
I4, 145, well-disposcd. 


bûai | ¥ 1 , Rec. 2o, 43, to wonder, 


to cause wonder, to do a wonderful thing, to be 
amazed, to be astonished, to consider marvellous 
or wonderful. 


at Jl $: Jl of 
ار‎ QQ 5>: هد‎ 19s, ° J| $ 
كال5 8 ال ت‎ 
كد 6 .29 ی علد 1ل‎ 


„wonder, wonderful, something to be amazed at, 
a marvellous act or deed, a surprise; Copt. 


2f 


e $ J1 1: 
extraordinary ; ا‎ $ ١ RZ 
on û mereile: إل[‎ 5 ZÛ $] 


:ruly wonderful [ointment]. 


Bèaiti SENN 0 j A.Z. 1905, 32, 


‘wonderful one,” a title of a god. 
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» بإأه حفر منجماء استخرج معدنًا «خاماء (بأر. 
بأر: حفر) . 

× بإأ ءمادة معدنية, نحاس (المعني الأصلي : معدن» 
ويدعى الحديد كذلك . انظر ما يلي) . 

بإأ. ن. پت ١‏ «حديد السماء» (السومرية - 587 

اه الأكادية [ا231 521. الكنعانية «برذل». 
العربية: فرزل. وانظر «پت» (سماء) في ٠‏ 


بإأ نو/ قأ : حديد الأرض ( ؟). 

بإأ. كأم : الصوان الأسود. 

» يإأ : الماء العلياء المادة المفترض أن السماء 
كانت مصنوعة منها (بأي. بأى: ارتفع. 
مما). 


بإأ : متطقة المناجم فى السودان وسيناءء مناجم . 


(بأر. بعر - ابار) . 


يإأت منجم [فى سيناء ] . 
»× بإأو : إله سماوي (بأي. بأى : ارتفع. سما) . 


يإأ :تاج عمود (مرتفع). 


out 
Orc. 


bûa J 57 1 to work a mine, to dig 


0 
. 
o , metallic substance, copper 


bèa J5% 

baa en pet از‎ 
ا‎ Ur 5 
NR JIS 
N چا‎ 


Rec. 32, روج د‎ iron of the sky; Copt. SerunE. 


OEE. Hn 
o WH ار‎ 
, lb. IT, 194, 37 7, 


ه 6 م 


AFA‏ 1 ما 


bûa nu ta زا‎ E , Carth-iron )2( 
ooo | ! 5 
bûa kam ال‎ 7 , black basal. 
ماك‎ 


baa 1Z, 


ا 
11 سا 1 Ja¬‏ 


8 2 1 the sky’, heaven, the material 
ا‎ VU الأ‎ 
of which heaven was supposed to be made. 


3 م[ کے ١‏ ل هذه 
Im, Shipwreck, 23, 0 | 5‏ 3 0 ممم 
م تل یل سا[ ,قم 
che mine-regiou‏ 2 از J5‏ 


in the Sûdûn and Sınai; ,مە إل‎ P. 789; 


e 


nines. 


b[aa]-t 0 , mine (in Sinai). 


Béaau 2 $ 5 ,الا‎ Rec. 3ı, rg, 


1 ١ 5 500 a sky- 
Î j, BD. So, v4 OR "1 0 
bûa 1 A.Z. 71, 141, capitalof a pillar. 


ja 
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× بإن « شرير, شقي ( أبن = عيب) . 


بإنإ ٠‏ رجل سوء. 
بإنت: موءى. خطأ إثم. بؤس شقاء. 


بإن: الشر مجسّدا ؛ الشيطان. 


* يإن: حلو, لذيذ / مرض (بان. بنّة) . 

»* بإنت: قيثارة (انظر «بأنت» (قيفارة) في 
ما سبق). 

يإن: عزف على القيثارة. 


* بإنت: نخلة ربتن. البنة: الرائحة الطيبة. بنان : 
الأصابع - على التشبيه. بنانة)0١2‏ . 
بإثر: حلوء لطيف (الراء مزيدة) . 


بإنرت: حلارة. 


بإئره مر / بلح. 


+ يإك: شقشق. صاح ( ؟). (بقق. بقبق. رجل 
بقباق : كثير الكلام» صيّاح). 


to be evil, to‏ ال عد اال مقط 
be wicked ; Copt. WWI.‏ 


bana ر‎ 11 Bs, a bad man. 


ban-t از چ ا[‎ Y6 e evil, 


sin, misery, wretchedness; plur. J لد‎ 


e‏ الل ”$ o‏ إل چ ا 
ج کک چ ار 


wholly bad; Copt. ESIRKIT. 


: کا‎ evil personified, the 
Bin JG 4: devil. 


bûn j || رسب‎ sweet pesan J} TJ. 
ا لے ا[ 4د‎ 


harp; Copt. §OIH, OWI. 


ban وار‎ 

bant ا‎ 

banr ڪا‎ 
E 


gracious; SCC ll j 
ang 


, most wicked, or evil, 


, to play a hatp. 


س٠2‎ 
JAZ 


, fÃimen. 6, IT, 13, 6, tO be swecl, 


5 AMANAN > : 
banr-t ( 1 سح‎ 2 sWecetDess. 
زه‎ 


dates.‏ , ر 0 عتطقط 
JIS‏ ج 


` bûk از‎ e 9 Rac. 27, ,ور‎ to twitter, 
to cry (2) 


)١(‏ نرى أن «بناناء 04373 ( موز) التي تذكر معاجم اللغة الإنجليزية التأثيلية أنها كلمة أفريقية الأمل جاءت من 
هذا القبيل - للشبه في الرائحة الطيبة والطعم وشكل أعذاق الموز بعراجين النخل . في الدارجة الليبية : «بثة» = 


طعم . وبدينء : لذيذ, حلو. 
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»+ بإكوي (5): الإله - الصقر المشتى (انظر 
ما يلي ) . 


بإك: الإله الصقر < بشق. باشق) . 


بإإك: صقر مقدس ذو ريش ملون. 


بإكت: ربة - صقر. 
يإك: قارب صقر «حورس»., سفينة, القارب 


بإكت: مدينة في «دوآت» (بكك. بكّة). 


بإت. يإفي: ملك الشمال / ملك الدلتا (تعني 
هذه اللفظة في المصرية القديمة: نحلة. عسلء 
ملك الدلتاء وذلك لأن الأسطورة تقول: إن 
الإله (رع) بكي فنزلت دموعه على هيئكة 
النحل الذي ينتج العسل . وبما أن الملك ابن 
الإله فهو «بتي». أما ملك الجتوب (الصعيد) 
قبل توحيد القطرين في عصر «مينا» (نعرمر) 
فكان يدعى «نسوء (العربية: نشا - لقب 
ككثير من ملوك اليمن. وذو نشأ) ويقول 
هيرودوت (الكتاب الثاني من «تاريخه») إن 
اليونانيين أخذرا الكلمة الليبية «باتوس» -182 
5 بمعنى «ملك» وبها لقب ملوك المستوطنة 
(قورينا) في الجبل الأخضر بليبياء ولا شك 
في أنها هي ذاتها المصرية؛ بتي. والقبطية 


٠۳۴۷ - ۴۳۴ للتفصيل انظر : الهة مصر العربية‎ )١( 


|) Flirts 
Bakui (?) Je x ح ]إا‎ 
$® 9 B.D. 64, 4, the double Hawk-god. 
Bak J | > اجاح | ل‎ B.D. rro, 


ı5 : (1) a hawk-god, ıooo cubits long, in Sekhet- 
AÃaru j (z2) a god of letters, onc ol the Seven Wise 
gods, Düûm. Temp. Inschr. 25; (3) 1 hawk-god 
in Tuat IIT. 


nik - [| عات‎ 13 1]. > 


I1, 2ره7‎ divine hawk with pariüi-coloured plumage. 


Bak-t J 1 , Fuat HI, a hawk-goddess. 
oa 


bûk [||| ae, L.D. 111,654, ى إلى‎ 
حي‎ an JIS. JI 


IV, S97, hawk-boat of 1Forus,‏ 5 6 1 ل 
Jarge, boat in general.‏ 


Bèak-t 1 ا‎ @, U. 578, N. 966, 
i“ town In the Tuat. 

Bat, Bati 4 51 8 4= | / Rte. 
27, 218, 14 N. 1346, ASÎ 
Jl4 1. 352 = (CEJ king of 


the North (as opposcd to 1 nesu, king of the 


South), king of Lower Egypl; Gr. Burys 
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بإتي: لقب ذي منصب رسمي (حرفيا: ملك 
الشمال). 

بإتي. خع: عيد ملك الشمال. 

بإني: ساكن وإمنتي», ملك الشمال ( ؟) 


بإتي۔ بإني: صورة ل«أوزيريس» 
بإتيو: ملوك الشمال المؤلهون. 


بإتيو: مجموعة من أربعة أرباب في «دوأت». 
بإت: لقب ذي منصب عال جد بمعنى من قبيل 
«حامل ختم ملك الشمال». 


د فيإت: مشى » جرفىق قفر هرب» أسرع, غادر 
( فدد. فل: اشتد وطؤه فوق الأرض مرحًا 
ونشاطا). 


» باث: شريرء مهلك / مدمر - اسم شيطان 
(فتت . فتّت . بدد. بدد: فرّق). 

»> يإث: مریض» مكدر بشيطان داء (بأس . بؤس» 
بائس. قارن قولنا للمريض: هلا بأس 


عليك»). 
× يعر: بعل. إله حرب وطراد مور اناا كان 
الملصريون يطابقون بينه وبين «و(ست» 


(بعل). 


bati 46 E لل‎ a title of two priestesses. 
تنغ‎ - FP ,لا سك‎ }. 


tors, the “two ears of the king of the North,” 


title of an official. 
4+ 3 O the festival of the king 
bati khã Vé 4: of the North. 


Bati A B.D. 4t, 4, a dwelier in 


Amenti, king of the North (?) 


Bati Bati 14 6 Tuat III, a a 
Batiu 4 AIR. N. 1245, 


11 , Tuat VI, the deified kings of the North. 
FTuat VI, a group of 


Batiu 6 Qi 1 ' four gods i ın the Tuat. 
< DH Ro. 


8 91 the title of a very high official, meaning 


something like “ bearer of the seal of the king 


of the North”; plur. 14 ممه‎ YP YP HP: 


bath مدل‎ 1 jmn, 
1 0 مد تال‎ U. 212, 31, 


P. 4r, N. 659, 1159, to walk, to run, to lea, to 
leap in, to leap out, to escape, to hasten, to 
depart. 


bath 1 EM, ل‎ Tî ا‎ , evil, عل‎ 


struclive, the name of a devil. 


bath ل‎ 2 Û wma, Berl. 3024, 113, 2 


sick man, one vexed with the devil of a disease. 


Bar Jef. PF NY عمل‎ 
EY لد‎ aS | 
| E ويل‎ Baal, 


a Syrian god of war and the chase, sometimes 
identified by the Egyptians with Set ; Heb. درا‎ 
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بعر. مهر: قضى في مؤامرةوحريمية)(اسم 
شخص). 


بعريًا: بعلة بعل . بعلة) . 

بعر: كم من الماء/ تجمع ماء. (بحر) . 

+ بعح» بعحإ: غمر بالماءء غطس» عُمر (بعع. 
بع السحاب: ألقى بمائه. البعبع: صوت 
المطر المتدارك. بع الماء: صبه. البعاع: 
شدة المطر) . 

بعح: غمر الماع غزارة الماء. 

بعح: «الساقي» - لقب للنيل . 


بعحت: مؤونة طعام وافرة. كرم»› وفرة - غزارة. 


بعح.: بعحا: إعطاء اللحم والشراب بوفرة» أطعم حتى 
الشبع. 


Baãr-m'’hr ل دار‎ 00 ١ 11 


a judge in the Harim Conspiracy ; compare 
+p bys (Devéria). 


Barta ےہ[‎ 5 Ba‘alath درام‎ 
Bêliis, the consort of ib: دروا‎ (Exod. xiv, 2, 
Numb. xxxiit, 7, Asien 315). 


bar Jx معي‎ a mass of water/ com- 
cowl FEF : 


pare Heb H3. ) 


اسز ,كوول jaf,‏ قطقط bah,‏ 

T. 368, P. 47, 548, اقل‎ FT N. 33, 
مر .8 امإ .ج ومر‎ 
PEZ. FZ. Bf مه‎ 


with water, to submerge, to be flooded 


SIS 


T. 243, P. Gp8, water-flood, aburylancc of water. 


1ت ii‏ ك 
“Watercr,” a‏ م ® wn,‏ ھچ Bah‏ 
Ann 5‏ 


title of the Nile. 


ا ل عم 


0 5 B.l). 64, 20, 51610 7, the god of the 
یہ‎ 1 Nile-flood. 


21 إل ® إل o‏ 


to he abundant.‏ ,کے وم[ 


a 65 
baht “لاد زم[ ,جنوه مز[‎ 
"1. 82, M. 236, N. 613, I, 34, an abundant food 


supply, bounty, abundance ; ع وم[‎ 1 


an abundant harvest. 


bah, 3 وم[‎ f N. r326, 
Jaffa. rs. Jog. 
M. tır, وما‎ 8 00, N. 25, giving meat 


and drink in abundance, to fced full. 
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د ببي؛ استعجب ( بوب . بابيّة : عجيبة) . 
پیت تعجب . 


بيو «عجیب» (؟). 


» بيتأء طائر «الفينيق». عنقاء (انظر «بنو؛ في 
مايلي). 
» بوه علامة نفي . القبطية «مي» (ها - للنفي ) . 


بو. إره لا تفعل/ لا تعمل. القبطية «ميرى» 

عع ر ما+آري = لا عمل ) . 

بو. يو. وع: لا أحد. (مامن أحد. وع = وح - 
ثنائي «وحد» ر واحد / أحد). 

يو. عن ١‏ فظ. سيئء خبيث (بوه. البوه: اللعن, 
الحمقء الطيش)(' 2 . 

“* بوه موقع. بيت مكان (بوأ. مباءة. بيكة = 
مكان). 


بو. إقره محل القوة أو الكمال. أي القوة 
والحكمة والكمال. ( بيئة الوقر) . 

بو. وع: مكان واحد. 

بوء وعب» محل الطهارةء أي النظافة والطهارة. 


bi J9 9 2 1 117,612, to make a wonder 
: : of. 

5 vw 
bi-t 0 11 3 A.Z. 1003, 14, a wonder ; 


متمد .جل Joa lf JO)‏ ».م 


biu ها $ 1 ل‎ B.D. 138, 7, 


bina JNK % JOS 


A.Z. ıgo8, 85, the phocnix bird ; Gr. Qotwğ. 


bu Je: Amen. 0, T, J$: a sign of 


negation, not: Copt. ALLE. 


bu ar Je , donot = Copt. .م عه‎ 
حح‎ 


bu pu uã je ع‎ no onc. 


bu ãn Je EE 107151210105 unpleasant, 
جع‎ malignant. 


51ل Je‏ للم 
Copt.‏ ;)6 ,ادق place, house, site (J$. B.D.‏ 


1 يري ت‎ e 
;ا‎ 1 e | ˆ d6 , place of wine ; 


buaqer ا علا‎ Z1 J. J$ 


4 د‎ 4 
, place of strength 
o T3 am 
or perfection, بع‎ strength, wisdom, perfection. 


bu ua j. - ,one place; ال حت‎ 1 
١ لقم قل‎ 


in one or the same place, together. 


bu uaãb JJ: J (ern, place.of 


purity, ركد لمعك برعت‎ purity. 


bu ur J $ Se ر‎ 5 , place of great- 
حب ال سے‎ 


ness, Le., Majesty, riches, prosperity. 


. المعنى الحرفي للمصرية «بو - عن» (ليس جميلا - ما عين)‎ ) ١ 
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يإن: محل الشر» أي الخبث والشر والبؤس 
والشقاء. 


بو. 


بو مأع: محل الحقيقة: أي الحق . 


بو منخ؛ كمال محل الملاحة) . 


بوء نبوء بو. تيت: كل الناس» كل أحد. الناس 
عامة. 


بو تقر؛ محل السعادة: أي السعادة واليمن. 


بيو حح: مکان الخلود, اسم للآخرة. 
پو. ختني: كارثة. نجس . 


بو. خرد المكان السفلي» أي: تحت . 

بو سأ حماية» حيث يعمل السحر الحامي. 

بو سأ بعد (؟). (حرفيا: مكان الظهر . انظر 
١‏ سا؛ = ظهرء في ما يلي). 


پو کیو آجاتب: آغراب ابي زی : 


, Peasant 197, 


, place of 


place of eternity, a name 


u bin Je j] ¢. J$ J| 
ص س‎ 
place of evil, ze, wickedness, باتع‎ niisery, 
wtetchedness. 


bu maa ل[‎ Û f. kec 35, 20, 
J$ JZ J$ 


971, Rec. 35. 73, place of truth, ie.. truth. 
bu menkh Jı م‎ e: Re H6, 


1, 79, 14, 


56, per- 


fection. 


ا ى ال bu nebu, bu nebt‏ 
ذل الد 15 اشح ل 
Peasant 202, ji T7 00 :‏ ,1 إلى شيا < 
لل .> Ed FENN‏ 


IV, 835, Berl. Pap. 3024, to8, all men, evEry- 


A 


body, men in general, 1 
B.D.G. 1004. 7 


bu nefer 1% حا‎ 
01101 a 


happincss, عم‎ happiness, felicity ; >a 8 


„the‏ ا إ ; Peasant 288, happy folk‏ , مص 
ıt‏ ححه» 


happiness caused by plenty of food. 


لت 
o of the Other World.‏ ل Bu heh‏ 
bu khenti aaa N‏ 
ter, misfortune.‏ 
place below, ie,‏ , ل bu kher 0 $A,‏ 
under,‏ 
bu sa ]‏ 


protection, the place where 
protective magic is worked. 

bu Sa 0 dilte, after @); Copt. ALEIN- 
erC4. (?) 


bu kiu 1 >| قن‎ 2 1906, 166, 


1907, 90, foreigners, strangers, forcign (?) 


1 isas- 
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بو تم: كمالء» ختام ( مكان التمام) . 


بو. دو: مصيبة» شرء ظلم. نحس ( محل الأذى» 
مكان الداء) . 


بو. زسر: معبد» مكان مقدس. 


تلء صخرة عالية (بأي. بأى: ارتفع) . 


بوأء عظم. مدهش. رائع» عظّم . 
(بأي: فاخر» فخر» عظم) . 


بوا زعيمء جبار» وجيه. سيد, مولی» شريف 
المكانة . 


بوأ ‏ تب: إحدى صور «رع» الخمس والسبعين. 


bu tem e 0 2 1 perfection, com- 


pleteness, conclusion. 
bu tu ح‎ 3 
: ١ رعو ۾ ا ,=8 لز د‎ 
Peasant 2 r4, calamity, evil, 
حت و ل ا‎ iniquity, misfortune. 


bu tcheser ل 1 2 ا‎ 


صا ده 
sauctuary, holy place.‏ رق ,33 Rec.‏ , 0 
سے ل ا 


bua I$ place ; sec 0 ب‎ 


bua-t, buai-t اکا‎ 2 ^ , Berl. 3o24, 
* Jp ®. Jef Rr 
JARS. JA risen 


high place, hill, high rock. 


امل Jf RI JE}‏ عدم 
AD JARA Jf RR‏ 
Jf FI Jf a fr 1o be reas‏ 


to be wonderful, or nsarvellous, to hold to be 


wonderful, o magnify ; ( 3 5-25 [1 . حے‎ 


1 $ 1 5- thou art more wonderful than 
ا‎ those who are in tly train. 


bua 0 3 7 A.Z- 35, 7 Jf شل‎ 
JA RUA سمس‎ Jef 


ol A f’ Amen. يق‎ 5, 26, 14, 0 4 2 


, chief, mighty one, magnate, lord, over- 


| 

lord, nobleman ; plur. عار‎ %3 1 JIR 
SIAR JAR 
EY [| tates me a [2 R$ 


1 1 Hyınn to Nile 3, L-| 
1 


Bua-tep 0 3 2 م‎ 0 Tomb of 


Seti I, one of the 75 forms of Rã (No. 42). 
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× يورقأ: شع» أضاءء سشقشق رالنور)»› لمع 
سطع. إشعاع ( برق ). 
× بوهأ: هارب. جبان ر بوه. البوهة: الرجل 


الضعيف الطائش ) . 

× يوحترأًء سخرء هزأ ب. (العبرية و بحال»: 
قرف. اشمأز؟). 

> يبه عنف (انظر ما يلي) . 

بيوه رجل قوي (ببب. البّبة: الشاب الممتلئ 
البدن نعمة = قوي) . 


> بب» بيت: مغارة» كهف» حفرة في الأرضء 
مخأق عرين» وجار ( بيب . البيب: 


الكوةء الوجار = حفرةء كهف). 


٭ يب: ابن «أوزيريس» البكرء الذي كان يأكل 
أكباد الموتى ( ببب . اليبّة: حكاية صوت 


الصبي» الصبي . الغلام السائل السمين) . 
ببي: ابن «أوزيريس» البكر. 
د لن :شر خث › سوء (أبن. أبن : اتهم عاب ؛ رمى 
بنت: سو ء٠‏ 


بنو: شرير. سيئ. 


بئإه سوء. شر خبث , شهواني. سيئ. 


burda Je جه ا و‎ Verbum 14, 
1 5 
to shine, to lighten, to glimmer”, to sparkle, bright, 


shining ; Copt. Spit, §SpHGE, Heb. (3. 
2 fusitive, he who flies, 
buha هار‎ 3 000 


coward. 


buhnra le QT TTT TT f, | (RE 


r Love E 2, IJ, tO mock af, to 
laugh at; Heb. La 
Ê 3 


beb JJ J, to be violent. 


bebu [e ساج‎ B.D. 161, 4, strong 


man. 


beb, beb-t JI E Rec 
27, 86, J J' 


in the ground, hiding-place, den, lair; 


nf. 


Beb 1J ا‎ A. B.D. ı7 (Nebseni), 


125, Hl, 6, فى‎ 5 , Rec. 27, 84, the first-born 


son of Osiris who ate the livers of the dead ; 
see Baba, Babai, Babi; Gr. Befr. 


Bebi 1J 14 0 the eldest son of Osiris ; 
لاله + چ ج“‎ 


, evil, wickedness, 
أ ےل د‎ 99 
wretchedness ; sce 1 1 03 ; Copt. SUXUNE. 


4 ت 
cave, cavern, cavity, hole‏ , 


Copt. 


- ,ا‎ Metteruich Stele 35, evil. 
ben > 35 
benu ek © 4 evil one, wicked man; 


0 1-7 Rhind Pap. 18. 
bena I~, O: Rev, J~ 
4f Jd ل‎ 


2 13, 9, badness, evil, wickedness, sensual, 


e إاه‎ +. JRA 


; Copt. SwuwrE. 
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بن. حات: خبيث القلب. متمرد. 
بن: إله للشر. 


× بنت: قيغارة (انظر «بأنت» (قيغسارة) في 
ما سبق). 
+ ين: هرب › فر اختفىء ا 


بان : بعد مضى » › اختفى ) . 
بِنإ: ذهب. جاء. 


× بن: جامع ( بنى . بنى الرجل بامرأته : جامعها ) . 
يخود دكن رل والباء ميدلة من ا وسار 

مني . منيّ. وكذلك : هتن . المن والمن : الرجل ) . 
بنين: جامع . 


بتن: جامع» ولدء ولد. رجولي» ذكر. 


بئن: رب للسل. صورة ل«منو». 
بنني: إله ذكري. 


9 بنتي. ئديا المرأة (في الدارجة الليبية: the two breasts «i‏ د 


مبئد = مرتفع . العربية: فند . الفند : رأس 
الجبل - على التشبيه) . 
الفارسية «بند»: رباط, عقدة. دخلت العربية بهذه 
المعانى والأشهر بمعنى «علم» لكونه من نسيج؟) . 
د ينان: الحجر رمز إلهالئمس. سلة. هرم 
(مضاعف «بن». في اللغة الكنعانية «بن» 
= حجر . ونحسب أن من ذلك جاءت 
العربية : بتى» يبني» بداء. والبنية = المبنى ىم 
> من حجر ) . 


IV, 1075, cvil-‏ و م 
hearted, rebel.‏ " إ1 3 ben ha-t‏ 


>« الوح لز ذل Ben PN‏ 


26, 233, 2 god of evil. 


ا کے[ ا س ben-t‏ 


harp; Copt. Some. 


berr J 0 


ben J~ Jour. 


to escape, to flce, to pass away, 
to be dissolved, to go on. 


As. 1908, 262, 
to go, to come. 


B.D. 39, 11, to copulate. 


ben 0 , 
ر‎ 

benu 0 î male, man. 
5 © لغ‎ 


benben 00 J حم‎ Nesi-Ãmsu go8, 

1 to copulate. 

benn ت‎ , IV, 943, B.D. 17, 135, 
0 Rec. 32, 0 to copulate, to beget, to be 
Benen Jz a god of 
?م‎ 


begotten, virile, phallus. 
۴ MA 
Benni J 


ہہہہہہم 


generalion, a 
form of Menu. 


11. Tuat IV, a phallic god. 


NV ù رك‎ 
ه‎ 0 


of a woman ; see 5 ج‎ 0 


ben-t 1 1 , Rec. 15, 152, 5, 

5 3 5 

. 3 e O X> 
cıncture, Felt, girdle, .ضح 5 ا- ج ل‎ 


benben | [| سن‎ 1-1 
اه‎ JoJo. 1|. = 
JIN SE Ja Ja. ese 


symbolic of i Sun-god, DEE, pyramid; 


AAA 1: 


ben-ti 
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بتبنت: معبد «بنين» أو حجر الشمس. 


بتبتت: هرم المسلة› قمة الهرم. 


بنبنت: ضريح هرم» الضريح عموما. 


حجرء رمز هذا المعبود. انظر ما سبق. 
لکن قارن : بين. بان. ظهر› وضح . 
يئسن: رب نور فى معبد «سکر». (بين. بان: 


ظهر . وضح. انحلى - كالتور) . 


» بثإت: حلاوة (بان. البئة: الرائحة الطيبةء وفى 
الدارجة الليبية : «بنين» = حلو) . 

ينا إر: أحسن عملا لطيف . 

> بنإ: تخل صغيرء فسائل (انظر ٠‏ بإنت» 
(نخلة) في ما سبق). 

بن : خمر التمر. 


بني : سنونو/ خطاف (لعل المعنى الأصلي: 
لطيق). 
> بتوت نوع من الحجرء حصباء. صوان (انظر 


benben-t ل‎ YJ 373 3-0 Mission I3, 


5 08 دہ‎ Rec. 4, 3o, the sanctuary of 
' م م‎ PP the benben or sun-stone. 


سم إل ان |[ س ر benben -t‏ 


5س BIJ a Us JJ‏ لا 


the pyramidion of an obelisk, the top of a 
pyramid. 


ماله ر ل 2 سإ مس 0 benben-t‏ 
C3‏ 
qo e 1J 7|113 pyramid tomb,‏ 
ےت اح 
B.D.‏ , چو سس إل مجمععه م tomb in general;‏ 


I72, 3o0, bier. 


Benben J} |i Mar. Aby. I, 44, a 


solar-god (2) 


Boenben 0 nenn ل‎ nn 1 N. ,وجو‎ a 


lightgod in the temple of Seker. 


E 0 aJ] SWUCINESS; Sue 1 
1ء( ہے‎ 
benû ari || سب‎ | j م‎ (Û Ê, se 


doing. gracious. 


benû 1 1 1 TT young alms, palnı 


ul shoots. 


bend j~ fej. ا‎ je. 


datc wine. 


5 ane allow ; Copt. Sure 
bni Jı jj y.i Cor Sure, 
١ [| © 3 نلق‎ 


benu-t j, gm SGD 


الاو > 


ANN جم‎ 
J$ em IV, 831, a kind of stone, pebbles, 


5 8 میم‎ uu] هه ییون‎ 
flints ; 08 e 16 IM, the ore of 
copper (?) a stone used in medicine. 
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قوفت :انات ات رحى 


» بتو : طائر ال «بنو» (هو طائر اللقلق أو «أبو 
قردان» الأبيض . العربية: بين . بان يبين 
= انجلى. البيان: الوضوح - شأن 


البياض ) . 


بتو : إله- طائر م قاس تابع لدرع؛ 
و«أوزيريس؛, وهو تجسيد لروح «رع؛ 
وقلب «أوزيريس». وحدت به الزهرة. 
نجمة الصباح. وكان «بنو» قد خلق ذاتهء 
وكان الطائر يظهر كل فجر على شجرة 
«البرمسياء في «إتو». ربط الإغريق بينه 
وبين طائر «الفيتيق») ('2. 

× بتر ؛ «الماء الحلوه - اسم للديل (الراء مزيدة. 
انظر : «بنأت» - في ما سبق) . 

بينراه تمور. رطب . 


يترات ٠‏ نخلة (الراء مزيدة. انظر «بإنت» = 
«بنت» ( نخلة) في ما سبق) . 


.21506121)0( لاحظ صلة وبنوه المصرية باليونانية‎ )١( 


corn - grinders, 
querns. 


benuit eels 


ven J. JT Be 
5 I 5 8 ت‎ 
mm xs IO حرج عسي‎ 
و لأ 146 وء‎ e م 8 م ال چ‎ 
® مس | يده 1 ل‎ CS Metter- 
0 DY 
nich Stele 93, the benu bird ; 1 90 چچ‎ 
ه‎ 0 


Rec. 30, 72. 


Benu ار‎ 9 8 5 B.D. 17, 25, a 


bird-god sacred to Rã and Osiris, and the incar- 
nalun of the soul of R7 and lhe heart of Osiris ;j 
Venus as a morning star was identified with him ; 
Benu was selfproduced, and the bird appeared 
cach morning at dawn on the Persca Tree In 
Anu ; lhe Greeks connected it with the Phoenix ; 
see Hercd. li, 73, Pliny N-H. x, 2, Pomponius 
Mcla ii, 8, Fsetzer, Chil. v, 397. 


“sweet water,” a name 


ا ب جم < ا benr‏ 
of the Nile.‏ ا 


e 1 345 ل‎ 

ڪل مد ]ر لا ے 
E‏ اسم ور 
[J.j DD 7‏ 
لل ب 1° ...ام ملل 


dates; 
E fresh dates, IV, 171; Copt. §firt€, 
Sertre. 


دوت 


0 1 


: ا ا - benra‏ 


ا دم 


١ 3 3, E , date palm ; 2 Rrire. 
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بنراو؛ خمر التمر. 


بترات : خمر التمر. 
بنراقي عامل في حديقة نخيل. 


بثرا :صار حلواء حلو, صار ملذا للحواس. 


بتر. تست : عذب اللسان» متكلم عن الأشياء / 
بالأشياء الحسنة. «نست» مؤنث «نس» = 
«لس» ثنائي : لسن < لسان) . 

بئر. ر حلو الفم. 

بثرا. ثيرا : خلو جداء عذب جدا. 

بنريت : حلاوة؛ منّة, أي شيء حلاء أو عذب أو 


ڊتري» بتردني ٠‏ ٫حلواني؛»‏ باتع الحلوى»› صانع 
اخلوى. 


JZ‏ ل ا 


8 $2 Rec. 32, 178, date 
ii "بس‎ 


wine; سے‎ 1 | O , new date wine. 


j} a a. date wine.‏ ار t‏ کل 


benrati ا 1 كر‎ Rec. 


19, 92, || حممميه‎ 0 2 ê, labourer in a palnı grove. 


JJ‏ 1 هل ل سم سد 


Ji to be sweet, sweet, to be grateful to 


o senses; J) nice; س إل‎ n f, N. 799, 
1 


P. 152, swect things.‏ , سس ل 


benr-nes-t أ ؛‎ , Sweet-tongued, 


speaker of fair things. 


benr-re 1 , sweet-mouthed. 


benrè a | لا مسيم سس [[ و ممميده سس‎ tê 


swect, very nice. 


benrit Jj». E 134, JF a: 
r JQ, Ff. 2. JFT 
J rj, JjS. Jj, 
باز‎ ل٠.‎ 1-131 1 
EF 1 | له‎ 1 swectncss, a favour, any- 


thing sweet or pleasant or nice 


benri, benriti j ا إ1 ر‎ 


JUTE J‏ شر 


| 8 e LA. Leyden Pap., confectioner, 


sweetmcat-makcr ; plur. E 1: مره‎ 
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بتتحو : ابحمعد مال (برح. بارح: غادرء 
ابتعد ) . 


» بره خارج» مخرج» بوابة (برو. البر : الخارج) . 


»+ ير عين (الأكادية «بارو» : نظرء أبصرء عاين). ٠‏ 


> بررا (9) :صلب تعظّم (صار مادة عظميةء 
قاس) . رانظر ما يلى) . 


برير: هرم. حجر ذو قمة على شكل هرم (الجذر 
«بر» في اللغات العروبية يفيد الحجرء 
وهو صلب . قارن أيضا: مرر< مرمر = 
نوع من الحجارة ) . 

برير: رغيف خبز على شكل هرم. 

# برع : سلة (بري. باري» بارياء ) . 


برج فتح بابا (فرج. الفرجة: الفتحة) . 


× به فر. هرب (بوه. البوهة : الطائش) . 


بأو : هارب. جبان. 


+ يه ء مادة عطرةء بخور ( ؟) . (فوه. أفاويه ) . 


٭ يح : جزء من الجسد ( بوح. انظر ما يلي ) . 

بح ؛ قلفة/ غرلة ( بوج . البوح: الفسرج, ذكر 
الرجل) . 

بح :ما كان قُدَامًا. 


bennhu ا‎ 1 $A „, 10 turn away’, 


or aside ; Copt. portpg, (?) 
مع حح‎ 
ber ls ,وح لإ :۽‎ 1 3E 
outside, exit, gateway ; Copt. 508 .(+ه80ع)‎ 
ber برعا , ل‎ eye; هق ارهن‎ ; dual 
سے‎ 


o o 


brr (?) قةل‎ 


€ 8 become hard, to 


ossify. 


سےا حار دهز berber‏ 


A رك‎ pyramid, stone with a pyramidal top; 
see Mana لفضفمدهة‎ 1 


borber حي لحز‎ \ , a loaf of bread 


of a pyramidal shape. 


351, basket 


5 مج‎ 1 Rev, 2, 35tl, basket; 
b2 إ٠ گر‎ ٠" Copt. frp, 51 


to force open a door ;‏ اا 
1 ھر berg‏ 
4 


Copt. pwpPX. 


U, ‘1v, qır, Statistical ‘Tab. 39,‏ ( طدط 
J6 6 XN‏ مل Ên,‏ 
مال + $ n‏ و 


„ he who runs away, coward. 


some odoriferous substance, 
incense (?) 


beh Jm. 


beh 1 8 ¢, IV, ro8ı, a part ofthe body. 
beh fm. prepuce ; Copt. JAP, 


ob [1 


, what is in front. 
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beh Jf’, fr Jf fla measure. . مقياس ( بوع. باع؟)‎ ١ بح‎ » 


بح : قطع› قعل, حرء قرف» نحت حجرا ( بخع. Jfin.‏ ,12 ,ن3 B.D.‏ اعد 0 beh‏ 


بخع الأرض: حرتها حر متوالتا. بخع. |[ زجحإ[ رح |[ ل إل 
الذبيحة: بالغ في ذيجحنها. يخع نفسه: 0) $u," cut, lo kill. to hack, to carve,‏ 


hew stone. 


قتلها غما = تعبير معنوي) . لبد د [[[ ,8 beh-t Ji Ps‏ 


1 د‎ “the tearer,” ه‎ 
P.S.B. 17, 107, ا‎ ۹ 5 CS kind of bird. 


> بحت : «الممزق؛ - نوع من الطير ( بغت . the calf‏ ,و Behus Ay. Br 1o9,‏ 
بغاث الطيرء من الرخم أو ما لا يصيد of Khera (?) a soul of the East, the calf star, 4i‏ 
the morning star. kS‏ 
- من الأضداد ؟(. 
× بحأ : أ فرق قطعا ( خع. بخه الذبيحة Rec. r, 49, to break‏ © © 
م :0 7 تود or a in pieces.‏ تآ 8 | 0 Hela‏ 
إذا بالغ في ذبحها حتى كسر عظم 
رقبتها ) . 
بحوكأً :اسم كلب سريع من كلاب «أنتف Behuka Ja: J‏ 
محا 
الك بر» - جيء به من ليبيا ر(الممزق› ,88 i Mar. Aby. I, 49, Sphinx I,‏ 2 


- ١ 8 
( : مم وا‎ , Abbott Pap. 2, القاطع - الباخع ) . ,11 ره1‎ 
the name of a swift Libyan dog of Antef-ãa. 


داع 


× بحوس : عجل «خرإه ( ؟) روح للشرق. نجم إا عط ,و روه: .8.10 Bebus SS:‏ 
التور: يجمة الصباح (يحزج. البحرج: of Khera (?) a soul of the East, the calf star,‏ 
the norning star. E,‏ 
بحس :عجل رانظر «بحوس» في ما مبق) ۰ ,لر ”,د .نا ,لپ _ ا قوط 
سوس ا 
در ١‏ ص 0 5 ا 1 لوهس 
[e YF: calf; plur. Ji P. 45,‏ 0 


bahes Jf 5, oa 157000 
` bebhes Jf a IV, 893, [f || بحس ءصاد/ فتش عن» تابع الطراد/ طارد بح‎ >» 
Jiffy Jf 0, hunt, to 0/0 (بحث).‎ 
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بحساو : صياد. AJ, hunter.‏ $ | 1 1 ل م1225 
بحس : صید› طراد bekes 1 1 N, a hunt, game.‏ 


bes Je} Jf pI, fame, fre, blaze; 00000 
1ل 000ل »م‎ E 


bes Jfx% instructor, teacher, school- پس ؛مرشد معلم. (انظر: «سبأ» في ما‎ + 
master; see [Û J ئ كبوا‎ 

besu Jf xr لكر‎ ils P. 797, . ) يسو ؛ أبواب . اتظر : «سبأ» (في ما يلي‎ 
E see [Î j x. ٠ 

× بس» بسي :جاء. أتى» تقدم» مضى قدماء bes, besi Jeg Rec. 31, 162, I1,‏ 


ارتفع (النيل)» (بزا. بزا: ظهرء برز) ۔ Amen.‏ , الم "ير E j j~‏ 


11ل ال ذال 
كم > س1 


5 O, to come, to come On, to advance, tO 210- 


gress, to rise (of the Nile), to grow up, to swell, 
to lead a force against a town, to enter upon {the 


study of literature] ; HIE , DP. 215; Copt. 
OTICI. 


bess ا‎ 70 Pensnt 211, Rec. r8, 153, . بسس : تقدم . طلع, مضی› ارتفع‎ 
J | 8 3 IV, روه5‎ Love Songs 7, 6, to 
advance, to rise, lo Jmss On, to pass UDP. 
Besi Jef: a hawk-god, one of عد ددسي : إله - صقر > إحدى صور «رع» الخمس‎ 
the 75 forms of R3 {(No. 68). والسبعين ( بزي. البازئ والبازي والباز:‎ 
. نوع من الصقور)‎ 
aswulling in the body, انتفاخ الجسد» دمل» بثرء خراج‎ ١ ٭ بسيت‎ 


Belt 10 ah” boil, pustule, abscess. رى‎ 
.۰ (یزا)‎ 


)١(‏ تفيد مادة (بزا) الظهور والبروز» وخصت بروز الصدر أو العجيزة» ولا يمتنع أن يكون الأصل ظهور أي شيء في 
الجسد كالدمل ونحوه. 
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» يس : مرض من نوع ما مصحوب بالدمامل 
والقرح أو الأورام. 


يسس ١:‏ مادة متقيحة > صديد» أخلاط بذيئة, 
فضلات. (قارن الدارجة: «بزبز» وحتى 
الإنجليزية 1”05) . 


+ بس» بأس» بسوء بأشأ : فهد (بسس . البس: 
القطء السئور - على التشبيه. ونلاحظ 
أن الفهد من الفصيلة القططية ) . 


بست : فهدة. أنشى الفهد. 

بس :معبود / قزم. إله من أصل سوداني» يلبس 
جلد فهد حول جسده. كان إله ر١)‏ 
الموسيقا والرقص والمتعة (5) الحرب 
والقعل (") الولادة والأولاد. في العصور 
المتأخرة كان رمز قوى الطبيعة التناسلية, 
ركان سيد جميع الخلوقات «التيفونية؛ 
(الشيطانية). 

× بسبس ؛ نوع من الإوز ( بزا. تبازي: إذا أخرج 
عجيزته. كمشية الوزة) . 

× يسا : قذف, فيض إخراج ما يفيض من ثدي 
المرأةء لبن («بزبز». بربوز: ثدي) . 


+ بسأ ه عباءة قصيرة› وحزامية» رهط (رباط 


الحقوين). (بزز. البر: الغياب. البزة: 
اللبسة) . 


a ا‎ 

bes E fe HH 

a disease of some kind wbich is accompanicd 
by boils عه‎ sores, or swellings. 


bess Jw, foctid matter, pus, hu- 


]1101115, excretions. 


bes, bas, besu, basha 0 مم‎ $ 
IR. جة‎ 810. J$} Jp. 
leopard ; 1 ج‎ 5 leopard of the South; 
ج ل‎ 1P. leopard of the North. 


esa J<. JT 
Bes JA: dwarf god ; E bl, a god 


of Sûdûni origin, who wears the skin of the 


leopard, ES 1 round his body. He 
3 


was the god of:—(1) music, dancing, and 
pleasure ; (2) war and slaughter ; (3) childbirth 
and children. In late times he was symbolic 
of the destructive and regenerative powers of 
nature, and was the lord of all typhonic 
creatures; Copt. عيرق‎ 


9 , female leopard. 


besbes 1 1 1 0 a kind of goose. 


. J$ 


N. 700, emission, flow, issue ; 0 كا‎ VV, 


j] u og, 


besa jue, 3 


what flows from the breasts, 


o JIR Jie 


JIR N 1 short tunic, 


loin band. 
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NOPE‏ سم 


(افتتاح/ ترسيم) معد (بسل. البسيلة: 4 ۲ ,لنت تتح |[ .ص إإ .5 | 


M. 64, N. 33, ,وهو‎ a kind of seed, some sub- : الترمس . أبسل : طبخ . بسّل في الدعاء‎ 
stance burnt at the inauguration of a temple. 


» بسن ١‏ نوع من الذرةء مادة تحرق في مباركة AM‏ 


2 أي امن - بارك) . 
چو بش يشا 31 قاى تقياً. . نقع (انظر ما يلي ) . T. 295, Amen.‏ 0 صصح ل besh, besha‏ 


4: 17, Stele 2o, = |. U. 538, P. 


1 Rec. 3e, 1839, 2 ا ج‎ 
١ e e للا‎ f: ET O 


vomit, be sick ; ca: و ا‎ to drench, 
to be drenched. 
beshu صد‎ r , ٤1, بشو :بصق لعاب زائد, قاء (الدارجة: «بش» “تتكعععك‎ 
Te’ saliva, vomit. 2 
بشش ». وكذلك: دبز «بزبز» وقارن‎ « 
. أيضا : فشش . فشفض: نخر الما‎ 
سسس نكا‎ ICS 5 “¬ -- ل اش‎ 
beshsh-t ر أ‎ 1 ar, . ) فيض الماء من العين (دمع‎ ٠ بششت‎ 
ده نكا‎ 86 DP. 561, 776, M. 771, flow 
حص‎ of water Irom the eyes. 1 
د بق :رای لم شع - بسقوط الراء).‎ 
bed ja ,كه‎ rnin Pap. 8, j2% يق :رای لمع شع (برق 1 لراء)‎ + 


to see, to be bright, to shine, 


the shining, or bright, Eye lU 5ع‎ 

بق ١‏ عين «حورس» اللامعة أو المشعة. oF HEE‏ 2 دل beq‏ 

فقت : سماى علياء. heaven, sky.‏ 2 5 زم beq-t‏ 
سے 


بق :إله للفجر (مشع) كان يشد رأف» عر Tuat XII, a dawn-god, who towed‏ دل Beq‏ 


Af through the serpent Ankh-neteru, and was الأفعى «عنخ . نغرو» ویولد كل يوم.‎ 
reborn daily. 


> بقت ؛ شجرة زيتون ر فوق. انظر «باق» في ما ,20 إل > beat [20١ J4. J44‏ 
سبق ) . ulive tree,‏ مجر د مار 


د[ 4زم ١ه‏ 14[ .جز وهم 
ل ل ¥ Ja‏ بج حت 


olive oil, ungucnt compounded of olive oil. 


بق وأذ ٠‏ زیت زيتون جديد. لدع ودار بآ ودل طعي a‏ 


IV. 6 58 e 
, آد‎ i 99, fresh olive انه‎ 
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beq netchem Ja0. [1 71 بق۔ قذم : زیت زيتون لذيذ.‎ 
699, 0 0 1 0 sweet olive oil. 


beq tesher ا 5 0 د‎ red olive رلته‎ 


z.e., old olive oil (2) 


يق. حأت : «قلب زيتي» - خداع, متملق› غير e‏ ها beq ha-t J A4 1 “oily-hearted,”‏ 


بق. دشر : زیت زيتون أحمرء أي قدم . 


deceitful, to flatter, to be insincere. . صادق‎ 
to shinc, to be bright, to 5 
Begs a$ flourish. بها : شع. سطع. ازدهر (قارن: برق. أيضا:‎ 
6 : : 1 
beqa ل‎ a$ light, sunrise, shimmer. . فوق . الفاق » الزيت اللامع)‎ 
2601 0 4 1 A, to flow, to descend. . نقتأ #نورء شروق أله > تاذلا‎ 


3 6 
× بقبق ؛ صب فاض ربقق. محاكاة للموت). ‏ ١ر‏ دإ أ ,ہج دإ دإ ووطووط 
to pour uut, 10 flow ; compare Heb. VPP:‏ 
» يك : عمل اشتغل ( برك - بسقوط الراء. J 0 227 (o E‏ لضي 
برك : جلس . قعد - للعمل ) . 


bek-t ل‎ 2S , the morning sky. . يكت : بحمة الصباح. (انظر ما يلي)‎ 
بكأ : شع أضاءء سطع (برق). أيضا: بكر‎ 
5 2 5 : c۶ 4 ل‎ 
beka JR 1 N to shıne, lo ت ف‎ 
illumine, to be bright; compare Heb. دودحب‎ ١ بكور)‎ 


بكأو؛ نورء إشعاع» ألق. JU $f: JU $A‏ سمعاهط 


light, radiance, splendour. 


beka JU f J Ge U x, mom. . ٭ بكأ : صباح» بكور ( یکر . بکورء بکرة)‎ 


Ing, to-morrow morning ; compar Heb. 173: 


ju O P. 618, ,و61‎ N. r303, T. 26 #30, 

yesterday.‏ َك 
بکأت د : ing ing hg!‏ د beka-t U‏ 
ِ نو صبح.ء نور الصباح› نور الفجر. morning, morning ght,‏ ا 


: 2 

lieht of diwn, as sed (o NESS 
8 1 wn, ils OpPOSCC em, darkness, 
night ; compare Heb Y3. 


× بكأت :حبلی ربوك = جامع» والجماع ينتج نال ,$6 ,27 beka-t JA Rec.‏ 


عنه الحبل) . كدي 1 اچ[ ; a pregnant woman‏ ا 


a cow witb young. 
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بچ دراك شع رائع ربوج بلج ابرق لم الوا سا طلم أ ل عدن 
+ بج ٠منهك»‏ ضعيف » واهن» خائر القوى. لا ھل ا beg Jaf 3 Se,‏ 
مرل سسب کردا ت مه ەل e‏ جز هل 4 


يبوج. فهو بائج: أعياء تعب» أنهك؛ م م رمو |p‏ ھال $ Ja‏ 


exhausted, weak, feeble, destitute of strength, خارت قواه).‎  فعض‎ 
helpless, helpless one, tired, weary. 


be A to be helpless, do nothing, 2 
3 44 be inert. يجج : لا حول له. لا يعمل شيئاء هامد.‎ 


beg-t 0 ۵ ا‎ chamber of e تاتا غزفة كحصن عريس:‎ 
begi ا‎ IV, rr56, ال‎ R$ . العاجز » الهامد‎ ٠ بجي :الضعيف‎ 
Bo, Amen. q, I0, e @, ھا‎ 


g0. Ja $M r Ja QUM, 


the weak, the DES 8 inert. 


begau Ja $ Prr YP, Peasant 138, . رجل يائس‎ ٠ بجأ‎ 


shipwrecked man ; Copt- Bix. 

بجأإو : محل العجز , القبر . begaau j5 $, | $ e edl‏ 
ج کال 

helplessness, the grave. 
beg 0 ۸ 2 lO Cry Out. . نيج «صاح (بوج. بوج : صيح. رجل بواج: صياح)‎ × 
bega Jai %4 la Ş $f: 57 

بجأ : أن . صاح» بکی» انتحب. تأوه» تنهد . Pt 1 moan, Cry, e lamenta-‏ % أ 

tion, sighing, groaning.‏ 1 لها ار 


begarthût ل‎ O . بجأرثات : كهف رغور. مغارة)‎ 
Stele rı, cave; compare Hel), TYA. 

5 بجأس واهن» ضعيف» قليل » صغير (بکس . aR | Ss, feeblc, weak, littlc‏ أل begas‏ 
تكس افير واکان التهو. E‏ :!™( كه أ diminutive; pur.‏ 

بجأس. حأت ١‏ مضطرب الذهن, مكدر. 0 ص 40 || أ كد أل begas-ha-t‏ 


Tove Songs 4, to, to be troubled in mind. 


begoes لما‎ N: to be weak or miserable, 


سیو 
to be in want, empty ; var. J A % 1 Bs.‏ 
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بجس ؛ ضعيف أو بائس. معوز, خاو. 


يجست : ضعف ., وهن. عجز. 
بجسو : كدر بؤس. 


+ يجس ١‏ خنجر »› حديدة ( بجس . بجس : فتح, 
فجر - عمل الخنجر). 


بت ١‏ مكروه» رجس ر بذأ. البذاءة: الكراهة 
والازدراء والاحتقار. والذم). 

بتأه شرء أمر سوءء ظلم. خبث. سیئ» کره» 
غلط. خطيئةء جريمة (بذذ. البذاذة: سوء 
الهيئة والحالء والرثاثةء والفقر.. إلخ). 

بتأو: رجل کریه» رجل قذر/ غير نظيف شعائريًا 
( بذذ. البذاذة : ترك مداومة الزينة) . 

٭ بت : مسکن» مكان / محل (بيت. بيت) . 


» بتنو : متمرد» خصيم.ء شيطان. عدو ( فتن. 
الفتنة : الظّلمء الفجور, الجنون» الضلال» 
الإنم» القتل» الكفر» الفاتن: الشيطان» 
قاطع | لطريق) . 

بتتو : المتمردون الغرباء. 

بتن. حأت : ساخط› غير راض ذو نية معاديةء 


عاص. 
بثنو : متمرد أو معاد. 
بثئو : خصيم عدو. 


لط 
weakness,‏ لسكا ل ١‏ م 0 0 
ااه کوک م 8 
0 'ه© ن feebleness, helplessness; J] 4 a‏ 


begsu 1 3 1 $ عم‎ trouble, misery. 


vos Ja1 $j. BIN. 18 


dagger, poignard.‏ ا 


bet J11. J) < , to be an abomi 


nation, to be regarded as loathsonıc. 


ذال قل مو[ ج ز مهم 


thing, iniquity, wickedness, bad, abomına-‏ ات 


tor, sin, fault, offence, crime 


betau ل‎ 5 1 YP, an abominable 


man, a nan ceremonially unclean. 


ه د 
J , house, place;‏ 5 زْ )?( bet‏ 
(ma), Nûãstasen Stele 34,‏ نص دار Heb. N3;‏ 
the th rokd ; HAN O‏ 
ıe throne of gold; 0 1 5 original‏ 
place, tlie old home.‏ 


betnu [ r ams 4 ES 
ا‎ 5 e اء‎ 5 
a 

TN, 1 2 $4 Rec. r, 46, rebel, foe, 
fiend, enemy; plur. 1 a 5 9 1. 

5 1 

Betnu a لومم‎ 1 
2 | 1, foreign rebels, 


beten ha-t ل‎ nne Se 3 57 


IV, 969, disaffected, discontented, hostile in 
intent, rebellious. 


n | 
bethenu E $ Thes. رق‎ IV, 
968, 10 be rebellious or hostile. 


کک 
bethenu 1 0 um, foe, cncemy.‏ 
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بثن. حأت : ساخط. عاص متمرث. 


۽ بد ه شخص أو شيى مكروه ( بذاء بذذ 
فيهما معنى الكراهة) . 
+ يدن : ضغط/ ضمد. ربط ر بطن. البطان: 


الحزام. بطن» أبطن : حزم ) . 


بدن ٠‏ حزم ربط شبكة» صرة. 
× بدن ٠‏ خصيمء عدوء روح شريرة (فتن. فتان ) . 


بدتيو : أعداء. خصوم. 

+ بدش : ضعيف, عاجز» منهك. بلا قوةء غير 
قادر. ر بطش. «بطّش فلان من الحُمَّى إذا 
أفاق منها وهو ضعيف» ر( اللسان) . 

> يدش :غاضب . ( بطش . البطش : الأخذ بالعنف). 

بدشوء بدشوت ؛ كائنات كانت عاجزة لكنها 
سيئة الطبع» من الآلهة والبشر 
والشياطين. . إلخ ( بطش - من الأضداد) . 


يدش ١‏ شيطان التمرد ( بطش . باطش) . 


bethen ha-t 1 0 N Rec. 17, 44, 


YP: disaffected, disloyal, rebellious,‏ 0 ل 


bettka e س‎ a امي‎ , water-mclon ; 


1 کے‎ 
plur, Sm) e 


12 1 دا 2[ 41د 
ل - 00 
U E eb. DTTIIN, Copt. eê‏ 


Arab. .. 0 : 


- ممعم abominable‏ , ا 4 ص beti‏ 


son or thing ; Copt. fOoTE. 
beten J. B.D. (Saîte), 40, 3, 0 a 
TT مه‎ 


to compress, to bind. 


beton J E, SRS, 


to te, to bind, fillet, bandlet. 


ton J إل[‎ 4, « 


enemy, fiend, evil spirit. 
betniu 0 1 enemies, fves. 


betsh كرا‎ Jch™. J7 
SETI 


weak, helpless, exhausted, powerless, impotent. 
2 
,و‎ tO be angry. 
betsh م‎ 9 0 ngr) 
أل ا حت‎ -- 
betsEu, betshut 0 كح ا‎ 


ارق[ JE‏ وج 


potent but ill-disposed beings, gods, men, 


fends, etc. ; M$ A! E 
Mu Jeo MDI om! 
Mf! ! [| بي‎ inıpotent rebels. 


Betesh سد كال‎ hs ا‎ the 


devil of revolt. 
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رفي المعجم بالحسرف اللاتيني : 
8- ألف فارسية أو ألف مهموسة. 
وجدت فى الكنعانية والأكدية 
ولككنها اتعدمت فى الغرنية :تقايل 
الباء أو الفاء في ت الأحيان ) . 


0 : ticle of fı 1 04 base دي‎ 00 5 N - 0 8 
[9 O0 1Y, ١ يت‎ an غ211‎ O E پ ۽ حاحة من حاجات الأثاث  قاعدة أو مرتكز‎ × 


(بوأ. تيوأ: جلس). ه O‏ 0 5 1 
M. 409, 6‏ بكم ,399 .1 0 26-1 


ت: السماءء العليا. (التاء للتأنيئ 0 ه 
50 ف ) ا لوي , إل حص رح :ال ہے ہے 


| أن ١‏ يأ ا 3 3 
والأرجح ن لأصل ١إ‏ ر ع - 0 < gijo the sky, heaven,‏ 5 
بين Sh‏ ا 26 8 


Rev. 13, 2, 0 الت تو‎ Rev. 13, 40; plur. 


U. EA HE هه‎ Û0 ی‎ 
eT | بأد‎ | x 


56 heaven, earth, and the Other W orld ; 


¬ لا 


1 / all heaven ; Copt NE. 


پت. يت ١‏ نصفا السماءء سماء النهار وسماء U. S14,‏ ,کک ,34 2-1 ا pe-t pe-t‏ 
الليل. E iG‏ عن 0 > 


halves of leat; 5 3 and the night sky. 


ننى- نمت 5 t‏ 61-11 
بتتي. تمتإ : علياوا السماوات. ,514 U.‏ ا کک Pp emta Ê‏ 


0 RS 202 . 326, the two heavens 
؛ لز عم چک ی‎ or skies. 


)١(‏ هذا لا يُسُتبعدء فقد رأى بعض الباحثين أن «سماءء ذاتها مكونة من مقطعين: : (س + مهای . وقارن أن «بء هي 
تفسها «پأء - ضمير إشاري مذكر مفرد (انظر الهامش التالي) قارن أيضا صلة الجذر «سماء (علاء ارتفع) 
والمصدر «سموه بالاسم وسماء». 
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پت ١‏ الجهات الأريع . (أقطار السماوات) . Sky, the four quarters thercof:‏ , 0 کے 
South, 0 0 North,‏ 31 


rao اه‎ 


2 “$F 2 a 58 a a E 
x كد ةن ا‎ js ast. 
û ١ 5 
petiu أ $ ا‎ 1 heavenly beings. كيق: اقات رة‎ 
Pa-bar 36 eS Nr <“ ;توا‎ 
see Bar. 1 پا . يعر: بعل. (البعل).‎ 


O the Sun ; Copt. 
pa Rã KR 1 0 يأ. رع : الشمس (انظر «رع» (شمس) في ما يلي) . .خم‎ 
pa ha-t KR FEbers Pap. 14, 3, a علو‎ : E ET نوع من الأدوية‎ ٠ پأحأت‎ 


kind of medicine. 


. الفؤاد)‎ 
21 2 4 
RS oS 52 ا‎ 164, M 327, . پاء پاي : طار ر باي. بأی»ء يبأى)‎ > 
DS RI. “ 
^ 
preserved in Copt. TA. IWI. 
pait کر غ‎ [Û a, feathered fowl, birds; مانت ط زمر نف طيوو:‎ 


e 1 1 , Rec. 32, 67, water fowl, 


» يأويتيو ١‏ كائنات عتيقة ( ؟) / كائنات أ O 1 Rec. 3, 116, primeval‏ 
ياود 0 0 ولى pautiu oO 1 0 Û)‏ 
(فوت . فات . مضىء قدم. عتق ) . ١‏ 


يأت : الزمن العتيق. عصور سحيقة K>: 3 2 prime-‏ %8 6 0 28-6 


val time, remote ages 


يوات أ قا : الزمان القديم, العصور العتيقة. ,27 paut ta o4 8 e „, Rec.‏ 


28, ¥ %٠ E Rec. 3r, 168, 3% 
هه‎ FE 


$ 2 Qa primeval time, 
ووس‎ | 
= 


ue EMO 2865.‏ ’ہے 


۱ ) دياء هي أداة التعريف للمفرد المذ كر في المصرية القديمة - قد تقابل اليمنية القديمة «م» كما في الأثر السائر 
( ليس من م بر م صيام في م سفر) أو بيت الشعر : : 
ذاك خليلي وذو تعاتبني يرمي ورائي بهم ومسلمة 
رأي بالسهم والسلمة) . انظر للتحليل : ألهة مصر العربية» ص 0۹۸- 5٠١‏ . 
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ل (زمات). 


العربية: توا. تو. التو : الوقت والزمان) . 


پأوتي۔ تأوي : لقب «أمون رع» باعتباره إله مصر 
الأول ( -- العتيق » القدم ‏ الفائت 


پأوتي : لقب الإله الأول القدم. 


»+ يأير ؛ النهرء الجدول (بأر. بعر). فإذا كان 
المقطع «بأ» للتعريف فإن «يره (نهر) = 
الكنعانية «ير»: مطر) . 

× يأيت : مسكن (بيت. بيت) . 


× پأور؛ خمر حديئة العهد (فور. فوار. لا تزال 


تفور؟ ). 


× يأرشأزل]: رانظر ما يلي). 


يأرثأل : حديد. ملاح حديدي (الكنعانية: 
« برذل» الأكادية: «برزل» العربية: 
: فرزل) . 

٭ يأحرر: جرى» دار. دور ( بحر. البحر: الماء 
الكثير - لأنه يجري ويدور باليابسة) . 


IV, ı168, the beginning of 


pauti taui (?) AGRE 5 
Ko; 7 Rec. 20, 40, 34 2 


SOs sS BR: 28 


١ © “صب‎ 
time, the creation, primeval 41236 ! 


Pauti taui (?) < 29 


1-1 E 3 A.Z. 1900, 3I, a title 


of Amen-Raã as the representative of the prime- 
val god of Egypt. 


25-5 ا © ج ۾ کر نسم 


o IV, ,بنذو‎ a title of the primeval god. 


pair 1 1 e E , Nastasen Stele 34 


the river, the streant; Copt. 1110010, 
pait 3K 1 ا 1 $ چ‎ house. 
paur 34 RÊ ١| ®, Rechnungen 


17, I, 12, Hearst Pap. XI, 6; د‎ 5, 


4 لهذ‎ O EE 


Rec. 32, 63, 


partha[1] < E ا‎ 1 


Anastasli I, 23, 4, Alt. K. 428 .ل‎ 


parthal له ک3‎ : i | ror 


iron weapons ; compare Heb. =3. 


سی 
pahrer 4 < A, lo run, to revolve,‏ 


. حت‎ 
to circle; see 0 f=. 
حر‎ 
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بأخار: مضى حول» جرى. ا وت 


»> يأسن : فطيرة» « كحك»» رغيف خبز ( بزل: شط ,°“ ,ي ل دوقدم 


. ا . 5 . . - حر 
ظهرء ارتفع - شأن الرغيف . الدارجة ي © لااحح يي 6 مم 
5 5 5 5 سس وح ب کک [ وحن 
الليبية: «بازين »= عصيدة بالمرق. في © ومع CT OI cr2‏ 0 
5 ري ١‏ جا ل ,ص بي حي کے ہہ 
النقوش اللوبية القديمة وب زن»: حجرء مح ص 
59 : مه cake, loaf; plur.‏ 

شاهد قبر مرتفع. الأكادية ١‏ بسن»: تعد 
رغيف ). 


ك2 as‏ عقا N‏ ْ كت 
× پأقرر : والط فدع» -اسم شخص (قرر. القرة: Paqrer KEND Dream Stele‏ 
“the Frog,” a proper name = Copt. .. = 5 NEY‏ ,36 
الضفدع محاكاة للصوت «قرر» مسبقة nekpop.‏ 
ب«باء التعريف ) . 


+ يعيت إنسان قان رفوت. فائت: ماضي. عنام ;”2ص |aاmor pait Û 142 3 1 a‏ 


AUPE MEAP فان‎ 


ا 
YP. the face of a man, a huı fi‏ 
A NUMAN HACC.‏ 7 


a irs 
ã- U. 48o, P. 216, 375 ٥. تسای فانون› بشي : قة‎ 3 
2 ,سم‎ U. 48o, 1 ET يعت : رجال ونساء فانون» بشرء ناس‎ 
2 2 
P. ı66, Sd E a a . من الناس أو الأرواح (فوت‎ 
r29, IV, 1o45, الميتونء الفانون - ليسو خالدين 3 ہک .1 و‎ 


كريب ا کرت إا ا 
ap ts 9‏ 2 کے 2 ہے ١‏ 2 5 


and women, a mankind, people, a class 
of people or spirits. 


> پي : طار» صعد (بأي. بأى) . ييو: طيور. '! لإلادء.م إلاه.؟ لاه رك إالاه 21 


to fly, to ascend. 


piu (?) o} ¥ , Rec. 27, 86, birds. پو :رر‎ 


ليسي + .نتر- دوأو؛ إله كوكب الزهرةء كان له Pi-neter-tuau 09 ele O „7 Lanzone,‏ 


20, the god of the i Ved, he had a أن انان ونأ‎ 
man's head and a hawk's head. راس إنسان وراش صقر‎ 
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puto ple, |=. las. يوي : طار.‎ 
to fly ; see 34 ar 


E SE a 

pui e CS 1 birds, feathered fowl. يوي : طيور. طير مريش.‎ 

يويو : براغيث (بحسبانها من المشرات 11 puiu || CS 0 0 e, n‏ 
الطيارة. وهي في الواقع قفازة) . eas.‏ | 


* پور يورا ٠‏ فول بازلاء (فول. فول. وفي | ^ »لل 2 pur, pura‏ 


u" © 1 J) 
beans, peas; Heb. Arab. القران الكرم : فوم - بالميم) . فول‎ 
: : ر 3 500 ع لے‎ 
کے‎ e to divıde, to i com- . الفتحة, الشق)‎ 
J’ pare Heb. JU3, Copt. TWpPEU. 
usasa Û ل‎ | *  Anastasî IV : ساسا‎ 
1 م‎ $ $F r e ! . پوساسا : قسم› فصل وزع» ( فصص)‎ 
I4, To, tO divide, lo scparate, to distribute, 
division. 


يوجأ: قسم» فتح, فتح (فجج. الفح : الوادي puga opa ŞÊ: apf.‏ 


: الواسع. والفح لفجج: تاعدمابين‎ 
to divide, to open, to be opened ; sec 3 س‎ 
سے‎ 


يوجأ : بصق ر فجج . أفج الظليم (ذكر النعام) : 1 0 
رمى بصومه - فضلاته أي بصق) . د mm ea Rf‏ 
يوجأس : بصق . انظر : «بجس». Amen. 10, 2o,‏ , م 1 2 6 . 1216 
م 1 2 tO SPil; sce‏ ,16 ,23 
يوت : اسم للمیت ( فوت. فائت) . a name for the dead.‏ ىذا puto‏ 
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0 5 


ونه انا وفك ة: هرر. البر: 
» ينو : فأر. رن - ر. العريية: هرر. البسر: مجه ا مہ 2 penu‏ 


e: مس‎ (QÛ, u) ŞR mouse ; . الفأر)‎ 


plur. n $ N , Berl. Ggro; Copt. TUN. 


Penu ~9 $ B.D. 33, 2, a mytho- 2 E E 
0 e: logical mouse or rat. ينوه فأر أو جرذ أسطوري.‎ 


ينو: خناق الفأر (رنبات) أو دسم الفأر». penu e $ U, ratsbane.‏ 


0 0 n 5 
61318 8 mm 1 1 00 0 5 0 2 
tu split, to divide, to separate ; compare Heb. 
;دور‎ Copt. NWOAGT 


»* يرءبيت. قصر» كرسي الحكم(الجذر per 5 CI, house, palace, seat of‏ 
الغنائي دب ره في العروبيات يفيد الحجر ” government‏ 
والبناء, وفي العربيةيفيدالارتفاع 
والظهور - شأن البيت والقصر وكرسي 
E‏ 


يريت : بيت الأرض امحيطة بالبيت»› أرض perit 58 11 2 , house, the land about‏ 
TIAN! “3 5‏ 5 
الحب( ؟). (انظر ما سبقء وقارت: برر. .-ع)ك21 ,! | عنام ;)2( a house, corn-lınd‏ 
ع 58 اخ ا 
البر: الأرض الفضاء. البر: الحنطة. ,مچ ,190600 .1.2 55 11 ,8 nich Stele‏ 


1 اه جح 
B.D. 5‏ 
اب 5 لك ا كه 


يريت : نساء الغرفة ( = ربات الخدور) . ,47 ,6 Mar. Aby. I,‏ 1 لم 14 5-5 perit‏ 


women of the chamber, 


Per-ãabu B.D. 26, 2, “house of «بيت الأفعدة؛- قاعةفضاء‎ ٠ ير. إبو‎ 


«أوزيريس». hearts,” the Judgment Hall of Osiris.‏ 
لپر...۔ إمي.ع. عحاأً :ع صا النار ذات رأس ل ا( 7 Per-...-ami-ã-ãha Û‏ 
الغزال التى أمدّت «رع » بالنار. OA, Tuat X, the gazelle-headed fire-stick that‏ 


supplicd Rã wıth fre. 


 خلإ‎ .. قارن في دلالة الارتفاع والظهور من الشنائي (بر) ثلاثياته : برج» برز» برض» برع‎ ) ١ 
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و لشن ع 230 


ير. إرب : «قبو الخمرة (بيت الخمر). 


پر. عأ : «البيت الكبير»» أي «القصره - فرعون 
(البيت العالي ) . 


ير. عأ : رجل الفرعون. 
پر. عأ : «البيت الكبير» - اسم للمقبرة. 
ير. عنخ : «بيت الحياة» - اسم المدرسة أو الكلية 


ير عنخ : حقيبة المراة بيت المراة) . 


ير.ور: مكان مقدس» معبد» غرفة معبد, اسم 
للسماء أو ال جنة. (البيت الكبير). 


پر. ور.م. نوبت : غرفة في الضريح (بيت 
الذهب الكبير ) . 


يرو ورو: قاعات العدل (امحاكم) الست الكبرى. 


ير. بأتت : (مدينة) «بوسيريس». 


ير بإتي : بيت ملك الشمال / الدلتا. 


0 سوه اندم‎ 
Per-Amen 23 ا‎ 53 ' 1 Rev. 
II, 175, 14, 33 > - REPEAALOEINL 
e | E E سرك‎ T7, 


Per-arp a ت | ا‎ 


wine cellar. 


Per-ãa E E E عم‎ 
ا‎ ED zr: اچ‎ 


B.M. 241, “ great house,” ie., Pharaoh ; 
Copt. ppo, Heb. TM9. 
per-ãa ا‎ I, 149, Pharaoh’s man. 
ہے‎ CC 3 ل حه‎ t house,” a name 
grea 
Fer-ãa | يسم‎ of the Necropolis. 
per-ãnkh ج‎ 7 E3, , hes. 1254, 


C3 “house of life,” a name for the 
|g | 
school or collcge of the temple. 


per-ãnkh E mirror case; see 
9 | 
1 © 1 
60 


er-ur T. . 1 
P مجه‎ ° 284, 2. 35, M. 43, 
N ss, 7ES [1V son, PS 
۱| ححص‎ 


BY Sa. aS, 2 


2 كر‎ 1 a holy place, sanctuary, the chamber of 
a sanctuary, a name of the sky’ or heaven. 


صم سو + د سوك 


O If 


Berg. 37, a chamber in the‏ حم ل ا ور ل ا 
tomb.‏ 60 د ١ 1 e‏ 


peru-uru VI عا‎ 2II the six great courts 


of justice.‏ لل 


per-ur-em-nub-t 


Per-ba-tet ım $ ل‎ O. Rev. ıı, 
128 = 3 وآ ج‎ Busiris. 


er-Bûati © د‎ house of the king 
ا‎ 4 1 of the North. 


)1 اسم مكان ربرمون ) وينسب إليها في عصرنا: «برموني». 
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Per-pestch-neteru “7 O 11 
5 O || house of the e 


ير بسك. نانو: بيت الآلهة التسعة. 


per-em-nub 7 اذا‎ <8 gold house, 


ooo 


the sarcophagus chamber ; var. e‏ ,هه 
ی یہہ 


پر. ميإيو : بيت من وصلوا إلى الميناء, أي ,و ,ر6 .([.8 1 per-menûu TF 3 1 ١‏ 


1 NAAN 
the house of those who have arrived in port, . الضر يح‎ 
ie., Ihe tomb. 


ير. مسو . تسوه بيوت الأمراء والأميرات. ٠‏ عط) 1 إ1 اڪ peru-mesu-nesu‏ 


apartments of princes and princesses. 


ير.مدو: بيت الكلامء غرفةالمجلس (غرفة house of specch,‏ ;| ج per-metu‏ 
council chamber )2(‏ 
المداولة / الاستشارة = المنحدى الندي) . 
ير. ن. ير. عنخ ٠‏ مدرسة» كلية (حرفيا: بيت ,سح 7و5 per-en-per-ãnkh ¬ e‏ 
school, college.‏ 


er-neheh Û ” www e ا‎ 
Pp 0 fof ١ 2 پر. نحح : ( بيت الآبدية ) أي القبرء الضريح.‎ 
: O 8 house of eternity, رت‎ the grave, the tomb. 


بيت الحياة). 


ير. نو سشو : بيوت كانت ترسم فيها الخطط 
peru-nu-seshu 7 51 1 1 houses‏ 


in which plans and designs were drafted and 


والتصاميم وتسخ. (بيت الكتابة) . 


copied. 
peru-nub ير نوب : أماكن كان يصنع فيها الذهب (بيت »دام ,2072 ,1۷ 8 3 ھ‎ 
wherein gold was worked ; 1-6 , B.M. i74. الذهب).‎ 


ير. نضر؛ غرفة في معبد كانت تقام فيها شعائر ,31 ,33 Rec.‏ رك ا Per-nefer‏ 


بعث «أوزيريس: (البيت الجميل . بيت Rec. s, 88, the chamber in a temple‏ , 2 ا ل 


in which the ceremonies of the resurrection of ل(‎ | 
Osiris were performed. 


9 


^ slaughter-house. 
C3 3 C3 3 5 
1281-0 : 1 | 1 a, 1 . ير. نسو ه (بيت الملك) قصرء عقار ملكى‎ 
5-5 5 , king's house, palace, royal property. 


پر. نمت : الجزرة (السلخانة) المقدسة (بيت الأنعام). ٣e‏ viأd‏ عط! ,295 per-nem-t aa U.‏ 
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ير. تسر ربيت اللهيب) . أي المعبد ر 
ير. نسر : منطقة نارية فى «دوأت». 


پر نتر؛ ( بيت الإله) معبد أو محرم. 


ير. حاأتو: (بيت القلوب)., قاعة حساب 
«أوزيريس». 
ير. حو؛ معبد أبي الهول. 


پر. حمت : ( بيت النساء) أي «الخرء 4. 


پر. حرو؛ (البيوت العليا). أي المنازل 
السماوية. 


ير. حصر. حتب : غرفة التقدمات (بيت 
التحف) . 
لير حح : ( بيت الأبدية )= أي الضريح. 


ير. حسب : مكان كانت تقدر فيه قيمة البضائع 
والعبيد (بيت الحساب). 


پر. حك ٠‏ مكدر, مستودع» كنز / خزينة (بيت 
الفضة) . 


Per-neser C2 MR gm aa 2 


M. 38o, N. 656, “ house of flame,” 1.€., SaNC- 
tuary (2) 
261-1165612 e 1} رص‎ B.D. 
1 > 
26, 3, a lıery region in the Tuat. 
per - neter ا‎ 3 the 


د55 
شی 1 shrine or sancluuyj‏ 
house of the great god.‏ 


egg egg; ١ 
261-31 ,0ے‎ e0 1, 

ıi" ١ N1 ا‎ 
B.D). 26, 15, a of hearts,” the Judgment 


Hall of Osiris. 


Per-hu 1 ,ع‎ Rec. 3o, 4, the 
temple of the Sphinx. 


per- hemt 3-9 1 78 the house of 


women, ربعم‎ harim. 


9 ے ص ہے 
E 3 e Berl. 2266,‏ $ 
HM" C3 © ١‏ ل 1 ıl‏ 


" houses above,” £-#., ا‎ mansions. 


per-her-hetep Décrets 19, 


offering chamber. 


per-heh ع‎ 0 2 “house of eternity,” 
١ E3 رم‎ the tomb. 


per-hesb 9 , the office in which 


slaves 4nd e were taxed 


per-hetch ,س / جح‎ ch: E دہ‎ 
TI, ا الح‎ treasure-house, storc-house, 
treasury ; plur. E2 5 IV, 1143 
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يروي حذوي : مخزن مضاعف (؟). 
يرو. حف : بيوت صناعة الفضة. 


ير. خأ رنيوت : (بيت الألف عام). 


پر قبح منطقة الإنعاش في «دوأت» (بيت 
التبريد) ۔ 


پر. ككو : منطقة الظلام في «دوأت» ربيت 
الظّلمة) . 

ير. دوأت ١( ٠‏ ) «غرفة العالم الآخر» - غرفة في 
ضريح كانت بها التقدمات» حيث تتلى 
صلاة قرابين الدفن. (؟) غرفة اللباس 
بيت طُوئ) . 


د پر : خرج. انبتق, ذهب رحل. ترك وطنهء 
انسحب من مکان» تقدم من» ولد ء طلع 
من» تدفق, أفرغ (النهر نفسه»ء أصدرء 
(النبات)., أظهر نفسه» ظهرء نقفدء 
انتهي» اختفى. ضحي ء بلغ حداء تحب 
مصيبة (برو. بر: خرج برا. في لهجة 
طرابلس : «برا» = اخرج. ولاتستعمل 
فعلاً إلا في حالة الأمر)2'7 . 


perui-hetchui آ‎ $ B.M. 174, 


CA ra2a Ea 22 
ود‎ 9 9 
1 ہے إا‎ 1 
IV, 1030, a double storehouse )2( 
لآ‎ : 5 
peru-hetch (ل1:, ا[ خا‎ 1072, houses 
عوك‎ 


in which silver was worked. 


per-kha-renput e 1% 2 


Herusatef Stele ,تو‎ house of a thousand years. 


Per-Qebh j an, Pap. Ani, 2, 16, 


a region of refreshing in the Tuat. 


CIR 
Per-Keku " E B.D. 78, 4, 
11 لب‎ a region of darkness in the Tuat. 


per - 11 , Rec. 36, If, بحص ع‎ 


£۱ Xx 2: («) “chamber of the Other World,” 
هوه‎ . 


fe., a chamber. of a tomb wherein offerings were 
made, and wherein the liturgy of funerary’ offer- 
ings was recited ; (2) a dressing room. 


د C323‏ | ص 
TS YY,‏ × 
ج> إلى ن ررحم per e‏ 
,^ ]|[ سے كيه TP FT As Rev,‏ 
< كر حح 


Jour. As. 1908, 277, to go out, le go forth, to 
go away, to depart, to leave one’s country, tO 
withdraw from a place, to procecd from, to be 
born, to arise from, to flow out, to emply itself 
(of a river), to issue, to escape, to march to an 
attack, to come up or sprout (of plants), to 
manifest oneself, to appear, to run out, to expire, 
to perish, to be sacrificed, to pass a limit, to 
evade a calamity; Copt. NeiıpE, م111‎ (%); 
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پر يرو : ما يخرج من الفم» كلمةء كلام. per, peru r TPR‏ 


$ A qj, What comes forth from the mouth, 
1 ie., word, speech. 


پراء يري : خارج» ظاهر» مهاجم, شهير . .^ perû, peri © 7 |, U. ı.2]‏ 


A, he who comes forth,‏ لد 5 م 


he who appears, he who attacks, he who is 


prominent 
peri مإ‎ î, fighting man, soldicr (?) يري : مقاتل» جندي ( ؟) محارب شجاع ) ؟(‎ 
bold warrior (?) mighty man of war. . رجل حرب شديد (من يخرج للقعال)‎ 
perru ج‎ > 3 Rec. 3I, 102, پررو؛ خارجون» مهاجمون.‎ 
those who come out or go out, attackers. 


eae. 7 5‏ تلص مح CTI O0‏ 
يرب : خرج» صدرء انبثق. ظهور. اشتعال النارء Metter-‏ الى اير جه per-t Ta‏ 


nich Stele ç5, exit, issue, what comes forth, 
manifestation, outbreak of fire, offspring ; plur. 2 


يرو: مصروفات, نفقات (ما يخرج من مال) . peru e 5 1 A.Z. 1908, 70, expenses,‏ 


0 د ! عت‎ 
outgoings j 1 Peasant 295, Crops ; 


| موود | 
Peasant 325, a‏ 0 © سم | ا 
سے | < 


“righteous result,” as opposed to هه‎ 0- 


بيرت : ميدان المعركة (؟). (حيث يخرج )?( battlefield‏ 1 کے له per-t‏ 
المتقاتلون بعضهم لبعض) . 
يرب : شدة, قوة, هجوم (خروج). vigour, strength, attack.‏ 1 ڪڪ per-t‏ 


پرتي : ذو بأس. شديد, قوة: جندي محترف ا ,| )5,2 ,134 perti SS, BD.‏ 
0ح ۸ a‏ 


خارج للقعل) . 

( حارج 0 ا E‏ 0 0 .| جک و U.‏ 

Nî “ a 5‏ لع حح 
mighty one, might, strength, a professional‏ 
soldier.‏ 

د 3 5 

ير.ع : قوة. شدة, عنف» كفاح., مباراةء نشاط :يسم 158% Ree t54‏ ام RA‏ 

3 مجه 3ے 
حرب» شجاعة (خروج للقتال) . as ITA 1 ° A f Power strength,‏ 


violence, struggle, contest, activity, war, bravery. 
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پر. ع ٠‏ بطل› رجل شديد محارب مقاتل»› 
جندي» رجل مترفع. (مشل ما سبق) . 


بر.ع حأت : بطل شجاع رلا تمتنع المقارنة 
بالعربية : فرع < فارع ) . 


پر۔ حأت : جريى. رجل شجاع. 


ير.ن. حأت : شجاعة, عزة. 
ير حأت ؛ أفكار أو عواطف الذهن. 


پر. م بأح : ظهر أمام شخص ما (خرج). 


بر. م هرو ؛ «الخروج نهاراء أو «الخسروج في 
النهار» أو «الخروج من النهار». عدوان عام 
لسلسلة الفصول التي تُعرف عموما باسم 
« كتاب الموتى». 


رت رحلة في الريف / الأرض الفضاء (خروج 
ير.هأ 0 ازدحم› تجمع. 


ير. حر. تأ ؛ ظهر على الأرض» أي ولد (خرج 
من رحم الأم) . 

ير. خرو : نتاج/ غلة (المزرعة). (ما خرج من 
نبت من الأرض) . 


ا 2 زعت | 
س ہے ا ا م کم 
ہے مده 
a‏ سه 
ی Bf’‏ | 
warrior, e soldier, a higlı-handed man ; plur.‏ 


Fa} Fl 


poer-ã ha-t 5&3 إو چ‎ 0 4, hero, brave 


man; 5 Si ١ سملم‎ <S | ا‎ words 


of boldness or courage. 


hero, mighty man, 


per hat 3Û f, Anıen. 22, ESS, 5 


a bold, brare man. 


@ bravery, 
per-t en ha-t 23 - سد‎ 4 e 


0 خخ جم 
peru ha-t $ 4 Rec. I6, 57,‏ 


thoughts or emotions of the mind. 


per em-bah <> , to appear in the 


presence of someone. 


Per em hru F7 عم‎ Pyr. § 2206, 
#0 BK? BR 
3 AN? 8 
ص‎ ١ آم‎ ١٠١ كرح‎ -- 
$ 5 “Coming forth by day,” or, “Coming 
forth into the day,” or “ Coming forth from the 
day.” A gencral title of the series of Chapters 


which is commonly known as The Book of the 
Dead. 


3 د ع‎ Sit 
61-1 حه چ> لاحت‎ . 
Pp al ¬ MM 3 ١ 1 
journey into the open country. 
د‎ 
per ha 53 n^: Leyd. Pap. 6, 12, 
to be crowded, thronged. 


ربب 


per her ta 2 | | 1 10 Appear on 


the earth, fe., to be born. 
per kheru [ , Rec. 14, 46, pro- 


duce {of the farm). 
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يرت.ر. خرو التقدمات/ الأضاحى التى 5 1 2 30 per-t-er-kheru‏ 
00 "الا "eR‏ 
كانت تظهر في الضريح حين ينطق the offerings which‏ 
المتوفى أسماءها بصوته (رقارن التعبير : appeared in the tomb when the deccased uttered‏ 
أخرج فلان الزكاة - مغلا) their names with his voice; 05١ 1. Thes.‏ 


1252, tO recite prayers for sepulchral offerings. 


per-t-er-kheru nesu 2 1 ير.ر. خرو. نسو: تقدمات تابوت ملكية.  ,3634 .۲ ,ے‎ 
1 هِ‎ 122 U. 86a, royal scpulchral offerings. 


پر : تقدمات جنائزية ) ولا تمع المقارنة هنا per “7 A 9 7 funerary offerings.‏ 
بالعربية: برر. أبر : أحسن . البر : الملة. 
الخير › التقدمة) . 
ca :‏ 
ير : بزوغ (الشمس) - خروجهاء ظهورها. to rise (of the sun).‏ حت - 8ه per‏ 
ا splendour, to shine;‏ 5-2 
پر : متألق. مشع | a 0 RM Copt. NEIpE EfOA.‏ 
:د > أو تمغال إله أو الهةء 
يرت ؛ ظهور جسم ماري اوا per-t 3, e the appearance of a‏ 
كان يحتفل به عادة في عيد. heavenly body, or of the figure of a god or‏ 
goddess, which was usually celebrated by a‏ 
festival.‏ 
ت. عات : رال ال العظيم». أ 
پرت. عأت : «الظهور/ التجلي العظيم؛. أو per-t ãa-t 22 a‏ 
العيد الكبيرء طقس في زواية عك the “great appearance,” or the great‏ 0 لف 
«أوزيريس» المعجزة. festival; a ceremony in the miracle play of‏ 
Osiris‏ 
يرت ٠‏ ظهور / تل عيد / مهرجان. per-t 7 = ST, appearance, festival.‏ 


أ الاله دوب . وأوتو ».أ جد 
. وب واو : مظهرالإلهدوب. واوتو» أو : - 
پر و 4 PP,‏ ليا حت Per-t Up-uatu.‏ 


the appearance of the god Up-uatu, or his عيده.‎ 
festival. 


پرت. منو ؛ عيد همنوء فى اليوم الشلاثين من 2-2 Poer-t Menu a. <5, E‏ 
> 


ww C3 Rg the festival of Menu on tl 1 الشهر. د‎ 
86 3 16 4 3 1 
372 - .ري‎ 3Joth day of the month. ا‎ 


Per-t Nu ت‎ 30 nanna , the festival of برت نو : عيدهنو». إله السماء.‎ 


Nu, the Sky-god. 
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Per-t 26161111 SN the festival of the يرت. نتروي ؛ عيد ظهور الإلهين.‎ 
appearance of the two gods ; Var, 1 ع د‎ 
مه‎ 


Per-t Sept-t Ax 2 


N N بطل‎ 


the appearance of the 2 Sothis. 


پرت۔ سيدت : ظهور نحم «الزهرة». 


پر. شو ؛ عيد «شو» (ظهور/ تجلي «شو») . j e1 a festival of Shu.‏ د Per Shu‏ 
ت تيت ١‏ «العيد الأكبر» (الظهورء التجلى 
پر كبر» (الظهور ® the “chief festival”‏ 2ج جد Per-t tep-t‏ 
| لكبير). 


يرت ؛ الفصل الثاني من السنة المصرية الذي كان r2‏ ا لي الا الا pert‏ 


١‏ 4 ٍ ° ۸ له O"‏ هم چچ 

يحوي أربعة أشهر. (المعنى الأصلي : the znd‏ ,ه296 ,1908 A. Jour. As.‏ ۸^۸ 
حا 

eason of the Egyptian year which contained the . ظهور النبات)‎ 


four months TWÊI, ALEXCIP, Pa sgEernwe 
ald PA دمتعم‎ 1 ; Copt. IPW. 


يريت ؛ ربة الفصل الثاني من السنة المصرية. Perit zs, Ombos I, r, 9o, goddess of‏ 
the 200 scason of the Egyptian year.‏ 
ت يررب : نيبتة, نبات, خضار (قارن أيضا: ا | 5 T-t‏ 
يرءير 8 2< per-t, perr-t U‏ 
برض . البرض : ظهور النبت ) . sprout, plant, vegetable.‏ 
ت ؛ حب» قمح» حنطة» منعجات الحقل» ١د‏ 
يرب : حب .لمح متجات الحقل»› per-t [ara | a Zl, a.‏ 
٣‏ £ ص a‏ 
تمر ة من أى نوع. (قارن العربية: برر. 
مره من اي ائ رفارن العر 2 Peasant 294, grain, corn, wheat,‏ 


.field produce, fruit of any kind; Copt. p€, . البر : الحنطةء القمح)‎ 
fpkve, ,عبرم قاع‎ Heb. N9. 


يرت حبوب / ثمار من أية مادة. ريت grains of any substance,‏ 3 5 5261-1 


a n | سود‎ 
5 EV grains of myrrh; = 
ه‎ Er ENN دص‎ 


iS e: o, grains of Cassia.‏ ك 


يرت. سشو؛ نتاج الكاتبء أي المنتجات fl f, Precepts‏ 22 تطومة per-t‏ 


Amenemhat 1, ı3, the produce of the scribe, الأدبية ما يظهرء يخرج» من عمل‎ 
.4ه‎ literary productions. 
الكاتب).‎ 


© 6 ه 
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يرت. شمعت : حب الجدوب. ذرة (؟). 


يرت. شن : بذور أو ثمرة بات عطرة. 


Sn DM, E لل‎ the aromalic 
o 


پرت۔ شسپ ؛ حب فا اللون كانت تُصنع منه 
الجعة . 

جوت كام حب أسود, حب داكن اللون كانت 
تصنع منه الفطائر . 

پرت. دشر: حب أحمر تصنع منه الجعة. 

يرت : بذرء ذرية. عقب, خلق (ما يخرج من 
صلب الرجل أو رحم المرأة. جيلا بعد 
جيل). 

× يرو : رجال ملحقون بمخنزن غلال ملكي ( من 
يحر مون البرٌ) . 

× پر ؛ رأى» بصي رؤية» منظرء مظهر. 
(الأكادية «بارو»: نظرء رأى. العربية: 
مرأ. تمرأى = نظرء بتعاقب الميم والباء) . 


يرأ رأى. 


٭ هرت : جريمة. ذنب. (لعل المعنى الأصلي : 
خروج. على الدولة أو القانون. العربية: 


9 01 
برر- حرج) . 


)١(‏ قارن ما في العربية : خوارج 


TÈ, to see, sight, vision, aspect, 


per-t shemã-t : hb: ا : کڪ‎ 


grain of the South, dhurra )2( 


حت حه ك2 لال | حت 


per-t shen S&S 


عت للا 
1408م >5 ع ; seeds or fruit of a plant‏ 
coriander seed )0(‏ 


per-t shesp .” O SE of B.D. 189, 16, 


light-coloured grain o which beer was made. 


AK B.D. رو‎ 


r6, black a 1 grain from which 


cakes were made. 
ES BD. 102, 5, 
ح۱۱‎ 


red grain from which beer was made. 


per-t kam : 


per-t tesher 


per-t SS, Rec. 29, 164, =2, 3 


Stele 27, e progeny, posterity, descen- 
dants. 


peru 0 Ê YP YP: Décrets g, men 


attached to a royal granary. 


F۳ 0 ®, 

سے 
چ نزن 
حم ”.جههر 
appearance ; see‏ 


جه 0 ,>( 
حك 


fe. 


ra Û ®: to see. 
حح‎ 


, Crime, sin. 
1 


Per .هج‎ 9 ١ 
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+ يرير: جرى مسرعاء تقافزء هيج (قرر. رمو Metternich Stele‏ , 0 0 12261262 
حے حسهمه 


to run swiftly, to leap about, to be agitated ; .) فرفر : استعجل‎ 
compare Heb. 219, v9. 


د هرا : قعال > معركة, ميدان معركة (فرر. . وقع ہے ,1296 Thes.‏ اكه 9 perd‏ 


القوم في فُرة وأفُرةء أي في اختلاط وشدة) . fighting, battle,‏ ,938 ,ه89 u, 1V,‏ 1 0 
ia field of battle.‏ حم 


perri مج‎ 11 N, Rev., wild ass; حمار وحش (فرا. الفراً: حمار‎ ٠ ۽ پرري‎ 
compare Heb. NB, salah xxxii, 14. الوحش).‎ 


+ پرح ٠‏ تمشى(برح. نيرج مكانه : زال عنه, to march about; sec‏ ا ل perh‏ 
غادره» مشى يعيدا عته) . 1 


* پرخ : قسم» فصل (فرق. فرق : فصل) . 5 کا Rec. r1,‏ و perkh‏ 
س © 6 
Rec. Iq, 136, to divide, t2‏ 0 
.2م1100 separate; Copt.‏ ” 
برخت كانه فرطة/ منشفة قرف . فراش, perkh-t O © cloth, napkin; Copt.‏ 
opr‏ 0 
«فراشة»» مفرش» مفرشة) . 


* پرخ : زهرة» نوارة رفخ . الفرخ : الزرع إذاتهياً چچ © 
للانشقاق بعدما يطلع - أي يظهر له طلّع) . 


0 
Rec. حب‎ 
eC. 5, و95‎ 6 


û 
perkh ze ©, 82. 1905, 19, 
fluwer, bloom feb. كحم‎ 


م O‏ هل 4ه to stretch out; Copt.‏ 0 
* پرش : مد ( فرش . فرش : ؛ ( ا ۵ للل ہے persh‏ 
۽ يردأ : د : شق قسم› فصل (فرق . فرق). to split, to divide,‏ سال لے pertcha‏ 


to separate ; Copt. 110002 

چ يهسأ : فريسة ( فحص . الفحص : شدة الطلب .عرع 114 pebsa BH? 6: Rev., prey ; Copt.‏ 
في كل شيء - كطلب الفريسة) . 

> پحر : جرى. اجتاز ( بحر. بحر : اجنهد في 


حك 
her , P. 1640$ A, 34. 328,‏ 
العدو حتى أعيا - أو على الشبه من 3 | 58 د pe4 af‏ 


حرفا ماء لبخ : .788 N. 86o, to run, to traverse; af r N.‏ 
ض» عبر منطقة أو بلداء ات هل ڪھ ج 
يحرر : ركض, عبر و بلداء اتبع مجرى ,۸ حب ,>< pehrer AD 53, “a‏ 
سے سے جه : 
عمل ,جک ر مه af‏ 015 


lA lS R> 8 
= .م آحك‎ Rec. 35, 126, nf n 


hh to run, to traverse a district or country, 
to follow a course of action. 
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يحريري : صنف من الجند» كشاف )®( )7 4 ,14 ,82 Mar. Kam.‏ << 
چا راکض» باحر) (2) ST: kind of soldier, scout‏ 


. A © مھ مدع‎ 
pebreri 1 5 يحريري : عداء. رسولء مبعوث,. حامل رمالة. .^ ألم ۱ | لول ر‎ 
OR 5 f YP: runner, messenger, 
حب‎ ١ 
envoy, courier ; plur. O $ A 1. 
> ١ 
Pehreri 5 i< f i [11[( يحريري : «الراكض». لقب لإله الشمس.‎ 
سك ل‎ 
روة‎ 2, “ Runner,” a title of the Sun-god. 
pehrer-t 9 <S 7, a journey: FA 0 پحررت : رحلة. دورة العجل «أبيس»ء ركض‎ 
1 e the circuiting of the Apis Bull (Paleo العجل الطقسي قبل القبض عليه‎ 


Stele), the ceremonial running of the bull before التضصحة‎ 
capture for sacrifice. 


pehreri 11 


× يحت: يحذ : قطع» شق» قسم ( فحج . فحج رما ا لن ,ف peht, pehteh o f‏ 
الرجل رجليه. فرقهما. فحض. الفحض: :018:06 to cut through, to split, to‏ 
oj ® Copt. PWXI. . EOE‏ 
الشدخ» وأكثر مايستعمل في الرطب 
كالبطيخ ونحوه - يانية ) . 


0 حميى 0 لا‎ a death-trap, snare : مح 211 ن و‎ ٤ OR 
PETS) 0 فخ اموت أحبولة (فخخ. الفح بي .رمح‎ ١ يخت‎ 
الملصيدة «وقيل: هو معرب من كلام‎ 
العجم». فى الدارجة اللبية: فحّة-‎ 
.) مصيدة‎ 
pekhar T7, U. 437, ۽ يخار: دار دوم حاط دور. عبر ( بحر - ,249 .1 و‎ 


على التشبيه بدوران البحر وإحاطتهء ,ج ,و21 ,7د A, kec.‏ بلح , M. 114, O21,‏ 
eA‏ حح A‏ 


وجريان مائه) . 0 چ ل 0 4ك 
۸ کسی ا ححح ۸^ حح 
to revolve, to ço round about, to cncircle, to‏ 

2ت 0 


make a circuit, to traverse; Varr. 


< 
' 0 جح‎ 2 
P. 96, N. 4t, $: N. 625, = / 


تت 0 
Surrounded.‏ , حصن ,40 ,20 Rec.‏ 
حح سے 
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يخارر: دار» حاط . Tb 338, to‏ 


go round, to circuit ; var. 8 N. O25. 
لكا‎ < 


,ہے کے pekharr‏ 
س ج 


. پخأرپخار: دار, حاط‎ 
pekhar- pekhar ,ہے لك‎ f. 316, e E 
ج‎ > 
P. 3o7, to revolve, to circuit. 
poekhar-t طح‎ o, U. 4oo, 3 يخارت ؛ دائرة/ دورةء رحلة. أ‎ 
> كرى حسم‎ 


ا حا 
IV, 1o77, circuit, journey.‏ , 
سے 


يخاروت 1 طرق الإجراء تغيرات, صروف methods‏ > 1 نكن م pekharut‏ 


of procedure, changes, vicissitudes. “( (الدهر‎ 
khar © حه‎ 53 to follow ا‎ ۴ 
pe 111-53 A $° AM, tofOollow يخارم. سأ : اتبع.‎ 
about ;j >| 1 R$? P. 3116185 
حمر‎ ١ م‎ 
pekhar ha اڪ‎ to turn back- يخار. حا : ارتد.‎ 


wards ; کح‎ 17 making a circuit of the 
1 ١ كلامم‎ {a ceremony). 


pekhar shut SR > XN IV, 655, at يخار. شوت : عند انقلاب اليوم.‎ 


2 لت‎ the turning of 
the turn of the day; "هم ا‎ the shadow. 


يخاريت : دورة (الزمان). مر الزمانء دائرة. .26 ,ن 11 pekharit T7 11 a‏ 
جح أن لحي 
ic‏ النقلة > 
السنة التقلية. و تت 5,334 s4,‏ 
tion (of time), the course of time, circle, the‏ 
Berl‏ فنا نت لا .ہے 4 
Berl.‏ ره a$‏ م ج rolling year;‏ 


3024, 20, “a circle iş lite.” 


رج 
پخأرو: مر الزمانء دورة الث ,596 pokharu û o, P. 416, M.‏ 


N. rzor, course of time, revolution of the sun. 


pekhar ur حت‎ „IV, 613, 697, . يخار. ور : «المنحنى العظيم», منعطف نهر‎ 
بج جح حح‎ | 8 
وكححد‎ Rec. , 19o, اا‎ 3 
ت‎ eC. 27, I190 v 
A.Z. 1905, I5, the “ Great Bend,” the bend of 
a river. 


pekhar ur shen ur - 0 يحار. ور. شن. ور : «منحنى الدائرة العظمي س‎ 
Rec. 32, 68, Great Bend of the Great Circutt. الكبير».‎ 
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البحرة: الروضة العظيمة مع سعة. 
البحيرة : المنخقض من الأرض) . 


» يخأر : محر عمل رفى بوماطة العقاقير ببسم 


(بخر: بخرء العبخير: العدحين- 
يستعمل في السحر) . 
يخارت : عقاقير, أدوية, علاج» ترياق» حبة 


× يسأج : بصق ( بصق» بسق) . 
يساج : بصاق. 


تفسخ: تقطع - وفي هذا معنى الشق 
والفصل) . 
شارك فتح الذراعين أو الرجلين. وزع 
(قفصص). 


امكح حي عي بجوي كرو كر 


khar || 3 , Gol. 10, 39, 

pe الل ح اكد‎ 3 
ground, territury', a kind of land ; دا (2) كسام‎ 1 
IV, goz. 


داك ح ]ہے کے مادم 


f: Rev. 13, 40. سے له‎ f Rev. t2, 70, lo 


bewitch, to work enchantments by means of 
drugs. 
جل اھ مه‎ 


,کے ,کے ,ا کے pekhar-t‏ 


ıı ool e MM. 
0 


هه 
o, Love Songs r, 7, drugs, nıcdicines,‏ حسيم 
وه =< 


remedy, antidote, healing pills ; Copt. A p,pe. 


pesag ° چ‎ 7 fh. to spit. 
pesag A&A f , spittle. 


peskh Î „^, to split; see B®. 
© د‎ 


pesesh 0 || رك‎ U. 26,60 - “لحك‎ Rec. 


0 û xX 

31, 27, سب‎ , Dream Stele 6, ol. A 
9 كن‎ 0 8 O Xx عمس نم‎ 0 
` o3" Man’ OM x 


2 
کے ا کے جا کے اب 


¬ × 8 و‎ 
6 to cleave, to split, to slit, to divide, to 


divide with, to share or participate with some 
one, to open the legs or arms, to distribute : 


Copt. WY. 


0 ا‎ 
esshu ۶ج‎ 1 î: Peasant 245, 
P OD 1 3 


one who divides, adjudicator. 


pesshe-t سك‎ x J], oT o ا‎ 


Û o x 0 ده‎ 
کے الس کک‎ ration, 1 share, 
ود‎ allotment, lot, part, portion, divisiun : 
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عي oa‏ ا 
شت وأ : متحصف الط رة مدييعه -— 11326 pesesh-t en‏ 

يسشت. ن- وات : منتصف الطريق. , 
د Rec. 14, 97, half-way.‏ 


يسشت. ن۔ جرح ٠‏ منحصف الليل. رصعت ww‏ * يلك ومع pesesh en‏ 


بن ص 
ا - IV, 839, midnight.‏ 
يسشتب ١‏ فصل . e‏ 
separation.‏ ,1 هه pesesh-tl‏ 
هھ 5 . اص 
پسسبي ٠‏ موزع . Xx‏ “ 


pesesh-ti ا‎ , distributor. 
لكا‎ 1١ 


+ پسج : بصق بنية الشفاءء أو السبء أي عند ,<2” كم || 0 ,يده pesg o |[ 25 7, U.‏ 


to spit with the intent to heal, or to curse, €$, 


تلاوة تغاويدذ بصق : 
وة تغاويذ على «أيب» ( »بمق) when reciting incantations against Ãapep ; Copt.‏ 
.1145 
پسجاً ٠‏ بصاق. لعاب» مخاط: أية مادة يقذفها i‏ 2 0 م ° pesga‏ 
الجسد. spittle, saliva, rheum, any matter ejected from‏ 
the body.‏ 
يسج : دهن . كه ,ةدو .1" حح ola‏ 12658 
,25 ,31 ,159 رمق Rec.‏ د 0 
to anoint.‏ ,ج لها حت حار 


to bite, to prick, to 2 ۳‏ 9 0 : 
* يسج : عض وخز ثقب رفسق. الفسق: .ع اد۲]0۲٥م ff‏ 6م 26586 


الذبح ) . 


5 tH ı1 «تسعة . أبدلت التاء باع‎ 
pesteh ofl iy: ©. ff fle nines بت‎ E 


مهموسة» كما أبدلت العين صوتا يرمز له 35 ا fem. lT P. 7o,‏ 
9 طويلة رو ف ن Ul‏ 0 0 11 
روعاف باقع ET C7‏ زومر T.‏ ,المج Ns, ofl‏ .د )! ,وم 


456, Gi 9 9 Copt. Yic, بوطلا‎ etc. 


o wm" الله‎ MG 
estch nut '" © بوزم‎ E 
Pe! ia E تاسع.‎ ٠ بسن نوت‎ 
estch...,.] 113/12 ninety; Copt. a 
[p ] ANNN* TMCTAIOT. e i E E 
poestch (?) "5, nine-thread stuff. يسك (؟) : حشوة الخيوط التسعة.‎ 


. يقابل في العربية حسب الحال: ج» ذء زء ص» ض» طء ع‎ )١( 
قارن التحويرات: «تسعود» (في المغرب ) «نسعدو؛ في ليبيا = تسعة . لاحظ الدال المزيدة.‎ ) ۲ ( 
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يسذت : الآلهة التسعة الأوائل والأعظم. 


يسذت. عأت ٠‏ الآلهة التسعة العظام . 


يسدت. نذست : الآلهة التسعة الصغار. 


د يش : قسمء شق قطع. فصل وزعء شارك 
(قصص). 


يشت : جزء. حصة/ قطعة» سهم. قسسم 
ال 
رفص). 
يشتي : شقا السماءء الجدوب والشمال. 


يشا : جزء حظ . 
يش ٠‏ حصص . تقدمات, منتجات. 


pestch -t () O1. O. ©1, 


ald sll SII لد‎ 
TA ST MTA! 
na ل د لل‎ ۰ 
163, 1] 1] TT, he frst and greatest 


ninc gods. Late forms are 62-2 , Sphinx 4, 
حت‎ 


123, and ذا‎ 1 
pees ممه‎ TT] 71 TT] 


e o, 01 = 5 
921) E o2 E nO 
11 - E the great nine gods. 
pestch-t netches-t 17 55 11 
ELL 


e A! ,ا‎ On 1 e, the E ا‎ 


0 


0 O 2م‎ 0 
pesh , ملكو‎ cat, OD, 1€ 


to divide, to split, to cut, to separate, tO‏ , بك 


× 
ساك ا‎ 0 26 
distribute, to share j; mm ||| نجهم ل ل‎ 


1 سے‎ nu other god shared her with 
ك‎ thec; Copt. WM. 
0 
pesh-t 'صح كك فاك‎ ax 
Stele r7, part, portion, share, division. 

Je‏ 9 4 لكك عا م6 

pos مك‎ ° ENF هه‎ 16 J0 

the two E of heaven, the South and the 
North. 


pesha 0 ونا عه‎ 9 , Rec. 2r, r5, part, lot. 
pesh dh! جم حك‎ rations, Ge 
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يشش ؛ مد الرجلين/ فجج. فتح الذراعينء 


قسم. 


يشت : توتير القوس. 
يشن : شق قسم. خلق. فصل عن. 


يشنت : أقسام. حصص في إرث . 


» يجأ : قسم. شق» فتح. نشرء فتح الذراعين أو 
الرجلين. عانق أحدا ماء فك رباط لفة 
البردي» فتح› نشر. (فجا. القجوة: 
المتسع بين شيئين. فجا الشيء: فتحه) . 


پچ يجأت : مر. مضيق» ثغرة واد هاوية 
رفجوة). 


يكي : لباس الحداد ر بکي» بكاء ) . 
× يكسأ : بماق (بصق). 


peshsh 6 د‎ M. 69, ef): P. 1o3, 
ch A, T. 279, E Or, M. 156, N. 89, 98y, to 


spread out the 
spread out the legs ; ( 3 89 1 i 0 
arma, : 


0 5® 0 O KE 
esh ج‎ 
8 COLAN’ COR’ ه‎ x 22 
spread out wings, to fly. 


tû 


pesh-t , the bending or stringing of: 3 


la Amen. I3, I8, to cleave, to 
9 
divide, to split, to separate from. 


peshen-t ,کے‎ X divisions, shares in 
il1 an inheritance. 


pega f Rec. 31. 8 RY, 
ibid. 8 (iu, mê. BD e A. 
o, 17 ل‎ Rp ) (١ 20 95 5 
تن‎ (N 3 A^: 8 
- ةق‎ 0() 3 KF 


Rhind Pap. 48, to divide, to cleave, to open, lo 
spread out, to open the arms or legs, to embrace 
someone, to unro!l papyri, to lay open, to 
spread out. ش‎ 


peg, ع-دههم‎ 2 0 Sy, LD. Il, 65a, 


AN (Md 2 )( ١8 [5 


5 v, passage, defile, gap, valley, ravine ; 


wr (NEROY 


CM, IV, 654, a gap in the hills,‏ کے 


8 5 1 2 4 &, mourning apparel. 
0 م‎ 
peksa ğ %3 ذم‎ Rev. 14, 18, 


spittle ; Copt. NAG CE. 
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» يت : فض ( فضض . فض . وقارن ما يلي) . 


يتت : همرس. کسر ( فتت - فت فنّت : هرس»› 
كسر) 


ينيت : كددم. ضربء داس› قرعءهرس 
(فتفت ). 


ينإ ١:‏ ماهو لي (فنتي = كسرتي. حصتيء 
« بتاعي ». لاحظ ياء النسية كالعربية). 


× پت يترا : شرح» قال» أعلن, بین» كشف 
(فسصر. فسر: شرح. وقارن: فطر = فتح› 
أي كتف ). 

× تر ؛ حبل. خيط» خيط ختم / ذبالة مصباح 
رفتل. الفتيل: حل دقيق. الفتيلة: 
الذبالة) . 


× پتح ١‏ فتح» شق نقش ( فتح. فتح: شق 
نقش ) . 


يتح : مهندس السماء والأرضء أسعاذ صناعة 
اا ومسا أجساد 
اللشر . کان حدادا تاا ٠‏ ويتاء 
للآلهة. («يتح» كان رب الخلق. مبتدعه. 
مبدعه البادئ به. العربية: فتح < 
فتاح) . 


O کے 0 ه‎ 
et , to break open; varr. 
P g_10 break open; varr 


00 2057 
ا ده‎ 
261 U ¢ a to crush, to break; sce 
حه‎ 
petpet T35, N. 133, OP, 
00 x 
116, aaf O to bruise, 


to beat 2 aj 1 ple Bo. to smite, to 
crush in picces ; Copt. NOTIUT. 


pet-a Ps FEerusûtef Stele رو‎ what is to 


me, my; var. P- 
pet, petra 2° [ f. 22| (f. 


to explain, to say, to declare, to show, to reveal. 


0 د‎ Û a 
5 <<, Rec. 5, 94, | رم‎ Rec. 
ا‎ 
5, 95, د١ رم‎ Anastasi IV, 3, 1, cord, thread, 
cord of a seal, wick of a lamp ; plur. 0-2 


'|اااحاه 


Koller Pap. 3, 2; Heb. وا‎ 


مالا اہ س لے مه إن طمام 
um, Û f @, to open, to‏ ا = 2 


18 
make open-work, to engrave ; Yar. كت‎ 


Pteh 0 08 0 Rec. 3ı, IS 
اا اہ‎ O72; N: r8, 634, 1217 0 fi 
هه‎ 


21 the architegt of heaven and earth, the 


mastercraftsman in working metals, sculptor, 
designer, and the fashioner of the bodies of 
men ; he was the blacksmith, sculptor, and 
mason of the gods. 
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» يتخ : ألقى. سقط ر بطح . بطح: ألقى على 


الأرض» بسط. طرح) . 

يش ه سقط ر ؟). (تعاقبت الشين والحاء في 
«بطح» كما تعاقبت والخاء في ما سبق. 
قارن الدارجة الليبية : «اتبطش» = انبطح , 
«مبطش» = منبطح ) . 


× يث : مزقء شق (فضض. فض) . 
) يتثأي : ... (قارن العربية: فض 
«بدج») . 
٭ پد : هرب» فر أسرع ر( فدد. فد : اشتد وطؤه 


على الأرض» مشى بقوة» أسرع) . 


- ج س تا 


يديد : انطلق هاربا. 
يدو : هاربون. 


٭ پهد : فتحء نشرء عريضء فسيح ممتد ( بددد. 
بدد: فرق). 


يد. تي : ماد الخطى/ موسّع الخطو/ فحاج 
(بدد. بد رجليه: فرقهما. بد يديه في 
الصلاة: مهما وجافاهما- أوسع ما 
بينهما). 


يد. عوي : فتح الذراعين» عانق / احتضن. 
يد. نممت : مشي بخطوات واسعة. 


يد : حَنَى قوسا (انظر ما سيق - لأن القواس 
ع 3 : 
يفرق. يوسع. يبد ما بين ذراعيه ) . 


بدت يذت : قوس. 


petekh P. 6o04, o. N. 1155, 


0 0 to cast down, to 
o سم 3 ,1116 20 نير‎ fall. 


O ه‎ Û =< 
poetah 21 Rec. 27, 84, O A, to 
*؟ اله‎ 


2601 9 , U. 534, T. 294, to tear, to rend. 


petthai e 1 1 HÎ, Rechnungen 69 ; 


compare Syr. ۵ ,ھی‎ Arab. .شض‎ ..... 


Û Û 
f e ؟‎ A, م1‎ 
to run away, to flee, to hasten ; 


0 6 : 
7 Rev. 13, 35; Copt NWT. 


0 
ت 


pet 


petpet 8 , Hh. 174, totake to flight. 
8 


petu ٩ n Rec. Ir, 72, fugitives, 
O0 احم 0 ص‎ 
pet AIT دم‎ Mar. Karn. 53, 33, 
8 0 ج‎ 0“ 
2, و حم‎ 1 to open out, 
to spread out, to be wide, spacious, extended. 
0 ۾ ححص‎ 
2611 5S يعر‎ 7 strider. 
1226131 رللسمد ملل‎ Metternich Stele 74, 
جم‎ © ١١ 


to open the arms, to embrace. 


strides.‏ ات 
93 1۷ ضحد حر حح 0 
977 , 1 ك ^ 0 A‏ 

A-Z. 1905, 27, to bend a bow. 


حك pet‏ 
سے 


حج> يسح 


pet-t, petch-t 


ج 


, ,ج 
د | ااه 

0 
سے 4 ل يك 


١ ه‎ 


;. Copt. MITE, PIT. 
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و3 ىت 


و9 ت 
ت a‏ 
ت حح 
See Û‏ ; 
کر I1‏ 


26-1 e 1 the double bow. . بدني 0 قوس مضاعف‎ 


7 ال ۱ A.7. 1908, 20, the bow‏ 7[ يلل -t‏ 
يدت ؛ حرز القوس و لسهم. and arrow amulet.‏ ٠م‏ 1 11 281 
يد. خار: فوس سورية. ,712 IV,‏ ا 1 | 5 Khar‏ -261 


Syrian bow. 
PS a > يدتيو : قواسون أغراب» برابرة. اا‎ 


reign bowmen, barbarians. 


+ يدر سلة مصنوعة من حبال أو قصب Ts 2 basket‏ 9 ده 0 peter‏ 


made of plaited reeds or cords, lamp wick; : Jaفll‎ . Jad) مضفور ذبالة السراج‎ 
وراص‎ Ms 
E 3% | أي‎ ENE HERE: . ا لحيل . الفتيلة : الذبالة)‎ 
ا 0ه © ه‎ 
petkh اير‎ PF: Thes. r198, . ) دح : ألقى أرضاء وطئ ر بطح‎ * 
,1ه12‎ to throw down, to be brought low. 


پد خت : هزية: قهر. petkh-t 0 8 defeat, overthrow.‏ 


ووک يي كد فا حون ر 9ك 16ل ,م و گے ٥م‏ 


0 NS j, lO lay waste, to destroy, to . البطش : السطوة والأخذ بالعدفء والقتل)‎ 
مص‎ 1 track (2) 


يدسو: فاع کاسر» مدمر (ياطش). petsu 2 1 $: opencr, A‏ 

> دست : كرةء كرية, حبة كبيرة حبيبة (في pefts-t Û, | 2 ball, globule, bolus, pill;‏ 
الدارجة الليبية : «بطشة». «بعشة»: كرية .19 ,19 Rec.‏ 1 ہے plur.‏ 
من الحديد أو الزجاج يلعب بها 
الصبياك) . 


+ پد : نشرء مد» حنى قوسا (فجا. فجا: وسع. كر يمد petch 0 5 HE‏ 
«قوس فجواء: بان وترها عن كبدها. z05. N. 666, to spread out, to stretch out, to‏ 
فجاها: رفع وترها عن كبدهاء (اللسان). bend a bow.‏ 


يذت : شىء فون قابل للتمدد. something Aexible.‏ کر poetch-t‏ 


poetch-t ha-t D 8 e N. 4o8, ex . پذت. حأت : انبساط القلب» فرح‎ 


حا 
pansion of heart, joyful; aw 0 J. M. 2o5,‏ 
U, N. 666.‏ نمسي 


ين نمتت ؛ واسع الخطو. 0 petch nemtt o ^ I$‏ 


e P. 187, M. 349, N. goz, he 
9 ا‎ RX ^ ' who walks with long strides. 


petch-t ون م‎ 0 „, bow, bowman; plur. يذت : قوس > قواس‎ 
T. 3o8, 2 n O 
ا حت‎ 


bowman, i foreign soldier 


يذتيو. يست (9) : الأقوام التسعة في السودان petchtiu pesetch (?) ARS,‏ 
الذين كان سلاحهم الرئيسي القوس اكات ڪ ا UL HL Nt,‏ ,28.665 


ااه 


( سيد 
والسهم. r HI IRA,‏ مم اوفك | '١‏ اله 
ھا 1il‏ ص" 
8 د حجن جج اط ) TT‏ 2 
III, 138, the nine peoples in‏ 1 | چ 


the Sûdûn whose principal weapons were bows 
and arrows. 


يذتيو. شو(5): قواسوء أو صيادو الصحراء. e ۸)١۲.‏ لز )?( petchtiu shu‏ 


kan sare (f naa. = fre 


I9, 18, bowmen, or hunters, of the desert. 


يذأ: جامع / ضاجع ر فجا. الفجوة: الموضع petcha 0 | op, Rev. 13, 28, to cop‏ 
ر ف 
المتسع بين شيئين. الفجوة: الفرجة. .نما late ; compare Arab.‏ 
الفجا : تباعد ما بين الفخذين ) . 
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2 ( يقابل في أغلب الصور بالحرف 
اللاتيني : '1'. ويتعاقب في العربية 
مع الدال والطاء والضاد) . 


t o. J} o qj, ‘hou, thee. أنت رت. تاء اخاطة. أنت"“.‎ ١ ات‎ 
t -ه‎ 8, bread, loaf, cake. . خبز » رغيف » فطيرة (الأكادية : «أت»)‎ ٠ ات‎ 


٤ ١ IV, 8go, while, whilst, when, as, be. “Î / ت : بينماء في حين: عندما., لم بسيب‎ + 


cause, since, during. 


متك خلال » في أثماء (توا. العو: الوقت› 
الساعة من الزمان) . 
× ف ه أعطى ( أتي . اتى : أعطى ) . to give‏ ,رف - | t‏ 


ب قا شي إخازية وهذاء رفا = للمتكر : ا demon. pron. “this,‏ جه باه ta‏ 
later the fem. article; Copt. TAI, TH.‏ 
للمؤنث ) . 
ب تأه لحظة وقت رتا ت” ta co ¥ o $ Ro: moment,‏ 
ا جه رقت زوا و 0 
time ; see ab 8 8‏ 
O‏ 2 


ta Rf Rev. 13, 75, time ; Copt. TH. تأه وقت.‎ 


» قأء بر. عالم.ء تربة, تراب ( وطا. الوطيء: M. 406, e‏ بجا ,392 ۳ ,ج ta‏ 
الساأة » المنخفض - ضد السماء: المرتفعة. سے چچے ےہ مريت | ہے 
فل 807 3 x‏ ا 


ISD Iv 

rêr, $ ground,‏ كف Rev.‏ ل ا 

«فرق ما بين السما والوطا» (الفرق مابين .0© ,70 land, earth, world, soil, dust; Copt.‏ 
السمساء والأرض) وهلوطاء = للأرض» 
للتراب. قارن أيضا العربية: طاةء طأثةء 


طيّةء طين - جذرها كلها (ط) = ت) . 


قارن الدارجة الليبية «وطا» = أرض» تراب . 


() الكنعانية «أت». الأكادية «أت» والسريانية «أت». وفى العربية زيدت النون (أنتت) وتظهر في أفعال الخاطب 
المفرد والمذكر : قرأت» فهمت. علمت . والخاطب المفرد المؤنث : قرأت : قهمت. علمت . 
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تاوي : القطران: الجنوب والشمال. مصر العليا 


ومصر السفلى. 


قايو : أراض . العالم. أقطار الأرض الأربعة. 


تأدحد: «برق الأرض» أي الفجرء انبلاج 
الصبح رحرفيًا: الأرض ضاءت . انظر 


: حذ» في ما يلي) . 


تأ + سما : دفن في الأرض («سما» = العربية: 


ضمم. ضم). 


تأوه أهل البلدء شعب» ناس. قوم (أهل الأرض 


قارن صلة «مواطن » ب «وطن؛). 
ناس الأرضين: الصريون: 
تأيو (؟) : أهل الأرضين» أي الممريون. 


تأمريو: ناس أرض فيضان النيل › أي المسريون . 


تأ تمو (؟) تأمو(5): كل الرجال والنساء 
القاطنين بلداء السكان. (المواطنون 


بالعمام - 


= جميعا) . 


TT‏ زسسسعه ۽ کج ھج 1ے 
e‏ ب taui‏ 
» 1 حك ت '٭ سے 


N 8 Pell E 
IY, Jog ول‎ 


34, the Two Lands, ,م‎ South-land and North- 
land, or Upper and Lower Egypt, the former 


being the realm of Horus, 3: and the larter 


that of Set, N Rec. 15, 15o. 


يبي حيبت cm e; xv x‏ 
TS,‏ رو وان , کج صجيت رحج 13111 
لے sS xxx‏ بے 


E2 Jour. As. 1908,‏ کب 
جب "اا 


z9r, lands, the world; > ج‎ U. 573, N. 967, 


the four quarters of the world. 


ta with hetch ١ 5 5ك ا‎ C2, 


“earth lightening,” f.e., dawn, daybreak. 


بے 
ta with sma $I E B.D. IB, 2,‏ 
١‏ جبج- 
كن = 1,4149 FIT BD.‏ 


to bury in the earth. 


tau س‎ ٥ P. 829, landsmen, people 
3 of a country, men, folk. 


EBI!‏ القع مسد 


people of the Two Lands, f£e., Egyptians. 


حجججه 
the‏ ,1 3 م - 1 1 3 Ta-morau‏ 
1 © حے × ١‏ 
the‏ .عم people of the land of the Nile-flood,‏ 
Egyptians.‏ 


ta-temu(?), tamu (?) vw Ê 
yw R $ ٠ 1076 م‎ 
ل‎ 1 Heruemheb رو‎ (OTT 5 
ل طن جز ,كك‎ Amen. z22, tı, all the 


men and women inhabiting a country, population. 
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( أرض برية) . 

تأ. مح : أرض الشُمالء الدلتاء مصر السفلى 
( أرض النمحوة ) . 

تأ. نحح : «أرض الأبدية» - أي القبر. 

تأ نتر: رأرض الله) - القسمالجنوبى من 
الصحراء الشرقية وجزيرة العرب. 

تأيو. نو. تترو: «أرض الآلهة» - أي الجزيرة 


العربية وبلاد أخرى شرقي مصر. 


تأوي رخني : بلاد «إيزيس » و«نفثوس»0. 


تأ خأرو : أرض (أو جزيرة) طيور«الخأرو». 
تأ سبك : نوع من التراب» طين ( تراب مسبوك؟ ) . 


تا شو : أرض غير مزروعة (أرض جافة) . 
تأ شمع : أرض الجنوب» الجنوب , مصر العليا. 


تأ : إله الأرض الأزلي» زوج إلهة السماء (نوأت ) . 


تأتيو : أرباب الأرض ( الأرضيون) . 


حح ر جح ta‏ 
مخ 0 ن عي Fra‏ 

1I | o a 
صبيج‎ unenclosed or waste 
0 رہ م #جة‎ 0. land, foreign land. 


Ta moh کج اك ديب‎ 
The North, the Dela, Lower Egypt. 


An fo 1 AMANAN 
| 2 ١ ¥ 
fo 7 “Land of Blernity,” ركاه‎ the grave. 


1. the land of 


Ta nohoh 


2 


Ta neter 1 لم‎ “Landof the God,” the 
محم‎ 


soulbern part of the astern Desert and Arabia. 


Taiu nu neteru => OT B.D, 
“Lands of lhe Gods,” re., Arabia and other 
countries to the east of Egypt. 


Taui Rekhti S> 2 B.D.T, r6, 18D, 
TKK ¬ O 


the countries of Isis and Nephthys ;‏ رعاء وق 


2 جر ك ههه 2 وسح اليد 


var. 0 
ا لانت‎ © '" SSX TY Cy © 


birds. 


و حججے 
ta sebek , a kind of earth, clay.‏ 
||| ديد 


135 چ‎ 3 Rev. r4, Şr, un- 


" cultivated land. 


Ta 51261203 »ج‎ “5 the land of the 


South, the South, Upper Egypt. 


Ta SE ل‎ the primeval Earth-god, 


husband of the Sky-goddess SER 
سے‎ 


سج 
Tatiu 58 3 1 B.D. 49, 19, Earth-‏ 
١‏ د O‏ 
8 ل 3 gods as opposed to sky-gods‏ 
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Ta ص‎ j Tuat III: (r) the Earth-god ; إله الأرض. (۲) إله صقع في «دوأت».‎ )١( تا‎ 
ب‎ 1 1 
(2) ع‎ a district gorl, Tuat VIII; )0© | رب دائرة.‎ )۳( 
the god of a Circle. 
حجبد‎ 0 
Ta akbut | $ 5 f © تأ. إأخوت : مقر ؛أوزيريس؛ في «دوأت» إل‎ 
Tuat VI, the abode of Osiris in the Tuat. . رحر فيا أرض النور)‎ 


تأوي. إجر: مقاطعات / مناطق «دوأت» مدينتي .ووم ,2 & || 8 = دوهف Tui‏ 


he distri f the T h 
Ani ,و ,ع‎ the districts of the Tuat of Memphis 1 و‎ 
and Heliopolis. فيس ووهلبويوليس»‎ 
Ta ãankhtt ,ممح © 2 »ج‎ land of تأ. عنختت : أرض الياةء أي «دوأت» المقبرة‎ 
1 هک“‎ 
Life, s.e., the 'Tuat, the cemetery, the grave. . القبر‎ 
Ta uãb ا‎ the Pure PO تأ وعب : الأرض الطاهرةء أي «دوأت».‎ 
Ta ur ` GS ©, B.D. 40, 5, Great تا۔ ور : الأرض الكبرىء جزء من «دوأت».‎ 
| حت كد‎ 
Land, a part of the Tual. 
سیب‎ 
Ta mos tchot | SEED 140, تا. مس. ذت : لقب لددوأت».‎ 


7, a title of the ‘Fuat. 


و بے 
نا. ن. ماعت ١‏ «أرض الحقيقة» - اسم لملكة ,12 ,163 , 2 | س Ta en maaãt‏ 


“land of Truth "—a name of the kingdom of .» «أو زیریس‎ 
Osiris. 
Ta en maa kheru 0 تا۔ ن۔ مأع. خرو : «أرض قول الحقيقة؛/ أرض زو تل>هيبيي,‎ 
ا‎ 
I, 27, “land of Truth-speaking,” a name of the 8 حقيقة الكلام‎ 
kingdom of Osiris. For , “land,” 
| 3& | x 
“island ” may perhaps be read. 
سے‎ * 5 3 “< i” 
Ta nefer ا‎ , B.D. I40, $, نا. تقر: «الأرض الجميلة».‎ 
1 حح 0 ج‎ 


“ beautiful Lanû,” a title of the Tuat. 
تأ. حت۔ عنخ : مقر «اوزیر یس فى «دأوت).۔‎ 
Ta het ankh “ ¬ 2+6: حت. عنخ ؛ مقر «أوزيريس» في «دأوت»‎ 
Tuat VI, the abode of Osiris in the Tuat. 
Ta: her-sta-nef 2? 1 2 2 52 
.اا‎ A 


| 5> 
, Pap. Ani 2, 5, a title of Osiris. 


تأ. حر. ستأ. نف : لقب ل«أوزيريس». 


ي٣‏ 
م 
ڍا 


Ta Sekri TAN 9. Tuat V, the تأ. سكري : أرض « سکر»۔‎ 
domain of Seker. 


تأ. شت ١‏ «أرض البحيرة» - أي الغيوم (أرض ,319 Ombos I,‏ يدت 1 Ta shet‏ 


A mn‏ هه 


“ Land of the Lake,” z.e., the Fayyûm. الشتو / الشعاء - الما البحيرة).‎ 


x‏ د ج 
تأ. ستأ : «الأرض الخفية» - أي الأخرة (الأرض ,22 Ta sheta 1 1 , B.D.‏ 
“the hidden Land” #.e., the Other World.‏ »3 
المستورة) . 


Ma‏ حيججحه 
1 1 ا 1 ,8 ,61 Ta qebb 1 x 41 NAAR B.D,‏ 
. قل ه 5 راوص عات | الت بدي أى «د أت . NR‏ 
iS‏ رص او ع لتبر ي ادر the Tuat.‏ رع Land of Refreshing,”‏ “ 


تأ. دشر: «الأرض القدسة» - أي «دوأت؛ ,175 ,T‏ س Ta tcheser‏ 


رحرفيا: الأرض الحمراء) . ,157 M.‏ ا 12 OM, P.‏ 0 


B.D. 182, r2, “the holy‏ رمد N.‏ حتت 
Land,” re., the ‘Fuat.‏ ي 


# قأه خبز» رغيف, فطيرة» قطيرة صنعت من N‏ 
الفاكهة رالأكادية: «أت». في لغة $ 1 E‏ ا ,8 8 ر .6 
الطفولة : «تاتا» = خبز . انظر ما يلي ) . مم ص ه 86 ا8 = 


Dirt GI‏ ول 

5 0 bread, loaf, cake, a cake rnade 
1 

of 


fruit, 


Ors Orrin 88" breaa. . تأقأ : خبز قربانی‎ 

wm ا مص جص د‎ AES 

ta asher تأ أشره نوع من الخبز «امحمص» يقدم قربانا. ج 2 م‎ 
6 a kind of toasted bread presented as an 


offering. 


تأ إخم. خسن : الخبز الذي لا يفسد. يأكله سم أ © | ۇ Ta ûkhem khesetch‏ 
N. 126, the bread in-‏ ,و6 T. 288, M.‏ 
و 


السعداء. corruptible eaten by the blessed.‏ 
0 58 : و حسه 
تآ عأ عأ : نوع من الفطائر. »انط + إن راح ذخ مققة ها 
تأ.وعب:درخر مقدس (صنعه الإله »ڀتاح +( . holy bread (made b,‏ , ه 
وعب : «١‏ حبر مقدس ر( وله «پتاح؛) ta uãb __ hed Pal‏ 
تأ. منو(5): فطائر «منوه. ,14 ,1 ta Menu (?) 2 - Berg.‏ 


cakes of Menu. 


ta en ããh © wm on, IV, 1131, bread . تأ ن. إعح؛ خبز القمرء أي الشهر‎ 
of the moon, ,4ه‎ of the month. 1 

tau en unem A kk f° Rec. تأو. ن. ونم : «خبز الأكل» - نوع من الخبز.‎ 
17, 145, “ eating bread عل"‎ kind of bread. 

ta on sokh-t 8 anan 14. a “ feld- . تأ.ن. سخت : «خبز الحقل» - نوع من الخبز‎ 
bread "—a kind of bread. 


تاأ. ن. دت ١‏ «خبز أبدي/ دائم» يأكله السعداء cyerlasting‏ * , = ميمه 5 Ta on tchot‏ 


(في الجنة). bread ” eaten by the blessed.‏ 
تأه. نه كك ةف دق ق ta 29 Lread mule of fine‏ 
و. نفر: خبز صنع من دقيق فاخر. Aur‏ لت u nefer‏ 
تأو. نفر. (9): نوع من الخبز. a‏ 
ج 42 ا 1 0 6 (2) قطة tau nefer‏ 
Rec. 17, 145, a kind of bread.‏ 
: کہ حت 033 ے حت ۱١‏ 55 
تاو. ره روخبز القم»). *11 | 8 1 | الع u re‏ 


Anastasi III, 2, 5. 
tau heru م‎ 72 Fp |, read of the تأو. حرو: خبز العلْيِينء أي خبز الملائكة.‎ 


iit 
celestials, .ىع‎ bread of angels. 
ta hetch 6 1 1 a pyramid loaf of white هرمي الشكل من الخبز الأبيض‎ ٠ تأ حك : رغية‎ 


bread. 


فيا: الخبز الأ بيض ). 
حر جر ا بيص) a x 3 kind of‏ ه 
تأ سإف : نوع من الخبز. 7ق ع |١[‏ ع بده 
تا دوا خبز الصباح. 1 :33 ".< f]‏ حت ta ıa ¬ Û‏ 


٭ تاا : عبد رت = د. انظر «كأى «دوأً» رعبد) ” ta4 KOS Rev. 11, I3I‏ 


KX Û Yi: to adore. . في ما يلي)‎ 


+ تأي : يخص كذا ملك كذا رفو - للملكية)2'7 . belonging to;‏ :جه :¥ tai o‏ 


تأى.اءدل ۔ 

ا Û f. my.mine; tak a‏ ماه tatê‏ 
thy, thine; E‏ ل جه - tai-t‏ بح إل 
تأي. ف ؛ له. ملکه. چ > ه his; taİ-8‏ سه || tai-f o‏ 
تأي س : لها. ملكها. ours;‏ ,ا اجر ,7 3 8281-0 her, hers;‏ 
تأي. ن : لنا. ملكنا. 1 1 YOU, YOUIS; tai-‏ ,^ منعسد || $° tai-ten‏ 
تاي تن :لک کک لكن: مک NT, tare ol.‏ جاه 5-8 
تاي۔ سن: لهم لهن. their, theirs.‏ 


تأي. و : ملكهم . ملكهن. 


١‏ ) من الأمماء الخمسةء تصرف حسب موقعها من الإعراب» بمعنى : صاحب» مالك» يخص خاصة. 


214 


+ تأي : ارتدى» اكتسىء ليس حلة ر( طوي. ها ,84 ,32 KT Rec.‏ 1 م tai‏ 
٠‏ الطي: ضد النشر. أطواء القوب: clothe, to dress, to array in apparel.‏ 
مكامره. المطوى: شيئ يطوى عليه 
الغزل. الطي في العروض: شبه بالشوب 
الذي يطوى من وسطه) . 
تأيت : ملاءة قماش أو كتانء شراعء > ظلة . رذاى 1 5 اجا lT, o‏ م نه 
و :|| 2 ١ن‏ حا || 5 8% 3 ec‏ 


a sheet of cloth or linen, sail, e garment, 


clothing, apparel; P$ % I mummy 


swathings. 


تأي تأيتي : «اللفوف»/ «اللضمّد - لقب 3 8 .ل 7 || ب م نه ,له 
ل «أوزيريس». (طوى : أضمرء أخفى) . YT: “bandaged one”—a title of Osiris.‏ 7[ 


تأيت : ربة الدسيج (الطاوية ) . ; e goddess of weaving‏ ل هت 1 || % 9 Tait‏ 
,4 قد Ru.‏ - له 2 
+ تأوأي : صبح ( ضوا. ضوء: نور) . ,38 ,12 tauai $f ]]° l, Rev.‏ 


morning ; Copt. TOOL, 
Taurit = 3 a hippopolamus- فر 0 (مكونة عت‎ E E تأوريت‎ 
جاه‎ 22 : goddess. س هر ن‎ 7 
رحمأة) العربية : طأثة + ورت ركبيرة)‎ 
. ) العربية : وربةء وارية‎ 
tab-t °$ جاه 2 ل‎ wn, brick, تأيت : اجرة. قرميدة, بلاطة ر طوب . طوبة).‎ + 
tile, slab; var. ه‎ Copt. Twhe, 
Twwêe, Twhı. 
tahan A Roe I Ka تأهأن : جبهة/ جبين ( دهن. الدهناء : الأرض‎ > 
forehead; varr. لال جاه‎ iu 0, اللساءء الجرداء - كالجبهة الخالية من ,@ ل1‎ 
N Copt ‘Tepe. الشعر).‎ 


»> تأح ٠‏ غمس في الماءء غطسء . غط في الماءء ,37 o Rf Pw, B.D. Ito,‏ م tah‏ 


أغرق . (تخخ. تخ العجين: أكثر ماءه) . 9 AEE 5 SÎS mes‏ 5 


i$: ,م‎ î0 dip in water, to submerge, to 
plunge into water, to sink. 
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» تأحت : امرأة من الدلناء سكان دلما النيل 
( لكنرة ماء هذه النطقة ) . 


× تإقطء كسرء هشم, ضرب / قرع» وطئ» هرس 
تحت القدم. داس ( وطأء وطئ : داس - 
كما تداس السنابل مغلا تحت الأقدام 
فتهرس وينفصل عنهاالحب» قارن 
كذلك : دأدا) . 


0 ته شعير (انظر «تأ» في ما سبق) . 


تإراأ هباب (الكنعانية:: «د ل ت» - باب 
الخنيمة. من ذلك اليونانية 061132 حرف 
الدال الذي يثبه باب الخيمة. وسميت 
منطقة «الدلتا» فى شمال وادي النيل 
كذلك لشكلها بين فرعي النيل 
الكبسيرين. ومن ذلك الإنكليزية 00017 


(باب) العربية: دور. دار؟ - من باب 


٭ تعأم : خضراوات. ثوم ( ؟) . ( ثوم. ثوم) . 


+ تعمت : مأكل, خبز (طعم. طعام ) . 


tah-t 5 $ f eae: Rec. 31, 30, sub- 


merslon. 


tah-t SFR SF û. Sf. 
Metternich Stele رود‎ 57, a Delta woman ; 9 1P 
8 ل‎ 1 dwellers in the Delta marsheş, 


سيم اد “ير |د لاه فف 


6t3, LD. 111, اه 1 ه بدوة‎ , IV, 61 


a [| لاه لاه هلاه‎ f^. ءاه‎ 
Kec. 4, 35, to break, to smash, to smite, to 
trample upon, to crush underfoot, to stamp upon. 


a o. al (KU 


barley; Copt. EIWT, IOT. 


|[ ,حي | > |[ مضه 


3 8 1 
رصع‎ D'Orbiney 16, 1o, door; varr. | 


/ 0 ١ وعم‎ U. 325 )<( compare 


Syr. maik, Ch. JN. 


tahamıu | | م‎ (r نأ‎ = tehem 
0 ١ deep, abyss. 

tam | 7 U مل‎ 
| DR r a vege 


table, garlic (7); compare Heb. DN (sing. 
DON), Arab. وم‎ Syr. ek: Assyr. ËÎ efe بعك‎ 
Rawl. C.I.W.A. II, 7, 43 (col. 2). 


tam-t © ES Rev. r3, 4, food, bread. 
527 د‎ O 
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# تيت ١‏ صديد, قذرء مادة متقيحة. هه 1 ^ 2 11 هه ره 11 ^~ tit‏ 


pus, dirt, foetid matter ; O 1 | 6 0 


Rec. 15, 67, excrement of crocodiles ; compare 
Heb. WMD, Assyr. (IPF Ff, Rawl. C.I.W.A., 
V, 32, 26 (col. 3). 


+ ثيراأ (كرإأ) : باب, مصراعا الباب (انظر tiran (traa) |) FEA ١‏ 
«تار|» في ما سبق) . EE door, the two leaves of a door;‏ 
Chald. YAN.‏ . موحي Sy.‏ 
EIT ys‏ 
«تكمّت النار بين الجماعات» = اشتعلت 
الحرب. العربية: طقق . طق حكاية صوت 
٠‏ حجر وقع على حجر - كوري الزناد) . 
# قو : تكلم (دوي. دوی» دوی: وت في fl to speak‏ ف | tu‏ 
الدارجة الليبية والمغربية: يدوي = 


لو 


Oe ص‎ SS O 5 01 8 35 
tU E or, mountain ; pur. توء جبل (توا. التو : البناء اله وب - مرتفع؛ | إن س‎ > 
Kev. 13, 1y; Copl. TAGE, TOOT, TOT, كالجبل. انظر ما يلى).‎ 
"J3 WOT. 


توأ :حمل إلى أعلىء سند تعلّى/ ارتفع (قارن : 339 ,642 tua af R9: 361, P.‏ 
فلان أسند قي الجبلء أي ارتفع. صعد.ء ,677 25 4 ه ,642 ,ووو T. 361, P.‏ % 
ن xs a fl. «o AR‏ 
7 ( د ,243 :1 1-1 5 5 ه ,698 P.‏ 
RYT. 5 f A.Z. 18372, 100,‏ 4 2 


1897, 98, to bear up, to support, to lift oneself 


mia PE pesn af] RF. 
چ إهه‎ PL, those who are lifted up. 


tua ه‎ 5 Ê. a supporter, adherent ; plur. توأ ۽ ساند ¡ سند تابع.‎ 
| IV, 2115, servants, retinue, 
3 28 1 household staff. 
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توأ:عمود سند. 


توأيت :اسم ربة عماد السماء الشمالية. 


× توأء صلّى» مجدء خاطب» أنبأء وقّر/ شرف. 
( قد تكافئ العربية «ضوي» ر ضوء - لأن 
الصلاة تكون حين يظهر ضوء الصباح. أو 
من ودعاء ر دعاء. دعا يدعو). 


توأو : تسابيح . تشريفات / تكبيرات» تمجيدات. 


توأو : راج مدافع / متوسلء تابع» خاضع. 


توأ :تومل / رجاء. 

» كوأ هواءء ريح» نفس (دوا. دوي الريح: 
حفيفها). 

> توا ؛مرض (؟). ردوا. داء). 


توأو : بنور أورامء ثاليل. 
× توأها ؛ رد صد (تهته . ته ته : زجر للبعير) . 


» توأكأ (تأكأ) : دمر / أهلك (دكك. دك . 


a 3 1 pillar, support ; 3-7573‏ هتنا 


به ست جا afl‏ عمد 


Rec. 29, 151, Sta, support.‏ ,حى 


Tuait < 3 2 0 a, Denderah II, 55, 
a goddess, the support of the nortbern sky. 

tua د‎ 3 RÊ ¬ 9 E Peasant 
299, د‎ 3 0 Metternich د ,101 عاعات‎ 3 ¥ 
أكى مار‎ RII f 6ح لع‎ 
EOS ح١‎ 3 | e to pray ta, to praise, 10 


address, to make a report, to honour ; Copt. 
1210. 


@ 1 1505, honourings 
praises, honourings, 
tuau o 3 2 1١ glorifyings. 
uo o f © 514. - 4 
1 f: ا 8 9 ا‎ 6 E dP: petitioner, 
dependant, client, subject; ~ 3 ¥ 2 0 
ه‎ 3 SY Bs , beggar, a boastful man (?) ; 
(Ua ~^ 3 $ ps , petition: 
tua ~a 3 لوح‎ air, wind, breath ; varr. 
سي ,چ لأه‎ Copt. THT. 
2 O .معصق‎ I4, 5, 7, 19, 
kaa @ 3 2 کڪ‎ disease (?) 
tuau ıa 3 ¥3 pustules, swellings, 


warts ; Copt. OOI, ‘TOE. 


tuaha 68 3 8 Amen. 5, 16, 


to turn back, to repulse. 


tuaka (taka) 3 E 0 Rev., 
to destroy ; Copt. TA.KO. 
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د توا : صبح (ضوا. ضوء). 


» تون : شجرة التين ( ؟) . ( تين. تين ) . 


تور توري :(بعدئذ: توي) : نظف › غسل» 
طهر احتفل بشعيرة تطهيرء مطهر 
طهر . طهر) . 


× تور » رفض » انقلب على, كره (هور. دار يدور 
= انقلب - على عقبيه» رجع»› رفض) . 


ترشأو : شعب من البحر المتومط (قبيلة ليبية 
شاركت في غزو وادي النيل أيام الفرعون 
مرتبتاح ورمسيس الغالث» أواخر القرن 
۳ وأوائل القرن ١1‏ ق.م). 


+ تب» تبت ١‏ نعل. حذاءء باطن القدم ( ديب . 
دب: مشى. والمشي على القدمين هو 
الدلالة الأصلية فى هذه ومايليها- 
محاكاة للصوت . قارن : قبقب < قبِقاب : 


حداء خشبي ) . 


tu ~ı علا‎ © [e Jour. As. 1908, 268, 
morning ; Copt. TOOT, Amhar. (NF : 


(with Rk)‏ و63 E, U.‏ ھک ہے 
a‏ ,84.235 لك a‏ 
nase St =f.‏ 
compare Heb.‏ ; 1 5 كد fig tree (2); var.‏ 
Sy. rheek, Chald. NIIN.‏ ,تيم بن THF, Arab.‏ 
مز كد ى کہ کہ tun‏ 

ana‏ ل بببمبيم |ااصييييم 

N oe 

ur, turi (later tui) SE. B.D. r45, 


IV, 16, 2 If Hymn Darius 4, 
لك لاع‎ ET 
ESE. م الخ‎ 


to be clean, to cleanse, 0 purify, to celebrate a 
ceremony of purification, purified ; 


tur SÊ صا‎ ,T. 344, حت هة‎ 2 N. 6oo, 
حح کے‎ 


to reject, to turn from, to loathe. 


Turshau ~^ $ TM) | HP 
EE E 
f (Po Bl f [ ,حص‎ mer 


Karn. 52, 5, 14, 53, 3, 56, L.D. III, zog8, a 
Mediterranean people. 


teb, teb-t هزه 0( زه‎ 0 sandal, 


shoe, sole of the foot ; dual tebti, tebit 


تبتبتي ٠‏ نعال » بطون الأقدام. 


تبي : مغطى بال جلد منغل أو مزود بنعال» حَذا: 


تينب : مشىء جاء ( دیدب ) . 


تبتب ‏ تحرك مسرعا. 


» قبا فرس نهر (دبب. دب / دابة). 


» تب : ضرب. قرع ( طبب . طبطب ) . 
تبتب : ضرب» ضرب بسكين, طعن . 


تب ؛ شيء مقروع, طبل ( الدبدبة : الطبل) . 


“+ تبت ٠‏ أجرة. بلاطة (بلاطة = لوحة عليها 
صورة) . (طوب. طوبة) . 


تبأت : آجرة/ قرميدة. 


تبأتي (؟) : قرميد معدني» سباك . 


٭ قبو : مقياس ( انظر ما يلي) . 


نيو : أوعية جعة أو خمر ( وطب. الوطب: سقاء 
اللين, الرَّق ‏ يتخذ مقياساء أو كيلا؟). 


tebtebti < دز‎ 05 010 N" sandals, 


soles of the feet. 


tebi زه‎ 4 7 Koller 2, r, زه‎ $ 
0 ù1, ر زه‎ to be covered with leather, 


to be shod or provided with sandals, to shoe. 
tebteb زه لزه‎ A, B.D. (Nebseni) 64, 
35 ی‎ 9: to walk, to come. 


tebteb زه زه‎ 5 Rhind Pap. 3o, 


to move about quickly. 


teb o J Palermo Stele, مر زه‎ 


hippopotamus ; var. إز حت‎ 


teb 5 ر و‎ to beat, to strike. 


ل زه زد لا زه زه tebteb‏ 


Jaj. 58 UJI. 


to beat, to strike with a knife, to stab. 


something beaten, drum ; 
88 زه‎ O, Heb. طم‎ 


teb-t 25 C2 ا‎ IV, ı98, 


iit 1 
brick, pl: 0 ل‎ 1 
لكالل‎ plaque; "ااه 0100 اح‎ 


B.D. 137, the four glazed faience plaques ; var. 


°$ هه‎ ١ copt. rwe. 
a 


teba-t O Rev. r4, 34, brick ; 
2 0 3-5 , Copt. Tuwfe. 


tebati (?) زه‎ $ 07 bricks of 


metal, ingots. 


tebu (J $ f, a measure. 


tebu زه‎ $ , vessels for beer or wine. 
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* تين ٠‏ دار, دائرة» حلقة, طبلء دف انظر : 
«دبن» رفي العربية تفيد مواد: طبل › 
طبن دبل. دہن » معنى الدائرية ) . 


تين قمة الرأس المدورةء جمجمة. 


تين ه خصلة شعر على الصدغ, سالف (ملتو). 
تبن . خوذة. غطاء رأس. 
تين : وزن. أنظر : «دبن». 


× قبح: أدوات جزر(ذبح. الذبح : الجزر). 


» قب « الرأس,. قم ةي شيء. طرف» طرف 
(الأنف)» رأس الغمرةء بداية (رحلة) . 
( قبب. التبّة : الأكمةء مرتفع الأرض. ثبا. 
الثبى : العالي من مجالس الأشراف) . 

تپ : مرتفع من الأرض . 

فب :اسم بحيرة في «طيبة». 


نييت : جزء من قارب . 
تبي : أول نقطة والطرف المتقدم فى مقدمة 


السفينة, آخر نقطة/ الطرف الأخير من 


الكوثل / مؤخرة المفينة ‏ 


6 0 060 5 
tebon § 3. § u’ 8 O° Bo: 
to revolve, circuit, cycle, circle, drum, tam- 
bourine ; see اعت‎ 


“the rounded top of the 
eR ۾ زه‎ 1 head, skull. 


teben ۱J Ya lock of hair over the 0 


side-lock ; varr. الل‎ 5 3-38 2 


Rec. 30, 164, helmet, 

teben o 1 5 N. e ane 

teben زه = سس‎ , a weight; see 
حح چ‎ 


teben a 
um 


tebeh و‎ 3 a slaughtering weapons 


1-5359 


© © له‎ mo ©مه‎ 
tep 171 ¢ 0, 0 ® 0 € e» 


Rec. r4, 37, the head, the top of anything, point, 
من‎ (of the nose), head of fruit, the beginning (of 


a journey 


tep تت‎ high ground; plur. © © © روه‎ 
high banks (?) 


Tep 5 ١ , the name of a lake at Thebcs. 
د‎ 


+ © 
tepit 


, Anastasi IV, 2, 8; Koller 
ج ے‎ 
a, 2 , Part of a boat. 


لش 
,2,6 

0 

of‏ 5م10 ,87 217 w= Rec.‏ ى: 

tepiu ١ . ! ier the masts. 


topi ب‎ ®1 a4 كي‎ 
an a 
دک‎ 
© 
the bows of a ship, the hindmost part of the 
stern. 


ge, Rec. 21, gı, lhe foremost point of 


تب : شخص,) رجل أو امرأة. فرد (المعنى 
الأصلي : رأس - اقل : احص 
الرؤوس» أي احص الأشخاص والأفراد) . 


نب : على. فوق. في عند . حول » بعد... قبل. 
تبتي : على / فوق . 


تيي : من هو علىء أو فوق أو أعلى أحد ما أو 
شيء ماء » فائق. مقدم» أول» أفضل قائد 
زعيم» ربان» ضابط > حاكم . 


فيا : المعلي. من هو على (الأرض) . 
تپي. تأ : ساكن فوق الأرض» أي الحي . 


تيي. دو : موظف مقبرة» ساكن جيل . 


tep 8 $®, person, man or woman, indi. 


vidual; 5 لومم‎ 1, Shipwreck 178; 5 


جر لي س © © aS one man;‏ وى | 8 


the person of every man ; 8 o! 1 © UH, 


of the Ãamu four heads, fe., persons. 


tep @, on, upon, in, at, about, by ; E 
upon ; ON before. 


tepti ® || P. 204, 303, © P. 473, 
2)0. N. 852, upon; © 8 Koller 


SS 
3» 7, at hand. 
tepi N. g11, e Ou, 0, a 
8ج‎ o, j 0-6 إ٠‎ e 


on, over, Or someone or something, he 
who is or that which is pre-eminent, foremost, 
first, best, leader, chief, captain, officer, governor ; 


P. 69, 204, 6t4, the one on, he 
tepê أ‎ 1 who is on (earth). 


tepi ta 5 , dweller on the earth, ,4ك‎ 


دحج 
1 حي ® ا 
plur. $ |, as‏ رصقم a living‏ 
۱ 56 | 0 
opposed to © dweller on the mountain,”‏ 


i.e, a dead man. 


tepi tu 0 و کت‎ a cemetery official, 2 
١ | mountain dweller. 


تبي دو.ف ::(من هو) على جبله» - لقب ص ...> © Tepi tuf © O,‏ 
i mm 0 3‏ 


للاله «أنوبيس». 


تي : رئيس / رئيسيء رأس مال . 


C7 | mı 
1 ل‎ “he who is on his hill” —a title of 
> $I the god Anubis. 


tepi 7 principal, capital; 1 س«‎ 


%8 o A, principal and interest. 
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تيي. رأ : رأس الالء مبلغ من المال تحسب عليه فوائد . tepi ra 8 7 the principal, a sum of‏ 


money on which interest is reckoned. 


تپي۔ رنيوت ٠‏ أول يوم من كل سنة ( ؟) (الأول first day of‏ 


= المقدم) . 


: O O0 
epi renpat © $Y FY تل‎ E 


tepi رك‎ the first day of a period of time :— 


تپي : اول يوم من فترة زمن: تبي . رنپت : يوم > ]| أ ١‏ أ © tepi renp-t‏ 


السنة المجديدة: عيد السنة الجديدة. 


تبي. إبدت : أول يوم في الشهر. 


نيي. سمأت. ف : أول يوم في نصف الشهر. 
نيي. يرت ۽ أول يوم من فصل «يرث». 
تبي. م (ء) شرو : الغسق الأول. 

تپي۔ ن۔ شمو : بواكير ثمار الصيف. 

نيي. هرو : اسم اليوم الثامن من الشهر . 


تبي دوأيت ٠‏ الفجر الأول أول ظهور النهار. 


New Year's Day, the New Year festival ; 
إندللها‎ ١ 
plur. 9 ١ , 2. 399, M. ,ه7و‎ N. r176, 


]| ھھھ 


tepi abtet © ا‎ P. 70, the first day of 


th th; pl AON x xXx xX 
onth; plur. 5 
0 P SSIS) 


tepi smat-f © the first day of the 


half month 


tepi Per-t 2 the first [day] of the 
حےہ‎ season Pert. 


tepi m’sheru 2 5 کے‎ e 


the earliest twilight. 


tepi en shemu aren a AC, 65: 
fruits of the summer. ik 

tepi hru 92 9 G27, أبعت‎ the name of 
the 8th day of the month. 

هه © 5 5 

tepi tra : [f o: the first [part] ofa 
pericd of time, the beginning uf a season ; 
@ 2 (eo, © - ©/9© 1 
| حنج | "0 ا حب‎ 7 ١ 111 
IV, 1034 


7 3 6 © 
tepi fuai-t ® x | ,قرو .1 ,رج‎ © x 


R412. 2 .هج‎ © Ro: 7 * 


the earliest dawn, first appearance of‏ = & إلى 
N 0 ' day.‏ 
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تييت ؛ السيدة الأولى. love Songs 7, 7, the first‏ ل 8 6621-1 


lady ; حم اب‎ 1 Love Songs 5, 8, 


the frst or best of the maidens. 


1 ¢ 0 3 
tepi 8 ا‎ 7 Amen. 2o, 18, chief )0( ديي : رعيم ( ۰) (رلیس)‎ 
tepiu ®, P. 7o, M. roo, N. s, 6 1 . تپيو : الأفضل› خيار التقدمات (الأعلى)‎ 

8 31 14 1 , the best, choicest offerings 
it ® Og © © . تييت : دهون / دهان من الدرجة الأولى‎ 
اج با‎ gO gp gs 
D1 unguent of the first quality. 
tepiu II , P. 239, the finest أفضل حلة.‎ ٠ تيو‎ 


r (j JT Û) 


ا 
تييو (؟) ‏ أفضل الإوز. tepiu (?) © ys te nest geese.‏ 


5621 0 6 1 %۹ $ 23 , Herusatef تبي. إأو: أفضل الماشية.‎ 
Stele gg, the finest cattle. 
topi 4aut Uatchit jj o f | ¬ | تپي۔ إآوت۔ وأذيت «زعيم وجهاء «وأذيت».  ح‎ 


1 T. 336, 2. S12, M. 254, N. 64o, chief of 
3 the dignities of Uatchit. 


تب. إقرو :الأول على النهر» - اسم قارب ,421 ,1۷¥ ,يي 1 6 Tepi dtru‏ 
ع ا حجه 


“ first on the river,” a name of the sacred barge . «أمون» المقدس‎ 
of Amen. 
1 1 P. ,و16‎ chief 5 5 30 - 
Tepi ãnkhiu ® 1 ’ of the living. . نپي۔ عتحيو : رئيس الأحياء‎ 
tepi ut 11 chief in command. قائد عام الجيش.‎ ٠ تيي. وت‎ 
: © تبي متر :له ملكة 7 العدالةفى أعلى © ١لت “2 ي‎ 
topi metr f تبي. متر: ت في أعلى 9 1 صم‎ 
رمحم 11 هت‎ possussing the faculty of ad- . مستوی‎ 
حح‎ 
ministering justice in the highest degree. 
tepi en ah 5 nm 1 1 روح‎ the finest أفقضل رخيول) المزرعة.‎ ٠ نيي. ن. إح‎ 
(horses) of the stud farm. 
tepi-t nui A0 Fp RÈ تبيت. نوي : رأس المياه العلوية. بصم"‎ 
ححد 0 هه‎ ١ 


XIV, 7, the head of the celestial waters.‏ ,و14 
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تبي تبو. كأو : رئيس سادة القرناء (جمع ,وم .م Tepi nebu kau © DT‏ 


chief of the lords of doubles. قرين).‎ 
tepi nefer js نيي. نضر: أعظم الخير أو السعادة, أفضل طريقة مل( 1 ا‎ 
greatest good or happiness ; the best possible ممكة.‎ 
way. 0 
ا‎ [aj Palermo Stele, the دبئ. حت :ام عقدس ان‎ 
name of a sanctuary of Rã. 
tepi hesb © اللكناة‎ © O , Pea دبي حدر جا( اب‎ 
0 | “مسن 1 إلى‎ 
sant 274, of the greatest eminence as a correct 
accountant. 
tepi hesb met-t nefer-t 9 1 1 تيبي حسب. مدت. نفرت : أفضل لغةء يمكن‎ 
8 f / <, the finest language inaginable. تخيلها.‎ 
Tepi shemsu RÃ © cw f $ [ o: نبي شمسو۔ رع : رئيس أتباع «رع».‎ 
U. 495, chief of the followers of Ra. 
9 هل 0 ليت‎ N: 2 ٤ 
tep ã - 0 2 , ٠ اعمط عط‎ ٣٣18 تب.ع : بداية الزمان والأشياءء من زمن قديم‎ 
of things and time, of old, primeval time, أزلى : فور الا‎ 


جم 


الد 


straightway, immediately ; Shipwreck 34, 


٤‏ 5 50 8~ اگ 
تپ. عوي : عهد بعيد سحيق, أزلي, زمان عتıق‏ <« ,لأأنا©6)1ة remote‏ وى | 2 © tep aui‏ 
نع أقدم فت ة مان١١‏ الأذل primeval time, olden time, past age, the earliest ٠‏ 
عجرويات ا درا رباك المي لازي period, the Predynastic Period.‏ 
تپي۔ع ٠‏ رجل أو إله من زمن قديم» سلف» جمد ارم ت 2 Tepi ã‏ 
جد أعلى. الجد الأول . : 
جد اعلى ول a man or god of‏ إل | ل © ل ۱ 9 


ulden time, forbear, ancestor, progenitor, prede- 


cessor 
tep © boat; 1 قارب الإله درع». انظر: ود تة‎ ٠ تب‎ 
P ر‎ t; آل‎ , ۲١ فپ : قارب الإله «رع». نظر: «دب» (مرتقع ۲ ۸ط‎ × 
ت‎ 5000 
the god [Ra]: see tep على سطح الماء . قارن : طفا) . کے‎ 
ل‎ 1 1 
tep 0 Tl, box, chest, coffer, coffin. . تپ : صندوق, کیس» خزنة» نعش (مرتفع)‎ 
0000 50 E) ب‎ 
tep N: hippopotamus. . د فپ : فرس نهر ( ذهب . دب دابة)‎ 
tep 5 18 to burn, fire, flame. أحرق› نارء لهب (رشیب . شب النار:‎ ٠ تپ‎ × 


أوقدها. وش شت هى : اشتعلت » التهبت ) . 
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+ تين : «دبن »: حلقة (دبل» دين . الذبلة والدبنة: 
اللقمة من الثريد - مدورة في العادة) . 

» تتن ؛ كمون (تبل. التابل: الفحاء والجمع: 
توابل. والكمون منها) . 

» تيحو ؛ تفّاح (؟). رتفح. تفّاح) . 


تف : بصق. لفظ أي شيء من اللجسد ر(انظر 
«تفن؛ في ما يلي» قارن الدارجة: «تف» = 
بصق ) . 


» تفي ١‏ نط نقزء قفز في الهواءء بقبق (الماء)» 
خفق/ وجب (القلب). (دفف. 
الدفيف: العدوء وأن يدف الطائر على 
وجه الأرض: يحرك جناحيه ورجلاه 
بالأرض وهو يطير ثم يستقل. خفق 
جناحيه ليقفز في الهواء طائرا ) . 

تفتف : قفزء رفع القدمين متخطياء خطا فوق . 


تفت ؛ قفزة سمكة. 
ثفيت ١‏ نطات. قفزات › وثبات. نقزات . 
+ تفن : عاجزء يتيم (؟) شخص معدم ( طفل. 


الطفل : الولد الصغير - وهو عاجز ومعدم 


والتفال : البصاق والزبد ونحوهما) . 


tepen EC 0, Rev. 13, I12, - زرك‎ 


circuit.‏ رح 


oR ع‎ MR ا‎ 
tepenn ل‎ E ا‎ cumin ; Copt. 
TANT, e ©4113, Lat. cuminum. 
tephu 091 60 : 
5 Yi 5 , PPS; 


compare Heb. DI. 
tef © <, U.326, 5 7 , 10.532, 
س ص‎ 


t~ 1‏ هم 
f to spit,‏ <“ ر مہہ اد Rec. 27, I91,‏ 
to eject anything from the body.‏ 
to pour Out; var.‏ , ناد 2 © toftef‏ 
ها صة 


ET. 
صا _هحة‎ 


tei © | 1 , Anastasi IV, 2, ç, Koller 


2, 3, Thes. 1202, 2 يد ا‎ Festschrift 
xX هه‎ 
هة‎ 

x A’ X*« 
_, 15 bop, to skip, to spring into the air, to . 
bubble up (of water), to palpitate. 


I17, 6, له‎ , Rec 21, 1 


1 4.2. 1873, 63, to spring up, to lift the 
feet in trespass, to step Over. 


4 a × De Hymnis 39, the leap of 
tet E عر‎ 1 a fish. 


¬ 
حا‎ 14 a j PAP 3024, 34, 
hoppings, jumpings, leapings, skippings. 


tofen <2 ميو‎ YP: Thes. 1482, IV, 972, 


Rec. 17, 5, helpless one, orphan (?) destitute 
person. 


tefen a ۳ د‎ to spit, to pour out. 
An 
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تمم : أنهى. أكمل. أتم. 


tam n T. 184, a 
Koller 2, r, | ا‎ ¥ 
41 yer, aA to make an end of, 


temm 2 جا‎ U. 3 26 
yat yar 
Î IV, 752, 5 حح 2 سحت‎ Heru 
yar vS’ px 


emheb 16, to finish, to complete, E an end 


of; compare Heb. 2N, Arab. , Sy. pb. 
3 


نمي : كل جميع الشيء يكليته. كاملاً - all, the‏ , اعد temi hS‏ 


نماو : كل - كلية. 


تم تممو : جميع الناسء الجنس البشريء 
البشرء الرجال والنساء - بالتمام. 


تموي ؛ مليء (البدين) . 


نمنا. تممتا : بالتمام, بالكلية. كلية . 


تممتو : کل کاملا. 


whole, the entire thing, complete. 


temûau yr 1 3 a جل‎ al, 


temu, temmu حر‎ 
a h~ ERE“ 
“للق دعس‎ IV, 967, e BP Iv 5 


10ت 
all peoples, mankind, mortals, men and‏ 1 1 م 
women.‏ 1 


temui 2 $ [4: N. 774, ا‎ $ 
$ P. 833. N. 768, full (dual, of the two 
١ hands). 


tem-tûã, tenım-tê 2 $4 N. 339, 


yz Bb or‏ ,457 .۴ ۰ ا چ عد 
a‏ ١۹خ‏ کک س 1 — 


entirely, wholly. 
temm - تت‎ 1 < all, com- 
58 yar RK 6 plete. 
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تم تمو : إله «إن» (رعین شمس / هليبوليس) :$ ت ,207 Tem, Temu 5 U.‏ 
العظيم وأول إله بشرء خالق المسماوات د 2 er MA,‏ 
لعظيم وأول إله بضرء خالق المسماوات لے ا چ سے لی کک مسن ال كل ۱۰ 
والأرضء إذ صاغ ذكر «شو)ورحم the great god of An (Heliopolis)‏ م 


5 ل‎ 
and the first living Man-god; the creator of . «تفنوت ». (العام. أو المحم الخلق)‎ 
heaven and earth, for he fashioned the phallus 


of Shu and the womb of Tefnut 


ف تميت ؛ رفيقة «تم» - رالتامةء أو المتمة) . Temit 2 e E‏ 
تميت ؛ الآلهة التي كانت تعيد وصل أطراكف Temit Berg. II, 2, a goddess who‏ 
ج 
الموتى ( المتمة) . re-joined the members of the dead.‏ 
+ تم تمت : كلا لا لا أحد, مطلقاء مامن 5 
N U. 608, T. 332, 5 5‏ ما tem, tem-t‏ 
سبيلء لا شىء عدم. محال لا آي لا ye‏ 
٩ o‏ لمي e‏ سے 
شيئية. بدون (ثم = انتهى) . yar yz‏ 


حا > حر لط حر 1 كر 
ه ھ4 o‏ 

SSS wR حو‎ 

no, not, none, not at all, by no means, 


nothing, nought, not any, nothingness, without ; 
tom, temmn o j Bs ¥ j تم تمم ؛ مات» هلك النهاية: الخاتمة. موت = مه‎ 
8 e س‎ 3 2 e 
7 جا‎ 2 RA 2 kk 
0: to die, to perish, the end, death. 
ا ا 010 يد‎ 


اموا حياتهم the dead, the damned.‏ , ا م 11 + ك 
تميوتيو : الموتىء الهالكون. 1 4 $ $ 1 SR‏ ~ 16121111111 
Litanie 8, the dead, the damned.‏ 
تمي» نمت » أوصل / ربط (؟) رم وانظر ما $ ا ا temi, tem-t XR‏ 
يلي) 1 )?( a $ e to join tngcther‏ 
دتمم حش سرصم س. ONLI‏ 
to compress, © E‏ ل ا 6 
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temu KS ا‎ 10 a ا‎ E E 


yx kS م‎ some hard, (ضمة).‎ 


compact substance. 


+ تم» تمي : قطع > حفر نقش ( تهم. ت اک 7 يه إلا $ tem, temi o‏ 
جز فطع اشنه زد ا لاحت یح بج حي ۷ا بات 


الفأسء وجمعه : تممة). to cut, to engrave, to inscribe; varr.‏ وج 
.$ يواح aN:‏ 
هه 
تنكم اقطع: کا حدس نل ,3 ,336 temtem o RR Verbum I,‏ 


Kh <‏ 1*1 ع9 
اا Rev. rq, tı,‏ $4 
60 ,16 ,35 ۸2 سے سے SISAL‏ 


cut, to carve, 16 scrape, to scratch, to engrave ; 
Copt. عم وهو‎ 


temmut yx Ak e D1. roBz, ٠ تموت ؛ کابات» وثائق» نقوضٍ‎ 
writings, documents, inscriptions. 

تما ؛ عزف على قيثارة ر طتن. طن » طنطن . دنن. دندن tema $ 2 ys Rev. rq, rr, to‏ 
= صوت. قارن: تتم - محاكاة للصوت) . strike a lyre, to play the harp.‏ 


× تمأ :ريط بعض الشيء إلى بعض (ضهم. to bind to-‏ بكارم tema 2b Bh,‏ 


ضم). 5 لمن وڪ gether ; var.‏ 

تمأ ١‏ کیس» حصير (الكيس لضم الأضياء f 1 Rec.‏ و ST‏ ط2 tema‏ 
والحصير مضمومة عيدانه المصبوع منها sack, mat; Copt. TALH.‏ ,222 ,27 
بعضها إلى بعض) . 


6128-1 SRN SRY. قلات ت کا ع ج ان لط‎ 
E apparel. 
نسم‎ of |, o} Su. E 


bind, to join together ; Var. لح‎ 11 : 2 


± تمي غمر / طوفان النيل ( طما. طمى النهر: inundation, Ni1e-food.‏ .= |( عكر temi‏ 


ارتفع› غمر). 

تمي : ملائم » موافق ( تمم . كما نقول في تعبيرنا: temi =1. Rec. 13, 76, what is fil-‏ 
«تمام! د كل شيء تمام» = - تامء ملائم. 20081" ting or secmly ; Copt.‏ 
موافق). 


تمع نوع من احبر المي أو الملينة نوع من 2 11 amel x 14 7 Ii‏ 
المغرة (تراب حديدي)( ؟) (نسبة إلى | Rie A.Z. ıgoo, 37, 777 ° | ٠١‏ 
أرض «تمحو» شمال الوادي. الدلتساء Rec.‏ لذبن ,156 ,1906 AZ.‏ ل 
لشهرة طينتها بلونها المحمر. انظر ما of precious stone or earth, a kind‏ 4 
of ochre‏ 
يلي) . 


تمحو؛ الليبيون”'2 رليس كل الليبين» بل ي | مم ر۴( |$ § | Tomhu‏ 
إحدى قبائلهم. سكان الدتا قبل عصر | ألو( ج ٥ا‏ حا | :کہ٣‏ .| ل مع [ |1 أ 


الأسرات) . Libyan women.‏ 
تمحيت : إلهة «الأرض الحمراء» رأي المحراء 0215ء ^ 0 ( |[ § | Temhi-[t]‏ 
ہہ سے 
«دشرت)»). of the Red Land, , or desert.‏ 


× تمس : أخفى, غطىء دفن ( طمس. طمس: اح 2 ,26 ,1 Anastasi‏ ري || tema | jj]‏ 
أخفى ) . to hide, to cover over,‏ روم AI‏ 14 9 


to bury ; Copt. ,عنقي‎ OWIAC. 


× قن : ضمير الخاطب المفرد المؤنث رأنت). ten © , pron. 2nd sing. fem. thou ; alder‏ 
5 ف 95 an‏ سے 
کا . E‏ رك رب 
دن ضح قاطي SS‏ رامو أن 180 2 A Oa a‏ 
١ 35 wm pron. 2nd plur. you, your ; Copt.‏ 
ٍ 110 1 ا 
قن :اسم إشاري. هذا (السبئية دفن» = هذا). هه 


ten 5 demonst. pron. this. 


# نكن , أرض تراب (طين) ; Rev. 12, 45, ground, earth‏ 


tenn مسيم‎ 
oC Cop عه‎ 


١ (‏ ) «تمحوء بوار الجمع تعني الشمال (الدلتا) كما تعني الماء الغزير الذي كان يعمها. التاء أصلها «تأء (انظرها في 
ما سبق) = أرض + ومحوه . العربية : محا . النحوة: الشمالء ريح الشمال. والمطر الغزير جدا. 
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تتن : إله أرض بدائي . انظر : «تتنن» (طين) . 


tive cartlı god ; see 
, 3 primi ive cC و‎ 


Tenn u a 


AIAN 


تني (؟) : قسم» > فصل (طنن . أطن : قطع - أي to divide,‏ رع] e:‏ ع ی س )?( teni‏ 


فصل) . 
تنإيزت] : قطعة› قسم. 


ره وقت/ زمان (قور. تارة) . 
تر زمن › فصل. 

» ترتر : مكان قوي/ حصين» قلعة (جلل. 
جلجل: عظيم؟ طور - مضاعفة؟). 


ر ع 3 
× قرا فرن) اتون ( تدر . تنور) . 


۽ ترتي ٠‏ الطائران / العصفورتان. أي «إيزيس؛ 
وونفعوس». (طير. طائر - مع تاء 
التأنيث وياء التنتية) 


× تر قرإء تري : زمن, فصل موسم. ( تارة) . 


تراوي ١‏ الوقتات, أي الصباح والمساء العارتات ) . 


to separate. 
ton4-[t] 1 (Ky piece, portion ; 
| FD 


, rations, allowance. 
ی‎ ١ 


انعم به باج الس سم جلدما 


of wings; د‎ 25 Rev. 14, 4; Copt. 
اا اس‎ ١ اران‎ 
ه‎ 


EER 1= کے‎ O = TH, time. 

ter ج - کا‎ - 16. time, season. 
terter 2 صا سے‎ Rev. 12, 27, strong 

place, fort ; Cot. EN 


terr ١ | 5 [], oven, furnace; Assyr. 
[> عد‎ “II, Rawl. C.1.W.A., V, Obv. I, I. 27, 
a - م‎ 
Heb. N33, Syr. موك‎ Arab. .تنو‎ 


ter-ti = $ R7" - KR N 


the two birds, ie., Isis and Nephthys. 


زه 


ter 


tor, tra, tri | O, Rec. 33, 6 
ري‎ 


8# timc, season; fem. 
لل حت‎ © 


1 | ,1045 1 7 1 0 1ه 
ده 
2118 حمق 


5 the two times, #e., morning and evening. 


ه 

حے ' 

158 
١ 


قري : کرم | احترم» عبد (طرا. أطرى: أثنى = 38 ,13 teri | ٩ 0: Rev.‏ 


على. بجل) . 


2 ! 1 f to revere, to worship. 
دع‎ 
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× قرو : جدول. نهر (ترع. الترعة: فم الجدول 3 $ = ١‏ 1 ل $ e‏ 


يتفجر من النهر . مسيل الماء إلى الروضة) . 

× ترپ «أعطى, ناول » مد بالتقدمات ( طرف . أطرف) . 

× ترپ : ربط حزم ( طرف . الطوارف من الخباء :حلّق 
مركبة في الرفوف وفيها حبال تشد بها إلى 
الأوتار. المطرف: ضرب من الأردية ) . 

» ترف : كتب» نسخء كتابةء وثيقة (فرف. 
الذرف : صب الدمع - على العشبيه؟) . 

+ ترت ؛ درج (هرج. درج) . 

» ترتيو (؟) : سكان الصحاري والجبال ( طور. 
طُور. الطور: الجسبل . طوريون. الطوري : 
الوحشي من الطير والناس أي المجبلي 
والصحراوي) . 

+ تهنت ؛ جبهة» جبين ( دهن . دهتاء. اتظر 
«دهنت» ر جبهة) في ما يلي) . 

تهتن : عبد , مس الأرض بالجبهة احتراما. 


٭ فحن : شع لمع» برق» وميض البرق (انظر 
مايلى ) . 


تتحقت :حجر لاع بلور» خزف أحمر 
(فرفوري)» خزف أزرق ( طحل. طحال - 
عضو الجسد الذي يتجمع فيه الدم» لونه 
أحمرمسوذ لاع. الرباعي: طحلب . 
الطحلب : ما ينمو في الماء الراكد أخضر 
اللون مائل إلى السمرةء لماع) . 


stream, Tiver. 


te زک‎ to give, to administer, to pro- 
2 0 U’ vide offerings. 


terp 1 Š, to bind, to tic together. 


terf ,چ ع‎ write, to copy, writing, 
Ka document. 


tert > Rev. r2, 78, stairs; Capt. 


< TWPT. 
Tertiu (?) 0 7 0 the dwellers in 
deserts and mountains. 
„4 am ara امه‎ 
66182 - 1 © م ,© 60 06م‎ @ € 
forehead ; Copt. T TEPE. 
tehenn 8 قحي بون‎ to adore, to touch 
AMAIA لآ‎ 


the earth with the forehead in homage. 


tehen Û f f: RF, 7| 


sparkle, to coruscate, to scintillate, the lightning 


dash; var. حت‎ f ww Rf: fT) اح‎ 


Culte Divin, 157. 


iir az‏ سس 
TT i Ma i‏ 


iY! 0o ESB Sy 4 1 


mm ih,‏ ا 
is‏ ا 1 1 


TT 12 | ° , Hymn Darius 38, sparkle- 
1 > YIN , 
stone, crystal, faience, blue porcelain. 


232 


Teben-t (Thehen-t) i a ,4 14۳٣٤۴ تحتنت (ثحتت) :اسم قارب «هروبولتیس»‎ 
of the sacred boat of 00 9 
5 المقدس - اللامع‎ 


23 ٥ 5 3 ۲A 3 
HEF hi Ad 5 نحنييو ؛ الالهة الساطعة, النجوم الزاهرة (؟).‎ 
r900, 20, the sparkling gods, stellar luminaries (?) 


نحنو : الليبيون. انظر كذلك: «تحنو» (من 5 1.10 Tehnu J$‏ 
أول ما أكر من القبائل الليبية في E‏ 
I1 , 5 50 ٠‏ 6 5 @ زف 
التصوص الهير وغليفية - سموا كذلك عه o e | HP f‏ ,از see also Thebnu‏ 


بلون بشرتهم ). 
ıl, Hh. 364, flint‏ أي چہ 00 tehknu ١‏ 
تحتو ؛ سكاكين صوانية ( ؟) سكاكين من سبج ۱ 
تحتو ؛ سكاكين صوانية ( ؟) سكاكين من سب )?( knives (?) obsidian knives‏ 


( حجر زجاجي أسود)( ؟) . 

× فيصر ١‏ غار/ غور ( طحر . طحر: تنفس Rev. 12, 39, to be‏ ,)0 مھ زه teher‏ 
بصوت عال. الطحير : التفس العالي . في jealous ; Copt. Tupyp.‏ 
الدارجة الليبية : «يطحر» = بتميز غيظا - 
شأن الغيور) . 


+ تخأن : أخفى, حمى (دكن . اللون الأدكن ما ,و؛ .20 2 م © tekhan (tekhen)‏ 
ا حولي ف هه I9, to hide, to protect.‏ 
الوضوح. الإخفاء . في الدارجة الليبية: 


«دگن » = أخفى ) . 

a ئية‎ 8 qj“ مم‎ 

تخائو ٠‏ مخا. (قارن: دکان: حانوت مخبا - tekhanu 2 Rev. T2, e‏ 
البضاعة) . 


tas hetch-t ا‎ 105 Rec. 4, 21, 


a white precious stone. 


٭ کس ۔ حذت :حجر د ثمين أبيض . (لعل معنى 
«تس» هنا : المقيل. المصقول. صفة 
للحجر القمين الأبيض . لاحظ اغدد 
الهيروغليفي صورة سكين. العربية: 
دوس . داس السيف : صقله) . 


تس حن : حجر براق. tos theken © wef, 2 PE‏ 
تش : سحق » هرس ( دوس . داس الطعام: درسه tosh ©2 5 , to rub down, to crush.‏ 
ودقه ليخرج 56 منه) . 
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تش ١٠‏ غادرء ترك انفصل عن» فصل . هرس. 


نشا : شق, فلق » قسم» حطم. 
دشري : بقرة حمراء . 


تقره اسم كلب ليبي الأصل ملكه «أنتف . عأ» (أنتف 
الأكبر) (قارن اليونانية 5أ ٣عة)("‏ ومنها 
الإنكليزية 1861 والفرنسية 1856( نمر) . 
العربية: دغر . دغر : هجم بضراوة. دغار: 
هجام - صفة هذا الكلب صارت امما له) . 

× تكلك ١‏ اعترضء هاجم. سلب» غزا ( تكك . 
تك: وطئ فخدش. وتك: قطع - كما 
يحدث في الهجوم والسلب والغزو) . 


تككو ؛ قاطع طریق› نهاب› غاز. 


تكتك ١‏ غزا / أغار على, هاجم . 


tesh © * , Amherst Pap. 28, $, 
58 O0 ^A 5 “A 


4 
EEF ٩ A, Peasant 179, O, , IV, 89z, 
U, ۴ 0 gj to depart from, 
to leave, to be separated from, to separate, to 


Rec. 27, 88, 
inseparable, 


tesha o lÎ *, o u "° 


split, to cleave, to divide, to crush. 


د 
crush, to cleave; A. ai,‏ 


tesher كك‎ , red, redness ; sce EO e: 
= == 
Copt. "J POM. 
. هى‎ 
tesbri ts ا @ ا‎ ,„, a red cow. 


Teqer 2-5 $, Mar. MD. 49, 


Sphinx I, go, Rec. 21, 136, the name of a 
Libyan dog owned by Antef-ãa; in Egyptian 


E ES 


tekk ,ات‎ A.Z. 1905, 25, Gol. Hanım. 
< 


a @ O x‏ ه 
Rec. 83 144TA‏ , 
و ,141 هم TAA,‏ ,110 
O XxX 1‏ هه 
Rec. 12, 70, TAA, SS to thwart, to‏ 
attack, to rob, to invade.‏ 


tekku مگ‎ $ j robber, marauder, 
u 


8 ١ 
invader; plur. ار $ ہگ‎ IV, G14, e 
3 1 -- 
$ 1, 1V, 647. 
EE 


tektek © ° م‎ , Mission r3, 58, B.D. 


113+ 3« Rev. It, 62, 12, 8, 70, 

, ص دوه‎ 
to i.vade, to attack; var. AIA fA, 5 
سے‎ 


2)١(‏ من السومرية والأكادية ١ءاعال‏ = ( نهر) دجلة - وكان معروفا بشدة جريان مائه ‏ فى بلاد الطوفان العظيم . تعاقيت 
الراء واللام والتاء والدال 1]ع) = ٤‏ انظر لمزيد من المقارنة والتفصيل : آلهة مصر العربيةء ص -YeA_— ٠٠۵١‏ 
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( في الإنكليزية: ). ولا يوجد 
هذا الحرف في اللاتينيةء وهو في 
اليونانية: ©. يتعاقب مع العاء 


الغنائية والدال والذال والزاي 
والسين والشين والطاى . 
× ث : أنت (انظر «ت» (أنت) في ما سبق) . o, thee, thou.‏ 2 رصح th‏ 
شت : نوع من الوز (انظر «سأ. ت» في ما يلي) th-t , a kind of goose.‏ 


» ثأء شأي : رجلء ذكر, مذكّر (انظر «سأء في ,ور ,)8 ,و .م dh:‏ مت م tha, thai‏ 
اي ا 00 
Sr. GR‏ و o.‏ ده 
ا اله & r‏ 


, ماج يك‎ man, male, masculine ; 
سے‎ 


» ثأت : حاكم» رئيسي/ عمدة بلدة أو قرية tha-t a e 0-0 fey a,‏ 


the governor-in-chief, the headman of a town 


(انظر «س.ت» فى مايلى). 
: ب 7 ه 8 
B.D. (Saîte) 545, 23,‏ د | ی ; or village‏ 
the Arab Mudîr or Waziîr.‏ 
هم و 5 هججت XxX‏ 
ثأت : حاكم الأرضين وقاضيهما. and‏ ۴ مہ ا حك لم بجر tha-t‏ 


judge of the Two Lands. 


tha-t meh 1. governor of the 


ثأت. مح : حاكم الشمال: أي مصر السفلى . 
مح : حاكم North, z.e., of Lower Egypt.‏ 
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ثأت. ن. سأ : حاكم أو رتبة من الكهنة في 
المعبد . 

ثأت. رسو (شمع؟) : حاكم الجنوب» أي مصر 
العليا. 

شأ ٠‏ «الفحل» - لقب ل «جب» إله الأرض . 

ثأوي : الأرباب التوائم» «شوه و«تفنوت». 
و«إيزيس؛ و«نفغوس».. إلخ. 


ثأو. ورو: (الحكام الكبار) . 


ثأ. نفر: «الولد الجميل؛ - اسم نجم. 


كأ : غعاضب. ملتهب ( سوا . السّوءة: النار - 
على التشبيه) 

كأ إب : ساخط. متميز غيظًا (حرفيًا: ملتهب 
القلب) . 


» ثأإقا ه نوع من النبات» زيتون (؟). (زيت. 
زیت ). 


ثأتمعر؛ اسم شخص ليبي (يأتي في مؤلفات 
علماء المصريات : ثمرء تمرء زمرء ذمر- 
وهو أحد الزعماء الليبيين في الحملة على 
وادي النيل القرنين ١7 - ١7‏ ق.م). 


tha-t en 58 ' 3 mawa =f», governor of 


a grade of priests in the temple. 


tha-t resu (shemã ?) fa 1 45 
governor of the South, ,ع‎ of Upper م152‎ 


١ [١ the “male ”—a title of Geb 
ا‎ - 1 the Earth-god. 


mavi f لح‎ << & $F 
BS fy, Bests ٠١ Rn 


KS: B.D. (Salte) 164, 11, twin gods or god- 
desses, Shu and Tefnut, Isis and Nephthys, etc. 


Thau uru e ا يهن يكز‎ P. 319, 


M. 626, a class of divine males mentioned in 


connection with 1 © SHS 2 5 
Tha nefer e حا‎ gk , “Beautiful 
boy ”—the name of a star. 


a f. E ".4ج‎ 
tha ab (hat) fe ©, Thes. r4St, 


IV, 97o, ER 3 to be wroth, to fly 
into a rage. 


thaata te 1 $) ل‎ 0 Love Songs 


7, I1, a kind of plant, olive (?); compare Heb. 
NY (2) 


Thatmaãr (Tham'’r) ل‎ 0 


2 Thes. 1203, a Libyan proper name. 
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شأمي ؛ غطى» لبس؛ ارتدى؛ لف في» حسویء o TT 1V: roBt, Ship.‏ بكر thami‏ 
حزم ريط رمم سي رااش بر سمه جاتو چ چ چم د 
0 ؤم تام 
RRS &‏ ا 
SET GRAN SR‏ 


to cover over, to clothe, to dress, to wrap up in, 
to enclose, to wind round, to bind. 


3 .- 35 . ون . هه 
ثأمت : أغطيةء خمر رجمع خمار) . tham -t GG KRKT B.D.‏ 
ILI, 17, coverings, face-cloths.‏ ,125 
(a ١ 0 ٤ 2‏ 
كأمر : أسد ( زمر . رجل زمر : شدید» كزبر - lion.‏ م thamr f | ma.‏ 
ومن «زبر» هذه جاءت «هزبر» = أسد) . 


thar FO )( رلا‎ Tombos Stele إخاط سور جرد‎ E EE 
أحاط. ومن ذلك : السورء السسوارء‎ 
9, IV, ی ب84‎ N $n IV, ı078, to 7 2 
embrace, to enclose, to surround. الإإسورة.. إلخ)‎ 
ج‎ o a ٤ 2 85 
تار قوی محميّ محم خديدا تت (قدد. بإ 971 © م رک رک عم‎ 
Mission 13, 117, SASS Û, to be . ) الزور: القوة. ناقة زورة: قوية غليظة‎ 
strong, to be protected, fortified, strong ; Copt. 
200, 200, xoope. 


ثأري ؛ تام سليم. قوي. حصين. ی tharei e 7 0 fo o I‏ 


n, whole, sound, strong, protected. 


thar» t م © بكر‎ Ub strength, a EE 
. ری : كوة. فوي. حصن‎ 


strorğ lhing, a protected thing. 


» ثأرت : مكان مقفل أو متين. حصن مسورء thar-t oR 1 e Fo‏ 
> 


oR a E.A. 3, roq, an enclosed قلعة ر سور. ون‎ 
and strong place, a walled enclosure, fortress. 
tharit ea fn safe or protected ثأریت : شيء مؤمن أو محمي.‎ 
اذ‎ nm thing. 


tharin بع‎  ( gH fo ثأرين ؛ ترس (المبرية«شريون»: مدرّع,‎ 
EES ملع‎ 
| f: 0-5 TNS 2 = 
a ج‎ 8 AIK. 1162, buckler; var. 
ZE RIRTY R7: 


0 B. 10, 472 : Heb. E. 


ارقإ : خبز مصنوع من الدقيق الناعم/ الفاخر 57,146 ۸۴١‏ ١ر‏ | | حك رم فاوط 


bread made of fine four Heb. nb, Chald. Ee 2 وشا‎ 
nao, Arab. Jû (Dozy 1, 671), Assyr. ت‎ 1 
الأبيض الأجرد لاقشرله). © [إعم -» نع ها !زو‎ 


ثأ. سريت ؛ حامل العلم. حامل راية/ لون أي :9989 :11 ی إإإ ے پک غتوه هط 
جيش . ( سرا . السارية : العمود ينبت في 7 | جار ,998 IV,‏ © جح يهل 
رأسه ا ۴ فى وسط السفينة ويكون عليه flag bearer, colour bearer of an army; see‏ 
ال 00 . وثأ. يت » = ذو GROG‏ 

6 سر 

السارية ) . 

+ تأكار : مكان مشن › مكان مسيج أو محصن. 014 عاد C3,‏ لے $ thakar ta Ta‏ 
برج (زقر الز قر كال رودو أن building, an enclosed and furtihed place, tower.‏ 


الدلالة الأولى هي الارتفاع)( 0 
3 تأكرأو :دفة/ ضلفة الاك الخشبيةء شباك Harris FH,‏ , 2 ر thakrau E‏ 
ul‏ حے 

(سکر. سكّر : أقفل ) . Shutters, lattices.‏ ,13 ,57 

» كُإِكَا ‏ داس بالقدمين, قفر ر(دأدا. الدأدأة: أشد ,26 ,6 .ع2 0 5 / سے “= thathè‏ 
العدو . دأداً: أسرع في السير) . to stamp with the feet, to gallop.‏ 

thathè ,ا 5 صإص‎ B.D. 169, 2, . رقصات, قفزات‎ ٠ ثإثا‎ 
dances, skippings. 

thupar E حه‎ C3, horn, trum- 

× ثويأر: قرنء بوق (زمر. زمر في المزمار) . 1 سے سے 3 
e MT”‏ فاط كل نم 


trumpet bearer, trumpeter ; compare Heb. 2. 


)١(‏ قارن المصرية د حره: مرتفع. صقر . وفي الأكادية ‏ زقُوراء : برج عال. مرتفع. وقارن نفس دلالة الارتفاع في 
العربية : زكر» ذكرء زخر - بتعاقب الأصوات. 
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+ ثويار: کاتب› ناسخ› كاتم سر/ كاتب (زهر. 
زبر: كتب. الزابر : الكاتب. ومن ذلك 
«الزبور» المكتوب» الكتاب) . 

ثوف : بردي. (انظر «ثف» في ما يلي ) . 


+ كورن 3 ریا درع» غطاء صدر من الجلد 
(هرع. درع). 


۽ شورق! ٠‏ دقيق ناعم (ذفرا. ذرور. الذرور: 
الطحون» المسحوق دقيقًا ناعما) . 

» ثبيت ؛ نعل / خف ( طبب . الطّبة والطبابة: 
قطعة الجلد, السير من ا لجلد. للاستعمال 
في أغراض شتى . . انظر «ثبو؛ في ما يلي . 
قارن أيضًا : ذبب . دب يدب دبيبًا = 
ى٩‏ : 

ثبيت ١:‏ باطن القدم . 

شيو : نعّال/ خصاف. عامل جلد. 


+ ثبثب : رقصء رقصة البطن (دبب . دبدب؟) . 


كفتف : رقصء هز (الرأس). 
“+ ثفكف: بصق» صب ماء (انظر «تف» في ما سبق) . 


thupar e SR <<. Anas. 


tasi ÎÛ 17, 7, ا‎ copyist, secretary ; Heb. 
ED, Aram. NED, Syr. سحا‎ 


: کت 2 
ا 
0 


ا 
Rev. 6, 26, papyrus; var. 246‏ د اگ 
Copt. XOOTG, Heb.‏ 


thurn د‎ <¢ RN. Rec. ,د‎ 48, 


| حت‎ 
buckler, i cover 78 leather ; var. 


RR name. 
ام چس فاس‎ || 
ل‎ , fine four; Heb. حجر‎ 22 


إل وإ س ,942 N.‏ ارلا thebit‏ 


T. 3t2, P.174, صح‎ e. U. 554,T. 173, M. 


(r. 32,‏ ا إز = ,هرو .لله زد ,154 


3o1, U. 553, Rec. 27, 6o, f a, sandal 


thebit الا‎ a [), Rec. 4, ,و1‎ the 


` sole of the foot. 


thou Û اجا‎ f. | !شرت‎ $$ 


AIP, sandal-maker, worker in leather 


thebtheb ا | صح‎ A f to dance, 


the belly-dance. 


dance, to wag (the‏ , سح د 
thefthef head).‏ 
حج حح ع س 
thefthef , 0‏ 
س دكت دع 
ممع جك تة 


AMAN 
9 


to spit. to pour out water ; var. 


1 الأرجح أن «ٹبیت» أصلها «ثب» زيدت ياء اللسبة وثاء العأنيث, هي التي مارت «شب» بتعاقب التاء الخلتة 
والشين. وعند التغنية تكرر الكلمة وثب - ثب» ومنها في الدارجة «شبشب»: حف - مكون من قطعتين. 
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ثفتوت ٠‏ رفيقة «شو» (ربة الندى والمطرء تفل. Thefnut 5 00 , CONnsort‏ 


2 اف ا ^“ 
التافلة = الياصقة ) . .83 P. 62, M.‏ , ,| ج of Shu ; see‏ 
1 1 هه Xx‏ 852 
خف ١:‏ تبات بردي ( ثفاً. الثفاء: الخردل. حب 


thef TE, Papyrus plant; var. 6‏ 
الرشاد - من باب تسمية نبات باسم 


eg i: Copt. xooeg, Heb. مده‎ 
نيات آخر).‎ 


قبع رة ورو ية اة 03 >< Çi) f‏ س Themeh‏ 
الشمال. :انظز عجو (الليتيوت) في غا R$‏ لأ Libyan ; plur.‏ ممه 


سيق ) . 
pI ZS BN‏ د 
Mar. Karn. 53, 26.‏ 
ثمحو ؛ الليبيون في «دوأت». ا" DI,‏ مص Thomhu‏ 


Themhu ا حت‎ | $ 0 Rec. 30, 63, تمحو: الإله «الليبي».‎ 
ihe “ Libyan ” god. 
thenu 6 1 U. 253, T. r96, 2. 288, 


»× كنو : عد. حسب ( ثني . ثنى : زاد العدد عن 
N. 1 293, M. 726, to count, to reckon.‏ ,678 


واحد). 

thenut | A.Z. 1904, 89, م‎ 1 7 7 

ثنوت : عدد. حساب, عد إحصاء رالماشية)ء سے ر ہو بهم الام حم 
1 1 ۲ م Rec. 31, II‏ 1 


AANA 


$ Î IV, 1143, number, reckoning, computa- إحصاء / حساب.‎ 
I tion, census (of cattle), calculations. 


بج 
thenut 3 $: weight, quantity.‏ 
كنو: ت 2 زد 3 کم 


ا٠‏ زمن/ وقت. فصل / موسم سنة (تور. .كلام thera 8 time, season, J€ar;j‏ 


تارة) . اح E‏ ا TR:‏ 


theri | ra, to sprinkle, to moisten. يي : رش. رطب (ثرى: رطب بل).‎ 5 


therit س‎ 11 a 4 Rec. 3ı, 2g, reve. baz توقير / إجلال» عبارةء صلاةء‎ ١ شريت‎ × 


ence, adoration, prayer, entreaty. ٠ رتلا؟ تلا صلاة؟).‎ 
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+ ثرريت ١‏ رابية (استحكام ترابي) ترفع على 
مدينة محاصرة. (طور. طُور: جبل) . 

+ شرو : طلى / زوقء طلاءء كتابة ( ؟) . ( طلي . 
طلى : زوق). 

كرو: لونء زواق. 


» شحن ١‏ لمع» برقء مطعء شع (انظر «تحن» في 


ماسبق ) . 


تحتحن : لمع. 


شحنت ٠‏ حجر البرق/ المهوء بلور, أي مادة 


تحن وأحد أرواح «رع»/ قرائن رع الأربعة 
تحتو : الليبيون (انظر «تحنو» في ما سبق) . 


تحتو : دهان. دهون/ مرهم ليبي (انظر ما 
سيق › وقارن : دهن . دهاك) . 


حس : جلد حيوان (العبرية «تحش») . 


س x‏ ۽ 

therri-t => TI, 17, جه‎ RE 

Dream Stele 27, mound raised up against 2 

besieged cily ; compare Heb. kb, and see 
therther. 


to paint, painting,‏ يج 
theru a $ f. 2 iin (2)‏ 


theru ا‎ َ U. 562, colour, Painl. 


یدیا 


thehen s- dk, T. ا‎ 


P: 826, ڪڪ‎ ١ awe , M. 249, لا سب‎ dp, 


to sparkle, to scintillate, to glitter, to shine. 


thehenkhen ممه ا 0 اا : بع‎ , 
U. 563, to sparkle. 


thehen-t ص‎ TT ا‎ U. 563, سے‎ 


3 19 U. 626, = f Hk o, light 


ning-stone, crystal, any bright or sparkling sub- 
stance, blue-glazed faience, etc. 


FT Ombos I, 186, one of 
hehen NF " the 4د‎ kau of RZ. 


Thehnu U. 564, [ اح ل‎ 
1 66, | أ لص أ‎ OF, FF oe) 


Ê j ,يي‎ he Libyans: va". | f م م‎ e ! 


thehenu ١ 58 57 U. 64, ۱ 5 0 0 
1ض حح‎ 1 Libyan unguent. 


thehes کے کو || زد .| س‎ |١ 


2 skin of a beast, hide; compare Heb, 
TIN, Assyr. FF Ê, takh-shu. 
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ج) كا 


قاق الطائر : صاح) . 


جأجا۔ ور: «القراق العظيم» - لقب ل «جب». 


× جأوأشأ : أبعد, طرد» اقتلع » قطع (الأشجار) . 


(جشت . جث. اجعث : قطع) . 


» جأبجأب : كسر أو هدم. خرب حَطّم قطعًا 
(مضاعف وجأب». العربية: جبب. 


جب : قطع ) . 


(ينطق هذا الرمز الهيروغليفي 
أحيانا جيما معطشة »أو مجهورة, 
وأحيانا ينطق كالقاف المعقودة رگ) 
كما هو الحال فى مصر الآن - إذ هناك 
نطق أهل الصعيد ونطق القاهرة, وما 
حولهاء وكما في بعض نواحي اليمن إذ 
تنطق الجيم قافا معقودةءأو كماهو 
حال احرف اللاتينى 8 الذي ينطق 
حسب الصوت الذي يليه دعر مق 
ناع/ اع و عع وهو يعتعاقب معالقاف 
القرشية (ق) التي تنطق معقودة في 
كشير من المناطق» وحروف أخرى أيضا 
كما سنلاحظ ) . 


gaza J 3 Qf: 3 $3 fF: 


to cry (of a bird), to cackle; var. 2 f 


Gaga ur 5 $2 $3 j B.D. 


,2 ,59 وك ,56 


gauasha a Rf Şi $+: 
Mission 1, 6o, 3 § f) a $^: 
a$ 3 1 A, to turn away, to 


expel, to pluck out, to cut down (of trees); 


a $f RH; e, AZ. 


gabgab aq J$2% J$ 
$ a J$ RJT 
زر 3 .مم‎ © SJ °” 


be broken or overthrown, to be dashed in pieces ; 


se مو إل ك2‎ and كج‎ [® Js: Copt. 
6 R6e. 


“ Great Cackler ”—a title of Geb. 


242 


جأبجأبيو : المدبوحون, المقهورون / المقلوبون 
في المعركة = «حدبيتو؛ (انظر ما سبق» 
وقارن : كبب . كبكب). 


× جأب ؛ أمسك ( ؟) قبض ( ؟) ر كفف. كف. 
أخذ بالكف أي قبض» أمسك) . 
جأفي : قرد طويل الذيلء القرد الهنار. 
«ميمون». (الكنعانية : «ق وف» = قرد. 

العبرية : « كوف») . 


جأف : الإله - القرد. صورة من صور «رع». 


× جأمح #رأى نظر إلى لاحظ . ر جمح. جمح 
النظر : أدامه مع فتح العين) . 

» جأتو؛ قصب» زهرة السباخ ر قنا. القنا: 

جأنويو: نباتات مائية . 


× جأنجأر : غنی ( کنر الكنارة: العود الذي 
يضرب به (في الغناء), «اليربط», 
«الطنيور»). 
0 جارج ارحس ه قرع. قرعأحمر(انظر 
2 1 
الهامش) 


)١(‏ الجيم هنا تنطق قافا معقودة. ولعل السين في المصرية «قرقنتسي؛ بتأثير اليونانية التي تستعمل 


saf) a Ja xJ 


5 Rev. 6, trt, the slain, those 


ا اح 
چک ج د 


gap J (e "1 ادم‎ 4, 2, 1©, 
Koller 2, r, 8, to catch )2( to seize (2) 


ga سمه بهذا كما‎ IV, 949 ART 
XH, Koller 4, 3, 3 (أو سح" جز‎ 6 (r 
8 ۸ î YF, a long-tailed monkey, 


the pratas monkey, ape (cercopithecus) ; 


the Ape-god—a form 
Gaf 5 Qa of Rã. 


gamh BU Rf رح‎ see to look 
upon, to perceive; see عدج دا ّم‎ 


حون 1 3 aR I.‏ سدم 


reed, marsh flower; see 1 ; Heb 3.‏ ,ى 


ganuiu ك5‎ ¥ 5 1 T, A.Z. Igoo, 


33, Water plants. 
gangar IŞ BS Ref: ° 


sing ; Copt. 612012, 1121 


e ۸ $= Ra 1 


Rev. 12, 67, gourd, pumpkin; Gr.‏ ره 
Glossed by Copt. KAAAKANOI.‏ 


e 
xo\éxvurdor. 


السين أو التون 


للعلمية: ويبقى «قرقنتي» مكونة من «قر» (= قرع) + قن» (حقدا) والعاء للعأنيث والياء للنسبة: العربية: قرع 
قانئ » أي : قرع أحمر . لتحليل أكثر انظر : آلهة مصر العربية » ص 214379 ٤١۸‏ . 
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جأريو؛ جأرهو: طرق › دق» شغل من جدید» 
«تربس» ( کرزن . الكرزن: المطرقة) . 


جاأردأتأ ١‏ الة ذات أسنان ر كرزن . الكرزن: 


جأاحس ه غزال. ريم ( جحش . الجحش: ولد 
الظبية ) . 


+ جأس : )١(‏ حزن تواح (۲) جامد, عنيد. 


)١(‏ جهش. جهش: بکی» ناح (؟) 


علش لالس رن سو عدر 
ر جيش . جاش الميزاب : مال وتدفق بالماء. 
جاش الوادي: امحد زخر ارتفع. فاض 
بالماء ) . 

۽ جأش :قصب |/ غاب/ يراع (قسس. 
القسقاسة: العصا - تتخذ من القصب. 
قشش . القش : يبيس النبات ) . 


حاف : قرد (انظر «جأفي» في ما سبق) . 


garbu, garpu SR ل‎ Jef 


Koller 2, 1, جا كه‎ -< Jef A! 3 


11 ١ O 
| JOS, AK. كه و0‎ 


<| © 
n 5 حك‎ 
د‎ Anastasi I, 26, 5, a$ 1 op, 
to hammer, to rework, to bolt together ; conı- 
pare Heb. qb, 


gartchana [J 1 1 E D, 


a pronged instrument ; Heb. اال‎ 0 I Sam. 
xlll, 21. 

gahes a ŞIR. a و‎ 
gazelle, antelope ; fem. A أله‎ a Gi 
plur. J Şiî 1 Koller 3, 6, كا‎ 2 
آلا 1ض‎ Copt. 0ر62‎ 


gas لج كط‎ 7 a ŞI u رمه‎ 


Love Songs 7, 6, grief, mourning, stiff, stiff 


necked; var. لم‎ 1 1 ¥ 62 


gash 3 Ga 0 A.Z. 1868, 9, 


۸ $ س‎ ۸ % 5-5 1 to spill, to pour 


out, to sprinkle, to bedew, a pouring out, inun- 
dation. 


gash 3 Şe: 3 ae | U: 
a Şa Û reed; plur. a Şa 
بع جه 1 كر‎ 5 5 
كن‎ ae || {U var. كل‎ [j Cope Kau. 


ape, monkey ; plur. in Heb. 
gaff ممه[ ذم‎ Dp or Dip. 
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»× جعرعب : سرطان الماء العذب, جراد البحر Rev. ı2, 68, the‏ °$ ت ك3 garab‏ 


sca cray-fish or spiny lobster, the Palinurus (), الشائك. لعله أنْضَا: المنفك ڼ‎ 
. بو‎ - 2 
perhaps also the stag-beetle ; Gr. xépafos, glossed 


كارابوس» سهلت إلى د كاراب». 
o‏ 
(عقرب)2'7. 


٭ جب : إله الأرض » أبن «شوه و«تننوت»» زوج J. 0. + % J T11‏ بج Geb‏ 


N. جا كدو‎ $JA Zo} EONS 
CS KA j Rec. 32, 87, an Earth-god, the و«ست » و«نفتوس» و«حورس». وباعتباره‎ 


son of Shu and Tefnut, the husband of Nu, (iوكلا خالق «البسيطة الكونية« (بيضة‎ 


and the father of Osiris, Isis, Set, Nephthys, ن الو‎ : 
. يدعي «الققران لعظيم». جب‎ 
Horus. As the creator of the Cosmic Egg he ) عي‎ 


is called the “ Great Cackler,” الجيوب: الآرض).‎ 


Gebb 3 JJ.7 382, جبب : إله الأرض. لم‎ 
1906, 148, ل‎ ES the Earth-god. 


gobgeb ار‎ J T. 3o, كبب. له إن‎ )١( قلب (۲) ذبح.‎ )١( : ٭ جبجب‎ 
M. r26, زه‎ a جح‎ Rec. 3o, 197, كب : قَلْب. المضاعف: كبكب. (؟) إت‎ 
a جب .جب وقطع. ارقة - اينم ,)0 2 8 با دة .ج‎ 
a j a j دو‎ res ı5 ره لزج‎ 
Stat. Tab. 3g, to overthrow, to slay ; aj a 


the overthrown, slain; Copt.‏ ويا 
4165615 1 نامو 


gebgebi ل ي‎ ۸ 1 | SS, IV, 658, 


جيجبي عدو مهزوم ( کہب. کب : صرع» 
ا a JS a defeated and overthrown‏ ز3 
وكذلك: كبكب). enemy.‏ "سے 


× جبير: رجل عظيم ( کبر. كبيرء کابرء قارن Rev. 12,57, great‏ مإ[ gebir a‏ 
أيضا: جير . جبار) . كبير man ; compare Arab.‏ 


)١(‏ يدعى فى ليبيا «عقرب البحره. قارن الإ نكليزية 130©. وفي العربية «قرنبى»: خنفساء سوداء طويلة القوائم. في 
الدارجة الليبية «قيمبو و - وتنطق القاف معقودة. ولاحظ زيادة العينين في المصرية «جعرعب» - ( جرب = قرب ) ٠‏ 
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۽ جف : قرد/ ميمون (انظر «جأفي» في 


ما سبق). 


جفوت : الأرباب - القردة فى السماء. 


# جم) جمي : وجدء اكتشف/ عثر على 
(أقرب جذر هو الشنائي «جم» في العربيةء 


ومنه النلاثيات : جمش. جمع. جمر»ء : 


جمل - وفيهادلالة ضم الشيء عند 
العثور عليه أو وجوده طبعا). 


جميب ١‏ شىء وجد. 


جمم : وجد. 


جهو : نوع من الحجر الكريم ( جمن . جمان) . 


+ جمإ : بستان (الميم مبدلة من النون رجن ) . 
العربية: جنن: جنة) (الأقرب : الأجمة: 


الشجر الكثير الملتف). 


0 03 0 
× جمتن : كمون ( كمن. كموذ). 


1 لوب لما‎ 
gef Bl rv, كل لمجأ جه رهد‎ Y4 , 
كل‎ FH: ع‎ N, U. 423, ape, monkey ; 


plur. 4 A $. T. 242, 4 ER! 7 
3$ Rh Litanie 64; ap, E 
Gefut له‎ 2 U. 423, اللي‎ 
00 T. 242, the ape-gods of heaven. 
gem, gemi A جا‎ rR 1 جم‎ 
| ال اه .اا جام حا‎ 
rR: U. st5, NMR حت‎ 11 to find, to dis- 


cover; 


semi4 ^f 2. ^4 f. < 


$ 11 O, Pap. 3024, 155, something found ; 


A $ 
conn <f ROAR. 
P. 360, N. 1073, to ind: RY f كا‎ lz: 


to find a way or means, z.e., to effect something. 


% © ° Koller Pap. 3, 8, a 
somu f Ry II1? kind of precious stone. 


gemê J ١ , Rev. r4, 1oo, garden, 


gemnen Af SR e Rev. 15, 


cumin; Heb. 33, Gr xpivo», Arab.‏ ,مد 


کمان 
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56101 3 مع‎ 2 Rev. II, I69, جمر: (جمل).‎ » 


Rev. I1, 174, camel; Copt. 
a R= CBI. 


+ جموح ٠‏ رأی» عاین» تمعن (انظر جمح» في gemuh Agi: A$‏ 


to see, to perceive, to scrutinize ; ماسبق).‎ 
1 $ ج‎ see gemh. سبق)‎ 


جمح : رأىء نظرء أبمر (الجمحة: العين - في gemh ARK: ARÎ‏ 
ارد سسب قل نشو روفي ر ےہ ج چیہ د 


(شمس العلوم؛ ص ؟ ). 0ه a i$.‏ ,= 


ee, to look, to perceive ; Yar. <® 


جمحت : نظرء لمح نظرة. Î®." a‏ كم gemk-t‏ 

جمحت : ذبالة سراج.. (لأنها تكن من RÎ‏ ال ورت gemh-t‏ 
الرؤية؟ انظر ما سبق وقارن: جحم ر $ Rf‏ سام TT, wick of a lamp);‏ 
بحم دنن Pr. rR RT‏ 


چمچ : بکی» انتحب (لارتباط البكاء ودمعه بالعين) . , ٠‏ ?$ 7ه .® $ أ[ أ %^ تدوع 
weep, to mourn.‏ 10 ,107 ,4.7.1867 

gemh-t A feng: جمحت : امرأة نائحة» مولولة› أرملة.‎ 
$a ARIST أذا ا‎ 
o weeping woman, wailing woman, widow. 

جمحت : الشعر علي الصدغين أوجانبي الرأس gemh-t Ri. Ren.‏ 


IV, 200, the hair over the temples or by the قمع. القمعان: الأذنان - يتحدر شعر‎ ( 


sides of the head . الصدغن بجانهما)‎ 
gon FE , ,حح رد‎ plant ; plur. . قصب نات ( قنا . القناة القصب)‎ ١ جن‎ 
م‎ 00 Leyd. Pap. 4, 14, °, water 


plants; var. a KS. 0 NE E n. 


جنجنت ؛ بذر أو بات مستخدم فى الطب . ,32 Peasant‏ 0 لالم 4 -t‏ تامع تدمع 
A < a seed or plant uscd :di 1‏ 
ر جلجلان . الجلجلان: السمسم). ا اد 26 ل 
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د جتنو : آنية أو وعية معدنية (قنا. قنينة) . 

جتن ؛ طف وفْضّل (الدارجة المصرية: «جنان = 
لطيف . الدارجة الليبية « گنيّن»: لطيف ) . 

جنو؛ رجل عاجز» ضعيف (قنن. القن: العبد 
- وهو العاجز الضعيف أمام سيده) . 


۽ جنمإ(- خلمو): صديق. مرب | راب 
(خلم. الم : الصديق الخالص) . 


“+ جر : أنث» أمس ر قرر. فى الدارجة الليبية 
«كرار» (قرار) البيت : أثاثه) . 


× جر : كذب ر قر کقرق : هذّی» قال کلاما غير 
صادق = كذب ). 

» جر؛ سكن, صمت/ سكت (قرر. قر = 
استقر: سكن ) . 


جر ره مصمت/ صامت الفم. 
جرو: الرجل الساكت , أي الإنسان الفقير. 


جرو (جرجو) : رعايا/ خاضعون (ساکنون) . 


gonu 4 97 metal pots or vases. 
ميمييه‎ 1 
genn & of, Jour. As. 1908, 259, to 
be gentle or gracious ; Copt. & TOIT, 


genu & 5 $ f: IV, 502, helpless 


ps weak beings or 
man, weak; plur. e | het 


genma J LINE e: Jour. As. 
seas E l= الم‎ 


friend, fosterer. 


gor LE نا 1ك کر‎ furnish, 


to found, رعك‎ sec e A 
حح‎ 


er EL. AL Lw. E f 


, to lie, falsehood ; ۸ 4 
2 o lie, falsehood ; see A 1 


ger لا‎ f: AÃAmen. 7, 7, 9, Rec. 31, I165, 
A $f Love Songs 3, 4, to be still, silent ; 
حح‎ Copt. EW. 


ger re ہے‎ f silent-nouthed. 


geru له‎ EY Peasant 251 ك‎ 


2 ê, the silent man, £e., a poor man. 
تدوع‎ (gergu) ۸ LRN Rev. 8, I41, 


subjects, 


× جرر؛ هرب رعبا (جري. جری» يجريء جریا U. 498, T. 319, to run‏ ,< کے gorr‏ 


فهو جار) . 


جرو: صيادون (الذين يجرون وراء القنيصة ) . 


جري ۽ حاج الذي يجري إلي مكان حجه) . 


away, to flee In terror. 


geru 8 5 ا‎ hunters. 


a 
gorl 14 41 ل‎ Rev., pilgrim; Copt. 


6 0124, Heb, 52 
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»۽ جرب ٠‏ كشف عن / بين (جرف., الطين: gerp ۸1 of, Jour. As. 1908, 302, lo‏ 
حح 
كسحة عر وجه الأرض فكخفه. جلف . ; to reveal a matter‏ 1 
١‏ عن و رص ff: Copt. &WATL‏ | زەھ 
الجلف : القشر والقشط ٠‏ أي الكشف). 


8 ل ٠‏ ظبلا =لن. جد ا 3 
٭ جرح ؛ لیل ظلام (ر = ن. جنح. جنح اللیل 529 © مهم مهم ,0چ f‏ & ادمع 


ظلمته). 9 - 
EA ER‏ 
E,‏ ۸ کے ب حو ت ۸ 


- حح ’رر کک ' نار‎ 
NS EN 
]ديه‎ ©, ® fo ١, Rev. It, 26, کے‎ 


© 10 ك‎ : 
o" ,دح‎ << FF O, night, darkness 


Gerh معت‎ Tuat ,لا‎ Night, a black vaulted 1 5 كا ا‎ 5 
3 ’ figure in the kingdom of Seker. دليل)ء ن ارد اي‎ ٠ جر‎ 


ا 

+ چرچ : أمسسء رسخ/ شد هيا بلدا أر ريال الل ,دد 3 مك ھ لے gerg‏ 
منطقة» أعد للسكن» جهزء أثث»› هيأ P. 6o9, N. 148, f,‏ ,345 7{ ,775 
(قرق. القرق: المكان الستوي - أعد لتر ,مه Rec. 2o,‏ | جه كلك ,120 Thes.‏ 
للسكن. والقرق: الأصل. لاحظ أن ا )الث , ب لک کے 0 
أسس» ومتها الأساس وهو الأس = الأصل A $ Lh & ® L.‏ سے 
- الذي يشيد عليه البناءء مكنا أو بلدا E‏ حص كل 3 Darsha 2, xx A‏ 


to found, to establish, to suttle a country or .) «مدينة» كان‎ 
district, to make ready or habitable, to equip, 


to furnish, to prepare; لها‎ |. wel] 
> 
founded; Copt. CWP, 6 كالم‎ 


5018 por 2 8 1 to found it 


house, 10 marry 


جرج. پر أنشأ بيتاء تزوج. (قارن الدارجة 
الليبية «تبيّت» بمعنى تزوج» والأصل : 
اتخذ بينًا - وكذلك «تأهل؛ = تزوج» صار 
له أهل. ومعنى الأهل في الأصل : الخيمة. 
البيت . وقارن التعبير : بنى بأهله ) . 


۽ چرچ : كذب . (قرق. قرق: هی - قال لاما 


لايصدق). 


جرجي : كذّاب. 


+ جرت : سيف (قرض. قرض : قطع ) 


+ جرنا 0 خاتم الإصبع ر قرط . القرط : حلية أذن 
المرأة ولعلها انصرفت إلى حلية الإصبع. 
لاحظ الحدد الهيروغليفي عبارة عن حلية 
تصلح للعنق وللأذن). 

+« جحس : غزال (جحش . الجحش: ولد 
الظبية ) . 


× جس : نصف (قصص . قص: قطع نصفين) . 


جس ١‏ الشّق / الجانب . 


جس ١‏ ون. جس ٠»‏ ور. جس»: عند بقرب . 


جس ٠:‏ الجزء الأعلى من مسلّة, أي هرمها. 


و ,س گے لے 2015 
e Š 3 df $ Bh‏ ف .1ك A‏ 


A>) AP O . Copt. 
to lie; var. ÛD £ pO, الس‎ 08 


gorgi کچ 59 11 و‎ YP, Thes. 1482, 


IV, g71, liar‏ ا اک 


gort A N: Rev., e Copt. 
Gopre. 


gora & lo, Ap, ne. 


13, 104, finger ring. 


gehes Bf N 5 | شه ,يك‎ ı866, 
99, a أ‎ || f Rec. 29, 143, a f fund 
1ه‎ 1١ ~~ ب < | زه‎ 


سك 
Palermo Stele, one half;‏ ,ڪڪ g03 |٠‏ 


gos | ۸ ڪڪ‎ U. z09, 490, 2. 97,191, 


M. 362, N. ,14و‎ 1142, 54 1 1. 208, the side; 


gog حت‎ 611 EOS mw for < 11 
Or gOS اج | 1 لج‎ 1 4 
جح‎ by, near 

© .سے کے 
IV, 36 t‏ 8 

560 | كت | ,302 ؛‎ he 

upper part of an obelisk, عت‎ the pyramidion. 


N a he who is at the side, 
ges1 1 |! 1 bystander. 
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و تجساء نري | يرطع متضايق. مضايق/ ‏ عا 9 ,148 ,1ك “۴ ,بإ ب 5 2084 
مكدر ( جيش. جشأت النفس: ارتفعت 
من حزن أو غم). 

8688 J 9 jm, a kind of stone. سبد‎ SE E جسأً‎ + 
. كالحجارة . قارن أيضا: جصص. جص)‎ 


ge CU. lhe bark of a tree; 0٨١ ج اء شجرة ر كرك الكرك :شاش‎ 


KOKE. 
١ 2 
€ الف‎ 
geE 4 2 the cry of the goose or of the جج : صياح الوزة أو «الصقر الإلهي» (قوق.‎ 
. قاق : صاح = للطيور)‎ 


)١(‏ من ذلك الإذ نكليز ية C0۲‏ سداد قنينة الزجاج من الفلين) عن الأسبانية, عن العربية : كرك . المعنى الأصلي: 
أحمر. قارن العربية كرك التي تفيد الحمرة. أو الحمرة الصفرةء ومن ذلك «الكركم ٠‏ - ملون الطعام ؛ 
واللاتينية وناالهع3,2© ر الغوب الملكي الأحمر ), رجع إلي العربية في صورة «قرقل؛ (رداء خارجي قصير الكمين 


أو بدونهما). انظر للتفصيل للكاتب : هؤلاء الأباطرة وألقابهم العربية - كركلا . 
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+ حت : أراض » عقارات ( حوا. حوى الشيء: 
جمعه وأحرزه.. شأن الأراضي ( للزراعة 
مغلا) والعقارات ). 

حت : البيت الكبيرء هيكل رحوا. الحوية 
والحاوية : ما حوى الشيء أو احتواه” , 
كالبيت يحوي أهله وكذلك الهيكل. 
وكما أن «البيت» من (بات), و«المنزل» 
من (نزل) و«المسكن» من (سكن) لا 
يمتنع أن تكون المصرية «حت» - والتاء 
للتأنيث - من (رحوى) التى تقيد الاستدارة 
أصلاً كاستدارة البيت بساكنيه. قارن 
ثلاثيات الجذر الغنائي «حوه: حوت» حور, 
حوزء حوض» حوط - ومن الأخيرة: حائط 
- ودلالاتها قريب بعضها من بعض) . 

حت : قاعة ضريح» الضريح نفسه. ( ونضيف ما 
في العربية: حي = مجموعة بيوت للعرب» 
ثم صارت تعني مجموعة بيوت في المدينةء 
ثم عنت جزءا من بيوت المدينة وجمعها: 
أحياء . انظر وحأت, في ما يلي) . 

حتو : رجال ملحقون بالهیکل» خدم الهيكل . 


حت. إأو: وبيت المستين» - معبد فى «ومنف». 


(بالحرف اللاتيني فى المعجم: 11 
- بنقطة تحت . يتعاقب أحيانا مع 
حروف الخاءالملعجمة:«خ)؛في 
العربية ) . 


١ 
he-t : 5 l1, lands, estates ; see IR - 
اكد‎ $ 


I142), IOP,‏ رعرع تلاع Copt.‏ اه 
Yi >’ IWpyE.‏ ا 


ا ك ][ he-t [a |, Palermo stele,‏ 
ك1 ١ك‏ لا ا -لا 


great house, temple 


he-t HT O: the hall of a tomb, the 


> ا 
,R , 38.‏ 1 
ec. 13, 3‏ ا 1 tomb itself ; plur‏ 


hetû (?) RHR! men attached to the 


temple, temple servants. 


He-t 31 , “House of the Aged 


. هه‎ 
ا‎ E 
ne,” a temple of Menıphis 9 


House of the Aged Prince ; see Het-ger. 
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حت. إوني : اسم خرم «أوزيريس». 


حت. إمنت : «المعبد الخفى؛ - اسم للضريح› 
ولددأوت» عموما. 


He-t Auti |[ Û ta pF , »سددة‎ 


of a shrine of Osiris. 


He-t Amen-t BS ,ج‎ 


“hidden temple,” a name of the tomb and of 
the Tuat in general. 


حت. إا حت : مقدس في «مريوط ليبياء يحوي He-t ah-t 1 (fota: a sanca‏ 


رجل «أوزيريس» اليمنى . 


حت. إسإر : «السيرابيوم؛ في «مريوط(بيت 


أوزيريس )2. 


of Libya Mareotis containing the right leg of 


Osiris. 


o د‎ the Serapeum 
He-t Asûr 1 سود‎ 1 ٥ 0ُ of Mareotis. 


حت. عأت ٠‏ بيت كبيرء قصر, بلدة, اسم DW‏ رحج لط he-t ãa-t NES:‏ 


للقصر وللسماء. 


حت. عأت ١‏ قاعة المحكمة/ محكمة. 


a 0 o د‎ 
. 598, ,N. 964, 
SES ى‎ U 598, ,رك لجل‎ N. 964 


great house, palace, town, a name of the tomb 
and of the sky. 


he-t ãa-t f, law court ; “18 Iv, 


1030, director of the Six Courts of Law; 2 3 


| ١ - YP Yh: the mansion of the nobles. 


حت.عات. تت حرت ؛ منزل/ مبنی في ,ص 8-0 Hle-t ãa-t ent hert‏ 


السماء. 

حت. عأت. تم : منزل دتم» في «هليوبوليس» 
(عين شمس). 

حت عن : )١(‏ معبد «هاتور» في «دندرة». 


(؟) بلدة - معبد في الدلتا . 


حت. عنخ : ورحرفيًا: بيت الحياة). 


ع تحت : ,بيت الحياة» - كلية العا اء 


الملحقين بالمعبد. 


the mansion of the sky. 


He-t ãa-t Tem BH BM 0 the 


mansion of Tem of Heliopolis. 


-t ãn 1 5 Am. 1 5 لد‎ 

He سوس‎ > 95 @ TO جه‎ 

(1) the temple of Hathor at Denderah; (2) a 
temple-town in the Delta. 


He-t ãnkh [2 U. 55o, T. 303, 310, 
lT o 00 ددعف‎ bS f; 


(2) a temple of Osiris. 


He-t ãnkh-t 1 اله 2 ك2‎ “ house of 


life "—the college of learned men attached to 
the temple. 
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حت. عحخميو : معبد تماثيل الآلهة. 


حت. عشمو: الغرفة الحاوية تماثيل الآلهة. 
حت. وعب : «البيت الطاهر» - اسم للسماء. 


حت. ورب : ربة الهيكل العظيم, أي العلياء أو 
السماء. 
حت۔ ورت : معبد «إمنمحات» فى الصعيد . 


حت. وسخ. حر : «بيت الوجه العريض» - معبد 


لدرع». 
حت.يأ بیت الروح» - اسم للسماء. 


حت. بأيو : معبد الأرواح في «منديس». / 


حت. حت. بأيو: معبد معبد الأرواح» «أييت» 
في «طيبة». 

حت. بأنیأن ؛ انظر : «حت. بدين». 

حت. بأست : معبد «بست» في «بوباستبس» 
(تل البسطة) . 

حت. بإقي : بيت ملك الشمال. 


He-t ãkhmiu Ee SA ١ 
0 E 11 5-5-6 temple of the statues 
of the gods; var. 1 SRP 

1 ,ُ 


B.D. (Nu) 141, 142, 16. 


He-t ãshemu 1 AKDT 


B.D. 142, 26, 748, ,و‎ the chamber containing 
the Statues of the gods. 


Ft Y3 9) “pure house,” a name of 
ke-t uãb [E the sky. 


o Ss 
He-t ur-t ١ هح کک‎ the goddess 
of the great temple, z.¢., heaven or the sky. 


He-t ur-t > 2 1 


IV, rr3o, a temple of Amenemhat in Upper 
Egypt. 


He-t usekh her e 5 $, BD. 
کح‎ 


28, 5, house of the Broad Face—a lemple of Ra. 


He-t Ba [د ]| جه‎ <5 $, 36 143 


“house of the soul,” | عه‎ | Ani I, 6, a 
name of heaven. 


Ba J [l.l‏ عمج 
the temple of souls at‏ 6 0 ادر 52 3 
Mendes ; var. E 18 A.Z. I871, 81.‏ 


He-t He-t Baiu E RI the temple 


of the temple of souls, ,ىم‎ the temple of Apit 
at Thebes. 


He-t Banban 1 $ ا $< معمععم‎ 
Buch. 22; see He-t Benben. 


the temple of Bast at 
He-t Bast | 8, 2|, P ea 


-t Bati [| Y #1 OIE 42 1 

He H2 6 3 هه د‎ 

١ 0 14 $ house of the king of the North, 
a 3 3 

: f.c., the Serapeum at Sais. 
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حت. ينبنت ؛ مقدس «هليوبوليس» (عين 
شمس) حيث كان يعبد إله الشمس في 
صورة حجر يشبدفي شكلهمسلة , 
مقطوعة الرأس. 


حت. بتين ١‏ معبد جسد «رع» المتأجج. 


حت.بتو:م عبد طائر «البنو» في 
وهليوبوليس». 
حت. بریر؛ انظر: وحت. بنبن». 


حت. موت. عنخ ؛ معد في الصعيد. 


حت منت : مقدس فى «مريوط ليبيا». 


حت. توب : «بيت الذهب» - اسم لتابوت 
وللغرفة التي هو فيها. 


حتث. توب : وبييت الذهب » - أي معمل الصائغ. 


حتوت. نوب ٠‏ مسابك مصاقي الذهب . 


حت. تُصَرب : معيد ( ؟) في «هرموبوليس». 


Benben-t [tl ME 12 
AFA ULL 
ل‎ E 


El NEL n ع1‎ 
اك‎ AS ج11 ل‎ AS * 


sanctuary at Heliopolis in which the Sun-god 


was worshipped under the forın of a stone 
which resembled in shape a truncated obelisk. 


5 هه‎ a 
He-t Benben 1 ےا مس 0 ت‎ 
Tuat VII, the termple of the blazing body of Rg. 


| | چ‎ , the 
حت و شكة‎ 


temple of the Benu-bird at 


ا ب > 6[ ع 2© ]| He-t Berber‏ 
95 كل 


He-t 3 م‎ 
0 


He-t Mut ãnkh [a 5 1V, رقو‎ 
a temple in Upper Egypt. 


He-t men-t 1 "5 a sanctuary in 


Libya Mareotis ; var, ئ1‎ e: 


he-t nub . .م له‎ s8y, || 2 mm 

] 6ك‎ Ill 

6 وك 6ع‎ 2 MM 
| سوس‎ N 


ا 
mAs,‏ 
house of gold,” a‏ “ 1 


name of the sarcophagus and of the chamber i in 
which it stood. 


he-t nub IE o o ¢ 3» house of gold,” 


1.6. a goldsmith's workshop, the goldsmiths’ 
quarter of the city. 


: اع 
hetut nub H2 ] N o smelting-‏ 


i o © o 


housss, gold refineries, 


He-t Nefer-t ا‎ a temple (?) in 


Hermopolis. 


255 


حت. نت حح- ن۔ رنيوت : معبد مئات الاف 
السنين. 
حت. حب. سيوت : معبد احتفال نجم 


والشعرى». 


حت. حر : الربة «هاثور». 


حت. حرو. سخميت : الريعان «هاثور» 
ووسخميت». 

حت. حسمن : الغرفة التي تحوي مغسل 
النطرون الذي يغمس فيه من سيحنط من 
الأموات . 

حت. شوه معبد إله الفمس: الشهور في 
«هليوبوليس». 


حت سرقيت : معبد الربة «سرقيت». 


حت. سخت (5): معبد شبكة الصيد. 


He-t ent heh en renput 8 


يل م 
ه © >[] He-t heb Sept-t‏ 
/ 1 ر BLA , tenıple of the‏ 
He-t-Her , U. 574, N. 37, 968, T. 43,‏ 
P. 89, ™- 5°, [Nl o f: AN. AID‏ 
, ج2-[] 171 05 1 31 ا IN‏ 
1 2 ل 3 1 
موق 24h 7 Thes.‏ 1 $° ; عمط د11 


the seven Hathors ; Copt. 2&OWP, 2600. 


He-t-Heru-Sekhmit 99 J : 


the goddesses Hathor and Sekhmit. 
he-t hesmen 1 : حر حلا‎ , the cham- 


ber containing the bath of natron in which the 
dead to be munımified were immersed. 


He-t ser 1 | U. 296, P. 656, M. 362; 
حح‎ 8 


١ P. 186, 758, M. 124, N.‏ م 
0ک 
f.‏ :0 * العا مه > 6ب 


2: ][ 2 A2 Buch. go; 
C3 حح‎ T3 


Ri lA dr يك ا‎ ff BP. rs 


17, a famous temple of the Sun-god in Heliopolis. 


He-t Serqit 11 , P. 665, Hn 2 35 


P. 5o8, a temple of the goddess Serqit. 


He-t sekh-t (?) 55 | Mar. Kar. 42, 
م لھ‎ 


30, the temple of the hunting net. 
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حت. سخأ. حرو: معبد «أبيس» فى «مريوط 
لتا 


حت. سخمو : ٫‏ بیت القوى» - عاصمة الإقليم 
السابع في الصعيد. 


حت. سخميت : معبد الربة «سخميت » فى 
هنف ؛. 
حت. كأ : مقر ثور مقدس . 


حت. كأ : مصلّى «الكاء, أو جزء من الضريح 
وضع جانبا لمكن «الكاه. 


حت. كأ. سكر: مصلَّى ٠‏ كأ إله الموت. 


حت دأت: عنخ : معبد «تحتمس الشالث» في 
«طيبة » . 


حت. دوأو رع : معبد لإله الشمس في «دوأت». 
حت. دبوتيوت : مسكن الآلهة التي تحئط . 


حت دمدت. رع : غرفة فيها تمغال «رع؛ في 


صورة إنسان / رجل. 


حت. دشرو: معبد الشياطين الحمسرء أتباع 


أ سمت - 


26-5 Sekha-Heru 1 0 1 1 % 


J, a temple of Apis in Libya Mareotis. 


He-t 1 1 0 1 0 1 “house of 


the Powers,” the capital of the 3th Nome of 
Upper Egypt. 


Hlet-t Sekhmit 1 ۲ © , a temple 
كه سود‎ 
of the goddess Sekhmit in Memphis. 


He-t ka 8 8 E, U. 554, T. 303, 
the abode of a sacred bull. 


He-t Ka BHU, 1| ول کا‎ 


the Ka-chapel, or portion of a tomb set apart 
for the dwelling of the Ka. 


He-t ka Seker [jU TO, the chapel 
of the Ka of the Death-god. 


He-t ta-t ãnkh لقي 9 سا‎ 


a temple of Thothmes III at Thebes. 


Hle-t tuau Rã oll 1 2 Tuat VI, a 
temple of the Sun-god in the Tuat. 


He-t Febutiu-t [] © E 
tet Ferat AJ 
ا ! ل‎ the abode of the gods who embalm. 


He-t temt-t Rã 1 ج‎ e 3 0 


VI, a chamber with an image of Rã in the form 
of a man. 


He-t Tesheru 1 as $ r 1 


B.D. 142, 27, 148, 9, the temple of the red 
devils, followers of Set. 


4د حت : جزء من كتاب. فصل. مقطع. دور 
بيت. و«بدج» نفسه هنا يذكر بالعربية 


بيت )» في التعبير: بيت الشعر ). 


حأ : أداة (تمن؟) يا ليت ! (حيا. حى على كذا 
= دعوة إليه. وقارن كذلك : هها!) . 


٭ حأء حأي : فرح | طرب (حيا. حبي: عاش» 
انتعش» نشط - شأن الفرح والطرب ) . 


۽ حأوء حأيو : نادب | منححب / باك (روحح. 


وحوح). 


»4 حأت : ضريح. قبرىء رمس» نعش» مباني 
الضريح› تابوت . (حوا. حرية, حاوية - 
ما يحوي الميت . انظر «حت»؛ في 


. حا 
he-t 1 , section of a book, chapter,‏ 
FE £‏ ناح strophe, ştanza; r j‏ 
ب لز تجح لأ “سم 8 
a‏ 
6 8 
strophe 1 MMH f, B.D. 172, gth‏ 


4 x A0 
trophe ; 1 
strop ُ 3 Ist chapter; 


Amen. 27, 7, thirty ch : :‏ تع 
E . 27, 7, thirty chapters; com‏ 1 0 
Ek pare Syr. has, Arab. Ga".‏ 4 


ha PR LD. III, 14oc, 1P % 


IV, 96, 658, Peasant 36, a particle, O that! 


Would that ! ١ 1 PN O that It were 


possible ! 


ha Tf I.D. IH, rqoc, 1 


IV, 96; 658, Peasant 36, a particle, O that ! 


Would that ! 1 2 PN O that it were 


possible ! 


hau, haiu i N. g96, mourner; 


أذ f A EE YF‏ م 


4 م‎ 1 B.D. 1 15, men who recite the praises 


of the dead at funerals, crters, mourners. 


ha-t I$ŞA:. Fr, i $Ê: 
P. 607, 609, IK EF]: N. s6, TR 
AY, 1221, م1‎ + Rec. ,وق‎ 72, 
PK sare} KH 


Pap. 3024, 53, م1‎ 1 - tomb, grave, bier, 
funeral bed, tomb buildings, coffin, sarcophagus. 
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حأت 0 أرض »ع حقل, عقار رحبة, منطقة أرض» لت 


دائرة» مزرعة, مساحة أرض ( قارن أيضًا : 
غوط . غوط. غوطة. في الدارجة : غيط) . 


حأ خلق, وراء -ل). (حلارة القفا 
وحلاوته وحلاواؤه وحلاواه وحلاءته: 
وسطه - أي الخلف والوراء) . 


۽ حأو : أتباع, خدم (المعنى الأصلي : تابع, من 
كان في الظهرء الختلف. انظر «حأء 
((خلف) في ما سبق). 

حأ : رجع / تراجع» خلّف . 


حأحاأً: رجع / ارتد» تراجع . 
حا! : خلف/ وراء. 


حأ : قفا الرأس أو الرقبة. 
حأي ؛ قفا العنق. 


حأف. م حأف ؛ الإله الذي قفا عنقه في المقدمة. 


ط٤ د 8 | سے ذا ا‎ 
Methen, ک3‎ N. 996, د أ‎ 
Deécrets 73, 5-5 Palermo Stele, P.S.B.A. 
12, n QR , Rec. 3t, 166, و كا أ‎ 
Rec. 31, 29, Pg, ev. 3, 38, 56 Rev. 


t2, 96, land, field, estate, park, territory, domain, 
farm, an arura of land; Copt. IWgyI, IO2), 
eıuwpgyE. 


ha FP R8 هم‎ TFT N 2 
behind, at the back of; plur. TF اج‎ 
PUD. 112 د مسد بج ب‎ 


are behind or at the back of anything, apostatcs, 
sinners. 


hau IRE 


P. 7o2, followers, 
servants. 


relreal, lo 


ha ا ي هه م4‎ set behind. 
haha TS رم‎ 


haa 1P $: N. 748 = [7 % U. 
ê: 1P ©, ehid 
haa-t | 55 1P د‎ e behind, 


the back part; Poa 5 back part of 


hè f a. f 2, TP ® lhe back 


of the hcad, or of the neck. 
Love S 6, 1, the 
ا‎ T8 1 O, ek of the heck. 


Ha-f-em-ha-f 1 M—- 1% 1 و‎ 


U, 648. T. 279, the god with the back of the 
neck in front ; see © سه‎ Pi $. 


IV", 994, to go back, 
to retreat. 
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حأً:حأت ١‏ القاعة الخلفية» مكان خلفي» خارج. s6 I‏ 1 الس م1 ha, ha-t‏ 


دكا بختفی فيه PR e wt‏ رح © يجا wm}‏ 


hall, a place behind, outside, place to hide 
behind - 


ha PRE B.D. (Saite) 97, 4, to act حا : حمى ظهر احد ما.‎ 


as a protector behind someone. 
hau ٭ حأو : نزع النياب, تعرّى» نضا ثيابه» صار جاه 1 ا م5‎ 


عاريا (خوا. . خوى: خلا. أخوى: أخلى - YF Re TRT: PPF‏ 
تخلى» عن الشوب مغلا تعرًى» صار eq $ , Rec. 5, 86, PR‏ 


0 r خا ا خالا‎ 
© , to take off the clothes, to strip naked, to ويا اي و‎ 


undress, lo be naked زر‎ Copt. PHT in KA pH. 


حاي : رجل عار أو غير مغطى رخوى» خاي بح ۴ 770 إ0 ي 171 )| ا نم 
naked or uncovered‏ ,28 ,1906 .41.2 آم 5 8 | 


man. 


Hai 7 4 ا"‎ 31 , lhe naked god. الإله العاري.‎ ٣ حأي‎ 


hau, haiu PAT TPN حأوء حأيو؛ رجل عار.‎ 
Tf FR © Pg. a سس‎ 


man 


hait TF $° oT! nudity, عدر‎ 0 
ha-tu haut) FP § FY حأتو (حأوت؟) ؛ عري.‎ 


Peasant 243, nakedness. 


i {A TIFT eer 
Qf, u. sos عو«‎ Po IY Rr 
Rec. 17,4. 1 2 ا‎ naked, naked man ; 
plur. جه ذا‎ TF! 8 A.Z. 1908, 132. 


bat f TT F4 f TT | تغطية» غموض (حوا. حوى: ضم‎ ١ حأت‎ » 
P. 65s, SIT M. 76o, |5: E . ) شمل» غطی‎ 


ing, obscurity. 
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حأ : كَمّة / قب قلنسوة» غطاء الرأس. 

حأ ي [-ت] : غطاء للرأس. خرقة على الرأس. 
حأو : كتان/ خرقةء غطاء. 

حأتإ : خرقة كتان أو ثوب . 


حأتي ؛ خرقة | نسيج. غطاء. توب . 


+ حأء حأي ؛ متير, الشمس› مضىء (أيا أياة 
الشمس وإياتها: ضوؤها) . 


حأيت : نورء إشعاع. سطوع. 
حأيتي : أي الشمس والقمر. 


حأت ١‏ حالة مرضية فى العرنء أعشى ر ؟). 


+ حأيو : مطرء فيضان. عاصفة رحيا. الحيا: 


المطر). 
حأت : ماء. من السماءء أي مطر. 


Sad covering,‏ 3 نه O,‏ جز f‏ عر 
TT hesa cio:‏ ااه ait) fF‏ 
hau 7 S$ ¥, cloth, a covering.‏ 

ha-têa RIT T. 373, ١ 2 
1 


a linen cloth or garment.‏ رم 

PAT TRA °‏ سعد 
cloth, covering, garment; plur. ١ ¥ $‏ 
TT Tae. RTT‏ 
TT, T. 252, 1P A3 Leyd. Pap.‏ 


14, 4, garments ; Copt. PyOEITE. 


a of. TA TUN 
PRUR YR lloras. 


Hymn to Ãmen 7, 22, luminary, the sun, light- 
giver. 


hai-t PR 1 5 , ight, حت‎ 0 
عنمو‎ FUCA TNS I 


the two light-givers,‏ , 8 ا 
the Sun and Moon.‏ ,.€.3 


Se 8‏ ل[ ىه جا tP‏ 


a diseased condition of the eye, blear-‏ ¢ هم 
eyed (?)‏ 


haiu 1 1 $ TN: run, food, storm ; 


Copt. POT, ,00ر2‎ EPWOT. 


ha-t EEE Rec. 31,19, ١ | 
water from the sky, rain ; sce 4 8R 1 1 MN. 
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حأتي : رجل يعاني من رشح مزمن في العينين. 


حأقي : الدمعة من عين «إيزيس؛. سقطت في 

النيل وسببت الفيضان. «جرح.ن» 
1 حأتوي؛ هي أصل العربية «ليلة النقطة» 

التي كانت تراعى في الحادي عشر من 
شهر بؤونة ( ١17‏ يونيو). 

» حأ ٠‏ وجه رحيا ر محيا . انحا : الوجه) . 

٭ حأيت ٠‏ الربة «تفنوت». (رحيا= مطر. قارن 
صلة «تفنوت» بالعربية «تفل») . 

+ حأت ؛ قلب / فؤاد رحيا. حياة) . 


حاتي : قلب» بلوى ر ؟) هم/ حزت (؟). 


حاتي : (صيغة متأخرة) قلب › ذهن. إرادة, 


ع 


» حأقي.ع : زعيم الإقليم, أمير(' », حاكم رفي 
العصور الأخيرة) . (حيا. التحيّة: الك. 
حياك الله : مَلّكك. حياك الله وبياك: 
اعتمدك بالملك ). 


. لا تزال في الدارجة المصرية: الحاتي = الأمير‎ )١( 


rat YP Qo Me YF RO 
TROT. YT BR DN ° 


man suffering from chronic rheum in the eyes. 


Hati TP (| the tear تمه‎ 


the eye of Isis that fell into the Nile and caused 
the Inundation. The “Night of the Drop,” 


iS the original‏ , أ 1 anın TN‏ ع 


of the Arabic “ Lêlat al-Nuktah,” which was 
observed on the tıth of Paoni (June 17). 


ha I رع‎ Rev. 12, 39, face; Copt. رع‎ 


Hlait 1 
٠ ۵ N , the goddess Tefnut. 


ha-t P5: Rec 33, 32, heart = لكك‎ 2 


“اكات 
جم جا 17 .سام 


١ 2 heart, affliction (?) heart- 
اا‎ 1 1 0, ache (2) 


: © 0, 
hati A O: 8 اھ‎ oN E 
کے (کے‎ © ١ ا‎ B.D. 28, 7, عا‎ 20 


' © ١ه‏ ا'للات 


Yî: ,ا م ا‎ 25 1 (late form), heart, 


mind, will, e 


کے , ف ل هف ha-ti ã Z‏ 


هقد" هك N‏ 


E A.Z. 1906, 98, = ب کے‎ the 


chief of a Nome, prince, aE (n late times) ; 


کے رک یکی | ی کہ م 
A fl vas Af fron‏ 
لھ کے 
١‏ قاذ گے 
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13-1 کے‎ $ ^ Ê. a man in the حأ. عو : رجل في الطليعة.‎ 
ddvance-guard ; plur. 7 $ i, Thes. r483. 
نبت‎ 1 
ےہ‎ 


hattã Z3, Za, chieftainess, princess. حانت.ع « زعيمة, أميرة.‎ 


a‏ هه 


ا 


حأتت: زيت من أفخر الأنواع. أفخر زيت من (عنتي) إن © , لكس ,82ر .1" کے hatt‏ 


هه هه a‏ 4“ 


أفخر زيوت السدر. أفخر زيوت يلاد «مانو؛ ,مم دعبا , 0 ~ of the finest E plur.‏ 
(ليبيا) . أفخر زيت ليبي . (انظر « حاتي. ع»: o, finest anti‏ ; کے ,6 ,3 


a 2 0 ل‎ 


أميمر حاكي - ملك - فى ما سبق. زیت 0 له و neee‏ 
رجام في DDD, finest TA‏ جه گے oil;‏ 
تتلاه هه نتتكا ا هه | cc‏ 


¢ ف الب ت 1 2 
ملكي في ليبيا يعر لزيت ١‏ الحراتي» وهو سے ن تكد ,ء 0 cedar oil; 0 oats‏ 
اذد الزيوت وأ اة =٠‏ «حرتت» ODO‏ اه Il‏ اھ la:‏ 
فضل سه نإ ص گے ; Û, finest oil of Manu‏ 57 


بتعاقب الهمزة و الراء؟) . 
بتعاقب الهمزة والراء؟) Rl U oil.‏ 5 1 0 ب , ١‏ 


ha-ti قب قب‎ the foremost man. 


ا“ 


حأتي : الرجل الأول / الأسبق . 
حأوتي 1 الأول› المتقدم› أفخر أو أفضل شىء من 3a2 Amen.‏ ا چ hau-ti‏ 


I7, 2, وف رف ع‎ , IV, 575, ` توعه.‎ 
ا9‎ × 5 ٠ 
a a ھک ر‎ ^ othe first one, the fore 


most one, the finest or best thing of a class ; 


2$ ^ EIN mea 


captain ; ا 2 7 مج ج عنام‎ Pl 
لعن‎ 


آل 
leaders, chiefs, a‏ 


٭ حأإو : قفاالعنق رحلا. انظر «حا»: خلف› haau 1P $1 $ back of the neck.‏ 


وراء - في ما سبق ) . 


ه حليت: فيضن الیل غمر راا |1 .1711 !يج له 4 _ 
لطر اس انس الاصلي: لا لالب ر || جا لله 1 0 1 ال 


في بلاد العرب نهر ) . إلا 2[ .ه: Rec. 21, 14, Amen. 4, 13, IO,‏ 


the Nile-flood, Inundation ; var. | r. 
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خان «يدات: . ندابة - احترافا برعل مان را n.‏ الاج ع١‏ م9 hai-ti‏ 
وامراةصارخة. r‏ حبي: تدب .| ل[ الأو ذا ا[ ANA TB‏ 


EAS , professional mourner, crying والدعاء: ا ی‎ 
man or woman ; plur. ES ° RE 
Hait IP 11%. 2 ‘fuat II1, one of [oir . حأيت : إحدى الربات النائحات الأربع‎ 
wecping-goddesses. 


2 ‘fuat XI, a group of four 
Hait : 1 17 weeping-goddesses. . حأیت : مجموعة أربع ربات نائحات‎ 


حأي : (وي أو: تي) : زوج من الآلهة التائحة. B.D.‏ ل الاج Hai- (ui or 41) f‏ 


(Saite) r, ş, a pair of weeping-gods (or goddesses). 


a $ [|° do. $ ° £$. < حيتي › انان ي زيي رەتقدۈن‎ 
$939. E the two weepers, 


Isis and Nephthys.‏ ىم 


e 1} Lr [Po 77: rita prs 
IP 03 $ Rec. 3ı, 16, خبأ.خفا. أخفى).‎ 
TRT FRAG FR 
TA. YR سعد‎ 
n4 YP o. Po TT u. PS 
Fos. Pev. 8. $1 $5 


to cover over, to hide, to conceal, to 
اكوا‎ envelop, to shroud; Copt,. .رع‎ 


hap-t TS Tu, cover, Cover- غطاى تغطية.‎ ١ حأيت‎ 
ing ; plur. 4 E aT , things hidden, 


or covered, or concealed. 


ر ا الدارجة المصرية: «الصوت اليّاني» - الصوت العالي» عند المصاب عادة - على النسبة إلى «حي» كالنسبة: 
نفساني (نفسي) روحاني (روحي) ملكاني ( ملكي / ملاكي ) جواني » براني.. إلخ. وقارت : «حي على الصلاة. 
حي على الفلاح؛ في الدعوة إلى الصلاة. 
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ان 4 5 5000 0 
ب ذتف : «مخفی جسده» سم إله. وسح« مرك Hap-tchet-f A‏ 
hider of his body,” the name of a god.‏ “* 
> حأيت : عانق (انظر : «حپت» في ما يلي ) . hapt PS (0 to embrace ; sce‏ 
laf: 00 00‏ 
> حأيتي : جاسوس. (خفا. خفي: مختف ) . 1 ا ,8 hap-ti PO: Rec.‏ 


Terh Po ^ PB 
a$ 


, SPY. 
= TT ز نوار. (انظر : ه ت ناما 75 ص‎ ١: ب حأررت‎ 
harr-t زهورء نوار. (انظر : « حررت» في ما ,1 لذ حت م‎ ٠ حأررت‎ 
Mission 13, So, flowers, bloom; «e f ST, . ) يلي‎ 
سے‎ 


Copt. p,pHpe.‏ 0 :مھ ١‏ سكا ےے 
natron ; Copt. 1 000 rd ۳‏ 
+ حأسمهن : نطرون. انظر «حصمن» ( في ما a POC‏ كب 256 
يلي ) . 


> حاأق : سلب. نهب أخذ غنائم أو أسرى haq P KI. Gol. 12, 96, TN‏ 


أمرء اختطف . (حلق. الحلق: نزع الشعر , f, PK, Rec. 4, 13o, ١١‏ 


بالموسى ونحوه. والحلق: القشر - كأن , TSA AYP KATE‏ 


2 Rev. ı2, r8, to rob, to plunder, to take السلب والنهب اتعزاع» نزع الشنيء من‎ 


2 spoil or prisoners, to capture, to seize. 0 
1 .' صاحبه))‎ 
baq ha 5 1 
aq -t 9 وك‎ TNE 8 أو حاقت؛ آخذ غلديمة:‎ 
seize spoil. 
e 11 
haq-t P 4, 1v حافت تهب تلب غات غديمة: م د‎ 


IV, 1o94, ES 1 Rec. 20, 40, : 7: 
4 i, plunder, spoil, booty. 


ر ا رفي مادة رحوق): «وفي حديث أبي بكر حيث بعث اند إلى الشام. كان في وصيته: ستجدون أقواما محوقة 
رؤوسهمء أراد أنهم حلقرا وسط رؤوسهم». (اللسان ) . 
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no PROTA! حاقو؛ سجن ررر‎ 
TP K$ ماد‎ 7 Mar. Karn. 63, 37, 


captured prisoners ; 1 i 2 1, Thes. !296, 
., UES ا‎ 
best of the captives. 


585 5 5 2 3 5 24 
حاقو : سارق» ملاب تهاب . haqu 1 ¥ 6 9 310 thief, robber,‏ 
1 2 ٍ 
7 م 1 plunderer ; plur. 1 ¥ | o‏ 
5 حاأقارت 1 حجر (حجر) haqar-t Pa 3-5 stone; compare‏ 
» حأقر: رجل جائع. (انظر: «حقره فى ما ٠‏ شعي ا 
١‏ : 2 ل 
يلي ) haqF E ef, hungry man; see‏ 
E A‏ عه 2 ٤‏ 4 
× حاك : محر القى تعويذة على ألقى سحرا heqr : fh: Copt. pyoKEP.‏ 
(حوك. جاك: نسج. والشاعر يحوك RR‏ - وهز hak iN‏ 
الشعر: ينسجه. كذلك يحوك الساحر enchant, to cast a spell on, to bewitch.‏ 


١‏ ھے 
سحره” 1 ,29 ,1875 hak-t TR 33 A.Z.‏ 
لحم 
+ حأكت ه كلمة مستعملة فى الهندسة. قطعة a word used in geometry, segment of a field.‏ 


من حقل. ( حكر. في لهجة الشام 
« حاكورة»: قطعة من أرض. حقل صغير. 
قطعة من حقل كبير ). 


haze FP 4 f. PF 3 Ra 1 محاجع: ر رعرع ان اطي‎ 


Culte 241, to complain (?) make a petition (2?) 


حأجأجت : التماس / ملتمس (؟). YB petition)‏ نه بجا hagag-t P‏ 


ا تبكة, شرك معي مكاه امون رعو ' 5-5 hat = mM‏ 
أحوذ :اجمع وضم - شأن الشبكة 8 1P e:‏ 
الك وال place of restraint.‏ ’ 5 5 


)١(‏ قارن: «النفاثات في العقد» (القلق: ٤‏ ) وهذا من عمل السحرة. 
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Hat-t 1 a, a pit of fire in the Tuat, حأدت ؛ حفرة نار في «دوأت» ر حضا. حضأت‎ + 
1 names of the five pits (Division XI) were : النار: التهبت. والمحضا: العود الذي‎ 
tetits, Hantus, Neknit-s, Nenmtit-set, Sefu-s, دا‎ 5 
Ta oa كال‎ & 

I 11‏ جج 


ححييييم 


2f E a We || . اللار التي تلتهب فيها)‎ 


hatu Pe IPRS حأدو: أفران» أَتْن/ أنونات.‎ 
OTR PrN Sirr 
Tuat 1V, YP 2 ا‎ TE ovens, 


furnaces; Copt. PyIEIT. 


۽ حأبت ۲ حساب» عد ضم = وحسيت» hèab-t J“ P. 68, reckoning,‏ 


انظرها فى ها 
(انظرها في ما يلي) E‏ بح ا ابلا : = counting, summation‏ 


35 سحي‎ 
hair 59 روم << الا‎ Rev. 13, 20, dung, 


د حتعير 1 دمن / زبل» قذر رخرا. خرء) . 
.0616م filth; Copt.‏ 


×+ حعپ» حعيي ١‏ نهر النيلء فيضان النيلء إله ا Hap, Hãpi Ta,‏ 


النيل (انظر «حب؛ في ما يلي ) . بص ند رج : O,‏ 
80 یجید ج 


ENN 
ه ا‎ 0 FR 0 VR? 0 


E 
یہ‎ 1 the river Nile, the Nile-flood 
Ann 


٭ جمير: أنهارء فیضانات (حفل. حفل: زمع8 ,موا ,45 .۸2 , تتبن Hãpr ta,‏ 
5 تجرد a‏ 
اجتمع امعلاً - الماء. حفن . الحفنة: Hasan I, 8, 2r, Niles, inundations.‏ 
الحفرة يحفرها السيل في الغلظ في 
مجرى الماء وقارن أيضًا : حض) . 
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× حي (حوي) ؛ أمطرت (السماء) رحيا. 
الحيا: المطر). 

حيت (حويت) : فيض لماء. مطرء ارتفاع 
النيل. الفيضان . 

حي : إلناماء الجر الوط 


> حو : مطرء أمطرت (السماء). «حوو»: 
فيضان. 

حويت : مطر. 

حو: لقب لإله النيل. 

حوحو : مجتمع الماء الأولي / الأزلي من حيث 
جاء كل شيء. 


4 حيت ١‏ قاعة, غرفة, حجرة رحوا. حوية, 
حاوية ) . 

» حيق : سيطرة» حكم رحقق. الحق: ضد 
الباطلء والأمرء والواجب» وصفة الله 
تعالى. والولاية) . 

حووت : صيحة, صرخات (حا. حاحى وحاحا : 
صاح. الحيحاء والحاحاة: الصياح ) . 

حو ؛ طعام» لحم وشراب ر حيا. حياة. أحياء 
الذي يحيا الإنسان أو حيا به. ذلك كما 
نقول «العيش؛ بمعنى الحسياة وبمعنى 
الطعام - كما ورد في مادة «عيش») . 


hi (hui) 0 aren, || حم‎ Metter- 
nich Stele §5, to rain; Copt. PyUOT. 

hi-t (hui-t) f (Û ee weg: Rec. 33, 6, 
: 1 0: water-flood, rain, a rise of the Nile, 


the Inundation. 
Hi Qf تس‎ T. 338, P. 344, M. 645, 


1 , N. 625, the Water-god of the Medi- 
terranean, 1 فصع بج‎ : | Th Hi, the 


lord of years. 


hu f: IDR rain, to rain; 


inundation ; Copl. PJ WOT. 


NA AN FA o 


n A | بيع‎ a ا"‎ 3024, 137, rain; 
e Copt. 07ر8‎ 


6 - 18010 I, 78, a litle of the Nile- 
Hu س‎ E 


Huhu SEDE B.D. 175, 18, the 


primeval watery mass whence came everything. 


hi-t 1 | © ` hall, room, chamber. 
1 ووس‎ | 


hiq a 4 , Jour. ıs. 1908, 289, doni- 


nation, rule. 


huut f 1 4f ° f! uf! 
cry, outcries ; a 2 TQ Bs: 

u jp ph sf | 
کے و( بعت‎ ١ اس‎ Re 
18 14 oar em 1“ 
م‎ 003 n 3 HRS ا‎ food, neat 
and drink ; 1: e 1 2 , divine food. 


268 


hut ŞEM. P. 406, M. 58o, N. 1186, . حون : كائنات سماوية قد الأموات بالطعام‎ 
celestial beings who supply the deceased with .( مو ردو طعام. (أي الحيية› التي تحيي‎ 


food, victuallers ; plur. 83 , M. 251, 


IF VV uan 


د حو ١‏ «أبو الهول» في «الجيزة» ( تمخال شهير هع Hu f ha the Sphinx at Gizah ; e‏ 
برای إنسان وجسم اشد لملا يرمز إلى © عه سنس ضح ل 9:1 1/1 س لح 
القوة. العربية : حول . ا حول : القوة. «أبو 
الهول» = أبو الحول = أو حتى ديا حوله: 


القوة). 

+ حجوئنس 1 سترء خبأ ( حبس). Rev 14, 40, (O COYer‏ اق $ مب hubs‏ 

over, to hide; Copt. US ب حوب رحب) وخبأ أخفى› غمض رخبا.‎ 
hup (hep) TT R hid i 
up (hep 0 ev. I3, 2, tO hide, . ) خفي‎ 


نن : ان ا ف لغة الطف لة وحياء: to conceal, to be mysterious.‏ 


SE 0E 1 07 e . عانق("‎ 


9 0 
» حوب : اليل ( حبا. الحبي: السحاب المتراكم , Hup 5 0 0 m=‏ 


the Nile. 00 5 

يشرف من الأفق على الأرض ويعترض 

اعتراض الجبل قبل أن يطبق السماء - 

ومنه المطر الغزير) . 

. £ 3 0 _ مسرية طحا 
حوف : تعبان» دودة (فعا. أفعوء أفعى) . huf ___ yyy: serpent, worm; Copt. Pog.‏ 
× حوفد : خارت قواه/ أغمي يه. اتهار. buff x. 10 to faint, to collapse,‏ 
خفت . خفت : همد ). 6 
A, to hasten, ١ :‏ 8 ص huftcha‏ 


» حوقدا : أسرع. > تمرك بفزع/ بارتعاش ( حفد . بجوي to move with trepidation ; compare Heb.‏ 
حقد ا . والحقد : السرعة ). 


حوحم : حرارة: حُمَّى (حمم. حمی). عه ,ب ١‏ [) جا جا ب humm‏ 


13, 5, heat, fever ; var. 1K O, Rev. 


قومومك Copt.‏ ;4 ,13 
ا 
ر قارن ثلاثيات الجذر الثنائي رحب) : حباء حبق » حبك - وفيها معنى الضم . وفي الكنعانية «ح ب ق؛ : ضم» 
لع ا e‏ 
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+ حوم (ع) ذ : حَلَّ (حمض. حامض) . 


4 حون : كان أوصار صغيرا (في السن). أنعش 
نفسه (حون. الحون: الجدي» صغير 
الماعز . وقارن : حول . حولي). 

حونو : ولد شاب فتی . 


حونت ١‏ بدت. فتاة. 


حونو حوتوت : شبان. 


حونو نفرو: جنود شبان. 


حون : بؤبو العين. 


0 XK | To vinegar; 
م حص‎ 
compare Heb. FET, Copt. gp, aX. 


hun 1 68, 11 1032, ft IV, 
939, 1207, دإ 1 ا‎ to be or 


become young, to refresh onesell, 


hunu if 4 P. 78, M. ro8, N. 21, 
+SS A 
Fo f e :ل ج01 ی‎ 
م كه‎ e ھا 28 ل‎ 210 


Metternich Stele ,قود‎ boy, youth, young man 0 


e 1 a f 719,‏ ام 


young, youthful. 
hun-t + ا‎ P. 683, fF. 
N. Sor, IV, 218, | 1 48.2 79, 53, ل‎ 
ا و ا س ا ا و‎ 
NE. 


© girl, maiden. 
مف نسب ه 5 حمس‎ 


Af} IY‏ مسد 
ہے إا ددر بإ کی او ۾ یی ا ا کے ا 
the young of both sexes;‏ 1 کم دو 
مق + LEYS. nsf‏ 


+ 5 the women of Rã. 


hunu neferu 1218.1 to 
م $ ا‎ 1 young soldiers. 


$ 7 م5 ] Fe‏ مس 


pupil of the eye. 
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حوتت : بؤبو العين (لاحظ الصلة الدلالية في 
الإنكليزية امن = بؤبؤ العين» تلميذ - 
: ولد صغير . وفي الدارجة الليبية «صبيه: 
تصغير «صبي» (ولد صغير)- بؤبؤ 
العين. وفي الدارجة المصرية» ننى العين؛ = 
بؤبؤهاء «نونو» = ولد صغيرء طفل. في 
مادة رصبا) : «الصبي ناظر العين» وعزاه 

كراع إلى العامة») . 

حون» حونو : إله شاب. 


حونو : )١(‏ اسم الشمس في الساعة الثالثة من 

النهار (لا تزال «شابة؛) . 
(؟) اسم شمس الربيع (الربيع - رمز 
الشباب). 

حونيت : ربة - لبؤة: كانت «تشب» الموتى 
(تعيدهم للحياةء تبعثهم شبابًا صغارا) . 

حوتن. م نوت.. إلخ ٠‏ «صبي في المديدة» شاب 
في البلد» - لقب ل«رع؛ (لعل الصواب: 
صبي المدينة» شاب البلد. في الدارجة 
اليبيةوولد لبلاد». وفي الدارجة 
المصرية: «اين البلد») . 

± حونوججت ؛ حلق (خدق. مخدق) . 

حونتإ ٠‏ محلية, تمساح (حنش . انظر ما يلي) . 


حوتتس : سحلية ( حنش. «الحنش: ما أشبهت 
رؤوسه رؤوس الحرابي (جمع حرباء) 
وسام أبرص وغيرها؛) (اللسان). 


hun-t 1 U. r49, fF به‎ T. 120, 
+o بم‎ P"Pilofıheeye; f r f © 
TS a %8 0 girlin the eye of Horus; 


compare Heh. PEN, the little man in the eye, 
Deut. xxxii, ro, Prov. Vil, 2, YNZ, daughter 
of the eye, Psalm xvii, 8, Arab. ,بذت العين‎ 


Eth. AF: Off, Gr. «dp», Deut. XxX, 10, 
Psalm xvi, ,و‎ Prov. Vil, 2. 


ES 


0 ا‎ j a youthful god ; plur. 
SAA! 
hunu o 1 اد ا‎ Û : (1) the name 


of the sun at the 3rd hour of the day ; (2) the 
name of the spring sun. 


276H, a lioness- 


Hunit i3, LD: 3, 


goddess who rejuvenated the dead. 
Hunn-em-nu-t, ete. ق ھک‎ SX 


2 IN ARR اللا‎ 2n. 85, 15, 


“child in the town, youth in the country ”—a 
title of Ra. 


hunugeg-t م 35 $ ا‎ 9 throat. 
hunta 0 / / 1 و‎ lizard, 


crocodile ; Copt. Areo“ec (?) 


huntes 6١ 1 a Rev. r4, 9, lizard ; 


' Copt. 25607 
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حوره نبات مزهر (انظر ما يلي) . 

حوررت : نوارء زهور. 

رمعنى الزهر والزهور أيضا: الإشراق» الوضوح»› 
البياض» وكذلك النور والنوار من صادة 
(نور) ومنها: النور = البياض. العربية: 
ع ار 
كنيرةتفيدالنصوع والإشراق 
والصفاء. . .إلت)2'7. 

حورحور؛ صاح فرحا (أي: أشرق. صيغة 
مبالغة من «حور؛). 

حورر: أطلق صيحات, زمجر (خور. خارء 


يخور, خوارا) . 


× حورأ : طار رحورء حار: دار - شأن الطائر فى 
تحليقه من مادة وحوره = دار. قارن: حوم 
< حام) . 

حورأق : استراح ( بمعنى ميئ). (في مادة 
«حرق:: الإحراق: الإبراك. بذا تكون 
وحرق»: برك واستراح»). 

٭ جورع : سلب» نهب» اختلس ( خرا. حری 
الشيء» يحري» حريا: نقص . والإحراء: 
الإنقاص - والسلب والنهب والاختلاس 
إنقاص للشيء كان عند صاحبه أو فى 
مكان. قارن كذلك: حرب (ب - ع). 
الحرب : السلب). 


حورع : «السلاب» - اسم شيطان. 


hur ا سا‎ Harris I, 7, 12, a flower- 
رح> بے‎ ing plant. 
ححا‎ 

hurr-t > مع ™ الا‎ ١ a1, 

AN SE ا‎ 
e EN ا١١ جمسىع‎ 

5¥ > , 

tri" uli بيس‎ [ 1١/١ 

A a چک‎ 8 o I 


Turin Pap. 67, rz, blue Rowers; Copt. g2,pHpe. 


سا ددا 

06 to cry out with 
© 0 
حسم حے‎ E 
ا ہے یھ _ حصت‎ 
, Thes. 1200, 
سک بس مع سے‎ 
ا‎ to utter Cries, tO 10031 see چ‎ 2 
@ 


ج 


hurhur 


gladness ; see 2 


0 


Rev. 13, 2, to fly; 


r Copt. P,WA. 


7 مد 


bhuraqd 


4 سس 
Rev. 13, 13‏ ع ل ا : 


to be at rest (in a bad sense) ; Copt. 2ر0pk.‎ 


hura $ ولس‎ Mar. Karn. ç2, 18, 
N 
: 1 Thes. رودت‎ f < 
SLPS f 
0 ê 4, 4 fe ستيه‎ f, Amen. 9, 16, 
IO, 6, f IW , tO rob, to plunder, to defraud ; 
حچجھ جح‎ 
حت 1 محسن سا‎ 
ےھ‎ | 
ص کے‎ 
جي‎ 
; Copt. . 
مج‎ a 4 Opt. للا 076رع‎ 


Huraã 1 $ ت‎ 4 “ Robbcr”— the 


name of a devil. 


1366 forms are : 


١‏ ) في الدارجة الليبية : «حرارات؛ = توابل» أفاويه - ومعلوم أنها في أغلبها من زهر النبات. 
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5-28 


۾ حوريو : سيف ( حرب. الحرية: الالء دون TT‏ ,5 ,1 اس hurpu‏ 
7 و © نسل إن 


کے 
١‏ مح جمعها: حراب - وهى مر سے 321 
لرمح؛ و ا )?{ o DJ, op. sword ; plur.‏ 
ا ح=> نے اح 


أدوات القتال» كالسيف). کے 
SN" 2 A.Z.1880, 94; Heb. ١‏ 
UII‏ رحج کے 
AAMT, Arab. >.‏ 
9 1 
ا ا to hunger ; Copt.‏ ده 89 اح 
» حوق : جوع = «حقره (انظرها في ما يلي) . 0 hud ” pKo,‏ 
حوق : جوع . ٍ huq 40: A.Z. 1906, 113, hunger.‏ 
± حوکن : ترباس ياب ( حقن . حقن: حبس - kuken a all , a door bolt‏ 
شأن الترباس) 
٭ حودف : مرق ( خطق. خطف : نهب - سرق ) - to stcal.‏ , جا huff f‏ 
۽ حوذت :وهب (؟) (رحذا. حذى: أعطي. (2) to bestow‏ ك2 حبك hutch-t‏ 


رهب . الحذوة والحذية العطيةء الهبة) . 


حوذآي مرد وحتسس: اس بر ديرق 01 | =4 177 | حب 11116881 


11 لت 
الكلا) . Rev. T3, 4, 5, cold ; Copt. Pp WUX.‏ , 0 8 
وخوداي زب الزيع الغربية E‏ كام 1ل »آ! Hutchai 2 1Ş ١‏ 
الريح نخسي التراب فى الغدر) . Lanzone 558, the god‏ © 0 1 6 
U of the west wind.‏ 4 : 1 


عد حب ۾ عيدء احتفال. تبجيل ( حبب. ع 


heb ID N. 684, jw wv, n 
1 (95 ( « safe] 
م 1 0 در‎ feast, festival, pane- 
EIT 
IPDS ress 

hebi JD N. حيبي : راعي العيد / المهرجان. ل $ هه‎ 
Ms aa Je. Dl. 


the feast. 
ا لكت لد قلتي ! 5م‎ 


0 , to triumph. 


حب : عيد / فرح» طرب / بهجة. 
حب ؛ دهان كان يستعمل أيام الأعياد. 


حيبت : تقدمة عيذ . 


حبيت ؛ تقدمات عيد. 


حبو : معربدو/ فرحو العيد. 
حب : (اسم) إله. 


حبيت ١‏ كتاب العيد» لقة بردي تحوي نسخة 


الصلاة التي تتلى. 


حب۔ إيت: عيد «الكرنك». 


حب. ن. إنث : عيد الوادي. 


heb J} Ez 1 festivity, rejoicing. 
heb 1 J f. 46, J YE. P. 387, 


unguent uscd on festal occasions. 


ns {JD 2.x x fJ 


a festal offering. 


eit BI 1 إا‎ Il 1 
DB: 1J 11 jij TA OE, 1 
00 


hebu أ‎ $ 4 1 festival revellers. 


Heb JB: T. 312, a god, the son of 
{H4 


it f JG 12 J 


جت ل حك 3 ھا 
ESL 1 © 1١ : i‏ 1 
42 ص IOS‏ مق" 
TJ] 5 22 gq: he book‏ 
of the festival, the roll of papyrus containing a‏ 
copy of the service recited.‏ 


heb Apt ZW 1 (A the Karnak fes- 
0 ده‎ 


tival. 


heb en ãn-t ا‎ 1 tawe ONA, Rec. 


19, I6, I 1 ريسن‎ OM, Rec. 20, 40o, the 


festival of the valley. 
heb ãkh pe-t f j چ‎ 


حب مخ پت : عيد إمساك السماء(رعن :لط رأ © 


السقوط) . 
حب ور: العيد الكبير. 


حب م) میت : عيد الأموات. 

حبء نوه عيد «نو». 

ححب. نو. پت ء عيد اليوم الثلاثين من الشهر. 
حب. نت سإس ؛ عيد اليوم السادس. 


festival of suspending the sky. 


022 به 2 ل ل nmr f‏ 


the great festival. 


heb em mit LIOR $P 


P. 60g, festival of the dead. 


GZ [000 ™™ the festival 
heb Nu I ا‎ aR of Nu. 


heb nu pet يد تك‎ EE the festival of the 
3oth day of the a 


heb ent sûs - - mn CF7 festival of the 
2 0’ 6th day. 


4 


حب. نفر. ن۔ يت/ قأ: عيد السماء والأرض , 
الطيب» > عيد اليوم الرابع من أيام النسيء. 

حب نشر. تيي- دوه العيد الطيب/ الجميل لمن 
هو على الجبل» أي «أنوبيس». 


حب . حتتو : عيد «حننو». 
حب سد ه«دعيد الذيل» . الغاية الرئيسية من 


هذا العيد كانت تحديد حياة الملك. 


حب. تيت : عيد اليوم الأول من أيام النسيء 
الخمسة. 
حب تخ. إرت. رع ٠‏ عيد مكر عين «رع»» أي 


«هاثور». 


+ حب : قاعةء» خيمة حديقة» مظلة: عشة (خبأ. 
حباء). 


حبيت : قاعة. خيمة حديقة, مظلة» عشة 


حبيت. ن. حيسو: صوان الملابس» صينة 
الثياب. 


Heb nefer en pet ta <7 ا‎ ê 


the good festival of heaven and earth, the festival 
of the 4th epagomenah day. 


heb nefer tepi tu لل‎ 1 the good 


festival of him that is on the mountain, ie, 
Anubis. 


heb Hennu ITA ل د‎ 


the festival of the god ofthe Hennu boat of Seker. 


eb Set f JDN SED £] 


|| جك‎ O, Thes. 1124, the “festival of the 
tail”; the chief object of this festival was to 
renew the life of the king ; varr. 1 ا‎ 


so 
Rec. r5, 68, f e. 

heb tep-t 2 ا لل‎ the fes- 
tival of the أكد‎ of the five epagomenal days. 


س هم 
the‏ | و 2و2 heb tekh ar-t Rã‏ 


festival of drunkenness of the Eye of رقا‎ re., 
Hathor. 


heb J 11 a hall, garden-tent, booth, 
١ " tabernacle. 


hebit 9 14 ys LD. 111, 654, 14, 
1 || ww a hall, garden-tent, booth, taber- 


naclJe. 


hebit e on hebsu : J 4 ت س ب‎ 


1 لاز لك مع دوااز‎ ~~ f Js 


Rec. ,و‎ gr, linen-chest, cujhoard for clothes, 


heb-t f Joc ec. 12, 84, a kind of جت ات من الارن اع لهو/ ساحات‎ 


تسلية رخبت . الت : ما اتسع من بطون 
الأرض» عربية محضة., والخبب : ما اطمان 


من الأرض واتسع) . 


land, grounds for recreation ; plr. Je: و‎ 


In‏ عدت 


25 


» حيبت : جدول. فيض (حبب. الحباب: موج 
ا 

حيبت : ماء عميق الغور. فيض» عمق أصا 

حديت ؛ لقب لإلة البل. 

حبنت : سمكة ( لصلتها بالا 

بأ : رب الفيضان. 


حيأ : حزن» بؤس (خبا. خباء يخبو فهو خاب 


- غير نشط. شأن الحزن والبؤس). 
حيأو: رجل بائس» شقي . 


» حياً بأء تهادى/ مشى (الوزٌ) رحبا. حبا: 
مضى على استه وأشرف بصدره - مشية 
الوز) . 
الفقاقيع التي تطفو فوقه) . 

چا حيتلت : خا فطيرة مدورة› تيء دائري 
رحبل. حبالة. الحبالة: الشرك - وهو 
دائري) . 

حيئتت ه فطيرة قربان» وعاء ملىء عنبا أو خمرا 


(؟)(مدور). 


heb-t ,س د‎ stres :n, Mood. 


hebb-t f J | إل وي‎ [ o 0 


=r, لر لح د‎ T, deep water, 


flood, the deep, source of a تبجع‎ 


IM 
78, a title of the Nite-god. 


beb-t : Rt nao و‎ fi ih 
RR Rev. I4, 17, Inun- 
Heba : 2 ج‎ 0 dation-god. 


heba ISRA. دز , جز جه‎ as 


1908, 299, grief, misery ; Copt. .ع كارع‎ 


hebau 0 O< $ ts , Nastasen Stele 


19, miserable man, wretched ; with Ml, ,ا‎ e 2 


f [ % J < ¥:‏ حسمو 


Verbum 1, 336, to waddle {of a goose). 


bhebbda 1 || wn mmm , Hynın to Ãmen 41, 
to bubble up (of a spring). 


hebnen-t I, | د سس‎ 
o ل‎ o ES 


a ring, a round cake, a circular object ; plur. 


IH. IDI! 
hebnen-t I ۹ م‎ 


U. 5:3, 422, 8 mm U. 152, a sacrificial 


cake, a vessel full of grapes or wine (2?) 


)١(‏ قارن تمية السمكة «نون» فى العربية» وفى المصرية القديمة = ماء - للصلة بين الاثنين. 
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« حبس ۰ رتدی تيا اوقد لس تطى || .س 07۳[ 1171 | عافن 


( حبس ) - 


حبست : شاد الكتان. 

حيسيت ۲ نسیج / کتان (حلة). 
DE‏ 

حيس : لباس» أي زوجة 

حيسيت : حائكة / خياطة . 


حبس ٠‏ غطى واجهة مبنى با حجر . 
حبس. نو. إثر: غطاء حجر. 


حيس ١‏ غطاء وعاء. 


IN INTIS, 
لإ .نز .اس الل‎ 7 


: 5° 0 5 Š, to put on clothes, to clothe, 
10 Jrass , LOCUVCF OVC; || ا مت‎ 


Po fl (Tans cr 


compare Heb. WIN, Arab.‏ 6 لاسرم 


hebs J ملالا‎ T. 339, N. 743, clothing, 


apparel, raiment, cloth, coverings, drapings, 


hebs f j „ |o] اما | ى‎ 
لآ‎ RO Ter, 1 [1-5 7 
IT ا سو‎ 
ليد‎ E 
hebsit ير 1 [ ل‎ linen (raiment). 
hebs JD. festival apparel. 


hebs J رک‎ Rec. 25, 197, clothing, 


soe Nell SI 


A.Z. 1873, 39 9 م1‎ i Amherst Pap. 3o, 
1 6 ’  şsewing-woman. 


hebs : 1 IV, 847, to face a building 
١ RAN? with stone. 
hebs nu ãner j J 55 | SS, Ree. 
3, 49, a stone covering. 


1105.15 عمو 


cover of a 
vessel. 


١ (‏ ) قارن ما في القرآن الكري ا هن لباس لَكم وأنتم لباس لهن ب (البقرة: /181). 
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حيس : وضع متاريس ( رواب ترابية) حول 


حبس. بهن : سترء حمى. 


حيس : إله كسوة الجنازة ولفائفها 

× حيس = ١‏ حسب:: علدا أحصى (انظرها في 
ما يلي) . 
حب : خفي / أخفى, > خفي | مخفي» اختفى 
راسو اعقو تفن بقارن 

حيحب : اختفى ۔ 


حيت : مكان خفي أو سري. 


حيو(5): كهوف., مغارات» أمكنة مخفية 
أمكنة اختفاء. 


٭ حب ؛ إله النيل (انظر «حب؛ فى ماسبق. 
حبا. الحبي: السحاب المتراكم الداني على ي 
وجه الأرض - الممطر) . 


حب ور: إله النيل العظيم . 


× حپ : حبل. فيد رباط» عصابة ( حبا. احتبى . 
الاحتباء هو أن يضم الإنسان رجليه إلى 
بطنه بثوب يجمعهما به مع ظهره ويشده 
عليهما). 


ده .$544 ال f JS, f‏ عمو 


mounds about a city, to encircle a city with 
lls. 


hebs behen Js JP ,كيه‎ to 


een, to protect. 
Tuat IX, god of raiment 


eb ا‎ : 
Henê 1 ’ and funerary swathings. 


nos f Jf. f كل‎ - 115 


to reckon, to count, 
8 1 1 , Rev. 
0 O 


nep fof. 


12, 49, to hide, to be hidden, to disappear j; see 


1 3 ; Copt. pW. 
hephep f o 0 ys Rev., to e 
hep-t 50 ©, 
E ڪڪ‎ 
ا‎ 


hepu (?) 


a hidden or secret place; sec 


83 © ZB caves, caverns, hidden 
\iırı" places, hiding-places. 


0 
He , .لآ‎ 87, N.95 AZ.. 
2 P جس‎ 7 955 45, T4I, 


Rec. 27, 217, the Nile-god;‏ 0 0 ا 
عد 2 


For his nine‏ اعمال 


سم مم عم 
IIH, 25, 26.‏ ا E SCC‏ 
Hep-ur f Û Sm, U. 431, § LS,‏ 
1E EST‏ 


حح 


1z‏ للس 
Sec‏ 


f 51 B.D 8 
, BD. 57, 1, 145, 13, 48. 


hep : 0 rope, fetter, tie, band. 


T. z47, the great Nile-god ; 
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hept f O (, LD. 111, 194, (2). 2 حيزت عانق جن ا ا‎ 
مام‎ O(N. R(t fel} 
fe (}. ff}, f0 (o, to embrace, 


to hug, to take to the breast. 


حفي (؟) : خشيء وقرء هاب (خوف. hefi (?) <f f: fx f‏ 


lol 1 e 
to fear. to pay reverence to, to be timid. . حقيو : عباد» متعبدون (خائفون)‎ 
hefiu لال ۹ ا« :$ مه لز‎ 
1 ص‎ % 4 adorers, worshippers. 
sent fj 2 1.1 إلا‎ ° E 
timid step. 


× حفأت ؛ ثعيان/ حدش» صل ر حفث. الحفث: EE fo.‏ ا kefa-t a‏ 
5 3 5 ا 2 هه _هة سک 
حية عظيمة كالحراب . أرقثش أبرث »ت 
جه بوه كارا رقش أبرش» تنفخ ا © سه ١ن‏ مووود ل لتاق ` n f‏ 
ولاتؤذي). اد ,61 uan , Mission 13, 225, Shipwreck‏ 
,سگرع Dream Stele 4, asp, viper, adder; Copt.‏ 
دارع 


سس فى 
WM, U. 305, 335, 552:‏ لتقم 1 hefau‏ 


| بج وهر‎ T sta, Mc تر كمه‎ Pum. 


serpent, snake; عنام‎ AS : م لأس‎ 
n; Capt. goy. 


× حفأو : ثعبان, أفعى (فعا. أفعى» أفعو) . 


حفأو: «الدودة العظيمة» أوثعبان الشر. FF Tunat VII, the‏ مه إل efau‏ 


great Worm, or serpent of evil, called AÃapep, 
Seba, etc. 


Hefau enti em Restau A$ حفاو. نتي/ م. رستاو: ديدان «رستأو»‎ 
520 له‎ 1 
n gpa, B.D. rs, 4, the التسعة.‎ 
ttl \ | هه‎ 
Nine Worms of Restau. 
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حف. ذت ١‏ العبان الأبدي. ,42 ,41 ,13 Rev.‏ 2 1 ل hef tchet‏ 


the everlasting serpent. 


hefn f o: ON e $Y: TEP E E 


۱ ألف فرق‎ 
e the number roo,ooo ; plur. 3 IV, 612, ۰  ))نقح(.)‎ 
Xe 1 سے‎ 1 
BS a SO 00 
5 5 1 حشتو : ثعبان أمطوري.‎ 

beren f <. ag: ff 2 عاج‎ 3 ْ 
fear, to be humble. 

Hefnu 2 a, 309: 8 mythologi- احفلتت : عبان أسطوري.‎ 

5 5D | cal serpent. 


Hefnen-t ا‎ 0 0 T. 3o9, a 
mythological serpent. 
ص‎ 5 #0 
u 2 „eel. 
heftenı ff (2. o wm j| ع رع‎ r“ 


حفننو: تعبان الماء. 


» حفت : قلب / خرب ( خقض ) . heft : 3 Rec. 12, 45, to overthrow.‏ 
حفت ؛ هبط فى طيرانه/ حط ر( هبط . خفض) . to fly down, to alight.‏ د heft e‏ 


, . 5 : عد Kn‏ 
حفد ؛ حام/ رفرف. حط (الطير). 20011 رحس ريصة ددا ا heft‏ 


حمد ه هوي هبط › سکن. أغمى عليه: غشى 
عليه. رقارن كذلك : هفت = سكن) . 


Stele ,ودع‎ to hover, to alight (of birds). 


heft ج‎ T. 399, Rec. 29, 156, : -_- 


0 M. 4o9, e U. 486, ا‎ 


P. ,كمه‎ 64o, M. 670, N.937, | , A.Z. 1908, 


ایک :141 سه ای ےا أ ہے ا 


to sink down, to subside, to come to rest, 0 
faint, to swoon. 


+ حقك : غشي عليهء إغماء في أثناء جذب ديني heft : 1 ts, a swoon, fainting‏ 


ر خقت . خفت : سكن - خفت الميت : إذا during a religious ecstasy.‏ 
انقطع كلامه وسكت - حال المفشى 
عليه ). 


)١(‏ الدلالة الأصلية : الكثرة. ونفس الدلالة في مادتي حفن ) ورحفل ) - بتبادل النون واللام. 
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حشك : شق قطع. شق طريقا أو مرا بالقوة to cleave, to cut, to force‏ ال كه § heft‏ 
a way or passage.‏ اص۸ ' ` 
( حفت . فحت = حفر ) . 


حم : أربعون (مثلما كانت الدلالة الأولى للجذر hem A.Z. 1965, 24, forty‏ 


(ربع) الذي منه «أربعة» في العربية هي 
الحرارة وبذا كوفئت المصرية «فدو» بمعنى 
أربعة بالعربية «دفأ» و«فأد» وفيهما معنى 
الحرارةء كذلك نجد نفس الدلالة في الجذر 
الممري (حم) ومكافئه: حماء حمى. 
حمو.. إلخ = حرارة). 
حك راد ور حص اح TL O I‏ 
الرجل من اهله رودو و ا O f a, woman, wife; Copt. PyIRLLE in‏ - 


عقوارعء 


حمت. يحت 5 امرأة مطلقة (؟). (حمم المرأة : Rec. r2, 1oo,‏ ر hem-t peh-t‏ 


a divorced wife (?) 


hem-t nesu 1 king's woman, fe, 
هه‎ queen. 


مبّعها بعد الطلاق ) . 
حمت. نسو : امرأة الملك. أي ملكة . 
حمت. نكره زوجة الإله, لقب كاهنة «أمون؛» hem-t neter U ١١ the wife of the god,‏ 

a title of the high-priestess of Amen. الكبرى.‎ 


the apartments of the . 1 :- :‏ بم 
حم : خدور النسوة في بيت ما (حما. حمى). women in a house.‏ ,د٣‏ سے hem‏ 


» حمم عامل سید رامل العلل الأصلة سعد چ جه اچ 7 f‏ چ |[ سدم 


المعدن وصوغه بالحرارة. العربية: حمم. Ebers Pap. 1o6, 7, r3, 17, metal-worker.‏ , 2 
حما = حرارة» وقارن ما يلي) . 

حميت ؛ ملاح معدني ( حمت. الحميت من كل ,7 ,25 hemit 4 JDJ, Anastasi I,‏ 
شيءِ : الشديد المتين - کالسلاح المعدني) OR || 1 Koller Pap. I, 4, a metal weapon.‏ 


hemit ty SS 1 6 5 A.Z. حميت : تر كيبات نحاسية في عربة. ,94 ,ه188‎ 
copper fittings of a chariot. 
hemut نات‎ i Ebers Pap. 55, 3, I1, حموت : إعداد اللحاس (الأحمر)ء‎ 
هه‎ 


a preparation of copper. 
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4 حم : خادم «منو». ديا. حم. نتر»: خادم الإله. 
(حما. انظر ما يلي). 


حم : عبد خادم (حما. حمي - الذي يحميه 
سيده. قارن اسم «حمورابى» الشهير = 


حمت ١‏ أمة, وصيفة. 
حم عتخيو : «خادم الحي» - لقب كهنوتي. 


حم تدر: خادم الإلف أي كاهن . 


حم نكر کی :اتکی الاق كلمن ورا 
خادم الرب الأكبر/ الخادم الأكبر 
للرب). 

حمت. نتره كاهنة (خادمة الرب/ أمة الله). 

حم. كأ : كاهن دالكاء (ع بد ١الكاء‏ النقس 


العاقلة ) . 


حم : جلالة. خاصة جلالة الملكء الملك (حمى) . 


hem 1-1 ° = f servant of 


Menu, Rec. 32, 46; see also Pa-hem-neter, 


the God,” SS 1 AZ. 
pom f. l1. [f . [rere 
servant ; عسام‎ (1 fP1, 00 1 i. 


1 0 PP a Nisa Sle. 


servants; Û Yh f 1, 0 YP qj |, male and 


female slaves ; Çopt. PAS. in ATI 


hem-t ld: 1 8 i: IV, 346, 


{female slave, handmaiden ; plur. 7 | ل‎ ١ f: 
١ 


hem ãnkhiu ۱ 6 1, Rec. 24, 160, “ser- 


vant of the living "—a priestly title. 


von noter 1]. 11, tf. Yt. 


servant of the god, ,عم‎ priest; plur. 


117 1111111 11 
‘hem neter tepi 1 1 high-priest, priest ; 


1 $F | office of priest, priesthood ; ۱ 1¥ 1 


title of the high-priest of Letopolis.‏ يا یی 


bem-t neter 1 , priestess. 


pom xa (ly, (I). Tl. اف إلا رل‎ 
IV, I205, (0 م‎ 8 Rec. 29, 77, priest of the 


Ka; plur. 11 1 IV, 2. 


Ile Ll 1115‏ عسي 


, majesty, especially the king's majesty, the 


king; سام‎ | (|. 
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hema-t KA salt land, the shore of حمأت : أرض ملحةء شاطئ هور (مستنقع)‎ × 


a salt lagoon. 
- ملح (حما. الحمأة: الطين الأسود المنتن‎ 
0 0 في السباخ الملحية؟ أو لعل الدلالة : اا‎ 
الأصلية: اللذع - شأن الملح في اللسانء‎ 
1 قارن إذن رحما»).‎ 
hemai-t ج آ‎ IR حمأ : ملح (الجذر الثنائي «حم؛ في العربية يؤدي‎ 
N EO ED ا ا ال‎ 
EOE GEE e 
R41. IN mf a ال ا‎ e 


of the North, r.e., sea salt ; Core PIO; com- 
pare Heb. DIT, Arab. an 


+ حمأو : مرض أو داء (حما. حمىء حَمّة ىم نن چچ hemau Ko‏ 


مرض الحمى) : O, an illness or disease.‏ $ 
۽ حمأو: كور (الحداد) مكان تستعمل فيه النار De Hymnis‏ رح الدج 8 hemau‏ 
(حما. أحمى : أوقد. سخن) . forge, shop in which fire is used.‏ ,28 


» حجمأمو : داء أو مرض ( حمم. محموم: مرض :0 جه hemamu iS‏ 


١ a disease or illness. بالحمى)‎ 
emit AI . R9 حميت : (اسم) مرض.‎ 

11 a disease. 
hemi 7 [1 $, a kind of wine from حمي نوع من الخمر رحما. حميًا. حا‎ » 


~m. 
, in the Delta. 3 
& . الخمر: سورتها)‎ 


Rev. 12, 52, anxiety, : حمي : قلق. عناية/ اهتمام ( . الحم‎ «+ 
em i ’ care. Copt. PEA. N : 
۰) 


h tS gM o eighty ; Copt. 5 
22262 و‎ Lop E ا‎ E 
: 7" 0 حمن : ثمانون ( = خمن - تمن ) . 1ج‎ × 
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> حمن : (اسم) إله (حمن. المعبود الكنعاني 


«حمون» ). 


# حمسي ؛ جلس» اقتعد» حاصر مدينة» سكن 
مكاناء أحس بالراحة في مكان ماء أقام 
(الأكادية: وككمس» ووكمس اتلس 
قعد . الدارجة في ليبيا وصعيد مصر 
«كعمز» بالقاف المعقودة. العين مزيدة؟ ) . 


حمسي : أقام / سكن (أي قعد). 


حمسيت : جلوس , جلوس على العرش, جلسة . 


خی ناكو قاطن 


حمستي ۽ الجالستان . القعيدتان. 


حمس = إحمس : أجلس . 


Hemen ا‎ 38 N. 849, 2. 2o4, 


f إن‎ Rh 447, B.D. كم ,18 روو‎ 


, 
B.D.G. 547, 1255, 3K r4z r881, I9, 


3 م م 0ع a‏ ,116 رق E Rec.‏ ` | 


U. 321 ; compare Heb Pn. 


hemsi o [lf M. ,ه12‎ 2 | U. 192, 
ofunoflf.ong.lolh 
oJ. oR. ofS 0 
gh. I se, O ff e. Y ghee: 
to sit, to seat oneself, to besiege a city, to 
inhabit a place, to be at home in a place, to 


dwell; 


hemsi 5 0 لما‎ a, Rev. 


Rev. 13, I1, to dwell; Copt. 
ب3"‎ 3 ufc 2 BEC! قرع‎ 00 


181 5 j U. r92, بع‎ 1 o, T. Fr, 


Pap. 3024, 133, 9 a‏ .8 > 1 نك 


WU ۳ IV, 349, I1o3, a sitting down, 
چت‎ enthronement, session. 


hemsi 52 11 Sf 5 dweller, 
inhabitant; plur. 5 0 2 8 ذ3‎ 1 


اس و سه 


ZU‏ .التق ات 


hems-ti ty [° fjj, Fh 342, the two 
sıtters. 


hems ° ج‎ , P. 642, N. 679 = 0 - 
$ م‎ N. 1 ,ه240‎ to make to sit. 
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۽ حمت : نحاس ( حمت. الحمت: الشديد hemt D ooo, A‏ 


r 
ooo f Ili 
D°, (f°, 3D, copper; Copt POINT, المتين: وكذلك النحاس).‎ 

5 © | 1 
الومرع‎ SES اا‎ DJ 7 furnaces for 


: DI. 1 
smelting copper ; له‎ ingots of copper ز‎ 


0 در‎ Caponsof copper; ,صي و‎ e, 
copper javelin. 
hemt Sett J رت كور‎ IV, S17, ت نحاس أسيوي.‎ 1 


مح هت ه ه 


1150, Asiatic copper. 


hemt kam ا‎ : 1 Thes. 1286, 4 حمت. كأم : نحاس أسود.‎ 
— 1 0 J a بجا ص‎ black copper. 
hemti 3 ,س‎ IŞ f. 2 6 حمتي : نحاس.‎ 


LETE UE 0% 


A, coppersmith; plur. DU Qiu: 
oN ١ 


حن : «و» (حرف عطف). واوالمعية ر( حنا. and, with,‏ و عب hen f, IV, 862, nv‏ 
لاحظ أن هذه تسمى في العربية واو together with; see e‏ 
د العطف» أي تعطف ما لحق على ما سبق . 
العربية : حنى» يحني » ديا : عطف» 
عطفا) . 

بء حثت : سيدة» مولاةء ملكة ر حنن. الحتاك: .$ 
الهيبة والوقارء فهي حنانة: مهيبة» وقورة 
موقرة. وحنة الرجل امرأته - فهي حنة: 24 ل جف السو E‏ 
امراة› سيدة) . ,13 Rev.‏ د3 ,95 Ebers Pap.‏ ا اة 


26, و‎ o Rev. 14, 16, lady, mistress, queen, 


A.Z. 45, 125, : ا‎ 
hen-t ta f U =, 0 حنت. تأ : ملكة.‎ 


حنيت. حنيوت : ربة «المسقت». 


× حن ١‏ عصابة» رباط قيدء حبل ( حنا. حنى : 
لوى - كمايلوى الحبل والقيد 
والعصابة) . 

۽ حتو: مكيال (؟). 

حئو : وعاء إناءء مكيال (الكنعانية «هان»: 
مكيال للوائل. . وفي العربية: هن = 
وعاء) . 


حت : إناءء وعاء. 


4+ حن :قاد وجه أنذرء حكم. أدارء رتب» 


Henit-heteput : ح9‎ 06 Cairo Pap. 
a6 311: 
111, 7, a goddess of the Mesqet. 


hen : 2 @, band, tie, cord, rope. 


henu Re 5 $ N. 66o, measure (?) 
henu o 2 : 5, AZ. 1866, 99, 
iL opr f To pf Ko f o, 
0000 o. Ke 
e رق‎ pot, vessel, a measure, like the Heb. î} 
ندمو‎ XT, U se ss fS. So, 


foc o, pot, vase, vessel ; 5 o a 


aD | DIV, 2046, pots of silver, gold, 
2 ooo and copper. 


en f Lf, f oD. f e 


حفط انظم حت اناد المي رارك 7 إ0 1001 .184 


: حتت : أمرء قانون» شريعة., قاعدة, اتجاه مقرر› 


أي شيء عينته السلطة. وظيفة قانونية. 


LUNE Tel wl TE. 
RIDIN 
U | 5 f: Rev. 1117 144, to com- 


mand, to direct, to admonish, to rule, to ad- 
minister, to arrange, to keep in order ; Copt. 
UK 


bent f TU fh 1201. ° 
رك ار بعت‎ IV, 1148, a command, 


order, law, ordinance, regulation, a rubrical 
direction, anything prescribed by authority, legal 
function. 
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حئو : قادة/ أمرون. موجهون. 


+ حجنو : صيحات الفرح/ تهليل, > تسابيح 
( حتن. الحنين: صوت الطرب) . 
حتنيو : ضباط. 


حتوتي : عمال رحنا - انحنى» للعمل. قارن 
«بأك» = برك = عمل) . 

بد حن : أمدء أسبغ» زود وهب ( حنن. حن: 
عطف على - فأعطى؟)(١2‏ . 

حنو : عطية» جزيةء تقدمات › هدايا. 


حتو: منتجات طبيعية وصناعية» أشياء ملك 
بضائع, ممتلكات:» أدوات ر ؟) صناعات . 


حنتت : عائدات › دخل› إمدادات ب عدق 


مخزون, مخزن أرزاق» رزق. 


حنو؛ خبزء فطائر (رزق) . 


٭ حن ؛ کان» صارء صنع» صغير السن ر( حوث. 
الحون: الجدي الصغير). 


henu f U o pI |, BM. 657, 


commanders, directors. 


henu Rl 21 9 ls cries of joy, praises. 


hentiu (?) : anna 1 op PP officers. 


kenuti E ¢ f f: “baren 
pon f TE. LDL LLL 


1 U مض كك‎ provide, to endow, to supply 
waa © with, to bestow. 


f EDS, {Ld 1.‏ مسمس 
لا BLK‏ 


benu f 1 501١1 | 
ILGILI 
iE lı NES products both 


natural and artificial, things, property, goods, 
Possessions, tools (?) fabrics. 


henn-t 1 M. gor, ESS, 
P.186, ا‎ N م هم‎ 1 revenues, income, SUp- 


plies, equipment, stock, store, 
! 
henu ا‎ N 1 ا‎ ii e 
1 0>, كا م‎ Rec. 5, 87, 


31, Şo, bread, cakes. 


Thes. 1285, to be, or become 
en عه‎ : or be made, young. 


)١(‏ قارن القول في الدارجة المصرية «يحئن» أي : ليعطك الله - تقال للسائل . وفي الدارجة الليبية : ديا حثان» - أي ديا 


رزاق» - ليرزقك- عند رد السائل. 
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ru حقو ولد فی شاب 815281 بز‎ 
f boy, youth, young man: ° أ‎ [Î] 


young soldiers. 


hen {U T. 1oo, f Il. P. 814, زهرة نبت» غصن. بذرة ( حنا. الحنوة:‎ ١ حن‎ 
It Bt: flower, plant, branch, seed; جنات‎ . Î . بات سهلي طيب الريح‎ 
f 0 0 Ni E: Ni u, § tU °, . الأرض : اخضرت والتف نبتها)‎ 


i‏ 11 0)مييييه 
الات Copt.‏ 
hen ãnkh 9‏ 
حن. عنخ : «نبات الحياة» ( ؟) . ١ HT wR f,‏ .0 
“plant of life” )0(‏ 
حتوي. شو (5): نسل «شو» (؟). 5 ش 
عتفق 0 ده , إل جا نل ل )?( Henui- Shu‏ 
r, the offspring of Shu (2)‏ ,46 (عاتد5) 
عن ا ا ,64 Ni j po. B.D.‏ ا Shu‏ 26211 
Hight.‏ ,عم blossoms of Shu,‏ ,41 
حن. تا : حب. بذر. Ni | is seed.‏ ا hen ta‏ 


» حتتي ؛ فترة ٠٠١‏ سنة فى نهايتها كان ® § henti‏ 
في نها 0 U iz 1 Nv‏ 
يضاف شهر كامل إلى التقويم» (زمن) لا P.S.B. 14, 264, a period of 120 years,‏ 
نهائى/ أيد. (حين. الحين: الدهرء وقيل: ‏ ]م1 35 0 at the end of which one whole‏ 
قت كىن f‏ يع مش calendar; TT‏ عط lated in‏ 
وقت من الدهر مبهم يصلح لجميع الأزمان أ[ مني ع ا ا E‏ سن 
كلها. والحين: الوقت والمدة من الزمانء vn [Rlf, 65 vey endless‏ 
يكون سنة وأك تر من ذلك وخص 
WEE‏ چ ارت قار years as long as‏ 3 

حنتي. رنيوب: سنوات بطول فترات henti renput BR: Kel BUS,‏ 
والحنتى». (انظر المادة السابقة) . 

hen f U ,مو‎ f U ,مو‎ f U شرير أماءء سلك سلوك حيواتن‎ ٠: حن‎ +: 
و حت‎ 0: N f to be evil, to do evil, to مصوحشء أضرء كلم ( حنث - ثلاثي‎ 
behave in a beast-like manner, to harm, to injure. . ,جن » . الحنث : الذنب العظيم والإثم)‎ 
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حنت : شر» جشع., بخل› عداوة. 


حتویت : شرء سوءء خداع» غش . 


حتتي» حنوتي : رجل جضع› 


+ حنت. نتوس ١‏ ربة مغمية ر حان. الحنين: 


صوت الطرب). 


+ حتن : ذكر الرجل» قضيب (هنا. هن. الهن: 


جهاز المرأة - وخص هنا الذكر) . 


حتوت ٠‏ عورة - للذ كر والمرأة. 


حننو نضفريت : اسم ل«هاتور»» أي امرأة 9م 


حننو. ن. رع : عضو «رع». 


حتن۔ شوه عضو «شو». 


+ حتحن ١‏ هلاك بلوى. ضربة» صدمة, صدمة 
بفتحجالحاء: 
هلك والجمع: حوائن. 


الموت. ( حين . الحين - 
الهلاك. حان: 
والحين: الموت) . 


f U 2. 1231! LX‏ عدن 
evil,‏ سا 21 1 ,291 olf, Peasant‏ 
greed, avarice, hostility.‏ 


henuit U Ni اچ 1 جاه‎ I o 


nM 


$ 11< o r: f Uo $ fo 
ITF 


f (| موه‎ e, f <2 u © ا‎ wickedness, 


fraud, deceit. 


henti, henuti 1u 2 ا‎ f i ° 
< , greedy man, bestial ok 
Hent-nut-s هي‎ ! Tuat IX, a sing: 


o —."  inggoddess. 
henn P. 466, M. 529, N. 969, 1107, 
Metternich Stele 153, Ek , U. 628, 


TI ne a. 1 
Ae EF Le 
IU Kole Un. 


phallus, penis 
henut 1: N ,کہ‎ pudenaa. 


Hennu - Neferit صم‎ f 0 0 


a name of Hathor, any E‏ ل حم 
woman.‏ 6 


Henınu-en-Rã e 
AMAN a aJ 
B.D. 13, 60-63, the phallus of 3 


Henn-Shu f zî ım Û $ $: N. 969, 
the phallus of Shu. 


© © 9 
henhen 5O’ 1 25 | A SD 
اج‎ © 0 0 5-1 Osiris 32, 
Berg, 1 26, destruction, calamity, kk bö 
death-blow. 


henê {U | Rec. 29, 148, : Ni حا ؛ نبات (حنا. أحنت الأرض : أنبعت)‎ » 
| T. 232 00 Jour. As. 011 ف‎ 
1١١ Axan 3 


plant. 


حلع :٠ب‏ / «و» (واو العطف). رانظر كت ta‏ ما ا henã‏ 
9 قم هه 


« حن » في ما سبق ) . with, and ; var. f nnn, ee;‏ کے 000 
along with; Ra‏ , : ہے 
فسأ( حك همك ا 


acquitted with you. 


حنيت : رمح (الحائن: الهلك» القاتلء أداة ,17 , | 0 henit {i U (°: ١‏ 


719, و‎ , Spear; plur. 11| 1 . القتل)‎ 
LKU, ™ :هد‎ core areas, 


heni-t [ ö 11 Rev. 13, 14, o 


+ حتيت :صندوق) نعش (هن. الهن: 
go, Rec. 35, 204, coffer, coffin.‏ 5 


الكيس). 
3# حتبي : نافورة, بثرء نع ( حلب. تحلّب waa, 01091219, Well,‏ | ( 1 دمع 
spring. ET 1‏ اتبيه ل 
العرق» واتحلب : سال» وتحلب فوه: سال 
(MD)‏ 


ریه ) 


1 ألق شكة + ج جد 3 et, to drag a‏ 1 0 
حتب ؛ ألقى شبكة (صيد) (؟) جر جدر stream.‏ ال “لآ 0 Hesp‏ 
رحلب) . 


mrn T, 179, P. 523, M. 16: N. 
henf 2 
0 م‎ 652, to seize (?) to curb )2( E EOE TEE 


الاعوجاج› الانحناء. حتب : أحنى ) . 


ي حنق ه عصرء استخلص (عصارة)» قبض henq E U. 46, EF f2 x,‏ 


Thes. 1204, to Squeeze, to press Out, to seize, . (حنق)‎ 


henq لأ‎ r a pr f or drink, juice, حتق : شراب عصير. جعة.‎ 


beer ; Copt. pyfike. 


. لم أعثر في مادة رحنب) أو رحنف) على دلالة المائية إلا قوله «الحنفاء: اسم ماء لبني معاوية بن عامر بين ربيعة؛‎ )١( 
.» لكن قارن الدارجة «حدفية؛ = صنبور الماء والجمع: «حتفیات‎ 
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حتك : قدم قربانا/ عمل تقدمة (خنق: عصر 
الرقبة حتى الموت - لتقدم قربانا) . 


حنج : ضاق / ضيق» محصور/ مزموم (خدق). 


ب حتتأسو : سحلية (حنش). 


حجر 1 حرف جر/ إضافة : فوق, عند بوساطة. 
عن طريق » ب... عن سبيل. عبرء فيما 
يتصل ب... على حساب. بجانب» بعيدا 
عن فضلاً عن » علاوة/ أعلى ( حرر. حر 
الوجه: أعلاه. العالي. المرتفع. فوق. 
الحر: الصقر - لأنه يرتفع في الجو) . 

حر: وجه. محياء طلعة/ واجهة (حر الوجه). 


حر. عنت؛ رجه مستدق (للماشية). ماشية 


بدون قرون. 


henk ا‎ P. r8, M. 136, IV, 342, 
E 0 N. 647, f Metternich 
Stele 246, r ا‎ aa, 
fU N ا مسارم‎ 0 to 
make an م‎ 

heng ته ج11 هاا‎ <f CT TUT 5 0 

IT N کک‎ to bc narrow, con- 


stricted ; لط )3 ک8‎ N. 213, to press or 


squeeze the mouth. 


kentasu f U 2 162 f 
oD ko Rea: 
2 2 ع © لي ز,‎ lizard; 


Cant. 11905 
her ? 9 أ‎ 5, 312, 361 (withsufixes © ), 
| ' سے کے‎ 


a preposition : on, upon, at, by, by way of, with, 
by means of, through, in respect of, on account 
of, besides, away from, in addition to, over ; 
Copt. Syl. 


her 2, cC, © hl face, visage, 
aspect ; dual ® ®, M. 48o, 0 جا‎ 
0S 8: plur. 08 , 1 2 


2 أ و 
IV, 718, 00 copper e 311‏ , 2 


f Oh: , crystal face; Copt. 2,0. 


2 1 
her ãnt 1 ١ pointed face (of 


cattle), cattle without horns. 
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حرا -رحر.م. حر)/ «حر.ن. حرا: وجها 


حر. تب: كل أحد/ جميعاء كل ا لجنس البشري 


حر. وع: ووجه واحد» - لقب لإله الشمس. 


حر. تفر - لقب ل«رع» (الوجه الجميل) . 


حروي. ستو: «ذو الوجهين:؛ - لقب الربة - 


البقرة «بات». ( وجهان اثنان) . 


حري : رئيس › زعيم» سید» قائد, رئیس» حاکم› 


حريت 


رقيب» مشرف, ذو مهمة رئيسية. أو 
ميطرة أو سلطةء كائن سماوي» الأرفع 
(قارن العربية: حرر. ا لحر ضد العبد - 
أي السيد) . 


سيدة» رئيسة» ربة (امرأة حرة) . 


her ل‎ PR 2, © 8 face to face, 
opponent ; 2 KR D0 1 face downwards ; 
1 حح‎ 


to comfort ; the four-‏ 92 ؟ ريج مه 


faced Ram of Mendes; کے ص‎ 8 8 $ 
$? U. 6o6. 


her neb v>, جب © ا‎ 
١ ۲ | 


E FHT ر‎ 
ELKÎ ل‎ 


SH! Ãmen- 1o, I8, every-‏ ا©» 
ı1’ body, all mankind.‏ ص 8 1 | 


5 ل ضيه‎ “One Face ”-—a title 
Heru ا‎ 3 of the Sun-god. 


Hoer-nefer © | حا‎ B.D. Ist, 2, a 
5 | "يني‎ tıtlc of Ra. 


herui senu 5 $ P. 267, 2 


مدن جح اعم MLS pr‏ 


“two-faced,” a title of the cow-goddess Bat, 
$ NFR 
heri کہ‎ Tombos Stele 2, ® 4. 
11 حك‎ 


1 396, M. 566, N. و1172‎ “e, ,ج چ‎ 


گے لک کے کے ر 
ج حك 2 
chief, chieftain, master,‏ , روح 2 


captain, president, governor, overseer, superior, 
he who has chief charge, control, or authority, 


a celestial being, he who is over 
© 
heri-t ® f ,وک کہ ,کے ل‎ 
أ دك ع8‎ a 
سے‎ j Amen. ı8, د کک‎ Rec. 13, 5, 


DB e mistress, chieftainess, goddess 
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حجري إب ٠‏ وسط أي شيء. الأمعاءء ما هو في 
الباطن. داخلى رحرا. الحراء: الساحة 
والناحية. الخرى: ما حول. الحرا: جناب 
الشىء. الحرا والحراة: ناحية الشىء. حرا 
بيض النعام: ما حوله, وكذلك حراء 
كناس الظبى : ما حوله. قارن أيضًا: حرر. 
حر المرأة: جهازها (= باطن ء باطني) . 

حري- إبت : قدس معبد., الغرفة الوسطى في 


حري. إب ‏ هرو : منتصف النهار. 
حري۔ إب ‏ جرح : منتصف الليل . 
حري. إب. : صورة, تتال› تمثال نصفي . 
حري. بأح : أمام / قبل» في حضور. 
حري. روتي : خارج عند الياب. 
حري. خنتي ١‏ قدام, أمام. 

حري. خر: أسفل › تحت 

حري. سأ ؛ بعد زيادة على . 


حري. سأ إري : بعدئذ . 


حربي.ع : فوراء في الحال, حالاً. في التو. 


حري. .ع (8) ٠‏ دواء هو علاج سريع. 


beri ãb که‎ 3 Uy 


9 3 2 N: خ5‎ the middle of anything, the 


9 إمت © 
حك | حح 


intestines, what is inside, interior 


heri-ab-t - Û, @ Û g0 
C2" ' سف ات حح‎ 
° 0١ 
a 7 


0 aS of a temple, the 
heri ab hru {3} mid-day. 


middle room of a palace. 


heri ab gerh 9 ğ ê x, midnight. 
4 رف‎ © Û image, e 
heri ab e 7 ee 
9 before, in the presence 
heri bah * روح‎ of 
8 حب‎ 
heri ruti © ٠ 5 


outside, at 
heri k i 2 
heri khenti fM 


’ the door. 
to the front, in 
front. 


hori kher © AM , beneath, under. 
| حے‎ 


heri sa 9 2 9 57 after, in addition 
1 | حح‎ 


to; RF: P. 704. 


beri sa ari 4 9 1 6 


, thereafter. 


heri-ã 2 at, L.D. IIT, 6594, 5, 0 5-8 


$ at once, immediately, straightway, instantly ;j 

5 © قلس 6 و 
١ 1‏ حت 
to be taken at once, speedy remedy.‏ 


heri-ã (?) کے‎ O , Anastasi 1, I, 
1 © هق‎ lil 


7, a medicine which is a specdy remedy. 


Ebers Pap. 4o, 21, a medicine 
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قل @ مد لكر اج heri-ã‏ 


حري. ع. : مژجلات . وحري. ع. نت . إحت») کے سے 
لج مز حجري ع a 59 BH TI‏ 
اه Wm. 20 U‏ ] 
مستحقات ضرائب على الأرض. arrears of taxes‏ 1 | سيب © arrears;‏ 
كد هه إزإم ( 


due on the land. 


heri uat 2 چ‎ , be who is on the . حري۔ وأت : من على الطريق؛ مسافر‎ 


road, traveller. 


: حا‎ . 2 5 5 ê 
heri usekh-t ® 5 ٌْ YP: ) حافظ القاعة الكبرى في معبد ١ع مع‎ ١ حري. وسخت‎ 
of the great hall of a temple or palace. أو قصر.‎ 


8 سود‎ | 
heri per کہ‎ ١ f: house master, حري ير: مولى البيت.‎ 


2 0 3 . 5 شس > 5 
حري. م.ع دحالا فورا (حرفيا. على اليد) . FN , sStraight-‏ جا 2 heri em ã‏ 
way, forthwith.‏ 
حري. سشي : كاتب رئيسي / رئيس الكتاب . | سے ; Hoerisesh r= 1 chicf scribe‏ 


Rec. 16, 57, chicf librarian of the‏ ا 


ES NIE 


chief scribe of the altar of all the gods. 
Heri seshta 4 0 9 ! حري۔ سشتأ : مستشار, أو أمين سرء خاص.‎ 
ال اه‎ 


E mS‏ م 


u:‏ كج ww)‏ کت | إل حي کک 


confidential advişer or secretary, trusted coun 


cillor; 2 / 1 men learned in the most 


هه 
ies; P.S.B.‏ 
T3,‏ 5 1(" آ sacred mysteries ; e Am‏ 


sê © 15 SI R RE 


a title. 
her1 ges 2 ٍ , at the side of. . ) حري۔ جس : بجانب / إلى جانب ( على جانب‎ 
. 2 صب‎ 35 
0 F2 ٠. 2 و‎ 5 ٠. ا کائ۔ أ : )وج‎ 
heri ta <> TT aP. 3024, 4T, an حري ناه كائن أرضيء رجل‎ 


earthly being, رمت‎ a man; plur. 2 $ | 
سه‎ 


1 
3 IV, 481. 
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حري. إستف ورت ١‏ ٠زعيم‏ / رئيس كرسيه 


العظيم» - لقب . 


حري. حتمنيو : إله الدمار. 


حري. خائف :من هو «على بطنه». أي دودة أو 
عبان . 


حريت : السماء العلياء الصقع السماوي. 
را لجذرهو «حر» والياء للنسية والتاء 
للتأنيث . إما من «حور» بدلالة البياض من 
السماء أو من «حرر» بمعنى الارتفاع. 
وان (حريّة) في العربية جاءت من , 


هذا القبيل). 
حريني ؛ منتم إلى الأصقاع العليا. 
حريو : الجزء الأعلى. ما هو فوق. 
ريو ؛فوق ؛ علوي. أي الأرض أو العقارات 


المرتفعة . 


حريتت : ضريح فوق التلال » مقبرة هضبة . 


حري : طار. صعد في الهواء / في الجو. 


Heri-ast-fUur-t م‎ | è5, 


“chief of his great seat "—a title. 


Heri-hetemtiu م‎ ٣ ه‎ 1 6 


the god of destruction. 
Hoeri-khat-f جح‎ 5 | TR, “he who 
ج‎ 


is on ولط‎ belly,” f.e, worm, serpent; plur. 


ê‏ 5328 .0 < بهن هه 
o, :‏ على 108436 ام 


ك ه کح :و 
a © 4 9 8‏ 
he‏ ,© 3 ,حنم ر وح جح 
6 1ه < i‏ حم 
© بحبح ١‏ . 
بحت ; sky, heaven, celestial reglon‏ 
کک 


2 O۱ 2 
کے‎ celestial mansions ; بحم چ‎ 


۹ وح ے‎ 5 the sky, heaven. 
هك‎ 


beriti الع © گے‎ , belonging to the upper 
regions. 


heriu 9 %8 دجا‎ the upper 
part, what is above; Copt. 2,Pd.1. 
eriu #تم ب ل کے‎ 
"حم کے حدم و‎ << 
< , upper, رت‎ high-lying land or estates. 
beritt ,مع کے‎ © ° ° a tomb in the 
hills, a hill cemetery, the hill side in which 


tombs were hewn ; ,رك وح کے‎ the hall of a 


hill tomb; چ‎ ٥ 5 the everlasting 
لح‎ or eternal tomb. 


heri م بسي اسن 9 کے‎ fiy, to ascend 


in the air; Copt. pyHA. 


+ حرني ٠‏ مسيرة قافلة ( حور. حار يحور: عاد 
رجع . لاحظ أن تسمية «القافلة» من 
«قفل» = رجع). 

حرت ١:‏ سیل › ثمر. طريق. 


× حريت. م. إم : خوف البحر ( حير. اليرة: 
الدهشة والتوه. حرفيا: حيرة الما . 
حرو : تهديدات. توعدات (تحييرات). 


حرحر : أخزى., أخجلء أربك. (حير. حير 
حيرة). 
× حرحر :هد هدم ( خور. خر: سقط انهد 
انهدم ) . 
× حدرر: توانى. أبطأء تردد (أخر . تأخّر) . 


× حررت : زهرة» نوارة (انظر وحوررت» (نوارء 
زهور) في ما سبق) . 


+ حرو حرو إله سماء عتيق» كانت عينه 
اليمنى الشمس وعينه اليسرى القمر 
(هو ما عرف باسم «حورس» تعريبا عن 
اليونانية Horus‏ . الأصل (حر»: 
المقر. العربية: حرر. طائر ار 
المقر) . 


9 @ 31 © 2 
5 حكن حثك herti‏ 
ول حي 2( كر ANA‏ . 


her-t pF U. 462, tz, U. 39o, 


9 
P. 161, 38 9 1 
161, 3 ,عي حے ,ا‎ [ ty, way, path, 
road ; Copt. الأرع‎ 


ا 0ے س د 
heri-t en im 1 0 [|e‏ 
Rec. 21, 93, fear of the sea.‏ رد قلق چ 


9 J Rec. 4, 134, threats, 
ere حح‎ 1 tul’ threatenings. 


herher ® 89 Af Love Songs 3» 2, 
حه ححه‎ 
to abash, to put to shame, to confound. 
herher 1 حسم 1 حب‎ 0 to demolish, 
to pull down ; Copt. Sepduwp, opp. 
herr ا‎ J], to linger, to delay, to 
hesitate ; Copt. p,pOTP (?) 


herr-t > 3 = 


SHS 7 


a gts, flower, blos- 
Rec. 20, 14, 5 S&S Iti? som; Copt. PyPHPH. 


Her, Heru § £ U.83 f £$: 
U. 443, % T. 253, : 2$: M. 454, 
` STS ZA # WwW. . 
3 6© 0 an ancient Sky-god, his right eye was 


the sun and his left eye the moon ; Copt. 2P, 
Heb. YT (in DIY = 
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حرو : )١(‏ إحدى صور «رع» الخمس والسبعين. 
(۲) رب للهرواء.(”) إله كان يمرق 
الموتي إربا . 

حروي : الربان الأخوان في هيئة الصقر؛ 


ن حورس» و«ست). 
حرو. إأ ء «حورس»» إله المسافرين ( ؟). 
حرو. إأيتا: «حورس» المشرق› «حورس؛ 


حرو. إأخوتي : «حورس». الإله قاطن الأفق . 


حرو. عنخ. حري. سرخ (9):: حورس». 
سيدك. «السرخ». (« سرخ» = بتاءء قصر. 
العربية : صرح ) . 


حرو. عحأي. سياو : «حورس». مهلك العاصين. 


2611 3%. T. 283, 1 ,حش‎ P. 49, 


© | 
M. 3r, دآ‎ N. 64, ۸ B.D.G. 385, 


336, 8 لم‎ , the female counterpart of Horus ; 


١ هه‎ 5 
%8 11 r د‎ goddess (Fuat X1). 


Heru 8 0 Tomb of Seti 1: (1) one of 


the 75 forms of Rã (No. 19); (2) an air-god, 
Berg. I, 23; (3) a god who hacked the dead 
in pieces (Tuat VI). 


Herui È A. 6, جأ اجأ ,جل کل‎ 
JARS et mms 


the two brother Hawk-gods, Horus and Set. 


Herwa $ I$ A-1 


8*4 3 بي‎ Rec. 34, 178, Horus, god 
ه١‎ of travellers 0 


Heru-dabta %۵ 1 ا‎ 1 P. 322, 632, 


%3 8.) U. 561, M. çor, 628, Horus of the 
1 5 East, the Eastern Horus. 


Heru-ûakhuti %3 $ ا‎ P. 138, 


%3 $ 224 كارت | © جز $ ° 
3 ,9۰د 34 ل جا $ ,889 N.‏ ا 
o‏ جل x‏ ,)ل جه 
a 5 515 ell 8‏ 


ه © ٣.‏ تك ع 
aN o NES < NOC‏ 


Horus, the god who dwells in the horizon. 
Heru-ãnkh-heri-serekh (?) ¥ 0 


Edfû I, rz, 20, Horus, lord of‏ کے 
the serekh.‏ يلك 6 


Heru-ahai-se bau %3 لبه‎ | Tomb 


of Seti I, Horus, destroyer of rebels. 


حرو. عحي : ؛٠حورس».‏ الركيزة أو العمود. 
حرو وعتت : لقب للملكة «حتشبسوت». 
حرو ون. تفر «حورس».؛ رب مصر كلها. 


حرو. ور: «حورس الأكبر ٠»‏ أو وحورس العتيق». 


حرو. ورو : إله الحرب. 


حرو مري. تق : «حورس»»› كب امه 
حرو. ذوب :«حورس؛ مدينة «هیراکونوبولیس». 


حرو. توب : «حورس؛ الذهب. 

حرو. ثوب (9) : اللقب الغالث لملك مصرء 
«حورس الذهبي». 

حرو نب. إأتبيو : «حورس الشرقي». 

حرو. نب تأوري : «حورس»» سيد الأرضين. 


حرو. تقر «حورس» الشاب . 


116111-31 S14 5 B.D. gg, 


24, Horus the Stander (or Pillar). 


Heru-uat-t %3 سكل‎ |) 17 39o, a 
هه هه‎ 


title of Queen Hatshepset. 


ك اك نرج ) د Heru-Un-nefer‏ 


Horus, god of all Egypt. 


Heru-ur $33: 8 %8 
RAA Ae ss 


B.D. ro7 and r36r, 1z, Sinsin (Pellegrini) 19, 
Nesi-Amsu 26, ı, Horus the Great, or Horus 
the Ancestor ; Gr. معام رسدمم شف" رعامزتسمة'‎ 


Heru-uru 3 $ Denderah IV, 


6o, a warrior-god. 


Heru-meri -tef 3 ا‎ Horus, the 
lover of his father. 

Heru-nub 3 (sa, Br. Relig. 664, 
Horus of Hierakonpolis. 


Heru-nub % , the Horus of gold, which 


was worshipped at Antaeopolis in the form of a 


hawk standi bull جا‎ E 
awk standing on a bu ا‎ 


Heru-nub (?) ق‎ 3 r the third 
1 


title of the king of Egypt, commonly rendered 
‘“ Golden Horus”; early forms are:— hx, 


Pepi I; 3 , Merenra; چ‎ , Pepi IL. 


Heru-neb-4abtiu * عه 5 ل‎ 
| ه‎ It 
Nesi-AÃmsu 25, 24, the Eastern Horus. 


Heru-neb-taui چ‎ Ty P. 478, 


ہے 


N. ı266, Horus, lord of the Two Eads 


Heru-nefer 8 1 Ombos I, 47, $i 


حا 
Horus, the young man.‏ , 
حح 
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ا (؟) ۰«حورس» انا 2 Heru-nefer-renpi-ta (?) 3 | ١‏ 


حرو. خرد : «حورس الصبي» . 


حرو. سأ إست : «حورس». ابن «إيزيس». 


حرو. سأ إست : رحورس». ابن «أوزيريس». 


حرو۔ سأ حت. حر وحورس» ابن «هاثور». 


89 Denderah IV, 65, Horus as rejuvenator of 
the earth. 


Heru-khart % <2, Teta 301, Horus 
لسسع‎ O 
the Child with his finger in his mouth, ® ۹ 


Heru-sa-Ãst جا‎ CS 8 3 $$ 
lo SHAS A BAIR 
Horus, son of Isis; ک۹‎ / 1 Rev. Ir, 125; 
Gr. ‘Aparfjets, Copt. UWPCIHCE. 

Heru-sa- Ãsã > 

LOeru-§a- 2531 ® 51 E Horus, 
son of Osiris; 8 51 5 ES ال‎ 1١ Horus, son 


of Isis, son of Osiris, 


Heru -sa- He-t Her %8 N 


Horus, son of Hathor. 


ستساروء تأوي : «حورس»»› موحد YRS‏ ا Heru-smai-taui‏ 


حرو كا نسنت ١‏ « حورس ١ء‏ الغور الشديد. 


N em girt EE uniter of the Two 
چا مضه سے‎ 3 " Lands, ,مت‎ of the two Egypts. 


Heru-ka-nokht جز‎ LJ FR FZ 


Denderah IV, 8ı, Horus the mighty Dull, 


مرو شحن : «حورس» البرق (؟) دحورس؛ طوء0مع12 1 Heru-thehen %8 HP‏ 


الساطه؟ 


شرق دوأت : «حررس» الأصقاع الجحمية. 


III, 35, Horus the lightning )2(, Horus “the 


Heru-Tuat SZ 3 P. 325, 
M. 63o, RZ ê ۱4 P.158, N. r266, 
© 2100 SES 

“o 


Denderah IV, 8&4, Horus of the 
هه‎ 


infernal regions; var. عبج‎ Ke 
هم‎ 
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Heru-tesh[r] 8 x, Desc. de حورس» الأحمرء أي كوكب‎ «٠ حرو. دش [حر]‎ 
Eg. 2o, %8 Gn xk, the Red Horus, ,ثم‎ the . المريخ‎ 


planet Mars; varr. 8Q كك‎ oH, ٩ & سس‎ 
دك جه‎ 


2-2 
حرق دشن اوی #«نورس]31و] الت 000 Heru-tesher ar-ti mS‏ 
الحمراوين. م جه E‏ الى جا ,1 + 119 U. 370, N.‏ 


B.D. 177, 7, Horus of the red eyes. 


حب 
حرپ ؛ النيل» إله التيل. انظر «حبر» (في ما Herp f O _„A-.Z. Bd. 45, 141, the Nile, the‏ 


: O 
Nile-god ; see Hepr ل جا‎ , Ãmamy, 15, 1 .) سبق‎ 


heref (hef) وب‎ -- brcad , cake, حرف رحف) 1 خبر فطيرة. تقدمة (رغف‎ E 
an ١ offering. 


مقلوب «غرف» = حرف (بالإبدال). 
رغيف ). 


×+ حرست ؛ قلادة خرز خرزات ( خرز) . necklace of beads, beads.‏ ردااح رز hers-t‏ 


حرست ه نوع من الحجر الكريم (خرزة) . 1 2 ,5 ,26 herset f $ If, Rec.‏ 
=< اه هك 
2 اماه م قيء 
ا o‏ حح oo‏ سے حسم ٥٥ہ‏ 


9و 


e 
Rec. 4, 21, وه کوک‎ a kind of precious stone ; 


Rec 4, 21.‏ چگ د 


hert SPA -S A, aia E EET 
. ا مذكر: خريد)‎ 

# علد كر غير مده رامل دخاخا: but E‏ ا 6 heh‏ 
= ألف ألف. «مليون»» أي عدد كبير. 
انظرها في ما يلي) . 

حح۔ ن۔ سب : مليون مرة. © سم SS‏ ارين ل n‏ إل heh-en-sep‏ 


1 هن‎ Metternich Stele 188, a million times ; 


B.D. t3r, 9; plur.‏ عي دا لإا اس 
ہا 1 
AMMA {f millions of years.‏ 1 
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حح : قترة من الزمان غير محددة» أبدية» الأبدي. 


حح : إله معات آلاف السنين. 


حح : «الأرض الأبدية» - أي المقبرة. 


ححتت ١‏ «الأرض الأبدية» - المقبرة. 


ححو ١‏ أبدية. أرباب العناصر الأربعة رفقة 


« تحت ». 


ححيت : رفيقة «حح. نت ». 


+ حس )١(:‏ حمدء مدح» شرف کرم (۲) 


المعنى الأصلي : صوّت. رفع صوته بالمديح 
ادق الععرينة عمس ا 
الصوت,ء الرنةء الجرس. (؟) حظظ. 


hen fof, fo: fl ود‎ 
4 


. 1968, I22, o: 


وك كنا 
٥ oN: a long indefinite‏ 1 8 


period of time, eternity, the Eternal 

Heh 6 0 B.D. 17, 45, 48, the god of 
hundreds of thousands of years. 

Heh 1 99 ©, Rec. r3, 29, the 


“‘eternal land,” the necropolis. 


Heh- tt 6 مہا‎ 3 2 , the “ا‎ ‘eternal land,” 


the necropolis. 


mona fp A. I. HA. 
REPT ff e ff As atermiy, one or 


the four elemental gods of the company of 
Thoth. 


Hebit flor lo f Do "° 
consort of ff 1. 


e fg ل‎ 1 
f | || f, sinsin I1, 2o, f. 0 

RIM PAP: 0. LF 
I IE TINEN 


to praise, to commend, to honour, to do honour 
to, to reward, to recompense, to remunerdiCc, tO 


requite, to show favour to; 1 1 1 1 


to sing or recite laudatory writings, praises, etc. ; 
Copt. .رع‎ 
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جسن ,سن افر تي عي / vo [I.e‏ .م [Np‏ عدم 


to praise, to ascribe merit to, to appiaud. و «مدائح/ تسابيح, تراتيل حمدء‎ 5 


1 praises, hymns of 
hessu 5 إلا‎ f ا‎ 1 praise, songs. اناثيد.‎ 
hessu $ f one who is praised, حسسو : تمدوح.‎ 


9 : مد افقة اسد 34 
حست» حسوب ١:‏ مديح مو ستحسان ,166 hes-t, hesu-t : 1 5 417 Rec. 3r,‏ 
ثناءء تفضيل / فضلء جزاء« عطية, عمل praıse, approval, approbation,‏ 


commendation, favour, reward, gift, act of grace, خير > مكافأة / ٿو اب / رضا.‎ 
gratification. 


حسست «فضل. قعل حسنء شيء يرضى. ,9م 7 ]|[ f || |o, [fof‏ | 5-6ههيا 
تواب :شروو TiVO Ah‏ 1 = 1 حب | f‏ روود Iv,‏ 


act of grace, something that pleases, a reward, 
pleasure. 


حسي» حسو ؛ من أظهر له «أوزيريس» الفضل الا[ ا ول .104 hesi, hesu‏ 
وسح ان الجا SG‏ قرم ال 5ض : fin 4 ff‏ أ : ff:‏ 
رحظاء حظي: وجه ج ر I$: one to whom grace and favour‏ ا : 
واستحسانا. أحظى: أسبغ نعمة) . a dead person,‏ رما have been shown [by Osiris],‏ 


one who is approved of by a god 


hoesit 04 إى‎ Î 139, a personal decora- . حسيت ؛ زينة أو علامة تفضيل / فضل شخصية‎ 
5 ١ tion or mark of favour. 


حسوتإ : محمود., ذائع الصيت. مشهور (ذو 
سن لاحط عة وفيت هنوت في ,1212 P.424, N.‏ .| ($ 1 22 


العربية) . 


praised, renowned, famous; said‏ }$ کیک 


of a weapon, 55 8 2 Mn 


hesi م |[ أ‎ 311 he who is praised, 


he who praises 


امس 1 إ1 .4 ]۱[ 1م م 
sS UME UL eae)‏ 


فى الغنا 
في ع( to sing, to chant, to repeat laudatory com-‏ 1 1 
positions ; Copt. PWC.‏ ا 


حسي ۽ مدوح ۰ مادح . 


(١)قارن‏ التعبير العامي «صويت» = مغن . 


حسي :غنی مصاحبًا لالة (موسيقية ). 


حس : أغنية . 


ححسشت : نشيد . 


حسو : نشيدء أغنية, أي مؤلف إيقاعى. 


حسي. م. ينت : غنى بصحبة القيغارةء عازف 
القيقارة. 


مسي م. دت ۲ غنی باليد - أي غنى وهو يعزف 
على آلة موسيقية. 
ميب : مغلونء مو ع سيقيون. ندمان مو سيقا 


نائحون محترفوك. 


حسي۔ إب : غنى للقلب (؟). 


حسيت : أغنية حب . 


حسي ١‏ تعويذة تتلى على الخلوقات الشريرة في 
الماء. 


حمس ع : رب مغن . 


esi .مم ا[ .(ك0[]‎ ffl 
f A.Z. 1906, 123, : مہ‎ f, sing 


to the accompaniment of an instrument. 


hes EES Rev. 


hes-t : | و‎ chant. 


hesu 1 Ê, chant, song, any 
rhythmical composition ; 1: 1 


the 70 chants or‏ > هه 
songs of Ra.‏ 0 5 ل هذا 1 (var.‏ 


hesi em ben-t ١ | S&S JE 
naz ASE 


1 ج‎ , to sing to the harp, harper. 


hesi em te-t INR SR 5 to 


sing to the hand, ,ما‎ to sing whilst playing a 
musical instrument. 


RALLY!‏ | مم 
eT CI‏ للم 


! , Singers, musicians, musical entertainers, 


professional mourners 


hesi-ãab $ 1 0; to sing to the heart (7) 


nosis [lf le عم .| 9 ع‎ 


Songs 4, 1, a song of love. 


mm COC 1 < 
hesi § | flu 2 mw 1 ا‎ 
Amn | NR | 
a spell to be recited against evil creatures In the 
water. 


Hes-ã 1 ,ل‎ Tuat I, a singing-god. 
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» حسي ؛ اخترق عين» نظر بوحشية إلى أحد ماء 
نظر شزراء ألقى نظرة خبيخة» أرعب 
بالعين ( خسا. في القرآن الكريم : « ينقلب 

إلييك البصرٌ خَاسًِا وهو حَسِيرٌ 4 (الملك : من آية 
5 ) : قارن ما يلي ) . 

حسي ؛ صد بنظرة (خسا: طرد أبعد = صد) 

حسيو : مخلوقات وحثشية لمنظر فظ. 


متوحش / شرص. 
× حس : غطس ء غطس (غوص . غاص » غوص) 
حسا : إله الغرقى . 


+ حسبت : أرض كرم/ أرض عنب» مزرعة 
كرم/ مزرعة عنب. عقارات (قارن 
الدارجة المصرية «عزية») . 

# حسب ٠‏ حسبء أحصى» عد» قذر» فرض 
ضريبة:؛ قيّمء ثمّنء صقّى حسابات 
(حسب. حسب: أحصىء عد قدر.. 


إلخ). 


حسيت ١‏ حساب» عد إحصاء تقدير, المجموع, 
نسق» خطةء مشروع تخطيطي» عصا 
قياس أو حبل قياس» نتيجة تفكيرء 
القياس الصحيح أو الحقيقي أو الصواب. 


soi 110 بيك‎ ffe. [© 
Neal efe. 


to pierce with a glance of the eye, to look 
savagely at someone, to look fierce, to cast 2 
malicious look, to terrify with the eye. 


hesi ,م ا‎ to repel with a look. 


eiu jlj إ حم‎ pF, fe 


1 <®- fierce-looking creatures, uncouth, 
uit savage. 


hes 5 to submerge, to be submerged ; 
١ : Copt. P,8.CIE. 


fl. 1- RR E‏ عمج 


Rec. 37, 64, the god of the drowned. 
hesb-t Me vine land, vineyard; 
حع‎ 


RP J FN, estes 
pesb ffl J S. u. s7, 7. s8 $] 


Amen. I6, 3, Jv. P. 341, M.‏ و 


643, {JS ,وق‎ Rec. 3#, 79, Js: 
MISA Ly o fS, o ompue 


to calculate, to reckon, to assess, tc tax, 10 


count, to estimate, to settle accounts 


[I J2 ©. o, 92 fJ‏ سم 
erf]‏ 1151 5-1115 


3 Rec. 32, 66, an account, a reckoning, a 


calculation, estimate, the total, scheme, plan, 
design, a measuring stick or cord, a result arrived 
at.by thinking, the right, or true, or correct 


measure; per hesb-t دح‎ o , house of 
counting, ركد‎ office, bureau. 
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حسيت : ألواح كانت تكتب عليها الحسابات. 


حسبي : محاسب » مراقب » مسجل . 


حسيت ١‏ مكتب الحاسب . 
حسبو (5) : الناس المسجلون للسّخرة. 


حسبو : تقديرات, إتاوات» ضرائب. أشياء 
عليها ضريبة. 


+ حسب : فصل » قطعء قلف شجرة» جرد / جرد 
عزب . عزب : قطع) . 

حسب : شريطان متقاطعان, جرائد «الحساب». 
عصي كانت تستخدم في العد. 

حسيت ١‏ سكين. الآلة المستعملة في قطع الحبل 
السرّي. 


حسپ» حسيت : مقاطعة, فسم من مصر: 


إقليم» ما يسميه اليونان 110116 رقارن 


حسيوت (5) : سکان الإقليم. 


العالم الآخر. 


hesb-t ك‎ M. 196, N. 36, 


: “J, x 3 P. 68, tablets on which calcu- 
lations were written. 


besbi 3 S f), ×] 1 B.M. 828, 


accountant, controller, registrar 


hesb-t ١5 ب‎ 4 Rev. 14, 4, accoun- 
. ات‎ 


tant’s office. 


hesbu (?) م $ ت‎ 1 Rec. 26, 57, 


L.D. III, r4oE, 9 ê 7 people registered 
١ 


for the corvée. 


kesb ام‎ r ff J sterner 


dues, taxes, things taxed. 


hesb ون زا‎ J N! to separate, to 


cut, to bark a tree, to strip. 


hesb لاا‎ 0 two-crassed bands (Lacau), 


tallies, sticks uscd in counting. 


hesb-t امنا‎ EF B.D. 163۸, 9, and 


153M, 7, knife, tbe instrument used for severing 


the $ ¢ or umbilical cord. 


hesp, bhesp-t م‎ T. 66, M. 221 
51و 288.8 و ال‎ o 581 o چا‎ 
ل الكل‎ Jm 


a district, a division of Egypt, the Nome of 93 
Oreeks. 


hesput (?) Pts the inhabitants of 


a Nome. 


0 هه هه‎ 
hesp ent tchett BEE 3 A the 


Nome of eternity, رم‎ the cemetery, the Other 
World. 
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ب : مقياس أرض . 


hesp 7 Û 2 عتتاكوعتن‎ of land = + arura (?) 
or 2,500 square cubits. 


hesp nu ahit e ٠ 110: منطقة أشجارء القسم‎ ١ حسپ. نو. إحيت‎ 


حسي : قم من نطاق معبدء أو دائرته 


حسپ» حسييت : مزرعة كرم. 


حسيت ١:‏ مظلة / عشة في مزرعة عنب. بيت 


٭ حسيت : حوض» جابية» حب (جرة كبيرة)» 
دلو رجسف. الحسف : الماء القليل) . 

× حسب : إكليل زهور ( عشب؟ ) . 

× حسما : نطرون حمس < > حسم. بالإبدال: 
حمز» حمص. حمض: لذع - ثأن 
النطروت) . 

حسمن :استعمل النطرون شعيرة أو في 
التحنيط أملح أو فوح حديته (النون 
مزيدة). 


حسمن : نطرون (النون مريدة) . 


Rec. 33, 4, a district of trees, the wooded part 
of an estate. 


hesp يال‎ O portion of the precincts of 
: | a temple. 


hesp, hespit EE - E 
lol fg ge 


e 


HERE‏ دح 
HEHE, 0 ٠» vıne land.‏ 2 
2 1 هه 
hesp-t 11 2 booth in a vine-‏ 
yard, summer house.‏ 
E Rec. 3, 48,‏ ا 0{ hesp-t‏ 


Rec. 3, 46, basin, trough, vat, tub.‏ 24 9 ال 
1 


hesp 1 i U, a wreath of flowers. 


hesma ا‎ Jour. As. 19063, 275 
٤ o» 5" nitre; Copt,. POCA. 


1 1 1-2 کک 


"||| ب یه 
monlially or in embalming, to salt or season‏ 
one’s discourse.‏ 


Rec. 16, 56, to use nûãtron cere- 


hesmen 500 U. 17, ] سم‎ 
P. 692, س‎ 3 P. 145, f, 
I 
Dn ا‎ a Ro wr 
natron ; [| سسم‎ n (A ا 2 ا‎ 


J e IX, 156; Copt. gOCIA. 
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حسمن دشر ؛ نطرون أحمر. 

حسمن : مسهل النطرون (دواء). 

حسهن ؛ رب النطرون . 

نوس ٠‏ برونز مصفح كهرماني اللون. برونز 
مطلي بلون العنبر. 

حسمتي : إناء. وعاء رمن الذهب أو الفضة). 

:: حسق : قص» قطع, ذبح, فصل» وضع جانا 
( خسق . خسق : شق» خد. رمى فخسق: إذا 


( تقطعها) في مشيها) . 


حسقيو : الذبيح . 
حسقق : ذبح. قتل. 


حسقت ؛ قطع. بتر آلة قطع. 


فق تت ق وء مدية شبكة الهنة 


«الأكرو». 


حسكلك : قطع (انظر «حسق؛ فى ما سبق) . 


حح o‏ مددفز 
58 ان 00 hesmen tesher‏ 


red natron; Copt. 2,06338 ET poy ped. 


hesmen 1 سر‎ a nitre purge. 
۹ 
Hesmen م سس‎ $3 , P. 669, M. 656, 
2 he N: -god. 
: ه‎ $3.» r271, (he Natron-go 
hesmen ا‎ 1 Leyd. Pap. 3, 2, 


DJ 1 IV, 425, 1 IV, 891, 2 J‏ أ 


3 
6 ه اك هه لد 


amber-coloured plated Lronze; compare Heh. 


bein, Ezek. i, 4, 27, VIN, 2- 


hesmeni سس سس أ‎ 0|: a vase; 
vessel (of Old, aan جيم‎ , or silver, XS SN) 

hesq (la. 28, f | ب ".ود بك‎ 
21. 26, : 1 I N. 9o4, ھا‎ TR P. r88, 
u f a 


jo. A.Z. ,ه1960‎ 128, fS: N to 


cut ofl, 10 sever, to slay, to separate, to set 


rm C@ ها‎ 1 4 
apart; ا‎ : | fj, Peasant 289, 


men who can tie on a head that has been cut off. 


hesqiu 1 2 0 © 0 the slain. 


hesqe 2.7. 8 4 1 
Mesqed ے٣3‎ SAE 404, 
to slay, to kill. 


E TEN 


a cutting off, mutilation, a cutting instrument. 


Hesq-t-ent- Seshmu 1 


FR) % 8 B.D. 1534, 32, the knife of 
” the net أه‎ the Akeru- gods. 


hesk 00 bk], A.Z. 1907, 57,t0 Cut, 
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چ حق: سر سلب رحقا. المقو:الإزار رباط 
الخاصرتينء والحقاء : الرباط والوثاق - للأسير) . 


حمق : أسير. 
» حق: حقا؛ حکم ساس › وجّه» قاد. ملك 


رحقق . الحق : الأمر . لاحظ أن «الأميره 
من «الأمر») . 


حق: حقي : حكم. سلطان. 


حقت : حكم» سلطةء سيطرة› سؤدد. حكومة. 
حقت : عما/ صوججان» شعار الحكم. 


حقنت : حرز/ حجاب (تعويذة) / قيمة(!). 


حق : حاكم. وال » قائد أمير. 


حقنت : أميرة» رئيسة: ملكة. 

حقيت ؛ أميرة. 

حق. إمأم : زعيم «إمأم؛ (في السوداف). 
حق إمنت : رئيس إمنتى» لقب لأوزيريس . 


حق. عرق : لقب كاهن «حرشف؛ في مدينة 
«هير ا كليوبوليس» 


2 4 
heq ا‎ EE 6 , Nastasen Stele 39, 44, 
to capture, booty; see : ١ 2 n 
heq i 4 î: Herusitef Stele 6g, captive. 
heq, heqa / $ M. 252, a$} 


8 0 Rec. 33, 86, E ا‎ 2 


4 × (__, tO rule, to govern, to direct, 
1 ال هه‎ | to guide, to reign. 


heq, heqi 2 در و‎ lf: Rev. rı, 138, 
۶ 1 1 cx {Demotic forms), rule, power. 


heq-t f 1 1 rule, authority, 


sovereignty, dominion, government. 


heq-t 1 the crook, emblem of rule. 
= 


heq-t 1 A.Z. 1908, 19, an amulet 
هه‎ 2 


رھ ,67 ,36 Heq ES j Rec.‏ 
کہا | 4] لہ 1411 ل سےا 
جا EA‏ 


director, prince 


peat To “fo f40: o: 
ASR 
heqit Î o (| 2 ,إل‎ 42 FS 


Heq Amam 1 / و‎ 0 Şa: 


chief of Amam {in the Sûdûn). 


Am O^ chief of Amenli, 
Heq ent 1a Cv’ a title of Osiris. 


26020 ۶ ج‎ coc, title of the priest 
of Heru-shef in Herakleopolis. 


)١(‏ من «الحق» بمعنى : الحقيقة, الصواب» الصحيح؟ أم من اق أي العلبة التي يوضع قيها الحرز والحجاب؟ 
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Heq metcha (?) 1 1 1 governor of حمق مدا (8) : «حافظ الكتب» - لقب دوتحت.‎ 
books, a title of Thoth. 


heq taui 2 5 governor of Egypt ; . حق۔ تأوي حا کم معمر‎ 
۶ 8 governor of the world. 
تدع عد‎ 
Heq tchet / م‎ 3 , governor حاكم/ سي دالأبدية - لقب ل آه‎ ١ ححمق. ذت‎ 
1 : ١ حصب مکے‎ ١ 
eternity, a tille of Osiris. اوريس‎ ۰ 
a 
heq he-t 0 © î: Peasant 190, حق۔ حت : حاكم ا ار ل‎ 


لظ احا j fat ll‏ هاا 


governor of a town Or towns 


» ححمقنت > مكيال يساوي ٠١‏ «هنو» = إردب ر حقق: ,1۷ ا د 2 ,@. beq-t O,‏ 
ا . ل 


15 2 


367, 1136, 1 6 2 > a measure .) حق‎ 
of capacity equal to ten J اه‎ „, P.S.B. 14, 


424; 1.5 = the artabe 


+ حقت ١‏ جعة ( غقق. كانت الجعة تعمل بطبخ ‏ ,ن .ج ] 8 a‏ 


الحب وتخميره. غقّت القدر: غلت. ‏ 0ل 58 5,2 ù,‏ 
r AO IW ofant.‏ 
الغقيق: صوت غليانها) . Û on age.‏ جه 
ا e‏ د ie‏ | حطا 0 
u‏ اه ا 2 beerhouse ; plur.‏ 


N. 285a, beer of iron; fof 2 1 sweet 
لحن‎ 


. 8 ك2‎ U. t46, beer of Sti ..6.ة)‎ 
e: و‎ 0 3 Nubia). 


حقت. إخمت. عما: الجعة الإلهية التي لا تحمض. %3 8 / 23 heq-t-akhem-t-ãma‏ 


جا !5 EN T. 288, M. sf‏ سال 


RR? N. ı26, divine beer which‏ م ہا 
did not go sour.‏ ہ٥‏ 


حقت۔ نث مأعت :«جعة الحقيقة؛ - نوع من = beq -t- enth - Maat‏ 
لعن 


A “beer of truth ”—a kind of divine جحة الإلهية يشربها اثنا عشر إلها كا نوا‎ 


beer drunk by the 12 gods who guarded the يحرسون محرم «أوزيريس».‎ 
shrine of Osiris. 


309 


حفت. نت. تحح : جعة الأبد الإلهية » أي جعة لا Ki‏ 535 ا heq-t-ent-neheh‏ 


P. ,1و3‎ M. ,بجوو‎ N. r164, divine E of ever تنضب / دائمة.‎ 
lastingness, z.e., inexhaustible beer. 


Heqit 5 9: Lanzone 853, Rec. 3, 65, حفيت 4 الربة - الضفدع, ربه ة الحناسل والبعث‎ E 


ر غقق. غق الصقرء والبطن ٠‏ والماء : صوات IV, 224, the Frog-goddess, a goddess of‏ 1 
- محاكاة «غق غق؛ - كصوت الضفدع). reproduction and resurrection.‏ 


heqq 1 FJ, box, chest, safe, safe place. / حقق : صندوق خزنة» خزانة» مكان أمين‎ + 


مأمن ( حقق / حق) . 


ا MEE want ; compare Copt.‏ ¬4 
+ خەت : بؤس. غوز ر جوج حاجة).. gHKE.‏ مج أ heq-t‏ 
+ حقأ ع (انظر «حقر» فی ما يلى ) . : 
: جوع رانطر حار في ما يلي ) ,254 ,1968 Heqa EES 1 yr Jour. As.‏ 


2 o 0 n 
f ER Ae lah 
3 55 4. 
[| ,مب‎ Jour. 4s. مو‎ 308, f د‎ 


2 Rev. 13, 25, hunger; Copt. P,KO. 


2 4 , 2 
بد محصر : جائع› جوع (رحقر. الحقر والحقارة: ,173 heqr : û, U. 172, , U.‏ 


42 1 42 f 8 
O, 1 be | FY’ Ur; . 7 | الذلة أ - شان‎ 
: حجر‎ , 10 be hungry, hunger; 1 1 والصغر جوع)‎ 
85 کچ‎ , hunger years, Le., yvcars of famine. 
١١ 
heqr 4 3 1 , Rev., hunger ; . محر : جرع‎ 
o Copt. كارع‎ 
2 ت‎ : 
heqr م م‎ : a YP. 535 
04 > ` ۸ حشر: إنسان جائع . جح‎ 


j, - ff jj: honey شك أ‎ 


= Copt. PyKOEIT. 


2 2 1 n = 
Heqrit lh: j > a famine- ربة مجاعة ر ؟).‎ ١ حقريت‎ 
goddess )2( 
heqr-t : 4 © ٍ Rec. 35, 53, an earthen حفرت : إناء طيني( حجر . طين تحجر‎ +» 
3 ه ح‎ pat. 


اجر ضار خجرا - شيد مثلاء فهو 
حجر . وفي القرآن الكري : © بحجارة من 


طين ب ) . 
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± حقس ه ماعز بري (جحش). 


حكحك. (كحكح) : شبخوخة» شيخ كبير في 
السن ( كحكح. شيخ كحكح: عجوز) . 

حكأ : نطق برقىء أو تعاويذ, أو بععازيم. أو تلا 
كلمات قوة, سحر رحكا. حکی» يحكي. 
حكيا: شداء شدواء قال تكلم نطق). 

حکأي : راق» ساحر» عراف (قارن: حكل. كلام 
الكل : كلام لا يفهم. حكل : خمن) . 


حكايت : ساحرة / عرافة. 


حكأ : سحرء قوة عمل السحرء عرافة» رقية, 
تعزعة, تعويذةء كلمة قوة. 


حكأوت : التعاويذ أو العبارات السحرية التي 
يعطيها الإله وحكأة. 


حكأو. مدأو(؟) : كاهن الرقى (؟). 


حکأو : إله = منشيء الرَقّى وا لععاريم وكلمات 
السحر.. إلخ. 


حكأ. ور : ساحر «إفو. رع» الذي يلقي التعازم 
على أعداء الإله وهو مبحر عبر «دوأت». 


heqes f ° f= U fl || ,يورك‎ wild goat; 


ععرع 60 بأعرعطة 6 &P,OC,‏ اره ةك Copt.‏ 


hekhek (kehkeh) حل حل‎ M: old 


UREA 
4 URE. JUKE we 


clıarms, or spells, or incantations, to recite words 
of power, to bewitch. 


hekai 1 LJ 3 007 enchauter, magi- 


1 
cian, sorcerer ; plur. م 6 د3‎ 5 
9 YF ۱ 


hekait ل هل‎ „ sorceress. 
J 


heka : l_j, M.316, ,لاا‎ P.176, N. 874, 


j Rec. 3r, 166, E 3,‏ لا 


So هه‎ f fU RU me 


the power of working magic, sorcery, spell, 


incaiıtation, charm, word of power ; 


hekaut RW. fU, IRR! 
لال‎ Rf 1 f Wl ف‎ 1, the spells and 


magical formulae produced by the god Heka. 
hekau metchau (?) _Ç%) ۶ 1 11 


U. 453, books of spells )2( 
Hekau ل 1 $ لا‎ 176, : 8 5 
M. 316, UR: N. gı7, ا‎ 


8.۱.6. م لول ربوى‎ 0 , 2 god—the author of 


spells, incantations, words of bewitchment, etc. 


his shrine was 1 .لجا‎ 


142612 - 1 لال‎ 7 , Fuat VII, the Mafgi- 
cian of AÃfu-Rã who cast spells on the foes of 
the god as he sailed through the Tuat. 
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۽ حكي : حلق. بلعرم حلق. حلق). throat, gullet.‏ الاح أ heki‏ 


حكي ١‏ قاتل ( حوك . أحاك السيف : قطع. لاحظ ;)اع Rev. 12, 15, t0‏ .مأ الاح heki‏ 
أن «قاتل» من من مادة 01 أي: قطع ) . a‏ کک س 
و ع sS‏ ناو U. 565 [| 9 f» A2.‏ بسحا heken‏ 
رحکا. حكى. يحكي - والنون مزيدة) . ود fp: to‏ ¥ 0 8 24 ,45 
حكتو:ترنيمة حمد أغنية تمجيد. مديح من أي heknu f pf. o r‏ 
نوع. Ep‏ لت 6 hO‏ 
,1215م hymn of praise, song of‏ ححا وآ 


praise of any kind; plur. Eê 56 1 1 17 
$ 


e NAS f (1 حكتيو : مغدون/ منشدون.‎ 


HETÎ mee. 


Heknit f, 0 1, E 
1 حكتيت: ربة الساعة المغنية ( ؟). ااا ان‎ 


± حتحت ؛ قطع ر حعت. الحت: الفرك والقشرء 20 2 = hethet fafa tou‏ 
وقطع الورق من الغصن)”'2 . 
. هه 4 a‏ 
عا ل جد مو ووه لطا جاه اب ا اع 


16 9 E i to break, to tear up, 


wrinkled (of the face) (?) 


حا فرق سخة (لاحظ أن «خرقة» من وخرق: Xx | Rec. 2, 116, dirt‏ 6 
حرف ر 0 حر من ١‏ حر rags.‏ “مد و 5 hota‏ 


hetai[t] ا‎ 6 $41 ¥, Amen. 21, 2, ي‎ 


حناي [حت] » خرقة ( ؟) رباط. rag (?) bandage.‏ 


)١(‏ الدارجة المصرية «حتَة»: قطعةء والجمع: وحتت» وهالحتة» فى المدينة : الحى - قسم من المدينة . «ابن الحتة:. «ابن 
حتتناء: اين الحى , ابن حيّنا . 
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حتأ : شراع. قماش القلوع» حبل السفينة / 
كساءء صوار ذات أشرعة. 


+ حث» حتى : قلب . صدر رحيا. حياة - 
باعتبار موطنها القلب أو الصدر) . 


× حتپ :استراح» سعد رضى ع سر فعل خيرا 
لحد | ستكان, استراح أو ذهب للراحة, 


غربت (الشمس) ركن إلى اطمأن إلى 
(حتف.الحتف:لموت:ء السكون. 
الراحة) . 


حتيو : طمأنينة, متعة, قناعة. رضا. 


حتيت : مالم/ هادئ» لطيف. 


حتييو ٠‏ غير مقاتل في حملة عسكرية (قاعد, 


حتپ +إب (أو: حأت) هادئ الال › راض. 


heta | 5 جا‎ | Pap. 3024, 133, 
SR A IEBT 
15 << ١ 20 
zy, ا‎ Dy. f9 RF e 


21, 87, sail, sailcloth, rigging, masts with sails. 


het, heti 9 A.Z. 1968, ı16, 1 


2010 0 U. 639, heart, a 


poe {NJ Su s.r fJ 


|, Amen. 16, 3, J$: P. 341, M. 
643. A, Rec. 32, 79, ffl ل‎ po, 
ب اط زا‎ 8. to compute, 


to calculate, to I to assess, IC tax, tO 


count, to estimate, tO settle accounts 


بن ل bhetepu‏ 


ع ١ oh‏ 0ه 


ل سھے ! 

1, 1 1, . peace, joy, content, 
“O ا‎ 
satisfaction ; 2 اي‎ 1 soft or 


gentle winds. 


hetepu ` ١ he who sits at 


home in peace. 
hetep-t 3 1 U. 648, peaceful, gracious, 


applied to the 1 - 


hetepiu || 1 ! IV, 66s, 2 = 


f Iv, ros = ÛÛ Wf |. noncom. 


batants in a i 
hetep, with طم‎ (or hat) O, Iv, 


971, contented in mind, satisfied ; مہ ا ہھے‎ N 


t1 i‏ الل 
their hearts were satisfied.‏ 
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حتب :مع وم - حرفيًا: «في سلام» - أي hetep with X3 — $ TD‏ 


بسعادة. بتوفيق. 


حتپ. حر: «هادئ الوجد». 


حتبي. حر. مأعت : «مستريح / معتمد على 
القانون» - لقب ملكي . 

حتپ. حر. مو ؛ اتفق مع فكر غیره» اتبع نفس 
منهج العمل: كان على شاكلته. 

حتيوقيو : المستريحون, السعداء كائنات في 
العالم الآخر تقدم إليها التقدمات (قارن 
بابق ين مهات خي بى 
السكون, وانظر «حتيو» بمعنى التقدمات 
وبقية المشتقات  )‏ 


حنيو ١‏ تقدمات. عطاياء صدقات ‏ التزامات, 
هبات ( تحف . بالقلب وتعاقب الباء 
المهموسة والفاء. التحفة: الطرفة من 
الفاكهة ونحوهاء وما أتحف به الرجل من 
الب واللطف) . 


حتيتيو : فطائر السكينة, تقدمات. 


هه 


لشت د .إل جا و » 


Rec. 2, Ito, literally, “in peace,” رع‎ happily, 


اج إلى د جا <١‏ حك ب اسه 
مج چە وہ :اجات 


it (r.e., the book) hath gone out in peace, t.e., 5 
finished successfully. 


hetep her 8 و‎ Pap. 3024, ro8, 
‘““ peaceful of face.” 
3 سے‎ € rect. 
hetep her maãt “¬ 2 18 1 rest 
ing on law "—a royal title. 
hetep her mu لحف‎ 2 2 to be of 


the same mind as someone else, to follow the 
same course of action, to be of the same e 


Heteputiu 7 TON: U. 584) 2 


5 M. 796), 2, e M. 776, م ۾“‎ 7 
22111 لضا‎ - 3 


aN ل‎ ١: د‎ 201٠ oN 


3 7 those who are at rest, the blessed dead, 


beings in the Other World to whom offerings 


are made. 
hetepu بر کے کے ف‎ 20 
هل م‎ 
5 E e alms, ela 
DI oO It ١ 5 
: 1 1 کک‎ _ 1 
tions, endowments ; E @ 1 the 


offerings prescribed by law or custom ; 8 $ 
هه‎ 


geese for offerings ; a two-fold‏ 1 ج 
offering.‏ 0ه 1 


heteptiu 0 , peace-cakes, offer- 


ووی گے هه 
هم 2 : 11125 
رك لا دب .م 2 AS‏ 55 


5 ا‎ N. ,و93‎ the valley of offerings. 
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حتیت : وجبات مدفنية. تقدمات إلى الأموات . 


حتيت : تقدمة زهور وخضراوات» باقة جنائزية. 


حتپ. نسو ه تقدمة الملك. 


حسيق. تر تقدمة الإله. 


حتييت ؛ ربة التقدمات وصديقة الموتى . 


حتپي : إله كان يعطى التقدمات. 


حتيت : صلابة حجر أو معدن, أو منضدة 
حشبيةء كانت د تستعمم منضدة تقدمات, 


مذبح. 


» حتم : مون بكذاء زود ملئ» مُلىْ بكذا. 
( خم : ملاً) . 


hotep-t E تَ‎ 1 


sepulchral the offerings 
made to the dead. 


بق بے 
ع حك hetep-t NNE WENE‏ 
١6 an offering of flowers Or‏ 6 
a05 1‏ )اال O‏ ه 


vegetables, a funerary bouquet. 


2618627 nesu مف‎ N. 3535, U. 8:4 


, U. 83a, the offering which the king in 
} 2. us; 


مقت جک ہے 
E‏ كد 1 hetepu neter‏ 


0 "3 1 „û. , offerings of every kind made 
to the god, the property of the gods and the 


temples ; 5 1 tenıple estate. 
aOi 


Hetepit ع‎ 2 646, A” P. 715, 
لاه‎ 0 


Ez $ M. 744, ل‎ Berg. I, 14, a god- 
0 > 0 


dess of offerings and a friend of the dead. 


emp RN. Nl]. «> 


6, 157, 18, 182, a god who gave offerings. 


ہے ہے سے 
رحن 0 , 
آ[ ^“ وی 1 


IV, 66‏ حرو 
0ے 7 ° E 'eDol A!‏ 
کے 
a slab of stone or metal, or a wooden‏ 1 8 


tablet, which was used as a table for offerings, 


hetep-t “dv, 


an altar 


hetem f $: U. رو‎ N. 342, i SY. 
إل د انا ر س چ أ که انا‎ 2 kT 
x HA 5 HR 41 
ا‎ A بج را‎ to be provided 


with, supplied with, to be full, filled with. 
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« حتم: (1) اختفی» همد غاب (۲) دمر 
صيّر ضعيقا أو عاجزا. )١(‏ حتم. الحتم: 
القضاء. النهايةء الموت = الاختقاء. 
الهمودء الغياب. (۲) حطم. حطم: دمر ۔ 
فلان حطمته السن: إذا أسنَّ وضعف). 

حتميوهمدمرون/ مهلكون (حطم. 
محطموق). 


حتمت : دمار» هلاك. فاد تلف. 


امم 


حتمتي ؛ مدمرء مدمر. 


حتميت : موطن الدمارء مسكن الأشقياء. 


حتميت. إأخو : مدمر الأرواح (الطيبة) . 


حنم إب (أو: حأت) : أحد الأرباب المنشدة 
التسعة. «محطم اللّب». 
حتم ور: (اسم) إله. 


حتسيت. بأيو : مدمر أرواح القلب. 


hetem fa $ $: U. 447, ٥ 


1-5 0 T. 256, 


to disappear, to die out, to perish, lo 


be destroyed, to render weak or helyuless. 


€ .© $ عب fo j‏ «تسدمد 


1 8 destroyers. 


notom-t f j به‎ Se. f 1 x. 
IJ. 11 = 7 


destruction, doom, decay, perdition. 
hetemti ا‎ 6 00 ١ د‎ 1 , destroyer, 


| © 5< الأ إر ل عم e:‏ 


the damned. 


hetemit j» 0 س 2 د‎ 


Hetemit 1 5 ا‎ Ge: Tuat VIT, 2 
So: lo: fol: fl: 
Gx. fJ se, ا‎ 0 

Hetemit-aakhu f J ب© ه‎ $ 1 


Tuat IX, a destroyer of spirit-souls. 


Hetem-ãb (or hat) § a أ‎ 6 0, 


one of nine singing-gods. 


 Hetem-ur AR 6 د کک‎ 0 


B.D. ,و:‎ 14, a god. 


Hetemit - baiu 1 1 ه‎ 0 e! 


B.D. 149, a destroyer of heart-souls. 
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بكست و رحطم: کسر قطع). 3 ,64 hetem-t 9 O Rechnuugen‏ 


piece of wood.‏ ی 

35 4 بط نے حد قا 2 توأ 2 مه 2 

٭ حتر ه ربط نیر» وحد, صادق أو حالف» توأم» ر م سے heter § © VBE:‏ 
تزوج/ اقترن ( ؟) رحظرء حصر: منع. کہ کہ حح 


Rec. 27, Igo, to join :‏ 2 لذ 1 چ 1 
ا 5 ت حح 
حبس » شدء أوثق» ربط قيد. . إلخ) . 


together, to yoke, to uuile, to be friends or 
allies, to be twins, to marry (?); Copt. 2,03 PE, 


WTP. 
حتر: توأم (أحدهما قرين الآخر). ا هت‎ 

heter SN twins; Copt. شرع‎ 0 3 

لم26 وعم اقرع 
ترقى ١‏ بر کتان تو ام زوج من البحيرات. PS RN‏ 

hetoerti | کے‎ Sb ون‎ Rec. 26, 8o, حبرئي وبر توام» زوج من لبحيرات‎ 
twin pools, a pair of lakes. 

حترو: عمودا الباب / مصراعا الباب. hetru doorposts.‏ 

نه 
حترو : حبال» أربطة» قيود. 6 ]رودو وكيم $ << | betre f‏ 


1 م‎ @ 
, Rec. 33, و26‎ 1 
$ €C. 3l, 6 1: 9 Rec. 3ı, 18, 


cords, bonds, ligatures. 


س 8 د 3 5 37 5 ا هه [هه) 
حتر: زوج من ثيران الحرث, ماشية ملائمة بل heter f © SERT ٠44‏ 
للقران . a pair of oxen for ploughing, cattle suitable for‏ 
yoking together.‏ 
+ حترو: ماثية (حضر. حضار: اسم للغور ‏ ,]ااج ,و1 ,ا۲116 hetru SI f,‏ 
+ حثر: حصان رحضر. الحضر والإحضار: heter : 5 095 Nastasen Stele Iz,‏ 
-: ذ ّ م 
ارتفاع الفرس في عدوه. الحضر: 2# N Herusatef Stele rıo,‏ ا e‏ ,¥ 1 
اله 05 ّ 7 ومحضار: شديد یہ a‏ 5 9 دح 
لفرس فرس محضير ibid. 81, § {Nf‏ ووز | | 


العدو) . horse‏ م 59 1 


حتراو 1 فرسان (جمع «فارس» = ذو الفرس»› cavalrymen.‏ 1 مض {N‏ ہے أ hetrau‏ 


الخصات). 
a : 58 5‏ 
× حتر ١‏ اسطبل» حظيرة» قفص ر ؟) . ( حظر . heter E QI. f2, 4 sable‏ 
شر (2) stall, cage‏ 
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heteb م‎ Annales V, 34, 52 قلب كقأ ذبح ر( خدب. خدب : قطع‎ ١ ٭ حدب‎ 
j, Rec. 8, r3€ to overthrow, to upset, tO 


ا 
ب 0 sJay ; sce‏ 
کک إل ہے دا 


حك ١‏ لمع زها/ أنار. شع أضاء ر حضاً. حضأ جاه Ro‏ اه hetch N‏ 
النار: أوقدها. حضات النار: التهبت) . N: ADR 4 0 to become‏ 1 


bright, to become light, to shine, to illumine. 


حذحف :لع أضاء «حضاً حضأ - للمبالغة). ص0 عا ه hetchhetch ۹ ba.‏ 
bright, to become light‏ 


- بالسيف ونحوه ذبح) . 


hetchut (hetchtehut) > f١  .عوطس نور, إشعاع» ألق.‎ ٠ حذوت (حذوت)‎ 
كم‎ N م‎ 3 1 light, radıance, 


splendour, brilliance; var. سوا‎ MN: 


hetch-t 11 dawn, daybreak. 0 حدت : فجر طلوع النهار.‎ 
hetch-t ta j], N. 492, 1 حذت. تأ : «إضاءة الأرض». كعد‎ 
U. دوه‎ Û Tg Re ° أ‎ -١ 
493 5 Rec. 26, 229, 0 3 
x 7 Rec 27, 229, o; 6 0 $f 
يد‎ a `, “the lighting up of the land,” 
1x سا‎ 8 g up و‎ 
the dawn, daybreak 


hetch-t 1o, 6 


anything bright and shinin ره‎ U. 488, 


Bê 1 B54, د‎ of: 1 1 1 P. 428, 


; qr 


حذت : أبيض» أي شيء لامع أو مشع. E‏ 
| :6 


Hoetchit 1 2 1 sS? 6 $ 1Q - حذيت ١««الربة البيضاء» أي «نخبيت». الربة‎ 
5 O’ 1-5 ك‎ ۱ 
the ‘“white goddess,” رمم‎ Nekhebit, the Vulture . العقاب‎ 
goddess of Nekhebit 


حدذ :عة حذذ. الحدذ:ا ت الخفةء 
lk E‏ ل hetchtch A KO , scorpion.‏ 


المضاء. النفاذ -كالعقرب ؟) . 
حذي : معطي النور. (حضأ/ حاضئ ) . hetchi Rf’ hn ff leht-giver.‏ 
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حذ ١‏ معدن أبيض » فضة. 


حذت ١‏ لن (أبيض). 


حك ء وزة بيضاء. 


حل ٠‏ ثيران بيضاء. 


حن : أظافر الأصابع والإبهام ( بيضاء) . 
حك ٠‏ خبز أييض» نوع من الفطائر. 


حذت :تبات ذو أوراق أو زهور بيض. 


حذو: بصل (أبيض) . 


حذت ؛ كتان أو توب أبيضء علم (؟). 


+ حذت ١‏ أذى, ضرء دمارء بلوى (رحلة. 


أحذ: شديد منكر). 


أمر 


hetch el e o FF 
white metal, silver ; O ReC. 33, 3» 


tax paid in silver ; | 2 O A i Rec. 2,125, 


silver ore. 


mik: ff o:‏ رم [ :3[ Î5,‏ #«طمامط 


vessels of milk. 


hetch $: a white goose. 
RK , 148, 1د‎ 
hetch ۹ S3, eC. 29, 14 


hetch 11 Ef 1 the nails of the fingers 


and toes, 


IV, 754, white bread, a kind 
etch 0 of cake. 


hetch-t 1] $u a plant with white 


leaves or flowers ; white buds or seeds; 


| 06 IV, 548, white grain, wheat. 


UC 


hetchu $u onion ; 
l4 DHE. lo 
N. 270, onion : plur. 


bheteh-t E I i ,مد لك‎ Iv, 
ues 123. e TT jO, 


Annales 111, rog, 29 linen or cloth, fags (2) 


hetch-ti 00: a pair of white sandals. 


hetch-t ر[‎ o, white stone, white ala- 
١ baster. 


hetch-t [ يا ل‎ e 
Is 


, blocked 29 2 


destruction, affliction ; : 
aX road). 
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+ حذتو : ثقيل الوزن. مضايق » مخلوع الفؤادء 
حائرء غاضب ( حزن . حزت, حزن ) . 


حذنو : قلق الفكر / مغطرب الذهن. بؤس / 
شقاء. 


حد ندن : كدر بائس. 


٭ حذرت ١‏ (اسم) حيوان ( خزر. خنزير؟ النون 
مزيدة ). 


حدرر: (اسم) حيوان. 


hetch طة‎ (or hat) "A ,ركم‎ Amen. 


13, I3, to be of small courage, e dis- 
heartened. 


hetchenu inl e a. 
RE o رمه‎ LI Rec. 21, 82, 


I ge دب عه‎ le A f 


Anastasi I, 28, رو‎ P.S.B. 1o, 44, to be over- 
weighted, oppressed, disheartened, vexed, angry. 


hetchenu ea a 1 mental discon- 


fort, wretchedness. 


hetchentchen ¬ | f: Lore 


Songs 2, 13, to be vexed, miserable. 


hetcher - t ل‎ Š a 5. an aninıal, 


ichneumon (2); plur. ا‎ 8 „, Rec. 36, 81. 


hetcherr ,کے‎ an animal. 
^ حت‎ 
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© (1)(ë) 

(في المعجم بالحرف اللاتيني . 
kh‏ . وهو حرف مركب من 1+1 
وليس حرفا أصليًا سوى عند الألمان 
أو الروس» يقابل في العربية الخاء 
المعجمة (خ) الثقيلة. وهو كثير 
التعاقب في المصرية ذاتها مع 
حروف الشين المعجمة (ش) والأمر 
كذلك في العربية) . 


م و : RET‏ : : © 6 هه 
×+ حت : 2 9 مادة. شأن. khe-t 1 , thing, object, sub-‏ 
سيء » عرض » موضوع ınğ J ٤‏ 5 ہ4 ' 
عمل › واقع» غاية, مسألة 0 شيا . س ject, matter, affair, business, fact, point, concern,‏ 
التاء فى | ية هنا للتأنيث . قارن 5 cause, case;‏ 
في العربية : أأشياءء أشياوات) . 


خت. إتض : ملك أبوي (حاجة الأب / أشياء paternal‏ ^ کے khe-tatf‏ 
١ e pce Ty.‏ 


الأب کید ا 
hand-‏ مم ° khe-tt per‏ 
م مد .اه 5 7 7 ا 5 کے من کے 
حدت. ير : وصيفة, خادمة (حاجة البيت/ maiden, maidservant.‏ 
شيئة البيت). نسم 
12 و للع ا کے khe-t men-t‏ 
خت. منت ؛ أشياء الأرضء أي العالم. 0 
ا الماع o, things of earth, fe., the world.‏ 9 ا 9 


خت مسحو: أطراف حسد التماسيح / s> the members of‏ حي 9 مص 122681211 khe-t‏ 
crocodiles.‏ 1م TT‏ 
«أعضاء» التماسيح (أشياء التمساح). 
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خت. تبت : كل شيء / الأشياء كلها . 


خت. نتو : مادة خامدة» أشياء دون حركة. 


خت. نتر ملك المعبد. ممتلكات الإله 


خت. حر خأو: «أشياء على المذبح». 


خت. حرو : «أشياء حورس»» أي الملح . 


۽ خت ؛ نارء لهب» حرارة» احترق (الجذر 
الغنائي : شط > شيط / شوط- الحرارة» 
الاحتراق. وكذلك: شوظ - احتراق. 
تارء شواظ) . 


خني ؛ حية تقذف اللهب في «دوأت». 


خت- عنخ. إسف (9) : ربة - حية نارية. 


خت. وأت. ن۔ رع : ربة نار. 


khe-t neb-t ® م سے‎ everything ; حك‎ 
r مح جد مه‎ - 
ever 
دم الك ه‎ TT 11 E 
س‎ every good thing. 


bad thing; ا اا‎ 
Ft 


iî ad ل ج نے‎ ١ 38, 


inert matter, things without motion. 
هه م‎ 
khe-t neter 5 | i IV, IO4, عكر‎ | 0 


e20, temple property, the god’s‏ كال 
TIT 1١‏ 


possessions ; 1 , Sacred books. 
—— | ١ 
khe-t her khau 9 5-5 ۾‎ 


© وه‎ 1 
CT, SEP, 216 
1 8 S7, “things on the altar”: 


(r) the name of a leslival ; )2( the name of the 


day of the moon.‏ طاو 
أ f r E Bb‏ كك ket For‏ 
١!‏ 


Itt 
“things of Horus,” رمغ‎ salt. 


AÃmen. 5, T4, fire, flame, heat, to burn 


. 0V © 5000 
up; 1 ا و‎ ¥, burning incense. 


Khe-ti 8 6 Sf ,سم‎ g7 (uw, 


Tuat VII, r a fire-spitting serpent in the 
Tuat. 


Khe-t-ãnkh-am-f (?) © @ د 1 كك‎ 
Tuat XII, a fiery E 
Khe-t-uat-en-Ra © FO, Tua, xıı, 


a fire-goddess. 


322 


5 5 2 هه 5900 5 
خت. م. إمتتو: النار في أرباب «إمنت». :€ 1 0 ا 
B.D. 141, the fire in the gods of Ament.‏ ,1 أ 


خت ١‏ قاعةء غرفة » حصن » قلعة (انظر «حت» .175 kho-t © ° Rsk TT‏ 
في ها سبق. قارن : حوط. حائط ) . hall, chamber ; 11 citadel, fort.‏ 


5 خأ ألف راسم العدد ١,٠٠٠١‏ الأغلب أن ; N. 1361056 thousand‏ ,دج kha 1 1 1, P.‏ 
الخاء مبدلة من الشين في «شأ» بمعنى : plur. 1 0 Ii} Cee: ١ ¥ pn:‏ 
الماء -قارن القبطية »شو» = ألف . ,57 Copt. yo : E 6° Herusalef Stele‏ 
الدلالة الأولى : الغفزارةء الكثرة. a thousand years 1 3 2 1 a thousand of‏ 


7 2 لفق ا 
العربية : شيأ. الشيء : الماء) $ 1 0 00 1 1 ; every kind of offering‏ 
5 ح4 
ةا E‏ 
+ خات : سبخة مستنقع ( شتا. في اللغات العروبية kha-t IR 8َ marsh, swamp.‏ 


يفيدالجذردش ت»الائية» ومن ذلك في 
العربية : الشتاء - موسم المطرء الماء) . 
خأيت ٠‏ قناة مائيةء جدول . xhait [ qy || we e, canal, stream.‏ 
خا. ن.تأ ٠‏ حقل ( تطلق على المرأة)"ء فدان. ,7 ,7 kha-en-ta 5 0 Love Songs‏ 
سق بال لاحظ اد لسري وروی ی رس ا را سل 


to a woman), acre. . صورة ماء متمرج)‎ 
kha ta 1 ا‎ Rechnungen 34, farm- . خأتأ : مزرعة ر( كالسابق)‎ 
land; 1“ | عمس ا‎ E , Rev: 6, 26, Pharaoh's 
EI E3’ farms. 


ر١‏ إذا كانت الخاء أصلية فالأر- جح أن الهمزة مبدلة من اللام (خل) . وفي المصرية : «خأ» (نبات = خل ) العربية: 
خل. خلّة. لاحظ صورة النبت في الكتابة الهيروغليفية لكلمة «ألف ». من هنا اليونانية عونانط! ر 0,٠٠٠‏ 


تحولت إلى 6 ر كيلو - آلف جرام» وزن) في اللغات الأوروبية الحديثة وعربت «كيلو». لمزيد من التفصيل 
انظر : آلهة مصر العربية. ص 1۹٥ - ٦۹١‏ . 


؟) القرآن الكريم ا نساؤكم حرث لَكُم » (البقرة: ۲۲۴). 
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» خأ ٠‏ قاس طريقًا (القبطية «شيء»» «شياي»» 
«شوييوء١«شيووقارن:‏ سوا. ماوى: 
مائل. عادل. وازنء أي قاس( 2)) . 

خأ؛ قاس. 


خاي وز بالميزان أو القبان : 


خأ : حساب. قياس. 


خأو : خيط قياس. 


kha i Qê to measure a road. 


kha IRA: to measure j 1 Re’ 


measured ; Copt. JI, IAI, HOI, HT. 


khai 1 $4 2 Rec. 1g, 165, Amen. 
I8, 19, I9, 2, 59, 6, il 1 Rev. I3, 3l, 


IRI xe sss [Û {f o 


forms), to measure ; Copt. I. 
khai مهي‎ U. روه5‎ + 2 T. 323, 
to weigh 


with the balance or scales; A. 1 1¢ : 


IV, 66g, unweighable ; Copt. .الك‎ 


kha 1 Rv Rec. 16, 144, account, 


mêeasUurcCc. 


khau © j § ch e, ™. 885, اف‎ 
$ ©, N. 1188, ا‎ $ Rec. 31, 22, 
s 1| @, ibid. 31, 21, 11 ©, bidi 31, 22, 


1 $41 ©, ibid. 3ı, e2, 1V, 076, ل[‎ (°: 


a measuring cord; plur. i P. 3o6, cords, 
a 


1 
nets ; 1 ropes, fetters. 


)١ ١‏ يقول الد كتور رأنيس فريحة في كتابه (في القصص العبري القديم - منشورات نوقل, بيروت ۱۹۹۲ - ص 
ه/ا) إن معنى اسم الملاك ميكائيل (ميخائيل ) هو دهن كالإله» أي صورة أو شبه الإله» مكون من ثلاثة مقاطع:. 
(١)١«هىء‏ - من. (7) دكاء(خا) = مشل. (۳) «إل» = الإله. وهنا نلاحظ أن دخاء هي ذاتها «كاء. وهي 
عيدها ركاف التشبية ) العربيةء وتفيد المثل» الشبه. المعادلةء الموازنة المساواة» تكافئ المصرية وخأء ينفس 


الدلالة. 
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خاي : شريط القياس. 


خأيت : كمية مقامة. 


خأت ٠‏ تقل عيار. 
خأت : مكان وزن الأشياء. 


khai IR | 11 95 4 آم‎ the measuring 
tape ; sec ,و كتج زه‎ o إل‎ © 


khait 1 $1 1 1 o, 8% 
1 O, a measured quantity’. 

kha-t 1 E I 

hat Û Rr مع‎ 


a standard 
weight. 


خأ ٠‏ لمس» أحس» بحث» فحص مريضا عن طريق م مدا $ kha j § 0~: j‏ 


touch, to feel, to seck to find out, to examine a اللمس (أي قاس المرض وعيره ووزتنة‎ 


وقدره) ۔ 


»> خأ : نبات. عشب نبات مزهر(؟) , 
(الكنعانية «أخ: نبات. عشب مرج. 
الأكادية «أقو») . 


خاخا : تجوم على التشبيه بزهور النبات؟ الأرجح أن 
الخاء بدل من الشين والهمزة بدل من العين في 

خأإنا : لطف»» فضلء نعمة (هتأ . هناء) . 

ي خأع : ترك هجرء ألقى جانباء رفض› نيبدذء 
رمى ( خلع . خلع: تزعء أزال. خلع دابته : 
أطلقها من قيدها. خلع عذاره: ألقاه عن 
نفسه. الخلع: الانطلاق .. إلخ) . 


خاع. حأ 0 أدار الظهر ( خلع الخلا ) . 


patient by the touch. 


Iz sS Oe 
herb, flowcring plant (?) ; plur. 1 1 E 
IT, 1 IR ¥ 7 
Songs 7, 8, ا‎ , 11329, 11 
IV, 524, IŞ 1 (Rl sweet herbs, 


khakha ا © ا ه‎ stars; see 
° RS 


khaanê 1% ¥4 $f ١, Thes. 


1203, grace, favour; compare Heb. M02) 


khaa 1S IV, 658, E 
IN 3 1 دير‎ Rec 147, 7, 1 
E 


to cast aside, to reject, to abandon, to‏ ا 
cast away, to release, to slip away from, to yield,‏ 


rejected, forsaken ;‏ همه 
to throw; T8 ۹‏ 


Copt. CW, KW. 


° :© بج ا ني ب xa ha j‏ 


turn the back. 
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, to leave, to for- 


+ خأعير: براز رخرا. خرىء خراء: عذرة» 
براز) . 

» خأعم : حمل على» أجبر: أضرء أذل ( خرم. 
خرم: قصم» شقء ثقب» قطع, أقسدء 
عصى - وفي كل هذا مسعنى الضر 
والأذى). 


هبط ) . 
الذبيح / آخر: أوقع, أسقط عدوه أي 
هرمه ).+ 

خأيت : مذبحة, مجزرة, هلاك . 


خأيتي : مذبوح» ذابح (؟). 
“+ خأي ؛ ارتفع, رفع (شأي. الشأو: المدى, 


الطول. السبق - استعير للارتفاع؟). 
خأي : «المرقع» - لقب ل «رع». 


ي خأيد : حديقة, ساحة. ( غيض . غيضة. 


حوط. حائط . الحائط : البستان› اة 


, Street, 
حسم‎ 
ا‎ ( 1-3 | Rev. 14, 41, 


C3 garden, courtyard ; 
| ' Copt. ااعشرع‎ 


khaair 1 إلا‎ sm $: Rev. 13, 


21, excrement. 
am {f 17 N 
1 : 5 *— to attack, to force, to injure, 
سے‎ to beak down. 


khai 1 14. to descend, to go down. 


khai 1 $ 9 تعكداكةلا‎ Stele 30, 


eG, Herusatef Stele 82, (ss. > 


© 


to slay, to defeat, to overthrow. 


ert JU 2. Iss. 1 


n ااه 0 عا‎ - 
0 ti 51 5 Thes. 1202, 
{RUNS sm ee 


khai 14| E to be high, to Hift up = 
1 N 
Khai 1 $1 60 j Rev. I3, 25, “Ex- 


alted. one ”—ı title of 5 


IS‏ كت !ل سه 
Û‏ ته 


the king’s highway ; Copt. DIP. 


khait Û | 
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الغم) . 


خأوت : جلود رانظر ما سبق - تعخذ منها 
الجلود). 

» خأبت ؛ انحراف خلقي» غدر. خداع» غش 

رخبث. النبث: اللؤم» السوءء الغش» 
الخنداع) . 


كاين قل ا 
صاحب» صديق. العربية: خبر. الخيير: 
العليم» العالم بالشيءء العارف بدخائل 
الأمور. والرقيق مداخل رفيقه» العارف 
بأمره» قارن قولنا: «فلان من معارفي» أي 
من صحابي» رفاقي ) . 

> خأبس : شع أو برق مثل نحم ( قبس . انظر ما 
يلي). 

خأيس ٠:‏ نحم كوكب مضيء ( قبس . القبس: 


النارء الشعلة من | لنار - مضيعة. على ,كلا 


التشبيه ) . 

خأبسو: «اللصابيح» - الديكانات الستة 
والثلاثود. 

خأبس : مصباح. نور. 


خأيسيت : الربة التي كانت تنير حقول الجنة. 


< kha © [ © pH: 77, carcase of a 
sheep or goat; له 1 © ] عنام‎ FF SB: 
nto 


khbhau-t 1 ¥ E Peasant 15, و‎ 


khab-t j Jo. 1 و ل ذا‎ 
1 << 1*1 


moral obliquity’, fraud, guile, deceit, 


khabar إل = جه‎ Rev. 14, £37, 


1J ١ لاه‎ Jour. As. 1908, 303, companion, 
confederate ; compare Heb, 13H, Copt. لك‎ Hp. 


Jf»‏ $ زه oj $ JN].‏ ممه 


to shine or sparkle like a star. 


khabs 1 $ | P. 64, 538, 565, M. 87, 


1151ل 1 


star, luminary 


BABES I & J IRI 
A ece Ju © J} 


2 وي‎ Pap. Ani IO, 1, 23, the 
“Lamps,” the 36 Dekans. 


khabs 1J ID ump, light; Copt. pC, ريك‎ 


pec, عقدع‎ 


Knabsit J § J 9 1ك‎ Je 


the goddess who lighted up the Elysian‏ , ع 
Fields.‏ 
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۽ خأيستي :«حفار» «مجتث؛ - اسم كلب 
(الكلب ييتعمل قائمتيه الأماميتين 
(يديه) في الحفر والاجتناث . العربية: 
خبش» هبش . فى الدارجة الليبية 
« مخبش » : برثن » مخلب ). 

۽ خأميو: صامت (؟) عاجز. 'منحن طاعة , 
رخمم. خَمَان الناس: خشارتهم» 


خأميو : أعداء (انظر ما سبق - صفة للأعداء ) . 


4 خأم : حرارة حارقة ( حمم. تفيد الحرارة ومنها 
مشتقات كثيرة). 


خأمم : حرارة: نار» حار» حمى . 


خأتتت : قلب» لَب (كان. كن: سترء غطى. 
الكن: محل السحرء الغطاء. المكتون: 
ماكن, سُّتر. خنن. الخن: وسط الدار» 
قلبها) . ٠‏ 


» خأر : قرية, حي في بلدة أو مدينة› شارع 


(حور. حارة). 


ومؤخرته. وآخرته وآخره: سافلته). 


خأري ٠‏ هبط / نزل ( خور. خر : وقع. سقط 
هبط). 


khabsti ۵ [ 8 ( 1 XN: digger,” 


“rooter Up,”—the name of a dog. 


mami ج81‎ f Hf." 
ARSE TADA: 


| gf |. m= rs TR :ا‎ 


| Rev. رو‎ 28, silent (?) helpless, men 


LE E 
حك‎ 1 ® SR | HP |, enemies; 
NA! 


burning hot; Copt. 
Ean 1 $B 2 bess, Donon. 


khamm 1 1 Rev. II, Iqt, 


heat, fire, hot, fever ; Copt. .ووم عو‎ 


ma 
khann-t 1 اد‎ Ruc. 2, 24, core, kernel ; 


plur. 1 


MAMAN صصيميم‎ o 


N NM MH 


Ss‏ عم 
i>"‏ 


city, street; Copt. ,ماعرع ,رارع‎ DIP. 


, Village, a quarter of a town or 


herê ] مع‎ | Sj > || =. 
[sa (e7. [melle بتك‎ ve, 


downwards. 


khari 1 مح‎ 1 NA, 


Rev. I2, 41, to 
descend. 
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khakha 11 neck ; see 51 خأخأ ؛ عنق ( خوخ . الخوخة : مخترق ما بين لو‎ 
e Copt. HA. کا وسيب لاان‎ 
khakhai ENE beak (?) of a bird. 0 


خأآخا؛ قطع. حلق (قطع = ذبح. محاكاة 
‘A.Z. 45, I31, 10 CU, .-‏ 
للصوت الذي يصدر عن المذبوح حلقه لاع 0 3 45 7 khakha jj ¢ j,‏ 


(خخ). قارن صلة«الخلق؛ بالقطع ` 


. والعنق)‎ 
khasi 1 2 Jour. As. 1908, 293, خأسي: عانی» تعب (خساً. خسأ: كل وأعياء‎ 
to suffer, to be tired; Copt. .) تعب‎ 
1 3 1 9 gyICE, gyICI. 


٭ خأست : إقليم» نوع من أرض الصحراء (؟) فى U. 536, OT‏ هه khast‏ 
أ 5 . a‏ ہد ه 
بلد أجحب ؟). (إبدال تام من العربية: 35 30 
بي 50 رإبدال نام من العو ےا | ] يروو اد ري || | ه وود 
حرج . الحرج والحرجة: الغابة فى الجبل . Hearst Pap. §, 2, OOM, district, a kind of land.‏ 
CG. E‏ ممح 
في العربية الجديثة: حرش. أحراش. لعل ار ے 0 desert (?) 2 land (?); plur.‏ 
القصود فلسطين رالشام التي تدر بها :645 :343 :19 .> 1625| ©1 > 8ء11 
| 8 ال necropolis in the‏ 35 و ; all foreign lands‏ 
لغابات التي لم تعرف في وادي ليل). | o trt‏ 


hills ; CA UH 


6 , IV, 48o, the nine foreign lands. 


khasti 2 إن‎ a dweller on © Na a » خاستي: ساكن بلاد «خأست». . أجتبي‎ 


land ; plur. aX , n رر‎ 
NIE ١ ا‎ 1) a ١ 

| .جر‎ AF A 
2 ,ممه‎ 21 A 


foreigners barbarians. 


داقو خلاق رعلو. khaqu SF E barber.‏ 
عله اعباس ع 55 ر132015 ,61 ,5§ Mar. Karn.‏ 
خافو : شفرات. أمواس حلاقة . khaqu 53 DJ: hair-cutling knives.‏ 


خا 0 كع ارهاق ختا. ا 8 9 
3 ني 5 إنها 2 ىو 0 2 5 عير سن RHA Î Ri exhaustion, weariness,‏ 
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خأتي ١‏ أرباب خصيمة للأشقياء. 


> خأتأ ٠‏ شقًا السماء (لعل المعنى : أفقا السماء. 
انظر «إخت» (أفق) في ما سبق). 


خأ تب» قتلء ذبح ر خدب . خدبه بالسيف : قطع 
اللحم دون العظم) . 


خأثأ : ملجأ ر ؟) مكان حماية/ حصن (العبرية 
جرا مما ناري العرنية رحو 
حاز. يحوز. حوزاء حوزة) . 

× خيه (ء) أ : عنف» شرء مرارة. 


+ خيرقاتإتإ ٠‏ أرض زلقة. 


» خبت ؛ توزيع» تحصيص. قطع» قسمة. أذى» 
تاقه قليل / صغير ( خبط. الخبط : ضرب 
الشجرة بالعصا حتى يتناثر ورقها. 
الخبط : الهدم والكسرء والضرب) . 


خبيت ١‏ دمار. تدمير . 


خبتي : مخرب. مدمرء آثم» ملعون / شقي. 


31.1134 1211 عمس 


B.D. (Saite) 145, 82, 86, 149 (Saite) 24, gods 
hostile to the wicked; var. | (Û ا‎ B.D. 


khateb د1‎ J T. 278, P. gy, M. 26 


(= 82 N. 84), to kill, to slay; Copt. 
gwTE. قاع سك‎ ; compare Heb. 2F, 


سے ےر 


.\rab. PETE 


kbatha 1 to $ IV, 751,2 refuge @) 


place of protection ; comparg Heb. Toi, 


1 Chron. xvi, 38. 


khim’tha س‎ - violence, evil, 


bitterness ; compare awe Heb ,ترح‎ Genesis vi, 11. 
TT 


khirqatatê © ıa || | 


Anastas! I, 25, ,و‎ slippery ground; compare 
Heb. nip tpn, Psalm xxxv, 6. 


kheb-t © J 7, 1V, rus, حو الات‎ 


1 98 ررم |[ © ht‏ © امي 


E apportioning, cut, division, a hurt, 


mean, little (as opposed to % 5 ١ 
تح كل ا‎ 
weak ; Copt. ابي‎ 


khebit زه‎ [1 5 3 7 destruction. 


khebti e J 7 waster, destroyer, 


1 1 
sımner, danıned زر‎ plur. o $ 0 1 
!ا ار الى‎ 
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× خب : رقص » قام بحر كات رياضية ( خبب. له د $ زه زه kheb‏ 
خب (الفرس): نقل أيامنه جمي فا ,16 x 1V,‏ ره TS a‏ 


وأياسره جميعا. خب: راوح ما بين يديه to dance, to do gymnastic feats.‏ 
ورجليه - كالراقص) . 

© 1 ٠ د‎ 

116 2-1 O jx 1v, 6e, خيت : رقص . زه‎ 

dance. 

A.Z. 45, 125, IV, 2 د‎ 

khebb © J1J € 386, to dance. . خيب : رقص‎ 

5 3 0 
خيب” ٠‏ راقصء لاعب / بهلوان. fF, ancer,‏ لزه khebb-ti‏ 


kheba خبا: رقم 3 س © کم [ ه‎ 
dance; see ej f ١ 


خبأيت: بنات «متشقلبات». ناء راقصات. ‏ ,! إلى دإ أ ا جب |[ © غنهطمططا 


Rec. 29, 166, tumbling girls, dancing women. 


bats, 2 0 0 1‏ ا 

× خيو: بهلوانات» رياضيون. كمالع ,| gp‏ »د جز khebu o J‏ 

* خب ؛ فرس النهر رهل لهاصل باليونانية ئ |[ © ,6#ه: ,1۷ ,ا |[ © ط٥طk‏ 

r: IV, 453, د‎ AM. hippopolamus. Hippopotamos فسرس) ومنها‎ Hippo 
. حرفيا: فرس النهر؟)‎ 


× خب : لهب, نار( شبب:. شبت النار: اشتعلت 1 زازه kheb @ 1 fame, fire;‏ 


والتهيت). 5 boiling lake.‏ 
+ خحيب ١‏ إناءء وعاء (حيب. الحب: الجرة ,16 j١ © 3 5, Rec.‏ أ[ © khebb‏ 

142, م‎ 01 pot, vessel; plur. sj j8: .) الضخمة. والخابية‎ 

jars. 


يكحب : زهرية وعاى إناء. 


> خبأ : > انحنی» أحنى ( خبب . الإخباب : to bow, to bend, to make‏ © 
پا ركع. انحنى, أحنى ( : م دا ,3 6 kheba‏ 
البروك ) . 
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* خبأ: قلُل» اقحطع» قصّرء أوقف, أهلك› 


استتفب فقدات» خسرات ( د خبب . ثوب 


خبب: خلق محقطع» وثوب خباخب: 
متمزق - مستهلك بائد) . 


خبأت : نقصان, فقدان, خسران. 
خباأ: وجوه يعوزها [الذكاء]) فاقدة الذكاء. 


خبأيت (- خيت) : كهف» حفرة» عرين, 
مغارة ( خبأ.. الخباً: ما يختبئ فيه الإنسان 
والحيوان. الخباء : الخيمة يختبأ فيها) . 

» خبأر : مرتبط. صديق., جار» حليف (انظر 
«خأبإر» (رفيق» شريك) في ما سبق. 
العبرية «حافير »: صديق » حليف ) . 

خبأر:صديق» صاحب | شريك» حليف / 


موال. 


> خبأسي : محراث, معزقة (خبش). 


خبس :۲ حرث. حفر . 


Peasant 112,‏ تجا زه kheba‏ 
Peasant‏ ,= $ ا ,9 Hymn to Nile Ir,‏ 
Leyd. Pap. 2, Ir,‏ 1 © ,230 
1 له ىك کے زه رھ چ زه 
ef‏ / 4 الك ,28 ,و1900 E A.7.‏ 
جره ,ما حل »أ كيل زه .ما 
te gr tO diminish, to‏ كر ا 


cut off, to shorten, to make to cease, to destroy, 
to exhaust, lack, loss. 


kheba-t زه‎ 2 FE a 


sant 143, diminution, lack, loss. 


kheba © $ 8 س‎ ١ , Peasant 


286, faces lacking [intclligence]. 


khebai-t (= kheb-t) د‎ $6 


cave, hole, den, cavern. 


khebar ف‎ , to be associated with, to 


a friend, neighbour, or ally ; compare Heb.‏ عد 
.127 


khebar ا ا 2 3 زه‎ Rec 


21, 84, friend, associate, ally; Heb. NIT, 


Copt. J ÊKP ; ا 34 زه حه‎ to 
make a league with. 


khebasi سحا 35 اما زه‎ a plough, 


hoe. 


khebs e ل‎ U. g25, o jl .د‎ i 
JIG ل معارع عط زه‎ 
افاي‎ Rec. 33, 5, © ف‎ , 0 × 


to i to dig up, © اك‎ 7 0 
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خیسو؛ محراث. a plough.‏ , ى هيه زه khebsu‏ 
خبسني : حفارء حراث. ١ 1 digger, plough-‏ 1% ا khebsti‏ 


man; 8 || لديا معد م ے 8 ,ممه جة‎ 
khebsu oj; © j [x x $ x, 


ploughed land; plur. ا ?$ زه‎ , IV, 746, 


IB. < Û r E زه‎ $ 


, IV, rosr, ploughed fields. 


خيسو: أرض محروثة. 


خيس تأ : شعيرة حفر الأرض في عيد تخليد M. 696, P. 30s,‏ رسب جا || |[ © khebs-ta‏ 
E E‏ مو .7 oR =~, N Jm,‏ 
الأجداد. ,147 ,29 oj fx, `, Rec‏ ,5و8 رص E‏ 


و 2< | زه 282 1 زه 
ا لزه 6 زه 
ايت 18> د 


g7 Rec. 3, 6o, رو‎ 86, the ceremony of 


0O‏ بے 
digging up the earth at the festival of com-‏ 
menıoration of ancestors.‏ 


۽ خيس : سراج. نحم كوكب مضيء/ دري ]اله زه .لزه khebs‏ 


(قبس. . انظر «خأبس» (شع) في ما 8 1 © plur.‏ . ز lanıp, star, luminary‏ 


kK 5‏ 
بی) . 8 سووهم 
د i‏ [ه 
ا حك وف ات شر رع ره قن e: Amen. 15, §, to dislike,‏ زه khebt‏ 
«أصل الخبث في كلام العرب : المكروه». 
والخبث : الشر والرداءة والسوء) . 


to loathe, evil-doer, horror. 


خبدت ١‏ أشياء مرعبة. أو شائنة أو مفزعة. ادوم © مود 7 khebt-t oj‏ 


horrible, disgraceful, or terrible things. 
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» خب = خير: خلق (انظرها في ما يلي) . 


خيت = خيرت . 


خييو : الکائنون = «خپريو». 


× خپ ؛ كف اليد باعتبارها مقياسًا ( كفف. 
كف). 

» خيي : مضىء رحلء مشىء أقلع (الزورق)» 
طار (الطير ). فاض (لماء). (خقا. 
خفيء اختفی» مضى بعيدا. خبب 
الخب: ضرب من العدو. خب : مشى) . 

» خيا : مفيض/ فائض» فيض. (الخب: ثوران 
البحر واضطرابهء فيضانه) . 

خيت ؛ خطوة: تقدام (خب: مشى) . 

خيب ٠‏ تحرك . 


خيي : جعل = «خپرري». اسم شمس الربيع 
= «خپري». (انظرها في ما يلي ) . 


+« خير : كان, وجدء ذو وجودء عاش / حيى › 
جاء إلى الوجود, حدث» صاغ» صورء 


خلق» جعل. عملء أوجدء تمثل في , 


صورة/ اتخذ صورة أحد أو شيء» حول 
ذاته / تحول/ تشكل. 

(تتلخص جملة المشتقات السابقة 
واللاحقة أيضًا » في فكرة الخلق والكون 


khep © = 1Q: =< OE 
Rec. 27, 0 he creates what is ; a E 


khep-t 6 ده‎ 55 


khepiu 8 li $ E 1, those who are = 
NA 


khep ® 4 0 - 0 palm of the 


hand as a measure, grasp, fist j plur. العاف‎ 
Rev. rı, 18z. 


Hb Di ص‎ 14.2 D.x بورع‎ ° 0 


IV, ,ممح 9 ره22‎ t0 رمم‎ to travel, to march, to 


sail (of a boat), to fly away (of birds), to flow 


(of water). 
khepè 1% Ls M. 519, A: 
N. rıoo, e flowing. 


khep-t 5 , step, advance. 
of 


© لا‎ © 
khepp عن‎ to move; sec a2: 


khepi © ° © , beetle - £8 ااا‎ 03 


© 
n 0 , 38 420, û name of the spring 
© O 
SsUn = 
إا حے‎ ٥ 


kheper ڪھ‎ U. 218, 8 
81 8 >l 8 


58 © Rec. 32, 1S1 
7ے‎ 0] 1 1 ۰ 32, r 


2 کح‎ 1 to be, to exist, to have being, to 


subsist, to come into being, to happen, to fashion, 
to form, to create, to make, to bring into being, 
to take the form of someone or something, 0 
transform oneself 
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ثم البعث, وكانت حشرة الجعل (أبو 
جعران) رمزا لها عند قدماء المصريين, 
بسبب من كونه يدحرج كرة القذر الموات 
ليضعها في حفرة فتخرج منها صغاره 
كخروج الحي من الميت . العربية: حفر. 
ومنها: المفرة. التي يضع فيها ا عل كرة 
القذر.ء كما أن منها: الحافرة = الخلقة 
الأولى» والعودة إلى الشيء حتى يرد آخره 
على أوله. وفي القرآن الكريم « يقولون 
أئنا لمردودون في الحافرة 4 أي: في الخلق 
الأول بعدما نموت. أي نبعث من جديد. 
وللمزيد من التحليل والمقارنة انظر : الهة 
مصر العربية. ص ۳۹۷ - ٤٠١‏ ). 
خيرو : رجال ونساء أحياء في مقابل الخلف / 8-1 = 8 kheperu‏ 


sa 
١ل م‎ 5 living men and women as opposed التنسل.‎ 
to posterity, 1 8 9 


خيريو. ن. حنتي: خلف / نسل / عقب. ل ۱ م | khepriu en henti‏ 


هه 


1 ّْ 
دم‎ Rec. 16, 56, posterity. 
kheper-t 92 0 ,P. 63, 9 a, M. 8 خپرت : کائن» موجود. كائنات.‎ 


52 N. o2 QAT حح‎ hati 
0 ان 0500 8 و92‎ lat 1s, 


what exists, things that are. 


kheprit © 01 خيريت: كائنات, أشياء موجودة, أحداث, = 8 1 م‎ 
“امت آ١ حے‎ n" 1 
beings or things that exist, events, 061311611665 ; . وقائع‎ 
0 E 58 6 beings who create 
جح‎ HMH احس 1 نل‎ 


the things that are. 
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خيرو : صورة. مظهر.ء شكلء شبه. مغال» تغیر › 8e:‏ .اح 8 ]$> 8 kheperu‏ 
9 81 3ل 9 جو رحو 


89 6 1 form, manifestation, shape, simıili- 


tde, image, change, transformation 


خيرو : التحولات التي يمكن للميت أن يكونها 
فى «دوأت». the‏ اه > 8 8 Kleperu‏ 


transfermations which the deceased might make ١ 
in the Tuat; see B.D. Chapters 1,011 
LXXXVIII. 


kheper 9 = (r) Cancer, the sign of the i os EE حشر را رات‎ 


0 1 غة.‎ 3 
Zodiac; )2( el: the rising sun; (3) O), الخمس البازغة. (۴) الاعتدال الربيعي‎ 


Thes. 412, the spring cquinox and the spring و لربيع نفسه.‎ 
itself. 
kheprer, kheprera 22 2 2101 . خير؛ خير! : جعل‎ 
کک‎ 


um QS. 022 
> $. 91. fe $. SE] 
© 89 1| 1 ا‎ 


Kheprer @ U. 277, © |, خيرر: الإله - الجعلء والجعل المقدس نفسه؛ ,77+ .نا‎ 
© Qi N. 619, - سا‎ N. 747, خالق العالم.‎ 
© —%: N. 856, ATR: N. 975, 
8 9 + jj, the beetle-god 


and the sacred beetle itself; the Creator of the 
world. 
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خيرء خپرر ؛ الإله - الجعل خالق ذاته وتوف ,137 .$ < 8 Kheprer‏ ,1516261 


بعدئ بينه وبين «رع٩)‏ . 


خير: دواء إحدى مكوناته جعل. 
+ خيرر: نقرة/ تجويف ( حفر . حفرة). 


د خيش 0 القدم الأمامية لحيوات, الذراع 


والكتف . ( خبش . مخبش) . 
خيش : شدة:» قوة» بأس. 


خيش : سيف. سيف أحدب» سلاح. 


خيش ١‏ كور الحداد. مسك مصهر, مسلح | 
مصنع أسلحةء مخزن أسلحة. 


خيش ١‏ كو كبة «الدب الأكبر» ( قبس ) . 


ديا 
ب 


8 0 Rec. 31, 163, e ibid. 31, 25, 
ا‎ 0 

لح 6 5 4 ١ل‏ 5 0 

1 ! رده‎ N. 719, P.653,M. 5 سے‎ 


Ka © 3 M. 6o5,‏ سے م 
N. $56, TR 4, N. r210, the self-pro-‏ 


duced Beetle-god (who was later identified with 


i 0 9 2 fof 


N. 707- 


0 


kheper 9 a medicine in which a beetle 


IS an Ingredient. 


حجے جح 
kheprer g3, socket ; plur. 8 >.‏ 


khepesh © Pv, U. gn, 111 د‎ 


CAY, fore-leg of an animal, the arm and shoulder 


محت Û‏ 8ا 


strength, power, valour; TZ 
mi 


IV, 974, lords of strength. 


مصح س 3 © 
SWOrd,‏ , و یی khepesh‏ 
پا س 0 5 


scimitar, any weapon ; plur. , 
ددا‎ 


726, swords. 


khepesh CI, Anastasi I, 26, و‎ 


A.Z. 1907, 125, ف‎ , blacksnith’s forge, 


foundry’, forge, armoury, O In which weapons 
are oral 


Khepesh © UY © E) B.D. 
CX) x 


© 10 Cw the constellation of the 


17, 9, ca ¢ Great Bear. 
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» خيت : خرب دمرء ميتء ميوت (انظر ,83 khept 0 0 Rev. Ir,‏ 


5 o&R, Rec. 3, I16; Var. 0 2 Leyd. . رخبت؛ في ما سبق)‎ 
6 
Pap. 16, 2, to overthrow, to destroy, dead, death. 


۽ خيتي ۽ شخص أو شيء شائن» عيب ( خبٹ . 3 0 0 HOP û‏ 


a shameful person OT 
0 ول ° رموه ا‎ or thing, disgrace. 2 


٭ خپد» خيدتى ٠‏ كفل, فخذ» حقو العيب P. 57o, 58 e‏ 5ص khept, khept-ti Ê‏ 
(«خپد» مقلوب «پخد». العربية : فخذ) . e‏ 0 © ج ۰ ي © يجح 9 e‏ 


تح 
the E thighs, loins, the shame ;‏ ا 2S‏ ع 
ے 


© 06 © 5: 
3 , the genital! 
P3۳ دک زا ست‎ ET E 
organs, male and female. 
5-98 )1( 27 - 
khept-t © 0 حيدت 3 عار 3 شبار. : سے‎ 


shame, disgrace.‏ مچ سے 
> خفي ہ رأى, نظر رشوف. شاف: رای ١ہ‏ ےھ لإ 0.2 || ل قط 


to see, to look upon.‏ , حك 0 رحد 
ةة 


+ خمم خممي : جاهل. غير متعلم (خام. ,10.416 N‏ $ ه khemm, khemmi‏ 
وفي مادة(خمم): خخ ان الناس : R¬-.7 237, 2320. 302.1, 124, eyd.‏ أ © 
Pap. 7 © 2 ١ to beignorant, un. +<, 1 1 1‏ 

خشارتهم› أي سقاطتهم. قارن أيضا: learned, inactive.‏ مسب ين 


حب 
عمي . رجل عم: جاهل) . he whose‏ و لمانأ © khem‏ 
خم - خم رنف : مجهول اسمه. أي «اللّه». God‏ برعم name is unknown,‏ 


khem OR = î. A.Z. 97o, oR. خم رجل جاهل» أبله. مغفل» غبي» (حيوان)‎ 
ef e ® ka YP. Amen. غير مروض.‎ 


27, "O, 11, an Ignorant man, fool, dolt, stupid, 
untrained (of an animal); plur. f) XR عات‎ Pts 
لحن‎ 1 
Sk م‎ 0 ٤ ٍ 5 
خم : غريب أجنبي ( مجهول ). 1 ہا‎ 
khem © سما‎ stranger, alien. 


١ )‏ ) قارن صلة «العار» ب«العورة». 
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خم. خأر: عبد خادم. - 8 مع | مه أ © khem khar‏ 
(Rev.), slave, servant.‏ شرع قورع Copt.‏ 


خمني (5): جاهل. 1 )0 مسن ملقم RR.‏ ه )?( khem-ni‏ 


Pap. 3024, 57, ignorant. 


خمي ۽ علو خصيم. شخص لاقيمة له Wy. foe,‏ اا Ys‏ جه khemi‏ 
(مجهول) ۔ enemy, fiend, worthless person‏ 


khem A e TE خم : مصلّى» قدس الأقداس» محرم زحما.‎ 
IV, r57, 378 .- IV, 157, OR. حمى).‎ 


حالم ع 
shrine, holy of holies,‏ ا ا ©6 


sanctuary 


khem, khemm © 18 © 1 ق (حهم.‎ EET : ي خم خم‎ 
© § $¥ eB e. 
دعس‎ j BD: ~~ KB ; Copt. 


.02 لقرع 


khem-t o KI}, fre heat ; var. SR 
Se: 
E e RF: ٥ چ‎ 


, 1V, 857, hot parching winds, the khamûsîn, 


د خمت : نار حرارة. 


خموت : رح حارة سافعة › «الخماسين) . 


ا 
winds of the “ fifty” hot days.‏ ,رمم or khamtsin,‏ 


خم. نف : داء الربوء لا تنفس»› صعوبة التنفس . khem-nef (?) © RF © RP“‏ 


© 1 2 2 م‎ zy, asthma, breath- 


lessness, difficulty in breathing. 
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#خم : أعشاب فواحة(شمم. شم يشم 


مشموم). 


خمنت ؛ فترة ثمانية أيام ( ؟). 

حمنت ٠‏ نوع من القماش› نسيج ذو ثمانية 
خيوط. 

خمنني : وعاء «تمانية» رقي الدارجة الليبية: 
«تمن» = مكيالء . نصف الربع أي: 


ثمن). 

خمنو : المعودات الأصلية/ الأماسية الثمانية 
رفقة « تحت »» وهي : نو ورفيقته نوت › 
وحح ورفيقته ححيت. وكك ورفيقته 


حمني : ثمانون. 


: خمت (خم) : لا يعرف جاهل رانظر 
خمم» ر جاهل ) فى ما سبق). 


حمت (خم) : جبان» رعديد. 


khem AS P. 6o9, جأه‎ $F 
FT. 371, P. 536, N. 8o6, o $’ T. 392, 


© © Rec. ı6, 142, aromatic herbs j; compare 
سے‎ | Arab. عم‎ 
١ 


khemen © 11 NL: 38, e 


01 01 To, 1017 PP 
SEE Eren o 0 


eighth ; 90 T. 39r, لك بهم‎ i, AM. 405; 
Copt. مقوله‎ 616, Heb. TIDY. 


2 8 3 period of eight 
khemen-t وان‎ 3 EO) 


khemen-t E = , a kind of stuff, 


eight-thread cloth. 


حيييييم لممف ويد س = 
,عد وضفشح -- khemoen-ti‏ 


-- اا “ےس 


1)] mma Thes. 1297, an 
Rec. 29, 149, ال١ ح‎ (EE “eight” vessel. 


Nip 1 Mar. Karn. 42,‏ لمعه 
B.D. 164, 6,‏ الك حسانا 1 أو fo‏ 


the aight 
elemental deities of the Company of Thoth : 


they were Nu, Nut, Hel, Hehit, Kek, Kekit, 
Nen, Nentt. 


khemni (?) إلا‎ e0 eighty ; 


Copt. PALENE, DANE. 


khemt (khem) e , Uap. 3024, 


140, مس وشح كر 38 و 3 الحم‎ MN, 
ماك کے‎ 
© سام 2© یه‎ 
RR . جمس‎ , Dot tO know, ignorant. 
0۵ مسح‎ O II! 


coward, pol!- 
khemt (khem) - 2 


troeon. 
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خثو: كاهن قانم بالخدمة/ سادن. نبئ. 


و« خمت في خميرة حص عر ينارنها ”معد و ل مش 


بدج : بالقبطية «شمير» = خمير ) 


ظن. حدس» فكر . فى الدارجة الليبية: 


دخحمم)). 


ب خمت ٠‏ ثلاثة (العدد "). (في العربية يفيد 


الجذر الننائي «ثل» معنى الشق والتفريق: 
ثلب. ثلع, ثلم - مغلا - وقياسا: ثلث = 
شقء فرع. المصرية وخمت؛ تعني مذراة 
ذات ثلاث شعبء تكافئها بالعربية: 
خمش - جرح» شق. وقد استعملت 
«خمش» (خمس) للدلالة على العدد ه 
في العربية كتقرق أصابع اليد ثما يشير 
إلى ضرورة المقابلة الدلالية وليس 
اللفظية. كما حدث في مكافأة تسميات 


٣٠١۰٤١۰. ٤ الأعداد‎ 


الطيات. 


خمت ١‏ رمح, أو حربةء بغلاث شعب. 


خن ؛ صاح جذلاً (غنن. غنى) . 


 نلعم‎ 


خت تة دة 


khemt- ni ly taa 
هھ اا عاته هه‎ 


, yeast; Copt اا شعن‎ 
و‎ to observe, 


khemt کہ‎ f, oR a. 


to think, to think out a matter. 


لففضفنيا 


khemt ııt, P. ب‎ P. 618, 61g, 


= كم ,الك , لضم ,ومو .۸ 
ما شع ,ديه نا 


CJEAMLT, OILT, MasnET 


هه 
كلل 
e‏ 


, three; Cupt. 


26, 230, three- 


khemt وہ‎ - 1 , Rec. 


fold or three-ply linen or stuff. 


khemt Êş د‎ 5, © Za. 07م‎ 
ك‎ 2 2 8 


trident. 
@ 


khen م‎ 0 nnn 06 f 0 2 
اجن ل رود عمو كه‎ 0-2 
0 f 2 f: tO cry out for joy. 


190606, 


khenu 0h - $ an officia- e 


ling priest, a prophet, singer, one who announces 


or proclaims ; 


( E 
khen -t لو‎ sınging-woınan ; plur. 
6 ه‎ 


3 $ UB: 


خنت : لقب كاهنة وكوساى» (مدينة «قوص») . 
خنو: «الصياح»» أي الوليد. الطفل . 


خنو : أغانى المهد. دعرات» صيحات . 
خن : کلام كلمة. تقرير. 


خنو (3) ؛ نطق کلام كلمات. 


خن ؛ رة » أدى حر كات رياضية (بمصاحبة 
الغناء؟ العربية : غنن. غنى) . 
ختيت : فتاة راقصة ( قارن كذلك : قينة) . 


× خن» خنو: سوقء نزل في الصحراءء محطة 
قافلة. رختن. الخنة: وسط الدارء الفناى 
الحرم. وقارن «خان» = نزلء التي يقال 
إنها فارسية) 


ختویت : قاعات ( ؟) مستودعات . 
خن : أخص أقسام المبنى» غرفة (قيادة) زورق . 
»> خن ٠‏ حرك مشكلة أو سبب اضطرابا (خنا. 


الخنا: الفحش والإفساد). 
حنو : متمرد. 


Khon-t 6 58 title of the priestess of 
[ه‎ 1 


ع حكن ) 


© 
khenu 1 n $ f. the “crier,” 
f-c., baby, child. 


khenu 2 1 1 Rec, 2, 116, ©2016-5085, 
invocations, cries. 


khen © f: Peasant 28o, IV, 968, 


1 0 1 11,751, speech, 
khenu (?) zs KK fp ١ - SW. 


hl 0 16د‎ | Amen. 12, 4, 22, 21, utter- 
1 ن‎ © ances, speech, words. 


khen o f 2 K5 
A.Z. 1906, 107, to dance, to perform gymnastics. 
khenit ® 20 34 ل‎ dancing girl; 
© 1 
AK. Uo Ko hd 


company of E male and female. 


khen, khenu ما‎ C3, Rechnungen ç9 f, 


mw Em, L.D. III, r4qoB, market-place, 


bazaar ; Arab. yw, a khûn in the desert, عدا‎ 
wûãnsarai. 


khenuit a» | 4 2 3 Mar. Aby. I, 
06 اا‎ 
8, 75, halls )2( warchouses. 


© 95 a 
khen xw C3, 2. 
6 © T9O3, 7, re بويد‎ 
the most private part of a building, cabin of a 


boat. 


khen wên , to stir up trouble, to disturb. 
مے‎ 


khenu 3 04 Thes. : ,رهقي‎ rebel 
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Be, Rec. اام‎ an event . (انظر ما سبق وقارن ما يلي)‎ 
causes sorrow, misfortune. 


دخان ٠‏ شوش سبب شغبًاء ثارء قرد رخنا. .را يا ,| ©« e,‏ ري Khon‏ 


یہ ٢ل‏ یہہ 
AMAA‏ یکی رو 
الخنا: قبيح الكلا الفحش فى القول. م ١‏ 
3 في ® disturb, 007 a com.‏ 10 و 9 له 5 
ا 9 ١‏ 1 د an [ ! | o‏ 
خنى: افسد. عدر). 0 ماق || |0 2 motion, to revoll, to EE a‏ 


Rec. 32, ı78, those who ike A 


خنى : تشويش / اضطراب» مشوش/ مغير 2٥ا۵‏ ,ل مب © ]] © kheni‏ 


dısturber. 
. القلاقل‎ 
0 5 1 ٠ 
khen -3 to lament, to bewail. خن : ناج» ولول (ختن. الخن: تردد البكاءء رفع‎ 
8 الصوت بالبكاء)‎ 
^ © الك : الإقفال: الحبس. وفى مادة‎ 
u. OK E ۰ چ‎ ١ 7 لكن‎ 
رخفن) دلالة قريبة من هذا) . بر 6 © ©( © لوف‎ 
16031, to be shut up, kept captive, to seclude, 
to restrain, buried in oblivion ; see م | ا‎ 
حح م‎ 1١ل‎ 
© 3 
قطةطعا‎ 0 | for e | حتا: سجن / أسير . د‎ 
prisoner. 


١ 
kuena-t (for khenra-t) سج‎ © ۱ 


حنات 2 بيث ١‏ جم خنة الة O ٤‏ 
ریت ا | 5ه 
© 5- 0 


حرهشهم) . “بجح 
Ãmen. 3: 7, lharîm, house of restraint, prison.‏ 
ختإر(- خنإ): أغلق عليه حبس وحده. khenar ® 1 , o be shut‏ 
د ختعر: بائس ( خد - الراء فى في :ختعسر' 8 7 - 
SB Canopus Stele, 5‏ لل 9 khenar‏ 
مزيدة . الختوع : الل - البؤس) . وو nm N‏ 


miserable ; Copt. WINE. 


)١(‏ فى القرآن الكري ب وجعلنا على فلوبهم أكثة أن يفقهره :ه الإسراء: 4٩‏ أي : أقفالا. 
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ختوب ؛ الإله «خنمو؛ (صيغة متأخرة). 


(غدم. رمز هذا المعبود الكبش) . 
خنوس ١‏ يعوضة ( ؟) «برغشة» ر( ؟). ( خنقس . 
خنفساء). 


» ختب ١‏ سرق. سلبء نهب » اختطف» 


الدارجة الليبية «خنب» = سرق» «خثاب» 
خانب»= سراق» مارق. العربية: 
خلب ). 


خنپيو؛ قاطعو طريق / لصوص. 
خنب ١‏ استنشق» امتص / تهل عطرا ( خنف : 


ختفاً : غطرسة» غضب ( خنف. خنف الرجل 
بأنفه : تكبرء فهو خانف) . 


خنيبيت ١:‏ أسل / حلفاء. ضرب من النبات 
رحلف. حلفة. حلفاء: من نات 
الأغلاث ) . 


× خنم : نشق, شم تنفس عطراء أصدر رائحة 


(انظر « خنپ» فى ما سبق . تعاقبت الميم 


58 ( ara 95 1 م‎ to sniff at, to smell, 


Kf, to steal, to rob, to 


RF 


the god Khnemu 
(a late form). 7 


Khanub 8 2 9 
khenus جا || ع‎ , gnat )2( midge 2) 


khenp n Peasant 99, 123, - 


f, n j , Rec. 3T, 12, 30, س‎ 
ر لاه‎ 


plunder, to seize, to carry ofl, to pluck out, to 


offer, to present. 


khenpiu - 1 $ 1 robbers. 


YKhenp - مستي د‎ 6 1 to inhale, to 


عممييم 
suck out the essence, mma.‏ 
AMA‏ 


khenfa 2 5 arrogance, anger. 
ص‎ 


., © 
khenpit e | U Rec. 4, 27, rush, a 


kind of grass; var. n 1 <2 


لمم 


to breathe an odour, to give out a smell ; 
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ختمم: نشی در LAR‏ مه * سدم 
ا ,15 ,13 wu KR r, Rev.‏ عست 
RX $ 3, 2 O, to sniff, to smell.‏ 
ا e ١ Kî IV,‏ 
سے ’® S, o‏ 1 ا I"‏ ااا % $ 


2١ 
[D: smell, odour; 9 (KS 1, I.ove 
Songs رك‎ 2, breath. 


khnem-t ® SR e, 0 مت ي‎ 
nostrils, kiii 

> ختم : أرضع/ ربّى (حلم. حَلّمة؛ الحلمة: ن لذ س أ ® khnem‏ 
مسيل اللبن من ثدي المرأة. قارن : «حلب» ANN‏ 1111156 


ر حليب - بإبدال تام) . 
ختمت ١(١:‏ ) مرضعة (۲) رفيق» صديق . AIRS:‏ ا khnem -t‏ 
((۱»انظر ما سبق. ؟ - خلم . الخلم : الصديق) . ,136 Rev. I1,‏ ال كيدا 5 ,230 ,27 Rec.‏ 


ENT 
5 nurse, companion, friend ; plur. ۵ IS 
د‎ 


خنمتي : امرأة مرضع. مرضعة محترمة. ب سر 1ه khnoena-ti 9 N‏ 
بست 


9 © 80 ٥ 8 لاف‎ 
a11. 
کے 3 1 مہ‎ 11 f آل کے‎ f: 
5 KK %8 5 0 ل‎ 2 a nursing woman, a 
nanna 31 O ' professional nurse. 
khnem-t ® (SR a man's ا 00 اله‎ 
يمي د‎ 0 ’ mistress. خنمت : محظية الرجل / معشوقته (خلمة).‎ 


ختميو: أصدقاء, معارف / أصحاب ر أخلام) . ا 
Lage‏ 


khnemiu ° Pt 
1 


Ai GK ER 


friends, acquaintances. 


5 © تت‎ 5 5 .6 
Khnemit :أل کہ سر‎ Lanzone I12, مربية ملوك وملكات مصر الإلهية.‎ ١ خنميت‎ 
a divine nurse of the kings and queens of Egypt. 


الر تان المر حا 0 ل 3 8 1 hnem t1 SR‏ 


Isis and Nephthys. 0 و«نفثوس‎ 
5 2 2 , . 
khnem 1 1 3 Koller Pap. 4, 2, كوخا ھاو ب فى روات‎ 
Turin Pap. 67, rr, © eh: 0-5-2 ب‎ 


ا ا 
يي کے ل سم ا : 


5 الماك د‎ XANE س‎ 
RN 
$: SKN: , a red stone used 


in jcwellery ; compare Hcb. mars (Exodus 


xxvill, 19, xxxix, 12) which the TXx rendered 
by #pıcOvaros, مك‎ “ amethyst.” 


ختمس ١‏ سلك سلوك الصديق» كان علي صلة ,م 16 اماج ا ”5 khnemes‏ 


طِبة 7 شریکًا لأحد/ فاح له to behave as a friend,‏ ا 0 050 © 


5 : اقة.‎ 
to be on good terms or associated with some- صداكه‎ 


one, friendship. 


ختمس : صدیق› ولي. حام. friend, protector‏ اا ( ® khnemes‏ 


» ختمس ؛ ذبابة. برغشة» ناموسة, بعوضة. أي چ إا || عا ع © 5مصدوصطط 
حشرة طائرة ( ختفس) . ,9 ,12 Anastası IV,‏ , ضح ة ثرا | ». 


Sallier 11. 5, 6, a fly, a 20 midge, any 
flying insect ; Copt. 3 


nn 


الواضح أن الراء مزيدة”' 2 والأصل اڭ ,35 ,3024 ff f’ Pap.‏ هل 
« خن ». انظرها في ما سبق ) . كت و ع د اح يه | سه 
captive, beggar, prisoner ; plur. | O‏ 


fends, captives. 
رك كثيرا ما تزاد الراء ذ في المصرية كما تزاد في العربية . قارن: عنت و عنحر - مقلا.‎ 
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خترو: ناك. عاكفون. recluses,‏ 7 ل 8 $ م khenru‏ 


خنرا ٠‏ محظيةء امرأة «حريم». TA:‏ 0 اج 5 ي 


1 1 ا‎ TE س‎ concubine, 


harîm woman ; E | e e | 


êv ليت‎ PTA. 
Mar. Aby. I, 6, 47, 2 $4 ١ the ladies 


.. © Sw the chief concu- 
of the harim ; an 7 ,ج‎ bine. 


خدريت ؛ خدور النسوة المعزولات. the apartments‏ م 1 کہ ات khenrit‏ 


ًح 
of the secluded women.‏ 


ON بع‎ : a 
khensûu ختسإو : مسافرون رخيس” ؟. الکواکب ,وااave) ,691 .۶ 3 1 مم‎ + 


الخْنّس: الكواكب السيارة. فرس خنوس: 
khens © [fs Rec. 32, 176, @ 1‏ 


الذي يعدل فى حضره أي ركضه). 
to traverse, tO ١‏ 1 1 ^ 1 © 
خنس ٠‏ عبرء رحل. A 0 1 travel.‏ نة" Aan‏ 
خنسو : إله القمر باعتباره «مترحلا». .$ $ مس Khensu we 9, U. sro,‏ 


o كلم‎ PES. u 
TT 2 $ N.93, $ 


3 وي‎ the Moon-god as the “traveller ”; 
Cut. gonc; © 300 Khensu of the two 


Nnanlcs. 


وى فسر صاحب (اللسان) «ختس» يمعنى : غاب» اختفى . ومع a‏ 
جاء في القرآن الكريم ظفلا أقسم بانس (62 الجوار ر كس » (التكوير: .)٠١:٠١‏ يشير إلى أن معنى الخنس 
ای تسر بذليل وضفهنا بالخواروي)! آي الي ري أما معنى الاختفاءء ففي «الكُنس» أي التي تكنس 
رتخعفي). فكأن الباري عز وجل يقسم بنوعين من الكواكب : تلك السيارة (الخنس) وتلك الختفية 
(الكنس)- 
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» خنش ١‏ أنتن» دفر نعانة ( ختز. خنز اللحم 0-7 0 © سے khensh‏ 
غره: فسد وأتتن). : © زه 03 تيم 
لا کے ر ل کے .© توم چ تت 


> ملم‎ Rev. 12, <3, to stink, 


ridity, stinkingness ; Copt. لك‎ 110 


khenshit ® [fı || © -, © خنشيت ؛ تعفن» نن, شيء منفر أومنتن.  إ1‎ 
۱ 1 4 إلى‎ Rev., putridity, stink, a disgusting 
or stinking thing. 

» خنت» خنتي : الأنف» الوجه ( ختق . الخد : ىم 6 khent, khenti (f) ۵١‏ 


رأس الجبلء. الطويل اللشرف - على fh TS the nose, the face;‏ 5 
Copt. QAINWT.‏ لاه 
التشبيه ) . 
ختتي ٠‏ الأول » المقدم» زعيم, في الدرجة الأولى» MS N:‏ 1 2 م khenti (lll‏ 


السابق» القائد (انظر ما سبق. وفي نفس بصعم ا 2 fh o: N =: (he fh‏ 
المادة: الخنذيذ : الطويل من الخيل» الشاعر MT. 7 5 the‏ :0 عه ل 
المجيد» الرجل السخي الام السخاءء e‏ 


first, he who is at the head, chief, in the first 

السيد الحليم - وهذه من صفات الزعماء rank, forerunner, leader‏ 

khentu مہ‎ ۵ an intimate or chicf friend ا‎ 500 E 
e لك‎ : end. . ختنو : صديق حميم أو صديق اول‎ 


خنتي. تُحئو ؛ زعيم ليبيا («التحنو» إحدى 
كبريات القبائل الليبية ومن أول ما ذكر 
في الآثار المصرية من تلك القبائل ). 
lo be shut up, enclosed, .„ 2 0‏ 
دعاسا 1 أقفل عليه حصر» حبس سجن khent fh 1 confined, imprisoned.‏ 
(انظر «خن» في ما سبق) . ش 
خنت ١‏ محل الحيس» «حريم»» سجن» جزء من ,603 khent fll I: P. 672, M.‏ 
المعبد لا تدخله عامة النا جه معععيم ا عييييم ا : 
س على و g2‏ 1 درك [أ) اا ,1278 N.‏ 
العموم. 


Khenti Thehenu iN - 
1 ادك‎ U. ,و56‎ chief of Libya. 
Lamb | 


a place of seclüston, harîm, prison-housc, 


the part of the temple not generally accessible 
to the public. 
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ي خنتي ؛ مكتب قاعة/ ساحة رختن. khenti M2 Rev. ı4, 76, ofc, «ikl‏ 


eI: 
court ; 1 Mh © Mar. Aby. I, 6, . الخنة: وسط الدار)‎ 

1 © Il a NCI 46, courtiers. 

: wm [| PS.B. ro, 4z, the ختت : قاعة معبد.‎ 

Nn 1 9 1 1: 

FORE إل‎ o I18 hall of a temple. 

khent N aL IV, 966, high or promi- خنت : مراكز عالية أو سامية.‎ 

a’ nent pOSItions. 
khent, khenti {lj 7 2 ,Amen.6, 2, 9 2520 
حجنت حبني : محرق مفدس . غ1 اه‎ 


MAAN 4‏ حيس حييييم بمصيعييم 
ی A‏ صعلاه aN ih‏ ل 
١ EAN 07‏ 
shrine, sanctuary ; plur. N TNE. fh‏ 


unt NII‏ هه 


2 ١ : 
khent ا هم‎ 1, garrisons, forts. ختت ؛ قلاع حصون.‎ 
8 © 6 
k 0 ل‎ 8 8 8 
hent oa’ TORN اده بر‎ ,a . سيدة فى «حرم»» محظية‎ ١ خنت‎ 
lady in a harim, a concubine ; plur. n 
TAN eye 
KA أ اللي‎ Thes. 943, a harim of 
حت ذا داه‎ beautiful women. 
khent 0 أ‎ , Rev. 15, 152, lo ascend. ب ختت ۲ صعد ( خند . خناذي الجال: رؤوسهاء‎ 
الواجدة تو2‎ 
ل ب‎ throne will 5 ا‎ 
khent e ,]ك‎ e AE حجنت : عرس دو درج . ا‎ 
khent / A , to rise (of the Nile). خنت : ارتفع (النيل).‎ 


ا : 45 2 khenti EY‏ 
ختتي ؛ تقدم. قدم» رفع رجلا إلي رتبة عالية, و134 و45 MM a f A,az‏ 
2 5 3 هه IAAAAN , AANA‏ 
سار جنوبا. (قارن: صعد = ارتفع. ذهب حل ذا د 111 iM‏ 0 0 
إلى الصعيا . والجنوب في م 2 هو to advance, to bring forward,‏ جاه N E.‏ 


يدهاء المر تفع من أرضها) . a man to high rank, to march south-‏ ال 
Aras.‏ 


)١ 1‏ ذلك كما نقول ٠‏ سند فى الجبل» - أي صعد. والسّند: الجبل . اشتق الفعل من الاسم ما يحدث كثيرا. من هنا 
كانت المصرية «٠‏ خنتء (العربية: خنذ ) بمعنى الجبل أولا ثم جاءت بقية المشتقات التي تفيد الصعود والارتفاع . 
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ختت ١‏ إناءء زهرية. وعاء (انظر «خن» في ما 


سبق ) . 
خنتو: صحون. أقداح. 


× خنت : حديقة. مستنبت (خ = ج. العربية: 


جنن. جنة) . 
ختني : عامل › ساق (للزرع». وجنايني». 


خنتي. شأ (9) : حديقة واسعة بها بحيرة 
وأشجار كثيرة. غيضة. حديقة فواكه/ 
بستان» أرض متسعة. 

خنتي. شأ (5) : موظف أو شخص استخدم في 
بستان أو في الري. 


خنّد : قمح (حنط . حنطة. الحنطة : القمح). 


+ خند : حديقة بستان = (انظر : «خنت» 


حديقة ). 


5-8 محتدو : جزء أو أجزاء. من سفينة رانظر 


رخنت ؛ : صعد). 


khenti MM ہا ہے‎ a , Peasant 36, 


to sail upstream to saul southwa#kds ; 
Copt. WNT. WNT: 


khent © 3 , pot, vase, vessel. 


xx IV, 666, dishes, 


و ت $ 6 khentu‏ 


khent nw ıı Î, 746, garden land, 


© ا‎ © 1 
plantation ; ممععم 1 [) صح مہ‎ e 1, 
a | ا ےھ‎ 
grove, shrubbery. 
khenti © ¢ Ê, 
2 الات‎ oN 
8 Ê, a kind of workman, irrigator. 
را‎ 


8 
aN 


1 


Décrets 1o6, 


khenti sha (?) (il ©. 


a large garden with a lake in it 


nn CTT 


khenti sha (?) (fl) a 


official or person employecl on garden land or in 


Irrigation j fem. fh للم‎ 2.7.1005, 4: 


ح أ 6 Décrets,‏ لوغ کے 1 


, ûn 


plur 


khent e „O, wheat; Heb. TNT, Targ. 
هع‎ 5 


NET, Arab. aia - 


6 تت © ت 
, ججح n:‏ ,| ویوا khent nr‏ 
اللحاارن) زد کے ' | کچ سمح 
Rec. 17, 54; EEL garden, orchard ; see‏ 
ت ê‏ 
AMM 5‏ 
| > 2 
o 5 53‏ 
Rcc. 3o, 67 a part‏ ا o‏ مع 11612613 
تلطع or parts of a‏ 2ح ` 
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خندي ١‏ تمساح ر خدف. الخذيذ والخنذیان: 
الكشير الشر. وكان التممساح شرا فى 


مصر القدية) . 


»* خر : تکلم» قال ( خور. خارء يخور: صوت. 


قارن كذلك : قرا. قرأ: صاح) . 


خر خرو : موت كلمة. 


خرو۔ م۔ پت : صوت من السماء رعد. 


حخرو. رمم : صوت البکاء . 


خرو. حري۔ شمعيت : أصوات مغنية . 


خرو. قا : صروت شديد الحدة. 


خرو. قرا : زمجرة الرعد. 


خرو تا زمجرة الأرض. 
خرو. تأو: صفير الريح . 


khenfti ا‎ 8 5 AZ. 1872, YT, 
` چچ کے‎ 
1 دح‎ 


| crocodile. 
5 


kher Stl 3, to ik 10 SAY ; 


E ا‎ iF ہے‎ , i5 
<R ان‎ 2k 


sald. It iS relatvd that. 


kher, kheru [$v 2F: 
voire, word; pur. | |$ hs 
ISA IBI 1 FE! 


Copl. رم‎ PWOT. 


kheru em pe-t [e 5 ا خآ‎ sound 


from heaven, Copt. 2002116, thundcr ; 


kheru remm © | $= NF 


N. 36o, the sound of wecping; kheru heri 
shemait $ 2 411 , Singing voices; 


kheru عو‎ a f 1 | <4 (¢ f 1 


highly pitched voice ; 


kheru qer ا‎ mf 2 


, the roar of thunder ; 


دچچچے 
he‏ ,15 .اق kheru ta ® E 4 Rec.‏ 


kheru tau ® | مت‎ $ roar of the earth; ( 


4 ا‎ $ the whistling of the wind. 


Kheru 51 P.662, 11 ,ودج‎ * |, 
<< ج‎ 


P. 979, voice personihed. 


kher [e 11 Rze, 21, S7, to اطنط‎ 
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كك 50 2 : 
خرو قرا : صوت «فرإ»ء أي الرعد. B.D.‏ .دإ Kheru-qera I$‏ 
voice of Qcrû, £.e., thunder.‏ ,6 ,39 
2 93 5 4 5 0 ع © 
+ خرهء: سقط وقع. حط على › لقي ألقى. 2 3 ,542 ,305 kher <, U.‏ 
ê © IE : :‏ 
قلب. (خرر. خر : سقط). اه رمك ,226 ,P.‏ 1.297 
و 9 © 
TT‏ وو ,س Ts‏ ې TA,‏ ی 
8 © © 
fall, tall‏ : 
SFT, e. 9 to fall, to ta‏ 


clown, to light upon, to meet, to throw down, to 


overthrow. 
GG © e 
kherkher , TF. 282, N. 132, أهلك ر شرر.‎ ٠ خرخر د اجتث جتث / اقتلع. > أهملك‎ + 
© © x © 9 E ا‎ 
1 اج‎ j, to root ur, . شر : قطع . المضاعف : شرشر)‎ 


lo destroy, to be destroyed ; Copt. .كم 0ل‎ 
kherit 9 1ت‎ e: defcat, overthrow, . حريت : هرم قلب. سقط (خرر. خر)‎ + 


fall; plur. | بت ااه‎ i 


6 6 : : 1 03 


vanquished‏ 0م 0 حي ا 0 جح 


chief, a defeated foe, a slain man ; plur. 

اچ کے 

خريت : الموتى المقضي عليهم. مخلوقات تذبح kherit ® UES ES‏ 
ا ١1‏ اي 


فر بادا dead, the‏ س0 جود ||| 9 ل 
5 تہ | < 


damned, creatures slain for sacrifice. 
kherit e 5 r 9 2| خريت : أضحيات,. حيوان أو حيوانات‎ 
° جز دا‎ ° Rec. للقربان / للتضحية.‎ 
' حت‎ 


ا ص © 
إلى 7 چ 5 
27 ,31 ا 32,95 


Hh. 541, victims, animal or animals‏ ان 
for sacrifice.‏ 1 4 کو 


كف : أي ا ا khorit ® 1 O |1 wounds, gashes‏ 
خريب ؛ جروج جروج تایه ر ا slaughter,‏ ل <x‏ سے 6 
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خرو: خصيم. عدو مجرم. 


× حخرو: أرض واطئة. مستنقع (خور. الخورء مغل 
الغور: املنخفض المطمئن من الأرض. 
وكذلك: الهور. الأهوار: المستنقعات ) . 


۽ خرت : ما يخص أحدا من الناس» ممتلكات, 
ملك» بضائع, مادة/ مال ء طبيعة, ما قدر 
لرجل / مقدور. حاجات يومية أشياء 
تهم أحدا من الناس . شؤون. حالة, حال . 
حاجة» أمنية» رغبة . ( خير . خيرات ) . 


خرو: نمتلكات. ملك 


خرت. إب :٠‏ رغبة القلب» حبيب مفضل . 


خر اب : إله - طائر . 


خره قبر» ضريح. جبانةء مقبرة. 


خر۔ ن۔ عحوت ٠‏ مخزن / مستودع. 


A | $ f. 26‏ سمه 
LNG‏ .6ح | 6 ذا | ودعمه 
fe‏ مذ اج | .هال | .4 الاج | 
Nu lI INAS‏ 


إا س بے 


enenıy, criminal 


, Rec. 25, 195, fot, 


0 x لك‎ 
ع‎ <3 ١ جص‎ za, 
> 
o - 6 © x 
كه‎ ıt الا مج * سے ا‎ 
low-lying land, swamp. 


kher-t <, کک = ا‎ 
هه 1 ه هه نه‎ 
that which belongs to someone, possessions, 
property, goods, substance, nature, what is 
destined for a man, things required for daily 
needs, things which concern someone, affairs, 
state, condition, need, wish, desire; 


kheru ا‎ P. 688, 6 8 


possessions, property. 


kher-t ab Ê بك‎ 1 ۱ 0, the 
م‎ 


لح 
heart’s desire, dearest, favourite.‏ 


Kheru- e Berg. I, ro, a bird- 
Pb کے‎ 0: god. 


يلللا ء_ ھگ ,جه > kher‏ 
سے < تك 

tomb, necropolis, ceme-‏ 552176 ركد 3 ا 

tery. 


kher en ãhãut 7 ww i. 


storehouse. 
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کو عي سكين : قلاف ياتلا هرو هر 
الماء: صبه ) . 

+ خرب : )١(‏ قاد أرشد أشرف على, حكم» 
فرض أتاوة. كان ميدا/ سادء كان في 
المقدمة(؟) أهدى» عرض (هبة)› 
أعطى ؛ أحضر عطا. -١(‏ شرف. ؟- 
انظر ما سبق) . 


خرب إب : الأول . (الشريف). 


خريو: موجه حاكم. مشرفء قائد., زعيمء 
سيد.ء رئيس . 


خرب : زعيم جماعة.. إلخ. (شرف. شريف ) . 


خرهت : لقب الكاهة الكبرى في ١‏ كينوبوليس» 
و« خویس» و« جوتایکوبولیتس». 


خرپ۔ سح : رئيس دار ندوة «رع». 
خربي دوأ : ال اا 
× خرش » حزم أشياء في صرة (خرج. خرج. 


الخرج : صرة المتاع) . 
خرشو : صرر بذور مستعملة في الطب / دواء. 


kher ® ٣ to pour out, to eject fluid. 
حح‎ 


kherp <> f_j, 36 641, >, IV, 746, 


E3 o r ge f Amen. 1o, 8, 
<$ كا‎ 5 ١ 9 to lead, to direct, 


to superintend, to rule, to lay under tribute, to 
be master, to excel, to be in front, to present, 


to offer, to give, to bring gifts ; Copt. WPI 


kherp 4b (or hat) ,کہ‎ to be 
superior, haughty )2( 


kherp <> fh, Rec. II, 156 ي‎ lf 


Rev. ı1, 122, first; Copt. 0011 


e <u, کہ‎ 1 311 


e, IV, 966, director, governor, overseer, 


leader, chief, master, president ; 


kherp — 0: chief of the crew; r 


Rec. 3, 15o, chief huntsman director of works ; كعد وح‎ 


steersman, captain. 
kherp-t کہ کہ ره ل‎ | title of 


the chief priestess in Cynopolis, Xois, and 
Gynaecopolites. 


Kherp seh ١ 10 mn. O, T. 87, M. 24o, 
N. 618, the master of the 

١ | 14 اتن‎ council-hall of Ra. 
kherp tua مک‎ 8 111, r43, to pre- 


vent the dawn, ,هم‎ to get up early; Copt. 


wp. 


x‏ © © ص 
BB‏ حب N‏ کرک khersh‏ 


to tie up things in a bundle. 
khershu $ ° , Hearst Pap. IV, rı, 
لتنا‎ 1 


bundles of seeds used in medicine. 
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خرش : صرة / حزمة / ربطة. 


خرش ١‏ ربطة خضراوات. باقة. 


خرش : حبل كانت تربط به صفوف النضراوات 
رفي الحقل؟). 


خرشت : حزمة سهام ( كنانة مهام) . 


+ خخ : عق | رقبة, حلق/ بلعوم ( خوخ - 
خوخة). 


+ خحخو: ظلام. ليل (قوخء كوخ. ليلة فاخ 
وكاخ: شديدة الظلمة) . 

حسر : كسرء فرك دمر دمر / أهلك. طرد 
( کسصر) . 


3 خسر: أهلك / دمر (خسر. التخسير: 
الإملاك ) . 


» خت ؛ خشب» شجرة, عصن شجرة, فرع, 
هراوة. سيف . عصاء لوح لوحة. قانوذ. 
خب (للعمارة).دف؛ صفيحة 
خشب. عمود ر خوط . الخوط : الغصن. 
اليب من ال ون 


سے © 
Rec. 17, 156,‏ ا حت ربصب kbersh‏ 


Rechnungen 78, لا ا‎ bundle. 
ae 


khersh ا ج‎ IV, I71, Ihes. 1288, 
2 7, bundle of vegrtables, bouquct ; 
o lÎ m~ Û 1 

Ll <I کے‎ 1 tT, Annales IX, 


156, bundles of papyrus. 


khersh Tg ©, 2 rope to which rows of 
vegetables were ticd; compare a “string of 


e ÇG cx 
Onlons ”: plur. O ©, Rec. 15, 2. 


khersh-t 5 a, a bundle of arrows. 


f Se. So‏ 210 شمن 
neck, throat; var. 60 1‏ 1 ۲ 
Copt. ê.‏ 

khekhu ل ا‎ EA dark. 


ness, night. 
kheser @ ov. U. 609, P. 17o, 
N. r065, © ES M. 6or, © 9 <. 
ہی“ © حت‎ 
M. 76 چ‎ 
760. @ | 1 i Thes. rr9y, 
لهب‎ | JJ, to break, to rub down, to destroy, 
ےہ‎ 
to drive away; var. € حا ڪا‎ ,P. 350. 
٠ © : © 
kheser د ۸ہک 1 ا‎ 
١ © CK © مع ىئ؟‎ 
| 1 اک‎ 


moh .ج"‎ 
to destroy = khersek. 


khet کک‎ U. 55 ی(‎ 3o3) 
ان ىت 9 داه‎ 
احرى 1 حى‎ 1 5 Rev. 12, 30, wood, tree, 
ت‎ 


branch of a tree, twig, stall, sceptre, stick, board, 
tablet, canon, timber, plank, pole; Copt. لل‎ © : 
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خت ؛ عمود الخوزقة / خازوق. مخوزق. 

خت ؛ نوع من الشجر أو ا 2 لعضب . 

خت ؛ هراوة أو درة مصنوعة من نوع خاص من 
الخشب. 

خت» عأذر: شجرة بلسان ( ؟) / شجرة بلسم. 


خت. عوأ : نوع من النبق مستخدم في التطبيب. 
خت. ونث : نعش., تابوت. 


خت. ن۔ عنخ ؛ «عكاز الحياة» - قمحء حب» 
مادة طعام . 


خت. ن. شن : «شضجرة التعر - نبات 
القطن( ؟) 


خت_ خر. إأخت (؟) : صنف من شجر التوابل 


أو البسلم. 
خت. شم : حطب / خشب الوقود. 


خت. كأم : خشب أسود. 


احج © © و1 . ل بحام 
khot a impaling pole ; 0‏ 
ا 


SES: 


a kind of tree or shrub; the berries 


a 4د‎ ١ 7 1 1 


N. 296,‏ ,ا ١‏ مايل حى (0) أ-طعاعة khet‏ 


297A, a staff or club made of a special kind of 
wood. 


balsam‏ ج حه حيى 
khotãatcher nal Î U’ tree (?)‏ 


khet 3118 فقس یی‎ %۹ $ i 


kind of berry used in medicine. 


khet ut-t T7 © بحى‎ coffin, sarco- 
phagus. 


o ia ا‎ 
khet en ãnkh سس‎ Ng. 431, 


مقت مم بی 
nnn 4 © 03, 4-2. 1900, 30,‏ ,616 .2 
سی بجی 


یی 
MNS Rec. 27,87, | 5‏ 
i‏ اایسے Mana Am‏ ! ده 
“staff of life, wheat,‏ چ 
AANA 39‏ 
grain, foodstuff,‏ اله © ااه 


khet en shen 9 2 the hair 
tree, cotton plant (?) 


khet hetch-t حت ,°$ لحت‎ 1 4 
white wood. 


5 8 خی‎ © 
khet kher ûaakhb-t )2( ا‎ £9 
00 0 a kind of spice or balsam tree. 


khet shem 3 CI NIE > صم ر‎ 
$ 1 Rec. 17, 8 firewood, kindling د‎ wood. 


khet kam ڪچ‎ , IV, 705, black wood 
32 0 
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خت : مسطحات على جوانب التلال مغسروسة ,113 1 % 5 I,‏ ی khet‏ 3 
ل 

765 ,137,98 لے اه لك ع ا 

سمحت 

the terraces on‏ روه1 Annales III,‏ , زم 3 ا 


the sides of hills planted with trees 
© خت ؛ الدرج أو السلالم التي تمسك بكرسي كد جى بی‎ 
لو دين‎ 


@ > اا‎ E 
9 3 حاب «اأوزير يس».‎ 
© الود © | 2ح‎ 
22, 7, B.M. 1262, the steps or stairs which held 


up the judgment seat of Osiris. 
VS حصو‎ the great throne On 4ã jJ مت عأءا ه الذى كان‎ 
Khet ãa 7] خت : العرش ي کان يجلس ضر ې واو إا ,کے‎ 
حر‎  ) أوز مصتوع من الخنشب‎ 
khet رحبى‎ 1 Rec. 3o, ,2و:‎ a land (0 «زردريس'( غ من‎ 
ا - 0070 0 3 1 5 ص‎ 
measure Of 4o and also of roo cubits {the : خت ؛ مقياس أرض ر خطط. الخط والخطة‎ × 
| حسی حسيم‎ 


. 5 سك‎ 
cubit = 20:65 inches) ; plur. 1, 
ت‎ 


الأرض تعلم للبناء - تقاس لإعسداد ر A‏ 
السكن. ومن ذلك : خطة الكوفة وخطة ET‏ ب P.S.B. r4,‏ 
١‏ هب ا X‏ اه 


P.S.B. 13, 420, the square cubit ; البصرة.. إلخ). 5 0 | حجی‎ 
a measure of land. 


ه١‎ 


خت.ن. نوح : مقياس = .؛ ذراعا مصرياء أو ریم جا e‏ مس kheten nuh T7‏ 
۹ مترا. ممه یی ی 
متر 7 nA‏ 
mf U‏ | د 24 4 O, 77, n fe, Rec.‏ 
Egyptian cubits,‏ ه4 = @ 8 ج ,08 ,16 Rec.‏ 


or 21:31 metres, and the Gr. 4xouror Of 400 
cubits; Copt. .رع 11510 لل‎ 


خت. نوح : نجار (؟). ( خط اللوح؟). ;)2( carpenter‏ ل ”™ khet nuh‏ 


Copt. ŞEIUOE,. 
: @ > ٭ جد نحت قلف › جلف ا كتوب عليه چت کے حت‎ 
kheti ST. ا 31 ا"‎ 1 : 2 ١ 
ہک“ ححا > د © وی‎ E أو منحوت. رحتت. الحت: القشر.‎ 
ان‎ SL GL Pa لآ‎ 5 
8 8 $$ ا‎ to engrave, to cut into, some- جت مسر‎ 
thing carved or inscribed or engraved ; 
| = ضح سے‎ î: an engraver of letters ; 


11 a, Thes. 1323, sculptures on a wall. 
© ىت‎ IPO 
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ختيو: حصادون/ جانون (الحت: تزع الورق 
(والثمر) من الغصن ) . 

ختخت : کسر قطع قطعاء دمّرء كسر/ عصى 
أمراء نقش ( على الخشب) . 


خطط . التخطيط : التسطيرء الكتابة ) . 
خني ١‏ خاتم منقوش. 


خت : أمر عال/ حك(" 2. 


٭ خت : ثقبء نفذ ( خدت. الخت: الطعن 
بالرمح مداركا. خته بالرمح : طعنه, 


ثقبه, أنفذه فيه) . 


٭ خت : كان خلف أحد أو شيء» تبع» سار 
ٍ خلفاءانة نقلب. تراجع. المجزء الخلفي 
ر خطا. خطا: مشى. سارء في خطى 
فلان : في إثرهء تبعه, سار خلفه) . 

ختخت ه تبع. سار وراء ابتعد انزلق خلفاء 
تسرب (الجنود فى المسييرة). مقط 


خت. ير( 5) : خادم. بيتي (تابع البيت) . 


khetiu 5 FAY ۱ , Rev. 6, 26, reapers. 


ت" : ا : ؟ khetkhet‏ 


E to. break, to cut into pieces, to de- 


stroy, to break a command, to engrave ; Copt. 
.1ع لك 05 لك‎ 


@ ليح ری هه‎ e 
khet-t a 13 wring 


cut İn stone or wood. 
kheti © --, © $ r AZ. 1905, 
تله هه‎ oa ım 
1o3, an engraved seal. 


(eg |‏ ا ری 
khet 8 6 Rev. 13, 16 = ][ 5 1‏ 
decrec.‏ 


khet © وص‎ Thothmes 111 Stele, to pierce, 


حيو 2 يا 
د 6 2 م حا to penetrate ; FO‏ 
۸ د جز لا : 0 


“thy roaring penetrateth every‏ جه ت 
country.”‏ ااه 


f o © هه‎ 
وی‎ : 
رم‎ e A, 10 be behind somcone or 


لے ا عم khet‏ 
حر ی 


6 هت‎ 
something, to follow, to march back, to turn 


back, to retreat, the hinder part 


khetkhot n, U. 336, P. 227, 
QO ه 8ه‎ 

o,‏ © حیی حيى. یر حیی حی E‏ حي 
A ' O0۸ 8A0 a‏ هه 
to follow, to march after, to pass away,‏ 5 9 
هه هه 
to slıp behind, to drop out (of soldiers on the‏ 
march), to drop (of the jaws), alienation {of‏ 
property).‏ 


C3 servant,‏ 2 حح 
A 1 * domestic.‏ < ۾ انين khet per‏ 
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خت. تأ: طواف في الأرض. ,22 ,53 khet-ta A , Mar. Karn.‏ 


اه 
to wander about the earth.‏ 
A 1‏ ری 5 
ختيو۔ جب : أتباع إله الأرض «جب». EBON GOD Am SA:‏ 


followers of the Earth-god Geb. 


و ی ھل کر ا ا 2 94 2 te‏ 
أنه آم ر کم خم :طم إل 49 u. cor, © (9. Ey,‏ ,9 98 
Ors,‏ ا A ON:‏ 


Q ÛJ, to seal, to seal up, to close, to shut up, 


to imprison, to end, to finish ; Copt. GWT AL , 


3 P.S.B. 27, 287, seal- ا‎ 
khetemi 5 10. maker. حنمي : صانع الأختام.‎ 


khetemti (?) ختمتي (5): خازن, حامل الختمء الموظف 1 © كم 01 ىم‎ 
EN $: treasurer, chancellor, the official who . المسؤول عن الختم‎ 
1 
h h عط‎ seal; : 
ad c e seal; ۳ EN م‎ 7 
ED م ه‎ 7 6١0 $ î 7 Coronation Stele 4 
ED Ni 0 Ê. the god's scal-bearer. 


.- 5 1 
حتمت : أشياء قمة مختوم علي 1 khetemt ED 2 1 valuable objects‏ 
the treasures of the god.‏ 7 0١م‏ ; لنة under‏ 
58 0 1 0 4" ه اب OR‏ 
خسم : طابع . طابع في خاتم . 09 Sk SRS:‏ ا 


5 9, OQ, asl, a seal in a ring: 4 اكه‎ 


١ 
0 6 ring for ring; 4 I P. 6o7, seal of 


Taf HI, 22, tw‏ ,رقمو A.Z.‏ 0 ه_© 
EWU‏ ,22 م ial.‏ ,1900 .< لسن tl‏ 
صضخطح gods; 5- 0" seal rings; Heb.‏ عد 


khetem-t 8 K9 1 9 $¢ e 8K ختمت : وثيقة مختومة, عقد اتفاق . معاهدة.‎ 
کک‎ 8 9 1 a sealcd document, contract, 
)ا‎ 1١ ١ 
چ ا‎ 


3 0 . ت 
agreement, treaty; EV‏ 
سے 


4 
- 2 E مس‎ 
Rec. دق‎ 171, a secret contract. 
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حلم : عقدء اتفاق. 


ختم : فطيرة» خبز موسوم / مطبوع. 
خم : نقود مدورةء كل ١7‏ قطعة منها = «دبن» 
(خعم. خا - ما دار حول الإصبع 


حلية). 
ل وحدة قيمة. 
ختمو: حلي / زينات تاج (خواتم ) . 


ختم : حقيبة جلد وعاء جلد قربة خمر. 


خنم : حصن قلعة. حصن خشبي / معقل 


حشبي . 


ختميو : سجن , حجرات مغلقة (مختومة) . 
ختميت : مكان مقفل. 


خدمو : ماشية موسومة/ مطبوعة (مختومة). 
ماشية معلّمة للقربان. 


khetem ۹ No f, Rechnungen 6u, 
contract, ف‎ 


khetem EDE, cake, stamped bread. 


1 
A.2. 8, 17, 
9 1Z roê 


= 1 teben 


khetem Û 


ring money : r2 of these 


khetem 09 ١ 1 1 P.S.B. 13, 438, 2 unit 


e 


valuc:— o‏ إن 
١١! ١1‏ 


the ornaments of a 
crown. 


khetemu 2 $ 


leather bottle, 
wine-skin. 


khetem رح لا‎ IV, 661, 8 جع‎ 
SSSR! EE, 
8$ $92 
a rir ABP ا‎ 
oN 92 Cjj, governor of the fort. 
khetemiu رما يج | ي ه‎ 7 5 


انا 
prison, closed chambers.‏ , 3 8 


khetemit 7 $1 9 Q c=, B.D. 64, 


IT, a sealed place. 


khetem 2 | E 0 , Rev. 13, 2, 


to close up; compare Heb. DIT. 


khetem © 09 leather bag, 
هه‎ 3 


fort, fortress, blockhouse ; 


khetemu وك‎ 09 YX, branded cattle, 
7 SEN ١1 


cattle marked for sacrifice. 
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(خ)(2) صم (نفس القيمة الصوتية للرمز 
السابق في المعجم. وله نفس 
النواص والمقابل اللاتيني : 11. في 
بعض المصادر الأخرى ميز هذا 
الرمز عن سابقه بالحرف اللاتيني ١‏ 
حته خط 11 إشارة إلى أنه ينطق خاء 
خفيفة أو حاء ثقيلة كنطق أهل 
مالطة للخاء المعجمة وهو كشيرا ما 
يتعاقب والشين المعجمة مسثل 


:: عات ؛ بدن. بطن» رحم (حوا. حوى. يحوي. ص - ) ب86 N.‏ ,338 .۸1 جاسم kha-t‏ 
فهو حاو وهي حاويةء حوية. والواقع أن كج صم ,70 RR P. 204 + De N.‏ 
هذا الرمز صورة مشيمة. وتدعى في مصر ,ممم وا حم 23159 , ر جا حصب ,963 N.‏ 
جو وا نجما بای في د ر ی (var. of Ro e‏ 79 ,32 
ج 


: ا‎ 
0° body, belly, wonıb خوت» المولود)‎ 
La 


o i 


2 ا و Ama‏ صن 
:: خات. ن۔ نهت ١:‏ ا جسم اي لب سجرة (In , tbe body,‏ سمه 2,2,3 kha-t‏ 
الجميم 172 P.‏ م f.e., heart, of the sycamore ;j‏ 
بست 22 ,72 سے ہے ” y‏ 3 6 
٠“ belly of heaven "—a part of the sky very full‏ 
of stars; 5 $ , T. 284, P. 8g, M. 32,‏ 
2 


N. ,و6‎ “of the body," ,مم‎ issuc, children ; 


خأت : بيت. معد ر( انظر حأت» في ما سبق kha-t , CI, Herusitef Stele 26, house, ١)‏ 
a! 1‏ 


temple ; ١ body (of a temple). 
هه‎ 
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kha-t A.Z. 45, 125, E . خأت ؛ بیت‎ 


<> 1111 all Xx ` 
حح‎ AAA 

IV, 869, houses of the stars; عميييه‎ , Thes. 
یہ | د‎ 

I6O, a wet mass; 04 M a dry mass; 


لا علا كلا r XK XK yk‏ ص 
house of 8‏ ريا ون ١ XX KK‏ سا 


or 13 stars; anan , Copt. Cat. 378. 


٠9"‏ [ مہ ات 


kha-t AS, AO, A . خات : جثمان» جثةء جسد محنط‎ 
E 
,کے‎ g94. 7 وج‎ e 
a2 QOT ARDO بحسا(‎ 
O. AROS IR 
DSA: ves 0 f ص‎ 


Hymn Darius 9g, a dead bocdly, corpse, د‎ 


ified body; 7} © إل‎ <R 19 
mummified body | 1 xX l8’ 
the Great Body in Anu, ,»م‎ R3. 


خأزت] عات :,البدن العظيم؛ (درع) ,روم .8.15 ,° فب ا م Kha-[t]-ãa-t‏ 
و«أوزيريس»). Great Dody” (Rã 8 Osiris).‏ “ 


kha-tiu e Na ۹ $° 3, خاتيو: الأموات (الجنث).‎ 
27 5 E 
1: Jour. As. 1908, 292, كاسن‎ At 


1 Shipwreck 13z, the dead in general, 


the damned, the slain ; 45ے‎ 
the bodies of Sekri. 


khaut ARPA SES . ) خأوت : مجزرة عامةء مذبحة (امجنثة‎ 
A ARPA: APA! 


general slaughter, massacre. 


EHA 3 (aa e Jour. As. rgo8, 292, خات : مدفن / لحد (مجنث).‎ 


sepulchre. 


TAN 
حے د اا‎ 


khaa-t w— 1 @ e body, belly; Copt, 
كارع‎ 


خأإت : بدن. جوف. 
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خأت : صَوّبوب) مطرء عاصفة ممطرة. زوبعة RF,‏ سے kha-t 5 3m.‏ 
5 


mr =e‏ ا لت نم 


شعا. شتاء ) . E‏ 
Shower, rain, rainstorm, tempest.‏ , 0 
ي خأع : مزج (شعع. شعشع الخمرة بالماء: O, to mix‏ س khaã‏ 
مزجهاء وشعشع الغريد بالزيت : خلطه 
به). 
O gg 5-5 7 AE‏ 5 
خأعق : قطع» حلَق ر حلق . حلاق). ا u,‏ © م khaãqa‏ 


سن حور حن ie Dee‏ 
و - TOL‏ ,ماهج ga.‏ 
1 

„ tO cut, to shave. 
@ 


اس cp lf‏ سوس 


خأعقو: حلاق. حسيه 
as 1‏ جمس مح 
:4 2 الاج A‏ كرو 2 2 
barber; 2 I 1 shaving his‏ 
Pm, customers.‏ $ 4 9 

khaãq د‎ O, وعم‎ Î شفرة.‎ ١ خاعق‎ 

خأعقت ١‏ رقبةء بلعوم ( حلق) . neck,‏ ا 00 khaãqe-t‏ 

2 م "* هه‎ 0" throat. 


khab زحه‎ 2١ Treaty 2, 7 SJ خأب : اتی: ركع رحبب . الإاحباب:‎ 
3 5 Je. to bend, to bow oneself, to البروك).‎ 


prostrate oneself. 00 
khab-t 2 RJ خأيت ؛ انحناء. تقوس . له-5‎ 
ا‎ Joe AR: 


bending, bowing. 


خأبت ٠‏ اعوجاج خلقي» غدر / غش. خداع» شر دل 0 مه زج khab-t a‏ 


( خبب . الحنب : الخداع والإفساد) . ل كحك كك نس Je.‏ 


moral obliquity, guile, deceit, fraud, wickedness. 


خايويت ل عصي معوجة. Love Songs,‏ ,ج 0 $ حسم khabuit‏ 


2, 4. bent staves. 
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خأها : حبل سُرَيء سرة (القبطية: «حلبي» khapa “KR Rec. 27, 217, a‏ 


مقلوب «حپلي». العربية : حبل. حيل) . Soo Re KRE‏ 


pe Li 
3 عون‎ Gol. Ham. 12, 99, 


navel string, umbilicus; plur. pK ۹ 


Oh! 7 V, 338; ا‎ pyANE ; 


var. کد حت‎ O, U. I31. 


خأف ١‏ قبض على » أمسك ب. ( كفف. أخذ khaf 5 m~ , to seize, tO grasp.‏ 
بكفه). 
+ خأمم : شم رخ = ش. شمم. شم) . ا 2 r‏ س khamm‏ 
٠. - ۳ .‏ . 5 0 0 8 

خأممتي : المنخران, خياشيم السمكة. اسه ERAT e R=‏ 

¢ 2> ا 85 ,27 عو O‏ سے 

® ا : 60 داه 

...كك حب 

the two nostrils, the gills of fish.‏ مم جه 


khamm 0 1 to be hot, to خامم 3 سحن التهب (حجمم . هئ حم:‎ 
blaze ; Copt. GERRE, ,0ر2‎ Dios, . ) سخن‎ 


Heb. OAH, Arabic ۽ خم‎ see o $ RB: 
a: 


خا أ > انحنے > خضع 
مس عوج. / تقرس جا حم ,78 ,38 ZH, Rec.‏ سے khamoes‏ 

ر خمص. الخمصان: الضامر البطن› 
~J, to bend, to bow, to be humble.‏ | 

الخمصة: الجوع. الأخمص : باطن القدم تما 


رق وتجافى عن الأرض» وفيه اتحناء ) . 


khan „, he who is in, dweller in: : خان : من بالداخل» قاطن في ... (خنن. ان‎ × 


الداخل . مخنة الدار: ومطها ) . 651 f 8, N.‏ صم P. se1,‏ ,0 م 


“Dweller of the palace” = 0 ف‎ : 0 
T. 178 and M. ı6o. 
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خأنو: داخل/ باطن. 

خأتو: القسم الخصوصي/ الخاص من مبنى, 

خأرد : صبي» طفل . «خأردت»: صبيّة. طفلة. 
رخرد. الخريدة: الفتاة الصغيرة). 

خأرد : صغير الحيوان. 

خأخأ : رقبة. بلعوم/ حلق (خوخ. خوخة). 


خأسس : وهن., مرض. ضعف . عجر ر خسأ. 


خاسئ ) . 


خأست : ضعف › خورء جبن» وهن. 


خأست ؛ نقص فى الجسد . شخص عاجز . 


خأسيت ١‏ ارتخاء : تعب تخنث . 


خاسي : شقي› بائس . منهك. مرهق . 


خأس : خامل : حامد. 


Yhanu with N SÎ ^P. 6ro, 
E f حم‎ P. 122, 521, 613, 
0-5 0 3 JM 0 : within. 


khanu 5 p$ T. 25o, N. 648, private 


part of a building, most sacred part of a temple, 
cabin of a boat. 


khart &S 2 317 ج‎ M. 612, 
حص ص‎ 
N. r217, o p, f, boy, child; Û رح‎ maiden, 


girl 


e Rec. 29, 148, the young 
kharY = رع‎ ol an animal. 


khakha 0 1 neck, throat ; see 1 4 
11 ¢; Copt. dad. 


, مه‎ r, to be feeble, 


به ساي 


sick, weak, helpless; Copt. pyICE, ICI. 


khass e 


khas-t کو مجو‎ a ۰ IV, 720, weakness, 


timidity, cowardice, feebleness. 


areas owe jefect of body, a 
khas-t ى‎ E 1!" helpless person. 


kh it جس‎ 14 a 1 IV la 1 
ہچ الا . اع‎ | 557 
5 9 laxness, tiredness, المتعلاء‎ 2 


ت 0 ,295 6ل ,و3 khasi * 04: U.‏ 
حم 


Stele 5, 2 e, a wretched, miserable, 


exhausted, or weary man 


4 7م ص 
khas 5 8 YQ: to be inactive, inert.‏ 
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» خأتب ؛ ذبح, قعل (خدب . خدب : قطع) . الت سە صاز ے“ khateb‏ 


11 J, Rev. 12, 29,to slay, to kill; see [e J: 
Copt. pJUT f. 


هة LD. III, C,‏ جس 
۽ خأثب ه ذبح » قتل (انظر ما سبق) . pe, to slay, to kill‏ ر سے khatheb‏ 


خن» خنو : أخص جزء من مبنى » أقدس جزء ,142 khen, khenu FH. U. 213, 438, M.‏ 
في معبدء أي الملك ( خن . الخنة : وسط (var. 0 N. 648, T. 25o), 3, T.178,‏ 589 
الدارء الفناءء الحرم, الحرم . هل ثمة صلة 7 J O, GI‏ وك 6 5 ê‏ 5 
بين هذا وما في الفارسية «خان»: نرلء Hc, Boo, BHU. 6 O, o E‏ 
بیت › وكذلك وخان»: ملك ؟) . ,36 E, opm, a O1 Rec.‏ 5 


210, E. 20 RI the most private part of a 


building, the most sacred part of a temple, 
dwelling, cabin of a boat, house, palace ; 
25 زم‎ T. r78, he who is inside the 


palace, 1.e., the king ; varr. e رص‎ e 


05 © 5 en’ 
Copt. pO, OI. 


khenu يكز‎ @, Leyd. Pap. 7, 6, 8 0 


Dream Stele ل ,ه+‎ 5 He 5 SF O  كلملا‎ 
C73, lhe Court, the capital, the town in 


which tbe king lives; Ae E3 | 1 


L.D. 111, r94, 16- 


ختو ؛ البلاط العاصمة. المدينة حيث يعيش 


O = Rec. رود‎ 144, the inner- و‎ 

EB NRA a 1ı” most part of the body. . ختوه أكثر أجزاء الجسد باطنية‎ 

khenu with m $. Ree 27, 219, . ختوا مع م» داخل / باطن‎ 
0 Ö , within. 

khen 29 1 Methen to, walled enclosure. خن : حظيرة فور ة.‎ 


خن : أرض المقدمة» الجنوب» مصر الوسطى. 2 ,2 لو 0 سے 33 Khen‏ 


enn اتن‎ 


0 Middle 
the front land, South; e حم‎ * Egypt )2( 


3066 


Khenutiu )2( Ho N 1 خنوتيو: أهل الدواخل.‎ 
BNI 1 Tombos Stele 5, 2 


folk, peoples or tribes from the interior. 


خن ؛ مسترء غطى» تغطية, ظَلَةَ على الزورق» ,مو ,1 e 208, 5 E‏ ليا khen‏ 
خيمة -أي جعل في الداخل. to cover over, cover, covering, awning on a boat,‏ 


pee 
tent; var. , P. 16o. 
AMAA 


ختت ٠‏ جلد حيوان» إهاب» قربة ماءء وعاء جلد khen-t XH al, Rec 148, A CR,‏ 
(للماء). Rechnungcn 69, = NH hide, skin, water-skin,‏ 
leather bottle‏ 
× خن ١‏ نهيرء بشرء بر كة» بحيرةء معطن ماء فى O FR,‏ لوجر YS RA,‏ , مسسم 75591 khen‏ 
35 ج 0 ہہ ¥ میم ايه عمعريم ١‏ 
الصحراء. رخن = قن . العربية: قنا. انظر ال ذلك 29 SE , ILD. IIJ, ryor,‏ 0 
تححد Ana‏ ه KRI‏ 


IV, روود‎ brook, well, pool, lakc, a water-station . ) مايلى‎ 
in the desert. 


ر 3 ‘water-course,‏ نیہ J‏ 
حجنيو : مجرى ماء. جدول ( فنا . قناة) . khennn am \\ 0١ 1 strtam.‏ 


kheni 725! رم‎ IV, 984, 2 0 Love . خني : دخل » اقترب› جاء راكبا زورقا‎ 
كم508‎ 7, 5, 5 o^, J o § ^, 
am a 


xez, Amen. 26, 17, to go in, to come 
nan O 


to or go near, to approach, to come by boat ; 
Copt. .اأطلارع‎ 


ب خدو: زائرء قادم / داخل ( خان. الخن: الداخل) . A, visitor, incomer.‏ 5 زف 29 khenu‏ 


a 
khen-t 576 5 an cntrance, an approach. ختت ؛ مداخل اقتراب.‎ 


ختخني ؛ جرى نحو شيء دخلء ولج . khenkheni 72! XY A, LD. Hl,‏ 
to‏ ب 3 33 ,40 ,6 Rev.‏ ,9 ,21915 


run towards something, to go in, to enter ; 


JF Fg 1 A, Amen. I1, 13. 


© عيييية مييييه 
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ختي : سافر بالقارب أبحرء جذف» «عدى» ,سس آ۷ روو T.‏ لات kheni‏ 
Ça. YF i ¥ E‏ 
e ¥ r eS‏ 
x‏ و © هص أ د | 


5 چن أذ ,عمد ڪه م‎ o ر‎ to travel by boat, 


to sail, to row, to ferry over, tO transport. 


خن ٠‏ أبحرء سير قارباء جذف . ف , لي J,‏ ليا khenn‏ 


E DP Yo: P. 573,‏ ا 


to navigate, to sail a boat, to row, to paddle. 
k it ال لي 17 يديم ني‎ : 
heni خنيت د «معداوي». ا سای‎ 
ری‎ AANA = ت‎ 
log erman: plr f [١ الاب‎ 
5006, ادا الا ايا‎ 5 Meir 2, 6, إ1 لي‎ a 
شْ للم‎ 
1 


خنتو: بحار مجدّف. ضارب امجدذاف . 6 لقا ,ووو khennu E 4 ML.‏ 


î, sailor, rower,‏ رم مك YP.‏ $ لا 


plur. 55-86 $: ET :‏ ا 
رج س 8 و انا عد 
E‏ 9 سس جز ا 0 ,دود 
SRN‏ إ0 f‏ 


Rev. rq, 8.‏ 
فت ا 7 transport.‏ ر khenn-t Yê‏ 
خنت : نقل. قارب تعدية (نقل من شاطئ إلى سي 6 3 
تي ,406 khen-t IES i‏ 


اخر) . 
حر) transportation, a‏ 0 عقي ,لأ 0 
عد 


ferry-boat, transport. 


خنتت ؛ زورق» ركوة (زورق صغير)., قارب ,ماه ,0021 ,70344 , مريب ممل ايا khenn-t‏ 
ferry-boat. 0 5‏ ص 
تعدية رهعدية) . 
خنت. إحو : زورق/ مركب مواش. 9 ا و khen-t ahu‏ 
Koller 3, 6, cattle-boat.‏ 7 و 
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ختت : موكب القوارب, عيد المراكب. ره لق khen=t IE “a, IV, 1o08,‏ 


IV, 153, سيم لقا‎ 3, a procession of boats, 


سق وق 
6 0 ليا eriplus,‏ 
periplus, panegyric ; VD, 5‏ 


festival of the periplus ; هه ذى لوا‎ e , the great 


periplus; لقا‎ I 5 periplus of Osiris. 


> خنتو: إله ينشد. (غان. غتی» یغني» غناء) . Tuat IX, a‏ كر لني Khennu‏ 


خن. وننوتف : إله مغن. ل لي Khen-unnut-f‏ 
Tuat IX, a singing-god.‏ 

+ ختم : اتحد ب...» لحق» ارتبط, ربط وصل أو جا khnem 0 .T 2, U.‏ 
بلغ شارك | صصاحب (خلم. الخلم: ر 07 ,سے 7 ,69 .30 ب مسب 6 ,280 1 


الصديق الحميم). لج تسمه روي O r‏ 


Rev. rı, 181, to unite with, to join, te join 
together, to reach or attain, to associate with ; 


var. O 9 N U. 558; Copt. 0ه‎ 


ختمت؛ صاحبة/ شريكة ثقة, صديقة - لقب ,ور ,و6 .36 ,5 9) ,۸.311 khnem-t ON:‏ 


بعض ملكات مصر . associale, con-‏ رعاكت ,2214 IV,‏ ل به 8 و 
friend, a title of certain queens of Egypt.‏ مهلم 
خحئّمو: صحاب . رفاق» أصدقاء. ,1183 khnerınu 9 XS 1 IV,‏ 


ef dl vs 6RUEYOY 
êl. 5 =| .إل‎ n mr امو‎ 


0 ١ 5 : 
Var. mm 2 1, associates, Companions, friends. 
کے‎ 1 


ختم. عتختت ؛ لقب للمقبرة وحرفيا: صديق Khnem ãnkhtt 6 E E‏ 
الحياة - لاعتقاد المصريين القدماء في a title of the necropolis.‏ 


البعث والخلود والحياة الأخرى). 
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« خنم : الإله الكبش ذو القرنين الممتدين, خالق Khnem 6%. U. 556, 0 < f‏ 
الكرن. رتم 0 $11 0101١51‏ 
SA 2" $ $3: the flat-horned‏ 


Ramgod, er creator x of the universe 


cunpare Heb. DIF in the 


name DY" = o 8 6 2 لم‎ , Aram. Pap. 


22 ; Gnostic Xvorgue, Xvovpis, xXrovfBs, 


» خككميت ه نبعء بثرء نافورة» صهريج ( حلم . ,14 ,21 Rec.‏ نتن | khnemit OR‏ 
حلمة. أو: حلب - محلية» محل خروج ,مسسه رسم O ew: O O, 0p‏ 
اللبن. ومكانه - أطلق على الماءء للشبه ) . ب« تق جاه حد 0% ,1064 IV,‏ 


Nz ERÊ. hê 
ا‎ 0 , Metternich Stele 
6R ديد‎ Û ne 


171, O | aie 3 5 , Spring, well, 
cistern; plur. 0 r, 0 SK ||| ننقة‎ 0 


= RR | Israel Stele 23; 
Kubbûn Stele, 6 5 ماك‎ Copt. 0ع‎ 


khnemit 6 3 Mm 1 «بئر مصر الغربية؛. بحب حمديعم‎ ١ ختميت‎ 
© BD. 163, 16, the “western well of 
oُ Egypt.” 


خنميت. حر «البركة العلياء - موقع غير ,مە ہے khnemit her 05 mnn‏ 
معروف. the “upper pool” ; site unknown.‏ 
خنميت. ورت : اسم موضوع يصور علي khnemit ur-t Û = Sm, the name of an‏ 
النعوش البركة الكبرى) . 
» حرا ر١‏ تحت (۲) مالك شيءها. (1)> , ١‏ للا n, later‏ أ kher A, A‏ 


0 ع 5 - ود . - 01 ص 4 کے 
ل خر.مؤخرةءاخرة: سافلة مانحت.. under, having or possessing something ; Copt,‏ 


DA.‏ شع 


object painted on coffins. 


ر ۲ )- خير.-). 
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خري ٠‏ تحت» خاضع ل... شخص أو شيء تحت ([احه ,< :ةبط ,دوو kheri A |, u.‏ 
3 ب 


33 


Û , u¬der, subservient to, a person or شيء ماء اسفل. اللجز ء السفلى. رومت‎ 
under something, lower, the lower part ; Copt. (مؤخرة).‎ 


gE, 56 : PA a 1 face downwards ; 

5 Ê ۴ 
1 $ A رھ جه للا‎ , downwards ; i 
under the favour e 


kheri peh-t 8 ,لک‎ Metternich Stele 


şı, behind, “under back of"; ® اي‎ 
ibid. çt. 


خري. يحت : خلف. « تحت ظهر» . 


kheri meu (?) Û |, Ao |, خري. مدو(؟) : تاع / مرؤوس. عن‎ 
ordinate, deputy of the 7 


خري. ر. حري : جانب المؤخرة الأعلى/ أعلى = كه ح | د kheri er heri‏ 


P. r116R, 55, bottom side uppermost. المؤخرة.‎ 
_® before, formerly, e ا‎ 
kheri ha-t ہے‎ a? originally. خري»حأت : فل : سابقاء أصلا.‎ 


kheri khetem / Û جح‎ , Décrets 19, تحت النتم», تقال خاصة عن‎ EE 
“under the seal,” said specially of orders sealed 


with the palace seal. الأوامر المطبوعة بخاتم القصر.‎ 
kheri ta 28-5 2 ااه‎ Rev. 12, 39, في مواجهة / أمام.‎ ١ خري.۔ نا حات‎ 
at the front; Copt. 2,4 T 2H. 


خري. دمت ٠‏ من هو تحت السكين. من يعاني fl w~,‏ لل ,-™ kheri f{em-t A‏ 
' اه لاح ام جح 


© كد‎ NE he u is under the knife, - من مرض‎ 
a sufferer from a disease. 1 0-0 
5 . خر کي دادا: تائيب م عت الرئيس‎ 
kheri ID ره‎ Thes. r295, لاحن مرحت الرليين‎ 


d2puty, he who is under the chief. 
kheri A, U. ,وده‎ scrotum; kherui حري : العفنء الكيس (في التشريح).‎ 
للا‎ D, P. 66z, 78o, M. 773, A r. «خروي»: أمعاء.‎ 
لل ,1.27 ,مق .ل‎ 1 a 
$32 27, ,رف و‎ A وى‎ 
n $$ a 155 ؟» م‎ 
حح‎ O CN RT 
A ,و الاج‎ the testicles. 
Khert (?) بح‎ LD. 111, 2774, a god, اسم إلهء الإله - الخلد رجرة.‎ ٠ )3( خرب‎ > 
فالس 0 لحم‎ 
the Mole-god ; compare Heb. i, . ) جرذ - الخلد والجرد من نفس الفصيلة‎ 
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× خر : ملك اقتنى » امتلك مالك. «خرو»: 
ملاك ( خير . خيرء لديه خير وخیرات ) . 
خرت» خریت : بضائع › مواد ممتلكات, ملك» 
احتياجات: حاجات, حخصة نصيب › 
الأتياء التي تخص أحدا من الناسء 
أحداث, أحوال, مسائل. شؤون. مجرى 


الأحداث. 


خريت : ما يحتاجه المرء أي المؤونة, ووسائل 


العيش . 


خربي.ع : أتاوات» عوائد» مكوس . ضريبة. 

خري. حب : كاهن أو ساحرء قارئ الكتب 
الملهدسة في المعبد أو عند جنازة ( خور. 
خار: صوت» صاح. وفي اللغات العروبية 
كلها يؤدي الجذر الخنائي «ق ره دلالة 
الصوت» ومن ذلك العربية: قرأ)(١2.‏ 

خري. حب. تب ه رئيس قراء الكتب المقدمة. 


× خره شرء خبث (شرر. شو . 

خرشري : خادم شاب (خولي). مكونة من 
مقطعين: )١(‏ دخر» -دخلء. القبطية أعكا 
«خلء. العربية: خول . الخولي : الراعي» متعهد 

( الخدمة) مغلا أي : الخادم . ومن ا 

المصرية: «خولي؛ - بستاني/ خولي الجنينة: 
خادم الحديقة. ( ۲ ) «شري»: صغير. 
«الأكادية؛: شر 86١‏ العربية : صغرء صغير ) . 


kher للا يكين حل‎ , 2 , to have, to 
313 2 کے‎ 


hold, to possess, possessor ; 1 possessors, 
khert, kherit حه ,سے‎ oll 

IV, 968, د لل‎ IV, 656, لهل‎ 1 
con’ 


a 50 A 3 goods, objects, 


possessions, property, wants, needs, share, 
portion, the things which belong to someone, 
events, circumstances, matters, affairs, course 
of events 
kherit J. مم‎ <“, a 7 فل‎ 
هت ادا 2ل وحن هم‎ 


® what one needs, 2.6, provisions, mcans 


ıı1 of subsistence ; Copt. p,PE, .6م‎ 


kheri-ã Û الج‎ Rec. 6, ,و‎ duces, re- 
الاح‎ venues, im post, tax. 


kheri heb nf J4: 1, 138, اه لك‎ 


Rec. 27, 230 3 2: 
MA 96 37 290, a prıest or magician, 


the reader of the holy books in the temple or at 
ل‎ 5372 Rec. II, I31; Gr. 


unerals ;‏ 
.؟ وت اندعق م '1" , ره f € 2 2 A‏ 


1 9 
kheri heb tep A, ١ Î. لل)]‎ 
@ @ hief 
fn Jf. LL wh Lf. عن عط‎ 
reader of the divine books. 
kher A ص‎ evil, wickedness. 
n 


khersheri 0 کچ 0 حظا‎ ê: Rev. 
حت مچ‎ 
II, T23, 70115 manservant ; COpt- DEA HPI. 


)١(‏ ثارت كذلك في اللغة المعاصرة : ٠‏ خوري » ر خادم الكنيسة, راعي الكنيسة ) عند الطوائف المسيحية العربية في الشام 
خاصة. لعل الأصل : قارئ التراتيل الدينية, متقد. قارن كذلك 01101115 رفرقة الإنشاد المرددة خلف المنشد) . 
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(يقابل احرف اللاتيني : .D‏ 


(د) ت ويتعاقب والتاء ف في المصرية . كما 
يتعاقب في العربية مع : التاء والطاء 
والضاد) . 
+ 1 أعطی» حط وضع (أدا. أدّى) . give, lo SEL, to‏ فا ,434 .1 ,333 الا رحج ۲ 


place 


ب دت (58): اليد امير : درت« )ي ; ورور e 2 0 the‏ )?( -م؟ 


ا ¢ هه 
تصغر : يد . أما ١‏ هد 
يدء ية وبرت فاك العين د >< perhaps to be read e for‏ 
مساقطةمنالعربية:ذرع. ذراع» 5 


وتصغيرها: فريعة - بتاء التأنيث فى 


الحالين). 
» ددت ك. إيك : رغبة قلبك / هوی قؤادك 1 ,رھ ١ا‏ ,کے >= عل-طة عازه 
ا ك 
( ودد. الود: الرغبة. حرفيا: ود لبك ) . r ı3, thy heart's desire ; var. OY‏ 


Ta TT‏ دسل 
N. 27.‏ 


دت : أيدي الأعداء المقعولين المبتورة (أيد أياد. the hands cut off‏ .ووه te-t TOQ, 1V,‏ 


CI from slain enemies. *‏ 
يديات ) . 
بد دوت : جماعة من خمسة فعلة أو عبيد (انظر إا سح 1 -- 5 te-ut‏ 
"OI‏ 2 2 


= خمسة .ا پل) . 
در ری Rec. 26, 66, a gang‏ , ابس 3 د Yh:‏ 


of five labourers or slaves ; var. د‎ [| $ 13 


فيه د EE‏ 5 ونين را دع 
دبء؛ إمن : اليد اليمنى العملاقة التي تمسلك غل Te-t Amen a | e, Tuat X, the‏ 
colossal right hand that grasps the chain where-‏ 


ءأيب » المشدود إليه. 
يب › ودا by Aapep is feutercd.‏ 
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مح و (حرفيًا : ويد إيزريس؛١).‏ 


دت (5) : يدء أي خرطوم فيل. 


دأه حرف / أداة التعريف «ال» ( تا - للمؤنث. 
ذو - للمذكر). 

دأء قرع/ ضرب (أذا. آذى. إيذاء. ولكن قارن : 
يد - التي يكون بها الضرب). 

» دأتء اسم قديم جذدا للعالم الآخر. انظر 


ددوأت». 


چاو د (دي؟) : أعطى , حظ: رتب » وضع› تک 
سمح / أذن (ادا. أذى. كکذلك : آتا. آتی : 


١ U 
3 <) أعطى‎ 


دأدا (ديدي؟) : أعطى. حط وضع. 


دأت (ديت؟) : هبة: هديةء تقدمة / أتاوة. 


* للم ول دد ete.‏ 0 مكو 


t11 iS E 99,‏ حب سنا 


21, 153۸, 8: (ı) the in the net of the 
Akeru-gods; (2) the 2 of the net, B.D. 1534, 
21j (3) a part of the magical boat. 


te-t (2?) كت‎ hand, re., lhe trunk of an 
١ a1’ elephant. 


ta : QQ the article “the” ({(fem.); 
Copt. T. 


کس U. 403, to smite;‏ كم 


RAA , Î, 32, “smiter of all lands.” 
o a 


0 a 

* کح کے نه 
وه ص.77 Şer"‏ حت Tat‏ 
e M.‏ %۹ ك ,20 P. ı62, M. 107, N.‏ 


413, a YCeTy ancient name for the Other World ; 


see Tuat; 5 سے‎ RI. N. 705, 


a lake in the Other World. 


ta (ti ?) ص‎ | 1| Hh. 558, :اف‎ 
M. 785, :}مه 0 مھ‎ to give, to 


set, to place, to cause, to allow; see erti 


8 احم جه 
U. 495,‏ ,236 .مل ۳ 0 / |< 


1 A: .لل‎ 156, “give!”; A P. 204, ||: 
B.D. 65,7; 7an YÊ: ا‎ dP: I will 
not permit ; 48B ىا‎ $ A , give thyself, 
رق‎ show thyself. 


tata (titi ?) \ A T. 87, 209, N. 618, 


to give, to 


فته مةه مد م 
set, to place.‏ و ليه e‏ ست 'لذا ,36 ,1 


fa-t (fi-t) إا ,سذ‎ gift, 


present, tribute. 


ر١‏ المشتقات التالية مر كبة من «دأ» + اسم مفعول . المعنى : سبّب » أعطى . العربية : أذى» آتى . 
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tata-t (fifi-t) ,عم‎ | 5. T. ss, دأدأت (ديديت) : هبة/ هبات.‎ 
gift ; وة‎ IV, 938, gifts. 

ta ALS داد معط‎ 
P. r48, A۸1%: P. 435, M. 622, N. 1237, 
a o ed امه‎ 


حم ,ر 
All‏ 


دأدأ إب: ما يعطيه القلب / عطاء القلب أي ,م AA: Cel‏ ا tata ab‏ 
الإرادة والرضا والرغبة. Oe, what the heart gives, ie, will,‏ مع 


pleasure, desire; to go with pleasure. 


fa ri û J <o, O Cause to دأ إري : سبّب عملاء سبّب أن يعمل . ا‎ 

êna, فاج‎ to gîve دآع ؛ أعطى اليد أعان. ساعد.‎ 
the hand, to help, to assist ; Copt. ÎTTOOT. 

ta ãnkh لحم‎ 7 0 Rec. 27, 8, to rear, دأ عتحخ : رب حفظ حا (أعطى الحياة).‎ 
to keep alive; Copt. TANP,0. 

ta ãnkh / 0 one to whom life hath . دأ عنخ : من أعطى الحياة‎ 


اث a: Û $ HRT‏ صن 


*“dowered with life, stability, serenity, health, and 
all joy of heart like Ra.” 


Ta-ãnkhit Af 0 Lanzone 112,3 


divine midwife, / لز‎ 1 


دأ. عنخيت ؛ مولّدة إلهية. 


ta uai كه‎ 3 1 EE Rec. 27, 7, to دأ وأي : وضع على الطريق.‎ 
set on the way ; Copt. TAOTO. 
ta uãb-t ey إ‎ e Rec. 27, 6, to . دأ. وعيت : طهر‎ 


purify ; Copt. 7550 


داء نَ: تت تا. 
و ب کو to cause to be.‏ , كد فخ {a un‏ 


375 


دأ. م إب : وضع في القلب أي أخذ في عطا هذ اسم ها 4 fa em ab e Û‏ 
heart, f.e., to bcar in mind.‏ 


ta em her en من‎ 8 050 to pul 


in the face of, Le., lo put before ; بحس لس‎ ۳ 


الحسبان. 
دأ م. حر. ن : وضع في وجه. أي وضع أمام. 


to lay a charge on one.‏ و حصه 


1 1 9 :. مةه 
دأ. مشأء مشی ر تمشی . ,11,184 ta mesha ll U, Rev.‏ 
.0004م ] to walk ; Copt.‏ 
دأءر. إست : وضع (الشيء) في مكانه. أي [5إة] هأ اام 10 ر ےم ta er ãs-t‏ 
أستعاد . to restore.‏ .4ك place,‏ 
قوس باع رحرفيًا: أعطى للخارج. «أدى Rev. 52,87, to‏ , 2 ح- 6 ta er bor‏ 
لبر ف مللحمقع sell; Copt. f‏ 


ta rekh I= 1 to make to know, 500 1 1 
0 © 1Û 0 to inform. دا رخ : أعلم. أي أخبر.‎ 


fa (ti) res-tep AF ® e, IV, I153, tO دا (دي)- رس. تپ : وضع مراقبًا.‎ 
set a watchman. 


7 ج‎ 
ta re{ui لقث‎ 15 ® FHerusitef 


دأ. ردوی : وجه القدمن نحو أحد ما أو شاء ما. 
ردوي ار میں جو و سيءَ Stele r18, to direct the feet towards someone Or‏ 


something. 
Rev. 14, I5, to hide; 1 
fa hep لىة‎ a ONA’  Copt. Teun. دأ. حب ؛ خباً.‎ 
a 0 ع‎ 
fa hem-t A1 OR Gr FT a دأ. حمت ؛ تزوج.‎ 
عد مف‎ 1 َ 
fa hems مذ‎ Û (fj ° 7, Rec. 27, ای و‎ 
to dwell, to make inhabited ; Copt. "5 الالعرع‎ 
to turn the face (towards E 0 : 
{a her دأ حر : ادار وجهه نحو احد. 0 ,مه‎ 
{a her ges چ 0 مذ‎ | O set دا حر. جس ؛ وضع جانباء أخرج من الطريق» ,لإي‎ 
to push out of the way, to yield, to become ملم انحاز.‎ 
partial ; ق‎ 7 impartial. 


دا حر. تا : وضع على الأرض» خلع» رمى في put on the‏ 10 ا 34 her ta a‏ ها 


ground, to depose, to throw into the street. الطريق.‎ 
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ta khamm فم‎ 18 Rev. ır, دأ خأمم ؛ التهب.‎ 
141, to inflame ; Copt. Î لقم ههذر‎ 
حح‎ 506 : 4 50 
ta kheper دأ. خير: جعل يكون / سبب الكون, أولد. © ەح هو به‎ 
مه‎ © Rev. 11, 142, t0 make to be, to beget; 
0°, fp IV, rıo6, to cause to be 


done into writing ; Copt. TYWNE. 


fa 8a ,و قفن‎ Annales 111, rog, to give the أعطى الظهرء أي ولى الأدبار شرا زار.‎ ٠ دأ سا‎ 
back, i.e., to turn the back in flight, to visit. 
ta siûu هة‎ 2 f e n Rec. 27, 7, ا مث‎ 


14 ^, o Ren II, 140, 10 give to ink, 
Copt. TCIO, “cel, 


دأ سياو: أعطى شرايًا. 


fa sent û nı? f: to terrify, to frighten. . دأ. ستد : أرعب. أخاف‎ 
ta thau من‎ zg, to give breath to some- دا ثاو: أعطى النفس لأحد. أي أنقذ حياة.‎ 
one, رمك‎ to spare the life of. 
ta te-t (?) 4 1 حك‎ to give the hand, te, دأ. دت : أعطى اليد أي ساعد.‎ 
١ to help. 
{au , rations, provisions. . 5 5 1 
1 P داو: جرايات/ أطعمة الجنود, تموينات (آداءات‎ 


طا 

ta hetch Af. white bread. ee 
tamam Gt ٭ دأمأم؛ كيس» حصير (ضمم. طم ص‎ 

RF مات‎ f e sek, mat: . ضميمة)‎ 

a. جا جا نح‎ {| ; see tema, temam. 


× دأنج (دآتق ق): قزم. ردنق. الدنقة: حبة — P. yo1,‏ ون | m5‏ 8 
سوداءه 5 ديرة تكون فى الخنطة . 1179 DY ee, N.‏ اک ,572 M.‏ 1 ۸ 
5 : 3-0 15 “كل dwarf ; Amharic‏ 
الدانق : الشضيء التافه الصغير الحقير. 
۲ 
الهزول من الرجال)” '“. 


)١(‏ كان ملوك مصر يأتون بالأقزام السود من أفريقيا ليلعبوا في مجالسهم. لهواء ويبدو أن تسمية «الدانق؛ - وهو 
الأصغر من الدرهم والدينار في العصر العباسي - جاءت من هذا المبيل . خقارة فيمته. 
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» دأرينأ (م (ء) رينأ8) : مادة/ وجهاءى. 
أعيان / أشراف ( أمر . أمراء) . 

× دأس : شيء مرسوم على النعوش القديمة. 
سكين( ؟) (قصص. قص: قطع - شأن 
السكين) . 


دأس : شق بعرء جرح . 


> دإأبيو (دأبيو) : ذئاب, بنات آوىء ضباع 
(ذأب . ذئبء ذئاب. وفى الدارجة: 


ديب. دياب . اديبة ) . 
داب : دئب . 


+ دإدا! : وطئ/ داس على رداداً. الدأدأة: أشد 
العدو - وفي هذا معنى وطء الأرض 
ودوسها). 

بد ديت : نتساج همات رأدا. أدى : أعطى . 
ديات ) . 

» ديغتوت ١‏ المقابل الأنغى للإله «شو» (انظر 
« تفنت ». التافلة = الباصقة ) . 

» ديرجاً : قزم (الدارجة الليبية: ٠‏ دلجال» = 
قزم) 

± ديدي : ملك ليبي (أحد قادة الغزو الليبي. 
اسم علم جذره (دد) وهو جذر عروبي 
مشترك منه اسم وداود؛). 

+ دو(9): خمسة (يدي. يد = خمس أصابع ) . 


farina (m’rina? ) 2 1 E An- 
nales IV, 132, lords, nobles. 


tas ص‎ 0-5 an object painted on 
early coffins (Lacau), knife (?) 


taa IF کچ احص‎ 2 to slit, 
to cut up, to make gashes. 


taabiu (tabiu) ص‎ 1 YY, wolves, 
jackals, hyenas; Assyr. =[[® عع‎ 8~ (Kawl. 
C.I.W.A. IL, 6, 4, 1), Heb. 3T, Arab. دنب‎ 
Syr. orea, Chald. T2, Eth. ‘HAN :- 


RN Rec. 27, 223, wolf; 8‏ 1 ص طھ† 


tatê سے اک‎ 1 fA, Hymn Darius 34, 


to trarople upon, to beat down. 


B.D. roz, 6, produce, gifts.‏ 0 1 حت )اء 


Tifnu-t 0 0 0 e the female 
هه مصة‎ o 


countecrpar! of lhe god Shu. 


firga له | م‎ R3: dere 
حص‎ 
An لها‎ 1 
Titi 5 ١ î. , Mar. Karn. 
` و‎ 11 11 


52, I3, Thes. 1203, a Libyan king. 


{u (?) ==, T. 229, 0 MIM, رعلا‎ five; 


8 $ 1 2 7 3 $ Tf 


a5 © $ the festival of the five epago-‏ ا 
menal days; Copt. TR.‏ 7 حے= 
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دو كو جام : tu-nut 0 fifth.‏ نه ّ 413-11 


دوء أعطى (أدا. أذى. أتا. آتی = أعطى) . A, givers.‏ '\ لاع 10 رلا حت çu‏ 
دو ر. تأه حط مكان. ج iS‏ 
و وو مكاح | حم للحت 028 111 


IV, 3232, 329, to land at a place. 
tu (tchu) Hy U. a دو( ذو): سيئ. شریر/ خبيثء نتن ( سواً.‎ # 
5-56 E کچ‎ A Ge امرؤ سوء - سيئ. أيضا: أذي. أذى, مح‎ 


rr 1‏ © 
و دی ایا 5 
لومي ود be (e‏ 
م الاج م ا uri Sap‏ 
دوت: شيء سيئ» شریر» خبيث. ,1241 şu-t P. 643, M. G79, N.‏ 


029 > ى اموي لطأ مم 
Jour. As. 285, e RI4:‏ 1 


دوقا : رجل شریرء شخص حبيث . A Yh, eril man,‏ | ( $ ص fut‏ 


wicked person. 


fu qeı ره !| مع‎ 17 


دو قدو؛ أناس شريرو الطيع» رجال سوء طبعا. 
evilly disposed men, men naturally bad.‏ ,1078 


Tu-t 55 $ MM, B.D. 15 (Ani, sheet 2o), إله شرفي شكل ثعبان.‎ ١ دوت‎ 


44, gOd of evil in the form of a serpent. 


۵ 
) 
Tuti 4 Ne B.D.G. 1356, جات‎ | 


1 0 ١ أ‎ , the god of evil, رع‎ Set, 


Tutu (Tui) 0: Nesi-Amsu 32, 15, 


Tat X, god of evil, ze, FER‏ , موود کح 


دوقي ١‏ إله الشر› أي «ست». 


دودو( دوي) : اله الشرء «أيب» أو «ست». 
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ا ۴ 1 ص ممح 
۽ دو تلء جل (دوا. الدو: الفلاة. صو a‏ 


الصو: الجبل). hill, mountain ; plur,‏ 0 ومح , هه 


0 1V, مك ,ددم‎ pp, Iv, 889 
111 ١ 

O4 5 1 

mu ٠ . i 2 


Rec. 13, ST n 


Rev. ı1, 68; CupL. 


ED. IIE, 140, 0 /‏ ! ا 
دوديو : اهل الجبل / جبليوك. ١ mountaineers.‏ 0 ع 2 tutu ca‏ 


۽ 49% ,1878 A.Z.‏ ا کے {u‏ 
4 


دوي (؟) : الجبلانء أي جبلا مشرق الشمس 1 ١‏ هع © مح N. o6‏ هج )?( Tui‏ 
غربها «بخاً» و« مأ 2. 00 '/ سم © مح 2 زت ١‏ 
ومعربه' («(بجا» و( امايو of sunrise and sunstet (Bakha‏ ,عم two mountains,‏ 


and Manu ?). 


Tui A 969, the two mountains be- دوي : الجبلان اللذان من بينهما يخرج‎ 


امح 
الأمواتر؟). )?( tween which the deceased emerges‏ 
دويت ١‏ الهة جبا ؟ Tuit 2 o Rec. 16, rog, a mountain-‏ 
Co OY? goddess {?) ee‏ 


Tuûami Khert-neter ع‎ 1 IN 


دو إمي. خرت. نتر: الجبل في العالم الآخر. 
the mountain in the a E‏ 55 


دو. إمتو: «تل الغرب» - اسم للمقبرة. Tu Amenu 7 [( f, “hill of‏ 


the west ”—a name of the cemetery. 


oO wm 0ن‎ 
u uãb المقدس»- | عند‎ ١ دو.‎ 
0 mf Jm f 1 «الجبل المقدس» - جبل البركل مح‎ ١ و. وعب‎ 
“ holy ا‎ ” the E Gebel . الخلال ال ابع‎ 
* Barkal at the foot of the Fourth Cataract. ل الر‎ 


دو. بإأت : جل معدن» أو جيل به مناجم . ,183 ,3 B.D.G.‏ ,: علد ى مد tu bèa-t‏ 


a hill of metal, or a hill containing mines. 


دو. ف := دنڀي. دو. ف رمن هو على 4 ,31 B.D.‏ جل ا ,570 Tu-f 0, U.‏ 
جبله. أي «أتوبيس». رع read Tepi tu-f, “he who is on his hill,”‏ 


Anubis ; fem. 2 9 P. 6o8. 
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Tu moenkh )2( Rerek دو منخ (5) ررك : جبل في «الإأت» السابعة. 5 151 مع‎ 
ann, B.D. 149, a mountain in the 7th AÃat; 


var. (Saîte) 1 خآ‎ an 


دو.ن. بأخا ٠:‏ جبل المشرق/ شروق الشمس. 0 2 إ ل Tu on Bakha‏ 


۱ un e 
انظر : «باخاأ».‎ 
es 1 e mount of Sunrise ; see Bakha. e 
om 
Tu en Bekhan Û ww mr on 1 0 
| سه‎ ١ دو ن- بأخأن : جبل مشرق الشمس. هه‎ 
عميعيم‎ , 11101011 of Sunrise. 
١ mm un 
مھا‎ 
Tu Heru-nub 8 ا‎ mount دو. حرو توب : جبل «حورس الذهبي».‎ 
of the Golden Horus. 
. ص‎ 4 
Fa somi f BY, رودن‎ °° | 550007 
14 , N. g45, the mountain of 
و‎ 
o 3 
a I a 
Sehse حوب ل و‎ 3 
FuSehseh ذو سحسج : جبل «سحسح). وهنا $ أ[ 1 ص‎ 


N. رووو‎ the mountain of 1 ط‎ 5 3 
هم ى‎ 


E 1‏ ا حه م 5 : : 
دو. قاوي عاوي : جبل ثنائى (القمة) عال ف 1 1 ا 1 03111 Fui‏ 

B.D. 149, a high double mountain on which el أذ‎ 5 

lived a serpent 70 cubits long. ين الغ طرلها رد درا‎ 3 


"Tu tesh[er] O S7, , the Red Moun-  .)ةرهاقلا دو دش (ر): الجبل الأحمر (قرب‎ 
١ mm CO tain (near Cairo). 


tua x 0 to du something in lhe morn. . دوأ : عمل شيا في الصباح (انظر ما يلي)‎ 5 


ng. 


دوأ؛ صياح. بكور رضواً. الضوء والضياء: tua Xo < omg |e,‏ 
النور. قارن «الصباحء من مادة (صبح) ,© © حا × :٥ل‏ ج < .0 ج × 


بمعنى : أضاء . أنار. أيضا : وضأ = أنار) . x [e O, the‏ 50 » ا 


morning, to-morrow morning; Copt. "50061 
2 TOTE, Amharic (IFT, tuwat. 
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دوأيت : الفجرء الصباح الباكر. 


دوأي : صباحي / مبكر بداية الفجر. 
دوأي : إله الفجر. 
دوأو : إله / أسد. رمز «اليوم». 


دوأو: نجم الصباح/ تجمة الصبح. 


دوأت ؛ كركب «الزهرة» باعتباره نجم صبح 


دوأ ٠‏ إله الصباح 


دوا. ور: « نحم الصباح العظيم». 


دوأت. تتر: لقب كاهة وأمون» العظمى . 


tuait علا ا‎ O, U. 512, T. 325, 


<f) RS. *‏ ص ص 


29, 7 the dawn, the early morning. 


0 6 : 
اك 4 | حت ر143 III,‏ ا tual‏ 


tinal, belonging to the dawn. 


Tuai tk] 35 $ Kk ل‎ Rec. 32, 85, 


god of the dawn. 


Tuau <$ O, B.D. 17, 16, a lion- 


god, symbol of “To-day.” 


Tuau ل حت ,671 ا اص‎ | $: 
21. 660, م حت‎ | x 3. N. ı275, [ك حت‎ 
عار‎ $ P. 178, “N, P. 356, 9 xp 
لود‎ N. 2076 ات‎ R1%: N. 68, 


the star of the morning. 


1113-6 حت‎ 3 8 P. 244, M. 446, N. و2056‎ 


the planet Venus as a morning star. 


Tuai-ti x< كك $41 × :ل × ج‎ 
yk a: SR god of the morning; 2 
IA PBS Bm ana mother 


Tua ur بأ سه عا 4ت‎ a. P. 


589, 1 Ser, P. 643, M. 68o, بلا ات‎ TH 
1 4 N. 953, 1242, the “great star of the 


morning.” 


title of the high-‏ علا 
Fua-t noter 10 priestess of Amen.‏ 
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دوأ تتر: تجم الإله. 


+ دوأ : مجد/ حمد» عبد شرف (انظر ما سبق 
- لأن العبادة تكون فى المباح. لكن 
قارن: دعا. دعل يدعو دعاء. وقارن: 


دوي. درّىء دوى: صاح) . 


دوأت ٠:‏ حمد. ترنيمة تمجيد. 


دوأوء: تسابيح» مسبحون. ترانيم تمجيد مكتوبة. 


دوأ : شكر الله قدم قرابين شكر . 


دوأي : إله مدشد. 


tua noter | 9 ها‎ U. روند‎ N. 2 


ss, | إلى‎ x. "أ‎ Ko, 172, M. 11o, 


1o f]‏ ,كمه الكو ال f] < r‏ حسمل 
A. 3 688, f 1R. T.276,P. 24, 1 1‏ + 
إلا $ 1x‏ .5ه f f18.»‏ حب ,هر 5 


f, B.D. soo, 1o, the star of the god. LiuMer‏ عر 
Mo‏ × 1 3 1 ,ا“ forms are :—k‏ 
Rx ox T0?‏ ا 


leo: 


ıa حصب‎ 3 x. U. 47, P. 677, حصب‎ 


95 % U. 226, (ک حت‎ <}: T. r92, 
ع 3 سے‎ N. 1289 


to praise, to adore, to honour. 


tua-t < f praise, a hymn of praise; 
جد ]مس عد‎ * I ٽ‎ 4< 
x<4 

fx x} xf‏ سم 
!1د 3ك × 


Thes. 1286, praises, praisers, 
written hymns of praise. 


fua noter x ]ا جا ,]ا‎ 


to thank God, to offer thanksgiving. 


Tuail xX 1 , Tual I, a singing-god. 
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» دوأت : اسم قديم جدا لأرض الأموات والعالم ,381 U.‏ 0 5 بت 13-1" 
الآخر(ترجمت حينا ب« محل نور a very ancient name for the land of the dead,‏ 


and of the Other World ; | >k 2 ۸. 26, 225; الصباح» العربية: ضوءة - مؤنث «ضوء»‎ 


وح 5 «المكان الم ي العربية: طوي 2 AANA fo 1 the everlasting Tut;‏ 2 
ى کے ت ع . لكا 
طُوی» ط ة. وهي أقدس الأماكن في the hidden Tun.‏ ۱ 0 


التصور الديني المصري. قارن العربية: 
طوا. طُوى. «الوادي المقدس طوى» الذي 
جاء ذكره في القرآن الكري إذ وقف به 
النبي مومى يتام إفاخلع نعليك إنك 
بالواد امقس طوى. ويذكر أن 
رطوى) اسم الوادي الذي به مكة 
المكرمة. انظر للتحليل الموسّع : آلهة مصر 
العربيةء ص 4197 .)4١5-‏ 
» دوأيت ٠‏ مرت. هلاك (ذوي. ذوى: ذبل, مو 55 مح مك اد 0 -t o‏ 11121 
ضعف. مما يؤدي إلى الهلاك والموت) . O: Rev. r2, 116, death, destruction.‏ 
×+ دوأوت (؟) : صيحة, زمجرة ( دوي . دوى» tua-ut )2( xk $h: E Nf: ê‏ 
يدوع :دون . ودوی» يدوي : صوات). Rl‏ ا ااا E 3 fh‏ 
|211-4 8< ع 
دوا : نادى. صاح (قارن أيضا: دعا) . ص .وو | ص ,كو .ا ,| جا من فد 
جا مه .| مه POY erna‏ 
call, to cry out.‏ م ,هم | np‏ 


tui ص‎ 1 f to cry out, to call; دوي ؛ صاح» نادى.‎ 


11 سا plr e2‏ رعي له = کڪ 


± دوو : نظف طم ف 1mm‏ جح د wn mo‏ د يحب 
+ دور › طهر ر طهر طهر : (- AAA Anan ANN‏ 
ع | كر fur Sms SR‏ 
مریمیم 0 ١‏ 
لزأ کے , مس 1ع to clean, to purify; var.‏ 
B.D. 99, 31.‏ , 
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+ د 1 خف» باطن القدم (دبب. دب: مشثى. 
سار - على قدمين) . 


+ دب : فرس نهرء خنزير (دبب . دابة) . 


طبّب: سد فجوة فى إناء ونحوه. أقفل ) . 
+ ديت : صندوق› خزانة, نعش» تابوت, عحرم. 


رتابوت ). 


دبيونيو: الأرباب في محارمهم أو صواناتهم. 


+ ديت ١‏ اجرة قرميدة. قالب»القرميدة التي 


تجلس علي ها لمرأة عند الولادة ( طوب. 
الطوبة : الآجرة ) . 


۽ دب» دبأ : تين (دبل» الدبلة : اللقمة الكبيرة» 
على التشبيه؟ ). 


teb حص 0 ص‎ ٥ 0 Hh. 396, sandal, 


sole of the foot ; Copt. TOO E. 


1ه ص 9ک eet‏ 


Herusatef Stele s5, زح‎ 0 e. Nastasen 


Stelc 6.4, sandals, soles of the fect, footsteps. 


teb حت لبا اص‎ Û FT. Rec 27, 223, 
<J. JeR.=J$R 
<J le 10. ونا ,10 $ |[ ح‎ 


potamus, Pig; var. ~a JN: plur. < $ 
A 1 Peasant 2606, اص‎ || 1 e 


1, 
1 


to wall up, to stop 
feb Ji U, to block a passage. 


حا حص >y,‏ الك teb-t‏ 


box, coffer, coffin, sarcophagus, shrine ; Copt. 
eefı. 


Febutiu (Tohebutiu) ASA 


AJALA‏ سداق 


ا 
ı9o, the gods‏ رمق Rec. 31, 163, A 3 0 7 Rec.‏ 


in their shrines or coffins. 
tob-t زح .د إز هھ‎ E 
Tan) a 


3 O +» 
چ ص حم زح‎ | ١ Rev. 14, 36, brick, 


tle, block, the le on which a woman SifS tO 


bring orth (Rec. 2, 109) 


, feb, teba إآ کس‎ Q Methen 7, ات‎ 


,118 .1لا ربو .5 روات ,454 U. 1464, N.‏ ,دص 


2.57 حت .6 زص‎ 7 fg; plur. 
.زک کی زک ہے ا[ کے‎ 
ص :: [ ہے کج :چ [ س‎ [$ 00 
»كت‎ 0 5 var. رجات‎ û; Copt. كلظ‎ 
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دب ١‏ خمرة التين. fg wine.‏ ,5إ ص teb‏ 


دبيت : شجرة, أو شجيرة» فاكهة / مثمرة. T.‏ 0% لح 1 زح tebi-t‏ 


a fruit-bearing shrub or tree. 


دبيت ١‏ فاكهة الشجرة السابق ذكرها. the fruit of the same. ٠‏ رو 1 كت tebit‏ 
دبيت : جرار من خمر التين. Di;‏ نے 65 73 
J} 0, [= 6, jars‏ ڪھ tobi-t‏ 
of fig wine.‏ 
دبأت : ان أو خزنة جنائزية. نعش. © 1 
ين موان او جره جنائرية بعصس؟ - 
١‏ 5 5+[ ج قن چ زه 20 
تابوت ضريح ( تابوت ) . funerary chest or coffer, coffin,‏ , ج ىت 
اه 
,ا $ = sarcophagus, tomb;‏ 
shroud )2( 8 1‏ 
ديات : صندوق. Rev. r3, 41, box.‏ , 8 از ىت teba-t‏ 
» ديا ه جزاء / مكافأة, رد/ تعريض ردفع). سد اس ابن اح tobi‏ 


te bi-t ىت‎ [ 11 0 plinth, pedestal, قاعدة عمودى, ركيزة. فاعدة اجر‎ ١: دبيت‎ + 
brik base حت ررم‎ j 1 ("2 ~~ f || . (؟). (طوب. طوبة)‎ 
از حص‎ 1 o |j Î Ûr Rev. 13, 11. 


ا Love 50285 4, 3, CABÊ,‏ 
دبو : ففص. سجن ( تابوه - لغة في : تابوت ) . prison.‏ .ج ل تبت tebu‏ 


teben ىت‎ wnn, P. 122, M. 91 دارء طاف / حور/ حسارء طوف (دبلء‎ ١ دين‎ +» 
revolve, to go about, to wander round 2 place, طبل» طبن. هذه المواد كلها تفيك‎  نبد‎ 
to make the circuit of a place. . ) الاستدارة/ الطواف  الحورات‎ 


ديئن : طافي داو ` Rec. 31, 27, to‏ .` جح 

wander round. 7‏ 0 سإ[ حت وميا 
دينتدبن د دا 2 r‏ يميم 

ووم ا كف ما , , إل سإ ص tebenben‏ 


IIJ, r4o8, to wander, to circle; see e 
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دين -دبن 8 دار» طاف . 


دين : دائرة. حلقة. محيط , سطح دائري 


دین. يخار. مح( 8؟).تبو: الدائرة الكاملة 
لساحل البحر الأبيض المتوسط الشمالي 
والجزر اليونانية. 


دين. ور امحيط الكبير - أحد أرباب نتاج 
المستنقع والبحر. 

دبن. سمو(سشمو) . تأوي ؛ کان ردفة 
سفينة ) السماء الغربية. 


دبن : دف طبل مسطح (مسحدير). (طبل). 
دينت : خصلة التعر التي تنمو على الصدغ 


دين ن- ذأذأ : خوذة. 
دين : نوع من التياب . 


teben-teben A, to revolve, 
عففيميا‎ AAAAAMA 


حح 
to wander; see a‏ 


eben ل‎ ١ مس‎ r RDA: زح‎ 


O T5 ا‎ O, P.28,M. 33, 
ا‎ 0° N. 68, circle, circuit, circumference, 
a circular surface; J , around, 


roundabout. 
YJeben pekhar Meh (?)-nebu زص‎ 


0 تا 


ار حت 0 


a 
N. 68, کک‎ E ,N. 2 
O پک ر‎ 9 
the complete circuit of the northern coast of 
the Mcditerranean and of the Greek Islands. 


Teben-ur , Ombos I, 83, a god 


of marsh produce and sea produce. 


FTebon-semu (seshnu) -taui - 


Swi بد‎ B.D. 141 and 


the rudder of the BE heaven. 


teben ص‎ i tambourine, flat drunı. 


te 2612-1 000 aM Kubbûn Stele 16, 
و ص‎ 9 © , the lock of hair that grew over 
زح‎ 


5 right temple ; var. | ¥ 2 


teben en tchatcha (?) 7 O wn 8 
IV, ؟‎ 12, helmet. واد‎ 


ben شت‎ Ebers Pap. 93, 19, a 
te : kind of garment. 
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دبن : خزنة/ صوان. تابوت . 


دهن ؛ وزن = ٠١‏ «قدت»» أو حوالي 41 جراما. 


+ دیحو : سائل» مبتهل , متوسل ( ضبح» 
دبحت : استعطاف., صلاة / دعاءء توسل. 


ديحو : تقدمات استعطافية / قرابين رجاء . 


ديحت دبحت. حتپ : تقدمات ومنضدة 


تقدمات . 


دبح : شيء مطلوب أو ضروري» حاجات» عد 
ضرورية: أثاث» أدوات. عسدد رفي 
الدارجة الليبية. ٠هدبش»‏ : أثاث, أدوات 
.البيت ملابس » حاجات) . 


MAM 
teben ل حت‎ U. 258, 2. 265, 
وح‎ 
2 477, N. 118, 1245; var. كت‎ > 
coffer, sarcophagus. 
AMA 
teben 0 mı, Peasant 166, 
وح‎ 


weight =‏ 3 ,]2 ,كت e IV, I124,‏ و 


ıo qet-t | , or about gı grammes. 


beggar, suppl ; 
tebhu اص‎ {$ f: ant, petitioner. س‎ 


çe bhe-t Jj>: N. 38o, ح‎ f 
E Rec. 31, 170, دإ[ ص‎ 2. 


IE‏ حت 
cntreaty, prayer, supplıcatton.‏ س 


لت + Jf‏ ڪھ نيدم 
لست ,19 ,17 Amen.‏ یڑ س 
از ص Dr, Re E BO‏ 
SSRI Po n‏ 


tebeh-t or tebeh-t hetep إإإ ص‎ 


J و ,کے‎ 77°, bx O50? 
سے تج يق ے حل‎ 
, Eg. Texts 1, 53, و‎ 


IV, 872,‏ , ہہ چے Rec. 26, 2I1,‏ ر کک 
١‏ "اأااقه 


عجن ہے دحب 
e‏ 


, offerings and E table. 
O هاةلاا٠1‎ 


RS 


5 > something that is required or is 
سے‎ 


necessary, E و‎ equipment, furniture, tools, 


1 كم م +١‏ ا از کے implements ; plur.‏ 
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» دبخو: جزر/ مجزرة (ذبح. ذبح: جزر) . 
قابلها ر بدج) بالعربية «طبخ» والصواب: 
ذبح. 

د دبدب : ضرب/ خفق (القلب). (ديدب, 
طبطب - محاكاة للصوت) . 

# دپ : بصق بصاق» نز/ نضح ( تفف. تف: 


بصق) . 
استطاب). 
ديب : ذوق. 


ديت.ر. : شىء طيب الرائحة أو الطعم. 
× ديت : قارب أو مركب (دفف . الدف: السير 


اللين - شأن المركب. الدقّة: الجانب من 
كل شىء . دفة المركب : مقوده ). 


دپ : جدذف. 


ديو: مجذاف. 


ديي : مجذذ ف. «مراكبي؛ عموما. 


tebkhu ەإ ص‎ IV, 781, slaughter, 
Heb. ,ووم‎ compare Arab. پلخى كر اطي‎ 


te beb ص[ حب‎ 1 417 Ebers Pap. 


42, 1o, to beat (of the heart). 


to spit, spittle, exu-‏ حت تت 
tep 1 0 dation.‏ 


Tl 
F1 Tf TI lf 
ane: اليج‎ f. Az toes EN 


ibid 37, 5 35 U. 49; Copt. TWN. 


tep-t yU. t5: oa 
MT; EY 


taste; Copt. e 
حح سے‎ 5 
tep-t re ت‎ L۹ 8 17 something 


pleasant to the smell or taste. 


لحت 
0 


سے و سے 51 
aE 232‏ دح 5 
طلا ىن ٠‏ ئ " حو للح 


هم دصي 
زر Peasant 231, a boat or baıgc‏ ,„ عد ن 


TA. Palermo Stcle, the royal barge. 


tep-t م فيد‎ , Amen. 25, U5, 


1 


tep |: 0 د 5 م‎ 
tepu o p~, Hh. 392, TY} 


N. rooş, r007, paddle, oar; dual ن‎ $I 
o M. 526, N. r318, a e paddles ; 


2و 


a Heb. AI, Arab. ف‎ 


tepi 04 9 8 ا‎ paddler, rower, 


boatman in general. 
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ديي : فرس نهر (دبب. دابة) . 
: ديح : تفاحة ( تفح. تفاح. تفاحة - الفاكهة 


المعروفة) . 


× ديحت : كهف» مغارة» حفرة في الأرض 
(العربية : فتح ‏ فتحة : حفرة ) . 


#دقدف ل بصق» نضح / رشح رطوبة/ بل 
ردفدف - تفتف - محاكاةلصوت 


البصق) . 


دخدفت : بصاق» بلل. 


عد دم : سمَّىء أسبغ لقبًاء نادى اسما أو لقباء 


أعلن. صرخ بصوت حاد» كان له صوت 
حاد ردم . دمدم: صوت - محاكاة. 


قارن: زمزم»› حمخم» جمجم غمغم) 


E AT ل‎ 


لسعته أو ز 


نهشته أفعى (دم. ده : صرب 


tepi a | لط‎ Rev. r1, 65, hippopota- 


mus. 


م وات سے 
tepl : 0. apple; plur. i‏ 
leb. TIED,‏ ررع 1111 عد Copt.‏ 8 $ : 


Arab. فا‎ 
6 


teph-t ااه‎ 6 , Rec. 5, 92, e 


اا 
r SS , Cave, cavern, hole‏ 
ص ١م‏ ونح 0 


ه وه 
ا | in the ground; see‏ 
دح ثم Û‏ 


5 حے رحے سے ف 
teftef AN, , to spit,‏ 
لحمكة ص یه 
nm‏ وححج TO‏ ۴ 
ادا to exude moisture; var.‏ 


N عميييم لنصكةة‎ 
سس له سے‎ 
toftof-t O E wm, Rougé LH. IL, 


115, spittle, moisture. 


tem ك‎ § Ff: Rec. 3o, 197, 
ك‎ Xf: B.D. 172, 17, بحب‎ 
ch جاح‎ 2 < 

, Rec. I5, 158, to name, to bestow a 


title, to proclaim a namıe or title, to pronounce, 
to cry out fh shrill (ones, to have a piercing 


named, spoken ;‏ $ د ا 


eg ET recited, 
:“هه سے‎ 8 


Rec. 4,‏ , حت واج ا 
1V, By,‏ جح ¥ حت رود 


to sharpen, to whet, lo cul an inscripllon, to 


cut trough, to piêrce, lo be slung or bitten by 
Cg nm ي‎ 

a reptile ; se کہ‎ o, his crown 
جك‎ REESE 


pierced the sky; Copt. TWA. 
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ب د كم : شحف أحد» قطع (انظر ما يلي) . 


temtem SS. <s. الو‎ to whet, to sharpen, 


ta cut. 1‏ اک سے 
ف RG, #2 e e‏ س tem-t‏ 
خرج الدم من المضروب مثل: ذيح, slaughter.‏ 
خرر). 
دم» دمأت ٠‏ سكين. سيف» فعل القطع. قتل / M ut‏ ري 5 7 tem, tema-t‏ 
ذبح» حا السيف . ,8 op‏ ® 2 
Ev, E Wr knife, sword,‏ مد J‏ 


E‏ لي 7 ال ا 


دما ه مس» اقترب من, قرب, اتضم إلى, اتحد ب 
ضمء حبا على الأرض. 


دمإت ١‏ لمس/ مس 
دما : اتحد (بالأرض). أي ميت . 


دمل اتحاد ر؟). 

دمل دمإت ٠‏ بلدة. قرية (دوم. دام: بقي. 
لبث, مكث. قارن: قرية رقر) بلدة 
(بلد) مدينة (مدذ) بمعنى البقاء في 
مكان واحد). 


دما يو: قرويون. بلديون. 


the act of cutting, i slaying, the edge of 


a sword 


TRT E‏ سدسم 


4 م‎ 1, company, assembly, choir of singers 


E 


{emê ص‎ 


to come near to, to join, to be united to, to 
bring together, to grovel on the ground ; Copt. 
TWRLE, TURAL, TUWALE, TOOLLE. 


to touch, to approach, 


{ema-t ص‎ 1 e Shipwreck 79, touch. 


temê ص‎ | 24 Pap. 3024, 150, 


to be united with (the earth), ع‎ be dead. 

{oma حب‎ 1 |. Rec. 26, 15, union (7) 
toma, toma-t ا‎ 1 x, Rue. 31, 27, 

aaa eer 


2 کڪ‎ 9 > 5-00 > 5 3 
1 1 حت‎ , town, village; Copt. Tage. 


< اال د 


Rec. 29, 153, villagers, townsmen ; 1 0 


5 کے‎ Stele, the inhabitants 
1 8 of his town. 


391 


دمإيت : بلدة» قرية» محلة 


(دم. دم. دم: طلى» زوق). 
دماي : صنق من النسيج . 


دمي : قريةء بلدة (دوم . انظرها في ما سبق ) . 


دم: مسیج ( ؟) قفص (؟) 
دمأ : ربط حزم» جمع. 


دمأو: مجموعات » جماعات, جوقات . 


دمام 3 أكمل› ام 


دمأم : ربط › حزم. 


دمل ۾ «اليكون» نتيجة الإضافة. المجموع. 
الكل (ضمد). 


612181-15 »ص‎ 1 11 village, hamlet ; 


ج لاح |= 3+ P.‏ چ اک tema‏ 


M. ,دور‎ N. 1197, a kind of stuff of a green or 
yellow colour. 


111 !| لاح .5 | لاح نسم 


حے a kind of stuff; e‏ 5 111 | | ص 


ll‏ اح le:‏ نسم 


0 , Rec. I3, 12, village, town; Copt. TALI. 


t{omm a> ١ 3 eb, U. 494, T. 235, 


A N f ر‎ f 
e N e 0 N: 


N ركوج‎ lo unite witb. 


]رت ,21 عضوو ,111 I.D.‏ د“ 
tem 2 8 sure )2( cage )0(‏ 


cp 3‏ سا ,138 LIT,‏ ا tema‏ 
۸^ ج مف 
IV, 612‏ ا ئُ لل 7 الآ 


tie together,‏ ها f Rec. 15, 178, lo bind,‏ حف- 
to gather together, to collect.‏ 


1, bodies of men, com- 
ı11 panies, ‘choirs. 


temam ءُ‎ RR 1 to complete, to 
N 
fınish; see 3 SJ 
Yar 


temau 5-5 6 


to tie, to bind‏ س 
Bk, together.‏ ۹ 1 و fomam‏ 


5 ^ 7 لمتكي 
Yb, O, Nastasen Stele 36,‏ رحج temt‏ 
هم حت فى 


Ruc. 4, 21, the whole number, the‏ سمه ا 
result of addition, the total, in all.‏ < 
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دمد. سمأ: جمع الحاصل. 2 جا Y‏ لهم tamt sma ll‏ 


IV, 337, lo reckon up a total; ا م 5 م‎ 


A.Z. 1907, 3, 21, “united with and bound up 
in life and serenity.” 


دمد. بإ ه کل جميع. اله لل فك ,|| temt-tê MA i‏ 


جب بص 
ا کے entire ; MM TT , all Egypt;‏ 
دوج بطح 


all eternity. 


دمدبو ا الجميع› ناس»› قوم حشد) 


0 


,|1 || حت لحن ,ص ليم (2) tentiu‏ 
أجمعين. all (plur.), people, folk, multitude, everybody.‏ 
دميدوه جملة الالهة بأسرهم. ,6 ,23 B.D.‏ ,1 لذ لاح ن £ Temtiu‏ 


the entire company of the gods. 


دمدو : الإله الذي لف / قمط «أوزيريس». IX, a god who‏ ا ج حت Temftu‏ 
swathed Osiris.‏ 


fomtt MM TÛ AL nn دمدت : مجموعة أقوالء تأليف» كتاب.‎ 
gw x< و‎ collection of sayings, conıpilation, 
a ١ ۶ book. 


temtchi حت‎ SR wb 1 Hh. 357, 


to unite with ; 
Copt. TWAT. 


دمذي » بوحد/ وحدب. 


temtch-t am RQ aM A كلية. جملة. مجموع» جمع.‎ ٠ دمذت‎ 


435 نطق 2 TT. aM‏ ليم حت 


Rec. 26, 226, in all, altogether, total, summation. 


+ دن : هذا راسم إشارة للمفرد. البئية وذن» ton T= © his‏ 
اسم إشارة للمفرد . العربية : ذا) . 


030 ا ١‏ يت 
ب دن : إناء. وعاء دلو ردنن. دن. الدن: ما عظم .عنام ten mn Û, Vase, bucket;‏ 


من الروافيد. وهو كهيئة الحب) . 2 1 
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دنا : ملة. 


» دئإ ه شيخوخة (؟). (3نأ. دنأ: صغر. ضعف 
- شأن | ِ لشيح). 
دنا ه رجل موقّر (لأنه شيخ) . 


دني : «الشيخ»/ «المعمر؛. 


دننو؛ شيخوخة/ كبر السن» شيخ / عجوز. 


دنو إيجار عائد. دخل › عائد» ضريبة ( ذين. 


دين؟). 


٭ دقح : عصبء ربط قد کف رطائرا). 


(جنح . جنح : ربطه من جناحه ) . 


دنح دنح : ربط قيد. عصب . 


دنحت : ربط فيل 


دئح د جناح ( جنح . جناح ) . 


× دذج ٠‏ قزم. مقرقم (صغير وقصير) (دنق.. 


دانق ) . 


TFI‏ كات واج ده 


[af basket j; plur. vame 
AMAA 


O CILD nm 


J , metal baskets ; Heb. NID, Deut. xXvÎl, 5.‏ هه 


tena e |. T. 229, old age (2) 


tenê 1 @ 9 ل‎ Rec. 32, 177, 


venerable man. 


Teni 14 @ 9 11 “the Aged,” 


, od age, old 


cz „|! Rev. 13, go, rent, royalty, 
tenu 00 e 1 ١ due, tax. 


سس ضحت × ج 
AAA :1‏ 1 4 1 ححيييم A‏ $ : لفنشففضنا nh‏ 
j Thes. 1261, to bind, to tie, to fetter, to‏ 
truss (a bird) ; Copt. OT EP,.‏ 
. حح وح وص 
tenhtenh 22 000 , to tie, to‏ 
fetter, to bind,‏ 


: 6 د" ع nh-t‏ 
س ا سس اناه 00 


سے ہے ا 


a وح‎ © 
gg: زوه"‎ plur. ow, A.Z. IO5, 25, 


lS THE o5, کک‎ 
I mY f, E: cor 


e j, awar, pygmy; ل لاحت‎ 
| 2 ى‎ $98 , a dancing dwarf; 


compare Amharic f@3) s 
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» درت : طائر (وزة؟) - إله ( طير. طيرء طيرةء لط CS EE CS a‏ سين 

(goose ?) god. 
ب در آخرج, نفى: محاء مسح. «شطب». دمر ء مي ولط كدر‎ 
Û, IV, rise, | $ غلب. قهرءانتصر على قلب رهراً. 8 س‎ 
A, B.M. 447, to drive out, to expel, to blot 
out, to erase, to expunge, to destroy, to Over- 


2 و 
أخر ج“ نفي - ذرر. الدر : التي يضرب come, to subdue, to conquer, to overthrow;‏ 


بها). 
» درا : وقت/ زمن» قصل / موسم (تور. تارة - م 8 5 ferê | O‏ 
زمن» وفت . طور. الطور من الزمات: ; time, season; Copt. TH‏ , ا ا 
Ko‏ 


ec © [| {o ال‎ 


طائر) . 


الدرء: الدفع. درأته : دفعجه بعیدا = 


+ درپ : قدم تقدمة» سكب سكيبة/ قربان. ,1026 ,1¥ ,126 ,4 terp 3 u, Rec.‏ 
(فرف. العين تذرف الدمع» تسسيله. QB,‏ ر = اڪ 


to makc an e to pour out a Jlibation ; تصد: 3 كبه).‎ 
52 $ ا 9 سے ت‎ 

0 
Il 295..... 


terpt ,من لي‎ IV, 1:11, SE, a 
O ه‎ Û a 
gift, an offering, supply, provision 
ج‎ 
دوم‎ E 1v, E E 
,د‎ Amen. 17, 12, - 1 1 AÃmen. 
ل‎ 


IT, 3, ,1©5أممنا5‎ food, sustenance. 


دريت : هبة تقدمة. إمداد» ترويد. 


درف : كتب: ل رصع نقوشا (القلم يذرف ,1۷ ,ء128 وعط'1' Re‏ و س ج terf‏ 
الخير كما تذرف العين الدمع. يسيله). (o write, to inlay‏ 3-0 

س روكت 
to make‏ 5 3 $ أمه ; inscriptions‏ 
writing speak.‏ 


مص 
g69, Thes. 1481, c=‏ 


Ebers Pap. 1, 8B, writing, 


له- کے 
terf <=>‏ 
ducument.‏ 0 010 يبسح = 


درف : كتابة: نقشء وثيقة. 


ferfu <> SE Rec. 4, 117, Writings, books, 
1 ltceraturc. 


دركو؛ كتابات : كتبء أدب | مؤلفات. 
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+ درجیت : خفاش / وطواط. 


× دهتو: العيّن رئيسا (المعني الأصلي : المقدم - كما 
نقول «وجیه» من «وجهه. انظر ما يلي ) . 


هتت : جهة / جبين ( دهن . الدهان : الأملس . 
الدهناء : الفلاة لا نبت فيها - شأن الجبهة 
الملساء غير ذات الشعر) . 


دهتت : قمة جبل › بارز ( كالجبهة). 


دهني. إمنت : قمة الغرب . 


د دح : خحفيض. واطئ ( دحح . الدّحَ : إلصاق 
الشيء بالأرض : أي خفضه) . 


دحأ : مدخفض. واطئ / محتقر 


دحأإو : احتقارء استهانة. 
×+ درد ٠‏ طريق مدرج» شرفة (درج) . 


» دردنيو:اسم ثعب بحر متوسطي 
(-شردنيو/ شردن. قبيلة ليبيةء في 
نقوش مرنبتاح ورمسيس الثالث) . 

دهأن : دفع قُدمَاء قدّم. رفع عمّن في رتبة أو 
مكانة أعلي ردهن.انظر و«دهنوه 


وودهنت» فى ماسبق ) . 


tergi-t A 1 5 $: bat; Heb, 


ny, Copl. XEAXOT ; CONI[KUE drt \aflos, 
Herod. 4, 172. 


tehnu 8 ا‎ 1V, ı086, ır 14, O, 


I o $® one who has been appointed‏ ڪت 


I head. 


A‏ وحص ا 
tehen-t TF 1 9, 6 5 3‏ 


forehead ; “A Ax O na 18 


قف 6 B.‏ 
B.D.163,9; Cop "TEp,NE.‏ ره کک ملل سه 0 


tehen-t eA A.Z. 2968 2, 0 
۵ a, B.D. 168, 111, 2, a mountain peak, 
محيع‎ | prominent hill. 


د ت © اا سس 
E‏ ا 1 Tehni Amentt‏ 


Rec. 2, rog, the Peak of the West. 


بسح أأحت ,130 ,19038 e, A.Z.‏ إإ ص teh‏ 


low, 


6 يس 
lowly.‏ امد ا دح ,کک ,968 ,64 IV,‏ 


كل لاحت ,سو وج > ne‏ 


to be low, abased, lowly. 


tehaûu حب‎ 1: 8 | $ e, abase- 


ment, indignity. 


tort TO stairway, terrace; CoptL. 
` ` 0C TWPT. 


Terteniu ١ سد‎ |||.  , , , إل‎ 


oA, ,ممح 4[ ج‎ Rec. 8, r40, the 


AAA 


name of a Mediterranean people. 


AMAA‏ وحص AAA‏ ے 
الح a‏ 
SR J Rih‏ لا en‏ 
to thrust forward, to promote, to appoint 10 a‏ 
higher rank or dignity.‏ 
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دهن : دفع قُدْمَاء صعّدء عين في رتبة أو مكانة 
أعلى. أي جعل رجلا بان مركب. 


الامتغال. سجدء حيًا (أي وضع جبهته 
علي الأرض) . 
دحى : الإله وتحت». (انظر «دحوتي؛ في ما يلي ) . 


دحوتی (ذ حوتى): الإله - طائر 
«أنوبيس» (مالك الحزين). كاتب 


الآلهة (انظر ما يلي) . 


دحوتی : له ألقاب عدة: ساكن «خمنو»» قاضي 


الأرباب. ميد كلمات القوة ثور« معت ١ء‏ 
العظيم . مثنى العظمة, عظيم التعاويد» سيد 
الكلمة المقدسة, كاتب جماعة الآلهة.. إلخ. 
اشجهرت كتابة الاسم في العربية: تحت» 
تحوت . نقلا عن اليونانية ثم اللغات الأوروبية 
الحدينة. هو رب العلم والمعرفة والكتابة. إله 
النور. ورمزه القمر. العربية: ضحا. ضُحىء 
ضح ضحوة -ليلة ضحيا وضحياء 
رضحيانة وإضحيانة: مقمرة. وقمر 
إضحيان: مضيء. «ضحوتي؛ ( ححوت ) 
أصلها ٠‏ ضحوءه أضيفت إليه تاء التأنيث ثم 
ياء النسبة . للتحليل ومزيد من البيان انظر : 


آلهة مصر العربية: ص 78٠‏ -585). 


IANA.‏ | جا 
‘mM ® IV, 663, Rec 35, 125, to‏ 


thrust forward, to promote, to appoint to a 
higher rank or dignity, ريء‎ to make a man 


captain of a boat 


tehn û لو جيه‎ û 9 
to bow down and touch the earth with the fore- 


head in homage, to make obeisance, to prostrate 
oneself, to salute. 


Tobi j (|g. "ert et; oon 


ti (Tech ti $, U.aP. 15, 
Tehuti (Techehu ا‎ 615 


M. 783, N. 1142, حب‎ : @ "1 A.Z. 1900, 35, 


p1 Û.‏ أت 


1 the ibis-god, the scribe of the gods ; Copt. 
0 6002 owe. 


FTehuti بک‎ chief titles of: 9 Pap 


1 معي ج22‎ « REIT 


2161| j B.D. (Saite), 58, rs, judge 
of the gods; ERS 41 Ei 


Nesi-Amsu 33, 17, master of words of power ; 
ل إل‎ ^, B.D. 58, 14, bull of Maat; 8 5S 
ا‎ N 
I$ J$ $: Thoth the ibis; 6 
Thoth the Gorcilt ; 1 3 وه‎ 8 % 7 
Thoth the Twice Great; , $ 0 Sr" U ٩ 

3 حح‎ 
م‎ 1 Thoth, greM onc of spells; 1 8 >| 
لذ‎ 


ل f‏ جل 
١‏ هه اه a‏ 


divine Word, just scribe of the Company of the 
Gods; AR 1 Thoth, Bull in Tet-t. 
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+4 دحرت ١‏ جلد مشعر جلد حيوان. بشرة. 
جلد. (د- ض. مع القلب: ضرح. 
الضرح: الجلد) . 


دحرا! : جلد معالج / «محضرء. 


+ دحرت :أي حالة حزن أو شر من حالات 
الذهن أو الجسد, خوف. كرب قلق 
خجلء مرضء غيرة.. وما إلى ذلك 
( طحر. الطحر : النفس العالي. غضبا أو 
حزنا أو غيرة أو كربا.. إلخ). 


دحر: رجل مصاب. 

د حرات : مرض » فزعء ألم ( في الذهن ) . 

٭ دخ: شرب شرب ليسكر (دوخ. دوخ الوجع 
الرأس : أداره - كما يحدث لشارب الخمر 
حين يسكر »داخ يدوخ, فهو دائخ). 


+ دخ (9): اختبا (؟) (دحح. الدح: شبه 
الدس . دحه: دسّه, خبأة) . 


teher-t بح‎ © j, IV, 662, Culte Divin, 
سے‎ 
هه حت حص‎ 5 : : 
42, 44 و‎ DB , © 1 hairy hide, the hide 
of an animal, skin, leather; plur. 9 1 N 


Edict 25; |e 1 ww Û f A, Rec. 


2r, ŞI, ox-hides; > 2 e A.Z. 1900, و27‎ 
plumage of a bird. 


2 
tehrê مرا © | ت‎ Rechnungen 69, 


dressed hide; لم[ كا ® بح‎ men mar, 
حر ناحيب‎ mm 
Theban Ost. B. r4, water-skins made of the hide 


of a donkey. 


teher جڪ‎ JÛ 2 چ لاا $ کے , کچ‎ 
حجن وحم > جح کے‎ 8 
ب‎ o Be © اه‎ © o ° 
سسے سے‎ 
یھ د‎ 
any sad or evil condition of mind or body, fear, 
anguish, anxiety, shame, sickness, jealousy, and 


the like; plu. © e, IV 6 
€ 8 plur. Sz IV, 1077; Copt. 
"5 .لرعتل‎ 


, 4ح وت‎ , Rev. I1, 128, 


teher ص‎ 59 0 11 an afflicted man. 
tehera-t كت‎ ? SI 2 ا‎ 


sickness, terror, bitter (in‏ ع | © سے 
e *: mind).‏ 


ن کے ہے ت کت ہے ے لا 

OER GO' ن رزكر) “أي ب‎ 20١ سے‎ ١ 

ln drink, to drink oneself drunk; sec 5; 
E 5 drunk; Cow. >] تعره‎ 


vine,‏ 06 1ه ى هه E‏ مان 


کے سے 
ا 95 ,568 tekh (2?) © 8 U.‏ 
N. 751, to hide (?)‏ 
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دخ (5): ضربء قرع قلب ( دقق. دق: 59 ,1 Rev.‏ ا الم (2) طكاما 


ضرب ). ge FSU, ‘Fhes. 1206, to beat,‏ مو - © 
to strike, to e‏ 
> دس : سكين, قطع» شق قطعاء قسم ( قصص ۔ 10 .اڪ EN‏ 
قصّ: قطع). knife, lo cut, to hack in pieces, to o‏ 
4 دش (دشر) ؛ احمر لوناء خمري» محمر؛ و ,وږو ,و1 .2.5.8 ١١‏ چم 2 tesh (fesher)‏ 
جزري اللون. (قشر. الأقشر: الشديد carroty.‏ ا be red in colour, E‏ 
دش (دشر): نبات حب أحمر. tesh (tesher) 36 ١ YT, red‏ 


grain plants. 


tesh كك‎ , red grain. 1 0 
o | ١ . دس : حب احمر‎ 


fesh-t (tesher-t) 52 GH a, E (u شت (دشرت) ؛ الأرض الحمراء(؟) شيء ذو‎ 
Ihe red land (?) something apperlaining to red, صلة باللون الأحمر.‎ 


horrible. 


Tesb-t (Tesher-t) 3 GOC, the red 
land, رمت‎ the desert. 


١ 8 0‏ د 
دشو » الشياطين «الحمره. رفاق دوست the “red’ ٠.٠‏ ,| ا teshu (tesheru)‏ 
fiends, associates of Set.‏ 


دشوت (دشروت) ؛ السمكة التي قادت قارب ا٠٤٠‏ ,1 يح ب Feshut (Teshrut)‏ 


دشت (دشرت) : الأرض» أي المحراء. 


ternich Stele rı, note 2, the fish that piloted the «رع0.‎ 
boat of Ra. 


tesber SS a GT ESS N: / دشر : كان أحمرء صار أحمر/ أحمر (اللوذ)‎ 
to be red, to become red; Copt. Tpogy, 


pos, emp 
tesher ® A, to terrify; 0 8 ا‎ 
. دسر : ارعب  ل م حت‎ 
ot, B.D. 179, 4. 
fesher-ti SO $, horrible, terrible. دشرقي ؛ مفزع» مرعب.‎ 
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دشر: دم» رجرجة دم / جلطة دموية. 


دشرت : شيء أحمرء لهب أخهر: 


دشروت : الشياطين «الحمر». ۰ 


دشرو: «الحمر» - الأرباب الخبينة رفيقة وست »ه. 


دشرو؛ شياطين حمر یرمز إليها بسحب حمراء. 


دشرت : الاج «الأحمر» الذي كان يرمز إلى 
سيادة مصر السفلىء أو الشمال. 


دشريت : ربة «التاج الأحمر». 


tesher Seer fff , U. 431, M- 774, 
0 T. 246, ET ركلا‎ P. 662, 5 


E E EIS 


blood, gore. 
tesher-t = , B.D. 32, 5, red thing, 
red fame; T7 §® a د‎ 1 B.D. (Nebseni) 


1 ے 
B.D. 179, 6,‏ 1 جز يت < ,44 ,17 


' حسمو حص‎ 
of blood(?), ,ته‎ slayer; E ه‎ ga 
B.D. r79, 7. 


م 1 دكت ی 
teshrut T~ e EE? 4!‏ 


“red” devils. 


tesheru EE ,ا‎ B.D. 182, 20, 2 


Pg BETS SB 


j | the “red ones,” رمم‎ the wicked gods who 
١ were associated with Set 


Tesheru إل 22 $ فت‎ ! „ B.D. 96, 2, 


Nesi-AÃmsu ,و‎ 3, red devils symbolized by red 
clouds. 


tesher-t Ra 4 ك‎ . 336, FRA“, 
2 ج‎ 


وخ ع 
ws‏ 3 000 ,8 
7 173 } , کا 51 U.‏ 


M. 254,‏ 3 ا ,939 ,$40 N.‏ مك 


Rec. 10, 131, 31,11, Ema,‏ , 3 ا 


6 لم‎ the “ Red ” Crown, which symbolized 
the sovereignty of Lower Egypt, or the North ; 
plur. بك مك‎ :4 , P. 427, M. 611, N. 1210; 


«ه .ق KM A$‏ | بآه ع 


149, 111, 4. 


Toesbrit 8 ° the goddess of the 
> Red Crown. 
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tesher—— heb{tesher Mri. دشر = حب دشر ؛ العيد «الأحمره.‎ 
Palermo Stele, the “ Red” Festival. 


دش :أ © ومع حص 
ندر : احمر GO r, red les 2W‏ 168261 
کے STC‏ 
1 ا ووه red wing;‏ ,16 ,وو B.D.‏ 


B.D. 145, 40, red pomade, like the ن‎ 
cam-wood unguent uscd in the Sûdêûn ; ه ع‎ 


p= © 2 B.D. I145, ,1و‎ red 8 


دشر : مدينة سة ل راوز III, 6, a‏ ,142 
تر بكرسة ررر ین Fesher 2 9 o’ ety city sacred to Osiris.‏ 
دشر إروي : أحد الأرباب النمانية الذين كانوا ,1 ممم حه 87 AU‏ مط 
حه << 7 


3, one of the eight gods who guarded Osiris يحرسود «أوزيريس» ويسكنون فى‎ 
: NH اه‎ 
and who dwelt in He-t Anes 1 1 IN 1 وخ ای ا‎ 


E ULES 


Edfû I, ıo f. 


Tesher mestcher er 43 , 2. 6٥4 دشر .مسذر:الأذن الحمراءء - لقبال‎ 


“red ear,” a title of «بأباو». :| $ 0 ج خطوظ‎ 


5 ر ا معن‎ 
Tesheru heru-sen e 


wam B.D. 42, 21, “those whose faces are red ” 


rl” —a class of beings in the Tuat. 


دشرو. حرو سن : «حمراء وجوههم» - غط 
من الكائنات فى «دوأت». 


شش يرث . اناما 5 حے 
دشرب ١‏ إناء أو وعاء مصنوع من مادة حمراء {tesher-t e 59 I, a vase or pot made‏ 


of “red” material 6 in funerary ceremonies ; يستعمل فى شعائر الجدازة.‎ 
A 2 ¢ 0; ص‎ a U 
plur. RF U ° Sa تت‎ 
91 حت‎ Ml’ ON U 


a‏ هه ےے 
ly, a xur of red vases ; : E 0‏ لمم 
i‏ 


a sei Of four red pols. 
”* لحت‎ a kind أن‎ Antî, or myrrh ; 1 
16081161“ COG, eb. 3, أو المر.‎ ٠ دشر نوع من «العنتي‎ 


tesher ص‎ E ١ كد‎ 0 SEY U. 


5 04 0 دشر: شجرة المر‎ 
eS U, the myrrh tree 0 
3, 
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دشر: حب أحمرء رمل ؟ 


دشرب : الأرض الحمراء: أي الصحراء. 


o 


دشرت : سمكة حمراء. 


tesher ES $ , red grain, sand (2) 


اد ا 
لكا E ES cna,‏ 
e a‏ 
Bag, E‏ .2 ا 


, the “red” land, f.e., the Desert. 


لهم 


tesher-t SE Ny: ا 5 کد‎ ES e 


Ry! SE جز‎ NY: a red fish 


دشرت ١٠‏ عجل أحمر. tesher-t SoH, SSE’‏ 
» دشس ؛ قطع. فصل (دشش . دش» دشّش : دق SEN: Rec. 16, 11o, E‏ 128 
الحب» هرمهء كسرةء قطّعه) . 
» دق : نوع من الحبوب (دقق. الدق: صغار ted „O, IV, 754, a kind of grain.‏ 
النبت). 
دق : فاكهة / ثمرة. teq 0 E Ep‏ 
سے 


+ دقر : ثمرة. نباتات مثمرة ( دقر. دقر النبات: 


كشر وتنعم. روضة دقرى: خضراء. 


ناعمة. المدقرة : الروضة ) . 
دفر تأ 3 نتاج الأرض› خضراوات ( 0 


دج : أخفى تفسه / اختقی» حْبَّئ ( دجا . دجا: 


غطى. سترء أي أخفي) . 


٭ دجأيت : شىء مخفى. مخبأ. 


+ دج: قدم, مشىء سار. ( دجج. دج: 


مشىء سار) . 


71 0 زغللا ى‎ var. 2 
o IN << 


5 هين @ے 5 چے ححي و 
fruit,‏ و 2 ,٠ه‏ 4 teqer‏ 
oo‏ ہم گے ' مك ||| ہ 5-5 


{ruit-bearing plants. 


ground produce,‏ حك 
vegetables )0(‏ " ع 


E TE بس‎ R™ 2 MM 
R.3 SUL 5 RIY ^: 


5 $ ا‎ to hide onesclf, to be hidden. 


tegai-t E 8 11 a ii Bs, Leyd. 


Pap. 4, 5, something hidden, hidden. 


600672 ta (?) 


a Rec. 4, 126, to come, to walk, 


eg N A^ to march. 
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دجدج» د جد جي : سارء غزا ر ؟) 


دجا رعض فرعا 


دج 3 نظر إلى» رأى / أبصر (دقق . دقق النظر: 


تمعن أحدٌ النظرء نظر باهتمام) . 


دجاأ! : «الرائى» - لقب إله ر ؟) 


دجأيت : بصرء نظرء لمح. 


دجج : رأى» نظر بتمعن, فحص» معن. 


دججت : منظرء مظهر. 


دجأ دجأ! : نظر إلى شيء باهتمام كبير. 


دجا : نباتات» بذور (؟) أشجار/ خروب. 


(دقق. الدق: صغار النبات ) . 


togteg, tegtegi TF TF رم و‎ © 


3 303 5 A, to march, to invade (2) 
es FA دك‎ 


tog TF , Peasant, B. 2, ro6 


to look at, جا‎ 
see. 


ree Fl ل‎ 


o sient vee‏ د O‏ 2 تنوم 


tega-t A 3S Ne 2 , B.D. 1:2, çj Ebers 


جه ح- 
حع ہہ 


12, 70, O 
run quickly (0 


“Seer ”"—title 
of a god (2) 


Pap. ç1, 2r, , look, sight, glance. 


toegg 57-7 DR x, U. 316, to see, to look at 


carefully, to examine, to scrutinize. 
tege-t Ti E 25 , IV, 6:7, sight, appear- 


ance; BB ا‎ DB, Rev. ı1, 92, glances. 


ll 


ے سے 
togategai 7 $‏ 


to look very carefully at something. 


ee TT. حت حب وج‎ 
$ o, TT 0 Amen. 6, 11, Ty 
NFER |] 


Mission r, 611 plants, seeds )2( carobs. 


403 


+ د بدن. شخص» تکل جسدي. جسد 


مقدس أي إلهء جسم ميث رذات) . 


ذأعقيا : صيحة, صرخة (زعقة). 


ذتأعديد ؛ عصا عكاز/ هراوة ر شظظ. 
شظاظ)(')2. 

ذأعذأي (ذعذدي) : جرى/ ركض (داأدا. 
دأدأ: ركض). 

: ذأي : تطاول إلى ر شأي. الشأو: الغاية 
والمدى. والشوائي: الشوائق., أي ما 
يشتاق إليه. يتطلع إليه) ‏ 


(يقابل في العربية: ت» ثثج 
د ذء زء س» ش» ص» ض» طء ظء 
ع غ. وهو نقل إلى الحرف اللاتيني 
بصور مختلفة : ,0 ,© ,كا tJ, dj,‏ 
وعند بدج (طعا)- «تش». واخترنا 
أن نقابله بالحرف العربى «ذ» (دال 
معجمة) لأنها تبدل في العربية دالا 
مهملة (د) وزايا (ز) إلى جانب 
نطقها دالا معجمة). 


tche -t 5 P. rg, M. ا‎ N. ı2o, 
ر وحم‎ body, person, bodily form ; ١ ل‎ 
اده‎ a 
divine body, #.#., a god; 1 1 a dead body; 
ےھ‎ 


tchaãd ل‎ Raa 0 Rougé LH. Il, 
125, tO cry out; compare Heb. pYY, Arab. 


thaaqtê | $ د‎ | f 
سے ل‎ 1 
cry, outcry ; compare Heb. الاو‎ 


tchaaãtit | کے چ س‎ e tick, 
مسم ا‎ \ \ 11 f staff 


tchaãtchai (tchãtchi) | u ل‎ 1 A, 
Rev. 12, 33, to run; Copt. KC OXI. 


tchai ل‎ GS 3: see LX to reach 


out towards. 


ر )١‏ الخظاظ : العود الذي يدخل فى عروة الجوالق» وهو خخة عقفاء ممددة الطرف يشد بها الوعاء. الشظيظ : العود 
المشقق . وفى الدارجة الليبية : الشظاظ : عصيّة تشد على طرف الرحى يسك بها لإدارتها عند الطحن . 
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زيتود ). 
+ ذأب : عوزء حاجة» ضعف, عجز مسغبة 


ذأيأ ه جنود» حشدء جيش ر الأكدية: ١‏ صابو؛ 


= جتود. العبرية «صبؤوت:: جود > 
جمع :صبأء: جندي. مقاتل» محارب . 
في الهندية والفارسية والتركية «سياهي؛ 
من «سپاه؛ ر جيش) دخلت الإنكليزية -58 
رەم و أطادم5. في شمال أفريقياء بتأثير 
سي 
سيا = أسرء سبى : سافر -- للحرب؟). 

۽ ذأبأاجي ه غمس» غمر» غطس ر صبغ. كل ما 
غمس فقد صبغ) . 


ذأبأجيو: غرقى. 


دأيورمء : حيوانء ماعز (؟) 


دأيورتا : أشياء دائرية. حلقات فطائر . 


: ذأمع : أرض جافة ٠‏ أرض قاحلة ر ظمأ. الظمأ. 
العطت ر والأرض الظمكة والظمأى : التي 


ليس بها ماء). 


11 10; il Rev. 14, 33, olives, 
olive trees ; CoplL. XOEIT. 


techab 1 j د‎ want, nced, weakness, 


E starvation ; see ا‎ f: Copt. 

os | RR f LR 
5 | mms 
vons Û P| mm ens 


: 1 ا 
LR 0 î f, soldiers, host, army ;‏ 
1 3 بن ماك 


Hel RIS, pur. RIY; HAY, plur. RIY, 
Ayr. FY TY =, اانه‎ inê List, 8137), 


in مار‎ f} عسل‎ Fah. 0-۸: 


cnet | $ J Sh a 
a lo dip, to inmerse, to submerge ; 


"IR J $a KR En 


compare Assyr.‏ ا Arab.‏ ,خد .ررك ,لاوط 
° 


FEI - IE, “ dyed stuff” (Rawl. C.I.W.A. 
V, TS, 6, 13) 


tchabagaiu | 1% 1% a | 
0 f drowned men a ١ 


tchapurm’ L8 0 $ e N. 
L8 NX an animal, goat 0); 


compare Heb. DY, Syr, wieag. 


tchapurtê LR 0 ۱ - i round 


things, rings, cakes ; compare Heb. جره‎ 


الفط O‏ عه $ ا tchamã‏ 


parched ground ; compare Heb. Pnmy, Eth. 
AMA :, Arab. ا‎ to be thirsty, 


+ ذأنيح : ذراع (جنح. جناح) . 


ذأر: شيء غير طيب., مزعج. كريه(؟). 
(ذأر. ذئر : کره) . 


ذآر: عدو عاص / معمرد (ذار. ذأر: أرعب). 


ذأر. حر: جرئ. 

ذأرت : عقرب أسطورية. 

ذارأ: غلب / قمع. 

× ذأرأ » غطى ر دری. دارى: سعرء غطى) . 


ذأرعأ ه ضرب. طرح. ألقى أرضا ر صرع) . 


ذآرم : تبات (يقارنه «بدج» بالرشاد أو حب 


الرشاد. فى ليبيا نبتة تسمى «تالمة» وهي 
e‏ )3 
افرب) ‏ .. 


ذأرم + بذرة أو ثمرة ما سبق › عطر. 
ب ذأتو(5) : أحرق» نار ر شيط / شوط - أحرق) . 


() 
العربية: مرج » مرجانة = لؤلؤة. 


arm Copt. 
CREE. 


tchanih LR 3 


tehar | LSS ' Rec. 16, 57, Amen. Ir, 


1 
19, 25, 4, 1% N 6 ! something unpleasant 


حح 
or hateful (2); plur. | 5‏ 
هه 


حب 
enemy, rebel.‏ , ا tchar‏ 
2 


9 © AÃnıen. 1o, 
1 1 
ill 2. 


tchar 1 , Rev. Ir, 186, Jour. As. 


rgo8, 248, to be strong, to act violently, to over- 
come; Copt. XPO, XWWpE. 


bold ; Copt. 


6م د ا tchar her‏ 


ك 


Tchar-t | ,يق‎ Metternich Stele 73, 
ف‎ a 


a mythological scorpion. 
tchara | ح‎ ٩ Û, | حك‎ ٩ ù, 
م ١د مھ‎ - 
Rev. r2, 52, to overcome; Copt. XPO. 


tchara | 0 ۸ Rev. rz, 4o, to cover; 
مه‎ 


* Copl. KWA, XWA. 
5 ححصي حه‎ 
tcharãa | أ‎ L$ 
جال مم‎ > | 
ب ج‎ Thes. r198, lo e to cast down, 
يكشت‎ to smite to the cath; Heb. JAD, 


techarnm E Rev. 13, IES 


EE LRA RY, Rec. 4, 21, a 


plant ; Copt. ARIAL, Arab. كان‎ Jl, Rapha- 
ل‎ 
nus İlyratus (Loret). 


tcharm | مه ذأ‎ $ ° the seed or 
ص‎ li 


fruit of the same, a perfume. 


tchatu )2( أ‎ F8 to burn, fire. 
ج ف‎ 


فى البربرية «تالما» زهرة من نوع اللؤلؤية. في الفرنسية ل 1ا ر محمد شفيق: الدارجة المغربية). 
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ذأتة EET‏ د ععاادث 1 Hh. 479, wand,‏ ت 
تتو:تضيب »عو ر شظظ tchat-tu )2( 1 2 id sie‏ 
شظاظ ) . 
» ذأد ه طعن حيواناء قطع بلعوم حيوان ( شظا. U: ste; L8‏ حص کک KB?‏ 
T. 323, to stick an animal, to cut the‏ 


throat of a beast. . شظی : قطع)‎ 


. - 
ذعث : زیت زيتون رزیت . زیت ) . olive oil; Copt. XOEIT,‏ 3 ه tchat ١‏ 
قد 


د 8-2 


compare Heb. NY, Syr. ركام‎ Arab. د زیون‎ 
Eth. HEF’: 
techbuu py A.2. 10o, 1 2y, moun- ذوو: جبل . رصوا. الصو: الجبل).‎ ±» 
ضخ‎ 


tain; sce tU ۱ ; Copl TOU’, 


tehua-t 5 0 0 “ذا‎ ril of رقت بلوغ نجم منزلته العليارشأي.‎ ٠ ذوأت‎ 
Culmuuiuion uf a SLIT j Vur. ۸ a. . ) الشأو: المدى. الغاية‎ 
2 ¥ 


ذب د لبسء ارتدی» اكع سيىيء تغطى tcheb A Je. A Je 0: AJ.‏ 
راسیا ريط / عتا رفسد ۸ 2 ۸ 86[ ۸ ر A3‏ 
بملابس القبر رالأكفان) لفائف.. إلخ 0| عنازدك ها رتو .5 Kee.‏ ,كا TTS, A$‏ 

dress, to dress up, to deck (of the living), to 


bandaze, to provide with Brave-cloths, bandages, 
etc. (of the dead). 


tcheb A كا أل‎ A J» ,كا ب‎ a kind ذب ه نوع من النسيج أو الغياب.‎ 
of stuff or garment ; AS, AJ 1 ا‎ 


veils or bandlets. 


ذيويت : لغائف جنارة وعدة أخرى. ne‏ الاج رمق tchebuit AJ$5‏ 


rary wrappings and other equipment. 
tcheb-t TA ۶. 614, 20. 78, ۸N. 1137, صندوق جنازة. نعش, تابوت غرفة‎ ٠ ذبت‎ × 

AJA AJ. AJ انع رتاوت‎ 

Ã2. &‏ كاز رق .12ل م 

JED AJI%‏ لاك 

بحام ıs funerary box or coffer,‏ مم ال 

sarcophagus, the coffin chamber ; plur. Ã 0 $ 

0 0 Heb. T3, Copt. O€R1; see زات‎ 


زک جه 


(للأموات) . (ثوب. ثوب ) . 
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ذبتي : الموضوع في النعش. أي الميت . 


ذيو : جزء من عربة. 


بد ذب : زهور. ورق شجرء شجرة بستان . 


۽ ذياو : طوف (عوامة) مصنوع من القصب 
( طفا. طفاء يطفو. طوف) . 
> ذبت : آجرة/ قرميدة. روشم ( طوب . طوبة) . 


:: ذيع : العدد No, aoe‏ ( صبع . إصيع. صبع . يعبر 
بهذه الكلمة عن الأعداد : مئةء ألف» عشرة. . 
إلخ. كناية عن الكثرة. انظر التحليل في: 
آلهة مصر العربية. ص 1۹٥‏ ) . 

ذيع : أصبع (صبع. إصبع؛ أصبع ) . 


< B.D. 18g, 22, عط‎ who 
techeb-ti A ار‎ is البو‎ 2. dead. 


يحت ۹1$ بحت إر ۹ 120101 


IV, 663, ۱ ا‎ , Anastasi I, 267, part of 
a chariot; compare Heb. It. 


tchebu A ] 00 A لع‎ U, A.Z. 
se r, A J $ عبرلا‎ 46 A J 


T, flowers, foliage, garden arbour; varr. 
1 


Tt > Jl 4v A J$ 


the ffowers of Un-Nefer.‏ 0 ا ھک 


tehebãau A 0 1 $ f U, 8 


هم 
TS ۹ [=‏ ر tcheb-t ٦‏ 
م . 
um, M. 176, brick, seal; dual % 1 8‏ % 
اه um‏ 
wm two bricks, double seal; plur. sS 1 -‏ 
IV, 765; < 1 ١ 1 bricks, f.e., ingots‏ 
of gold; 1214 , Thes. 1287,‏ 
es. 1287‏ کچ ® 60 
ruined brickwork ; Copt. TwWhÊE.‏ 
the munmıber 1 0,00 ;‏ ا ١1‏ 1011 
9 ۱ 
2 
o‏ ل wur. YY‏ 


Stel: 23, iS thousands, hundreds, tens ; 
Copt. Ta. 


3 00 5 1 ۹ 
e س‎ 3 0 1 é6 
u رمقو‎ T26 N 1593, ا‎ 

p.7 56 ۹ [n , P.678, 
AY A “N 
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ذبع. ست : اسم تقدمة (إصبع المعبود وست١).‏ 


ذيع. ور ن- سكري ٠:‏ عمود شبكة أرباب 
«أكرو». 


ذبعو.ن. حرو. سمسو : مجاديف القارب 
السحري. 


ذبعوي۔ ن۔ تيو عأ. رع اسم جزء في شبكة 


أرباب «أكرو». 


ذيعوي. تت. نذروي: «الأصابع القابضة» اسم 


+ بع : ختمء ختم (طبع . طبع : ختم) . 


ذبع : خاتم / ختم 


0 N. <64, fingers of iron ; Heb. 2248 
Arab. بات‎ Copr ‘THBE, THHBE, Sr. 
aay, Eth. ARNOT : plur. AAO : 
tcheba Set ١ 1 ه‎ N. 3o2, the name 
mm 


of an offering. 


Tchebã ur en Sekri ١ n 
3“ B.D. 1534, 7, the pole of the net of e 
Akeru-gods. 


Techebaãu en Heru-semsu | 57 


®» 1 STS B.D. g9, 2o, the 


paddles of the magical boat. 


Tchebã en Sekri ١ | يوي‎ SG j 
حح‎ 


B.D. 1534, 17, the name of a part of the magical 


net. 


Tchebã on Shesmu 1 | ممم‎ 0: 
$ B.D. 153%, 5, the name of a part of the 


magical net, 


Tchebãui en tepu ãa Rã 11 مععيعم‎ 
ا‎ 2 $! ERE B.D. 1534, 19, the hame 


7 two parts of the net of the Akeru-gods. 


Tchobûui notchorui 1١ Tk م‎ 
١ 


B.D. 1634, 1o, ° يي ل ل‎ "—a name of 
two parts of the niagical net. 


tchebaã EEE 1 0 


1905, 19, ا‎ f. to sual, to be 


sealed; Copt. تتام‎ © 


E ۹ مإ‎ seal; ۹ 1 اہ‎ 


bre 0 1 oa 
, “teat seal": 3 ت‎ 
“httle seal,” U. 583, N. 963. 
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دیحیت : حلقات أختام . 


ذيعتيو؛ حافظ الأختام» خزنة. 
ذيع : إله الختم ر ؟) 
× ذيع : كرب بؤس. 


× ذبعت : طعام / أكل مشوي ر شبع. الشبع: ما 


يشبع من الطعام ) . 
× ذيو : عائد, دخل ( شيع . الشبع : الوفرة من أي 
شىء ) ۔ 


٭ ذبحأ ٠‏ مزق» فتح رذيح. ذبح) . 
× ذبح ١٠‏ تفاحة ( تفح. تقاح) . 
+ ذف : بصق» قطف طوبا/ رشح (تفف. تف) . 


ذقو؛ نقطة ماء. 


tehebai-t ١ د |[ م‎ 9, Iv, 1o7, 
a $, 15, o, [9219١ $ حل‎ 
79۰ل .9د ے1‎ 
seal; عنام‎ | © |, 4-2. 45,124, |S Qf 


A.Z. 1899, 86, 1$ 9 7 IV, 2o9, seal rings, 


seals of office ; Copt. TÊ 6e, Heb. Nat, 
Assyr. ti-im-bu“u »~]< 4~] لم لخد‎ RH 


(Winckler, El-Amarna, 24, 2, 20), and t{im-bu-u-bi 
yë - eI FX (Rawlinson, C.LW.A. V, 
26, 7, Obv. 4). 


tchebatiu ¥ 3 1 IV, 1:16, keeper of 
ا‎ seals, treasurers. 


Tcheba ۹ ف‎ 9 1 Tuat I, god 


of the sea! (?) 
tchebã ب‎ 5 2 Û Ss, trouble, 


misery ; هو ف[‎ $ Dream Stele 37, 
troubled; Copt. XwfÊ. 


tcehebã-t ۹ ا‎ 18 roasted food. 


tchebu ۹ $ f revenue, income. 


tchebha A كا‎ to tear out, to rip 
ر‎ open. 


tchepeh 0 : r apple; Heb. DN. 


tehef 0١ ا - ود‎ , tO spit, to 


eject moisture. 


techefu ١ 1 , drop of water. 


tcheftchof .١ ا‎ ١ ا‎ 6 


١ ١ ١ ١ 1 to drip, to sprinkle, 
س“ )]_ ةه ]س‎ 
to pour out, to drop tears ; ١ ١ 1 $ 5 

0 ل داس 


مآ 
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ذف ؛ بوب العين ( شوف . شاف : رأى) . the pupil of the‏ 5 
هج aer‏ 


قخدفت فى العين و 00 
ذكف : مرض فى العين. رش العيوك ( ؟). ١‏ 
3 ضح في لعيو tcheftchef-t ١ 1١ a disease of‏ 
the eye, rhcum of the eyes )2( 5 .‏ 


۽ ذهَأ ٠‏ طعام» تقدمات ء ية شة . شفايع 
م علوية ( شفي عء ,79 tehefa 7 202, 1° T.‏ 


سي طام: ٹم سار سی ابره معلة أو .إل ا ا ا ا | بوه 36 دو 
مرض. اتظر : الهة مصر العربية.ص 5 اه ,621 ,620 P. ro2, M. go, N.‏ 
EK Mo Ce .)458- 4‏ 
Hal‏ رج AR‏ 

SRF اج‎ RR LSS 


celestial food or offerings. 


tchefu 3 $ فاه‎ to provide with 


. دقو : مد بطعا » زود بتقدمات‎ 
food, to supply with offerings. e 


Tchef ١ ل‎ the Food-god; fem. Tehefit 
= 
أ هد‎ 
a 


© Ombos I, 8g, a god of 4 
Tcehef 1 0 offerings. 0 دف : إله للتقدمات‎ 


ذف : إله الطعام. مؤننة «ذفيت». 


tchefen هد‎ 1 child, offspring; a دشن : صبىء خلف/ ذرية ( طفل . طفلٌ).‎ × 
١ ra 
م‎ 7 Rec. 15, 152, 0 e A. Rec. 33, 3, 4 


× دقح : جناح, ريش ة طرف الجناح (جتح. ,و78 tehenh 1 1 REY, T. 187, M.‏ 
جناح). 1 $ 3 ,2و2 iw, U. 492, P.‏ 0 

RY, P. 615, M. 364, N. g16, wing, pinion ; 
dual wl hS: U. 362; plur. TE 


Ss e NIRS P. 39o, 
INS 9, U. s70, P. 4g. 
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و ا ند 


ا شد). 


× ذرت : كف اليد (انظر ما يلى ) . 


ذرات : يد (فرع. ذراع. ذريعة) . 
ذرت : «اليد الکبری» في السماء. 


* ذره قريب من الحد أو التخم, إلى جانب شيءء 
قريب. (العسربية: طرر. طرة الأرض : 
حاشيتهاء حرفهاء حدها. أطرار البلاد: 
تخومهاء أطرافها) . 


در درو : تخم» حد | طرف . 


ذر: باب حمايةء باب حد/ بوابة ( ؟) 


tchent نتن لك جنا‎ 2‰, U. 96, N. 374 


P. 631, 662, 689, M. 773, ١‏ 24 يي 
Rec. 3o, 194, 32,‏ > سے ,276 ديص 


Hh. 414, كل ا-‎ A, Rec. 26, 230, 


2J, to attack with violence, to rage against.‏ لأسس 
ج 


tchor-t 4 oS, U. 3, 550, T. 29, 32, 
a 


P. Grg. M. 781, N. 179, 1138, palm of the 
hand; Cop. TOOT. 


tchera-t 17 | 5 , Rec. 3r, 30, hand. 
حت‎ ١ دحتم‎ 


Tcher-t f © ع‎ 308, the Great Hand 


: سسحت‎ 1 
in heaven; compare the hand 1 و‎ 
2 ara. اذى‎ 

ın Tuat X. 


tcher Fy, 896 , to be near the limit or 
boundary, by the side of something, near ;j 


8R Ek, P.431, M. 617, N. 1222. 


tcher, tcheru 3 , U. 530, T. 329, 
8 U. sar, مدع كر‎ p.7. ھت کے ,د‎ 
M. 7o1 (bis), E pez, مر ,چ ر‎ 
$$ ع8 ,عيه‎ 0 +E, border, boundary, 


limit 


tcher ,سم ار‎ 2 Protecting door, a boun- 
dary door. 


tchera Š 1 1 boundary; Copt. THP. 
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ذر؛ كلء الكل/ جميع (طرر. جاء الناس ,11 1260 tcher Ek, 8+ 1 Ek lf.‏ 
: حج الاح حت 


طُرا: جميعًا. كلهم). 


ذر: إلى حد كذاء كل. 


ذره أتهىء أتم. صاع شيد» أنهى - أي أهلك . 


د ذر: عصبء ربطء لف ( صرر. صر يصرء 
صرا). 


ذرت ٠‏ ضغط. كبح (صر. وقارن: زرر. زر) . 
ذروت : نعش. صندوق› صوان (صرر. صرة). 


ذريت : غرفة» مخزن» مسكن» حجرة خاصة» 


محرم. 
+ ذرو: كفل» ظَهْرٌ ر(ظهر. ظهر) . 


: ! 
143. all, the whole; plur. أ‎ 14 ! 


171 ل‎ !ِ 8 i all the gods; Copt. THP. 


tcher F* —— oer tchor d= PA , 1o 
حح جح‎ 
the limit of, all; قر جح‎ xa; للا‎ of نال‎ Cop, 
کے‎ 
30 2 U. 405, all of you; 
THPY ; چ‎ 8 105, all of you; 
0ح‎ 0 ! al thy desire ; $k 51 08 5 


نه [] 
ج ج ر 31,N.‏ . 
7[ جک ہے 439 U. 131, N.‏ 


U. 461. 


tcher Ê 4 Peasant 243, 280, Rer. 32, 
حت‎ 
78, È J, to bring to an end, رع‎ to finish, 
حح‎ 


to fashion, to construct, to make an end of, رم‎ 
to destroy. 


teher رک | کہ کے‎ Rec. zr, 39 


to bandage, to tie up, to envelop; 8 $] : 
> 


M. 426, bandaged, swathed = 4 $ 
جح‎ 
T. 268, buried; Copt. XWA. 


tcher-t 85 oppression, restraint. 


ert A FY. & i, 


coffin, chest, coffer. 


toherit ع‎ © °° Ff, 2 
<O اب الا ك حص حه‎ 
chamber, store, dwelling, private room, shrine. 


teheru ګ‎ AZ. 45, 133, B.D. 144, 
@ @ 6 
e Fell ول‎ F & $$ 


0 Osiris 27, rump, chine; 2$$ 3 B.D. 


18. 1, 2, the divine rump of Osiris; Copt. 
Twp. 
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ذرذروي : أرداف, كفل . 
ذرتي : ظهري أو كفلي. 


+ درو : جمجمة (قارن: دور طورء ذرا < ذروة 
إلخ). 


د ذرو: حائط مبنى دائري ( سور. سور). 


× ذراه عمل أنهى»› > أكملء نقذ > مکمل أو 
معمّم. (طرر. طر: قطع = أكملء أتم - 
أنهى العمل وقطعه أو انقطع عنه حين 
إعامه ) . 


ذرا : كبح / حصرء استخدم القوةء اكتنف/ 
أحاط بسورء أو سجن» حصن (صررء 
سور). 

ذرا!: شخص أو شيء قوي / محصن 


ذرا: سور. حصن . 


ذرات: مور» سياج من خوازيق» خوازيق خشبية 
للدفاع. 


± ذرو: عقاب حدأة رطَيْر؟)(١2.‏ 


tchertcherui B&B رمال ع‎ buttocks, 
حت حح‎ 


rump. 


tcher-ti 2 $f belonging to (he back 


Or rurtn]). 


tcheru Jk 5 3 P. يوفع‎ skull. 
techeru L3 O, JB O, circuit 


wall of a building. 


سس © سے 5 
ELA‏ ج ااي [e‏ عط tehera‏ 


e I E 7 to work, to finish, 


to complete, to to be complete or 


nehe: 5 8 | ماج‎ EB TILA 
11۱١ اح‎ 
32, finished, t.e., hewn stones. 


teherê سک ار‎ A \ | 


A.Z. 1868, لج ذأ إل ,د‎ ENES 


to constrain, to use strength, to enclose or im- 
prison, to fortify. 


teherê Š م‎ |. IV, 66o, strong one 
حح‎ 
or thing; XR 2 e4 A.Z. 1906, IOol, 
جح‎ very, very. 
tcherd Š 1 Thes. 1289, IV, 1087, 
> ١ فل‎ 


wall, fort. 


tchera-t 8 E ART: 


wall, palisade, wooden e for defence ; plur. 


2 | , Leyd. Pap. 2, 1o, Bs | © 
١ حتت‎ 


ات حك 


ا م 


000 حت 


teheru E $ N: B.D. 272, 27, vul- 


ture, kite, glede ; Copt. T pe. 


)١(‏ قد تكون أي طائر كالبومة مغلا. وفي ليبيا تسمى الحدأة والبرمة «طيرة الصغار» أي: طير الأطفال - يتشاءم 


الناس منها و«يتطيرون». 
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ذرتيو : موسيقيون (هل سمُوا كذلك لأن 
أصوات آالاتهم. أو غنائهم » تشبه أصوات 
الطير ؟ انظر ما سيق). 

× ذس : قطع؛ قسم (قصص. قص) . 

دس : سكين/ مدية. 


ذسسدس ؛» قطع بالسكين, قطع إربّاء فرم 
ر مضاعف «قص:: قصقص ) . 


۽ دت دهن دهان / دهون (زیت . زیت) . 


» ذد ه تكلم قال» أعلن» أنبأ. حكى رشدا. 
شدا: صوت. ومن ذلك : الشدو = 
الغداى . 


ددد : تكلمء قال . 

ذددت: شيء قيل. 

ذد. مدو: تلا عبارات/ تعاويذ (حرفيًا: قال 
كلمات). 


techertiu LR 4 1 mMu- 


sicians ; Copt. "50006. 


tches 1 N: to cut, to divide. 
tches 1 N? وا‎ a knife ; plur. 
-١ Lin] ے‎ 
; Var. tes ميد‎ 
)سمه‎ "` 
tchestches ما يج 3 أ‎ knife, to 
hack in pieces, to chop up; ۹ RS N: 
double knife (?) 
, fal, unguent; see 
tchet O, 7] j, ol, ung 
1 an oil used in 
عامس‎ 0 o [¬ O E 


aot ALDEN 


to speak, to say, to declare, to tell, to narrate ; 


tohetf Cr 50 speak, to say. 


tchott-t a IV, ı65, something 
?ہے اس‎ spoken. 


101614 3 Nî P. 4o5, M. 538, 


N 8 4 U ١ ® ١ 6 
r184, 1 lı : 1 to recite 

formulae ; Nî 9 0 
ulae; 1 Iq N 896, P. 183, 1 i 


P. 467, 470, “recite the formula four times.” 


tcheft-t ۹ , word, speech, language ; plur. 
م‎ 0 . 
ده‎ ıı" لت‎ proverbs, aphorisms; ا‎ 
ےا‎ ١ 5 
8 و1 ۳ 1 ا‎ Sayings of the Fathers; 


wn f [| ona ff. eect gf, eren 
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ذديت : شيء قيل» كلمة› قول. 
ددو: متكلم, متحدث. 
ذد : «الكلمة الإلهية» - الكلام مشحخّصا. 


ذدت ورت : والكلمة العظمى» - صورةل 


«إيزيس»۔ 


+ ذدت ١‏ زيتونة ( زيت . زيتونة) . 


ذدذو: أشجار زيتون. 


دد 3 ثابت» دائم. مقيم. راسخ. مستمر› باق 
(شدد. شدید مشتد) . 


ذدد : دائم, باق . 


ذد : تبات . 


ذدثا؛: شخص أو شيء. متحمل / ثابت . 


11 د‎ ek Kubban Stele ı6, 


" 2 A.Z. 1905, 33, something spoken, 
حص‎ 14 6 word, saying. 


Bh man‏ :1 ممصم 
$$ أ ,372 Tchet AN: U.‏ 


U. 374, the Divine Word, speech deified. 
Teheft-t-ur-t > 4 الحم‎ M. 487, 
=: a 


N. r254, رحة إت‎ P. 273, روق4‎ the "' great 
. هه ھت‎ 


word” personified, a form of Isis of Busiris 
(Berg. TI, 35). 


tchet-t کے‎ 0 olive tree; plur. ے٥‎ 
$ > 7 ا م ا‎ Heb. NY, Arab. 


Copt. XOETT.‏ «زیت 


tehettu ۹ olives. 


tehet 1 P. 92, ,ص إ‎ M. 121, ااا‎ 
N. 699, صا ا‎ $ 1 to be stable, to be 


permanent, abiding, established firmly, lasting, 


enduring ; اا‎ e اا د‎ | XR 


i U. 266. 


10261 I M. 262, lasting, en- 


ie QÎ PR NN. fS 


P. 92, M. 121, N. 699, those‏ ى 
٠ 1 o" who are permanent, lasting.‏ $ 


tehet 21 بت‎ 1 stability, as in 


the group 9 1 “life, stability, serenity.” 


an enduring person 
EHO 1 ات‎ |: or thing. 
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ذدذد : دائم» ثابت, مقیم» باق . ,1285 Thes.‏ زا | هل جد 00 
حت اس 


0111111111 se e 


manent, stable, abiding, enduring ; 1 1 , en- 


during; جا‎ i varr. a a 


3ت 


دذي: «الراسخ» - أي «أوزيريس». the “stablished‏ , ل 1 Tchotchi 1 i‏ 


one,” or he of the Tehet pillar, f.e, Osiris. 


ا ل Rec. 4, 134, some-‏ 5 
دديب ؛ سيء ثابت / راسخ . thing established.‏ 1 2 اناا tEREtoHIt‏ 


ذدو(5): أعمدة أو أجزاء من أعمدة رثا كاعدم عه 5عدالام , tcheftu (?) iG‏ 


pillars; Fmt Rec. 3o, 66. .) مثيت‎ 


ذد : العمود, أو جذع الشجرة, المقدس الذي يعبد i the sacred pillar‏ ا ا 1 tchet‏ 


or tree trunk which was worshipped in certain فى بعض مناطق الدلتا فى عصور ما قبل‎ 
parts of the Delta in predynastic times, and with ١ 8 


ال رات» والذي به عرف عمسرو5د which the backbone of Osiris was subsequently‏ 
«أوزيريس» الفقري تبعا لذلك . identified.‏ 


١ 05 - 3 - . 
1161 1 ا‎ an amulet that Was Sp- ذد ؛ تميمة كان يحسب أنها تمنح حاملهاثبات‎ 
posed to endue the wearer with the permanence dd 3 عمود ا الفقر ي‎ 
and stability of the backbone of Osiris; e 
the backbone of Osiris, the sacrum bone. 


Ombos I, 186, one of the 14 
Teche} رك‎ kau of Rã. 


ذدوه «الراسخون؛ - في ر دوأت) . ہے إا ۶ ٠ M.‏ $ ص Tchetu f]‏ 


ooo, P. ,2و‎ the “stable ones” in the Tuat ; 


"Î <9 
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(د) ح> 


(يمفثل هذا الرمزبالحرف 
اللاتيني : 1 . وهو يحل محل اللام 
غالا وأحيانا يتعاقب والنون 


والهمزة). 


OF <<, at, by, near, to, towards, into, with, ره عند ب...٠ إلى نحوء فى» مع ضمن.ء ضدء‎ 
among, against, from, every, upon, concerning, 
up to, until, so that. The old form of the word “® من» کل» على. يخص. حتى » إلى‎ 


is ûr 1 o; var. 2-7 upon ; Copt. Epo. کي (ل» إلى).‎ 


er Am’ 1 SX towards 
سے‎ ١ : ر. إمء : نحىف فى اتجاه.‎ 


کس in return‏ 1 
ر۔ إسو : رد لكذا. or au > [pF $ 1 5 for.‏ 
.اھر : ناف اط ک: یا exceedingly, very‏ 4 
ر. افر بإفر كثير : ic‏ 1 1 حصب er ader‏ 
و عمأ: كثير جدا/ بدرجة عظيمة. OF 88 <> <->, greatly.‏ 
ر۔ عأ. ور: ن خة عظمة جذاء بإفراط. mq, Btatly, exceed-‏ حسم حب Ur‏ 88 612 
بدر< يمه - ب 5 
٤ 3‏ 0 55 
ر. عق : الضد تماما. er dq <= 5 1 1 exactly opposite.‏ 
ر۔ ير: خارج. ,167 Je Metternich Stele‏ حت er ber‏ 
T3, outside; Copt. © 50+‏ وات اح 
غابة اة أي 
ر يح : إلى الغاية, إلى النهاية. er peh , the uttermost, e‏ 
ر۔ م مع قرب . ,26 er OM <= | N Nastasen Stele‏ 
<a.‏ 
with, near; Copt‏ , § 
0 1 
Copt.‏ = 42د ١ III,‏ احج AL;‏ 


1١! ١ 
ركنم عع‎ with يللأ اح رون‎ 5 , Nûstasen 
حص‎ 


Stele 17, 28 = Copt. HALALAG, with him. 
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ر. مإ : مخلء طبقا ل.. 


ر. ماقت : طبقا للشبه» با مغل . 
ر. من : لغاية. كفو ل... ماثل. 
ر من. م : لغاية كذا. 


ر مني : مطابق ل 


ر.ن: دوت لا. 
ر. نویت : مباشرة: فورا. 
ر. نفر. ر: بنجاح. 


ر. تحح: أبديًا / وديا 


ر. هن ؛ لغاية كذا (لهنا؟ إلى هنا؟) . 


ز۔ ضر : فوق. على إضافة إلى . 


ر خأت : وفاقًا ل. . 


ع اه هم 


ر خفت : ضد »في وجه كذا. 


ر خنت : أمام . 


.سأ : إلى جانب» بعد. 


ر. شأع : حتىء إلى أن . 


ر. جس : بجاتب. قرب . 


رنب : أمام. قدام . 


er mû <> J, Rev. ı1, 147, 13, 68, as, 
like, according to = Copt. € 6€ {(Rev.). 


o 2 according to the 
er maûtot حب‎ 1 ’ likeness, likewise. 


er men ہے ال يحم‎ 7 10: 
يٽ‎ 
er men em ج‎ 0 8 
ar as. 
IV, 657, corre. 
er moti ,ج‎ a1 sponding to. 
61 131 <. لات‎ without, not. 

5 mm straightway, 
er uuit <-> 5 د‎ o, instantly. 


er nefer er حب‎ / <, successfully. 
er neþeh حب‎ 2 6 5 everlastingly. 
er hen حب‎ 5 Rev. 13, 4-0 
<, up to. 
er her f, ,کہ ہے جگ ے‎ 


م 
over and above, in‏ 


۵ 
2 > : 
ع جح‎ > $ addition to. 


> خی 
in‏ , = 
o6 > 1‏ 


er kheft اشح‎ „ Opposite, in face of, 
زحى‎ 


er fhont <-> ج‎ „ before. 


er 84 حب‎ Q, Peasant 244, at the side of, 
after. 


er shaã < سج ا‎ , Up to, until; 
<l Î o fo of. for ever. 


دصح | ج 
حح * 
© | سے 
by the side 5 near.‏ 


er ومع‎ 2= , f 


er tep حب‎ 8 before, in front Of. 
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ر. پو او. 


ر. پر = إري. ير: ما يخص البيت [ بيت الإله ]. 


»ره فم» مدخلء فتحة., باب, بوابة» كلامء 
كلمات» شهادة. رأي (روي . روى: 
تحدث. تكلم: حكى, فهو راو. والفم أداة 
الحديث والكلام» الرواية. من هنا جاء 
معنى الفتحة والباب ونحوهما - على 
0 ش 


ر. ن. كأم : كلام مصرء أي اللغة المصرية. 

رر(مع دش م»): حرك الفم» تكلم عن أي أحد. «شم» 
بقلوب بعش ار : مشى. . في القرآن 
الكرم طمشاء بنميم) (القلم: .)1١‏ 


رع ' قناة مائية. 


ر- في «ر۔ وآت» رءن. وأت» : مدخل ثمر أو طريق› 
جزء من الطريق يواجه المرء. 


ر حأت : فتحة الحجاب الحاجز , المعدة, البطن. 


رو حأتو: أفواه (مصاب) النيل في الدلتا. 


0 سس 0 هه‎ Amen. 11, 8, 
جا د‎ 1 Js good or bad. 
er per =~ ûri per, belonging tê 


the house [of God] 
حح‎ 
Te : : 
!ا "ا‎ 6 1 


, Rev. 54, 46, mouth, entrance, opening, 


c10, 


door, gate, speech, words, deposilon opinion 


ه حت 
kK 0‏ 2 م re en Kam‏ 
speech of Egypt, i.e., the Egyptian language.‏ 


باح 
with a $ A to set the mouth‏ , 6 
in motiun, to speak against anyone; with | 3‏ 
د 


to speak scornfully of anyone. 


حب 
Rec. 26, 236, canal.‏ ,اا ı‏ 16-8 


re — in re uat, re en Uat, 


1 ج‎ ١ 


E 3 E عد‎ the entrance to a 


5 or road, the portion of the road in front of 
one. 


حت س حه 
14 
in the diaphragm, the stomach, belly.‏ 


re ha-t anan 5 the opening 


reu hatu TT PD RR, Thes. r296, 
١! حص وى‎ 

1 ,ہے کے‎ aD FRE» the mouths 
uit © ilo © AIH 


of the Nile in the Delta. 
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ر. ححپ : فم إله النيل أو نهره. 


Re Hap 0 FR '[لر‎ the mouth 
of the Nile-god or of his river. 


ر. حري : زعیم› قائد. مراقب, مدير» رئيس 0 9 ج ربج يت تت Re heri‏ 


(حرفيًا: الفم العالي أي الصوت المرتفع) . 


زر ححس : «الفم الحاد» - الإله التمساحفي 
«الفيوم». 


ر حك ؛ کنز/ خزنة (حرفيًا: فم الفضة) . 


* رإشأ : هامة » لسان أرض داخل في البحرء تل 
( رأس). 


رع : الشمس,ء النهار ( رعا. رعى. يرعى. فهو 
راع. الكلمة تطلق على الشمس باعتبارها 
ترعى (ترى) كل شيء وعلى المعبود الذي 
ترمز إليه. في العربية: رعى = نظرء وفي 
القرآن الكرم: إلا تقولا راعنا وقولوا 
انظرنا ‏ . في الدارجة الليبية: ازع = انظر . 
قارن كذلك : رائعة النهار = الشمس) . 

رع : إله الشمس «رع». 


1 حح | حے ١‏ 
ا 1١‏ و | 
حح ’سے چے ١‏ 

Thes. r29, chief, commander, over-‏ ١1لاو‏ جه 

| "هه‎ seer, 01561401, headman. 


> بيه |[ ميمه 
AINA‏ بود عمد le.‏ 


“ Fierce mouth,” the Crocodile-god of the 
Fayyûm. 
> 
re hetch | ١ رح‎ treasury; plur. 
١ il ١ 


Heruembeb 6,‏ رح 


, treasure boats. 
١ 


rasha اع‎ [e 00 $®, head, headland, 


hill; Heb. giş" : =| ŞI $ © كد‎ 


= Heb. "Tp ك0‎ 


سے حح 
O, the sun, the day ;‏ 9 ل مج Rã‏ 


every‏ , : ا ; N day and night‏ ل 
day, daily ; Copt. PH‏ 


Rã o $. U. 305, 748, چ۹‎ 1 Pap. 
n i i 1 J. 


حت 2a‏ 
, ىل ا و 
لے ١‏ فس م 


8 0۹ 3 للع‎ EA) 


the Sun-god Ri;‏ ,3 م اسسأ ,و کے 


o. Rã the great; ل » دوم‎ 8. 


Rã the little; Heb. J, Copt. pH. 
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ا =A a 1 2a‏ > 0 ودج 
ريت : ربة الشمس؛ رفقة ورع؛ ,%2 Rat © u xs J,‏ 
~A 2 ْ‏ كاه همه 3 ل ل 


"ل إلى ب لاہ ب اا 


Sun-goddess, the consort of Rã. 


Raã-ur © 7: Thes. 429, Rã, the summer . رع- وره «رع۰۲ شمس الصيف‎ 
1 : sun. 
5 جح فم‎ Denderah 111, 78, the ا‎ 
Rã Afu 2چ‎ 06 night form of Ra. رع. إفو؛ صورة «رع» الليلية.‎ 
3 Açgyp TZ f ™ B.D. 130, 18, Rã 5 
19 E ل‎ sl Osiris. رع۔ إسإر: «رع أوزيريس».‎ 
Rã AÃAtni J 1 6 14 ©, ٣٥سا رع إنتي : إله - جعل, إحدى صور درع» الخمس إن‎ 
آنا‎ ١ Ama 
Seti 1, a beetie-god, one of the 75 forms of Rã والسبعين.‎ 
3 حت‎ 


2 5 
رع م نو : اسم إله الشمس في الساعة الثانية من the name of the‏ مم 55 Ra em-nu‏ 


Sun-god in the 2nd hour of the day. النها‎ 
ر‎ 


ون 
رع.م. مه 4 6 صورة قمرية ل«رع» 1 Denderah II,‏ ,سے )?( Ra em-hetep‏ 


II, a lunar form of 53 


Rã em-ta-en-ÃAtem >| 5 
١ ھا حے! س‎ 
Denderah III, 35, a form of Rã. 


0١ . a 
Rã nub )2( f, Oi, Û, * solen رع. توب (؟)؛ درع؛ الذهبي.‎ 


رع ر. نحح؛ «رع الخالد» - صورة لإله الشمس. نج أن [[ سدم حا © Rã er-neheh‏ 
Everlasting Kã,” a form of the Sun-god.‏ '' ,6 ,140 


رع م۔تا۔ن. إنم : صورة أ «رع». 


Tombos Stele 2, ruler.‏ , جح ږ 
رع. حرو ؛ «رع حورس». أ 1 
2 55 ے 48 . ٌ 
رع. حرو. إأخوتي : ورعه + وحورس الأفقين». 3 أ Heru-aakhuti‏ قلا 
C3‏ ملم حت اذ ع6 
أ ل جك ذأ ل ٹچ ہے © 
+ قظ ,4“ Harmakhis,‏ 13 وهم عي سي 


Horus of the two horizons,‏ 0ه 


. حت حك 
٠. £ .‏ 1 - 12 5 0ہ »© Ha‏ 
رع. خير: إله أحنف ( معوج الساقين إلى 9 Kheper 35 "| eee‏ 
derah III, 78, a bandy-legged god with hands‏ 


الداخل ) يداه بدل من قدميه. for feet.‏ 
رع. ختتي۔ حث. مسق : لقب ل«رع». a‏ ل Rã khenti-he-t-Mesq o‏ 
j Nesi-Ãmsu 32, 5, a title of RA.‏ م 4 1 أ 
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Rã sa-em-ãakhekh Û 2517-5 إله الساعة الثانية عشرة من‎ ٠ رع. سأ م. اخخ‎ 
the god of the 12th hour of the day. النهار.‎ 


Rã sesh (?) EC o B.D. (Saîte) 42, رع. سش (؟) : «رع» الكاتب.‎ 


ge لل‎ 


ش ص 
IND mas‏ الوا 
the little sun, fıe., the winter sun.‏ 3 


2 1 ہے حت یج ص ةي چ ل = 
رعيت. ناوي + رفيقة «منتو». '[؟1 0 جد ^ ل Pt e SA x‏ 

 , Rec. 15, 162, consort of Menthu. 
سے د‎ 


رع- تم : درع - تم». 0 ,449 U. 216, M.‏ د Ra Tem‏ 


01 21 لدعب ل فج 5 
حمق br ge j‏ 


Rã Tem Kheper 00 ا‎ 8 1١ a triad 


of the solar-gods of Heliopolis. 


رع تم. خير: ثالوث الهةه«هليوبوليس» 
الشمسية. 


> 
٭ رع ه حاكم (رعا. راع. الراعي : الوالي) . rã ' Et Tombos Stele 2, ruler.‏ 


× رع. إب (9) : استثير حبًا أو عاطفة (روع. = اراح وح رم 
رع. إب ( ): استثير باأو طفة (روع ,$7 0 فس ’1 (2) ãb‏ 185 
راع : أثار) . 42 0 ; to be excited with love or passion‏ 
| لله 7 ع 
demoniacal possession.‏ 


رع (رأ؟): حقد/ نكايةء وشاية/ ثلب (روع. 13,52 rã (ra?) ® j, Rev.‏ 


روع: أخاف. أفزع ) . malice, calumny ; Copt. A4.‏ 
»+ رعرع (رأرأ) : صاح رالدارجة: ٫لعلع»‏ = rãrã (rara) ER Û, Rev., to cry‏ 
صاح). out; Copt. AOTAAL.‏ 
× رهي : ضوءء لهب» نار ( رعا. رائعة النهار: rai ™ [| f], light, fame, fre.‏ 
الشمس. ضوء ولهب) . 
» ري : أمد (عرا. العروة: الأسد) . tion‏ ,مك |[ << Ti‏ 


423 


رو(5): الإله - الأسد في «مانو». 


* ريم : بكاء. دموع ( رمي . الرمي: السحابة 
الممطرة - على التشبيه ) . 


ريرعر! : فرح . صوت طروب («لعلع») . 


# روه ثلب/ وشاية» حقد/ نكاية (روع. روّعء 
ترويع). 

» روو: جرى. هرب» دفع أو أفزع» أبطل ( رعا. 
ارعوى: رجع. وفى مادة «ورع»: ورع: 
ردّء دفع» منعء كف أي أبطل) . 


روأ : دفع. طرد. 


روإي : فر. رحل» توقف عن» شتت / قشعء 


3 روه» روهاً (؟) : مساءرروح. راحء يروح» 
رواح الإبل ونحوها: عودتها إلي مراحها 


Tu (?) 35 lion. 


mn f AR Ld 


B.D. 28, 2, the Lion-god of Manu Z 3 
800 01 221 ولى مص‎ 


الك j FY‏ |> سه 
nll EE 4‏ ,$ به 


Rev. 14, 10, weeping, tears; Copt. pikwe. 


rirarè مھ || مھ‎ ¥ exp. Rev. 
Case 


12, 8, joy, merry noise; Copt. AOTALL. 


Tu @ 1 ا‎ , Rev. 14, 46, malice, calumny. 


Tuu - T. 385, و‎ 
M. 2ه‎ $$ „A, torun, tO 
72 9 4 3 << 9 6 @ 0 , 


5 : حح‎ 
flee, to drive or frighten away, to cease ; @ ررم أن‎ 
اج ۾‎ 
P. 21161, 31; see ruhi 5 0 Copt. AO. 
للم حت‎ 
.ىا ا م مم‎ fl تكو‎ 
to drive away, to chase away. 
1 ح>‎ 
۾ ا‎ ۸ 


11 حے 
fee, to depart,‏ مارم ؟ | > .أ | 6 


to cease from, to disperse, to be healed; 


ruh, ruha (?) în. لد سد‎ 


"مك 


+ $n RF o K 
Fo, TY Fo, لكاي م‎ 


Ea evening; Copt عر ع دنم‎ ; com- 
pare Heb. D97 N. 
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»* رودو: معافىء نباتات نامية» شط نبات 
( روض . أروضت الأرض وأراضت : ظهسر 
نباتها. الروضة: الأرض ذات الخضرة) . 

روذ ه قوي» معاقی» سلیم» شديد , ثابت» مزدهر 
( روض . استراض: ارتاح»› هدأ. وفي مادة 
«أرض»: تأرض بالمكان : ثبت . بعير شديد 
الأرض : إذا كان شديد القرائم ثابتها. 
أرض أرضة : زكية بالنبت. مزدهرة) . 

× ربأشأ ه شك السلاح ( لبس . لبس لأمة الخرب ؛ 
ارتدى الدرع» والنوذة ونحوهما 
للحرب ). 

ريأ شأيو ه صديريات جلديةء دروع» تمافيف 
( حلي للخيل). 

× ريو : أسد (لبأ. لبؤ. والأننى : لبؤة) . 


SE SE LG 
الكتابة الهيروغليفية لم يجعل «ليبيون» في‎ 
O EE 
عربو»‎ ١ الأرجح أن العين سقطت من‎ 5 
في المصرية, والواو هناعلامة الجمع- كما‎ 
أبدلت في الأكادية همزة('؟: لسهولة ذلك.‎ 
أما كلمة «ليبيا» أو هلوبياء فقد أبدلت‎ 
الراء لاما عندما نقل اليونان التسمية عن‎ 
المصرية كما يحدث كثيرا)”')2.‎ 


)١ 2‏ في النصوص الأكادية: أربو ء أرباياء أريبر» أريبي . 


المعنى الأصلي لادة (عرب) . 


ن حك 1 حصت ١‏ حے 
"احص $ سے "!| o‏ اک سے rutu‏ 
Ith‏ س سے 
لم RSE or‏ 1 $ 
growing plants, shoots of a plant.‏ 


rutch < 0%: N. 682, أحه‎ IM 
< N, M. 202, n 8 1 Thes. r290, 


to be strong, to be healthy, sound, vigorous, per- 
manent, flourishing ; see اض واه‎ 
Copt. PWT. 


rebasha مك‎ $ IAAI 


in armour ; compare Heb W3. 


rebashaiu TT % 00 1 1 5 


Koller Pap. 1, 7, leather jerkins, cuirasses, 
trappings ; compare Heb. ا‎ 


rebu =] j] pH. Rec, 12, 22, 


je Wf, Sallier Pap. IV, 18, 3, Rec. 1f, 


g6, lion; ]ج ع‎ o, Rec. 12, 22, lioness ; 


Heb. ,اد‎ Copt. AA o1. 


Rebu Dl 


S7, اح‎ 


, to be clothed 


Mar. Karn. $4, 


1 , Libyans. 
ا‎ 


والمقصود بدو الصحراء أي الأعراب أو العرب» والبداوة هي 


(؟) انظر لمزيد من التفصيل للمؤلف : بحثا عن فرعون العربي. 
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ريو ينيني (5) : اسم أجنبي (إنيني الليبي؟) . 


ونا دهن عند غقاز/ ملك معبد. 


(مقلوب دير - بأ = بيت الروح, معبد. 


»ريإ (رنيإ): شاب تشبب رانظر 
«رنب» في ما يلي ) . 


١ 1 55 0‏ 
» ريع : أميرء زعيم بالوراثة (رفع. رفيع)” 2 . 


ريع. مآع : أمير حقيقي. أو فعلي. أمير أو زعيم 
بالولادة. 

ريعت: ريعتي (5): زعيمءولى (عهد). 
حاكم وراثي» زعامة/ رئاسة. 


ريع : لقب ل«جب» باعتباره زعيم الألهة 
الوراثي 


|| ممه 


١ Bibl. Eg. 5, 221, a foreign name. 


© ١: رب‎ © temple, temple estate ; 


© © 
و د دن 


1 
0 ا | ”© 


3 ا )?( Rebu-inini‏ 
313 
حج | حت ag‏ 


repa (reper) = 1 
EGER EE EE 
Tra” ١ 
a ا جد حت‎ l3l أن‎ 
1آ‎ ١ !ا‎ I tori Pry 
oran Ia TOZ 
1 ۲ رح©‎ 18H ® 
ت للج ے‎ 


لد کے 
SE r,‏ 


IV, 3157, 


ا CTD, IV,‏ 
ررح جح ` 


Rec. 31, 24; 8 pe Arab. برية‎ 8 


2628 (renpa) r EF 1, 


حح 
U: to be a to rejuvenate; see‏ | 
ر 

2 1 
268828 Û , prince, hereditary chief. 


حح حح 
repã maã û _‏ 


or true prince, a prince or chief by birth. 


, I, 118, a real 


repaãt, repãti (?) _ 6 ,م‎ P. 660, 663, 783, 
رح‎ 


حج حح 
ركلاه ,و 0_ ,945 M. 769, 775, Rec. 31, 146, IV,‏ 
N‏ کک کے 

هم حك هت ج ه حك 
O mW,‏ و 5 

© لأس لي لے وا نه م 


chief, heir, hereditary ruler, chieftainess ; accord- 


0 0 ت 
ے ملك ,د : 

Ing to A.Z. 1907, 31, note 13, دح جح :ن‎ 

“rnouth of the people.” 


حح 
Repa b asthe heredi‏ 
Û ,a title of Geb asthe here 0‏ 28 


اھ د کے 


I124, M. 03, e 99, chief of the ten great‏ 3 و 


chief of the gods; I, 


6 
ones of Memphis, chief of the ten great ones 
of An. 


)١(‏ أي: شريف . لاحظ تطور دلالة «شريف» في العربية من معنى الرفعة والسمو إلى كونه (الشريف ) من نسل 


فاطمة الزهراء ابئة النبي َيه فهو رفيع بالوراثة. 
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د رنپ» في ما يلي ) . 


» ري : نوع من السمك (ربا. الربى' 
الإربيان» بكر الهمزة: ضرب من 
السمك» وقيل: ضرب من السمك أبيض 
يكون بالبصرة) . 

× رمو : أناس» الجنس البشريء بشر/ رجال 
(هذه العتسمية جاءت من الأسطورة 
القائلة يأن البشر خلقوا من دموع الإله 
«رع». العربية: رمى . الرمي: السحابة 
الممطرة) . 


رمعو : ناس ۔ 
رم.ع : رجل عظيم. رجل غني 


رم. م. مأعت : رجل الحقيقة . 


رم: بكى / ذرف الدمع. (العربية: رمي = سحابة 
تمطرة - على التشبيه ) . 


رمم : بكى . 


: في الخليج : الربيان = القريدس . وقال الشاعر‎ )١( 


جح 
Jour. As. 1908, 313, to be-‏ ۵ 0 5 2101 
come young, to be young, flourishing.‏ 


repi 0 «x, a kind of fish; plur. 


7 5 pe ; Copt. AeIqı. 


remu < م‎ Nèstasen Stele رو‎ 


5 f 7 Nûãstasen Stele 13, 
کے‎ ° a 1 
people, mankind, men ; حم‎ 3 7 Rec. 


27, 85; Copt. PWSALE; see remt, remth, 
reth. 


remmu حك‎ î f! ople 
1 i, people. 


5 حي‎ 
rem ã ê a e: Jour. As. 1968, 268, 


Rev. 13, 32, great man, rich man;‏ حسم 
.2-0 ققوم Copt.‏ 7 م 


FOP BOE ات ل‎ 


rem em maã-t م‎ SX j ره ل‎ Rev. 


man of truth ; Copt. PAL AA عهع‎ 
rem م جه‎ 8 12 N حب (216 .لآ‎ 


Ra: No, e. oe 


Pp K®- Rec. 29, 157, to weep; 
12, ا ج‎ 3 Copt. plage. 


remm FFF $ ,P. 37, < 
® , Rec. 29, 157, حت‎ SF Tomb 
of Amen. 56, to weep; < f | 


8. 


0 7 : 5 -3 ٤ 
أكلنا الربى يا أم عمروء ومن يكن غريبا بأرض يأكل الحشرات‎ 
والقريدس (الجمبري - في مصر ) حشرة بحرية تدعى في ليبيا «برغوث البحر».‎ 
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رمت رهيت ؛ بكاء/ ذرف الدموع» دموع. 


رمتو : الباكيتان/ النائحتان. 


1 عي ا 
رهيؤي + ذموع., بيحاء | نحيب. 
رهيث : دموع. بكاء. 


6 


رمو : باك نائح. 


رمي : إحدى صور «رع» الخمس وا 1 لسبعين. 


رمیت : ربية تائحة فى «دوأت». 


زمويني ؛ إحدى صور «رع» الخمس والسبعين. 


+ رمع : علو ارتفاع» مكان عال (روم) . 


تال أمسم شعب «سامى» (أرم. الأراميون ) . 


l= IF‏ > نسم 
ANS FRU‏ 


2 Rev. rı, 164, tO weep; Copt لام‎ 


rem-t, remit i جا‎ 14 a, P. 371, 


الجا هه سح | جات 
Pap 3024, 57, A Ei ١ <$‏ 


fT U. 448, T. 257, > ور يللأ‎ BP. 


172, 8, weeping, tears; Copt. PALE; <= 
$ | 
گے 111 ل‎ 


: U. ,و56‎ the two 
rem-tU <> i 3 5 weepers. 


الاريك 505 
A.Z. 1900, 24,‏ ت 11 < 20001011 


tears, Crying, weeping. 


إا =.= الح کاس 


, tears, weeping. 


rom > 07 زح‎ Ff 


IV, 972, weeper, mourner. 


Remi <R ل‎ Nesi-Ãmsu 29, 3, 
8ح‎ 11 i8 3 Tomb of Seti I, one of 


the 75 forms of Rã (No. 21). 


Remit TT [fa FR FF a, Tuat Il, 


a weeping goddess in the Tuat. 


Remuiti <> ذأ‎ $ 1 FR 3 


Tomb of Seti I, one of the 75 forms of 3 


1 greal weeping. 


height, elevation, high place ; 
compare Heb. D1". 


sew اح‎ O. 3R): 


Alt. K. 618, a Semitic proper naıne. 


rem’ لح‎ 
| 
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چ رمت : رجل / إنسان. درث؛ = أناس» بشر. 


(انظر «رٹ؛ في ما يلي) . 


رن : اسم (الدلالة الأصلية: صوت . العربية: 
رتن. رنء يرن: صوت. الرنين: الجرس. 
الصوت. الواحدة: رنة) . 


رن : اسم قدسيء إلهي۔ 

رن. وره اسم الملك الرسمي الكامل (الاسم , 
الأعظم) . 

رنو: اسماء أعضاء «رع» التي صارت أرباب 


رفقته . 


رنتيو : جماعة من الأرباب التي كانت تعظّم 
أمماء إله الشمس . 

رنن- سبو: إله أسمى النجوم (مسمى النجوم) . 

» رنيي : أصبح صغير (السن)» صغر سناء نما 
رالدلالة الأولية ظهور النبت., النبات في 
بدايته ثم نموه. (انظر «رنپي» في ما يلي) 
وان تجارا للشباب. ثم عنت 
موسم النبت وهو بداية السنةء ثم دلت 


على السنة. العربية: رنف. رنب ) . 


., water of youth. 


remth. کڪ‎ U. 406, 568, T. 203, 
حح‎ 
man; Copt. PWSALE; plur. <= %3 oO 


FP. 274, T. 358, ڪ حب‎ Ê M. 675, 


people, mankind = reth 1 , N. 177, 
صح‎ 751, 792. 


اک س 
ت 


> 
> (Û x , name; plur. Ri ا‎ 


Ten 4 , 2. 79o, 


5 6 rb 


صو ا ا ہی اف 8 ا س ا 8گ 


$ 25 2 IV, 943; Copt. PAM. 


5 سے 
ren 3 divine name‏ 
وک 


Ren ur بسع‎ e, f ت‎ 


L.D. 111, r4or, 3-3 fall of official name of the E 


aan 
Renu f. B.D. t7, rt, tbe names 
AMAA 1 


of the limbs of Rã, whi:h became the gods of 


his company. 


186212111 ww n Û) $ 1 Tuat XI, a group 
of gods who iii hed the names of the Sun-god. 


Renn-sebu xu Jl <, UM X, a god who 
ama JIH” named the stars. 


renpi ll ا دم‎ T. 343, 
e~ (Û f 1 

r حك‎ 
I اك‎ A A] 
211 41 ف‎ {f سه‎ 
young, to be young, to grow ; e جا لم أ سس‎ 
00 to rejuvenate ; 2 T. r8o, د‎ 
حت‎ fo [| U. s70; er 


ann 
forms are: ,کک م‎ 3 1 wn (| | 


Rec. r, 51, af f, ew 
A1 ûl SLA] 3 


Dl, #5 
ANE 


RKenpi nn {A title of the high- . رنيي : لقب كاهن «مريوط ليبيا» الأكبر‎ 
priest of Libya-Mareotis. 


Renpi man 1 ل ق‎ young god. 


renp n 1 IV, 663, nn | j young 
لع‎ 


horse, young cattle. 


رنپي : إله شاب . 


renpi e 1 1 22 a اا‎ plant or 


E N & aI 
3 13 EE 


IV, 16 
ANA القت‎ P. 189, 1 0 
renput سه‎ S| ,و ك‎ T. 355 


e, N. go7, 15 IV, 5165,‏ ا 
cago |‏ ت له چ 
TNE Nal‏ 
young trees.‏ 9 ص fruit, ٣‏ 
حح 
romp Eo fo. [1 {o {&, {e.‏ 
رنب : سنة . a‏ هم [حى لح حا 
o Ne ° S'S‏ 


o93: year; Copt. 0871م‎ 


رنيي : نبات ٠‏ أو زهر ‏ الربيع . 


رنيوت ؛ فاكهة / ثمرء خضراوات. 


© 5]ه© عن حت 
رنيت - تب ونيت ٠‏ رأس السنةء يوم ronp-t tep renp-t E 008 ١!‏ 


الجديدة (نيروز). عن جا 6 2 VR:‏ 


year’s day 
حسم ه‎ : 
renp-t رنيت ؛ عيد السنة الكبيرة المكونة من هج" أح۷ااوع؟ ا : | جو ب‎ 
of the great year of 365 days (solar year) ; يما السنةالة د‎ 


Renpu E $: AM. 823, N. I316, 


رفيو : إله السنة/ رب العام. the Year-god.‏ 
رنييت : ربة العام . N. go7,‏ 5 نْ ,189 Renpit man | o, P.‏ 


71+ ENA (Û (8 
3 < 8 ل‎ the Year-goddess. 


د نپيتي إله للرمات. . حت ے. 
رنييني : إله للزمان 1112-8500 Renpiti a \ ١ ١ , Tuat Il, a‏ 
“a‏ 
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د ره : مضىء ذهب , جرى ( ؟). (رها. رها : سار) . 


رهن : ثبت دام) . 


رهن : اتكأ على شيء ماء استند إلى » استراح 
على. 


ا . قارن : «روهاً» (روح. راح رواحا: 
سار بعد مغيب الشمس»› ؛ رجع مساء) . 


رهي : مساء (روح . انظر ما سبق) . 
+ رهبو : لهيب» حرارة. سخونة/ دفء (لهب. 
اللهب : ألسنة النار. التهب : احترق 


باللهب) . 
رهبت ١‏ ألسنة النار / لهب » تار. 


* رخ؛ كان حكيماء عرف» ألف» مهر في فن أو 
حرفة. (الخناء تعاقبت مع الهمزة في 
العربية: رأى7' 2 (انظرها كيف أبدلت 
شينا «رش» في ما يلي) رأى: نظرء أبصرء 


عاين. ورأى رأيا : فكّرء دبر - قهو راء 


ورأاى ذو رأي = حكيم. ماهر عاقل. 
. الرائي: العرّاف من «عرف») . 
رخ : رأي. 


to walk about, to go, to‏ حے 
)2( ا AB:‏ 1 ح0 reh‏ 


mana‏ سے 
to come to a stop,‏ ر للم 1-1 00 rehan‏ 
لفقسة 
to stand still, to rest.‏ 


قم حت حك 
Thes. 1296, ID. a’‏ رقم تم rehen‏ 


یوی 


Pap. 3024, 121, Metternich Stele 8r, 0 


EY EU RA 2A 


to Jean on مر‎ to support E on 
something, to rest upon 


rehit ع م‎ 0 evening ; compare 
5-565 3 کچ‎ Copt. pOTEE. 


Rev., evening; Copt.‏ © سے ال 
rehi me 4 1 pov p€.‏ 


n J $. F J$‏ سدم 
fame, heat,‏ ,ص 0 2 ت ,76 ,4 Rev.‏ 


warmth ; Heb. ,7د‎ Copt. EAgwf. 


rehb-t J | 1} Rev. 14, 21, flames, 
I fire. 


حه حه زح حح 
9 زاج j o‏ و .م rokh‏ 
to be wise, to know, to be acquainted with, to‏ 
13 هم skilled in an art or craft;‏ عط 
N‏ 


B.D. 1534, 29: @ CD, to know carnally ; 


117 SOL Be a r eer 


his reins, £.e., understood his nature ; $ © 1 
knowingly, wittingly. 


rekh © ol. opinion ; Xe م‎ in 
my opinion; م‎ o jw f YP Û ٠.١ 


opinion of men. 


)١(‏ ليس غريبا أن تتعاقب الهمزة والخاء والشين, فإنها تتعاقب وال جيم في العربية ذاتها. 


431 


AMM 
YP. IV, 971, one رخ. نف : معروف لديه أي صديق حميم‎ 
known to him, £.e., intimate friend ; @ 1 وا‎ 
ص‎ 


(حرفيا: معروف له) . 


rekh- nef 1 


1 حل‎ 
anıan well known by his ruaster; © [n 
n 


رخيت ؛ معرفة تعلم. 
رخ: علم. معرفة. 


رخو المعروف من صفات شخص . 


a stranger. 


rekhit © لل م‎ , knowledge, learning. 


rekh © TT science, knowledge. 
انب‎ 


rekhu 6© © IV, 972, the known 


characteristics of a person. 


5 جح‎ Jour. As. 1goS, 251, wise, 
rekhã م‎ o understanding. رخع : حكيم, فهيم.‎ 


:: 


rekhiu “o || م‎ o | 


1 î. 1e © 5 skilled workmen, craftsmen, رخيو : عمال مهرة. حرفیون» آليون مدربون.‎ 
trained mechanics : © GY: 37 N9; ROWE 


af oad 


رخيو : بشرء أناسى» الجنس البشري» كائنات 1 rekhiu : 6 || Ê 8 e $I‏ 


IV, 101 ىم $ 0 م‎ 1 men, people, ۰ . عاقلة‎ 


رخیت ؛ طبقة من البشر في «دوأت». 


رحخت : إحدى المعارف . 


mankind, e beings ; see rekhit,. 


Rekhit “g | YP u, Denderah II1, 77, 


a class of human beings in the Tuat. 


rekh-t © ره‎ 6 |e acquaintance 
سے‎ 


o 


> 
(female) ; حا ى‎ ' ¦ a woman well known 
متم لحن‎ 


in her town; Me 58 yg! دارو‎ women. 


رخات : امرأة حكيمة أى ١‏ «إيزيس». rekha-t © >© @ Rec. 11, 187, wise‏ 


O " wonmian, 6 Isis. 53 


رخ خت ؛ حكيم, رجل متعلم. 


رخ: قريب/ نسیب" . 


. كما نقول: فلان من معارفي - أي أنه قریب› صاحب‎ )١( 
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کے وچ“ ,اک ک8 rekh kh-t‏ 


sage, learned man 


rekh وهم‎ , kinsman of. 


رخ نسو : قريب ملكي (من الأسرة المالكة) - 
لقب رسمي . 


رخ۔ ره فم ماهر » أي حكيم الحديث . 


رخ دت : بارعة اليد امرأة ماهرة. 


رخ : إله المعرفة في «دوأت». 


رخبت : المعرفة مجمّدة. 


رخیت 8 الرجال والنساءء الجنس الشري. 
الكائنات العاقلة. (العارفون - أهل 


العقل, أهل الرأي). 


× رخت ء قائمة: فهرس. إقرار» موجزء روايةء 
تقريرء محتويات وثيقة (روي: رواية) . 
٭ رخيت ١:‏ إقرار مفصل. رواية. 


رخت : فسا ( رحض. رحض : غسل. 
الرحض: الغسل). 


» رسي : كثير جداء بإفراط (رزاً. رجل مرز: 
کرم يصاب منه كثيرا). 


حة م سي لس 
rekh nesu 1 © 1 1 60‏ 
ح 
E‏ 
a nîn who was actually a relative of the king.‏ 
rekh re 6 2 © | 1‏ 


skilled mouth, رمك‎ wise in 


هم 
ص جل ; royal kinsman, a formal title‏ 


rekh tet e cunning of hand, a 
1ه‎ ١ skilled Work BNAR 


Rek e Tuat Xl, the god of know- 
h 0 ledge in the ‘Tuat. 


5 5 كك‎ 
Rokhit Š2 2 ل‎ BLDG. qt, o للم‎ 


knowledge personified. 


rekhit $ Palermo Stele, و‎ 
BR: U. 646, ر‎ Men and women, 


mankind, rational beings. 


. چ حت 
rekh-t § ^, , list, catalogue, state-‏ 
ےہ 9© مس 


ment, summary, account, report, Contents of a 
document. 


rekhit TZ س‎ a dutailed statement, 
ا؟‎ I! an account. 


AAAS 


حے 
Hh. 457, 7 AN,‏ ا 


0O aa 


© حح 


rekht ب‎ 
3 
to wash; i vn Copt. PWAJC. 


ت حلم 93 ,12 Rec.‏ ,0 م rekhti‏ 
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YP: Peasant 109, ES 5 اه 0 ا‎ 
ت‎ QA f: E e. Ke washer- 


man 


resi > رع وا‎ Anastasi I, 17, 3 1 


L.D. 111, 294,‏ ,عو ت پگ < 7 م 


> حب‎ 
Ose, اي سد هي‎ very much, E 


SIS" gi 
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0 ke 1 + % E O E ا‎ E SG i 
e the South, Upper e البشر 0 المصريين إلى ل‎ 
الخو - في الشمال» العامو - في الشرق»‎ 
التحنو - في الغرب. الرسو - في الجنوب.‎ 
الأغلب أن هذه التسميات أطلقها أهل‎ 
الصعيد قبل التوحيد وميزوا أنفسهم ب‎ 
ررسو)أي: الأصل. الجنس الأصليء‎ 
الأرائل» البشر بحق”' 2 . العربية: رسس‎ 
الرس : الأصل. لمزيد من التحليل : آلهة مصر‎ 
.)٤۸ - 4١ العربيةء ص‎ 

roi Fb, 1 40| . رسي : جنوبي‎ 


southern 


رسيو : القبائل الجنوبية» الأقوام التي في ,11.772 2 ,829 ,2 3 + Resiu‏ 


+ + =) Ê 1 A.Z. 1907, 2, الجنوب.‎ 
+ ل 1 إ9‎ ! southern tribes, peoples in the 
South. 


resi + pw TI. 8r, M 235, N. 613, 


0 8 ' 2 ريح الجنوب‎ ٠ رسي‎ 
ودع‎ | | 
E 2ك‎ 
wind of the South. 
hea precious stone of the الج‎ ١ الحجرا‎ 
12051 1 o, f, . رسي : لحجر الكريم من جندوب‎ 
0 o South. 
res ur به‎ Décrets r8, chief of رس۔ ور : زعيم الجنوب.‎ 
the South. 
8 > fine linen of 5006 
Peel 1 ” the South. . كتان الجنوب الفاخر‎ ٠ رس۔ تضرت‎ 


)١(‏ يعتبر كل جنس من الأجناس أنه البشر الحقيقيون, أما سواهم فأقل منهم درجة إذ هم برابرة همج أو أعاجم أو 
حتى في مرتبة الحيوان 
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رس شنسو : ثياب مصنوعة في الجدوب. 


رسو: إله الجنوب ونباته. 
رسيت : إلهة الجنوب . 


+د رس 1 صحاء ظلّ صاحياء راقب (الحاء. ساقطة 


من العربية: حرس؟ لكن قارن السبئية در 


س ي» : اعد استعدء تأهب - وفيها دلالة 


اليقظة والصحو). 
رسو : رقيب / حارس. 


رسوت : حرس الليل / عسس. 


رس : برج المراقبةء حظيرة الغدم. 


رسو : «الرقيب؛ - اسم ل«رع:. 

رسيت : الرقباء التسعة. 

رس إب : ١(‏ ) إله اليوم الأول من الشهر. 
(۲) رقيب وعريت؛ الرابعة. 


× رس : لسان (ر = ل. لس ( لسن - لسان ) . 


× سرس : بنى ( ؟) ( رسس . الرس: الأصلء 
الأس» الأساس الذي يبنى عليه, قارن: 
رصص / رص البنيان رصًا: أحكمه» ضم 
بعضه إلى بعض) ‏ 


res 13 5 TT IV, r148, gar- 


ments made in the South. 


Resu sk , Ombos I, 84, the god of 


the South and its a 


Resit (Shemait ?) 8 , Denderah 


IT, 66, hk ل‎ the goddess of the South. 


res (Nuss. كه 1ح‎ 


to wake up, to keep 
awake, to watch ; Copl. POEIC. 


TeSu 0 حا‎ IV, 656, watchman. 


resut | o د‎ jem, 


night watches. 


TOS 5-6 3 كود‎ 0 watch-tower, sheep- 
fold; Copt. EPCU (2) 
ر آل‎ 
Resu | جه‎ | Watcher "—a 
Pesit 0 E 168, IX, the nine 
r 


Res-4bl <> | 59م‎ 0 B.D. 144, 


8 ®-. (1) the god ofthe Ist day ofthe month; 
0ن !ا‎ )2( the Watcher of the 4th عق‎ 


حت 
Rec. 36, 79, 87,‏ , 5 1 ,60 9 مجك 268 


3F = ات‎ 3 tongue; Copt. AAC. 
TeSTES EE ا‎ > 


to build )2( 
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a=. 5 , 0‏ ے > 
× رش : عرف (انظر «رخ» فى ما سبق) . to know.‏ 8“ ه = 373 _ resh‏ 

« رشبو نري سر رركا E‏ لطبي 1 د 9 
Rec. 33, 31, 33,‏ و کی > reshi‏ 


رفي 5 ة:«فرهد» = فرح mE‏ 4 يكت ,كت e Iv, ı160,‏ 


صرح 000000 > غزال دوا[ کڪ .> 
الجبل )› على التشبيه.ء قارن الأكادية: ص ' س حصت بس 
Te mf E.14 ET‏ 


to rejoice, to be glad;‏ م =< $ | سے 
Copt. pa. HE.‏ "بسع تح ` ت 


رشا ء سرورء فرح . ,19 ,24 ,6 ,10 ÃAmen‏ ا | 7 #öBHA‏ 
joy, gladness.‏ 1 صح 


تت 2-2 حت حت 
reshresh , N. troio, 1 ©,‏ 
mao caf Il‏ 


to rejoict. 


> > 
reshresh-t 4 , HeruemhcDb 14, 


رشرشت : فرح. سرور. ا م 
Joy, gladness.‏ , 


CIO CK) حمست‎ 1 IO A حص‎ 
resh 0 f: Peasant 176, <. ل‎ 1 
o0 


fff: Heruemheb 20, joy,‏ مدع Û1:‏ مع , مح 


gladness; CopL 0600 


رش : فرح» سرور. 


. حح‎ 5 
reshi | اھ‎ Rev. II, I42, 12, 44, 
> Rev. 13, 7, Joy, glad- 
>] =4» ness. 


رشي : سرور. 


7 حے 3 
د مد reshit, reshut 11 E,‏ 
زسین» رسوب : فرح سرور. ص ’1° CO4‏ 
.< ۱ 7م T=‏ رم Tl‏ 1 ل 
که , ١ل[‏ کک 
ee‏ ا مس 5 انس 29( ٠١ o‏ 
١‏ اه ١‏ د © حت 3-0 
ا e nı‏ ص ٠١‏ ىصح N‏ 
gladness.‏ 


* رش ه مرض أو علة في الأنف ر رشش . الرش E , 2 disease or‏ 


للماء والدم والدمع : النضح - كذلك لا ailment of the nose.‏ 
يسيل. ينضح. من الأنف . رشح ؟ ) . 


resh < 
ca’ 
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3-5 رشا (روشأ) دقمة طرف. رأس» ذروة. أوج ,© @ 1 00 reshè (rushadè)_2ası‏ 


ahe يج‎ ©, HE | جز‎ 2 rex . (رأس. رأس : القمة. الطرف الذروة)‎ 
tip, head, top, summit ; 1 00 1 © 0 chief, 
governor ; compare Heb. RH". 


» رشيإ : أهان (؟) /سب/شهم (رجف. م رمج حت ,مع pF‏ يت reshpa‏ 
الإرجاف: الخوض فى الأخبار الس ةة 00 0 insult‏ 
وذكر الفتن. الكذب). 

» رشيو + إله البرق (؟). («رشپ» معبود ,1906 ‘Thes. e‏ ع Reshpu‏ 
كتعاني يقابل العربية «رجب » وكان e:‏ ا لاا جز چ ,97 


ودا رن the Lightning-god (?); compare Heb. VAW™.‏ 
رشييو : إله البرق. tightning-gods.‏ ,¦ ل 0 9 2 Reshpiu‏ 
× رشن : ضرب من الكلام ( رطن . رطن العجمي : o5 چ٥ oP’ kind of speech.‏ كك reshen‏ 


تكلم بلغته» والتراطن: كلام لا يفهمه 


الجمهور. وإنما هو مواضعة بين اثنين أو 


ثلاثة) . 

× رقح : لهيب. حرارة» نار (حرق (مقلوب reqehZ f]. 15 fame, heat, fire.‏ 
«رقح») . حرق يحرق, فهو حارق = حار 
- كالنار ولهبها وحرارتها) . 

»رك : ال ناراء أحسرق ا = rek to kindle a fire, to burn‏ 
والكاف مبدلةمنالقاف في - 

Rekit ah: regoddess - fa f: 4 a 
2 ركيت : ربة نار = «ركحت».‎ 
reka 0 2 $ I}. heat, burning. . رکا : حرارة. حرق‎ 


reka ات‎ < to bewitch, to work ا لشخص ما )ي‎ e 
magic on someone. . الرقية : العوذة. التعويذة السحرية)‎ 
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٭ ركح د سخنء أحرقءالتهم/ أفنى بالنار 
حرق - ومقلوبة مكانيًا) . 


ركحيت : حرارة: تار» لهب . 
ركحويت : حرارة» لهب . 
ركوح : عيد / مهرجان طقس حار. 


ركح. عأ : عيد «الحرارة العظمى». 
رکح۔ ور: عيد «الحرارة العظمى ه. 


ركح. نذس : عيد «الحرارة الصغرى». 


ركحيو : الهة النار في «دوأت». 


ركح. ور: رب الشهر السادس من السنة المصرية . 


ركح. تدس : رب الشهر السابع من السبنة 
المصرية. 


ركسو : نير للخيول (العبرية «رخش»: رباط» 
نير . العربية : ركز = ثُبّت) . 


E. &‏ 0 عي 


. SIP. Sled. Amen د‎ 


7, to be hot, ta burn, to consume by fire; Copt. 


PWKE,. 


P. M. rrg, N.‏ وح ,۽ 
r 9o, 9,‏ 
heat, fire, fame.‏ ,698 ° ^ : ڪڪ GEO‏ 


rekhuit $ 1 1 , heat, flame. 


حے 
hot-weather‏ ه ,چ $ ا 2 
festival.‏ 0 وح okhu‏ 


R g4 ني حك‎ >t festival of the 
ekeh ãa حي لاج‎ Great Heat. 


سے حے 
ص 2د 1 = Rekeh ur f Se,‏ 
حب لأا کے م 
the festival of the Great Heat.‏ , }1 - 


Rekeh netches : م‎ 1 6 


و إلى E‏ ای 3 


festival of the Little Heat. 


Rekhit : 1 a, Tat 2 9 e 


Rekhiu و‎ 11% 1 7 8.10.141, 62, 
ت 1 $ د‎ 1} 1 the fire-gods of the Tuat. 


Rekeh ur Sr, اه لت‎ 
Trg ه سما‎ 
the god of the 6th month of the Egyptian year ; 
Copt. ALLEXIP. 


حح 
E the god‏ ا Rekeh netches‏ 


öf the 7th month of the Egyptian year; Copt. 
pasgEenwe. 


reksu je 2 Koller Pap. I, 1, a 
e 
yoke (of horses) : compare Heb, 235 
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٭ ركث : غسّال / قصار (رحض . انظر «رخت» 
(غسل) في ما سبق ) . 

+ رت : قدم (رود. الرائد: الذي يعقدم القوم. 
لاحظ صلة «تقدم؛ و«قدم» ومشتقاتها 
بالقدم - الرجل) . 

+ رت : أناس/ بشرء الجدس البشري (انظر 
«رث؛» في ما يلي). 


درس" في ما سيق - تعاقبت الثاء الثلاثية 
والسين) . 


رث : طيقات البشر الثلات . 

رت : «البشر» أي المصريون فى «دوأت». صيفوا 
من الدموع التي انهلت من عيني «رع». 

رث عأو: الناس الكبار, الأغنياء (؟). 


رث. رخ : معقول. لين الطبع رحرفيا: رجل 
عارف, أي ذو عقل. واع - ضد: جاهل ) . 


عد رد ما أزدهر انبشق › انتشر (ردي. الردى: 
الزيادةء أي انمو وما إليه) . 


AN‏ 1 ك2 
fuller; Copt.‏ و 3 : regth‏ 
PwpyE.‏ 


حح 
et Rev. 11, 143, foot ;‏ 
B. Aer,‏ ركهم SS hoe: Copt.‏ 5 


2017 > ال ہے 120 2 ؛ 


Rec. 6, r16, men, mankind; see remth 
ت‎ 1 
< 15 Copt. pwage. 
حے مح‎ 
reth ره‎ P. 85, 347, ے١‎ 20 641, 


ات 0 0000000 27١ N.‏ سے 
كد کے اا ا ال ا کے 


4 7 ON men, folk, people, mankind = 


< ہے‎ Ê لل‎ M. 675, Copt. pwnage. 
roth , ized! © 


14 ال اہ‎ 1 IV, 1075, the three classes 
i mankind. 


Reth e 8 Tuat V, 0ل‎ 
سے‎ 1 
the Egyptians in the Tuat. They were formed of 


that fell from the 
the tears, حت‎ 7 1, ê of Ri 
reth ãau ها ك‎ 1 great folk, 
حس سے‎ ١ 1 
the rich (2); Copt. ققدم‎ 0 
reth rekh > م‎ 1 Rev, 8, 22, 
سے‎ 
sensible, mild of manner; Copt. .مهم‎ (?) 


> | حح حے خت 
6 1 3 1 وك ret‏ 
ا ذّ- صف دع 
to grow, to flourish, to spring up, to spread out ;‏ 
Copt. PET in PET TENE.‏ 
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E 1‏ 1 ج روا حح 
رد : ناس» شعبء قوم (=«رٿ». انظرها في ret 1 YP j 1. men, people,‏ 
ماسبق) . :1 folk ; see Yh f‏ 
1 = 


رديت : شيء معطى. (ر =ن. العربية: ندي. erti-t 7 „, something given; pur.‏ 
أندى : أعطى) IV, 425, things given.‏ 1 17 
ردا۔ م: سأ : انحاز إلى جانب» حمى . f set one-‏ فلات ¬ 88 em‏ 625 


self by the side of, to protect someone. 


a : 5 2 ۳‏ حت 
ردآ۔ ر. إست : اقتعد عرشا/ أجلس ذاته على :5:62 0ا ا +-قق erta er‏ 


غر (أعطي عرشا) . oneself on a throne.‏ 
ردأ رخ : أخبر / أعلم (أعطى علما) . erta rekh r 1 to inform:‏ 
ردأ حر خأت ؛ تيقن ر أعطى على القلب) . erta her khat j FT, to lay to‏ 
heart.‏ 'ه ١‏ © ا 
ردأ ۔ حر. چس : انحاز إلي جاتب واحد. أبدى ,411,971 ,1۷ , ا erta her ges‏ 


Peasant 268, to set e. on one side, fe., tO تفضيلا بدوت عدل > قضى ظلما ((أعطى‎ 
act with partiality, to show favour unjustly, to 


judge wrongly. . ) على النصف‎ 


orta Sa a0, to turn the side or back, ردأ سأ » أدار جانبه أو ظهره. أي امتسلمء‎ 
,6ه‎ to yield, 0 put a stop to something. . أوقف شیا ما (أعطى ظهرا)‎ 


رداً۔ سناسر ه وضع البخور في النارء أي أ حرق 2 : ل كس erta senter‏ 


to put incense on the fire, ركم‎ to burn incense. . البخور . (أعطى بخورا / رائحة)‎ 

دأء ۾ ٠‏ أعطے الکذب / كذب أى ناقض / LES to give the lie,‏ ۸ 

a i‏ أعطى ا fe., to contradict.‏ و BeFE‏ د 
عارض ( أعطى کذبا) . 

ردأ. تقو : «صعطي الرياح» - اسم «أوزيريس». Giver of‏ “ ل الال ووو 3 Erta‏ 
(أعطى ريحا). winds ”"—a name of Osiris.‏ 


* ردهت ؛: بات أو عشب يتسواي الواجنات ,9 ,3 retm-t o 6 Leyden Pap.‏ 
الكبرى. . ( رٹم . . الو تم من دق الشد a plant or herb growing in the Great Oasis.‏ 
واحدته : رثمة - ينمو في كثبان الرمل) . 
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(س)م || 
(بالحرف اللاتيني: 5. وهو 
يتعاتب في العربية مع: الزاي 
والشين والصاد والضاد)(١).‏ 


8 [Î a causative prefix; var. e. س ؛ سابقة للتعدية - (كمافي السبئية‎ × 


والأمازيغية) . 

س : - «ستب» : صحة /عافية. (سلم. ملم .[ | © health, inthe formula‏ رساك 8 
سلامة ) . 

س := «سو» : ضمير مطلق للمفرد الغائب III, 142, absolute pron.‏ ده - || 8 
المذ كر ( قارن الأمازيغية والسبئية) . 3rd sing. masc. ; compare Heb. N77.‏ 


س» سي : ضمير شخص ومطلق للمفرد الغائب fn. pers. and absolute pron. gd‏ 1 81 ,8 


المؤنت . fem. j VaIr. ms, ; compare Heb. NYT.‏ 
س [أ] : رجل» شخص. صبي ( فو. قارن كذلك : s[4] [Î Ê, a man, person, body.‏ 
سوا. السّي: المثل) . 
س [ا] قب : كل أحد/ الجميع. [ip CC , everybody.‏ 26[ 2]ة 
سي ست (5) : = إست»: إيزيس». (صزنث ولوق ن ,اوھ = إلى ج || , إل | (0) 86 ,8 
دس «سي». فإذا كانت الحاء أصلية is; Copt. nce.‏ لوي |[ 


فقارن العربية: ست ر است ). 
4د س» سا : ذهب , ابتعد, رحل (سعا. سعى, مم to go, tO‏ | رم اا رما 85 ,8 


away, tO depart; ||| ردح م‎ to 0 up: [1| . يسعی» سعيا)‎ 


A , to go down.‏ م 
حح 


)١(‏ عدد من الكلمات في هذا الحرف مسبق بسين التعدية, اكتفينا ببيانها ووضع المكافئ العربي مختصرا وليرجع 
القارئ إلى الكلمة في موطنها بعد تجريدها من هذه السين ليجد مكافتها أكثر شرحا. 


441 


۽ سأت : نوع من الوز (وزز. وزة/ إوزة). CS a kind of goose; plur.‏ د ا| 8a-t‏ 


!جد" 


sa @, back, hinder parts (later Û, 48072, سأ : ظهرء الأجزاء الخلفية ( سأسأ. السأماء:‎ × 
< 8 
A ): Copt. COI' . الظهر)‎ 
sa Û, back, سأً؛ ظهّر. کے فيسب‎ 


89 (j, AZ. 1906, رهق‎ a shrine or sanctuary سا محرم أو مقدس يودع فيه [ تمنال] الإله أو‎ 
in which a god or goddess was housed. 


الآلهة. (انظر ما يلي). 
ب سأء سأوت : سورء مبنی مسورء حصن. قلعة. ,س 9 ,69 ,33 Rec.‏ كك 88111 ,88 
بوابة محصنة (صيا. الصيصيّة: مفرد 3 
a wall,‏ ح 


walled building, fort, castle, fortified gateway. الصياصي وهي: الحصونءا! لقصور‎ 

يتحصن بها. وفي القرآن الكرم» ‏ وأتزل 

لذن اروم نَأل لكاب من 

صياصيهم) (الأحزاب: )۲١‏ أي من 

حصونهم. والصياصي : كل ما يمتنع به 

وهي الحصون) . 

سأ نتره حماية الإله/ تحصين. حصانة الإله. ; sa neter NY the god’s protection‏ 

97 U. ş6z2, “Governor of the god’s pro- 


tection.” 
ن مهد‎ f, mT FR: سأ حرو : فجر» صباح ( سحر. السحر: آخر‎ » 
dawn, morning ; compare Heb. Drv. الليل قبيل ال صبح» ومن ثلث الليل‎ 
. الأخير إلى طلوع الفجر)‎ 


+ سأت : شر ازدراء (إله)» ضعف أو شر خلقي» e, û Ge‏ 9 مو ا ف | sat‏ 
(سوأ. سوء. السوء: الفجوروالمنكر û o Ş P3,‏ عي © | 


| 1 S$ مجه‎ 1 evil, scorn (of a god), moral . والقبح والفساد والخطيئة.. إلخ)‎ 
weakness ggevil; var. 8 ps. 
. سأيت : ضعف‎ 
sait © weakness. 
le RUS 


Sau 1 ت 3 ج‎ O, corruption, decay. 
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سأي.ع : ضعيف أو عاجز. 


+ س. إأخو : مجدء جعله متيرا E‏ مدح»› 
تلا عبارات المديح. عمل صالحاء أدى 


الشعائر (س+ إأخو) . 


س. إأخوت : تمجيدات أناشيد المديح , عبارات 
تعلى لمنفعة أرواح الموتى . 


»*» سأعرقا ه شعر حيوان, شعر الماعز (شعر. 


شعر) . 


× س /أو : مذد» وسع / بسط» طرب / «اتبسط ». 


(س+ إو) . (وأي: اتسع, انبسط) . 
س/أو. إب (حأت) 1 أفرح القلب» طرب . 
+ سأوايابا 8 انسحبء انكمش» رجع ( ثوب . 


ثاب : رجع› عاد» انسحب). 


» سأب ۲ ابن آوي (ذأب . ذئب - لأنهما من 


Sai-Ã 05 ST 32-5 2. 11168, 54, 
| 4 E e î: a ak 
821-53 1 إشد ها م‎ ê: IV, 1o78, 
lê U يه‎ 1ê $ 


3 وك‎ î: weak-armed, a useless man. 


saan | FF. x r | F1 
P. 176, "g1 $: to glorify, to make 


bright or shining, to praise, to recite formulae 
of praise, to do good to, to perform rites ; 


saat ج14‎ f, | | 


glorifications, songs of praise, formulae recited 
for the ben ft of the spirit-souls of the dead. 


saãrtê 9 د‎ 0 E 


hair of an animal, goat's hair; Copt. COPT ; 
Heb. Tb. 


g-au A: Peasant 272, $: 
IV, 618, caus. of تاج مر‎ to extend, to make 
wide or broad, to rejoice. 


s-au 4b (hat) || جا وهم‎ © to make 


glad the heart, to rejoice. 


mb ¢ £ $ ريك‎ 
uababa © | فك‎ 
Anastasi I, 23, 4, to withdraw, to shrink back, 


to return ; compare’ Heb. 33J7, SYyr. „pk, Arab. 
.ثاب‎ 


JN جد[‎ 1٠ 
ص‎ Ss jackal; plr. IF J جود‎ | 
[tin 
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> سأب : ساحء وكف / ذاب (جسد الميت في ,زة29 ام 0) ,157 ,و2 Rc.‏ ا م 
الأرض) . قوب ذاب: يدوت to drip away (of the body in the earth).‏ 


sabar 9 0 SK GA ال‎ I, 9 0 سأبأر: غابةء دغل» کرم نبق.‎ 
KR“ U, Anastasi III, 12, 2, Harris 


I, 374, 7, i thicket, vine, berries ; compare 
Heb. ,دہ‎ the supposed singular of .سید‎ 


13 1 
sabar û JK RK , Anastası سأبأر: سائل مصنوع / متخذ ما سبق (؟).‎ 
IV, 13, 1, P.S.B. I3, 412, a a liquid 5 from 


the same (2) 


ع سأبيت : غاب / يراع ( شبب. الشبابة: قصبة ,23 ,13 sabi-t $ $ | Rev.‏ 


من يراع تتخذ مزمارا) . reed; plur. 3 1 YU; Copt. CHI.‏ 
» سأفيت : سيف ( سيق . س safit IST 1 a Rev. Es‏ 
+ س ‏ أم : قبض., أمسك (س التعدية +أم . انظر ax‏ اما I‏ امه 
«أم؛ رقبض) في ما سبق) . to seize, to grasp; caus. t$ Şi‏ 
+ شار: ذهب ر ر سیر شار نبیر سيرا): sar @ tog)‏ 


+ سأرت : حائط (؟). (سور. السّور: الحائط . wall (?) ; see‏ 3 2 2 م | 88:1 


Né ¥ 


» سأر : تصرف بحكمة أو بشرف» شرف» طبع ي || ,نوه ,26 ar (١ث 51 Rec.‏ 
طيب( ؟) فكر صائب( ؟) ( سرا to act wisely or honourably, honour, i‏ , 
انظر ما يلي ) . good disposition (?) right-mindedness )2( : plur.‏ 


lê $ RIY = كال دده‎ 


N: Heruemheb 3, irrational. 
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ار :قرف ورا مرا يشرو روا : علد ف أ Iv, ı83,‏ إلى و | sar-t‏ 
ارتفع.ء شرف . لاحظ أن«شرف»من AK a‏ الى و ESI‏ 
الشرف = المرتفع ) . وا IV, ı6o, Thes. 1282, | 4 $ TAR!‏ 


IV, 481, 1 ب‎ Np f 1 honour, 


» سأرو : رجل متمرد / منحرف (ثور. ار. يغور. ۲۴۲۷۴۲5۵ 2 ع ا ا 5 BSE‏ 
ثورة: تمرد). ¥ ف ا eser‏ 89 را man; plur.‏ 
mere inen‏ ا fe‏ شر o se‏ جا QÛ‏ 

ردو اة من الآلينة وشرا+السراة: 1 3 مج حرجا !| © ف | Sariu‏ 


ا B.D.‏ 
الأشراف) . D. 64, 27,3 group of gods.‏ 
E ٤ 5 5 :‏ 5 1 حك 
٭ سار : نوع من الشراب (سأر. سار ما في الإناء : SAF 0 o © , a kind of drink.‏ 
شرب بقية ما فيه) . 


سأريأقإ : نبات. TU, Love‏ ها 2 کک ج طے 0 sarpatè‏ 


Songs 2, 5, a it compare Heb. 3D, 
thorn plant, Isaiah ,لأا‎ I3. 


Sarqu 7 PN. Alt. K. 8or, سأرقو؛ نلج (تلج).‎ » 
snow; Heb. Syr. a, Arab. 1. 
3 
4 1 و‎ 3 
Sad ê XN ساق : جمع. ضمء حشد ر( سوق . السوق:‎ 
to collect, to gather to- : 
gether, to assemble. ع الاس ر‎ 
هه‎ 2. z04, assembl 3 3 1 
8920 - 4,2 J, مه‎ 
20-1 | ف‎ $70 gathering. . ساقت : حشد, جمع‎ 


٭ سأجاأ : سار. مضىء تحول ( سوق . ساق. مشى ,2 ,23 f ^: Anastas J,‏ كن 0 Saga‏ 


to march, to walk, to wander. على ساق‎ 

sagartha 90 A ١ E O أسلحة خشبية» رماح؟ (شجر. ف‎ ٠ سأجأرقا‎ * 
wooden wea ت‎ rs (? (1) - 
po pea @) ) سجریه‎ 


)١(‏ الرماح والأسلحة كانت تتخذ من الشجر. لاحظ أنها «أسلحة خشبية». 
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+ سأدرةا :صف أعمدة/ أساطين» طبقة بيت 


J: Al-K. 3827,‏ ج satertê‏ 
١‏ 
(؟). (سلر. سدير. السدير: بناء)” _ 


1 اح‎ 
colonnade, storey of a house (?) ; compare Heb, 
TY, 1 Kiprgs Vi, 9. 


(انظرها في ما سبق) . 


د سإ : ذهب (سعا. سعى : مشىء مار - ذهب ) . 


pers. pron. 3rd sing. fem.‏ ,== / 1 ذه 


Nj,‏ ذه = man, person‏ لا ھ8 


Sd الا‎ A, to زمع‎ Var. la. 


R#ûi 4 2 III, 143, to come. ساي : جاء.‎ 
قق8‎ A, Rec. 29, 15 , 1 ٩ 3 1 
A.Z. 1 ا‎ hasten. 20 1 سإس!إ؛ أسرع.‎ 


saab (IR JL PF Ja. f JON. 
Halt DR. maak o. 
1 3-۹ i compare Heb. 2887 . 


sav (FJ PR. “E 


sau {$ ff Qe rr ff 1 
ات‎ to drink; see Se? fp. 


p=‏ | د 
mn eR. I$.‏ 


و د وسار» ر(شرب) في 6 mn‏ سح | [) saur LES‏ 


٭ سإأب : = وسأب: : ابن آوی ( ذأب . ذئب). 


سإأياو: الإله ج ابن آوی. 


× سإو: شرب (انظر ما يلي) . 


P. 613, pool, lake, drink- 


سإو : بركة» بحيرة» حوض شراب (شيا. 
ing trough.‏ 


ا الماء) . 


+ سإو: ضأن / نعجة (شوا. شاء جمع شاة) . sheep; Copt.‏ 


6000 


Amen. 12, I1, to drink. 


(١)السدير:‏ بناء . وهو بالفارسية «سهرتي؛ أي ثلاث شعب أو ثلاث مداخلات . وقال الأصمعي : السدير فارسية كأن 
أصله «سادل» أي قبة فى ثلاث قباب متداخلة» وهى التى تسميها الناس اليوم مدلّى, فأعربته العرب فقالوا: 
سدير (اللساك) . 
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×+ سإب ٠‏ خصيم/ شيطان, عدو (ذآب. ذئب. 
زيب . الأزيب : من أسماء الشيطان) . 

× س /إبكي » أبكى, أحزن (س + إبكي) . 
بكى. 


× س /إني : راجع » فش » فحص الحسابات. فحص بسب 
سے 0 ب 0 |8 

يحرم ”سے | ١إ‏ ا 11 

to revise, to inspect, to check accounts, to 


examine or enquire into, to make a scrutiny, 
to audit, to test, to visit in order to inspect, to 


أو بحث مسألة» تمعن في فحص الحسابات» 
اختبرء زار للتفتيش» كلف (أحدا) برعاية 
(رشيء). (س ١‏ !پ ). وفي. 


سإيي. كبئتي : مفتش الأسطول . 


سإيت : تفتيش |/ فحص . مراجعة. بحث » زيارة 
( معرد). استعلام, قائمة. نسخة 


سإيت. ورت : الامتحان العظيم. أي «الحساب 
الأخير». 
ساپ : متحن» مفتش / ناظر / فاحص - اسم 


لدأوزيريس». 


سايت : قاعة الحساب. 


سإيو: الممتحنون, أو المفتشون أو القضاة, الإلهيون.. 


85 [» د | ,8 [ جه | دده 


Edict 26, to submerge, to plunge. 


31 1 1 م یھ[‎ 417 Rec. 26, 28, to 


thirst ; caus. of 1 0 f: Copt. eıfe. 


sab 1 1J د‎ , fiend, enemy. 


s-abki [Î | [1 ا لوس‎ B.D. 145, VI, 


46, to make to weep, to grieve. 


Rec 21, 14, 14 9‏ هه ك2 اا 8-852 


commit to the care of j caus. o | 3 


Rapİ ااه إلا‎ 1 1 inspector. 


sapi kebenti 10٩ IR 0 YY, 


inspector of the fleet. 


sèpti 1 Sg ار‎ of inspector, 


5 1. 011. (2< 


1 a 8 inspection, revision, investigation, 


visitation (of a temple), enquiry, list, copy. 


Sap-t ur-t {I Sec, the: great 


examination, 7.e., the Last Judgement. 


Sap TERE 4 Berg. 49, Exa- 


miner, Inspector—a name of Osiris ; 


١ك‏ ال !!!| د ا و 


his judgment hall. 


(ol. Flo Dl. **‏ عدف 


divine examiners, inspectors or judges. 
Judg 
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سيى. ىرف رصفف. سف. ,و12 .0191 .0215 .[[ها ضيف 


to build, to set in order, 


Rafu {sa FN sword; Syr. ream, اق ديف و ق يي‎ 


Arab. ْف‎ . 


s-ãan N T. 512, P. 204, 70o, 11 0 س /إن : تقدم مرعاء تر ججل اكرام‎ + 
عل‎ U. 375, 36. 213, N. 684, || ]| «سإن». ستن. السن: السير الشديد)<  ,688 .ط , ب‎ 
|| كه‎ A, Rec 29, 145, [ 1 00 ibid, 3o, 
مهو‎ || 1 e [1Q TT, Sphinx Stele ı1, 
(2 موي‎ IGE S^. | 3, 
عمف وله‎ quiekiy, 16 ini ê batê 1 ^ 


, to hasten the steps. 
هه‎ 


س /إفن ٠‏ جرى. أمرع. إلا ,179 ,15 Rec.‏ ,^ § سس g8-ûnın Û‏ 
م قبي !| e ٠١‏ 


tO run, to hasten.‏ و 


سإتو : راکضون» حاملون» ناقلون. Methen, lm‏ ره RH‏ إر sanıu f‏ 


AAA, N. 29, 659, 788, سانا‎ 7 P. 70o, 


14 ر , 57 ن سے‎ 2 ners, bearers, porters. 
Sêan-t 1 | wwe DS, a light swift boat; سإنت : قارب خفيف وسيع (في الدارجة‎ 
plur. مدنا‎ e ,ا‎ Rec. 4, 27. . «شونة»؟)‎ 


» سإئو : ثمن/ سعر (سوم. السّوم: السعرء م PR E,‏ د san [aA‏ 


03 "مسب © 05 
الشمن ) . جا ت كد || price ; se‏ $ 


san -nu ISS M. (48o, two; var. . سان. فو ه اثنان ( ثني . نتی» اثنان)‎ × 


of [ 5 P. 267, Io: N. r248. 
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+ ساس (5):: سو (5) : عيد اليوم السادس بجع الأ SAS )2(, SU (?) 1 1 | N six:‏ 


ر سادس . السادس). 


+ ساس نسيج سداسي الخيوط ر شاش. 


١ 5‏ 
الشاش: نوع من النسيج)'. 
>د س / ست : شغل كرسيًا رس + است). 


× س /إقر : كمّل / جعله كاملا (مس + إقر) . 


0 
وقر. 


د س / إجب : غمر» فاض (س + إجب) . وقب . 


+ س/ عأي ٠‏ عظَّم رس + عأي) . على . 


HI x | (j mrn E7 , festival‏ ال ; 0s xth‏ = س 
رت هم كر ow‏ 0 ا 

|] ma 
f the 6th ر‎ 
0 عار ا‎ o2 رم‎ 5> 
5 رع‎ house of the greatest of six ; Copt. ©0076, 


CET. 


535 11 NT = = Rec. 27, 226, 


six-threaded stuff. 


85-1 0 1 P. 67, N. 35, to occupy a seat. 


-aqer I) ا‎ P| & 
N: LD. 111, 1408, Es Rev. 6, 23, 


to make perfect; caus. of 1 2 1 
حح‎ 


8-0 3 yr, to flood, to deluge ; 
8 


caus of Û سدم مم‎ 
EN 


8-ãai RA IV, 6x2, ,مدا‎ 
00 |! و‎ f 4-2 r900, so, 


Rec. Ir, 165, to magnify ; caus. 


e RI: مدا‎ RE eo 


:| 1 7 .د سمه Love‏ ,جا gio‏ 


magnified. 


× سأويا : رجل مسن كريم, وجيه (س + عأويا-  e AHA ٠۳۳۳‏ 


عليون). 


of years and dignity, a notable; plur. 


8 
SAIR سس‎ 


١‏ ليس صحيحًا إذن ما يتردد من أن نسيج الشاش نسبة إلى مدينة ما وراء النهر تدعى شاش . من هنا: شاش (نسيج 
طبي) شاشية ( في تونس وليبيا - غطاء الرأس من نسيج خاص ٠)‏ كرة الشاش ( في ليبيا - كرة مغلفة بنسيج 
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± س / حب (-س /وعب) : طهر نظف 


(س+وعب). 


س/عب ؛ ج مل ) زين (س + عب). 
الشمس : شعاعها - على التشبيه. 
سعبو : تحميلات, زينات» حلي» جواهر. 


٭ س /عپ جعلهيتقدمء طيّر(؟). 
(س+عب). عيف. 

»± س /عم : أطعم / تشربء ابتلاع الطعام أو 
ازدراده. هم ر لهم / التهم. 

+ س/عم : بلع ؛ تشرب, ابتلاع الطعام أو 
ازدراده . 


سعميو : مزدردون, بالعون. 


+ س /عن: رد / أدار ظهره عدا / استدار/ انقلب 
راجعا (س+عن) . 


و رقن ٠‏ جمّل (س + عن) . عين (جعله to beautify; caus. of‏ , 


عنان . عنان الفرس: لجامه 


8-ãb (for 8-uÃb) ماما‎ P. 297, 
612, KJ P. rı2, la, N. 8o, 
(© ال ماحد .ل‎ 
3 IO $e vs T.I امت‎ 
Ri NFR IES: FA 


حعمديهم 
ممم to purify, to cleanse; caus. of uãb / j‏ 
IMAM‏ 


to beautify, to decorate; *‏ م 


sabu زم"‎ ١ 1 1 Festschrift 117, It, 


beauties, decorations, ornaments, jewellery. 


s-ãp 1 0 to make to advance, to fly )2( : 


هدم لے 
of or YS.‏ . 
م "ر u.‏ 


8-1 06 to make to eat, to feed; caus. 


aa fo salem 
ای ماس‎ 


am |14 جام‎ 
11 $ 1 f! 1, swallowers, devourers. 


8-203 ينا‎ 7 to,make to swallow ; caus. 


1ب » 


5 0 to turn back; caus. of wm. 
جه م‎ 
S-ãn || 


گے 
AANA ,‏ 
حه 


nm © , 0 bind, to tie, tO twist.‏ | مدقم 
کیم 
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د س / عتخ 0 أطعم. غذىء أنفق على» ربىء 


س/ عتخ. إب ؛ أحيا القلب. بث الشجاعة. 


1 


سعتخو : مقیت › محيى . 


سعتخيو : الآلهة التي تسند الحياة . 


س /عئخ : نقش صورة أو تمغالاء أحياذكرى 
الميت بصنع تمثال. 


سعتخي : نحات, نقاش » رسام صور شخصية. 
سعنخي. خأيبيتو » إله - طائر كان يعيد 
الحياة إلى أشباح البشر الميتة. 


× س/ عند ؛ قوی (س = عند ) . 

“د س / عر : صنع نازا / أوقد نارا للحرق» عمل 
تقدمة ( سعر. سعر) . 

سعري : حب (ماء) وركيزته ( زير . زير ) . 


× س/ صرق ٠‏ أنهى.ء أتم/ أفنى رس + عرق). 
أغلق . 


+ س/عشأ ٠‏ ضاعق, أكثر (س+عشأ. عشر) . 


s-ankh [| 08 Fîyran Darius 42, جما‎ 


یہید ANA‏ یی 
Nistase‏ © 
25 1 © | © 1ه 
Stele 40, to feed, to nourish, to support, to bring‏ 
a NEM.‏ ,للق قن up, to nurture ; Copt.‏ 
e 5007‏ یي 
vivify the‏ “7 وي s8-ãnkh ãb N+‏ 


heart, to inspire courage. 


sgãnkhu Ne $ Peasant 221, 


sustainer, vivifier. 


e | ° j] |, Rev. r4, s9, the 
SOTE 


© „, to carve a life-like image or statue, 


to commemorate the dead by making a statue. 


sãnkhi P$: 1 sculptor, engraver, por- 


trait painter. 


Sãnkhi-khaibitu TTT Berg. 23, 


a لمع لاط‎ who revivified dead human shadows. 


8-812 هد‎ 1 to make strong; caus. of 


-1 


8-3 1 چچ لسلس‎ 1 to make a fire to burn, 
راحم‎ to make an offering. 


5211 T0. IV, 635, a pitcher and 


° stand ; compare Arab, “زیر‎ 


s-ãrq 5-8 Dream Stele 36, جل‎ 


Rec. 10, 6t, to make an end of, to‏ حوت 
finish.‏ حت 


s-ãsha 1 1 رح‎ to multiply ; caus. 
of FR. 
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- 0 5-5 ال 

+ سعق : كيس . حقيبة ( زقق. زق) . 

+ س/عق ٠‏ قطع› دمر › دمر (س+عق). عوق . 

» س/ عقا : صربء جرب قوساء رتب بنظام 
دقيق. (س +عقاأ = حقأ- حقق؟) . 

× سيو : نحم (ضوأ. ضوء = نور) . 

سيو. سيني ٠‏ نجم يطلق الشرر / شهاب . 

ب سير!؛ سيري ١‏ مظلة. شمسية ( سرا. سرا: 
ارتفع » علا - شأن المظلة) . 


سيري ١‏ شعار كتيبة جيش » علم» مروحة» مظلة. 


سيريو : حاملو المروحة, حاملو المظلة. 


سير. پاتا : مروحة مذبة ذباب . 


سير. يوت : نوع من المروحة أو المظلة مصنوع 
من الجلد. 

* سيخ : صرخة, علامة/ إشارة ( صيح . صاح» 

صياحا) . 


× سيكي ؛ دمار/ تدمير (سحق. سحق: دمر ) . 


520 1 Š, Rev. ır, 167, sack, bag; Heb. 
PU, Syr. ب همع‎ Chald. RNpD, Assyr. shakku, 
١ Eth. U$P:, Copt. CAK. 


> الس‎ <o. Rec. 27, 127, to cut, to 
8-a 1 0 9 9 
۹ 4 لذ‎ 


destroy. 


s-ãda [ ge I 1 Koller I, 8, A.2. 
,ه196‎ 35, Mar. Aby. I, 6, 37, || 7 1 1 
ل ا‎ 
7 7 5 م‎ (iD, to make right, 


to a ليا‎ 1 set in strict order. 


sia Û $ PÛ $c sors عم‎ | 


E 14, 7; Copt. CIOT ; xk ا ّ كلا‎ 


ا ا me‏ 


EV. 14, 20; a shooting star, 


<1. 1 


WA 188, umbrella, a 


sirû, siri کےا‎ 


حال 


| © 
s*Fj 1 ےا‎ 1 1 2 the badge of a regiment, 
| 1 flag, fan, umbrella. 


siriu | حت‎ 3 TNT u e> 


5 اا سے‎ HERU ” brella-bearers 
EE E KE RIE. 


las 5oo, 2, 8, fan, fy hik 


qw, Rec. 21, 92,‏ 1 ب مح 
1 


a kind of fan or 526 made of leather (?) 


sikh 104 © f: 0 © 1 Rev. ı2, 


28, cry, signal. 


sir-puta 1 


, Rev. I4, 15, de- 
struction. 


i NO] + 
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+ سيت ١‏ أشعل نارا ر شيط . الشياط : الاحتراق) . 
سيتي : شواظ نحم (التشييظ : الحرق بالنار) . 


سوت (نسوت5) : نبات الجنوب» نبات 
البوص . رالأكادية : «شت؛ = ريح الجنوب 
الحارة. قارن ١‏ شيط» و« شوظ» (حرارة) 
في ما سبق). 

سو (-سسو) : فترة زمان, يوم, مع عدد يوم 
الشهر. (الأصل: نهار نور. العربية: 
ضوء). 

» سو : شرب, شراب رشيا. الشّيء: الماء) . 


+ سوو(9) ٠‏ شر خبث (موأ. سوء). 

بد سوأ تمحة زرل خا : 

+ س /وأ ٠‏ مر ابتعد» مضى في سفر (س+وأ). 
وأي. فرس وئية : واسعة الخنطو. 


»> سوأن : ثمن/ سعر (سوم. سوم ). 


» سوأار : تياب عباءات ر( ؟). (الدارجة 


۶ے 1 ١‏ 
الليبية: سورية : ثوب» قميص)( 


sit | 11 هه‎ 18 to set on fire. 


Siti 1 14 N Ys the shooting of 
a star; see 1 14 


su-t (nesu-t ?) Kahun 3, 2, هة‎ 


36 A.Z. 49, 20, 1 r A.Z. 1903, I121, 1 


Hh. 1 A.Z. 49, Ig, the plant of the 
8 South, the byssus plant. 


SU (for 86811( 1 0 a period of time, day, 


with the number of the day of the month ; Copt. 
COT—, 


Su i Rev. I3, 22 = || حت‎ ann, tO 
xX 


ہمہ ج 
drink, drink ; Copt. CW.‏ 


B.D. 163, 18, evil, 
suu (0 <$ Ys wickedness. 
sua 13 لج‎ Herusatef Stele 88, sheep, 


ovis platyura ; Heb. TD, Arab. وساد‎ Copt. 
ECAT. ECOOT, ECWO™. 


8-12 9 جا عي‎ to pass, to pass away, 


to continue on a journey ; caus. 


uan fl f oe 4r PE oe FP 


Rec. 33, 119, price ; Copt. COTEN, 


١ 5‏ آذ 
Anastasi IV,‏ ,! كا حل ل 8 1 Suar‏ 


17,1, Alt. K. 76g, garments, tunics )2( ; compare 
Heb. نيوا‎ in ,ا‎ Isaiah vi, r, etc. 


)١(‏ في البربرية الشاوية (الجزائر ) : «تاسوريث» ( +تا - سور - يت) . العربية: شعر. شعار. الشعار: ما يلي الجسد 


من التياب 3 تحت الدثار. 


453 


»+ س /وأرخ: جعله أخضر (س + وأرخ) . ورق . 


+ س/ وأذ 3 جعلهيزهر رس +وأذ) . وضا. 


ورق . 


سوأذي : « صانم الأزهار» -لقب لإله الشمس. 
ي نع الازهار ٣‏ 


س /وأذ ‏ ارتي : «أخضر العينين» . 


» س/ وبأ : فتح طريقًاء أوجد مدخلا بالقوة, 


ثقب» نفذ (س + وبأ) . أبي : قطع»› شق . 


' س/ون : جعله يكون/ کون رس +ون). أين. 


٭ س/ ور : زاد» عظم (س+ور) . وري. 


#4 س/ ور ه حبلت (المرأة)/ أحبلت رس + 
ور)- أرر. 
*» سور ۰ شراب . (سأر) . 


s8-uarekh | 35 NE to make green. 


suatch $| (Î: 7-24 f 
لمع رما‎ (1 1 


, to make to flourish; 1 ١ 1 
ود‎ a 


د 
the tra ttal of property ; caus.‏ 
transmitta property ; cau‏ ع 1 8 


of TR J: var. 1 û R7? ٣ T. 337. 


“maker to flourish "—a title 
Suatchi 0 of the god Shu. 


S-uatch ar-ti 1 9 ۹ E Rec. 


31, 30, “green-eyed.” 


sube I? J$ لاج‎ FRY 


to open up a way, to force an entrance, to 


pierce, to penetrate ; caus. of ۳ <$: E3 


2 1۶ IV, 422 = مڪ‎ ww Ê, opening the 


face. 


s-un ,ڪا‎ Dream Stele 38, 1 ١ 
to make to be; caus. of e: 


s-ur 1 SS to increase, to magnify ; caus. 
= 


8-1 0-6 caus. ٠: از هد‎ to be 


sur [| See ميلم‎ 7 rink ; Copt CW. 
ıe | 0 
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سورا (سوا) : شرب. 


سودا « سكير عدف حمر شرت 


سورا۔ حفقت : بيت الجعة. حاتة. 


* س/ ورخ 8 اا ا ا 
(س+ورخ). ورق. 


٭ س/ ورد : نمی (س+ورد). ردا. 


» سوحت ١‏ بيضة (صوح. الصواح: الج ص - 
وهو أبيض اللون. لاحظ أن «البيضة» من 
مادة «بيض» ومنها : البياض) . 

× س /وسخ : عرض / جعله عريضاء وسّع» مد 
(س +وسخ). وسع . 


surê (sua) [l 2 | سب‎ gf, ا‎ 
ےا ا ےا س‎ 0 dink; 
Copt. cw; |١ > (| $ r f drinkerë. 

surûd || ع‎ (e 5 f E 
a سم سس‎ | 9 | 
Sw o ON f ane 


ing companions. 


sarê heat | ص5‎ o f4, 
beerhouse, tavern. 


g-urkh || حك‎ J to make to be green or 
fertile; varr. If جه‎ U e caus. 
ut mn, Pe 
.ماح 8 || ,ما‎ PSNI > 


> > 
1 1 to make to grow; caus. of 7 1 
صل سے‎ 


suh-t 83: 0 N. 757, 758, [le fo, 


1 1 0 Rev. 14, 1, egg 


s-usekh Peg IP ب‎ SRe 
ıu I} ا‎ 9n. 
$e GE ١505. 1 


to make wide or broad, to enlarge, to extend ; 


aso lg: || $" S1, P~ 
مج‎ [f ددر 5 ۾ !| هذه‎ 


1 8 مغ رمى‎ lengthen the stride, to walk 
7? with Jong strides. 
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سوسختا وی 1 | $ [lef‏ ممه 


Rec. 20, 40, spacious. 


#- ugh ١ 8 , to micturate; caus. of 
CO 
ا‎ 
sush - t Np mr , e ضوشت : بول . ا‎ 


Ebers 74, 17, urine. 


5- 8 "$a ŞÊ I $a f . قيا رس + وجأ) . قيا‎ ٠ س/ وجا‎ 


Hymn to Nile z, 15, to make to vomit; caus. 


× س/ وش : تبول (س+وش). فشش . 


× سوت ٠‏ شريط كتان,. خرقة (فى الدارجة Rev. 12, 7o, strip of linen,‏ 
e} rag ; Copt. CAT, CHTeE. 1 .‏ 1 0 
رشيت)» .| شي لشيت نوع من النسيج ) . 


-- ع ع ٠.‏ ا 
سوت : أربطةق أحزمة. sut la! ties, bonds.‏ 


سو - سوتش : «ست» إله الشر( (for Sutesh 1 , 2١‏ ل Sut E‏ 


11 Berg. I, 6, 8 5 Set, 
sti } <1 <6 سوتي ؛ ٠ست». إله الشر . 11 1 أ‎ 


, B.D. ,و‎ 4, I7, II5, 28, 8, 42, 8, 99, 19. 


I108, 7, 1 1} 0 , Set, the god of evil. 


suti j} PD: fre flame, . سوتي : نارء لهب ( شيط . شياط)‎ 


)١(‏ في الأسطورة المصرية هو أخو «إزره (أوزيريس ) و«إست» (إيزيس) تعارك وأخاه فقتله وقطعه أربع عشرة قطعة 
وزعها على أقاليم مصر . ظلت إيزيس تجمع قطع جسد أخيهاء وهو زوجها في الوقت نفسه» حتى ضمتها بعضها 
إلى بعص ونت أوريريس حياء وبذا اروت لهالل . يكتب الاسم بطرق عدة متقاربة تكافئ الجذر 
التنائى العربى ( شط ) ر شيط < شيطان . الألف والنون مزيدان - كمافى «لسان العرب». للتحليل المسهب 


والمقارنة المطولة انظر : الهة مصر العربية. ص ٤١١‏ - 5/8 4 ). 
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: سوتن (شس. تسو) : کتان ملكيء أي خز 


(«سوتن» نسية إلى «سوت» = الجنوب. !1 
0 ا 


و«شسء - شاش + وتو - نحا 
رملك) . 


سوتئو (؟) : تاج الجنوب. 


0 


٭» سبء سيا : ناي / مزمار ر شبب. شيابة) . 
سيت : يراعة» أنبوب, مزمار. 


شنب : يراعه. زهرة السبخة. 


× سیا : علّمء ربی» وجّه. درب تعلم» جبى 
ضريبة. رصبا. الأصل الحسي للدلالة 
المجردة هنا : النجم. باعتباره مصدر نور 
وإشعاع كنور العلم. لاحظ الحدد» صورة 
نجم. العربية: صبأ النجم- طلع. أي أتار 
وشع. من هنا: الصابئونء الصابئة. عباد 
النجوم» ثم : علماء الفلك» العلماء) . 


سيأت : تلميذ» تعليم. تمرين» توجيه» تربية. 


٠ 1 قال الفرزدق:‎ )١( 
رما صب رجلي في حديد مجاشع‎ 


suten (shes nesu) 15 IV, 742, 


ITS 


nm | 


YZ. jeg 5}. O Fu or 


linen, #.e., byssus; Copt CYENC. 


sutenu (?) 1 ns 4 , crown of the South. 


e |. 
seb, seba | J 11۹ 


seb-t حلإ ا انا‎ reed, tube, 


flute ; Copt. cHSe. 


block, brick (of iron), 


an offering. 


ute; Copt. 
ckfe. 


seb 1J reed, marsh flower ; plur. زا‎ 


ا 


sweet reed. 


sba × چ‎ Rec. 2, 1o9, اذا‎ 
RF Anastasi 1, 28, It, $ If: 
× گت نت :× ×[ سا چ‎ 
ج‎ U f: Rev. 11, 124, to teach, to bring 


uP, to educate, to instruct, tO train, to learn, to 


levy a tax; ل ا‎ ka 9 , Peasant ره26‎ instructed ; 


| Jx [ $: U. 213; Copt. Cw. 


sba-t 8 8 Ikhernefer 6, انا‎ 


| © o pupil, teaching, in- 


struction, education ; plur. 8 1 
TT 0 


مع القدر إلا حاجة لي أريدها. 
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سبأيت يت ؛ تعليمء > إرشاد تدريب › تربية. » تعلم, 
حكمة فنون/ علوم الكتب, مذهب» 


عقاب» تصحيح . 


سبأقي : إرشاد/ توجيه. 


سبأي : رجل حکیم» معلم» مرشد. 
سبأيت : معلم. مرشد. 


سبأو: تعلمء إرشاد, معلمون. 
سبأو: مكان الإرشاد» غرفة الدرس . 
سيا. ور: آلة تستخدم في أداء شعيرة «فتح 


الفم». 
× سبأ : نحم رصبأ . صبأ النجم : طلع) . 


2 1J» ته ااه‎ 
rfl ل١ للج ١لا مك ااه‎ 
f J< Rl TT, Amer 27 8, 
١ ز١ “ااا‎ JE. ال١‎ 
Lar DiS NIRS e 
vı J* الج‎ 4.11١ 
E ٣ «Q1: IV, g68, teaching, 


instruction, training, education, learning, wisdom, 
lore of books, doctrine, punishment, correction, 


1 0 7 |0 چ ×[ 1| ip:‏ 
ماس 


, great death penalty ; Copt. .تفال‎ 


sbati | j> $ù: L.D. 111, 194, 
JIR , Amen. 27, 15, instruction. 
sei [lx J f, ل دع‎ 
|| ب‎ DET E 


teacher, instructor. 


sbait | J<) 4f fr سهد‎ 
URN عاك‎ 


4 assistant teacher. 


sbau داك اننا 1 1-0 زا‎ 
“$$ 4, learning, instruction, teachers. 
مسد‎ I J« جا‎ «$$ 


a1 5 ا‎ place of instruction, 
Ta’ a0 schoolrvom. 


sba ur ين‎ RL, an instrument used 


in performing the ceremony of “opening the 
mouth.” 


sba انا‎ Shipwreck r29, | Jx 8 


Star‏ ركلا 
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سباأ : إله - نجم. 


سبأيت ؛ الربة/ النجمة - «الشعرى». 


سبأيوت : الإلهات - النجمات وا 


سبأ. إأبتي. ذأ يت ١‏ كركب «المريخ» (حرفيًا: 
نجم المشرق ذو السماء. الكوكب الذي 
يتحرك قُداما وخلفاءيدعى كذلك 


«حورسء الأحمر») . 


esre‏ لاقع زرا !شي 
Al IA NINA!‏ 
NJ dl ren‏ 


seit | Jx !1ل 1 “الجا‎ 
EEE 
Tx Jl zo. (Jx pI“ oe ser 


goddess Sothis, regent of the rıth hour of the 
night. 


Sbaiut 1J Ne star-goddesses in 


general. 


Sba ãabti tcha pet x ا ل‎ 


+ 1 ا ل‎ , Thes. 67, the planet Mars, the 
planct that moved onwards and retreated ; he is 


also called the Red Horus E 


سبا. إمنتي. ذأ يت ؛ کو کب «زحل» ر حرفا : كلخ | | ؟» Sba amenti tcha pet‏ 


نجم المغرب ذو السماء. يدعى أيضًا 
«حورس. تور السماء»). 
سبأيو. ن. إسأر: آلهة - نجوم «أوزيريس». 


سيأيو نو. مو: بجوم الماء. 
سيأ ن. خأو : نحم الألوف. 


سياأيت. نبت. وأ ؛ الآلهة - النجم القارب 


. ٠إ‎ « 


3 3 Thes. 66, the planet Saturn ; called also 


Horus, bul] of heaven 3 ہے لا‎ 
محم‎ 


Sbaiu en ÃAsèr <$ ! عي‎ [| 0 
5 أ‎ > 
the sltar-gods of Osiris. 


5 1 nnn 
sbaiu nu mu * | Û ww, Stars of the 
| ۱ |! عميععم‎ water. 


Sba en khau E 111 A.Z. 1899, 15, 


star of thousands. 


sbait neb-t جد [الال !| عفد‎ $| 
صد‎ Tuat XI, the star-goddess of the boat 
2 3 of Af 
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سيأ دوأ : نجمة الصباح. 


+ سیا : معاد. عدو غير صديق, تصرف مثل 


Sba-tua وص اا‎ xk, N. 943, the 


morning star. 


sebè A Rec. 27, 218, 144 8 


to be inimical, hostile, unfriendly, to act as و ب عليه: إذا خرج عليه‎ 5 


ومال عليه بالعداوة. هجم وصبأ: خرج 
سيا : عدو. خصيم. عفريت. شيطان؛ رجل 


حت . 


سنإت : عداوة» معاداةء تمردء أشياء كريهة. 


سيا : الإله - التعبان للشرء. عدو «رع» الرئيسي . 


سياء سيإو : «العدوه. أي الشيطان . 


سد [ت] ه رفيقة دسبا». 


سيا ه ريح عاصفة. ريح غير موافقة أو معاكسة. 


+ ساك : الإله التمساح رسمك). 


+ سين ٠‏ حثشيش. عشب ( تبن . التبن: عصيفة 
الزرع). 


an enemy. 


sebê "J enemy, foe, demon, 


devil, wicked marr 


seba-t زا‎ 1 ۹% Rec. 31, 1o, اذا‎ 
AAS ™ 
سمه‎ 011111 4.1111 
NTI JU 


serpent-god of evil, arch-enemy of Rã 


Sebê, Sebau || J (am, |! J um: 
Jm. B1. IRS: 


the “Enemy” par excellence, i.e, the Devil, 


Sba{t] الهلا‎ 8 Pap. Qenna 4, consort 


of Sba. 


S8bã 1 ١ z=, A.Z. I905, 29, violent 


wind, an unfavourable or head wind. 


mE [ |! ب‎ 115 


the Crocodile-god ; Gr. ع2‎ 
AANA 1 
sben 3 ¥, hay, grass. 
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8- 262 | ر‎ Mm ل‎ I, 53, to make ا :أرضىئء امل با 3 ود‎ 
pleasant, to please, to treat affectionately. 


(س ر 0 لأسب إل ا رانم sbaner (sebner)‏ 
سيأتر(سيتر) ؛ أرضى . (انظر «بغر». الراء ميقم 
to make pleasant or pleased ; caus o J1 1‏ 

مزيدة = «بن»: لذيذ, حلوى ناعم . ج 


العربية : بتن) . 
بد س/بها : طارد» أطار رس + بأى) . بأى : طار. 0 اذا ,135 ,1 "0 اللا s-beha‏ 
OK: to chase, to put to flight; caus.‏ اننا 
o j] o KX:‏ 
+ سيح : صاح نادى» تيناج > صراخ. نواح كم ب اا sbeh‏ 


to cry out, to call, cry, outcry, lamen- 
tation ; Copt. معتل‎ 


شع ما اعادو رور و ا ا ل ا 


prayer, entreaty, wail, petition, imprecation ; لعن‎ 
على / لعن ۔‎ 


sebhit ه || :اثلا‎ f cry, supplication ; . ) سیحیت : ابتهال ( تسبيح‎ 
آلا‎ go — f, cry of woe. 


سبحوت : صيحة, صر خة / صياح الوزء ولولة. 555 sebput JIR! Love‏ 


TIS! 11116 


cry, cry of goose, wail. 


( سبح . سبح اقوت 


+ س/بش ١‏ قذف من البدنء تقيأ (س+بش). ,رج رص إا ,567 ناد [ | s-besh‏ 


فشش . ; to eject from the body, to vomit‏ مرا 
caus,‏ 
سبشوه ما قُذف من البدن/ الجوف» قيء. دد [[ u. sı, fl‏ ,جا دك ل[ || sbeshu‏ 


$ o o o, 1. 329, what is ejected from the body, 
vomil 


“> سيق : رحل» سافر ( سبق. سبق: تقدم على الا نا ينا 1 اذا sbeq‏ 


مواهء مضی» ذهب بعيداء رحل) . to travel, to journey.‏ $ جه !| . ك3 


سبقاو؛ مسافر/ رخال عع اتظرما سيق ې بد ,يقر نا ,ج1| دإ ام ضوماء 
وما يلي . )@ M. 6?7r, N. g38, traveller‏ % 4 
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٭ سيق ؛ رجلء. فخذ ( سبق. وكذلك: سوق. 
ساق = رجل) . 


+ سيق. ن. شسمو: جزء من شبكة صيد 
«أرباب الأكروه.(شبك. شبكة 
شسمو). 

× س/يق ١‏ دهن له صفات أو خواص طيبةء 
لطيف(رس + بق).«بأق» = زيت. 
العربية : فاق . الفاق : الزيت . 


سبقيت ٠‏ امرأة مدهونة بالزيت أو معطرة. 
»* س/يق ٠‏ أحبل (س + بق) . بوك . 


+ سيك ؛ الإله التمساح رسمك). 


+ سيت : مورء قلعة, بوابة (ضبط. الضبط: 
لزوم الشيء وحبه- شأن السور 
والقلعة . الأكدية : «صبت» = سجن) . 


sbeq 3 وإ‎ U. 622,N. 55] د[‎ ٩ 23 
E leg, thigh; dual 3۶ f f P. 572, 


97 6 يه 
مار Heb. it, Arab‏ ا Ja‏ 


Sbeq en Shesımu 3 كد‎ 8 


$ $ ل‎ B.D. 1534, 8, a part of the hunting 
, net of the Akeru-gods. 


ea !جملا جع ا‎ J 
تنه‎ 


attributes, graceful; caus. of 2 0: s-beqa 


.0( دإ[ to anoint ; caus. of‏ 1 ¥ يج مز م 


sbeqit ل 0 2 الا‎ an oiled or scented 


s-beq دزا‎ 2 to make pregnant; 
as of a = JJ A 

Sbek ,حلا‎ N. 965,1359, Say : U. 
Nar ITA. = 
الاح ا‎ Rec. 26, 65, ا‎ - 3 
ل ايلا‎ 8 3 the Crocodile-god; Gr. 


لد 


sebt a س ج‎ Rev: 12, 34, 


Rev. 11, 122, wall, citadel, gate;‏ :8 ج 


xx |! رب‎ Rec. 36, 211 = id 9 
Copt. COĞT. 3 


000 


سبتي : سورء قلعة» حصن خشبي. 


» سيت »حك ابسم, ضحك (انظر 
« سپتي » في ما يلي ) . 


× سپ : البقية» الباقي ( صفا. الصوافي. جمع 
صافية, ما بقي بعد الرحيل. في الدارجة 
الشامية : صفى = بقي) . 

» سب : قاتل» ذبح ( سیف . ساف» سیف ) . 

سپ ؛ أمضى وقسًا ( سلف . سلف : مضى. 
أسلف : أمضى) . 


بد س/ پا : أطار / طيّر (س + يأ . بأى: طار. 


»+ سي ؛ ممكة تشبه الدودة (؟) [ثعبان 
البحر؟]. (سفف. السّف: ال حيّة) . 

× بس /هرر: أبرز» تصرف/ عمل بقوة 
( س۲ پرر) ۰ برر. 


× سير : بلغ مكاناء أتى ( سفر. سافر: رحل - 
ليبلغ مكانا يقصده) . 


Jr. 01217. JF‏ عدم 
1J‏ 0 9 1 دإ ا wall, fort, blockhouse ; plur.‏ 
all" Pa Yr 1v. var [I JF‏ 
Copt. COĞT..‏ 1 زا f‏ ® 


sebt 26ل‎ Leyd. Pap. 3, 13, Ship- 


wreck I49, to laugh, to smile, laughter ° 


the rest, remainder; Copt. 


مھ 
sep [lo -‏ 
فت حتف 8 9 P‏ 


:قي 


sep [lo 00 to fight, to slay. 


sep 1 سمحت‎ , to pass the time )0( 


8-08 | U. 568, | 5 N. 751, 


759, oS ¥ 4 $ N. 758, to 


make to fly; caus. of 34 ¥ E. 


Sepi 1 26 a worm-like fish 0( 


C73 سود‎ 
85-2611 | ,د‎ Rec. 34, 177, 1 1 
IV, 368, Thes. 148o, to make to come forth, 
to act with strength; caus. of حت‎ A ; Copt. 
کے‎ 


الل 


sper ١ ب رد‎ P. 4oo, loos, N. 


ج 3 لا ب r179, [| : 0 ١‏ 
حت حت 
ريس 


Amen. 6 8 5‏ حت 
م حص أ A2‏ ا GAME‏ 

2-7 | © 1 Û © \i to arrive at a place, 
زيما کے | ۸ سے‎ to come. 
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٭ سير : ضلع سفر الحيوان: قل لحمه فبدت 
ا 

+ س / خا : قسم» فصل »› فتح الأمعاء رس + 
بخأ). فك. 


س /يخار : کتب› نقش » رسم مخططات› دون» 
سجل. (س+يخر - فحر - مقلوب: 
حفر ). 


(س + بخأر) . بحر . 


سيت : حافة وعاء. حد ( شفة). 


*# سيد : مستعد متأهب (الدلالة الأصلية 
اثقب» ومنها: ثاقب = تافذ. فكر ثاقب: 
حاد. النجم الشاقب : الحاد/ الشديد الضوء. 
لاحظ امحدد الهيروغليفي على صورة شوكة. 
قارن المشتقات هنا : جاهز لاهتبال الفرصةء 
بعين مستعدة ( مفتوحة). بلسان لاذع. بفن 
جاهز (للكلام) بوجه متهيئ ذكي لماح» مزود 


sper 1 0 و حر‎ 1 8 EV U. 123, rib; 
حص 1 م حص‎ 
١ || x , Rec. 30, 67 ; Copt. CIP. 


CI Tal RCI‏ دا| موده 


to divide, to separate, to open the bowels ; caus. 


“STR 
S.B. مدطك <4 ,طك‎ 


to write, to engrave, to draw designs, to enroll, 
to register ; ربب : 0 ولك‎ designer of the temple 
هه‎ 


of Ptah. 
s8-pekhar 1 9 ^ ۰ Rec. و35 ,ا31‎ 1 
م + © 0-0 1 د‎ make to 


"فاح | ہرس |“ وړ 
go round, to surround, to brandish [weapons‏ 


j caus. of 2E‏ رھ 
جه اود © 


ais 3 
septi 3 / 
= +H nev, Gen. xli, 3 5 ٤ ¢ Ê: 


on my lip: Copt. 011003», Heb. OND, 
Arab. i. 


.محتسي 
tim of a vessel, edge,‏ ^ 5 عه 1 sept‏ 
> | > ہا 
garry, AMMAN Û Ain‏ 
margin of a lake; an , 1 nn ,‏ 
یہہ کس ے ہہ | د 


the water's edge; mm الج جه‎ shore of the 
حد‎ 
Mediterranean. 


sert ID’ Ma. FB 11 
Nd |! | ا حت‎ 11 IV, 975, to be 


prepared, ready; الأ‎ 0 1 T. 271, ready; 
0 0 0 
1 1 1 1 ١ ready for an opportunity ; 


|| ج ب‎ , U. gq, IV, 372, with ready eye; 


1 e.1 , IV, r084, ا‎ 1 1 with ready, 


: حت‎ . 
skilful tongue j | 5 / , with ready mouth ; 
ت‎ 1 
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بأصابع ماهرة. العربية: سفد. سفد: نقذ 
ثقب - ومن ذلك: السقّوه - السيخ, 
القضيب الحديد الثاقب ). 


سيدد : متاهب . - معهيى - 


سيديت : نحم «الشعرى». 


سيدو ؛ ر ١‏ أتباع «سبد» في الدلتا الشرقية. 
(؟) حلفاء الليبيين. 


* سيد د قطع. ذبح (سبت . سبت : قطع) . 


وسقت ات انس الأول ولف سلف 


مضى » من الزمان) . 
سف : إله - أسدء رمز «الأمس». 
:: سض : فرك, قطعء عقاب ( سيف » انظر ما يلي ) . 
سف : يكن سيف سيف : 
سقأ : عانى أو تحمل كدراء شعر بالاشمئزاز أو 


بالضيق. ( أسف . الأسف : المبالغة فى 
الحزن والغضب) . 


IIT 5 17 


IV, rorg, ready with watchful intelligent face ; 


IV, rr52, provided with‏ 1 1 ادا 


skilled fingers ; Copt. ع حك‎ 


I f1. e‏ :مده 


A.Z. 45, 124, Aa to be ready, prepared ; 


ددن قن Copt.‏ سے 


Septit 1 1 0 


the Dog-star ; 2A0 N. 


168; N the rising of Sothis which marked 
the beginning of the Egyptian year; Gr. Xwe. 


sert TNA 2ت‎ 


ددا 
I18: tbe followers of Sept i‏ ,و: Rec.‏ , 
ec. 19, 18: )2( the wers of Sept in‏ 


the Eastern Delta ; (z2) allies of the Libyans. 


sept || | رت‎ U. 94, 37, iT 


U. qor, to cut, to slay. 


sef | 0 1 0 o, 1 

0 O ١ = 

U. ı8o, Hh. 88, yesterday, day before yesterday ; 
Copt. Caf. 


Sef حجنا‎ B.D. 17, 15, a lion-god, symbol 
' © * of “ yesterday.” 


sef | 3 وا‎ to rub down, to 


cut Up, punishment, 
× ج لحة م‎ 
sef ۴ , knife; see 1 رز هك‎ plur. 1 @ 

ال سدم © م كه أ 
اج"( 9 wf‏ انه دو هلب 
to knap flint knives.‏ 

sot I". a 2 ©, هه‎ 


5 2 to suffer or endure vexation, to feel 
disğusted or annoyed. 
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سف حر: عانى طويلا. 
سفت : ضيق / إزعاج. 
سفأ : قتل » ذبح ( سيف . ماف : قطع بالسيف ) . 


# مضق :خی سكن ويف 


سفى : سیف سكين. 
× سقو : قتلء ذبح . ساف : قطع بالسيف) . 


سفسف ؛ أحدّ ر سيف : جعله كالسيف حادًا) . 


سفخ : سبعة. (صبع. سبع - تعاقيت الباء 
والفاء. والعين والخاء ) . 


سفخ- نو : سابع . 


الأ مة يلال 


sef her | و‎ to be long-suffering. 


sef-t 1 :دآ ا‎ 1 e 1} annoyance. 
sefa 1 5 RX و‎ to kill, to slay. 


to pour Out, LO 0161- 


002 س 
sefsef | 232 N’‏ 


flow; see «¥ 


د !ل لاج( Tw.‏ ده 
N: Rev. 2 2,‏ ار 4-< ,46 ,12 Rev.‏ 
o, tae:‏ | ل إلاجم 


ene:‏ ا 3 QÛ.‏ سمه | همه 


sefu ı~ فاط‎ IV, ,ذه5‎ to kill, to 


slay. 


i 1‏ ل ا 


1 ص 
sefen 1 awana , tO split, to cleave.‏ 


sefekh u © tt 


h. 416, 
دا‎ 77 ın i, 0 


seven ; Varr. اس‎ 4 + 3, = 6 +2; fem. 
1 


إلى 
U. 631 xa HUI‏ , ااا 1 >< 11 f‏ 


"ررحت | له Wa‏ 6 .نا , 


lii 1 306; Copt. CW,‏ سحهة 
.ر T. 305 1 < ıl Heb.‏ 


sefekh nu 0 N 2 , seventh. 


51 Xa. | seventy; Copt- 
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» سفخيت. عيوت : ربة الحروف. والكتابةء ,1۷ 0 د دم Sefkhit-aãbut‏ 
والأعداد / ال قام وا 3 
ر ورفيقة 5 Fe © TS N: E SINS‏ :339 
« تحت ».ر انظر الهامش) :75 A.Z. I905,‏ ا N:‏ عدون أ 
Rev. Ir, 153, a goddess of‏ 0 د 


writing, numbers and painting and consort of 


Thoth. 
s-fekh »د س/ فخ : حل» فك, أرضىء أطلق (س+فخ). ,وو .]3 ,چا .۲ ,448 .لآ روا‎ 
N. roo, ا‎ © @, Rec. 3I, 25, فكك. تسيا‎ 


O, Rec. 2g, 155, to loosen,‏ ® عكر ا هوا 


to untie, to unbind, to relax, to set free ; caus. 
جع_صةة س حا‎ 
of © <; || © ^, Rec 3t, 26, [| CO A? 


undone, set free, unbolted (of a door) ; 1 0 چ‎ 
I ¥ 


© 


| لاك 
A ١ 0 , 10 break or remove a seal: 1‏ 


م چ 


, 10 cut off, to cut away. 
eo cu 0 cut away. 


(۱) اسم مركب وس فاخيات. . ع ب واتء (اناطة ]56151) ترجم بأنه يعني اسم «ربّة / إلهة الحروف». ويمكن أن 
اح ا رجفا A‏ = صب الاء أو المداد أو الطلاء) وعربيتها: «سفح»» «سقك» والياء 
للنسبة والتاء للتأنيث . أو نرجعها إلى المكافئ العربي الآخر «صفح» - ودلالته الأولى تتفق مع دلالتي «سفح»› 
«سقكء» - ومنه: الصفحة وجمعها : صفحات.ء ومقلوبة «صحف»؛ ومنه صحيفة» وجمعها: صحف ( صحف 
إبراهيم وموسى )» والملصحف»› » أي القرآن الكريم . وتمكن المقاربة في هذا لمجال مع المصرية «درپ؛ 017 و« درف»؛ 
]111 التي تعني : صب وسكب - العربية : «ذرف» - ومعناها في المصرية : كتب . وهي قلبت إلى «ذفر» فصارت 
بالإيدال : شفر (ومنها: سفر = كعاب )» زبر (-كتّب وأيضا «ذبره) ومنها زبور - کتاب. 
هذا عن «سفخيت» = مافحة» سافكة > صافحة ر» صاحفة = كاتة. 
أما وعبوت» فإنها تعود في المصرية إلى الجر «ح ب» - الواو للعلمية والتاء للعأنيث . ومادة دع ب» في 
المصرية تفيد الربط وا لتقييد ( في معجم فولكنر :عب : وحدء جمع . ع ب ب : عقدة. وفي معجم بدج: ع ب: 
ربط وحد . ع بوتي ان ا ورت .عب : قمط . ع باوت: : حبال » أربطة» قيود. ع ب و: 
باقة» ضمة زهر مربوطة... إلخ). 
في العربية تنجد الجذر «عباء (ثلاثي «ع ب ) يقدم هذه الدلالة أيضا : العباية والعباءة ضرب من الأكسية 
(نسیج) ويقال اعا آي ا تكلى اا . قال الشاعر يصف سهاما : 
لها أَطْر صّفْرٌ لطاف كأنها 3-5 عقيق جلاه العابيات نظيم 
وفي هذا معنى الجمع والضم والتقييد كما في معنى النسيج› » نما يقابل المصرية وع ب» (- ضم قيدء نسيج» 
كتب . قارن العربية : فيد سجلء الف = كتب . وكتف = كتب ... إلخ) . 
على هذا الأماس تكون المصرية «عبوت؛ وهي المقطع الثاني من اسم ربة الكتابةء مكافئة للعربية «عابية»» 
كما أن « سفخيت» وهي المقطع الأول من الاسم ال ركب = صفحية = كاتبة . فهي إذن ( الصفحية العابية).. أي 
السافكة / المقيّدة. (انظر : آلهة مصر العربية, ص 188). 
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س/ فخخ : حل فك. 


س/ فدخو : نزع ثيابه خلع ثيابه. 


سمحيت : غرفة تزع الثياب ( ؟). 


+ س/ فكك : صب صب نضب رسفك. 
السفك: صب الدم» فهو مسفوك 
مصبوب ناضب من الجسم ) . 

سفككت : هلاك . تضوب . 


> سقفت 1 كين تين OE‏ 


سفت :1 حيوانات للذبح . 
ستو : جزار, قصابء ذابح. 


سقد ٠‏ ذبح. قتل. 
سفدي : ذابح. 


سفد : سيف. خنجر. 


5-5 صا 
,281 رق23 T.‏ رق s-fekhekh 1 U.‏ 
خخ N. 2r8 1 je;‏ 
لاهج ; 111111 10 ,112110056 10 ,218 N.‏ , ©© 


P. 237, | N. 707; caus. «F‏ ل 


Bs BE 
© 8 ١ 


s-fekhu ETS P.245, FEED 
M. 468, Ey N. 1057, ET Rev. 


9 س 
put ifi‏ 160 „ 1 > © 1 ,71 ,31 ,223 ,27 


one’s garments, to undress. 
sefkhi[t] | © م‎ Rec. 17, 149, 


undressing chamber (?) 


s-fekk 15, | د‎ pes, to pour Out, 


to be poured out, exhausted ; caus. 


sef kek-t هذا‎ TA destruction, exhaus- 
o هه‎ tion. 


e ص‎ 
861 1 5 ل[‎ Koller 228.15 ] 9 
N: | ا ا‎ IV, 666, knife, sword Copt. 


CHE, فزت‎ ~ı, Arab. 7 ., Eth. 024 
Gr. Fipos. 


e. 1 
seft || 2 “Thes. 128 ae 
1. ی‎ |, Thes. 1284, | م‎ 


uli 
animals to be slaughtered, 


Sn. butcher, slaugh-‏ ص 
u , 8‏ 
terer.‏ 311 7 $ هم | seft‏ 


soft 1 x, to slay, to kill 
حصا‎ Sn. 
sefti ١ 4: , Slaughterer. 


sef 1 23 1 ` NAA, ..2.ش‎ 1884, 
لهأ مص ىع‎ 
95, sword, dagger. 
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سم : شکل› صورة» صنق نوع. عرف عادة. 


سمت (9) : صورة. شبه (قارن أيضا: تک 
صورة: هيئة). 
ب يفم ٠‏ عمل عادة ( ؟) (سمة). 


> نمسم : حصان زوج من الخيل (؟). 
(العبرية «سوسام»: حصاتان - ميم 
الجمع. الأصل :د مسوس؛ (حصان) في 
الدارجة المصرية : : سيسي ر حصان صغيرء 

زفي الدارجة ال : صص ا 
الأكدية «سس»: حصان) . 

»# س/مأه أخبرء أنبأبأخبارأو بمعلومة 


g~ 


(س+مأ)- سمى. 

× سمأ 1 وحد/ اتحد» ألحق نفسه بأحد أو بشيء 
رضمم› زم . ضمء جمع› وحد . وكذلك: 
زم) . 


سمأي : ملبس / كاسي جسد الرب . 


سما : صرة تياب. 


sem fa, Rec. 3, 43, picture. 


som laff. Ns 1 
| جا‎ «1 1 L.D. III, 194, 3o, 


1 دم‎ SR 1 a image, kind, manner, prac- 
tice, custom. 


Sem-t (?) NRE Rev. rı, 47 


, Rev. r2, 87, form, likeness; Copt فقت‎ 


sem SR 31. action, custorn (2) 


somsom [I j f f. <. | 
١١ ذا جز الاج اذ‎ 


, horse, a pair of horses (?); plur. 


| SK 1 Kk 0 compare Heb. DOD . 
0 1% 2 f Rev. 11, 173, to in 


form, to report news or intelligence; Copt. 
T2200. 


ma TRT 


to unite, to join oneself to someone or some- 
thing. 


Smal ta NEY x Rec. 3l, I9, 


union [with] earth, رع‎ burial. 


smai 1 7 14. dresser of the body of the 
الو سات‎ (: 
0 TR 1. 


T, 48, a bundle of cloth. 


١ (‏ ) من هنا العربية: سوس. السائس. سائس الخيل: مروضهاء ويجمع على (سياس). تطورت الدلالة إلي: سياسةء 
سياسي . .إلح. دح خلت الإ نكليزية عملا ر حصان صغير ) . 
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جه عا عه دي ا ع أ mar‏ 
rewfl RIS ! 1‏ 


> 
1 ts, IV, ro8g, to make miserable; caus. 


2ES 


amê 14 1 f.0 report, to inform, to make an «Je . أنبأء أخبرء أعلن ( سما‎ ٠ ۽ سما‎ 


سها : بشير . مخبر . 
سمإ» سمي ٠‏ خبرء قعص ةءرواية إعلان» 


سمإت : نطق / تفوه» كلام كلمة: أمر. 


سممإي : خبر / تقريرء اتهام. 


× سمإن ؛ نوع من البخور أو العطر ( شمم. شم. 
سمإن : إله العطر . 


انتكنانا رس +ون). إن - التوكيدية. 


announcement; Copt. دس‎ 


semmai $4 1 lf: Rev. Ir, 145, 
5o, 1 XK 1 $ 1 |, to report, to inform 


against, to accuse; Copt. لفقل‎ 


sma 14 1 f herald, reporter. 


amê, omi (£. 11141 
We Bi PINS f | reee سو‎ 


tive, proclamation, declaration ; Copt. CERI. 


EMêû-t الا‎ 1 f utterance, speech, word, 


order, 


semnıdi Nl ||| بعت‎ Rev. 12, 22, 


report, accusation. 


man (QOT Nf FY 
QT سر‎ re oe mene or 


Sman الل‎ 1 0 the Incense-god. 


smun ŞÊ || ١ كك‎ A.2. 


1896, 39, Heruemheb 51, | 1 ا‎ 5 
1 o, Metternich Stele 188, assuredly, 


really and truly, verily, to acclaim. 
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ثابت (س+من ). هتن . منين : قوي . ; ١ 1 to stablish, to be established‏ | جنا 
القع caus. of 1 Copt CARINE,‏ 


8 سسا‎ N. : ,ه23‎ stablisher ا‎ 2 1F قاش‎ 
smen-t4 f |0. stablished. a a 
smenn j an, P. 672, M. 662, [Û germ Jl, . ن ؛ مثبت / هبني‎ 


| | سس , ه متم 
أ 8 


7 IV, 204, done into writing effectively. 


smen-t e, U. 559, IV, سمتت ؛ أسس/ ثبّتء ثبات, ثابت» واقف . 2 || ہو6‎ 
11 1 = CSA, Coronation Stele, a stablish- 
ing, stability, a standing still, halt. 


سمن : نظام أساس. order, foundation.‏ 1 مسيم 1 Sê‏ 


سمتوت ١‏ أشياء مصنوعة من البرونز. smenu [1 e | IV, 428, objects made‏ 
bronze.‏ أن الل 5 
+ سمن : نوع من لإوزر سمن سماني) ,699 .2 ,387 .1 ,571 Smen | 2 U.‏ 


بج ذا مب !| نج M. 665, N. 1281, ê‏ 


a kind of goose ; Copt. CARLOTIE. 


سن 
سمنت : وزة. Smen-t 1 e $: goose.‏ 


Smen | CS N. 953, a goose-god ; SES سمن : إله‎ 


حك 
: حت var.‏ 


NAAN 


| نے تت || دحت‎ E کر‎ 
amenmen || ل‎ , | Ty . س /متمن : حرك» نقل (س + منمن)‎ ×» 
Rec. 31, I5, to make to move, to remove ; caus. 

× س /منخ : أتم» أكملء رتب ينظام جيد» جمل» p91‏ ه20 ا s-menkh I A,‏ 


IV, r184, to complete, to make perfect, to set . وهب بسخاء (س + منخ). هنح‎ 
in good order, to beautify, to endow richly, 
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سمر : لقب شرف (الأغلب أنها مكونة من 


مقطهين: س + مر »). مرأ. 


سمر. وعتي : لقب شرف أعلى من «سمره. 


سمريو : مجمع كهنة. 


د بس /مر ؛ جعله يعاني: أصابه بألم (س+مر). 
مرر. 
ر ا لشت :رفول التهال: 


د بسن / فبتاج : غمره غطس» ملأ رس +محح) . 
محا. 
س /مح/ إب : أرضى (حرفيا: ملا القلب. مكونة 


من س + مح + إب). 


»+ س /مس : ولد امرأة (س + مس). مشسا. 
أمشى - ولد. 


(IF. 1F f. TR 1‏ عمس 
ات x‏ 
TIN f: a title of nobility ;‏ 4 


smer uati IF, 01 NT f 
Pertal A 


Î Be YP. a title of nobility higher than 


511161 


FT f f PF‏ عمس 


14 م‎ ١ , a guild of priests 


حح 
R3 , to make to suffer,‏ 1¥ 5-2161 


mflict pain ; caus. of 1 2 چ‎ 
<< 
5067 SR 0م‎ Rey. 12, 65, the left 


hand ; Heb. RD, Assyr. ل[ اع‎ [EJ], Arab. 
فى شما‎ 5 11 

The Egypt 5 ٌ 5‏ . سسا .51 ,د ل 

the deuax of Herodotus IH, 3o, is probably a 


mistake for "RF 8 @ 
لله‎ 


s-meh IRA. $F ps , Rec. 


26, 79, to mıake to forget ; caus. 


s-meh ee || ومحعيعم وك‎ 3 : 
NR i | وح‎ 
Rev. rt, 12g, to flood, to submerge, to fill full. 


s-meh-ãb 1 RS ا‎ O, to satisfy. 


5-8 1 |[[ | P. 243, to deliver a woman : 


ÃA.Z. 1873, 13I j; Copt. OLLEC!0.‏ نا 


220 Mf ج ل‎ 1 Mar. Aby. 1, 


8, 50, goslings just hatched. 
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سمسيت : مولّدة. 


سمنسو : الابن الأكبرء البكر. 


الإثمد: الكحل) . 
سمتي : أجزاء الجفون حيث يوضع الكحل . 


سموت : طلاء العين, كحلء حجر الكحل . 


> سمت :نوع من الحبوب أو البذر يستعمل في 


الطب (سمد: اللسميد: الطعام). 


امتا صورة نها سمية: ضورق 


» سمدت : أسلحة, أدوات» عدد رلعلها مكونة 
من مقطعين: وس + مدت)). مدي . مدية 

د سن ؛ ضمير لاحق لجمع الغائب كما في 
الأمازيغية الربرية). دسمء في اليمنية 
القديمة. (السبئية )= هم - في العربية ) . 

»> ستوي : اثنان. المؤنث: «سنتي» (ثما. ثتى» 
اثنان ) . 


سن. نو : ( ثان) . 


سن- نو ١‏ رفيق. مشاطرء زميل. جار» مرافق 


رصنا. صنو) . 


smesit لا‎ 4 a, IV, 225, midwife. 


sSemsu gS eldest, firstborn 


Rev. 14, 37, eye-paint; 
SMe 05 ١ Copt. CTHAL. 


smoti []a 1١ the parts of the eyelids to 
=x’ which kohl was applied. 


smoet-t حا‎ U. 65, N. 320, IS 


El E ا‎ 


E VEIT 


kobl, antimony ; Copt. CTHIL 


o‏ حم 0 و 
smet yw MP Û a UNI‏ 
or seed used in medicine.‏ 


Hie Rev. 12, ,2ن‎ form; 
00 احا‎ °’ Copt. 0الشن‎ 1. 
811261-15 6 2 gz, Thes. 1207, 


IR TT حت‎ wea pons, tools, implements. 
alr! 


son (ls, IT NY. PY P2. 


pronom. suffix 3rd pers. plur., they, them, their ; 


, a kind of grain 


86122111 ||, masc. two; fem. senti ; Copt. 
CNA. 


8611-1 11 م‎ , second 


5011-31 1 hn 


fellow, counterpart, con- 
panion, neighbour, colleague. 
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Sen 2 U. 549, T. 3o4, | جل سه‎ N. 33, سن : أخ / شقيق.‎ 


0006 عد‎ 487, [| [¥ A. 
|| ل 1 ل ,لإ سس‎ brother 


ستا د أخ/ شة شقيق. المؤنث : «وسنات» (صنوة) . :»|1 sena [| brother; fem.‏ 


sen en dt [| ره‎ P. 434, M. 621, 


N. r225, father’s brother, uncle. 

sen-t 7% T. 260, N. S87, ja, ست الخد ف ر‎ 
P. 488, )س‎ $: ML. 488, 1 1 
105. [| o. [Û o J, ممه‎ 


ستسن : قابل» انضم إلى » شارك صادق, اتحد sensen | J le‏ 


, to meet, to join, to associate with, to be . بء صداقة (صنو) » مضاعف‎ 
friends, to unite, friendship. 


سن. ن. إت ١‏ أخو الأب عم. 


senseni Jug: friend . صديق‎ ٠ ستنستي‎ 


ستسن ؛ عيد الثورين, اقتران الشمس والقمر في ,38 ,1 sensen I 3A, Rec.‏ 
شهر «إييفي» (أبيب ) . Thes. 522, KF SY 50 Berg. I, 33, the‏ 


festival of the two bulls, رم‎ of عط‎ conjunction 
of the sun and moon in the month of Epiphi. 


sen | U. 18tl 53, Û جا‎ P.164, . سن ؛ شم قبل ( شمم. شم)‎ + 
M. 328, 3 86 |: N. 859, 1# , AZ. IgIo, 


I25, 1 ®, to smell, to kiss 


سنا ر. قا ؛ شم الأرض» قبّل الأرض تبجيلاً. ل sonê er ta ] 0 ier.‏ 


Sen 
ta 19 ۵ ا‎ Rec. 26, 234, 


1 6 0 Hh. 37 [2 , to smell 


the earth, to kiss the ground in r 
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§ensen ١ 1 1 O, 7T. 376, [Î ann . سفسن : تنقس‎ 


| ww, M. 333, ll». AZ. ı08, no, JJ, 
Hah qv f f o 


to breathe. 

Sensen 11 9g ° to have a bad smell; سيئ الرائحة.‎ ١ سنسن‎ 
1 | tJ, smell, odour. ۰ 

+ سن» سنأت : صندوق» كيس» غرفة» حجرة ,وو sen, sena-t 1) Gr f r Pox‏ 
(صون. صونية. صوان). chamber, room.‏ 

× سنتي : شقا مصر, الصعيد والدلتا رصون. ,ر16 ,1ق senti 11! 8. 48, R‌‏ 


صان» يصون. هل تقابل التعبير المعروف AHI 1 Palermo Stele, J [Û‏ 
«مصر الحرومة» = المصونة ؟! هما إذن: AQ: T. 173, P. 1:9, M. 553, N 2l‏ 
الممونتان, أي الشقان المصونان - في مجم 1 2 ,283 T.‏ ل 

27, ° 4 HHT of Elon f.e., Upper : صيغةالتأنيث: لكن قد يكون المعنى‎ 


and Lower Egypt, a double sbrine of Rã which _. . ءءء‎ ¢ . Rr 
الشقان الصنران» أو الشقيقتانع-‎ 
was symbolic of all Egypt. بمعنى «الصنوان» أو الشقي‎ 


. الصنوتان). 
2 1 3 . : 5 . 0 ا 3 ب MAM AMAN‏ 
د raa‏ وا رطبق Hol 0 copy, to make‏ 161 558 
الأصل) 52 تة . السة ٠‏ الصورة). a likeness or transcript.‏ 
سن + تبع سبيل كذا (سنن. السنة: الطريقة والسيرة) . sen 1 1 to follow in the track of,‏ 
= و نةا ا IV, 412, to make a copy or‏ 
ا ا ا 2 شبها likeness.‏ كنا 559988 
سنن : نسخةء صورة طبق الأصل . copy, duplicate, tran-‏ ا 1 senn‏ 
FF: script.‏ 
سئئو : مغال. صورة) ذ نسخة. شكإ / د شخص › 7 .7 | sennufl‏ 


IV, 1036, 0111 ê, copy, figure, statue . تمثال‎ 


likeness, image, 


» سنأ (9) : مشى بوداعةء تبع (صان. سن سنّة : ociely,‏ علد" ذا ,ور § sna (2) IY‏ 


to follow. 
5 سارها 3 تبعها)‎ 
snã e 1 fiends, foes, enemies. شياطين, < وم اعبار ضع‎ ٠: ستع‎ *» 
4 - الشناعة : الفظاعة والقبح والبشاعة‎ 
. وهى أوصاف الشياطين والأعداء)‎ 
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ستو : إناءى جرة» وعاءء زهرية (انظر ما يلي ) . 

سنو ؛ خمرة مدينة «بلوسيوم» (الطينة)( ؟)»› 
شراب (سنا. سناء يسنو: في 
روق 

» سنيب: صحة/عافية (صلم. السلام 
والسلامة : العافية) . 


ستب : معافى. صحيح » صحة / عافية, قوة. 


ستيب : قال : «صحة جيدة» لأحد من الناس. 


ستيو : إله الصحة. 


× س/تب ٠‏ أوقد, أشعل تارا (س+نب). لهب . 


mm 520 pot, jar, ves- 
06 8 5031 u Û: sel, vase. 
Snu 1 08 4 5 wine of Pelusium )2( 


drink ; compare 5 وحم‎ I, 3, 4 = Gr. Yalv. 


- ييوييه‎ 0 
snib 1 ۹ 0 Metternich Stele 65, 66, 69, 


health; see || سب‎ [| 1 


ا ا 
to be sound or healthy,‏ 1 أ[ سد | 1 je‏ 
١‏ لاسا || سس || ; health, strength‏ 


enjoying good health ; 1 in ۳ | = health, 
Perhaps = o. 


senb lw [| 8, 1 إ‎ 1 to protect. 

i Î سين‎ a Rev. I3, 8o, 
ابد‎ ١ $ 1 ’ vigour, health. 
senb-t سسا‎ | a , Shipwreck 158, 1 5 
تْ‎ 

0 , health. 
senbeb e ] P. 429, M. 6r4, N. 
IV, 559, to say “good 
1218; | زر‎ 1 health ” to anyone. 


Senbu n | N. r182, 1 مس‎ J$. 


N. rıı8z, the Health-god. 
s-neb 1 w~ f}. to kindle, to light a 
fire ; caus. of neb, 
s-nebb [Î nar 1J / , to kindle, to light 
a fire ; caus. of nebb for nebneb. 


)١(‏ «الطينة» ترجمة اللاتينية 56/123015 » أو العكس» سميت كذلك بسبب غرق جيش روماني في وحلها ر طينها) 
ذات معركة من المعارك كما قيل اشتهرت بصنع نوع من النسيج نسب إليها ومن هنا جاءت مها ( بلوزة - 
تنورة نسائية) . والأقرب أن «طينة» صارت في اليونانية 5018 ومنها المصرية «سنو؛ (جرةء وعاء. : مزهرية) 


لآنها كانت تصنع من طينها؟ 
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س/تيتب ؛ أوقد, أشعل نارا. 


» سنب : شيء أو شخص شريرء حيواني / شرس 
سنو وجل مرن شفط كذات 


مغتاب . السنباب : الرجل الكثير الشر. 
المسنبة : الشرة) . 
ستف : السنة الفائتةء السنة الماضية ( سلف ). 


× س/ تفر : جملء أرضى» أسعدء زين ضريحا 
بنصوص كتابات وتصاوير (س + تفر). 


+ س/ تنفخفخ : حل فك. (س + نفخقخ) 


نم). آلم. 
× س/ تنخأخأ : بح (س + نخاخا) . 
» س/ فخت :قوی (س + نخت). نشط. 
٠‏ #اس/ قق : أرضع رس + نق. وقارن أيضا: سنق . 


السنق: البشم. شرب الفصيل من اللبن 
حتى سنق» إذا أكثر من اللبن) . 


2 9,10 الاك‎ pv, u. 


,P.6 1 1 
02 7 d1 


$f Rec. 26, 224, N f 
4 4 


1 .مت ےر‎ Rec. 26, 233, to suckle ; caus. )2( 


s-nebneb ١ 5 1}: to kindle, to light a 
o 


fire ; caus. of nebneb., 


senb n J}. ص 5[ سا‎ 


evil person or thing, a beast of a man. 


f anan h that i 
س‎ 1 ear at 1S 
sne 1 8 1 o ey 


Past, last year ; Copt. ©1107. 


s-nefer | | 07 1 | 
cc حح‎ 
A.Z. 1905, 25, 1 جا‎ 1 to beautify, to please, 
to make happy, to decorate a tonb with texts 
and drawings ; caus. of / 1 1 ا‎ 4 
حم‎ > 


I, 52, to please the heart, to gratify. 


صصح ا چ PE ERIOKE‏ 


Rec. 31, 1‏ 1 
,31,17 © ه© حي ,95 


چ چا 


Sphinx 14, 204, to untie, to 
8 loosen. 


enm || fg: f, 
1 
10 grieve, to mourn, 4rief, 


| ا‎ $ ¥ e pain, sorrow. 
s-nekhakha کڪ‎ © IS7 1% f, 


Sphinx 14, 208, to slay. 


P. 447, N. 1121‏ ,145 ,1 حي 
to strengthen ; caus.‏ 


sS-nekht 


s-neq 1 
369, P. 606, N. 143, | 2 
N. 8o3, 1 


Copt. CWNK, TCMKO; compare Heb. p3. 


477 


س/ تقب : عانى ألا رس + نقب ). نقم . رى Metternich Stele‏ ول ۴ 1 5-6 
to suffer pain ; caus.‏ 


س/ نقمي : أطعم» غذى (س + نقمي ) . لقم . 8 ا 3 دنا 00 
to feed, to nourish ; caus.‏ کے 
سنت : خوف. جبن (ثلج. في اللغات العروبية امهم 5 sent E f: lo f:‏ 


كلها يعبر عن الخوف بالبرودة)0' 2 . Rev.‏ ,| ال f o‏ ف e, la‏ كير 


IT, 174, fear, timidity ; Copt. ©5183 


تت ٠‏ شا شا الغ ق الغض ‏ 1 evil,‏ م 2 [4 2 8 
سنت : شرء عداوة رشنا . الشناءة: البغض) sent 1 5 > 2.e‏ 
ستتيو : أعداء (شانئون» جمع شانئ) . sentiu 1)0 enemies.‏ 
و تكن بخوروش اشر اتی أيضاء ومسنت: .; 1[ sneter‏ 

(لعل المقصود: الإلهي» الر باني - معدى .0115© incense; Copt.‏ 


من «نعر» (إله» رب . انظرها في ما يلي ) . 
لکن قارن : صندل . الصندل : شجر طيب 


الريح - يتبخر به) . 

s-nether f [| رد‎ U. س/نثره: بخَّر. طهر بالنطرون. !| ,و‎ 
U. 1.11.101. o ome 
to purify with natron. 

snether HE incense ستثر: بخور.‎ 
| sent || مع‎ Be, Rec 27, 228, ستف ه٠خاف ثلج. انظر وسنت (خوف» ا‎ + 
ع ,فل عوج 2 !| ,هه‎ f جبن) في ما سبق) . کہ هم‎ 
oe. $f. |! 2 مم‎ 
f: to fear ; e f, timid of heart ; e 
رمي‎ IV, 658, faces of fear, terror-stricken 
faces ; Copt. CNAT. 
sont-t رسا‎ v= Herusatef Stele 28, . سندت : خشب شجرة «الأكاسيا» (سنط)‎ > 


acacia wood.‏ 'اه اه 


ر )١‏ قارن الصلة فى الإنكليزية مغلا بين 2:10 ر خائف )» ۲8۸ ر خوف) وبين 1810 ( (بارد) . 
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سندر ء بخور (انظر «سنتر» ووسشر». وقارن: 
صندل). 
۽ ستف ه خاف (تلج. انظر «سنت» ووسند» 


(خوف) في ما سبق). 


ستذت ٠:‏ خوف. 


+ س/نذم : استراح. جلس» اقتعد(س + 


سن/نذم - ندم اقتعد› اطمأن. 


س/نذ م : أرضى› شفى › أسعد. 


س/نك مو : الطمئنون. 


س/تذم. إب ١‏ سر/ أفرح القلب . 


× س /نذس: قلٌل» صغر رس + نذس) . نقص . 


0 
+ سر ؛ أميرء زعيم» شريفء كبير (صرا. سري. 
السريً: الشريفء السيد. الأكادية: 

«شَرء: ملك). 


526161 11 5 8 incense ; see snether. 
إن‎ 


sentch f P. 684, U. 27o, آذ‎ 
د‎ N. 719 + 6, P. 20, s43, || | ¬ زا‎ 
M. 7r, N جم جا‎ Hh. Sst, 


۹ 0 fear ; Copt. 


Tez, CHAT.‏ ج ا 


sentch-t || ۹ & fear. 


s-netchem IRF IV, 219, 1 
SA TA. N MRIS. f 
MANA. MR E |) مك‎ 


rest, to sit down, to seat oneself; 1 ا‎ |: 
L.D. III, رظه4:‎ seated ; caus. 


s-netchem netchem ألا‎ (a0: 6 ا‎ 


to seat oneself, to be at ease; caus, 


s-netchem 14: U. 6r, 20 


N 
xs RDP [r 


19, . SA ١١ to make pleasant, to heal, to 
make happy ; caus. 


snoetchemu 2 اه‎ those who are at 
1 ease. 


s-netchem ab | “RÎ I, 69, 


to make glad the heart. 


s-netches كينا‎ 1 as , to belittle, to 


make little ; caus. 


ser lo ff, (of .ل‎ >f 
e ح || ا‎ 


, Prince, chief, nobleman, elder ; plur. 
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بنرك ی اناك کر governorship,‏ 1 كا 7 ا ser-t‏ 


magistracy. 


8 - ا ١ IV, goo, priisvs, 5 E‏ ت 
د سروت ١‏ مدائح . تمجيدات | تسابيح (انظر .ب (لكتافت اللوماي 1 ا 5 ١‏ ڪا sorut‏ 


ما يلي ) . 
> سر ءطبل» دف. (زور. الزير من الأوتار: ROT 1 © ٠ $5 ¢) , drum, tanıbourin.‏ 
مشتق منه . قارن الدارجة : زا ('“. 
Rev. 14, 12, lamM-‏ | ا جح 
سرو د لاعبو ا ١ bourine players.‏ م 1 4 9 OF | a‏ 
: 6 حت || ر fre, fl‏ حت || ser‏ 
٭ سر : نار» لهب ( صعر. سعير ) re, Hame; ON‏ 1 1 


the warm breath of life. 
حح‎ 
ser 1 qı wool; Copt. COPT.. WT 
. :د سر : صوف ( شعر. شعر)‎ 


5 01 0 . - و ے حح . - ڪڪ 
د سره صغير ( صغر. صغير ) . faint-hearted.‏ , چ sor er ie:‏ 


0¢ 


ser (?) [| 5 “Gps , to be fettered, restraint سر(؟):قيّد , : ( أسر. مر : قيدء‎ » 


: : (۲( 
نسيج الكتان ( شعر. شعار) : 


٭ سرآت ٠‏ رفاهية/ رخاء ( يسر. سر يسار» Jour. As. 1goR,‏ نمل ۹ ےا serat‏ 


prosperous condition.‏ ,لاسن رجور ررمق 


يسرى). 
2 ( 6 2 سسه زز A‏ 1 . 
8 5 1 إناء ماء ا الرير : الدن لحب إناء ا 1 كن RR Water-pPOl;‏ | ج | Sera‏ 


الماء ) . 1 1 


» سريت : مروحة (سرا. سرا: ارتفع - لأن احا ,® seri-t N a‏ 


5-3 5 مم > 
المروحة كانت على رؤوس ملوك مصر) . 9 ?]1= ]|[ عه ر , e‏ 
f 20 6‏ عط 
س/ روه حول. نحى (س+رو). © || ,و جح || ]$ || s-ru‏ 
لله 
Décrets 18, 1o7, to divert, to turn away ;‏ , 
قمر 
caus. of .‏ 
هم © 


)١(‏ حفلات الزار في مصر تقام ليلا بقيادة «الكودية» لطرد العفاريت والجن عن النسوة - حسب المعتقد الشعبي. 
(؟) في البربرية الشاوية (الجزائر ) : «أسوريت» ر قميص. ثوب ) . وفي الدارجة الليبية: «سورية» ( قميص) العربية: 
شعار. الشعار ما يلى الجسد من التياب تحت الدثار. 
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11 to make to cease 27 mE 
| $| ^: to divert ; س/ روا : أوقف. نحى (س + رو!) . کا‎ 
seref | 0 TC 1 0 سرف ساخن» غاضب. دافی» دفء/ حار‎ + 
س 3 س‎ * 1 
P. 204, M. 338, N. 864, to be hot, to be angry, حرارة» لهب نار رصرف. الصريف: لن‎ 


ا warm, warmth, heat, fame, fire; compare Heb.‏ 
الذي يخرج من الضرع حارا إذا حلب) . Jrni-‏ 
سرفو : رجل غاضب ر أي حار) . ,828 serfu 1 2 ,|| CB 1| B.M.‏ 
حا 0-2 


Sphinx 11, 135, Rev. 8, 73, Jour. As. 19608, 299, 


e TIA JI 


, IV, g70, a man who blows hot anıd cold. 


سے 
سرف إب ٠‏ دافئ القلب / حار الفؤاد. seref-ab | 5 warm-hearted,‏ 
سرفت : حرارة. دفء. : heat, warmth.‏ 1 د | seref-t‏ 
سرف شراب ساخن . hat drink.‏ ,3 لكا seref‏ 
وت لحهبةء دما inflamed sores, car- e:‏ 53 ج 
سرقوب ١‏ فروح ا serfu-t | a 1 Ht? buncles, boils.‏ 


8-02 ڪا‎ (®: to make to weep ; 


TR: ۰‏ حس caus. o‏ 
د ارخی ١‏ أعلم | عرق أعلى معلرمات عن ,6 | | ,9 || ج ا اء 
(س+رخي) . رأي. to make to know, lo give informa-‏ 2 "!| 


tion against ; 1 © ae, IV, 1o04: || © $: 
U. qyı, P. 192, M. 363, N. 914. 


حے 
srekh-t 1 1 f: Peasant 42, Pap.‏ 
information.‏ ,125 ,3024 
the accused, the‏ حت و 
سرخي ١‏ المتهم, المدعى عليه. serkhi | © ||| defendant.‏ 
> سرح ١:‏ ) بيان الأعمالالمجيدة/ زيئة ‘hes, <p‏ ,896 ,ه16 ifl IV,‏ م | serekh‏ 
رایة»(۲) عرش. (١-انظر‏ ماسيق. 7 “لا لاع || ,19 ,16 Piehl HI,‏ ,\_/ 2 ,1283 
ار و 
صرح. الصرح: البيت العالى الرتفع› Hymn Darius 6, blrzon, cognizance. throne.‏ 
القصر. انظر ما يلي) . 
» سرخت «عرشء غرفة العرش (صرح. serokh-t [ Sa Eg e‏ 
ل دص حب 


a 6ن«‎ 


throne, throne chamber. .) صرح‎ 


× س /رم : أبكى (س + رم) . رمي . 


سرخت : خبر معلومة. 
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+ سرس - «سإس.»: قماش سداسي الطيات ناء نرام-<أة5 a‏ | 1 1 قوع = >| Seres‏ 


( سدس ) . 
> س /ربس : نهض › استيقظ., سهر ›اتتبه/ ,426 .ا4 ھل ا ]=| 8-8 
منتبه. (س+رس) . حرس؟ انظر «رس». arouse, to wake up, to keep‏ ® رجهي ١‏ 


awake, to be vigilant ; caus.‏ سهدت 


×« سرق : فتح [ القصبة الهوائية ]» تنفس» تنشق. P. 361, IT,‏ بسع || serd‏ 
وسع الرئتين» انتتعش ( شرق. شرق يا م كذ 2 N. r074, Ia, NT‏ 
بريقه: غص به - وذلك إذا انفعحت EE N1‏ مد حت | كور 
اعم اپرید اا عو سمي صان ,صدا | ص ا 2 
فف نفس الادة: أشرق = نار« أضاى to open [the windpipe], to breathe, to in-‏ 
SE‏ شر E hale, to 0 the 2 to be refreshed.‏ 
تهلل وجهه. آي انتعش) . 
سرفيت :عقرب الربة - العقرب (يترجم واد ,216 Serqit AR», U. 599, P.‏ 
«غاردتر» الكلمة إلى معنى : المسعفة, 0 - 1 ,1241 ,1140 A3. N.‏ ,508 .2 
المنجدة, المريحة. هل هي من أسماء the Scorpion-‏ م 0 E‏ :0 4„ دا 
الأضداد؟ إذن فإن السين في أولها للتعدية مإطuمل‏ مط goddess; 36, 1 DRE‏ 
وتبقى ورقي قيت» التي تمكن مكافأتها Scorpion-goddess.‏ 
بالعربية : رقي دراقيةء مؤنث راق» صاحب 
الرقية = المعوذة: «قال النابغة: «تناذرها 
الراقون من سوء سمّها - شأن العقرب. 
قارن اسم ررقيّة) المنعشر عند العرب» 
وراجع لمزيد من المقارنات : ألهة مصر 
العربية ص ه48 - ٤٥۸‏ ). 
× س / هپ : صانع القوانينء مقنن (س٣+هب) s-hep NQF, maker of laws, , lawgiver j‏ 
حفا. الحافي : القاضي . 
× سح ١‏ قاعة. غرفة سوح | ساحة). seh Nf f hall, chamber ; var. e f‏ 
10 
حأب :خبأ ا 1 حأ 5 
احا خباء اسي. أخفى رس محاب». أ ,8 0 571 يا | صعيدة 


3 to hide, to clothe, to conceal; caus. 
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د س /حجعم : سحن »› هرمن كسر طحن ( سحن . 
سحن : : دق > سحق »› هرس ) . 


:: س /حري ؛ رفع › على (س+حري). حرر. 


٭ س/حقأ : حكّم (س+ حقأ) - حقق 

× س / حق ٠‏ قطع. 1 . سحق: 
کسر» حطم). 

:د س / حفر : جوع (س +حقر) . حقر < حقير. 


د س /حتپ اخ ر و هذا سكن 
استرضى. اتحد ب التأم (س+حتپ )› 


حتف 


+ سحتيوت ؛ تقدمات استرضاء (س+1حتب) . 
تحف . 

سحتپ. نتروي ٠‏ لقب كاهن الإقليم العاشر في 
عضن العليا: 


سحتب. سخميت : التماسات استرضاء 


لرسخميت». 


2 


سحتب تأوي : إله للتقدمات . 


hom lo 14. fo 1: 
AA lol. fes 


, ٥ pound, to crush, to break up, to 
مام‎ grind. 


sheri | £, 2 EE 
عد ا‎ 


to bear up, to exalt; caus. 


NE 
s-heq 18 ا١م‎ to cut, to hack in 


pieces ; caus, 


لم 
keep hungry,‏ 0 ره -be er (lf‏ 
ts, tO keep hungry‏ 5-0 
to let hunger, starve; caus. ; Uupt. pgokep.‏ 


4 © Rec 26, 78, 
seheqer-t || 1 ا كه‎ 


` s-hetop f, , Ree. gt, 21, e 
ما ا و‎ make to 5 it 0 10 pACIfY, t6 
MppCASC, lo propltttlc, to unite with ; | 14 


0 لأا‎ 
2 paciliers; | 59 9 to pacify the heart; 
5 پ0 چ‎ 5 lo jxtcify the ka; caus. 


sebhetput $ 1 عورا‎ 1 Amen. 


ı1ı, prupitiatory offerings.‏ رق 
Sehetep neterui lm kÃÈ, the‏ 
هه 


title of the priest of the 1oth Nome (Uatchet) 
of Upper Egypt. 


Sehetep Sekhmit e, e 


NR e< © Rev. 13, 16, pro- 


pitiatory فان ده‎ to it 
Sehetep taui e, B.D. 124, 7, 


a god of offerings ; ت ت‎ (Saite). 
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± س /حتم : دمر (س+حتم) . حطم. 
سحتمو : مدمر. 


دس / حك » أضاءء ألقى ضوءا علىء وضح»› 
فسر. (س+حض)» حضا. 


سحدوت ٠‏ نور أشعة, إشعاع. 
س/حذ. تأ ؛ فجر. 

سحذ :اسم غرفة في معبد. 
سحذ : مماء (ملأى) بالتجوم . 


سحة . ور: «المنير العظيم» - اسم لإله الشمس. 


× سخ ١‏ عرض » سعة ( وصع. واسع» وسيع ) . 


سخت : قاعة» غرفة. 


sehetpi (5 ,د [إ‎ Ia. 26 
1 D, | pa}: Mar. Aby. رآ‎ 6, 28, 


۰ و ےا مس ےا دد 


حب لاه 
censer ;‏ 


s-hetem ا‎ to destroy ; caus. 


sehetemu [fra $ 6 مجه‎ f, 


Peasant 222, destroyer. 


s-hetch 07 U. 37, T. 266, | A 18 
fo. f I. Ro. nie 


to light up, to throw light on, to clear up, to 
explain ; caus. ; Copt. رعق‎ ©. 


Nf o $f NIY‏ سماميه 


light, rays, radiance. 


s-hetch ta 1 8 dawn. 


sehetch 0 0 رح‎ the name of a 
chamber in a temple. 


sehetch الآ‎ 5 , a heaven of stars. 
علا‎ Kk 


EIDE 


AIIA. 2 ss «x 


32, 280, “Great illuminer ” —a name of the 


Sun-gad; 18 o r O ql, E 


١١ ح‎ 


0 flop Z. ob. 


wıdth, breadth. 


sekh-t (1© ©, flo $ 7 سے‎ 


a‏ ی 
١ 9 „ hall, chanter.‏ 5 ك 
C3‏ 
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5 © a broad boaı, barge, 2 : 2 
sekh-t || ® o xas, a heh › سخخت :مر کب واسع/ عريض. مركب تقل‎ 


جرم أ «ماعون» نقل . 


sekh 1 0 ب‎ to stretch out the sky. التماء كو ا‎ r سخ‎ 


sekhu وا|‎ ¬ Rec. 37, 69, sluugh- . خو : مجزر / «سلخاتة) (س + خو) . خوخ‎ 
. ter-housc. 
sekh 1 ® a to cut, to cut off, . سخ : قطع» بعر » جنى‎ 
to reap ; 8 ا‎ 
© B.D. 64, 17, lo eS ev 
sekhsekh | © 1 A’ beat to pieces. . سححسحع : قطع قطعا‎ 


» سحخت ١‏ حقلء مرج. ( سخا. السخواء: الأرض sekh-t [° Qf, 3 335 a‏ 
اللينة التراب السهلة - كأرض الحقل. , © M. 249, || MS‏ ١ت‏ لے || ,وده Pp‏ 
رهي السخاريةأيا». لا للا 2.12 2Û‏ ]سد 
field, meadow ;‏ , 7 ب N‏ ركق Rec. 3l,‏ 


ْ sekh- tî A î» MF # . سختي : عامل حقل» فلاح » ريفي‎ 


field labourer, peasant,‏ ا 


3 
countryman 
sekh-t— ta sekh-t 2 5 لبالا‎ IV, I130, سخت - تأ سخت : «خبز الحقل».‎ 


“ field bread.” 


Sekh ti MAT a feld-god تف ون ا =1 عنام‎ 
3 لل‎ 1 ١ 
Sekhti-t 14 eq the Field-goddess. كتيك :6 کا‎ 
Sekh-t aaru 1°11 33 سخت. إأو : «حقل القصب».‎ 


“Ticld of Reeds” 


سخت. عات «١‏ الحقل العظيم» - مقع في .89 .731 © Sekh-t ãa-t [ll‏ 


179. 9, “the Grear Field "—a region in the Tuat. 


ودوأت». 


Sekh-t ãnk PMI! 8 - 393 ST 
ekh h 5 «حقل الحياة» - موقع أسطوري. 393 5ه‎ ١ سخت عنخ‎ 
AM. ره56‎ N. 1167, “the Field of Life ”—a mytho- 
logical locality. 
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سخت. وأذو : «الحقل الأخضر» - صقع في 


«دوأت». 


سخوت. وأذت : «حقول الزمرد»/ «حقول 
العقيق» - أي السماء . 


سخت. وأذيت. تفرت : ربة الأرض المزروعة 
اليه 

سخت. نيت. حتيوت : نطقة في «دوأت» 
حيث تفرز التقدمات. 


سحت نحح حقل الأبدية» - أي العالم الآخر 
E‏ 


سخت. نرو : «حقل الآلهة». 
سخت۔ رع ؛ «حقل رع». 


سخت. رع : ( ١‏ ) معبد الشمس قرب «منف». 
(؟) قسم من السماء حيث عاش «رع». 


سخت. روروتي : «حقل الآلهة الأسود»- 


سحت. حرو : «حقل حورس». 


Sekh-t uatchu ابام‎ 3 ۹ ١ 5 P. 


zoq, N. 853, “green field "—a region in the 


A [°‏ للا للا للا wr‏ سمح 


P. 608. 


Sekhut uatch-t ٤ 4 144 14 


5 ۹ ا هت ا‎ 1". 334, N. 704, P. 608, M. 249, 
31 | ١ o o 'و‎ “ Emerald Fields" رمد‎ the sky. 


Sekl-t uatchit nefer-t MR 82 


Ombos I, 175, the goddess of fertile cultivated 
land. 


Sekh-t nebt heteput 1 ا‎ 


$ ! a district in the Tuat where offerings 
a0!’ were abundant. 


Sekh-t neheh 3 $ fof 


B.D. 78, 3o, field of eternity, ,هم‎ the Other 
World, or the necropolis. 


Sekh-t neteru 5 AT P. 8r, 


M. رمد‎ N. 25, B.D. 177, 8, 9, field of the gods. 


0A 
Sekh-t Ra jll , yg), BP. 18, 
32, field of Ra. 


Sekh-t Rã o lÎ رلك‎ Palermo Stele: 
اف‎ 
(1) a sun-temple near Memphis; (2) 3 4 


> : 

: : 3 hi ر‎ iH لله‎ : 

a district emphis; (3) ا‎ 
B.D. ı8o, 32, the part of heaven in which Rã 


lived; plur. 8 Ml. 2.0: P. 68, 1° 1 
HA Mo. N. 36. 


Sekh-t Ruruti 3 PER “feld of the 


two Lion-gods "—the name of the place in the 
sky occupied by Rã at the 3:0 hour of the day. 


BL $ “HS!‏ جا Hera‏ :همه 
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سحخت. خيرر: «حقل الإله - الجُعل». 2 9 11 18 Sekh-t Kheprer‏ 


P. 174, 8 MSG , N. ردبو‎ the field 
2 O حح‎ 


of the Beetle-god. 


س /خأمم : سحن رس + خأم) . حمم. RB to make‏ جا مها Cue‏ 
Ot; caus.‏ 


» سخاأرعا: سب» شتم. كراهية ر(سخر. یعںمR skharãa IIR | mh‏ 


سخر: هزی) . lI IR‏ 
8 ,الا حت TIR ١‏ سے | 


abuse, to curse, to ill-wish; Copt. C9,0TEP, 
ارك‎ 


× سخون» سخوذن : لعن » سب» شتم» ساخطء 2 skhun, skhunn ST‏ 


غاضب. متميز غيظا » حاد الطبعء lZر< ê fh. to curse, to revile, to ill.‏ ها] f:‏ حل 
عضي 1 (مخن ال : kl‏ ار« وهو:  wish, wrathful, angry, furious, passionate, irasci-‏ 


الشاخن والتخين. سحن : سحوثة): كت 
سخوتتو : رجل غاضب . © كد و || رن كك ن || skhunnu‏ 

A. |! “ل جك د‎ 41 | ١ 

angry man.‏ د 


± س/خير ؛ کون أو أوجد صاغ. شكّل > خلق› © ,289 Peasant‏ بح s-kheper or || j‏ 
أنتج» ربى رس + خپر). حفر. و5 ES $ 1 © e f A-Z.‏ 


Ot, 3 G9 f» Joür. As. 1go8, 275, to make 


to be or exist, to fashicn, to form, to create, tO 
produce, to bring up children ; caus. 


» سحخف ٠‏ سبعة (مقلوب «سفخ» = سبع seven; Copt. CAM.‏ و skhef‏ 
سبعة. انظرها في ما سبق). 

سخم : قوی نفسه. ساد على. تسلط, قويء قوق ,وود .ل يج 11 skhem fo:‏ 
شدة. قدرة ( سخم. :الفية : الغضصب» 1 P. 2M. 2, N.‏ 
مو am ax. a IY.‏ انا 
الحقد والضغينة والموجدة في النفس - وفي 


to strengthen بالنعفصن‎ 1o prevail over, to gan * 


to bv SIrOnk, 


the mastery, strong, strenglh, might, power ; هذا معنى الشدة والتسلط).‎ 
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سخمو : فوة. رجل قوة. زعيم حاكم. 


سحخميت ١‏ امرأة أو ربة قوية. 


سلخمديو : الأشداء. 


سحميت : صنف من الكهنة. 


سخم. إب : جرىء القلب» شجاع» عنيف . 


8121612 اا 1 سم ل‎ uncon- 
quered; n. دخا زفق ال‎ $ U. 524, 
fo د لج حم‎ 

skhemu 0 Ye يجا‎ power, 


man of power, chief, ruler 


skhemit fo: FP. 63, IY SR 


M. 84, N. gı, strong woman or goddess. 


skhemtiu ١ SR mighty ones. 


sknemit Y o fg [| f f ° ل‎ 


Amenemhat 3, 6, a kind of priest. 


skhem ab R31 0 ؟‎ 
e 4 


42 bold-hearted, courageous, violent, 


سخم. إريف : من يعمل أعمالاً جبارة» صاحب $4 Skhem ûrif Ye | E‏ 


صولة (تستعمل لقبا) . 


سخم. م. رء قوي في القم› أي كلام جرىء أو 


وقح. 


سخم. حر: جرىء الوجه» ذو وجه متوعد. 


سخم : «القرة». قوة حياة إله أو إنسان مشخصة 


اسم إله. 


سخم : «القوة». «القوة الإلهية»» «قوة الطبيعة». 


< Mar. Aby. II, 23, 9, I1, 19, he who doeth 
x. .' mighty deeds, a potentate. Used asa title. 


skhem em re 4 ST Iv 


13, strong in the mouth, f.e., of bold ar insolcnt 
speech. 


skhem her N xl 2 bold-fuced, 


of threalening aspect. 

Skhem 8 oR: M. ,دوج‎ N. 34, 
x F. A. FA. FPS 
E, | Ye a “Power,” the life power 


of a god or man personified, the name of a god ; 


Skhem e $: U. 446, foe 
$ T. 255, ١ |, U. 514, Power, Divine Power, 


a Power of Nature 
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Skhemu lo § FFF the divine Powers, the سخمو : القوى الإلهية› «قوک« البشر المؤلّهة.‎ 


deifed “ powers ” of men. 


Skhemui [l0 f, 5 FY مس‎ divine Powers القرتان الإلهيتان.‎ ١ سخموي‎ 


Skhemit NYS, u. دود‎ 1Y RN: إلهة ذات رأس لبؤةء رفيقة ديتاح:,‎ ١ سخميت‎ 
Rec. 3o, Of, e $13 Rev. t15, tû, أخت«بست». وأم «نفر - تمو».‎ | 
ef wm Sa 
o: BS ا‎ 24 8 
6 46 0 ل‎ Fuat X, a lioness-headed 


` goddess, the consort of Ptah, sister of Bast, and 
mother of Nefer-Temu. 


s-khemi le بجا‎ le to be د س /خمي : غسافل عن» نسي » تجاهل‎ 
1 
unmindlul of, to forget, to ignore ; caus. of . رس + مي ) . عمي‎ 


© ¬ 
8-khemm 1E x RB: to make hot ;j . س /خمم : سخن رس +حمم). قارن : سخم‎ × 


caus. of @ SS SK 


:× س /حخن» س /ختن : حلق فوق.استراح» دا ©5254 s-khen,s-khenn‏ 
رتك رقف تاا حط مسن ےا جوا ک2 ۱ ہ۱2 
وين خانم ازن :شک م O n, aS 16. NA. E‏ 


hover over, to come to rest, to stand still, to 


alight; | Q کچ‎ L.1). 111, rqos, to halt 
loa! on the way. 


سخنيوت : محطة النزول / مكان الاستقرار. .ممم ,ر ¥ $ | © [ skheniu[t]‏ 
place of alighting.‏ ,و ,38 


skhennu | o KS P. 43o, M. 615, 


E KF ا‎ LAFE سختتو.السشرون.‎ 


those who alight. 


skhenu 8 0 € A^, repose, alight- سحخئو : استراح › حط/ استقر.‎ 
ink; 2,5 أله‎ 9 On a moment 


of leisure.‏ ' ان کے یه 
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s-khensh | A, Rec. 26, 65, 2 . د س /ختش : أنتن (س + خنش ) . خدز » زنخ‎ 
<x, to nake to stink ; caus. 

> س /ختة ؛قدم» وضعه في المقدمة, جعله ,316 P. 176, M.‏ ا s . khenti |! qh‏ 

2 5 5 1 م ممعم يمير 
يتقدم. جعله يبحر جنوبا. صعده في 8 Mm oa: PM ava:‏ د 
النهر رس+خنتي ) . ,222 ,27 ١1 |١ Mh o e, Rec.‏ 
م AANA‏ جرحي يعم AMAN‏ 

١ 5621 IM وى‎ TM o اي‎ 
1 Ma | N. IV, 1o31, | ,کح 0 أ‎ 


Hh. zax. to promote, to put in front, 


+ سيخر : خطط » أعد خطة» تقديق إعدادء نيةء plan,‏ ,دجتل skher | -. 1 lo pli, to‏ 


design, destiny, arrangement, Intention, AdviCt, شأن حال‎ «a نصيحة رأي» سج‎ 
npinion, character, affair, condilon, dispensa- 1 9 1 
tion, scheme, business, plot, kind, species, تقسيم. نسق. شغل› قسمة/نصيب»‎ 
behaviour, manner, habit, wont, use, custom, ٢ »نوع اسلو ك طبع عادق تعوذ‎ 3 5 
device, mark, trace 2 8 1 
5 , استعمال. مألوف. حيلةء علامة أثر‎ 
(سخر. سخر: أعد. هيأ قدر).‎ 

+ سخر ١‏ أساء إلى/ ظلم ( سخر. مخرمن: 

0 : أساء إلى/ ظلم ر سخرمن: ون رمه وم © || روم © || skber‏ 

ااج حح 


هزئ. السّخرة: العمل بلا أجر - وهو )?( 3o8 (Ani), to offend‏ 
طلم وإساءة) . 
a f E‏ : © 
× س /خر: ألقى / قلب (س+خر). خرر. RPL‏ ما ,321 s-kher 1 © <, U.‏ 
١ © ©‏ © 
2 ,حو | ,اک کےا FS,‏ 


× © ١ © O< 
.S.B. 8 

° < ولك أ 48 ر رس شد 

to overthrow.‏ ,@ حو 


skher-t |e, defeat, overthrow. . سخرت : هزعة . قلب‎ 


:+ س /خري (9) : صغر (من شأن). احتقر gs-kheri (?) A AAT‏ 
(صغر. صعر. وكذلك : سخر = هزئ) . to bclittle, to underriute.‏ 


× س /خرد ١‏ أعاد الشباب ( ؟) . (س+خرد) . to rejuvenate (2); caus.‏ , کا s-kherY‏ 
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Se8-t 1 9 Rec. 16, 152, a garment of 4د سیت »نوع من الشنياب, عصابة ( شاش.‎ 
some kind, bandlet, Heb. FW. شاشة).‎ 


sesim (?) NWS horses = Heb. سسيم : خيول ( صيغة جمع ٠س س؛).‎ > 
Û30 )7( aD €) 


چ س/سور: أعطاه ليتكرب/ فت LO‏ اكليم lO‏ اک حت ري || 8-81 
رس+سور). سأر. 

د س /سيد :أعد أحدّ أسلحة وس+سيد). 1 اذا ,653 IV,‏ ثانا 8-5621 
سفد . ,36 IV, 707, PA EN Mar. Karn,‏ 


28, to prepare, to sharpen weapons ; caus. 
sesem إلا‎ $ N a pair of horses; varr. = اسسة : زوج من الخيل. الكنعانية: سسم‎ × 
IR RU Pn FU Het. Dene e, خيول1».‎ 
سمه‎ IIRC PIER. NIY 05 


, horse, mare )2( Heb. موجده‎ . 


> س /ستی : فش ح (س+ستي) سنن . nûke open.‏ 10 , ملسي |[ 35 i‏ 8-501 


sesen-t || e A, P. 169, an opening. سستت : فتح.‎ 
حے‎ 


وس شقن «جعلة ان ار ضحيجا )شن 1 0 s-senb 7 1 IV, 9t4, Ny‏ 
(س+ سنب ). . سلم. to make sound or‏ ,128 ,م196 .48.2 به ||| 
1 حسم مس [] healthy’, to heal; caus, of‏ 


× س /ستف : أقزع» أخاف رس + سند) ثلج. NT Wört.‏ 1 بحج ها 1 s-sentch‏ 


1307, 10 terrify, to make afraid ; caus. of 1 -5 1 


. لا تزال في الدارجة المصرية «سيسي» = حصان صغير . العربية «سيس» ومنها : السايس = مروض الخيول‎ )١ 
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سستدم : ( ١‏ ) رائحة طيبة / زكية (۲) نوع من 
الموف غال (مكونة من مقطعين 
مدغمين:(١)‏ سسن: شم. )١(‏ نذم: 
نعم أي طاب . وقارن : تدس(" ). 


× س /اسخ (س /وسخ): وسع. ور 
(س+وسح). 

عد س /[سحخم : قوی (س + سخم) . 

٭ س /سقبح ٠‏ أنعشء برد (س + قبح) . 

± سش ؛ ابيض ( جصص . جص) . 

عافن / قا # فر افر ارا مسد تلظ 


ملّط. أصدر تعليمات / أرشد» عين فى 
منصب . (س+شاً) . شيا . شاء مضيئة. 


سشأت : أمرء قرار أو أمر عال/ مرسوم. 


سشأت : مرشد ر ؟) قائد (؟). 


sesentchem 1 ححا ا ا‎ 1, 39 
MPU] |. لوبعد‎ Pap 3, 4, f(r, 
ادس‎ 4. PMS $P 1 
ا‎ (| az, Ikhemefert 15, الا‎ 
ا‎ Harris I, 714, Ul Ea 


sweet-smelling, costly kind of wood. 


s-sekh (s-usekh) إلا‎ 31 U. 425,1 244, 


333, P. 456, to enlarge, to make broad ; caus. 


s-skhem | 1 ١ N to make strong or 
powerful; caus. of 's ١ 2 1 


8-806 bk )2( fa Jf: Rec. 4, 136, to 


refresh, to make conl ; caus. 


sesh = 0 , to be white. 


s-sha HG: NN Rf: oo 
Ham. 14, 143, نهدا‎ 5 46 f Gol Pap. 


9, 30, 1 00 e „, Koller Pap. 4, 5, to ordain, 


to decree, to authorize, 10 instruct, to commis- 


i: KR f *™ © و‎ 
مهمه‎ Mil ff." Aiere) 


sesha (?) lega. 339, N. 627, 
Verbum 387, guide (?) leader (?) 


: فى اليونانية 518005 و 51112008 . المصرية: سندم < سسندم < سسنذم. العربية: سندس . وجاء فى مادة ( سند)‎ )١( 
السند ضرب من الثياب » حمراء» من البرود . ومن الواضح . أن (00-) و (05-) في اليونانية مزيدان على العربية:‎ 


سنل . 


» سشات (سشأيت) ١‏ ربة العلم. حكمة, 
معمار. (الأكادية: «سوت»: مكتبة 


وشات : كعاب:ء وشش»: يكتبء 
يقرأ. في النوبية «شوه: كتب . العربية 
تشسعء أو دشسا('2). 


سشا! : المتعلم. 
سشو! : قدير. حكيم. رجل حكيم. ماهر » ذكي . 


سشو : ربة العلم والكتابةء والأدب. 


٭ س /شُو : رفع إلى السماء (؟). (س+مُو). 
جوادجو . 


×+ س /شوي ؛: جف » أفرغ/ أخلى ( شوي) . 
× سشويت ؛ جرح» قطع : (شجج. شج). 
»د س /شوأ : جرد | سلبء أفقر(س+شوا). 


خرى. 


Sesha-t (Seshait) 1 ¥ $. 


. 268, M. 426, E fof. ے‎ 
Toh: Rec. 3o, 194, 31, 28, A.Z, 1006 124, 


TV, 1074, B.D. 57, 6, 152, 
goddess of learning, wisdom, 


سے“ 
o EB.‏ 
0 
the learned‏ ,381 


Seshaa |! اد‎ 0 U. Ak 


seshua سا‎ $$ 1 able, wise, a 


wise man, skilful, cunning. 


Seshu RM Stele of Palermo, 8 $: U. 539, 


^$4 1. 295, 
1 and literature. 


s-shu ,أ صد‎ U. 455, P. 274, 1 
caf, M. 489, ej $: P. 334, 335, to 


lift up into heaven ر(2)‎ caus. o mn 


af $|. <6. 105‏ سد 


E 1 o: to dry up, to make empty : caus. 


seshuit ا هه الأ‎ , wound, stripe, 


Copt. Cal. 


s-shua E3 RY ® صا‎ 


4 2 Bs to despuil, to iinpoverish ; 
2 


iil? caus. 
s-shoebshob | صدا ص‎ | 0 7 


vomit. 


3t, 16y, 18, the 
architecturc, 


a god of learning, writing, 


)١(‏ الشسع: رباط النعل - قياسا على أن الكتابة من « كتب» بمعنى : كّف» ربط . والشسا: الحجارة - نظرا إلى أن 
الكتابة في القديم كانت على الحجر أو على ألواح الطين ا نمحروق ( قارن: سجل / سجيل). للمزيد : آلهة مصر 


العربية (ص 6٦١‏ -8541). 
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سشيت : أنتى حبلت . 


شوف. 


سشيت (ث شسيت) : نور أشعة. 


ربطة بيضاء كساء أبيض . 


+ سشم : صورة» مغال» شبه» نسخة» طبع» 
سلوك إجراءء خدمةء حالةء حال » عمل» 
تصرف خطة رس + شم). سممء سماء 
رسم. 


سشم : صورة إله أو تمثاله. 


ا أرقن و ا 
(س+شم). سمى. الأرجح أن «شم؛ 
مقلوب «مش» (- سار). العربية: مشي 
أمشى, مشى = سير . 


seshp كل‎ 1 Rec. rb, 133. IO ICCCIVU. 


seshp-t E O, U. 488, P.172,N. روذب‎ 


a female who has concvived. 

seshp (shesp) OR. Hh. 3ı, Rec. 
3l, TY, î ak. to shinc. 

seshp-t (shesp-t) OR. N. 1365, 
Û ح‎ 
light, rays. 

seshp-t (shesp-t) TT T. 373, 

0 0 0 

M. r25, N.694, (IE T9, mE, REF = 


dE Nog nae 


a white garment or filet or bandlet, white 
apparel ; Copt. JOT. 


mon (le $l. Re: 
Ehle Shh 
الحا‎ hl Eh 


manner, behaviour, procedure, service, state, 
condition, action, conduct, design. 


hf f: hh f 5<‏ سمسمة 
ال SF‏ رحد ا J.‏ 
$ اه ,23 ,4 Rec.‏ 7م حلك KT‏ ده 
picture or statue of a god; plur. f‏ 1 لّ 


s-shem بجا ددا‎ U. 482, TN 
Ba ITA PRIN 
اخ دا .م8 << بم دز‎ 
ماج ذا جد جا صما‎ to guide, to 


lead, to direct, to administer, to govern ; caus. 


494 


س /شم۔ إب : تسيير / إدارة. 


س /شمت : مرشد. إرشاد. توجيه. 


س /شمي ؛ مرشد. قائد» مسير / موجه . 


سشمو : قائد . 


سشم. حب ؛: موجه طقوس الاحتفال . 
سشم. خت ؛ مدير الكون.۔ 


سشم. تأوي : مدير القصر الملكى . 


the ind‏ م جح !| قة سمطمه 
seshem Ig? IV, rı13, 5‏ 


2 17 Ia’ administration. 


seshem-t DA DSN M. 355, 
Sb ee lb ]ا‎ 


‘Thes. 128g, guide, guidance, direction ; IS 
ERNE Rec. 36, 155, the con- 


ıı ÎÛ 
ducting of the festal service in the tenple. 


د .د ا چ اس 
guide, leader, director; plur.‏ جر a‏ 
0 الاج << TNS mr ١١‏ 
لاع ا اج جح اشر« ا 
IU , leader of‏ کک ;19 Rev. 1g,‏ 
ا peacemaker ; PR E‏ رع pvace,‏ 

sesbmu || FM, F. 1oo, FS $ 
P. 309, ها‎ A, Peasant 54, Im 
LI Sl وأج‎ 
n gfe aan on Î o PÛ. se: 
3 321, hy uracus guide ; | “جاح‎ 
ا‎ N. وو‎ 

seshem heb f 2 32 0 


ıyo6, 131, director of ceremonics of the festival. 


seshmu kh-t TF 1 1 


director of the universe. 


بح اجاح وو | seshmu taui‏ 


director of the royal palace. 
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سشم : قارب مقدس » محرم محمول. حا seshem PINS, EA‏ 
E GA‏ 
سشميت : المرشدة الإلهية: لقب ربة. i PS‏ م || أ حال Seshmit‏ 


| ه‎ 5 , divine guide, title of a goddess. 


Sashem ãnkh Ya Tuat IIL, | 


“ Living Form ”—a god. 


سشم عنخ : «الصورة الحية» - اسم إله. 


4 س/شم : دفَّأً. حرارة (س+شمم). سمم < map BB , (O warn),‏ 5-1 


Meat; caus. of a8 1). سموم.‎ 


seshen | 0 Nf: E O A ay سفن فامفنة‎ 


storm, hurricane. 
السنا: العاصقة الممطرة.‎ 
seshen E Hd. a field of lilics. 


seshen ا ل‎ lily knosps. 


سشن : حقل الزتبق ( صوصن ) . 


Goa 5 lily water, extract 8 1 5203 5 
seshen 1 E SS . سشن : ماء الزنبق » مستخلص اللوتس‎ 


seshen-t || رج أ سد‎ Rec. 36, 21o, 


سشتت : بيت الحديقة» ظَلَة. 
ر garden-house, booth.‏ 


seshen -tchet (?) 1 5 2 3 شن. ذت (9) :نوع من سلال القصب.‎ 
kind of reed basket. 


seshshen E2 my, Z.D.M.G. 46, . زنبق » زهرة السوسن › لوتس‎ ١ سششن‎ 
117, Love Songs 2, 8, lily, iris, lotus; see 
IO ,جك‎ and compare Heb. AW; Gr. سوم ةمه‎ 


س /سش 1 فحح› نزع مزلاج الباب ( س + سش) ° e , 10 open, to unbolt; see‏ 5-8 
ئ ar “TINT‏ 


»+ س /|سشي : جعله يتقبل / يستلم = يأخذ x. Rec. 3o, 196, to‏ كت || s-shesp‏ 


makc to receive ; caus. 
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سق :ضم جَمّع (سوق. ساق. سوق). 


× سق : قرع» ضرب (دقق. دق). 


٭ سق :دمر ( سحق ). 


× سق : مسح / «خیش»» نسيج من شعر ( زقق. 
زق). 

+ س/قأي : أطال حيلة على / أعلى 
رس+قاي). قارن: زکا. زكّى: رفع, 
أطال . 


4+ س /قع : قاء. «استفرغ» (س+قع ) . 
٭ س /قب ؛ برد أنعش (س+ قب) . وقبء قأب . 


س /قد قيب : برد أنعش . 
سقييو : بيت الحمام. حمام. 


+ سف ر: ضرب. صقرء قاتل (صقر. صقره 
بالعصا: ضربه بها على رأسه) . 


to cool, to re- 


sed >, يه دا دا‎ Rec. 


27, 227, tO gather together, to collect. 

P. 285,‏ ا ,وو P.‏ ,كرأ همه 
E P. 645, to smite, to strike ;‏ ے1 ,608 ,331 
. سے ےا see‏ 

seq [l ys Rev. Ir, 17o, 


seq 1 2 MN: sacking, haircloth ; Heb. PU; 
Or. radkxo 


to destroy ; 
Copt. CUK. 


¢; Copt. COK, CWK. 


aa دا زج دا‎ 1 Na 1 
aR الاج ها‎ 111 a81 
Lah foes: ra f ١ 
Rhind Pap note ı12, i | Sf ù 


190%, 28, to prolong life: caus. 


ع 
0 كا رص م || طميو-ة 


ل لت 


mmm , {O cool, to refresh ; caus. 
AMAA 


soon (JJ 0 ]2 


506 |! حي‎ Palermo Stele, a, 


هما ,403 U.‏ ,77 قي ]| 
E [‏ ع سا 


Rec. 26, 229, ERE‏ اه عا ,کے 
2 ا 


to vomit, to pour out ; 
caus. 


bath-house, 
bath. 


سا مك ظ 


to beat, to strike, to fight,‏ « كب 2 ر 
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× س /قدي ٠‏ أبحر» سافر بقارب (س+قدي). 
قدا. 


س/قدد أبحرء سافر بقارب . 


سقدوت و رحلة في مركب إبحار» موكب 
قوارب تمر في النهر. 


سقدو : ملاح : ضارب المجداف. 


سكي )١(:‏ فنيءانتسهىء أوقف (۲) هدم. 
ر سكك. سك : أقفل = أنهى. 
١‏ صكك . الصّك : الضرب الشديد - 
المؤدي إلى الهدم والدمار) . 


سك : النهاية, الموت. نهاية أمر. 


طللة الات ]|| ,592 .نآ و 2 5-611 
P. 382, N‏ .كشع ا ات | ,478 U.‏ 
1ع || Mol Me‏ 

n , | to TE to TT 


qot f j: *- هده‎ || 
o قد ,كشةجا‎ (S^. SF: 
NSIT NSS NSS“ 
Gol. Hamm. 14, 134, | ١ 5 ,لح‎ to sail, 
to travel about in a boat. 

sqetut | ا‎ Pap. 3024, 71, 


Moa < ميك‎ Plo $ or ™ r 


هه هه ح 
كلذ م ١|‏ .عق لاح E |١|‏ 
a journey by boat, a sailing, a boat procession,‏ 
a course on the river.‏ 


sqetu | ١ ص‎ r YP: Shipwreck 27, 
1 | كالغ‎ 1 sailor, paddler; plur. 1 
$ ,كطللخ‎ 1 5 j 4 3 Pap. 3024, Oz, 
Md MER f! 


seki 3=] a , Peasant 205, || ب-‎ 


a Na, ee‏ ا 
P. 64, N. 498, to perish, to‏ عا Nj‏ 


come to an end, to make cease, to diminish, to 


be destroyed; ا‎ 8 N. 938. 


e 7 سوه‎ 
sek ا‎ SE au, the end, death, 
the finish of a matter. 
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سكسك :هرس . دمر أخضع., قطع» خرب | 


سكسكت :دمار / تدميرء خراب. 


سكي : طحن الحبوب» سحق الحبوب دقيقا . 


سكيت : 20 دقيق. 


» سك : حرث (رسكك. السككّة: الحديدة التي 


يُحرث بها. سك الأرض بالسكّة: حرثها) . 
سكأ : حرث. 


سكأنو : حراتون. 
سكأوت : أرض محروثةء حراثة / فلاحة . 


سكأو : ثيران للحرث. 


سكأ : حيوان للحرث (؟) 

٭ سكأ : عرش ( زکا. زكا: نما. ارتفع - شأن 
العرش ) . 

د س /كأمي ٠‏ جعله يعاني مدة طويلة» أنهى 
حياة» أتم» أكمل (س + كأمي ) . كمم . 


حت |j‏ .مع الت I)‏ مماهة 


, Peas: 1 1 8 , 1,683, 
ps , Peasant 317, د إ‎ 55 


Mar. Karn. $3, 27, غى وا‎ 1V, 7t0, 


Ua Raffa, 


TA to crush, to destroy, to subdue,‏ همه 

rs 1 | ps to cut down, to overthrow. 

seksek-t | ر 1 ىإ‎ e destruction, 
overthrow. 


seki 1a | to grind 


grain, to pound grain into flour. 


w Mo N“‏ نت 


TA ه‎ e = 
[1 9 كا"‎ 8 0 meal, flour, 


sek م م‎ to plough ; 
Yr Co Eh : 


ska LJ ب‎ 


to plough; Copt. CKAI, و‎ 


skaiu 1 ك ي< لا‎ 3 ploughmen. 
1 


PH‏ حي عه $ ILI,‏ تسمه 
Ba‏ 


skau LIB! ين .ل‎ 7 


oxen for ploughing. 
an animal for the 


ska LI Ui, o animal Or 


ska | J [ى‎ , Nãstasen Stele 3ı, throne. 


, 115 499, ploughed land, tillage. 


| ,14 ,4 لتك تصق ا حص |) s-kami‏ 
کے أ 
Mar. Karn. 52, 19, |] Lame) N: 1 1‏ 1 $ 


Décrets 1o3, صا‎ , to make to ctndure 


for a long lime, to bring Life ı0 a close, to finish, 
to complete ; caus. 
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-5 2 to vomit, to pour out; دقوع قا نكن‎ 5 
Ee عقر‎ caus. ا ا‎ 

سکام شاب شعره أشيب, شيب ( شخم. الأشخم: وور ,مر م10 n:‏ اح !| Skem‏ 
الذي علا بياض رأسه سواده- شاب ) . Ibid. 27, 219, Ihe‏ 0 لحت كرا var.‏ 


«rey-haired god. 


s-kamm شل‎ f DB: to blacken, بد س/كأمم : سود طن لوث (س+کأم).‎ 
to defile ; caus. كمم.‎ 
Skem ] Ta Mm "0 Ruc. jo, 190:; : چو سکن 3 الإله الأشيب شخم. أشخم)‎ 
0 ibid. 2 ; the 
ê ET 0 ibi ,و‎ 219, th 


grey-haired god. 


+ سج أر : قلعةء > حصن برج ( سجر ج Sgar LES ARL El‏ 
قد ربط حبس - شأن القلعة Anastasi V, 1g, 7, fort, fortress, castle,‏ رضح 
tower.‏ 

سجر: حصن » قلعة» مكان قوي مخصن . CT, fort, fortress, 2 to‏ 1 1 ا sger‏ 


Un. 
strong enclosed place. 


Sg OS CS E O 
نظر.‎ 

> سجر : ضرب رطبلا). انظر: صقر ووو sger || 0 A, to beat (a don);‏ 
رضرب) في ما سبق. هذا 


چ / ۱ > هدا أ + اك 2 
: س /-جر : أسكت صمت (س+جر). ,65 ,26 f: Rec.‏ ھا || s-ger‏ 


IE 8‏ جه ل عد د .4 ها 


$ , to make silent, to still, to hush, to 


silence ; caus. of LR le Af 
the tomb; | PYP 1, the dead. 


SgOru | لما‎ Pf the silent ones. سجر : الساكنون.‎ 
حے‎ 1 
8861-1 ١ ه لا‎ 2 silence, stillness. سجرت :صمت مكون.‎ 
حسم‎ 
5261-1 | A 2 the city of silence, . مدينة الصمت» أي القبر‎ ١ جرت‎ 
5 حص‎ 81 © 7 :.e., the grave. . 
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سسات + کسر = «سد» ( شظي . شظى) . set [1 to break = Sx‏ 
کے هم 


ا 
ست : کسر قطع› عض . to break, to cut,‏ 5 2 
set 1 YN | NY U, to bite.‏ 
ب ست : د سل نا 2 
+ ست : ذيل (سفد. سد سد ساد( . set , tail; 27 ' , tail in‏ 
the Bo tf.e., encircled.‏ 
ا ; set f: 3 tail of an animal‏ 
an animal that carries‏ ج 
Nf its tail high.‏ | 1 1 0 
ست (ستش) : إله الشر ر شيط . شيطان) . U. 5,72, 351 i‏ ,لسكا Set (Setesh)‏ 


2 2 0 
لم‎ Rec. 27, 228, 000 M. 63, P. 174, 
| , TT إل‎ the god of evil 


سنإت : متعلق باست). هذا T.rg2, P.077,‏ 5 كذ seta-t‏ 


N. r28y, apperlainmg tO Sut. 
a EE Rec. ı6, 132, #أرقة ارا رجي رق اهل 6 ع‎ EKE 


REDD لي‎ 
1ê A.S RQ $ »هعس‎ 


to light a fire, to make to burn, to make fire ; 


gel ROE EY عه م‎ 


utchats ; Copt. Ca TE. 


ENI e 
sta 1 9 %9 ,ين‎ forge, furnace, e, i نكا زلا تر‎ 
sta يآ‎ 5 e Rec. 3, 4, light, radiance. ستاً نورء إشعاع.‎ 

× ستأيب ١‏ وقف / أوقف, أغلق» أقفل ( سطم. 
کک °« رع i 3 | J}‏ 


hut up, to close; Copt. TAAL, GT EAL. 
. اي ما «یسد» مخرج الداية‎ )1١( 


S01 


وسن دمب اء صب کب رل بق 0 ° ,49 ,3 f pa, Rec.‏ 811 
فاض» فيض › إراقة ( شعا. شتاء) . ER‏ ا و 2 a‏ 
a TE TEE A‏ 


RRA 1 , Rec. 3, 48, to pour out water, to pour 
یی‎ 
out a Jibation, lo make walter, tO drip, (O Over. 


fow, a fowing out, effusion ; E ۳ 4م‎ aw a. 


6 ۶ sprinkled, w 573 pourcd Ou. 
stit ,ركم ||| إا‎ ٦ ستيت : بذرة/ مني» رطوبة: دفق رماع 97> ]] , خسر‎ 


nwa , SCUC, Moisture, OULDOUTINg,.‏ م | ادد 
مععحييم من کک 


سشيو دانية. أوعية ماء. water vessels.‏ رطم فو 0 | 1 StI‏ 


< مه 00 - 4 ا | 3 
+ سنيوب ٠‏ اشعة» ضوء الق. إشعاع رانظر rays, light, splendour,‏ سا 3 2 stiut‏ 
«ستأ». «ستي» (أوقد نارا) في ما سبق) ٠‏ ري عموطوصند ,© 3 5 س | radiance ; 1 o‏ 


| (j. light-emitter. 


sti 1 , Palermo Stele, ER TC. a66. 500 
هه هه‎ a من كيس. رمى ( سسلة.‎ 


arrows, to eject something from a case, to throw,‏ ريده 


سدد: رمى سهماء أطلقه) . 
مستي قوی تال رم Th E4‏ ل 
Peasant 239, bow-‏ 3 273 $ 2 دا 
man, archer, shooter‏ 
ستيو؛ آسيويون ونوبيون (قواسون؟ لأنهم ! 2 
TY TR‏ 
تر ها ضيق: م لأنهم کارا ر 


خصلات من الشعر في منعصف الرأس 3% AE! AE!‏ 


ر شوشة - فى الدارجة. العربية : شواة؟ أم Asiaties and Nubians.‏ ,ا ك 
لأن الشوشة على رؤوسهم كانت شعارا 


لهم ( شواة)؟ انظر التحليل في : الهة 


مصر العربيةء ص ٤۷٤ - 4/١‏ ). 
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سنيت : امرأة اسيوية. 


۽ ستي : أشعل ناراء أوقدء لهبء ثار (انظر 
«ستأ» وه ستي» (أوقد نارا) في ما سبق ) . 


ستیت : نار لهب . 


ستي ١‏ إله - تعبان قاذف للهب. حامى الأرباب 
المقدسة. 

ست (ستي). م إرقف : «النار في عىينية» - 
اسم إله. 


ستيت : دملةء بثرةء قرحة» جمرة حميدةء ورم. 
( لاحظ التسمية في العربية: جمرة) . 

نستي : رائحة كريهة (تنطلق من بخور محترق 
غير طيب ). 


ستي. تتر؛ رائحة الرب (المعنى الأصلي: بخور 


محروقء موقد). 
ستي. حب : بخور يحرق في احتفال. 


× ستي ٠‏ تقدمة شراب, مكيال خمر (شتا) . 


861-15 N ۱: an Asiatic woman; piur. 


E aay Û ٠١ Rec 31 13 


SS 
ik TFI bs. T. z06, كذ‎ 
اك سرلا‎ Ta e 

tit MO. ل ال‎ re) Re 


27, 229, 5 fire, flame. 


Sti [1 mw, la [Û f] wan, Tuan, 


a fire-spitling serpent-god, the. protector of the 
holy gods. 


Set (Sti) om ûr-t-f a} RÊ 


4ت کح f‏ 
'مة a‏ ا 


sti-t Too, 1 عب‎ 3 ١ 


× 
8 دا‎ boil, blain, ulcer, car- 


buncle, swelling. 


o, foro: o o 


NEF‏ “اللا 
2Y‏ 


nw , bad smell, scent‏ ل r‏ | 7 ص 


or odour ; Copt. CT. 


OE 


the scent of the god. 
ا‎ 
07 Bs 


sti heb soj Jo 
oles .بك‎ 1 


FZ, incense burnt at a festival. 


“ Pire in his عون‎ ”—the god 
of the Oth Pylon. 


sti |] 


2 drink offering, measure 
of wine. 


ati ا‎ 
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ستيو :شرب بتعة. [la [| © ww, to‏ و معدم إزدا| 6ه 


drink with enjoyment ; var. ل‎ mam. 
nh 


> 50 2 ا نه بعد ا ام 1 
:+ س/قور: نظف. ظهر (س+ تور) . طهر . s-tur Sm, to cleanse, to purify : CMs.‏ 
× سكي : قطع» بعر ذيح ( شطب . شطب: , ,| ,49 step 8 00 287, 39, M.‏ 

۳ = 2 5 

E ST ١ , O Cut, to cut off, to slay. سرح سی قطع)‎ 


ستيت ١‏ قطعة لحم اختيرت خصيصا وقطعت 
تقدمة ر شطب. شطيبة اللحم : الشريحة 


, M. 203, 5 1 


ت 


a حا‎ 
N. 683, ممع م‎ 1 CAW, 3 piece of 


step-t E 
a 


. منه)‎ 
meat specially selected and cut off for an ofler- ( 
ing; مجح مجح مسح © || عنام‎ av, 54, ا‎ 
0 0 
stop سم ول‎ SE î I? wh. : اختارء تخیر رصطف”7'). اصطفى‎ ١ ستپ‎ » 
Oy Û 0 ر لم‎ 
to نانك‎ lo choose ; e CWT N. اختار).‎ 
اده‎ n 
stepu 0 سنيو : شخص أو شىء مختار ( مصطفى ) . لمكيو ~^ و‎ 
5-5 a 
1 chosen person or thing 
step ” , 2 garment made ءِ‎ 
5 06 5" ن‎ 1 
of a special kind of stuff. (مصطفى).‎ 


ستف : نحى جانبا أو أبعد. 
ستف : طهر . خلص . (الدارجة المصرية: شطف 
= غسل بالماء» طهر. خلّص) . 


stef | 2 A, lo turn aside or awiy. 
ا‎ 
هه‎ AMAN 
stef | am, to be pure, 10 be refined; 
سسصيكة‎ AAR 
| 2 $ 1 e, refined (of copper 
manna , Clear, pure, refi , 


DID ,1v, 708). 


oo 


stof AY N ا‎ ıo cul, lo hack, سكف «قطع. حز حز ذبح من أجل القربات‎ + 
to slay for sacrifice; virr. 2 E 1 NS شطب. شطب : قطع. حز).‎ ( 
[ ص0‎ e Cg BEE ستفو: قصاب / جزار.‎ 
stefu ا‎ :. TO, 92, butehur. 


)١(‏ ليس في (اللسان) «صطف» بمعنى اختارء تخيّر - وهذا غريب . ونجد «اصطفى» في مادة رصفا) قكأن الأصل 
فيها: اتصفى ر | صتفي < اصطفى - عن طريق القلب. 
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۵ 2 5 وأ‎ 3/ 5 
s-tem 1 2 RF r89. || S&T . د س/تم : أنهى (س + تم ). گم‎ 
per 9 yar 
ا‎ 
to make an end of; caus. of 8 1 The 
: كدي‎ 1 
varıant passages AM. 357 and N. go8 give 


76 
س/قن ء علّم» ميّزء فرق مجد/ أطرى ر ثنا s-ten 1 5 ١144© 2 IKI‏ 


أثسى . أثنى : أطری» مدح» مجدء مير 
IKA 4 04 0 3 0 a‏ 3 


e J, to mark out, to distinguish, 


56 
to make a difference between, to exalt 


+ س/ تحن هلمع (س + تحن ) . انظر «تحنو». 0 ,178 ,15 ١ Rec.‏ 5-0 
tO sparkle; caus. of 11‏ , ا حك 


2 ح 1 مع‎ SS i و ع‎ 
steg PAT. to hide oneself, to take ا / اختباء اتخذ ملجأ‎ 


e: Ê IY e 
seth (sti) a, U. g, P. 293, | رائحة, عطرء أريح؛ شذا ,مد‎ ١ سث (ستي)‎ » 
0 5 5 smell, odour, scent, perfume; .نام‎ ٠ ر شذا. الشذا: الأريج, الرائحة العطرة)‎ 
° T. 282, 332, P. 294; n 
T. 347, foul stink; Copt. CT. 
soth heb ها‎ (N 1, U. 56, سث حب : و في ا الأعياد کا‎ 
عم ريج صا لاسرم‎ «mi 


ment used on festal occasions. 


stha ek: U. 335. 553, 1“ 317, ۽ سثأ: قطرء جر سحبء قاد( شدد. شد:‎ 
a ane [iS ker at a 
ا‎ FM, 1 e, Rec. 7 226, 10 LOW, 
to drag, to pull, to lead; e [le eC. 
SS A 
sthaut (I Na سثأوت : قطر القوارب.‎ 
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سثاأيو : قاطرو القوارب ‏ 


»+ س /ثأم : لبس» لف في ثوب ربط ( سخ تأم) . 


× سٹپ ٠‏ قطع إرباء ذبح ( شطب ) . 


٭ ستب : اختار, تخیر ( انظر «ستب» في ما سبق) . 


+ سخا : قارن / وازن (سح ثيأ). 


:: س. كنم : رد نحى ء أبعد» أضل . (س+ثسم). 


ظلم. 


٭ سثرت : جفن» أهداف ر سدر. سدر: عطّى) . 
+ سف قطع» ثقب رشظى). 


سدت ؛ تغر. كسرء فتح . 


١ '‏ ههه الى 
boats ;‏ سما those who‏ لا ومع sthaiu‏ 


0 [anı wa) 
حت مهت‎ , unseen haulers of boats. 
هه سو‎ 


ERN:‏ 7ج د مك 


to clothe, to wrap up in cloth, to bandage. 


sthep 5 , U. ,45و‎ T. 503, I مس‎ 


to cut in pieces, tO‏ كم سم دودو 
slay.‏ 8 


Ne P. 681, to select,‏ 5 ےج 
to choose.‏ اك ا sthep‏ 


sthonaû e. ا‎ | 11 Anastas Û 28. 2, 
| "ل ره‎ I11OF, 43, lo Compuc. 
s-thencm el 05 م وا‎ 


عر اك ممممنم | 


AMAN 


to turn back, to urn imide or away, to lead 


ORR 
astray ; caus. of 8 3 
اشتفديدن‎ RY 


sther-t ل‎ ¢, eyelid, eyelashes. 
a 


5 حت 
set ||, , to cut, to pıerce.‏ 


e NE, gu 
Tombos Stele 21, Rec. 30, 220, I 
5 وك !هت‎ | 


to break, (o smash, to cleave,‏ كينا 
ù 1 to breach a wall.‏ 


a × 
break, opening. 


سديت. قسو : «كاسر العظام؛ - أحد مساعدي ےم مر bî,‏ ل Stit-qesu‏ 


«أوزيريس؛ الاثدين والأربعين 


1 e 5 “ Breaker of boncs," one 


of the 42 assessors Osiris. 
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+ س /دواً أمضى الصباح. (س+ دوا . ضواً. 


٭ سدم ؛ زوق جفون العين بالكحل (س+دم). 


دم 


سد مت : طلاء العين. 
سدمت : كحلء إثمد طلاء العين. 


× سدم : سمع رانظر كذلك «سذم» في مايلي). 


سدم : كاهن معاون ( مسمع, سميع) . 


٭ س/دم (9) ٠‏ أنهى (س+دم) : انظر ما يلي . 


0 37 
s-tua x to pass the morning ; 
5 حذاء‎ 


caus. of LUA عار‎ 8 
, U. ,و6‎ N. 32o, || ب‎ 


حت ١‏ ؟ 
N. 323, lm. N. 324 |! < e,‏ ع 
"J. 24, lo paint {he‏ 
az. cyelids with stbium.‏ و 
eye-paint.‏ 1 ۹ سا Stem-t‏ 
زع 
stibium, antimony,‏ , ۱ ۹ مح م stem-t‏ 
0 
eye-paiul; Copt. ECOHAL, Or. arrnptts,‏ 
Hh. 336, Rec. 27, 58, to‏ حص 
hear ; Copt. CWT AL.‏ 0-2 هه Sor ١‏ 
Rec. 2, 3o, assistant‏ 
a)‏ 5 ْ اجاح || stem‏ 


s-tem (?) N 9 to bring to an 


end. 


س/دمإ : انضم إلى» اتحد ب/ ضمء وحد رس + دمأ) M. 417, to join,‏ ,264 :2 , لاحب || s-temê‏ 


٤‏ 53 8 0-3 و لسسع 
+ سدشوو : أشياء حمراء. جروح دامية ١ TF a red things,‏ 


(س + دشرو). قفشر. 


٭ س/دکو :اختا/ خبا (س+دکو . انظر ہ) f.‏ ® دع - 


ما يلي . 


س/دجأ ٠‏ اختبأ, هرب واختبأً ( تقي. انَقَى. َم | o‏ 0 


تقية: اختبأ). 
* سف : كسرء ثغر ( شظی: كسر). 
سك (9) : خرب. مخرب. 


سذو. إبو (؟) : «قلوب كسيرة». 


to unite; caus.; Copt. TWRLI. 


s{feshru 
bloody wounds. 


I 


s-toku I 0 


hide; caus. 


s-{ega | تحت‎ 


1 ا‎ Metternich Niele ۸ ا‎ a 


IV, 585, to hide, to tun away and hile 


setch 1 ا‎ 


break, to break open. 


setch (?) 1 3۹ ١ Î Mar. Karn. و52‎ 


8, to lay waste, to be wasted. 


setehu bu (?) [| $ NOG 


ط١‎ 
Stele Usertsen III, “broken hearts ” (used to 
describe the timid broken-spirited peoples of 
the Northern Sûdûn). 


5 Cus. 


to‏ هذا ,58 و27 


Rec. 
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Rec. Şo, 188, tail, hair, 5 5 5 5 ها‎ 
setch | Ce gO: 1 e. سك : ذیل » شعرء هلب ( شعر خشن ) . (انظر‎ + 


« سف » فى ما سبق ) ۔ 


setch HOT - UI the . سك :عيد الذيل‎ 


feslival of the tail; sce set. 
s-tcham 1 1 x to wrap up, te en- . س /ذآم : لف» احتوى (س+ذأم) ضمم‎ + 


velöp; var. | - 2 $ | کا‎ x 


سذأخمو : خفاش / وطواط . «مذ+خموء. العربية 7 $ setchakhnmu ١1 1 A‏ 


سد ( أعمى . المسدد الأعمى؟)20, but; Cop. GENC CAO.‏ ,107 لاحل 
چو سدم : سمع» استمع إلى قضية: أصغىء دي | 87 U. qo,P.‏ , 3 فا setehem‏ 
أطاع . رانظر «سلم في ما سبق . الدال ,لي 3 | N P. goı, 835, M. 573, N. r18o,‏ 
المهملة والدال المعجمة بدل من العين = رگ f:‏ 9 5 لجأ ف SN‏ 
سعم - مقلوب: سمع. قارن الأمازيغية: م IS: 3 Sy f‏ گے 


hear, to hear a case, to hearken, to obey j هزغ - وكيف تعاقيت الحروف مع القلب‎ 


7 او‎ to obey the dictates of the : 
"هت جا ف‎ belly. . المكاني = سمع)‎ 


سذ مسد م : استمع باهتمام (مضاعفات 1 يجأ ص أ| 0 sotchomscetechem ١‏ 


elel 00-6‏ | أ ف 


Rec. 33, 35, tu listen carefully. 
8 ا‎ 
setchem - ا‎ 1 52 0 U. 63: 2 . سد مت 1 سمع‎ 


0 حا ان سان 
Fa, a hearing.‏ حرأ ل يجا ف || 21 


setchemu S$} 1 S$ Ph سد مو : سامع» مستمع.‎ 


hearer, listener ; plur. 2 5 AN 
1%: 


)١(‏ كان المصريون القدماء يلقبون الفأر بلقب «حورس الأعمى؛ أو حرفيا دحورس ساكن الظلمة» أو «ساكن اللارؤية»» 
«ساكن العماء»» ويعتبرونه والقنفذ رمزا للظلام. قياما فإن الخفاش حيوان ثديي طائر لا يظهر إلا ليلاً 0 
عرفوا أنه لا يرى. من هنا جاء التعبير المركب «سذ خموء وعربيته من مادة ( سدد) +عمى . انظر للتفصيل : آلهة 
مصر العربية. ص8 4 48-8 . 
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سكم : قاضي محكمة «معبت» ( سامع ) . judge of the mab-t‏ 0 يآ setchem‏ 


Mn bU 
^ 


سذ ميو : موظفون أو قضاة يستمعون إلى ف setchemiu vt $f!‏ 


القضايا. Edict‏ ا Sf, I IO9,‏ الأو 


z2, ofcers or Judges who hear cases. 
0 SEI as ا‎ 5 7 
E 5 سدّم. عش ؛ خادم / تابع في «مكان الحقيقة»‎ 
١ : و3 ام‎ 
attendant in the Place of 8 2 3 .)١ سميع , يسمع الكلام ويطيعه‎ ( 
6غ‎ 8 5 
IV, 619, لح لجأ ف‎ 7 Rec. 8, 134, su 


ordinate officers, chief servants )2( 


setchem ãsh 2د‎ 
کے‎ 


Setchemi في‎ B.D.G. 776, Anc. سذمي : إله - ثور إله السمع. ع5‎ 
IIT, 226, a bull-god, the god of hearing ; 1, 
B.D.G. ,و69‎ a form of Isis of Mendes. 


+ سدم ؛ طلى أ- جفان العين بالكحل (اتظر ١٤١ا‏ ال ل دهت 0 setcheln qd‏ 
2526 ؛ في ما ا TS,‏ 0 حت | EN ٣ slibium; sec‏ 
سد د ف مكا 3 8 . . 
دتقلعة, مكان حصي رسو سدير. 6ب ,9 ]إ2 || ,© 8 || stoner‏ 
«السدير : بناء... قال الأصمعي : السدير strong place‏ 
فارسية» كأن أصله سادل أي فب فى ثلاث 
قباب متداخلة, وهي التي تسميها الناس 
اليوم سدلى» فأعربته العرب فقالوا: 
دير رااان سدر). 


)١(‏ قارن ارتباط السمع والطاعة في ل وقَالوا سمعنا وأطعنا ‏ (البقرة:788). وفي التعبير المعروف: «سمعا وطاعة». 
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دس : سابقة للتعدية. (في البربرية / الأمازيغية 
التعدية بالسين. وكذلك في إحدى لهجتي 
السبئية) . 

بد س» سي ه ضمير شخصي ومطلق, للمؤنث 
المفرد الغائب . (الأكدية «شي؛١-‏ هي») . 

+ س[ أ ]: إنسان ذكرء رجلء شخص (الأكدية: 
ش /شا. الكنعانية: ش/د. العربية: فر 
ذوء ذاء ذي - اسم إشارة للمذكر) . 


س[أ] ت ١‏ امرأة. رمؤنت وس / سأ» بإضافة تاء 
التأنيث. قارن الدارجة «ست» - 
اا 

سزاأ] . نبه كل إنسان» القوم جميعا/ الناس 


أجمعين.(انظر «نب؛ = كلء جميع) . 


سأ. سر أ] :ابن رجل ماجد أو فاضل ر كما نقول 
في التعبير الدارج: «راجل ابن راجل؛) . 


(ينقل هذا الرمز إلى اللاتينية : 
5 . وقد قابله «إمبير» بالحرف 
7. يتعاقب مع: الذال والزاي 
والشين والصاد, في العربية ) . 


8 سسب‎ , a causative prefix; var. ||: 


ههنب 


د 
pronoun, 350 fem. ; var. | or 1 N.‏ 


s[a] 37 f م‎ a f: a male 


human being, man, person ; Copt. C4, Amharic 


100: YÊ: IV, 1118, ,ا ا س‎ the two 


parties in a lawsuit. 


, Personal and absolute 


هب سهد 

s[a]-t : 
[apt T8 م‎ iM ارود‎ s89, 
ووم‎ woman, any woman; plur. ل‎ 


Amharic AP: 


~ı T7 everybody, 


RIH ATS DL 


sa 8]2[ CST A.Z. 1899, 73, CTT 
Leyd. Pap. 2, I14, م ج‎ Ê ibid. 4, r, 


2 1 YÊ, Metternich Stele 52, son of a gentle- 
man 1 


١١‏ ) كما أن «ست» في الدارجة تعني سيدة» ولا نحسيها اختصارا لها (قارن الكنعانية دش ت» = سيدة) فإن الدارجة 
«دسيء في قولنا: سي فلان - لا نراها مبتسرة من «سيد» بل من المصرية «س؛ / دساء بمعنى : رجل . 
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»سأ قأ ٠‏ حية قرناء. (حرفيا: ابن الأرض. انظر 
دقام( . 

سأ تأ(9) : مخلوقات د 
العراب ) . 

ي سأوت : أمعاء, أحشاء جزء الجسم الأمفل ٠‏ 

(العربية: ستهء أست = أسفل. جذرهما 


تعيش في الأرض ( أي في 


تات 
سات ٠‏ أرضء تراب تربةء «أرضية» ممهدة. 


(المعنى الأصلي : سفلي» أسفل)("2. 


سأتي : عتبة (التي تُوطأء يوطأ فوقها) . 
سأيت (9) : أرض 


سأت. أح : حقل» فدان. 
سأ سأت : مقياس أرض . 
سأت ( 5) : مقياس أرضء فدان. 


تميمة طلسم حرز ( في مادة «سيس»: 


السيساء = الظّهر . والحماية عبارة عن ,ا 


ظهير يحمى صاحبه). 


Rec. 1o, 114, Cerastes ; 
Copt. CIT. 


و ج 82-8 


sa ta (?) CYS e 
ut ESS n 000 5 1 


intestines, entrails, the lower back part of the 


E CS Fs : $ 
O mw Su $! n ك‎ ® 
20038 8 u’ جد‎ 2 $ 1 
TK هه‎ 8 earth, ground, soil, pave- 


ment; Copt. 62118 
sa-ti 2 00 


sait (?) CSS لال‎ 


SN, «= 
ground. 


sa-t ah جه‎ , field, arura (Gr. 
EY 


dpapa = 10,000 50. cubits); see ; Copt 
cTopgye, cTwpye, cerelıwpgyE. 
5-5 ogg 


جاب rE CSS Iv‏ رجه 


a land measure = طعد‎ of a schoinios 05 2 
(dpovpa), >. 1250 square cubits. 
2 , & measure of 


e 00 land, arura. 
BE R 2 P. 666, Y, 

ليه ا 000 0 4 

E 7 0 0 ١ 1 لل‎ 1 ' 


creatures that live 
in the earth. 


! ن١‎ Rec. 27, 227, را‎ B.D. Iç, 7, pro- 
tection, an object that gives or bring protection, 


amulet, talisman, phylactery ; 


)١(‏ عن «سأء بمعنى «ابن» قارن العربية: سوا . الس - المثل . والابن مشل أبيه» صورة من رالده۔ 
(؟) كذلك : «سأت» (مؤنث :سأء = أرض) قارن العربية: سوا. السيء: الأرض المستوية . 


S11 


N‏ 0 2 هه سوھ سے مويه 
سات : قفضيب. حاجز › «ترباس». رافدة. عمود, 5 چچ س ,یی قمع 2 sa-t E‏ 


صار» قائمة خشبية (وكلها سند وحماية. , ا چ - ايد 
انظر ما سبق) . f‏ 03 ,37 ,6 مآ Mar. Aby.‏ حت || 


هب bar, bolt, beam, pillar, mast, pole;‏ , حمى 


ست ؛ کرسي» عرش. مکان (آست» سحه : E oN"‏ ات CR,‏ ا 8-t 5: Jr‏ 
ه 
- 

8-t إلى‎ &&, U. 1324, N. 4404, CS 
P. 44o, M. 544, N. 1x125, a kind of goose. 


١ : E seat, throne, place; see مقعدة. جذرهما: رست ). | عة‎ 
هه‎ 


٭ ست : صنف من الوز (وزة). 


t 1R 8 
8- CS: ec. 29, 145, geese. ست : إوز.‎ 


» ست ؛ غنم ر شاق . sheep; see A} § HM:‏ ہے 3-6 


Copt. ECA, ECOOT. 


٭ سأت ١‏ نوع من الوز. sa-t ~~ 5K ~4 R$‏ 


a kind of goose. 


sa-ãsh Gp +A Gp 2 kind of goose (?) نوع من الوز(؟).‎ ١ ٭ سأ عش‎ 


ع اه 9 ١‏ 3 
» سا١‏ ابن (سوا. السى: المثل. والابن صورةء P. 162, U. 573, M. 624, CY‏ 3% 84 


نسخة» مغل من أبيه) . Ea ٣ 0 a‏ 


Saiu CIE Siut 15, people, men. سان انان يعن‎ 
83 - 5 2. 393, M. 5613, N. 5168, . ابنة (مؤنث «سا»)‎ ١ سأت‎ 


چ کک چ ےو م 
CS , daughter ; KS %2 2 Shipwreck‏ 


129, little girl. 


ساتي الابنتان الإلهيتان. «إيزيس» و«نفغنوس» U. 598, CCS‏ $ _ 01 


(مؤنث وساء والياء للعشنية كمافي N. 964, 2508 CSS‏ ,و52 U. 217, M.‏ 


السبئية) . د عط j j j‏ ج د 466 2 


divine daughters Isis and Nephthys; 
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سأتي. يإت : ابنتا ملك الشمال. 


سأإمرف ١‏ «ابنه المحبوب؛ - لقب كهنوتى. 


سأ تسو : ابن الملكء أمير (ذو نشا(" 
سأت» تسو : ابنة الملك» أميرة. 
سأ رع :ابن «رع»» لقب اتخذه أولاً ملوك الأسرة 


الخامسة. 


سأ ريعت ١‏ ابن زعيم («رپعت» = رفعت / رفعة. 
رفيع؟) . 

سأ. حورهدابن العتسول. أي متسول / ابن 
ال 


سأ. حرو : فجرء صباح (حرفيًا : ابن حور = حر 
= النور) . 

سأ. تأ : توقیر» مديح (توقيرء مديح (حرفيًا: 
ابن الأرض . الذي يقبل الأرض طاعة 


واحتراما) . 


. قارن التعبير الدارج دابن ناس »= محترم‎ )١( 


Sa-ti bat پټ رف کا ېچ‎ 
9 کاچ‎ AES 
46 cw. M. 334, 707, the two 


daughters of the king vf the North. 


Saamer-f > P. 320, $ 


e | اعد‎ O a: 
1 X<-_, M. 627, 2 و‎ “his 
beloved son ”"—title of a funerary priest, title of 
the high-priest of Heru-shefit. 


8a 3 ¥ king's son, prince. 


883-15 nesu KS king’s daughter, prin- 
ّ cess. 


8e Ra ل‎ r 0 ا( وج‎ 


son of Rã, a title first ا‎ by kings under 


the Vth dynasty ; + 2 رآ‎ 54. 


حب 
Rec.‏ 1" 2 چ Sa Repãt‏ 
Son of a chief.‏ ,33 ,33 


sa hur CS e A.Z. 1899, 73, 


son of begging, #.e., beggar. 


8a hemm ا 1ه‎ BP sf CS 
1 2 0 î: son of fever, £e., 


sa Heru citi ¥ dawn, morning ; com- 
” pare Heb. an. 


sa-ta Y اک رحد‎ E 


EIB fl homes pine; 


to do homage.‏ و 
دو خا 


(؟) «حور» = حور. حار» يحور- دارء بدور - شأن المتسول يدور على الناس والأبواب يطلب الإحسان . 
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+ سأ : كبش» نعجة (شاء) . ,5 Koller I3,‏ ل § الم .19 A‏ ده 
ا ش Heb. NP,‏ ; 3 1-1 د ram, sheep; plur.‏ 
شاء Assyr. ;Ëf Efe, rab.‏ 


85-2 م‎ to call, to cry out; var. 
هم رتفي‎ 21 1 0 


العربية : وأوأ = صاح) . 0 ْ .جد 1[ 


“* سأو : مدينة «سانيس» المقدسة (هي الآن «صا» Sau ~~ + $ Ro‏ 
- صاالحجر .المعنى الأصلي: قلعة. لحك د چچ س the city-god of Sais;‏ 
العربية : صيصة)(١2.‏ = $$ مه ; the god of Lower Sais‏ 
the god of Upper Sais.‏ 

» سأوب :علّم, حذر, أرشد رصبا. الدلالة ,ع 1 $ CSS‏ ب )?( saub‏ 


الأصلية طلوع النجم. ثم دل على النورء Cj to teach, a‏ ج 
to instruct ; Copt. CBO. _ 5 0 :‏ ’ 5< 
ثم المعرفة والحكمة, ومن هنا : الصابئة 


٭ سأ. أو ؛ نادى, صاح (السين للتعدية. وأووع- 


الصابئون. أيضا : صواب) . 

»> سأب ٠‏ عزف على الناي ( شبب. شبب. عزف > عان8 عط؛ رهام sah .- [ f.‏ 
على الشبابة) . 

× سأب ؛ ذئب» ابن آوى (ذئب) . ,1358 Jn: P. 311, N.‏ جم sab‏ 


~~ Jn: Fs Jf: 


wolf, jackal ; plur.‏ ,1148 ,2و6 A, N.‏ إإ س 


سأبو : الذئب أو ابن آوى. مرشد فى «دوأت». a P. 617, the Wolfgod or‏ س Sab‏ 
وك ,138 M.‏ ,و56 T.‏ , دود ز لمع Jackal‏ 
و68 ١ N.‏ 


guides of the Tuat. 3 5 5‏ 1 ۹ د 
سأب. رس ١‏ «أنو» (أنوبيس). (حرفيا: الذئب 


Sab-res ب‎ a hk, T 356 e 
e n 2k , 3 1 a . الحارس. الذئب اليقظ)‎ 


)١(‏ تحمع على «صياصي». في القرآن الكريم: مإ وأنزل الّذين ظاهروهم من أهل الكتاب من صَياصيهم 4 (الأحزاب" 
5؟) أي من قلاعهم . 
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سأب. ختتي.۔ سشش : أنوبيس» مدينة 
الصلاصل. 

۽ سأب :قاض زعيم» ميد (انظر «سأب», 
(علّم. حدر أرشد) في ما سبق = صبأء 
صوب ). 


سأب. تيتي : قاضي القضاة/ رئيس القضاة. 
سأب. ور : «القاضى الكير»- اسم إله. 
سأبوت : حكمة. 


+ سأب ٠‏ زمان» فترة (زمان). (أزف. الآزفة: 
الزمن القريب ) . 

» سأب : أبدى عطقا أو عاطفة (صبا. صباء 
يصبو : مال إلى» عطف . أو هي مكونة من 
سين التعدية + لبا). 

»+ سأب : مكان الإصلاح / محل التصحيح 
( صوب . صوب ) . 


بد سأم : أحرق. التهم ( سمم . سموم: ريح حارة. 
وسم : علّم بالنار حيوانا). 


Sab-khenti-Seshesh 3a fl 2 بي‎ 
IV, 958, Aniubis of the sistrum city. 


sab ود‎ judge, chief, master; س حل‎ 


2 IV, 1118, judge of the king's house; 
حح طا‎ Sh: judge belonging to Nekhen ; 
چا‎ FY: master scribe ; e 11 master 


policeman; 3, | 58 م وا‎ Rec. 


a. O 0 | | عععييم‎ 
6, 136, a title of the finance minister. 


sab taiti a J: J © a: 0 


Sab-ur 3% a ل‎ Rec. 29, 157, Great 
Judge, the name of a god. 
sabut ~~ J¥ T. 319, زد‎ $ 


U. soo, wisdom. . 


sab + = و‎ time, period. 


8-8 — 1 [ 1 to show graciousness or 


affeclion; caus. of 1 f. 

ab $e ein. 
Sam ~— $ K&B: to burn, to con- 

sume; caus. of NW j; var. 5-0-0-1 

%4 | 


m+ بج‎ 500: 
BE SB’ - احج‎ adapter 
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۽ سأنحم ؛مدينة الجندب في سحت - تي" ,1 KR at o, Sinsin‏ ج Sanhem‏ 
( سين التعدية +«نحم» جدب. جراد). grasshopper-city in Sekhet-lhetepet.‏ 


> سأر ١‏ «أوزيريس» (أزر. الأزر: القوة. وساق 11 a‏ | سے Sar‏ 


ا لاا 
بالمعبود الشهير j, Osiris.‏ س سج ل 1و جه 


» سأرت د«كتان(؟). (شعرر. شعار. () “j, fax (2); Copt c0‏ م SBar-t‏ 
لع 


sahetemti She Rei S Hb. سأحتمتي : انظر : «سأتحم».‎ × 


314 ; see sanhem. 


sash حت جا م‎ Ff: T. 341, P.140, سأش :فتح (الأذنين) , أرهف أذنيه رصغا.‎ » 
M. ,و16‎ N. 655, to open (the ears), to prick up 
AAA 


1 


the ears; var. || , P. 204. 
OO 
sash کر و‎ N ET 
۹ ساش : طحن . سحق ( شجج . شج ) . 6 سج‎ × 
LJ, to grind, to rub down. 
SAQ ب‎ f A s>, crocodile () . سأق : تمساح ( ؟). رساق/ سحق)‎ +× 
جه ابيا هت‎ ٥ سأت ساق).‎ > 
sat ~— 1 5 IE 6 ( ب :رجل‎ 
ه-‎ to pour out water, tO .ءاعش١ ماءء بال / مق‎ ١ سأت‎ 
55 2 Raf 1 water. ا‎ 
ساد ۲ ف 2 سوهت ے‎ 
sati 30 ٠ 3, ı18, flood. فيض‎ ٠ي‎ 
Sati () ,إل جه‎ Tt رلا‎ a god who ساني (5) : إله كان يحرس نهر النار.‎ 
guarded the river of fire. 
sath ا‎ U. 350, ~n : 


EE to pour out a 
د کچ ,ص‎ libation. 


)١(‏ انظر التحليل المطول في : آلهة مصر العربية. 
(۲) الهمزة في «سأرت» بدل من العين في العربية «شعر؛ والقاء للتأنيث . الشعار: ما يلي الجسد من القياب. في 
البربرية: «أسوريت: وقي الدارجة الليبية : «سورية». 
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»> سإت. بأقت ٠‏ ربة شجرة الزيعون رست الفاقة ,و6و .10 ,04 ج ه ]مه S4-t-Baq-t‏ 
- مؤنث «فاق» في العربية = زيت ) . ش 
س. إأخو: مجد لع / سطع. تلا عبارات 1 FP‏ هت .$ عه s8-ùaakhu‏ 


(سحر) لنفعة أحد.,. أدى الشعارات, 


goddess of the olive tree. 


to glorify, to make bright or shin-‏ , 9 5 سيمت 
ص 


ing, to praise, to recite formulae for the benefit عمل طيبالأحد. ( سين التعدية + إأخو.‎ 
of someone, to perform rites, 10 do good to. 


انظرها في ما سبق) . 
س۔ إأخوت : تهليل › حمد » صيغة مديح laudation, praise,‏ 5 جه s-aankhu-t‏ 
a formula of praise.‏ 
sS-qaakhu ~:~ $f! 2 ۶‏ 
س- !أخو : صيغ تذ كار مديح الأموات . 621/١‏ 1 


commemorative formulae of praise of the dead. 


8-ûu < e ff, Rev. 16, rog; caus. of 


e $ 


س۔ إو : تعدية «إو». 


U. 135, N. 443, a cake for SS E 8‏ هة 
سإف : فطيرة تقدمة ( ضيف ) . offering.‏ د 5 O°‏ || سم sêf‏ 
»د سام : أطعم ( سين التعدية+ «إأم = هم) . sûam 1 P.S.B. 51, 265, to feed,‏ 

to give to eat.‏ , حادم 
kind of boat. 2‏ مسد || مه 
× سإن : نوع من المراكب (شونة) . o8‏ 9 د ,صد نك | san‏ 
× س /إرى : صنع» سبب صناعة | جعله يعمل to make, to cause to make‏ رجهم هب 8-ÊATÎİÎ‏ 
(سين التعدية+ «إري» ( عمل ) . العربية : |[ or be made; caus. or‏ 
أري-عمل ) . 
× سإشإ ٠‏ شع ( ؟) مغل نحم ( شعع. شع ) . M. 406, to‏ ,393 ,لاك |[ م sasha‏ 
kK‏ : : 
3 اذا shine )2( like a star, XS‏ 
سح : راقدة» دعامة» صفيحة سفينة. Rec. 35, 57, __ ||, a beam,‏ ,فس هع 


plank of a ship; plur. 1 
له 1١ا ل(‎ 


Irn 
وقة‎ SR , Nûstasen Stele r4, سعاً » إلىء حتى. (قارن الدارجات: اسع‎ +» 
حه‎ Opt. ا ا‎ 
. هسع » لسع › لسه- إلى الاعة)‎ 


517 


س/عا : أكبَر عظّم ر سين التعدية + «عأء = عل ,۷آ 1 جا حت Rec. ıı, s6,‏ حت 3-3 


+ س/عم ؛ بلع ؛ تشرب ( سين التعدية + دعم؛ 
هم - محاكاة لصوت البلع والشرب) . 


سحمپو ؛ بلأعرن. 


د سعن : ( تعدية( عن )) . 
+ س /عنخ ١‏ أحيى ( تعدية وعنخ) - انظرها) . 
+« س /عرق : أنهىء أتم (تعدية وعرق = علق, 


> س لعشأ «أكشرء ضاعف (تعدية وعشأع 
( كثر) . العربية: عشر = كثر . أكثر) . 


+ س/عف ٠‏ قطع. دمرع ذبح (تعدية «عد». 
العربية : عضض . عض = قطع) . 


+ سير: زرافة (الجذر هو «سر؛ يفيد الارتفاع - شأن 


الزراقة . العربية: صرا. سرى: ارتفع ) . 


750, IOII, to magnify, to make great; caus. of 


ES i= A00 Merenptab 1. 
a fij, Ree 16, 57, کلم‎ f: 
IN wr | P° 
R$ م ھن‎ 
Th ق‎ INE to swallow, to 
absorb ; caus. of f): “KÊ 
amu RE: ذم‎ 
f A’ a10 


devourers. 


= 


مح |] see‏ و83 ,137 1ل قل 8811 
مستت يييييم هه nama‏ 


and mm. 
= 


s8-ãnkh — n Metternich Stele 88, 
AAA 
چ 2 سهد‎ to vivify. 


ج کڪ س 
ل s-ãrq‏ 
to make an‏ 4 وى q AN:‏ 


end of, to finish; see © ow. 


مھ 
خا 
A.Z. 1900, 129 °‏ ت s-ãsha‏ 


0ے 
1 ج Inake many, to multiply ; caus. of‏ 


8-8 م‎ 1F د‎ IV, 894, tC cut, to 


destroy, to slay ; caus. of 
عدج[ || 2 جح || عن‎ 
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+ سوء سول ٠:‏ شرب ر سأي. سأ الحمار: دعاه 
ش ٠‏ اليشرب. كذلك: سأسأ). 


سوت ٠ه‏ شراب (مؤنث «سو»). (قارن أيضًا 
العربية «شيء» = ماء ) . 

سوسو : بحيرة في «دوأت». 

سوسو : إله بحيرة «سوسو). 


»+ سواس : بلى» فساد ( سوس. تسوس : أصابه 
السوس- البلىء الفساد). 


د س /وعب : طهر ر تعدية «وعب.. - انظرها) . 


نفذ . ( تعدية «وبأ» (فتح ). العربية: أبي = 
فتح ). 


د س /ويوب: أهدى, قدم قُدمًا . 


+ سوتت ١‏ فن الطبيب» شؤون طبية» علم الطب 
(مؤنث «سون». العربية: صون. صان» 
يصون = حفظ) . ش 

سونو : نطاسي / معالج. طبيب. 


١١ ٠ ١ 8 0‏ 
* سون : بر كة» بحيرة» حوض (صون)('2. 


T= رو6ج ,م‎ a lake 


sU, SUÃ طم‎ P: 411, س‎ | 


63 , P. 432 = مخ ص9‎ , to drink; Copt. CE. 


su-t جم‎ 8, P. 433, drink 


Bu $ | * in the Tuat. 


Susu ماو سه‎ Şer}: M- 477, 


N. 1244, the god of Lake Susu. 


suas ام‎ || B.D. 42, 3, decay, 


corruption. 


8-1181 بب‎ 4 nana, to purify ; caus. of 
I 
I$ R1 


|| 1 to make an entrance, to force Open, 


to pierce, to penetrate ; caus. of 7 $ ۹ 1 


to present, to offer, to 

s-ubub ٣ 1 thrust forward; sce uba. 

sun-t ذم‎ the art of the physician ; ° 
a 


~e P.S.B. ı1, 304, medical matters, the science 


a’ of medicine. 


> سے‎ 0 
SUnu 5 e Rec. 17, 21, إا @ م‎ 


حت چهپ د ست 
1 
ا ا $ 5 f’‏ 15 0 2 
Sr, I, 38, chief‏ عي xf, physician, doctor,‏ ,2 
physician ; plur. 2 î Ê YP: I, 42 ; Copt.‏ 
CAEN, CHIN. :‏ 


[صدر حيييية سی 
lake, tank.‏ ,1 1 جرعي انالك 
م ٣‏ 2005 ر یمیا رکه 


(1) صان: حفظء الماء وغيره» شأن الحوضء والبر كة. ومن ذلك «الصونية؛ كما في الدارجة الليبية (بقية الدارجات : 
صنية: صينيّة) وليست من «الصين» البلد المعروف كما هو شائع بل من الصون, للماء . والطعام. وغيرهما. 
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+ سوني : خمرة «أسوان». 

× س /ونم : جج عله يأكل. أطعم(سين 
التعدية+دونم» (طعم. أكل). العربية: 
ولم. أولم وليمة) . 

سور: شرب ( سأر. سأرالماء: شربه) . 


سورا (سو!) : شرب شارب» سكيرء شريب | 
مدمن خمر. 
سوراو: شاربون. 


سورت ١:‏ شراب إمداد ماء۔ 


+ س /ورش ٠‏ جعله أخضر أو خصيبا (تعدية 
«ورش» = ورسء ورق- أخضر) . 

× سوه :نطق يكلمات نتيجة اتفعال شديد أو 
مباغت. تكلم في حالة جذب» تنبا / 
تكهن (السين للتعدية + «وه» (صاح). 
العربية: وهوه - مضاعف دوه؛). 

+ سوحت : بيضة. (صوح. الصوحة: البياض في 
الجبس وعرق الخيل. لاحظ أن «بيضة» من 
البياض) . 

د سوح : كرات بخور (على التشبيه بالبيضة) . 

× س /وسر : قوى (تعدية «وسر» (قوة). 
العربية : أزر- قوة) . 

+ س/وسخ: مشى بخطوات مديدة (تعدية 
«وسح». العربية: وسع. أوسع الخطى). 


suni د‎ 1 1 ê, wine of Syene (Aswãn). 


sS-unem م‎ 4 f: to make to eat, to 


f ©‏ كه مم إل »ه feed ; caus.‏ 


sur mE, M- 588, =O. T. 345, 
S0, U. 1 rgt, to drink; Copt. cE. 


sır (a) جد‎ | 4. SIE: 


E | RAN to drink, drinker, toper, 
e | مسيده‎ 2 3 drunkard. 


surûu ENS P. 692: بيه‎ 9, 


, P. g94, drinkers. 

SUr-t 3: O, T. 71, 6 U. I91, 
Sa, M. 225, Se, N. 603: ا بي‎ 
ik Sto f, - 115, water supply. 


s-ursh J, to make to be green 
e ت‎ 


or fertile ; caus. of ursh. 
مج هده‎ f — $n Rf 
~m ¥ f to utter words as the 


result of some great or sudden emotion, to 
speak in an ecstasy, to prophesy. 


suh-t ا‎ 9 Pap. 3024, 79, هب‎ 


SS < Metternich Stele 62, egg; Copt. 
©0056 .عرق‎ 


subh هب‎ $ 0 ' , balls of incense. 


8-1562 سمه‎ , to strengthen ; caus. 
'قذ‎ 5 


ى | » 


8-1186 مه داعا‎ 8 ¥ A, to walk 


with lung strides ; caus. of usekh. 
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سوش ؛ کسر (؟) (شجج. شج = كسر) . 


× ساب : ابن أوي ( ذئب ) . 


> سبي ٠‏ قاد. وجه أرشدء عبرء اجتازء مشى في 
اق رسيا انظ سارب ف ا 
سبق. وقارن أيضا: صوب. الممّوب: 
الناحيةء الاتجاه. صوب : قاد نحو وجه). 


سيسب : قاد. أرشد ر مضاعف «سب») . 


سنيت ؛ دليل, مرشد . 


سيبي : مبعوث عام. 


سيت ١‏ قملة (مؤنث «سب». العربية: صأب. 
الصؤابة: بيضة القملة. في الدارجة 
الليبية : صيبان- صغير القمل) . 

> سب : عزف على الناي (شبب. شبب: عزف 
على الشبابة / الناي) . 


sush هب‎ $ e ^, to break ([) 


seb ل م‎ N. 692, 1148, jackal; 


|[ ب م e‏ 


sebi زم‎ eS N: 


IT, TFT ٩ A, ا سم‎ , Peasant 322, 
to lead, to conduct, to guide, to traverse, to pass 
through, to march in front ; ال‎ A 1 حح‎ 
$ ا‎ 8 guide of the words of the gods. 


زع بإ[ .لإ نه 


^, to lead, etc; لأ سم عد‎ Xa رو‎ RF, So, 
د‎ 


86861 Tra, د‎ ^ J 
to lead, to guide. 


sebi-t r و | سس‎ conductor, 


guide; إإإ‎ fof. traverser of eternity 


a title of Rã and of Osiris; چت‎ 5 nnn “TT 
1 


fof, this book of traversing eternity. 


sebbi r [[ — ركه لاحم‎ 
V, 1 112,3 general envoy. 
Seb-t ۸ بدلا‎ louse; plur. E لع‎ 
1 


ee.‏ 5[ جه 
ول oP‏ ,م مړ و 


[4١ RR‏ ت 
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سبأ : ناي ( شبابة) . 


+ سبأو : أرباب ت نجوم [صباأ. صبآ النجم : طلع) . 
» سبأو : عقاب. إصلاح (صوب. صوب: 


أصلح) . 


»اس /بأق (سبق) ٠‏ جعله يشع ( سين التعدية + 
«بأق» = برق) .` 


» سبأق (سبق) :رجل/ ساق فخذ ر ساق. 
الباء مزيدة) . 

*» س/يأق (سيق) :أحبل (سين التعدية + 
«بق». العربية : بكك . بك = جامع) . 


*» سييت ٠‏ نبات. سوسنة, حلفاء ( سبط . 
السَّبط : نبت» وقيل هو النصي. مسبت . 
السبت نبات الخطمي) . 

«صبع مام ميحد ميا رمع سبح. 
چ ٠‏ ضبح ) . 


« سيت :سور قلعة (رضبط . الضبط: اللزوم 
. والحيس - شأن القلعة) . 
سبتي : لقب ملكي ( ضابط؟ تنطق : زابط والياء 
للنسبة) . 
٭ سب : علامة مضاعفة, ضاعف (ضيف. 
أضاف) . 


sba بلا مه‎ flute; Copt. cH§e. 


sbau — % E: م‎ ١ , 5125-8005. 


sbau ت‎ | Xk CT e punishment, 


correction ; Copt. CÊW. 


8-20 (sebq) e =, to make to 


shine; caus. of [| ه‎ 0 1 


885220 (sebq) 9 ع‎ leg, thigh; see 


Jas. 


‘s-baqd (sebq) 7 A. to make preg- 


nant; caus. of ا ر‎ 9 


sebit ~~ [= 52-6 RSE -[ 
0. <J , a plant, flag, rush. 


e1 س‎ [1١ 


Jf flono 


sebt 8 1 , wall, fort; Copt. COĞT. 


8211 ج م‎ 5 a royal title. 
AAA aun 


862 ا‎ a sign of multiplication ; 1 1 
5 8 Rec. 2, 111, to multiply; EIS 
Nn o ام‎ = IO X IO. 
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۽ سب ١‏ وقت» فصل» قدر» حظء مناسبة» فرصةء 
واقعة. حادثة, حال» حالة» موقف. نوع, 
صف تمط. وسيلة طريقة. عادة, 
طريق:. سلوك, عمل مميزء هدف. غاية, 
مرامء موضوع» قضية قانونية» محاكمة» 
شأن» عمل» شبیه» مشیل» ملائم (أزف . 
أزف : حان . الآزفة : الوقت القريب . أزف : 


طال - كالطريق.. إلخ). 


سپ. تي ٠‏ الزمان الأول / الأزلي . 


۽ سبي ١‏ بقي / تخلف (صفا.الصافية: 
المتروكة. اللهجة الشامية: صِفّى = 
بقي ) . 


. بي‎ : FY 


سييت : باقء بقاياء قاط / فضلات . 


+ سيت أوعية لحفظ الحبوب ( سفط . السُقط : 
وعاء الطيب. الجوالق). 


سس سوس ھھھ س 
SP Leg : p* gp PB’‏ 
time, season, fate, luck, occasion,‏ ,¥ ,© ,© 
apportunity, bap, accident, condition, case, situa-‏ 
tion, kind, sort, mode, means, manner, habit,‏ 
way, behaviour, action, characteristic, aim, object,‏ 
purpose, subject, case at law, trial, affair, act,‏ 


like, equal, expedient; Copt. CI; 6 Bs, 


o: ill-luck, calamity, fault, failure; ©, 


one at a time one by one; TZ , every par- 


0 © 
ticular; =a 1 e LD. III, 1qoB, 
0 © 0 جه‎ 


سڪ سه سه 
tepi ® © 0‏ رمع 
60 0 نمو P P* c61’‏ 
مک جه 
Pri 1 time; ,‏ , 
lands of‏ ,ره © primeval time‏ أأه 


primeval time. 


E aa. مه هه‎ 
1 easan 
BOP > نه‎ at 199 o o: o © 


| ون تساف ل Û]; torenainover;‏ 


Shipwreck 38, not one was left; 0 $ - 


پڪ 
n 6 LD. 111, rqoc, there remains no trace;‏ . 


سه 


© 
ع1 عع Copt.‏ ; ماه 5 see‏ 


to remain over; Copt. 
568 0 
وة لبن‎ ceene. 


® © to remain over; Copt. 
50 5 1 
PP o ceene. 


epit T. 303, مہ‎ 5 
sep ۵ ۾ 3°34 0-549 نكي‎ 
Rechnungen 49g, و 1 34 سمب‎ P.S.B. rg, 
263, 1 1 9 و‎ 5 

0 0 بي‎ 0 © MM لا‎ olll O ©(١ 


kS 11 @ remainder, remains,‏ ا 
gleanings.‏ 5 لل 0 


sep-t O O O, pots for storing corn. 
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× سب : دودةء ثعبان ( سفف . السّف: الحية) . 


+ سب ؛ تكئة, «ديوان» (صفف . صفة) . 

سيت : درج» سلالم (تشبه الصفة-) . 

+ سب : قطع. ذبح, دمّرء قرع / ضرب ( سبب . 
سب : قطع) . 

سپ : أقاليم. (الإقليم من «قلم» = قطع. كذلك 
«سبء من: سبب = قظع) . 

#سيأً:( ١‏ إله - ثعبان(؟)(١)‏ رئيس 
الأرواح البعة حارسة «أوزيريس». 
وفك الى الخية اتناف 


سيأ. ور : اسم إله ( ؟) رحرفيًا :الفعبان الكبير) . 


سيأ حرو : «سبأ حورس» ( ثعبان حورس) . 


سيأ. حر: الإله ذو الوجه [المرعب ] مثل «سيأ». 


* سهر ؛ خرج؛ ا سافر (سفر. 
سافر) . ش 


TRF Pe 


Sep j A, worm, Serpent. 
sep ZÊ, Thes. r124, couch, dîwan. 
سڪ‎ 
sep-t سس سس و‎ stairs, steps. 


a N 9 cut, to slay, 


to destroy, to smite. 


0 o Mw Rev. 13, 37, Nomes; see 
° ar 
E f, KEE ,U. s37 36 
EIS 
3 U. 538, 0 34 3 CHANNINM $4, 
* 8 SS 
و‎ 


, Rec. 3o, r87, B.D. 69, 7: ):(١ه‎ 
reptile-god )0( ; (2) the chief of the seven spirits 


who guarded Osiris. 
ou MRE, 


- سر .سے 


Sepa-ur 
T. 304, a god ترم‎ 


5022-1 عيبب‎ U. 
sı بوجي جا كل‎ Tse me 
Sepa of Horus. 


Sepa-her 


oR? M. 485, 


N. 1251 


30, 19g, the god with a [hideous] face like Sepa. 


— 
sper û 
ERE حح‎ 
ÛD ,جم‎ to come forth, to set out. 
> 


0 Rec. 26, 229, لے‎ A, 


524 


s-per{[r ] م‎ to make to come . س /ير[ر] : أخرج‎ 


forth; caus. of م كت‎ 
-- 


8621-7 9 8 “` `, the two . لشفتان (مشنی «سپت» ( شفة)‎ ١١ سينني‎ «+ 
1 0 
lips; see 
لح‎ 
sept heri 5 35 ,سے کے‎ upper lip. سيت. حري ؛ الشفة العليا.‎ 
sept kheri م"‎ + <>, lower lip. سنيت. خري : الشفة السفلى.‎ 
“س‎ 
sep 0 , ,راي‎ IV, 655, bank, shore; . سيت : ضفة: شاطئ ( شفة)‎ + 
AMAN AAA Pap. 3024, 67, the bank 
Û سے‎ AAA of the stream. 


سید ٠‏ مھیاء متاهب العنى الأصلي: ثاقب برقه ع 6 ,| ج || ىك ,]| لل ٤ط‏ 
(العربية: سقد). his soul is pre-‏ سه prepared; Û a‏ 


pared; û 1 provided with a watchful, 
` حح‎ ° intelligent face. 


» سف : قطع» ذبح» قتل ر(سيف: قطع ته f‏ < بحة ,و42 N.‏ ا 541 


بالسيف). Shipwreck 144, WF cut, to‏ كك 


slay, to kill. 


sef ,يج‎ SE N: Knife; plur. 0 EE 
SK ارمح را‎ CHE, Arab. Jiya, Eth. 
1 < 
AEG :, Syr. resume, Gr. Epos. 


د سفسف 8 سیح بالنارء أذاب (شفشف) . 60 sefsef «+ 1 to melt by’ fire,‏ 
liquefy.‏ ' 
0 3 2 1 3 سي للسههادا سب 

+« سغشسف : صب. هر / أفاض ( سیسب ) . 1 0 sefsef‏ 


to pour out, to overflow. 


سفت ١‏ نوع من الزيت المقدس ( صفا. صافية) . a kind of sacred‏ >< و saf-t‏ 
oil.‏ 0 5 2 ج 
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sef , af. Peas" 316, ap. 3024, سف : لطيف. هادئ» ناعم» شفيق› رحيم‎ × 
7 م‎ La, to be gracious, mild, رشفف. شفيف, شفاف . كذلك: صفا.‎ 
gentle, pitiful, compassionate ; _- ا‎ f: Rec. صاف)‎ 


I3, I2, a soft answer. 


سأ »صق » طهر وصفا. صفى). ش ; rE a tO ‘strain, to purify‏ 
+ سفأ : صفى » طهر (صفا. صفى) ا Rw‏ 516 3 
سإ : إله - ثعبان (السّف: الحية) . Tuat I, a serpent-god.‏ ا 51 
سفي » مزج» خلط. نقّىء جلى » طهر . O, Rec. 59 Y5,‏ | ممعم | ےے sfi‏ 


„(mr aan RECS: 96, × فأ ے‎ 7 
0 
2 1 | O 
eC. 5, 93 , 
strain, to clarify, to purify. 


to mix, to mingle, to 


0 A.Z. 1 kind 
ص‎ i goo, 30, a kin .)' بشت لات(‎ 
O r of plant. ي : نوع من ا‎ 5 


» س /فخ: فك / حل فتح (سين التعدية+ فخخ- ,29 Re“.‏ روم جه رحصه >< s-fokh‏ 


O< 2 8 5‏ سه جحت سيو 
حل. كذلك: فكك . فك ) . to loose, to‏ , ا لآ ا ,155 
;<< حم" || open; caus. of oOo; see‏ 
0 |]|]) سمه 
5 سا اال 
س/فحفخ ؛ خلع ملابسه» نضا ثيابه» فكٌ. Pet off clothes,‏ 0) ر م جه s-fekhfekh‏ 


a 
to undress, to loose ; see 8 o. 


sefok <> N to cut, to slay, to cleave. . ) سفك : قطع› ذبح » شق ( سفك‎ × 
sefkek TA ih, to pour . سفكك : سكب » صب » نضب‎ 


a ل‎ 2 
out,.to be pourecl out, exhausted. 


)١(‏ لم .يحدد نوع اللبات. فهل صحيح أن ذاك الضرب من البرتقال الذي يدعى « اليوسف افندي» نسبة إلى رجل 
أرمني جلبه إلى مصر فأطلق اسمه عليه ؟ أم أن « السفتدي» في الدارجة المصرية كلمة قديمة تدل على شجرة ما 
تشبه النوع المذكور من البرتقال؟. 
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× سم ١‏ شکل» صورة صنف نوع ( وسم. form, image, kind, manner.‏ م som‏ 
وسم). 3 ي و 

د سم : جمع ) كوم( بعض الشىء فوق بعض). to collect, to heap together.‏ ا sem‏ 
(زم۔ زم = جمع ) . 

* سم : أعشاب, خضراوات (قارن و سمسم» في * & ل sem a kK:‏ 
i‏ حي رح اداو حار ح لج Teal‏ 
النبات). ; herbs, vegetables‏ 7 $ ر CG U!‏ 


» سم» سمأتي )١1(:‏ موظف کهنوتي» (؟) NR:‏ ا حل 508 sem,‏ 
لقب كاهن «کوبتوس» وهبانابوليس»: )2( YR: (1) a priestly official;‏ - يك 
: الأكبر ا » فهو سام = title of the high-priest of Coptos and Panopolis.‏ 
عال. شريف. رفيع). ٠‏ 
سميت :صحراء» بلد هضاب», مقبرة جبلية م , مح ,مح semi-t a , U.557,‏ 
ا “ممع دہ 'معم حت 
(الأصل هو «سم» والياء للنسبة وا ء جا سم (see khaskh-t), on,‏ ره ه 


للتأن 53 ١‏ - سما هنا 5 
نيث . العربية: ا ١‏ و ; desert, hill country, hill cemetery‏ م 11 
علاء ارتفع - كالهضبة والجبل) . 


سمتي :اسم الملك (دن). (لعلها تكافئ في e E HEHE‏ الحم Semti‏ 
العربية سمد = علا ارتفع . التاء بدل من 


. الدال . والياء للدسبة : السمدي = العالي؛ |[ ع 0 6 YN‏ 2 


, the nesu bati name of King T7 1 الرفيع).‎ 


ببم 
sem-t, Rec. 28, 170.‏ = 
!کے 


amai Y $ سماتي اتحد/ اتحد ب..., / ارتبط بأحد أو س‎ > 
< . يسع‎ 3 ١. أ 3 جا - لاثم‎ 
to unite, to join oneself EOE تف‎ 
to someone Or something, to copulate ; 7 2 وحد).‎ 
0 ¬ ججے‎ 


joining heaven to earth.‏ , حح 
xx‏ 1 بح 


× سمأ : مقبرة ( ؟) . (انظر ما يلي) . ; )2( sma 3 Ea cemetery‏ 


: لخ‎ 
var. 7 . 
| x 
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سماي۔ نأ 8 دفن › مدفن › والاتحاد بالأرض» ذم = 
م : الياء للنسبة + «تأ؛ (أرض)- طية 
طاق وطاع . 


+ سمأ. تأ : جانب حقل أو طريق» حد. أو 
طرف طريق. سمت السمت: 
الطريق) . 


سهأي :رفيقة» صاحبة, زوجة» محظية. (زثم. 
زم : جمع» ضمء وحَد) . 

سمأيت ١‏ أقارب. إناث, ذوو قربىء أبناء عمومة. 

سمأيوت : عصابة, رفقة, زمرة» شرذمة / 
جماعة. أولياء سوء. شركاءء متحالفون, 
عفاريت »› شياطين. 


سمأي. تأوي 3 موحد الأرضين, أي مصر العليا 


amaita Y اجا‎ <’ (RS 
ay sS |g 
بر 0 کے‎ e لع ل ”7 لت‎ 
Tos ا‎ 
9 5. و ع‎ 2. Hs 1 حاط‎ 


رآ Amherst‏ 2ج ,سے Y1 nA‏ ,5 
أ اه كد | >5 | 


to bury, burial, “union with the earth”; Copt. 
TwILC. 


a SSH TSI 


, Peasant 44, side of a field or road, border 


E EW 1 | 4» $ 


border of a field; 1 ا‎ 1 A.Z. ر1906‎ 


للح لا جيه ججيع 0 5 


a =2 
E, I. f RE xz? the two sides of a road. 


ma $ RI: 1 


spouse, consort, wife, concubine. 


smait 71 SX female relatives, con- 


nections, cousins,‏ ا 
١‏ ذاه smaiut YT‏ 
gang, com-‏ 


pany, band, troop, evil allies, associates, con- 


فسا إل federates, fends, devils: Y || a‏ 
سے أل - الله 5 ٢ل‏ ما 


alles of Set. 


smai taüi e: Palermo Stele, r 
YT N: Ke uniter of the Two Lands, 


f.e., of Upper and Lower Egypt—a royal title or 
name. 
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سمأيت. تأوي ٠‏ غرفة العرش ( ؟). 
سمأيوي : الجبلان التوأم (الجبلين؟) . 
هافك کا اجتماع» تجمع. 


سمأيت : سياج, مكان حبس . 


سمأيت ٠‏ ترباس ( ؟) رباط. 


سمأ : مزيج من ستة أجزاء. 


»> سمأ [ي] وككو :ظلام دامس ظلام شامل› 
ظلمة خارجية» قعامة. غموض (١ككو)-‏ 
العربية : كوخ . ليلة كاخ: مظلمة) . 


سمأ : (شعر ) الصدغ, ذؤابة, غديرةء شعر . 
× س/مأ : جعله يرى (سين التعدية + «مأً» 
(ریری) انظرها في موطتها ) . 


+ سمأسما .صلى / دعاء قرأ/ تلا (سما. سمی 
ق 


س/مأع : جعله حقيقيًاء بررء أثبت صحة أو 


براءة» صححء دفع الواجب أو اللازمء دفع. 


واجبًا أو ديناء أهدى (انظر ما يلى) . 


smait taui (?) N a throne room )2( 


5 ea 
smal 
لاا 1 ف‎ 
mountains (Gebelên ?) 


mai © assembly, reunion, 
5 1 4 2 مس‎ 1 gathering. 

smai-t 7 $ 0 7 | a, enclosure, 
a shut-in place; plur. ¥ 3 $ 


sSmai-t 7 ره‎ IV, : 121, bolt )2( fastening. 


me YQ f Y ] “ع ,ما‎ 
“ (١ ذا‎ <1 TRANSL 
to mix; 7 KAI قا‎ Koller 1, 7, 


a mixture of six parts. 


sma[i]u keku RTI 

(1J م‎ | 
$ چ‎ 1 thick darkness, utter darkness, 

1 سے 

outer darkness, gloonı, obscurity ; varr. Y8 


"Iv RN 1 


mai مذ ف‎ ١ ال١‎ $ 
11 N: ,اه ||| کک‎ Rev. 6, 147, temple, 


lock, tress, hair; Copt. CALA. 


, Rec. 27, 84, twin 


ص 
make to see; caus. of‏ 0 ,ی د 8-Ma‏ 


TAR 


SMasma 0 02 1f: to pray, to 


recite ; var. : 
a صصص‎ 


8-108 بمب‎ - , to make true, to justify, 


to prove true or innocent, to correct, to pay 
what is due or obligatory, to discharge a duly 


1 سے 5 با‎ 
or debt, to dedicate; caus. of 7 1 
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س/مأع. خرو :قال كلمة صادقة, أي أذ 
براءةء نال براءة أحد من الناس.( سين 
التعدية + «مأع» (حقيقة, صدق).+ 
«خرو» (قول. كلام) العربية: خور. خار» 
يخور- صوت ) . 


»+ سمون أو : س/م. ون :بالتأكيد. قعلاً 
وصدقاء يقينا (اتظر ما يلي) . 

س /من : رسخ» ثبت في موقع» مككّن/ رسخ 
ذاته. ( سين العسعدية + «من» (ثبّتِ). 
العربية : هتن . المنين : القوي الثابت ) . 


سمن. سمن : أسس / رسخ, ترسخ . 
سمن : طبقة » ساس . 


× سمن ؛ نوع من الوز ( صمن. سماني -نوع من 
الطيور. الدارجة: سمان) . 


سمن ه إله - إوز. 


+ س /متخ : وضع بنظام زين» سمل وهب 
بسخاء (سين التعدية + «منخء (جمّل). 
العربية: ملح . مليح: جميل. أملح : 
u‏ 


s-maã kheru sS 2$ 
te r | Pf 14. 
2 $ 2 31 
[| $f: 2 pI $f! to make true 


the word, ,ع‎ to prove innocent, to procure the 
acquittal of someone. 


SM 0| f: herald, reporter, an- 
nouncer; Copt. CASALE. 


81211112 (or S-M-Un) كد 2 هس‎ f: 


AMAA 
Peasant 44, SS assuredly, really and 
5 . كد‎ truly, verily. 


s-men E | P.635, XL sto, N. 2092, 
سم‎ | | . P. N 512, 514, N. 1o95, 
1097, m~ ا‎ Rec. 30, 187, م , | سسم‎ 
stablish, to fx 5¢ fF i in position, to establish one- 


self ; caus. of 1| Copt. CALINE, CELI. 


r 
smen-smen py py , T. 398, M. 4oo, 
مبعيييةه کر‎ 
to establish, be established. 


smen , order, foundation. 
بت ےن‎ 


81116113 یسن‎ E Metternich Stele 62, 
سس‎ CS a kind of goose; Copt. لقت‎ 


B.D. 17, 37,‏ إل جسم چ اسن Smen‏ 


Mar. Aby-. 


a goose-god, a dweller in : an ب وح‎ 1 
ه‎ 44 


s-menkh شع‎ A, شع‎ 1| 00 
to set in good order, to adorn, to beautify, to 
ichly ; caus. f a 
endow richly ; caus. o e4 
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بد س /مح «غمر: غطس» ملا ملئ سين التعدية 1 


+ «مح» (غمر). العربية: محا. محوة: 


غمر). 
سمححيت : غمر. 
× سمح ٠‏ صلَّى / دعاء تومل/ ابتهل ( سبح .. 
الميم بدل من الباء) . 


» سمحي : اليد اليسرى, الجانب الأيسر ( سين 
التعدية +«محي». العربية: محوة = 
شمال). 

× س /هسى ؛ ولد امرأة. رس التعدية + «مس» 
(ولد) العربية: مشا) . 

سمسو : الأكبر (سنا)» البكر. 


سمسيت : الابنة الكبرى. 


* سن : ضمير جمع الغائب (البربرية/ الأمازيغية 
«سن» = هم ) . 

سنتو: نان. رفيق ( لني : ثان. صنا. صنو) . 

« ستنتي : عابد, متبعل (الجذر:سنء = وسمه. 
العربية.. شمم. شم. انظر «سن - تأه) . 

سننيت : تهليلات / هتافات . 


سن. سنا «شمى لشم وقرء عبد (شمم. شم) . 


سنو : توقير / احترام. 


الع مضه ,عض ,اس ا يح اوھ 
to 25000, to submerge, to fll‏ مسيم || إل[ يح 1 
full.‏ ممم A‏ 


smebit الا ا وحمت‎ N flooding. 
AAA 
smeh ا حع‎ tO pray, 0 
` سے ۲ إل سے‎ beseech. 


gmehi ~~ كا‎ O, the 


left hand, the left side; Gr. 'Aopax ; see Hero- 
dotus II, 3o. 


25-11168 «- أ‎ 1 to deliver a woman ; caus. 


» jj Ff: Copt. OLMECIO. 


smoesu 1117م‎ Fe YT 
TIP. ,وز حك‎ Metemich Stele 222 
2-3 


eldest, firstborn. 


— 


smesit سے‎ i „ Mission 13, St, first- 


born (fem.). 
Sn wm, „, Rec. 4, th 
E ah 3 و1‎ 


them, their ; see || ا‎ 


سوهت 
Second, fellow.‏ , 8612-1 
On‏ 
oo -`‏ 
wm 3 worshipper, 200165‏ إإنا -861210 
B.D. 168۸;‏ 5 1 هب sennit‏ 


22, acclamations. 


sen, senê |, © la. Û 


to smell, to kiss, to do homage, adoration. 


Renu o A, IV, 1220, homage. 
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سننت : قبلء عانق . 


سن تأ : شم الأرض. قبل الأرض» وفر بالانحناء 6-7 د 


والوجه نحو الأرض. 


ستن. تأ :قبل الأرض» أي وقر. 


سننتي- تأ : موقر. 


سنا قا : مبتهل / متبتل / عابد / موقر. 
سند (سن- د ) ٠:‏ شم (أي: قبّل) الأرض . 
ستسن ء حمد/ أثنى علی» أطرى / هلل. 


ستسن : تنفس › نشق الهواء. 


: ستستتي + نفس. 

+ سن : قطع, قطف, شق ( ستن. سن» سنانء 
يقطع بها ) . 

سنت :شق 


سنا ذابح. 


قطع. جرح . 


2 


سكن :شج شق» هد 5 


سوي A‏ م— 
Senta mw © IV, 8‏ 
x‏ )1 00 ,1929 سے 0 
محججه لههدم a‏ 
IV, 7 Mm am‏ 
رحب و حي | 9e Ol! ENS‏ 
و0 550 دي | 56 x‏ | 162 
1Ithe earth‏ م [[ دز وس 
a U‏ هع | © 5 


to kiss the earth, to do homage by bowing with 
the face to the ground. 


genn ta nm 5 


nm | 


to kiss the ground, #.e., pay homage. 


سے 
a Mar. Aby. H, 36,‏ 


sannti ta ww. © 4 `, Amen. 14, 
nan \\ | كد‎ 


16, payer of homage. 


حجے 
adorer, worshipper.‏ 6 


sena ta | © 


حمييييم 
wm TT Rec. 26, 56, to smell (7e.‏ 
AAA 3 1 1‏ 
e kiss} the hand.‏ 
fl to praise, to acclaim ;‏ هم 
BORE e Copt. CEACWA.‏ 
: 2 م gensen‏ 
ھھھ پپپ ہہ یھے ھ ب سو 
,® , 8 


| A een A O Beenie io SHU thE ai 


AAM‏ حمععييم 


sensoen-ti 


AMAN 


يذ لا ل sen WN:‏ 


ععحمي 


a breathing.‏ ,„, ف 


ست 
SS. , 10 cut, to cut off, to split.‏ 


e ت‎ 
8611-1 mm N: a slit, a cutting, wound. 
a 


sena 1 N: slayer ; fem. 1 0 


AMA 
5 3 1 353 زف 0 ن‎ $ 


ii Mission 13, 1L7, 

LI’ DELI’ oo اد‎ E 

to slit, to cut open, to overthrow j nm 0 $ 
Anan 

those who cut. 
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سن» سني ٠‏ فتح» نشرء فتح بابا بقوة» مضى 


سئن. سنتي : عبرء اجتاز» مضى فى المقدمة. 
ابععل: طار يعيذا طرق متيل : 


+ سنني :ضابط, قائد» زعيم» مقاتل في طليعة 
والمجمع. أسنان. أيضا: سنا . السني: 
الرفيع القدر والمكانة) . 


± سن : طين (طين. طين)('2 . 


~a 
8611 (not SeNnSh) ™~ mr, to open ; see 


+ كه‎ j 
یہہ‎ ^ 
6 ni U 
8 560 tit ایر یعیش‎ 
3 سے‎ ٠ 35 کے ' و چ‎ 
مم _ م م می رے‎ 
IV, و1220‎ 0 1 eh" 0 
aw. A o A ١ كر‎ 


Ae IA 31 م‎ 23 (f^. 
سوس‎ 8 
Koller Pap. رو‎ 1, ^ A, Metternich Stele 240, 
1 © 5 A, to open, to expand, to throw 
open a door, to pass over or away from, tO pass 
بے يك‎ 
on in front; late forms are: 1 7 5 1 


AAA 
و‎ Rev. rt, 174; Copt. CINE, 


¬ و يو ے 
senn, 8611111 ww j, ww f A, mn‏ 
AMAN AAA‏ حييييم 

¢ جه 0 tre‏ :22305 فلمب 
AZ‏ رمه ||| ٠١‏ م د ei‏ 7 
Rec. 36, 2601, to pass over, tO gO‏ ,125 ,1907 
beyond, to pass in front, to pass away from, tO‏ 
A, Way,‏ ۹ إلا flutter away (of a bird) j a mwa‏ 


AMAA 
road; Copt. ©1111, CIIHINI. 


دح لمج ف كك ووب الي سس 5 
mw RAA AN‏ 86101111 
قم کک مس ألظ حي یہ 
NER ave | 5 :‏ 
officer, leader, chief, fighter‏ , مس و 
حمر AM‏ 


2 53 1 
in the van of an army; plur. mm \\ TY 1, 
An 1 


Anastasi I, 23, 6, Mar. Karn. 53, 38, 1% 


Ê Ê Rev. Ir, r 17 | 
١ 5 @ 1 0 0 4% 13, Q9 


NAAN 


A A A, P. 4x, M- 62, |1| 9 ره حاص‎ N. 29. 


sen 5 O, Rev. 14, 34, clay. 


8 5 ع م ا لوا ره نس هع الى 35 
)١(‏ قارن القرآن الكريم ظ ولقد خلقنا الإنسان من صلصال من حمأ مسنوت ب (الحجر : ۲۹ وانظر الآيات: 258 ۳۴ - 


من نفس السورة) . 
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» سن ٠نسخ»‏ عمل نسخة أو شبهامن AD, Thes. rag, wn O,‏ حعميي 8011 


شيء( ستن. سن سنة: عمل صورة). 


(من كتاب). (سنة) . 


سكن ٠‏ نسخة مشيل› صورة (طبق الأصل )2 ا 


قائصسة ملاحظات على مسألة, د 


سنت. رع ١‏ «شبيه رع». 


2 


ستئو : شيه. متال, نسحخحة شكل. عثال. 


»+ سنت ٠‏ علبة. صندوق (مؤنث وسن» = صن . 


صون. صوان» صونة) . 


تقرير / 


» سنا (9) ١‏ رياح» أنفاس ( ستن. السنينة : الريح) . 


× ستاء ستتا : مر (سان. سن: 


سنإتا مر مسرعا (سن) . 


مر مسرعا). 


أ" 
to copy”, to make a likeness or transcript of any-‏ 
thing.‏ 


861111: mma, P. 424, M. 6o7, N. I212, 
ii „, Thes. 1286, mm 0 2 Rev. I4, 68, 
سے کے‎ 1 


هم 


model, copy, likeness, archetype (of a book) ; 


همم 
NN CD <o, IV, r15o, in likeness of.‏ 
کت 


8010111 mw „, Rev. 6, 29, mm | 
و‎ Mm بت‎ 


[1 بح‎ , Rec. 19, 93, 0 


Thes. 1122, a duplicate, transcripl,‏ تڪ 


"ist, notes of a case, report.‏ 1 ا 
حصن سے يهب 

Sen-t-Rã am , B.D. IIS)” 7, 
ف‎ 


^A‏ اه 
the “similitude of Rã.”‏ 


Senn ل لبلب‎ Iv, 1932, to make a 
: copy or likeness. 


senna f. عد‎ ل١‎ — 
SERI 


likeness, image, copy, figure, statue. 


هت 
~m , case, box.‏ :8610-8 
3ه : 


senê (P} 7 6 32 5 winds, breaths. 


sepand [| مس‎ / @ 0 A, Amen. 7,1, 
pass quickly. 
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»> سقع :ردء ضد (س = م. العربية : متع) . 
× س /تعع : حول إلى عجينة (العقاقير المستعملة 
في الدواء) » عجن ( سين التعدية+«نعع؛. 
العربية : نعع-لطف. رق - كالعجين) . 


*» ستيت ؛ علبة. غرفة, حجزة صغيرة. صندوق 


(انظر «وسنيت» في ما سبق ) . 


ستب : سورء تحصين (السور وال حصن من 
الحجارة. الدارجة الليبية: صنب -حجر . 
قارن العربية: صنم) . 

ستبت : سورء حصن ( مؤنث «سنب0). 


* ستب ١‏ ربح أو نسمة باردة ( سئف. أسنفت 


الريح : سافت التراب) . 

سقفت فين كبر جرة وعاء سكيبة 
(مؤنث وسنب». العربية: سنف. 
السّسف : وعاء الثمر - على التشبيه). 

# ست : قطع, ذبح (النون مزيدة على 
رسب سيف ) . 

سنيو : جزارون / ذابحون (سيافود) . 

ستف :سكين (؟) (سيف). 


> ا 
to turn back, to repulse.‏ , حم 860114 
Un‏ 


S-nãÃ TD 1 , with 1 © ’ to reduce 


to the consistence of paste (of drugs used in 
AAA لبهم‎ 

medicine), to knead; caus. of fp j; mao 
لل 0ے‎ 


8 1 B.D. 12%, 111, 20. 


چ ن 


seni-t 1 , wn , case, chamber, 
anna C7 عه‎ 


cabin, box; Copt. CEH. 


wall,‏ 1 ل ,453 P.‏ 3 ل ممع 


fortification. 


Sen b-t O U. 438, EE 


“a‏ الس سم 
T. 2 J ١ wall, (ortification; plur.‏ 


5°, 
Je Joffe as 
معي عع‎ NAAN ا‎ 1 
N. ro6 J114 N. 741, س‎ 
of Bf BiB, x لاج لذ هه‎ 
ıı Jp a J 


Rec. 3o, 194‏ ا 


sonb د‎ a cool, wholesome wind 
mM or breeze. 


senb-t 0 of. P. 392, N. r166, A.Z. 


1880, 49, beaker, jar, libation vessel ; plur. 
للهده‎ AANA 1 

[e‏ |“ :111 ل س 

2612 i @ N to cut, to slay. 


Î slaughterers, slaugh-‏ بل 
AAA 2 0‏ 
ADE 0 $ 7 terings.‏ 


senf 2 N: يج ميمه‎ 1 knife (?) 
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> سنف ١‏ السنة الماضية ( سلف . السنة السالفة 
أي الماضية ) . 

»د س/تف ‏ أفرغ حمولة مر كب» أراح / روح عن 
(نفي. تفی : نحی» أزال) . 

* س/تفي ١‏ أطلق هواء, ررح (نفي» نفنف 
هواء. ريح ) . 

× س/نفخفخ :حل / أرضى» فك» حل أربطة 
المومياء (سين التعدية+نون الوقاية + 
«فخفخ». العربية: فكك. فك) . 


:» سس /تمم (س /وثم) : أطعم : أشبع طعاماء 
ازدرد ( سين التعدية+«وتنم». العربية: 


سثم : شره. نهم . 


+ ستم : وفرة, كثير (سين التعدية+«نم». نمي. 
غما: زاد) . 


سكم : طعام . 


سلمت ١:‏ زاد طعام, مؤن, تقدمات وفيرة. 


AMAN‏ سے 
senf 1 ê" 1 O, last year; var.‏ 


بو بهم 
ححيييم 


<= O- 


8-nef mm n! f, Peasant 279, to unload 


a boat, to give relief to. 


S-nOf ا صحة ب‎ to produce air, tO 
3 fan. 


; Copt. ©1107. 


@'xw ©‏ © 
e>‏ ص XL‏ س 0١‏ ا سل ا[ × 

© لاا‎ ww. © © nm © © ~^ 
ta loosen, to untie, to undo mummy bandages ; 


Anin Ke. 
caus. حصةة. إن‎ 1 


s-nefoekhfekh د‎ 


A nes) SR: 
IV, ا‎ ( SR = A.Z. 185o, 
ا‎ 
J.ove Songs 8, 5S, IS fz f 


27 05 ® سد 


Rec. 36, 8r, to feed, to satisfy with food, to 
devour ; caus. of unem. 


snem ١ 8 @ f: Peasant 282, 
١ 8 ب‎ 1 grecediness, voracity. 


11 6 ک5 لم 


ا ل 
e Û FF r r °‏ 


snem-t n Û 6 IV, 1054, 1055, 
ww DS SB 9: 55 a. $ 2 


f: IV, 1158, food supply, provisions, offerings 


in abundance. 


s-nemm (s-unem) 


2006000 abundance, 


plenty. 


, IV, I184, 
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سنم : حَزن, ناح» حزن» أسى . Kae a 2 | & se.‏ 


INKS i 


to grieve, to mourn, E SOITOW. 


snem طة‎ (hat) ممم‎ e Û, grief of 


hearl, sorrow. 


# س إنم ٠‏ دعاء ابتهل» رجا رسين التعدية+ثم». ا s-nem —— || f: Von‏ 
العربية: نمم . نم : تكلم همسا - كالداعي Nh f Qf Res‏ 


.) الراجے‎ 
f: to pray, to supjılicate, to beg; see 2 ر لراجي)‎ 


ا 


سم بغر زر عاستا مشر مرعد. ٠‏ 17۳ ل کک سد 
لذج أ ا 
ا ممم “Tombos 8, (fo mann‏ 0 


flood, storm, tempest, thunder rain. 


× س/تحأس ؛ جعل يقظا أو منعبهاء أيقظ ‏ ,مر ومو .۸2 s-nehas ww ©) [| e‏ 
(س+نهض. قارن الدارجة الليبية: »ناض to make watchfil or vigilant, to keep awake;‏ 
( = نهض) من النوم»- استيقظ ) . سس pm‏ دك as of o j‏ 
+ س /تهمهم : أصدر صوتاء صات رس همهم Sphinx‏ 2ك لال لل د05 s-nehemhem‏ 


nA ال-2‎ 


ستم إب (حأت) : حزن القلب» أسى. 


فة بدن الرقاية: 
مسبقة بنون الوقاية) I4, 206, to make a noise; caus. of Ta ID‏ 
سے سے 


+ ستحو : أجنحة (؟) ریش (؟). (جنح. (2) snehu 70 , wings (?) feathers‏ 
جناح). 


+ ستحم : جندب, جراد (س+ نهم . الجراد ,159 snehoem f et, M328, N.‏ 
ف سه لسيميند | 
معروت بنهمه) . عت 
e, Rec‏ وه اج O RQ‏ ل 86o,‏ 


15, 161, grasshopper, locust; plur. E 2 E $ 
CS Copt. CAMMEpgy, Heb. IY. 


9 هام أت = 9 الأز ًّ م < اط سس 
3# ت :رشح من الآنف / f mma droppings from the‏ 
7 هت snekha-t‏ 

(رس+«نخأت». العربية : مخط . مخاط ) . nose.‏ حا 
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+ س/قخت : قوَى ( سين التعدية+«نخت». ا ی 7و6 ,1۷ ^ © s-nekht ww‏ 
aii! ١‏ © الا حیی 


العربية : نشط) : : .لآ ج IV, 1154, to strengthen; caus. of‏ 
س/نختو: تيبس (؟) bers Pap. 8o,‏ ماؤا © s-nekhtu xw‏ 
rigor 0‏ ,1 ةا ہے خہیی 
53 7 8 5 يه س 
عد سنس : شم (شمم. شمشم) . to smell ; 3. see my.‏ الى ا sens‏ 


سنس ١:‏ . هتف , عبد (المعنى الأصلي : السجود, NEDÎ IV, 1663, TI‏ 
وضع الوجه على الأرض وأول ما يلتصق 
eT A.Z. 1go6, a, nn ID,‏ 


بها الأنف الذي يشمها. قارن أيضا: ت سو و ت 
0۳0۳٠‏ الا ا ت سس 


to praise, to acclaim, to adore. ) سنج‎ 


سنس : تسابيح» ترانيم. ع ای ا ہے ١ے‏ کد 


fl A.Z. 35, 16, praises, hymns. 


ستس. إأيت »إله منشد ذو أصل سيدائى ( ؟). Tuat XII, a‏ ره ل أ Sens=-dûaab-t ww n‏ 
singing-god of Sinaitic origin (2)‏ 


> ستش(؟) : فح أزال ترباس الباب . انظر : یہ کے ہہ ا ہس 
چ i‏ ال ا اح نا sensh (?) ma‏ 
«وسش» ( ج . شح- شق فتح ). na 3> HEE‏ 
شجج . شج ج e‏ ممم و 0 سد سس 


5-5 ت 
a door : see sesh am.‏ 


, tO Open, 10 unbolt 


senshen e , B.D. 38a, 8, ie, . ) ستشن : زنبق, لوتس ( صوصن‎ > 


Heb, Mw, iW,‏ ل ily,‏ ا 


Syr. دهوهتك1‎ Aram. NEQIAU, Arab. و سوسن‎ 


Or. colaov. 


Senshen e o YY we 1 B.D). ستشن : زنبق «الغلوسبارء جبس الحقل» (نوع‎ 


AAAI‏ عععمننا 
من الصوان المتبلّر) . lily of feldspar (associated with‏ ,8 بفؤق 
)١(‏ الصنج أداة عزف موسيقية» ثم تطورت الدلالة إلى الغناءء ومن ذلك تسمية الأعشى «صناجة العرب». والعبادة 
وتمجيد المعبود تكون عادة ترانيم وتسابيح غنائية. 
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+ س /قق : أرضع ( سنق . سنق الفصيل : أكثر من 
شرب اللبن» رضع حتى بشم) . 


سنق :لقب كاهنة ات الكسرفة وكاهنة 
«مريوط ليبيا». 


+ سنت :«عادة, تعود» معتاد ( سن صنة) . 
ستت : مخلوقات, أشياء مخلوقة. 
ستتي : تنال› شکل»› شبه. 


ستني : أسس» رسخ / أنشأ. 
ستت : شيء بني أو أسس» أرض» الأرض الصلدة. 
ستتي :قاع أي شيء. 


سنتي. تأ :وضع أساساء أساس الأرض . 


»+ س /فتره بخَّرء طهرء دحَن (انظر ما يلي) . 


E‏ م« 
8-neq ww V, 1V, go, 0‏ 


5 فا ری ا س of‏ کا 


5 o n, || Jars. IV, 920; caus. (?) 
compare Heb. 227. Copt. ننه‎ 


Send | 2 ج‎ title of the 
high-priestess of Apis, and of the high-priestess 
of Libya Mareotis. 


Rec. I3, 58, custom, use,‏ جد 
sent 5508 / 0 wont; Copt. CWIUT.‏ 


1 سه 
sent 11 1 0 Jour. As. 5968, 289,‏ 
ANIA 1‏ 
creatures, created things ; Copt. CWIUT.‏ 
سو چت ے 
Rec.‏ ا am‏ د IV, 1o85,‏ 1 1“ ا ~ senti‏ 
0 د مھ ,مد statue, figure, likeness;‏ ,46 :3 
Sphinx Stele 2, 07‏ 
3é), to found, to establish ;‏ ع senti‏ 
ت 
something founded or‏ ,رضح sent‏ 
established, ground, the solid earth.‏ 


ا ماه هه |۱ دصه 


e (0 J]: foundation ; Copt CATE. 


senti awa ÛU wm J the bottom of 
انسح ۱۱ ے ”سے ے ے‎ anything. 


SeNntÎ wm e )8( | we ا‎ ۹ 01 founda- 


tion ; Copt. cre. 


ea Tle ls 


to lay a foundation, the earth’s foundation ; 


e O 1 LT Ege 


حح 
to cense, to purify,‏ لي ل سه s-neter‏ 


aii 


to smoke; see s-nether and nether. 
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سنتر؛ المادة المستعملة في التبخير أو التدخينء the substance used jn‏ 3 ا senter‏ 
بخور ( سين التعدية + «تتره- المادة censing or smoking, incense.‏ 
اللستعملة في التظهير والتبخير 
والتحنيط . المعنى الأصلي : إلهي. مقدس 
رانظر «نتر») . دخلت اليونانية 211501. 


العربية: نطرون) . 
* سنثت ١‏ خوف (ثلج. يعبر عن الخوف ببرودة ‏ )ر 2 جنع - 2 mm‏ ,|> شم sen Êh-‏ 
3 . يعبر برو Fes‏ ہے سے سے 
الأطراف ) . 
تف خرف sent SS $, Rec. 3o, 187, to‏ 
fear ; ES‏ 
سندت : خوف. n E‏ ا senf-t wm‏ 
fears‏ ام سا fF r gê YP‏ 
Copt. CHAT.‏ 
سندو : رجل هياب. جان . gg? @, timid man.‏ ب 8612111 


8610: mm 5 , foundation ; Copt. CTE. , ١ 7 ْ 
8 يسندك البناء)‎ 


Sent ا‎ 5 2 5 
. , Fuat VI, a warder-god. . ل إله _- از / سان‎ 


العربية: نعم . أنعم. تنعم, نعيم) . جا | cr pleasant ; caus. of‏ 


س/ندم 1 استراح»› جلس» اطمأت أجلس أحدا to rest, to sit,‏ لو 2 —«— s-netchem‏ 


to be at ease, to seat someone. 


s-netchem sti ب‎ 1 KR ى‎ to pro- 


duce a sweet smell. 


س/نذم. ستي ٠‏ أصدر رائحة طيبة . 


س /نن مندم : استراحء ارتاح . 1 41 أ هم netchemnetchem‏ - :8 


4 7 to be at rest, at ease. 
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سنذمنذمو : من يمكن إسكاتهم, أو يرشون 
ليصمتوا (سين التعدية+ نعم نعم 
(مضاعف «نعم») + واو المجمع). 

× سر: أميرء شريف (سرا. سري) . 


سر. ر. قحح :الأمير الأبدي - لقب 
ل «أوزيريس». 

سرسر : أراح» واسى ( مضاعف «سر». العربية : 
سرا. سری = واسى» أراح ) . 


» سرهو : زرافات (جمع « سري؛ = عال مرتفع 
- لارتفاع الزرافة وطول عنقها) . 
*« سر ؛ صوف (شعر). 


× سره حب ء شعير ( شعر . شعير ) . 


سرا حب., شعير. 


س /رود ‏ قإ + مزروع. 


سريت: قريص., خردل .(ر = ن. العربية: صناب 
- خردل. الأمازيغية: أصناب . دخلت 
اليونانية واللاتينية في صورة 519201) . 

× سريت: خردل. 

+ سرف : مسخن. دافئ, دفء, حرارةء لهب › 
نارء القوة/ العافية التي تنتج عن الحرارة 
(صرف. الصريف: اللبن يخرج من 
الضرع حارا). 

شرق وعم نان فيان 


snetchemnetchemu هس‎ 1 1 


١ 

[ 

men who can be kept quiet, or bribed to be 
silent. 


0 ا 1 ; prince, noble‏ 1 دع 
1 1 ج < 


IV, rr58, nobles of the courtiers.‏ 7 م لہ 


ser er 1626 “سے‎ fof. 


everlasting prince, a ملكا‎ of Osiris. 


SOrser 2 Nastasen Stele ro, 
حتت حح‎ 


Herusatef Stele 72, 10g, to comfort, to console ; 


Copt. COACA. 


5 وو‎ 
seriu 1 $ Ill, giraftes. 


ser MQ, wool; Copt. copT. 


r ہے سے‎ grain, 


barley; see 1 سرصم 8 1 = وه‎ ti: 


١ 5‏ أ ضام 


سس Fl‏ 99ت تيده 
1 الوص 5ح !| see‏ 
serpet > 3 46 nettle (?) mustard ;‏ 


compare Heb. BP, Isaiah lv, I3. 


serpe __ ہے‎ mustard. 


سوه 
seref = , to be hot, warm, warmth,‏ 
س 
fame, fire, the vigour produced by heat ;‏ 
Wild Cattle scarab ;‏ 1 سد [] > 
N 1 1’ compare Heb 3D.‏ 


وہ ھھھ عروريييم مھ 
mn, < TS BT, TO, water‏ ج seref‏ 


flood, a 
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ف :لة له اليا . Edfû I, 8o, a title of‏ مسيم حت 
ر وله ا the Nile-god.‏ 2 926201 
٭ س /رم : أبكى / جعله يذرف الدمع (س+رم). 
العربية: رمي . الرمي : المطر- على 
التشبيه). 


س /رمم : أبكى . 
سرم : غمر ماء. تيار ماء شدید/ عباب. serem E water food, torrent.‏ 


1 اسع يه مم 
to make to weep;‏ , جع 0 8-313 
ح- 


caus. of < FEF ; Copt. pase. 


م« 
2R ®, to make to weep.‏ 5-0 
حه 


»+ س /رقپ : أحياء جدد الشباب ( سين التعدية+ -معنابازع: 0) لك | 1 1 8-162 


ate; caus of ww | f. . ) «رنپ» - انظرها فی ما سبق‎ 


»د س /رخ :جعله يعرف | عرف (سين التعدية + > ; s-rekh <> to make to know‏ 


f كب‎ , Nistasen Stele r4; caus. of © 1 .) «رخ: (عرف) . العربية: رأى.‎ 
serekhi <> || ff YP, Peasant 255, the 
6© ١ : 1 
accused, the defendant. . سرخي ؛ امتهم / مدعى عليه / محام / مداقع‎ + 


e 5 
serekh | 1 , Mission 13, I31, throne; 
سمه سوه‎ 


استقظ ‏ تيقظ2 كان مند : 9 مھ — سي 
× س /رس : استيقظ › تي ن منتبها ( سين ادع i <. Sjj:‏ 
التعدية + «رس» ( يقظ) - انظوها في ما 55 : 5 


*« سرخ : عرش. (صرح) . 


e, 56 wake up, to keep awake, to be vigi- 


lant. ق‎ 
serq 2 3 6 1 3 1 7 O, to سرق: فتح [القصبة الهوائية]» تنفس.‎ » 
E حت‎ 
open [the windpipe], to breathe ; see || 5 0 ٠ رشرق).‎ 


Sarqit ><, Tuat VII], =” 1 للم‎ 3 
د هك‎ 42 
goddess who strangled Neha-ber. 


سرق [يت ٠]‏ الربة - العقرب في «دوأت». ب بيع e e‏ ,وک Serq{it]‏ 


» سرقيت: الربة التى خنقت «نحأ. حر). 


2007 1 1 8 1 حه 
سرقيت: الربة - العقرب. (رقي. الرقية: 32 را 964 E E 599, N.‏ 
التعويذة» التميمة تتخذ لدرء الشرء كما Berg. I, 19, Cairo Pap.‏ بي 30 O° f,‏ ` 
رخال قرت 5 مه | III, 4, the scorpion-goddess;‏ 


د22 
ج 
Mar. Aby. I, 44.‏ 0 جأه Ia‏ 8 
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سرك: عقرب . scorpion.‏ اڪ 861:1 


to r to snuff the‏ .مه 5 حك عارمع 


سرك تنفس 1 ستنشق الهواء. 
1 ا ; wind‏ 
چو س /هأي 0 أزاح جانا أحدر أهبط KA A^, to turn aside,‏ م s-hai n^‏ 
وس +هأي. هوی قر ي. أَهَوَى to turn down, to make to descend ; caus. of‏ 
م أي" 
د سهة) ۲ سخن» صهر (س + (زهم؛ = «رحم». to melt.‏ معطم ,رك وز sehem TH‏ 
العربية : حمي. حمم ) . 
* س /هدت ؛ إخضاع (س+هدد . هد) . s-hett mq ` A, Rec. 17, 44, sub-‏ 
هم 
ى jugation ; see Û‏ 
. سس 2 
5 ناقش. تحدث عن شىء تشاور/ استشا 
سح : افش عن ضيء ور f: to discuss, to talk over a‏ 11 د 
thing, to take counsel; N Ê 0‏ 


Dream Stele 27, took counsel with his gm 


| ۶ Thes. 1295. 


سح :قاعة, غرفة, قاعةء أوغرفة الندوة ۴٠١‏ , | []] سم seb —~— f (f:‏ 


29, 552, 3I, و30‎ )][ Mu , hall, cham- (سوح. ساح = ماحة).‎ 
ber, council hall or chamber ; plur. | | $ 1 
seh menu كي م [[) له‎ 0 U. . سح. متو : قاعة الحرم‎ 
5 5 
روه6‎ hall of the shrine. 
seh-t en unem (] ل مس بح‎ f f: 1 
dining room. سحت. ن۔ - ونم : غرفة الطعام.‎ 


سح ن۔ وذع مأع : محكمة/ قاعة الحكمة. اك 11 seh en 11655 maã‏ 


3 7 court of justice. 


seh en menkhut 0 8 U 1 


سح. ن ‏ منخوت ؛ غرفة الثياب»› صوان الملابس. clothes chamber, wardrobe.‏ 
سح. نتر : الغرفة المقدسة التي حنط «أنوبيس» seh. neter 931 1M the holy‏ 
فيها «أوزيريس». ; chamber in which Anubis mummified Osiris‏ 


عد ل جل ).5 .9 ur I.‏ 
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» س /حبي : احتقل بعيد» طرب» أفرح ( سين 
التعدية+ «حبي» (عيد) - انظرها) . 


+ سحم :دمرء كسرء محقء قطع سحن = 
سحق» هرس ) . 


د س / حمت := درست . حمت؛: امرأة ( المت 


الحمية. أي : السيدة المصونة). 


*# سحن :أمر/ حكم (سين التعدية + «حن» 
حكم) العربية: حنن. الحنان: القوة, 
الحكم). 

#س/حقأ : حكّم/ جعله يحكم (س+ «حقأ». 
العربية : حقق. حق) . 


بد س / خير: کون صاغ» شككّل, أنعج ر( سین 
التعدية + خير (خلق) - انظرها) . 


× س /حتپ : أراح»› هدا سکن»› استرضى › اتحد 
ب (س+(«حتپ» (راحة). العربية: 


حتف = موت . المعنى الأصلي : راحة) . 


# س/ حك ءأضاء أنار رس + «حذ» (نور). © 
العربية : حضا . أيضًا: ضحا) . 

« سخت ١‏ حقل (مؤنث «سخ». العربية: سخخ. 
السخساخ: الأرض اللينة - كالحقل) . 


ا 


` 8-61 
obi f jm بي‎ 
to celebrate a festival, to rejoice, to make glad ; 
caus. 


2 سب سے و 
TD: to destroy,‏ بع مركا بس sehem‏ 


to break up, to pound, to chop; varr. 


Rw NPL 


5 hem-t Wo: الوه بن‎ 30 


= 8-6 hem- f : 
رحج بب‎ 8 emt N „, woman ; 
Copt. الشارعن‎ ©. 


34, command ; 


sehen 4 ,Rev. 12, : 
* 0A Copt. لارع قت‎ 


8-3 لزه ]م‎ to make to rule ; 


caus. of RI: 


s-kheper هب‎ 9 o, Peasant 199, 289, 
سب‎ 9 , to make to be or exist, to fashion, to 
form, to create, to produce ; caus. of 9 


طم کے 


لص واه 
to‏ سب ر سي رو 8-6162 
make to be at peace, to pacify, to appease, to‏ 
1 چ propitiate, to unite with ; caus. of‏ 


s-hetch مه 5 سم‎ 
illumine, to light up ; ; caus: of ١ Al 


22 سه 
Rec. 35,‏ = ۾ @ sekh-t ol‏ 


126, blow, stripe, beating, punishment. 
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سختي ٠‏ رب حقل في «دوأت». 
× سخا : قاعة ( سوح. ساح. ساحة). 


× سخأم : قوي ( سخم) . 


“د س /خاأرد: أعاد الشباب (س+ «خرد» 
رشاب ) . العربية: خرد. خريد 
خريدة) . 

» سخو : عرض » سعة ( ومع ) . 


× سخون : لعن › شحم» نی سوءاء ساخط» غاضب. 
هائج غضباء حاد الطبع» نزق ( سخن: احتدً) . 
سخونتو : رجل غاضب. 


× س /خوس : شكّل. صاغ. بنى (شخص. 
شخّص). 

× س/خير: جعله كائنا أو موجودا/ حَلَق 
صاغ» شكّل, خلق» أنتج. (س + خپر = 
خلق). 


س / حيرو : الصانعون أو الخالقون. 


to reap; Copt. WCE),‏ .< ان 
wc.‏ 'قل١‏ © 


~v, field; 6 @a Û 31 
0 E 
Sekhti ب‎ 


“Tuat I, 2 field-‏ :11 $ للا 
god in the Tuat.‏ 
hall‏ ربج Il‏ 3 آس skha‏ 


skham E = AZ. 1879, 62, 


to be strong.‏ , 1 ا ا 


s-khart ہے حسم‎ 0. 9 0 Sphinx 


5 سا‎ 
4, 64, to rejuvenate ; caus. of e 1 0 
ا إ و‎ 


u © $v, Rec. 30, 192, © $ 


6 $ 1 ®, width, breadth. 
سے‎ u 


skhu-t 3 $ = $ 1 9 0 hall, 


chamber. 


ا © س م skh?‏ 


to revile, to ,كته لاز‎ wrathful, angry, furious, 
passionate, irascibility. 


Xx‏ ھک ارون 
چ $ 5 skhunnu E‏ 


sekh 


sekhb- 

1 ev مه‎ 

0 , Rev. 6, 7, garden 13505 ; 
ذه‎ 


ر15لك 10 , 


angry 
man. 


g-khus , A.Z. 1908, 129, 0 
§ معن‎ 


form, to fashion, to build; caus. of مقر‎ 1 I. 


s-kheper س‎ >, Peasant 199, 289, 


6 


form, ‘to create, to produce ; Cals. 


to make to be or exist, to fashion, to 

حے 
of 9‏ 

کے 

1 
g-kheporu سيب ا کہ 5 ب‎ 9 
سے‎ 11 $ 1 those who make or create. 
1 
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بد س /خمي : غير منتبه, نسي ( سين التعدية + 
«خمي». العربية: عمي . عمي ) . 


التعدية + «خني» (سکن) . العربية: كنن. 
کنْ» استكان) . 


ي س/ خر أمسقط (س+وخر»؛(سقط). 
العرية: خرر. خر/أخرً- 
سقط / أسقط). 

سخرو : الملقون, المقضي عليهمء المهزومون. 


+ س /خرت : جدد الشباب ( انظر «س / خأرد» في 
ماسبق). 
× س/ خسف : أرجع» رد (س + خسف ). 


4 سخت: اصطاد الطيور بشبكة. رس + خيط = 
جبلء أحبولةء شرك). 

سخت؛ شبكة. 

سخت: صياد طيورء صياد» ناصب شراك. 


٭ سس ۲ قوی» رفع (أصس . اس 


× سس := د سن»: تنفس» شم (شمم. شم) 


, to overthrow; 


1 B.M. 32, 34, the 


5 0 to rejuvenate; caus. 


0 تو‎ 3 
s-khemi © 00-2 to be unmindful 


of, to forget ; caus. of © $ .ال‎ 


EA o سمهت‎ ۷ 
s-kheni CERES 2.^ 
14 يه‎ 

to alight, to 

So e 5 5‏ :كج مه 


stand still, to come to rest; Caus. Of mim £ €. 


shor ,و‎ get اق‎ 


ہے له 
^ 4 ,^ ك FS A,‏ 
© 
caus of 87‏ 
Skheru CEN‏ 


جع 
overthrown, the damned, the defeated.‏ 


جيه سو 
gs-khoert‏ 
e‏ 


محس ا 
8 ت of‏ 
ا 


§s-khesef هب‎ i, to make to go 


back, to repulse ; caus. of 5 U. 


° > e. RH مأ اير .9 ره‎ Peasant 


a0 to snare birds in a net. 
7, © م ؟‎ 


skhet ` o. EA: A , net. 


skhet 5 x | HP: Pap. 3024, 139, 


fowler, hunter, snarer. 


ses , U. 247, حص رود‎ a E: f 


جه 


Rec. 31, 30, ,سه‎ to ie to raise up. 


ليب 85-5633 = ses eso‏ 
بست ررر بس الع لے - يها 
اسمس وه مه چوس 
to breathe, to smell ; caus. of‏ , مه 
MAAN‏ سس ور ررر 
6 
سے 


× سس : حصان (الكنعانية س س۲ : اا BOS HX, horse ; Heb.‏ 


حصان)(١)2.‏ 
س / سوتتى ؛ حکم» جعله يحكم. make to reign;‏ ,]1[ ]م 5-1 
caus. of / 1 1‏ 
س/ سيد : أعد / هيأء أحدً الأسلحة. Peasant 286, to‏ 1 1 1 هب 8-8624 


prepare, to sharpen weapons. 


٭ سسهت: حصان, مهرة/ فرس («سس» + ميم ١‏ الم + sesem- t‏ 
الجمع + تاء التأنيث ) . Heb. D10.‏ ; ۱ 0 عم horse, mare (?); plur.‏ 
+ سستت ١‏ تنفس. نفس ) رائحة ( شمم. IV, g18, breathing,‏ © لم gesgen-t‏ 
breath, smell. 2‏ ےھ یہ 
شمشمة) 
3 
+ س /سئ : جعله يفتح (س+ستن. Rec, i‏ بصم لم ,457 coo, P.‏ سم 8-SONn‏ 
حميييم AN‏ 


31, I75, -->-- O, Rec. 31, 174, to make to . فتح)‎ 
itir open. 


بيييييم سپ 
S-Sens f: to acclalm, to con-‏ 
يي سه 


× س /ستس ؛ نادی» هتف » هنأ . EN‏ 
gratulate; caus. Of ann f:‏ 
2999 : ا 
جد سس / سنت :أفزع. أخاف ( سخ تلج ) . O ery;‏ پیت ہس © s-sent‏ 
to make afraid; caus. of l>‏ 
* اسسحن :دمر (س + سحن = هرس دم . destroy.‏ چ1 (2) seshen‏ 
ده و أسمة BD. x6‏ ,° هب s-setchem‏ 
×+ س /سك م : أسمع (س + سمع ) . ,69 : ° ıı‏ 


21, to make to hear; caus. of جد‎ 1 


)١(‏ قي الدارجة المصرية «سيسي» - حصان صغير . في الدارجة الليبية «سس» تقال للحصان ليقف . العربية ( سوس 
ومنها: السائس = مروض الخيل . الإنكليزية . ع٤‏ ر؟ 
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سش ٠‏ كتب» صور, صمُم / خطّط ر ذات صلة 
بالعربية «شسع؛ (رباط) كماهو حال 
العربية «وكتب». «قيد» اللتين تفيدان 
الربط أصلاً. من ناحية وبالعربية «شس» 
حجر لأن الكتابة كانت نقشا على 
الحجر من ناحية أخرى. قارن الأكدية 
«شاشو» (مكتبة) والنوبية «شو» 
ا 


سش ١‏ كتابة » نقش» لفيفة بردي مكتوبة. نسخة 
من وثيقة خط يد. 


سشيت ٠‏ رسوم جدار» تخطيطات حائطية مع 


نصوص وصفية . 


سش. ويتن : كتابات الإغريق. أي اللغة 
والحروف الإغريقية. 


سش. مدوت. تتر: كتابة مقدسةة. 
«هيروغليفي». 

سش. شاإا!: خط الكتب أي اقرف 
«الديموطيقي». 


سشو.ن- إسوت : مجلات قدعة. 


سشو. نو ير عتخ : الكتابة «الهيروغليفية» 
(حرفيًا: كتابة بيت الحياة) . 


h سه سھه‎ 
505 لابب‎ 2. r69, 287, چ‎ 1 1 
Düm. Hist. In. IF, 18, oz, , Rech- 


nungen 4, 7°, f Qe < i , م‎ 


Methen 8, to write, to draw, to make a design ; 


e $ 8 1 to do into writing; 8 $ 
1 e E , Tombos 8, 1 1 IV, 692, chased 

1 
work in 0 figured (bronze); Copt. CPI, 


COAL. 


sesh fj =: P. 69%, 1 Ts 


8 1: 1, writing, inscription, written roll of 


papyrus, book, copy of a document, hand- 


writing j; plur. 


seshit 0 | ٥ه‎ 1 1 L.D. III, 1 رظه4‎ Rec. 
19, I9, wall-paintings, mural designs with de- 
scriptive texts. 


#681 Uinen jos e 1 OO hy, the 


writings of the Greeks, ,عت‎ the Greek language 
and letters. 


sesh metut neter 1 ڪا‎ 1 1 0 


Rosetta Stone, sacred writing, hieroglyphs. 


sesh shad e< 000 | 1 the writing 


of books, ,م‎ demotic. 


seshu en asut [j j ww ES 


U 1 IY, ,ه1120‎ old registers. 


seshu nu per ãnkh 0 0 3 hiero- 


glyphic writing ; Bo E j Rev. 
11 


12, II2, COpyists of hieroglyphic texts. 


ر١‏ لمزيد من التفصيل والمقارنة والتحليل والشواهد اتظر : الهة مصر العربية, المجلد الثانى »ص ٥٦٤ - 85٠‏ . 
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سشو. ن. رع : كتب السحر العملي. 


سش. نو حك . توب : سجل ذهب وفضة. 


سش. ن شعتت : الكتابة «الديموطيقية». 


سش ‏ حبسو : كتب مقفلة . 


سش : كاتب, مخطط . تاسخ. 


سشت. سحمهت ١:‏ كاتبة. 
سش. أحت : كاتب أو مسجا حقولأو 


عقارات . 


سش عأ ٠‏ رئيس الكْتَّاب . 


سش۔ متفيت : كاتب الجيش. 


سش. مدوت. ذتر : كاتب كلمات الرب . 


سش. مذآت : راق ناسخ كتب. 


سش۔ مذأت. ن۔ حرو. كا. نخت : كاتب كتب 


«حورس» الثور الجبار. 


seshu en rã er, عو س ید‎ 


لل ل III‏ 

g~ Amherst Pap. 20, books of practical 

0 magic. 

gesh nu hetch nub سنا ا كك‎ pal 
0 (RN , register of silver and gold. 


sesh en shãtt j ww لتك‎ ox demotic 


Writing.‏ ازررهه 


ا 
sesh f: f. i 3 10 1‏ 
writer, designer, scribe ; plur. Û ht‏ ا 


sesh-t shem-t 8 1 ت‎ Û اف بد‎ 


sesh 81-5 0 1 1 7 ر‎ scribe or registrar 


1 1 IV, 
of fields or estates ; plur. Û 9 1 II20. 


sh ã 1 1 
کک وى‎ "01 


yf f |‏ إ! - 2 إل تعمد هد 


scribe of the militia. 


o 2261111 neter 8 1١ | 8 1 1 1 


i? عمج کے‎ 31, I74, scribe of the words of the 
god, رت‎ a scribe who copied hieroglyphic texts. 


sesh metcha-t Û Ê Sat 1 1 1 


writer of books, a copyist of hieratic texts. 


sesh metcha-t en Heru ka nekht, 


Û Ê 2 سه‎ BM scribe of the 


book of Horus, the mighty Bull. 
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سش. مذاك :تر كان / ناسخ كتب الإله. 


سش-. ن۔ نكر حت : كاتب المعبد . 


سش۔ ن - ستم ٠١‏ كاتب السمع؛ - الكاتب الذي 


سش ‏ حرت. ذأذأ رئيس الكتّاب . 


سش۔ حسب حقت : كاتب حساب الحبوب. 


سش۔ حتپ. نتر ؛ كاتب تقدمات الإله. 


سش - خاوت a‏ کاتب المذيح 
سش . خري. ختمت : كاتب الأشياء الختومة 
سش. خري. ذأذأ : نائب الكاتب . 


سش- ختمت (5) نتر؛ كاتب ختم الإله. 


سشو سوذو. : كاتب قائمة الأجور. 
سشو سيخار. بر. ن. يتح. : كاتب ومخطط 
بيت «فتاح». 


سشو فدوت. : مخطط الصرر› نقّاش. 


sesh metcha-t Hoter 4 1 5 


۴ < Rec. 33, 3, scribe of books of the 
tiie god, ,ىه‎ theological scribe. 


sesh en neter he-t 8 mm 1 311 


scribe of the temple. 
sesh en setem Bs 7 , “scribe of سوعط‎ 


ing,” fe., a scribe who wrote from dictation ; 


8 Sr n N great deputy scribe, 
sesh heri tchatcha 8 , Chief scribe. 
E O فى‎ 
sesh hesb heq-t BS. O, IV, tro45, 


scribe of the reckoning of the grain. 


sesh hetep neter 8 E , scribe 


of the offerings made to the god, >, registrar of 


ecclesiastical revenues ; ور‎ 0 
هه‎ 1 4 


scribe of the revenues of all the gods. 


sesh khau-t 4 15 î, 8 $ a, 


scribe of the altar. 
sesh kheri khetem-t 8 a4 î: 
Décrets 23, scribe of the things under seal. 


sesh kheri tchatcha E 2 pay 


sesh khetem-t (P) neter ص‎ | 9 9 
بح‎ a 
IV, ı165, scribe of the sealing of the god. 


seshu sunu 3 scribe of the 
١ wages list. 


sesh spekhar per en Pteh 1 طك‎ 


0 Cz. scribe and designer of the house 
5 ا‎ of Ptah. 


aout 012 FF I BI‏ سمه 
ITE e «4 RII!‏ 
vw. ıo BIT Al BIT‏ 


drawer of pictures, limner 
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سش. ؛ الكاتب الإلهى, أي و تحت)». 


هه 


سشيت. : رفيقة «تحت». 


سشو : حبرء مواد للحبر . 


سشو : قطرات (الخبر ) . 


: سش و« رش نشر. 


سش : سحب ترابيس الباب» فتح. مر خلال. 


(انظر ما يلي). 


٭» سش : مر» طريق مفتوح ( شجج. شج) . 
سش :ثمرات. فتحات ( ؟) 


×+ سشش ١‏ سقی / بال (فشش» بشش 


27 سشت : فاض› دفق . 


A, to draw the 


Sesh 8 P. r8s, Û HP: i. Şê 
BX. N. 899, je f: B.D. (Saîte) 70, 1, 


divine scribe, f.e, Thoth; dual, Thoth and 
Sesheta (?) 


Seshit B.D.G. 1125, a consort of 
ا‎ 
Thoth; var. 


seshu 5 3 8} $ 0 IV, 731, َم‎ 
materials for ink ; 1 pap: IV, 


706, coloured ochres used by scribes; 51“ 6 أ‎ 
هذا‎ 
to rub down colour for ink. 


seshu f} $: Rec. 3o, 3 == 
ا‎ dribblings. 


sesh to sprinkle, to spread; Copt. 
XA? 


UW. 

wT جح‎ 
sesh ل‎ o j, Fr 
ل ص‎ 5 aE ty, “ابي‎ 


ريك ا کک ^$ 


bolts of a door, to open, to pass through 


sesh-t E passage, open way. 


1 
sesh ŞE 1, courses, openings (2); $ 


1 8 free, unfettered. 
sesh aa Û, 1 والسط‎ to 
beat out, to ا‎ u 
N. 945, to 


water. 


mni 


U 493,‏ مطح العطهمه 


U. S51, A.Z. 49, 58, 


sesb-t îm, E 


een‏ مهه 
sesh-t am , outflow, overflow.‏ 
ل 


AMAA 
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سشسش : نوع من الشراب. 

» سش : شعرء ضفيرة ( شعر)ء ذؤابة ( شوشة) . 

» سش : سطح. أضاء (شعع. شع). 

× سش : قادرء ماهر معرفة, رجل عالم / متعلم . 
(انظر «سش» ( كتب) في ما سبق) . 

سششيت :نوع من التمائم. 


سشأ : حكيم: ماهر » مدرب . 


س/شأي ٠‏ انظر : «سشأن. 


سشّإو : تروات. ما له ميزة. 


سشاو. سأو : ماهر, قادرء حكيم. 


± س /شعد «دمر. 


سشو : فضفاض / مرخي» غير مربوط / محلول . 

سسشو ١‏ كتابات» وتائق . 

٭ س /شو : دون التزام/ خالص من »› خال. فارغ 
(س + خوي) . 

سسشو : صورة من صور وست». 

± سشب ١‏ تقبّل. انظر كذلك «شسپ» ( كفف. 
7 تكفف - أخذ في كفه) . 


seshsesh 5, a kind of drink. 
OO OO 


سوس 
5 


Sodd 


sesh i IV, ,1و3‎ to shine, to give 
coh?’ out light. 


sesh كت ك1 بل‎ able, 


skilful, knowledge, learned man. 


BM: hair, tress, lock. 


16, a kind 
of amulet. 


س 
sesha R 1 to be wise, skilled,‏ 


trained : %8 2 Rec 6 
۳ , . 29, 104, مذ‎ 


3 1 1 Shipwreck, 139, to make to know, 
oa e to inform. 


s-shai هب‎ lili ا‎ f: IV, 943 ; see 
HR f 


© | 
298118113 ب‎ 001 RR 1, riches, 
what is advantageous ; 6m sesha 


00 RR لل‎ Shipwreck r29, 
5651311 3 ا ۶ / ت‎ 2 | 


skilled, able, wise. 


ّ مہ‎ Nn 
s-shaf کچ‎ r , to destroy; 


1 Sn. 
caus. of J r ; Copt WT. 


seshshit د‎ 


سے 


with Juck or 
good fortune. 


377, to be loose, 


"f‏ © سس سم 
untied.‏ 1 ا soshu‏ 


seshu ب‎ fff: writings, documems. 


s-shu ل مب‎ $ Bs , free from, VaCant, 
ty ; . of j 
empty ; caus. o 


Seshu $ 3 , Nebqed r2, 2 form 
of Set. 


seshep aE La= XE an, Rec. 27, 222, 


34, 176, 182, to receive. For words beginning 
with the sign f see also under shesep. 
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seshep O, P. 624, M. 607, N. 21211 شسب : جلا ( شفف . شف).‎ × 
a to polish. 


سشپ ١‏ نور إشعاع., نهار وقت النهار» قرص ا چ EO’ RE‏ م seshep‏ 


0 د :و RE‏ 
س سو ا سيه | سه-” 
لككا سنس 
a hi 0 © e ff: ax ° f‏ ٠ه‏ 22 
O 2F, light, radiance, day, daytime,‏ 
the solar disk.‏ 0 0 دج 3E‏ 
Aa‏ 
Seshpi 0 1‏ 
سشبي : إله النور. A:‏ || ° عع .ل o f‏ عع نم 
SK a$: the Light-god.‏ 
سشب : ثوب أبيض . seshep white apparel, bandlet.‏ 
× سشم ٠‏ أرشدء قاد, وجه» سيّرء حكم (سين د APR’‏ < 8681622 
٤ el 0 5‏ م م ور لمههصمم 
التعدية + «شم» = مشى . أمشى ) . side,‏ ما Nej i f‏ د ,فا 


to lead, to direct, to administer, to govern. 


seshem -t د‎ gl ARN سشمت: إركادتسيين:‎ 


guidance, administration. 
seshmi-t 14 ^, guide (fem.) : 
<BR A ١ سشميت : قائدة / مرشدة.‎ 


1 0 : سنا را ع سسب 
سشمو : مرشدون, أدلاءء قادة. AR AT Br‏ 


e64‏ 2 0 5 هدم 
× س /شم : دفأ أو سخن., حمى ( سين التعدية + s-shem FX. to make warm or‏ 


وشم = سم. العربية: صمم . سموم) . لاا hot, to heat; caus, cea‏ 

g8-shemm ا‎ $ 8 1 9 Peasant 245, 3 س /شمم 1 دقفأ ف‎ 
to warm, to heat ; caus. of 1 1). 

s-shemsi يل : همه‎ to make to follow; ean + س /شمسي أتيع (سين التعدية‎ 
caus. of } Û ~^. . ) شم )= مشى‎ ( 
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س /شن : لوتس» زنبق ( صوسن ) . 


سششن ؛ زنبق» لوتس . 


سششن ١‏ تقدمة (من زهور اللوتس) . 
سشن ٠‏ قدح في شكل زنبقة. 
سشنت : مكان كان الميت يطهر فيه نفسه. 


سشن وعب: «الزنبقة المقدمة» - لقب لدرع». 


سشنو. ن۔ تفر نمو : زنبقة «نفر - تم2. 


+ س / شر : سقط أسقط ( سيم التعدية + وشر» 
(مقط) = خر) 


» سشر: شيطان ( سين التعدية + شر؟) . 


س /شرر : قَلَّل. صغر (سين التعدية + «شرر» 
(صغير). الأكدية وشر» = صغير) 


م سيھ -— سه 
ف اه سد 
سه — هت 
OO‏ لنكا 
Rev. I1,‏ الحاو ,لل د 0 ١١ ® U,‏ حت 


185, lotus, Jily ; plur. Se TI, 


1 مس‎ ١١١ 


Rec. 29, 148, aa 5 ا‎ 1 oO ml, 

aa $ YU, Pap. 3024, 135, مذ دك‎ U, 

١‏ په چ 

oo دك‎ U, cm رھ ني‎ 5 IV, gı8, 265: 

IV, 1165, summer lily ; Heb.‏ , ممعي دح 

AMAN محععيدم‎ ° 

MAD, Syr. Asas, Arab. وسوس‎ Copt. 

UOUGEIN, Gr. cobror. 
seshshen ___ ا بج 395 .€ س‎ 

A.Z. 45, 135, i i see كح‎ 


seshshen ل د‎ an offering. 


seshen a zs, Î, 629, cup in the 
AN AM form of a lily. 


seshen-t co [C2], Rec. 36, 210, a place 


where the deceased purified himself; var. | 


0-5 
Seshen-uãb مذ حت‎ nwa, B.D. 

8r4, “ Holy lily” — title of Rã. 1 
Seshenu en Noefer-Temu = 0 رد‎ 

07 علص‎ B.D. 828, ie lily of 

SK 3 ل‎ Nefer-Temu. 

s-sher حت‎ $e - || © رصعو‎ Rec. t6, 

ı08, to fall down, to overthrow; caus. of 
® 

چو 8 - جع 


sesher CE a Jour. As. 19608, 263, 
ا‎ devıl. 


کے“ 
to make‏ ,1و2 s-sherr e Peasant‏ 


5 
less, to belittle ; caus. of حت‎ gs. 
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د س /شس ٠‏ فتح. أزال المزلاج ( سين التعدية + 
کح ج 

× شت ء نسح («سش» + تاء التأنيث . شاشة) . 

سشت : شريط من كتان أزرق (شاشة) . 

سشت :٠حزام‏ رباط كتاب زنار.. الخ 


(س+شدد ). العربية: شده. شد). 


ي س/قا : شرف / مجدء مد حياة سين التعدية 
+ جام قاه. الجاه والقاه: الرفعة والمجد). 


سأقيو ؛ الآلهة التي تمجد / تشرف الناس وتطيل 
حيواتهم. 
س/قبب : برد أنعش ( سين التعدية + «قبب» 


رما لأن التبريد والإتعاش بالماء عادة. 
العربية: قأب- ماء) . 


ي س/قدي ٠‏ رحلء أبحر ( سين التعدية + 
«قدي» (رحل). العربية: قدا. قدى: 
أسرع في سيره - شأن الراحل) . 


س/قدد : رحل» أيحر. 
سقدت :مر کب «أوريوت» (الجوزاء). 


سةد يو : النجوم السيارة . 
سكي : أهلك» أنهى ( سحق) . 


سكسك : أهلك » دمر 


to destroy, to 
bring to an end. 


S-SheS OO A, to open, to unbolt ; caus. 


aw 
of الس‎ 
4 


3 و 
2 ا | J, lo weave; var.‏ © كه sesht‏ 
ت 


Rev. ,2د‎ 7r, a strip 


of blue linen. 


sesht چ‎ o, 


sesh a54 هر تت رت‎ 7 5 
bandlet, cord of a book, girdle, etc. ; see 
كم‎ 


5-03 ١1 
ر 1 أ ر عه‎ f o ست‎ 
to prolong life; caus. of جاه‎ 


4 Rf 2 8 


gods who exalt men and prolong their 
ives: 


Sdaiu 


id 


s-qebb ب‎ a fm e Rec. رهق‎ 189, 


131 ا‎ E 


refresh ; caus. of زازه‎ 


Metternich Stele 224, 


١ 5 س کل ے‎ 5-5 to travel, to sail; 


caus. of ۱ 
60 


8-0611 له‎ ١ 0 


AM. 


s-qott هس‎ ١ - SIDS, to travel, to sail. 
Seqt-t هس‎ ١ 6 كاللخ‎ , B.D. (Saite) I, 18, 


a boat of Orion, El XK 7 


: 2 : 
86061111 سب‎ ١ ويل‎ wandering stars : 


ل لق حك ه sek‏ 


seksek 6 
TZ 
IV, 812, to crush, to destroy. 


, U. ,ه53‎ 


حإآے 
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Seksek nn, B.D. 35, 3, 3 
س- ت‎ 
serpent-god who attacked the dead; var. 1% 


و 


on. 
TT 


سكسك : إله - ثعبان كان يهاجم الأموات . 


s-kek n Êr, to make dark, to + أظلم, قتم » غطى ( سين التعدية‎ ٠ س /كك‎ × 
darken, to cover over j caus. of CT rf. . كك» (ظلمة). العربية : كوخ = ظلمة)‎ « 


e to plough ; Copt. . سكأ : حرث (سكك . سككّة الحراث)‎ +» 
ska | ۾‎ URY™ CKAL. 


» س /كأمي : أنهى » أت أفنى . ( سين التعدية + 21 ات a‏ 
. 1 ر سے 1 ے “ج 
«كأمي». العربية: كمم. كم. كذلك: to bring to an end, to make com.‏ © م 


lete, to 000 caus. of EE .ا : ا‎ 
كمل. آکمل) = م‎ 


® perfect of tongue, i.e., skilled in speech, 
eloquent. 


× سكأم : كبر سنا وابيض شعر رأسه (شخم) . skam ZT 5 _ to be old and grey-‏ 
haired.‏ ر کے 


سكأمي : شيخ , رجل أشيب . الاج هااا skami‏ 
8 س old man, grey-headed man ; plur.‏ 3 


[4 $ 5 the aged ; Copt. CKIAL.. 


+ س /كب ١‏ غمرء فاض (سين التعدية + دكب to flood, to innate;‏ كدوم s- kep‏ 


(غمر). العربية: قأب. قأب: أكثر كم caus. of SE.‏ 
0 
الماء = غمر) : يهس مھ 
ي ر فلن ا د ع وا skep Fe, o $ 4, strike,‏ 
التعدية + « كب». العربية : كبكب). to overthrow, to roll away,‏ 
اسک“ 2 to put to‏ ا لم 4 جك 
× س /كر : (سکر) Sf-= A silence.‏ مك 
سكر : مكان مقفل » نعش . a place shut in, the‏ 


j ane 
seker 2 با رجح‎ 


سكرب سكري :كان اساسا رب «دوات» في ,557 ,556 ,326 U.‏ , سے Seker, Sekri‏ 
«منف »» ثم صار «إله الموت»٠.‏ 


ملأل aT‏ - 
للح کے 953 Te,‏ .3% 
origin-‏ , أ مكار ل a‏ ل ا اد 3- 


the god of the ‘Fuat of Meraphis, later the‏ ا 
Death-god par excellence.‏ 
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Sekri و بره‎ a form of Seker in the سكري: صورة لدسكر» في «دوأت».‎ 
e 


Tuat. 
- -- ْ «دسكرى تجسيد مجاله.‎ 
Seker a [@} <51 © " Seker, سكر: «سكر‎ 
personification of his domain. 
segab م‎ $ Jf: . صرخ, أطلق صيحة (صقب)‎ ١ سجأب‎ + 


A.Z. 34, 8, to shout, to 
la $ زر‎ raise a cry. 


Es Metternich Stele 7, to 
segeb A] ا‎ 2 cry out. 


سجب : صرخ. 


+ س /جسمح ٠‏ جعله يرى ( سين التعدية + Peasant‏ له Î‏ § كمه s-gemh‏ 
«جمح» (رأى) . العربية: جحم) . هك to make to see ; caus. Rp f‏ ,213 


٭» سجر : ضرب. قاتل ( سجر» صقر = ضرب ) . to strike, to fight;‏ .1ح 5 seger‏ 
ما see‏ 


5 سكت هداً ت هدوء / راحة 
× س/ جر : أسكت» هدأ. صمت » هدوء / راحة ,< 5 ,26,65 s-ger E o Rec.‏ 


:3 ۱.) ن التعدية + و- قر‎ 
n DO فے ی صم‎ D4. to make silent, to still, i hia A E ٤ سن‎ ( 
silence, rest ; caus. of فرر. افر قر ) . 0 لما‎ 


بهد 


»ست (ستش - سوتخ) إله الشر ر(شيط . :إل ے Set (Setesh - Sutekh‏ 


شيطان. قارن « سطيح؛ الكاهن)('. Î’ am am Û NÎ’ 2 AN.‏ سه 


the god of evil. 


+ ست ١‏ أرض » «أرضية» ر( است = أسفل) . = 277 ,1908 set | (Fg, Jour. As.‏ 
CS earth, ground ; Copt. CHT.‏ 
ست : أرضية» / تراب» أرض» تربة. Jor‏ سس . ,© س 5 
a 7 0‏ 


As. 1908, ,ه290‎ ground, earth, soil ; see CS 1 


(١)«سته‏ في المصرية ت تعني إله الشر وتأتي في صيغ : شت شثء شد . تقابل « شط ؛ م شيط ر شيطان . أما «ستخ» 
(تأتي: سوتخ› موتٌ) فهي الصورة التي عرف بها عند من عرفوا باسم الهكسوسء العرب الذين جاءوا وادي 
اليل ما بين القرنين ١8 - ١5‏ ق.م. عند عرب الجزيرة « سطيح ٠‏ كائن شيطاني خرافي . للتفصيل : آلهة مصر 
العربيةء 478 وما بعدها. 
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+ ست (ستي) : أوقد نارا, أحرق شيط 
شوظ). 


سنت :نار لهب . 


ست. م. حرف ١‏ إله - ثعبان في قارب «هرر». 


ست. حح : «النار الدائمة أبدا», ثعبان ناري كان 
يهلك كل من حاول الفرار من مهاوي النار. 

* ست/ستي : قذف بذرة. أحبلء زرع بذرة 
رشعا)(2. 

× ستا؛ جذب» شد جر/ فَطَرَ رم ركبا). 


(شدد. شد). 
ستأ : الجرارون. قاطرو المراكب. 


د س/ تأحن : جعله يسطع أو يشع. جلا ( سين 
التعدية + «تأحن» ( ساطع) . انظر «تحنو») 


٭ ستپ ؛ تخیر اختار (اصطفى) . 
٭ ستپ : قطع› بعر (سين التعدية + «تبپ». 


العربية : قبب . تب : قطع) . 
٭ ستم : سمع. انظر : «سلم). 


set (sti) 5 0 Û, Nav. Lit 71, 
.ا إإلادا|‎ Rec قد هد‎ f. i 


set-t BQ: 18 وحم‎ N Hymn 


Darius rç, fire, flame ; 21 5 1 divine fire; 
^ 1 


Copt. CATE. 
27 ١ © |1, Tuat 


III, a serpent-god in the bb Herer, 


Set heh . 6 Fuat XI, “Everlasting 


fire,” a fiery serpent that destroyed’ all who 
tried to escape from the pits of fire. 


set, sti < \, 2 Rec. 32, 67, to 
هه لح‎ 
eject seed, to beget, to sow seed. 


ta KD 1: A'aPA'’ to pull, to 


haul, to drag, to draw, to tow; see 3 


N IS RS I‏ ركم د 


those who bring along, towers of a boat. 


Set em her-f 


s-taben, >< ww 2 lo make bright 


or shining, to clarify; caus. of TE or 


AMAN‏ 1 حح 
select, to choose ;‏ م step Ess 2 IT‏ 
Copt. CW TTL‏ لح oO‏ 
step gy 10 cut, to cut off‏ 
hear; Copt. CWTAL:‏ ر stem a‏ 
a see setchem.,‏ 


)١(‏ شتی ويشتي ويشحتو : أمطر. ومن ذلك : الشتاء = موسم المطر . في الدارجة الشامية: السماء تشتي, أي عغطر. 
وقذف المني وزرع بذرة الحياة في الرحم على التشبيه. 
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» س /قن : میز» فرق / رفُع» أطرى ( ثني. نتى» 
جعل الشيء اثدين = فرق. كذلك: أثنى 
على ... أي: أطرى) . 


ستن-. تأوي : لقب ل«تحت». 


» س /نتحن: برق» لمع (النجم), ومض, جعله 
مشعا (انظر «تحنو») . 

»> ستخ := دست». إله الشر ( سطيح)(١2.‏ 

ستش : إله الشر = «ستخه «سوتخ». 

٭ ستچ ؛ اختبأء اتخذ ملاذا (س+ تقي . انقَّى) . 


+ سث : شعر » ذيل (انظر «سد» (ذيل) في ما يلي ) 
وحتفا قط ج ووتو 


سثأيوت : قاطرو قارب «رع٠.‏ 
سثأو : دهاليز أو ممرات تقطر عبرها المراكب . 


د س/شأم : لبس» اکتسی› رداى ثوب كساء. 


)١(‏ كائن شيطاني في الأساطير العربية قبل الإسلام. 


s-ten EN 1 IV, 35o, ES ١ K€, 


to يي‎ to make a TT د‎ to 


exalt; 2. E م‎ 58 2 5 TZ making 


a ries between the languages of all 


countries ; caus. of | 14 


Sten taui 3 1€ OF 8 


أ وبيب 
a title of‏ ,62 ,126 ا AZ. 1872, 1o9, 8. B.D,‏ 
Thoth.‏ 


s-tehen ب‎ | ۸ RF , to sparkle, 


to twinkle (of stars), to scintillate, to make light ; 


an oj f or j 8 
seh 1ك - 3 تق‎ -} $o 


= Set, the god of evil. 


جا and}‏ ل ال var. of‏ ; ل ا Setesh‏ 


5 00 هه 
the god of evil.‏ , ل کچ the later‏ أ[ © 


8 aA: ~a RI.“ hide 


oneself, to take refuge. 
seth i hair, tail. 


E‏ هناك 


to tow, to drag, to pull, to lead. 


2! those who tow 
sethaiut ت‎ 02 © [١ the boat of Ra. 


snthau SABA. E 


¬@- corridors or passages through which 
AAI boats are towed. 


s-tham 33-51 نه‎ RR 


TP J, ° dress, to clothe, dress, apparel, 
garment ; caus. 
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× سثب : ذبح» قتل (انظر «ستب ؛ في ما سبق ) . 

سثيو : المذبوحون في «دوأت». 

»س/ثم : لف في قماش. ربط (س 1 ضمم. 
ضم). 

× س/ثن ٠‏ ممّزء فرق (انظر «س/ تن» في ما 
سبق) . 


سثن. حر : ميز المظهر . 


سكئو : ثميزات, صفات أو مناقب مميزة. 


» سدرت : أجفان ع أهداب (؟).( صتر. ستارةء 
باعتبار الأجفان والأهداب تستر العين) . 


×+ س /شحن ؛ شع› ومض› تلألأ سين الحعدية + 
«تحن». انظر «تحن» = شع ) . 

٭ سيف ٠‏ كسرء هشمء افتض › قطع. ثقب ر شظي . 
شظى). 

سدت ١‏ ثلم. کسر 

سد. قسو ١‏ إله وحنسوقي أحد مساعدى 


«أوزيريس» الاثنين والأربعين. 


+ سك «ذيلء كفل (سدد. سد: أقفل. غطى - 
شأن الذيل). 


sethep ص‎ Ys to slay, to kill. 


0 1 th lain. in th 
setheDu 9 the slain in the 
P م6 صحج‎ Tuat. 


s-them XR رك‎ to wrap up in cloth, 


to bandage; var. || ي‎ SS 5. 


s-then El EES Ebers Pap. 
94, 9. ا هه © كا‎ ١ 61 to dis- 


tıinguishk, to make a difference ; caus. of EU 
MMA 


sothen her ججح‎ [| © of distinguished 
wm Û | appearance. 


sethenu mo Df”) KI 


distinctions, distinguishing qualities or attributes. 


sether-t ma 5 Rec. 3o, 72, eyelids, 
o ¢ 1 : 


Hh. 209.‏ ره 1[ حت , (0) eyelashes‏ 
حح 


8-thehen وات ب‎ , to sparkle, to scintil 


late, to coruscate ; caus. of az f nn A 


15 0 Pa 02 م‎ 
P- 3024, 79, 027 
*- ه‎ xX E Edict 28, to break, to smash, to break 
"اللا ص‎ open, to cut, to pierce. 


set-t را تت‎ breach, break. 
aX 


2 . 1 
Set-qesu | 5 لفسا ين‎ B.D. ı26, Il, 


a god of Hensu, one of the 42 assessors Of 
أ عمس يي سيم‎ 
Osiris ; varr. الح‎ i E r 
0 Lali x Hi’ 
- الأنت سے × ف‎ 
مت کے ٦ا چ 0 انيت‎ 
set , tail, : KT 
ہے ۴ تھا ب ہے ا‎ ES" 


II, the tail in the mouth; Copt.‏ ,17 ,35 .له 
CET.‏ 
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نف : شعرء فراءء وبر / ورق الأشجار. sef 3 hair, fur, foliage of trees.‏ 
+ سدت : لهب نار ( شیط»› شوظ. شواظ) . flame, fire; see‏ 7 کے 1 set-t‏ 
a ١‏ - 
س 


e‏ م 
× سك : رائحة نقاذة, اريج. عطرء رشذا. set O, a strong smell, odour, scent,‏ 


الشذى: الرائحة العطرة) . بلك perfume; see‏ 
د سف «اكتسى. ارتدى ثيابا فاخرة ( صدد. سد: to dress, to‏ ,0 ركه - 

أغلق » شأن الكساء) array in fine apparel.‏ 
سد. ا ح : قطعة أرض ,79 Temp. Inschr.‏ , ا set ah‏ 


a parcel of land.‏ , 5 ا 
احص هله 


»+ سديت :عصابةء ربطة رأس» كوفية رشدد. 6عالصدط °[ 1 > إا ہے stit‏ 
شدة). headcloth, kafîyyah, pagari.‏ 


s-tu OT $ < , 10 make bad, to defame, چ س/دو: أساء/ جعله سيئاء افترى على ذم‎ 
م‎ to decry, to vilify ; caus. 


سب . ( سين التعدية + أذي. آذی) . 
سدف : قطع ذبح . N: to cut, to slay.‏ ب stef‏ 


stef 2 to purify, to clarify. - ا جلا (الدارجة: شطف‎ 5 


غسل). 
#س/دكأ : خبأ/ أخفى (سين التعدية + «دكأ». )ن .ود ;علاط t0‏ كذ 2R‏ 5-018 
الدارجة «دك» = خبأ. العربية: دس) . TRIG‏ 
az 26‏ 


× س/ دجأ : اختبأء اختفى ( دجا. داجى : تر Metternich Stele 16g,‏ اله يس 0 6 8 


ARS Yn . وأ‎ 


Iv 0 to ,علاط‎ to hide oneself. 


سدجاً. خأقت : صورة ل «إمنت» باعتبارها ف a‏ اكوا مکل Stega-khatt‏ 


Berg. II, 11,23 form of Ament, as‏ 5 ما ححا 


خفةالأموات. 
مجه اور ıı" hider of the dead.‏ 


setchef سب‎ CIN: to kill, to slay ; see . سكف : قتل» ذبح ( شذب . شڌب: قطع)‎ +× 


اد 
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% س/ذفأ : أطعم, زود أمد (سين التعدية + اك م 8-1619 


, to feed, to provision, to supply, to pro- «ذفأ» (-تشفأ) . العربية : شفا. الشفاء:‎ 


1 
vide for ; caus. of " ¥ CS . الطعام)‎ 
e سذفاأ : طعام. مؤنء إمدادات . 8~ ؤت‎ 


food, provisions, supplies.‏ ا 


Setchfit وان مهدا‎ OMS 
ج م‎ 


سذفيت ؛ ربة؛ فرس نهر . 
hippopotamus-goddess.‏ 
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(ش) سے 


+ شأ : بحيرة. بركة. صهريج» حوض ماءء ماء 
زينة في حديقة» جابية ( شياً. الشيء : 
الماع . 

شأ. عأ : جنينة مياه واسعة. 

شأت. إسإر: بحيرة «أوزيريس» - اسم للفيوم. 

شأ ن إسأر: بحيرة «أوزيريس» ( الفيوم) . 

شأ. وعب : )١(‏ حوض التطهير. (۲) اسم 


بحيرة معبد «دندرة». (۳) اسم بحيرة 


«مویریس». 


شأت. . ورت : قسم من الفيوم (الماء الكبير ) . 


× شأت : أشياء (شيا. أشياى أشياءات) ‏ 


(في المعجم: sh‏ . ويقابل في 
مصادر أخرى بالرمز اللاتيني (5). 
يتعاقب في العربية وحروف: ج» 
سن ))ء 


sha OO لكا لا‎ OO لظم‎ 
° | | Yi اآح عع‎ 
OO gm وحن‎ ww تحجر‎ 
AN , nA , lake, pool, 
a al mn 2 mm! ٠١ 
cistern, tank, E water in Aa garden, 
حى ! !حح‎ 
trough, laver ; plur. 3 ج ا ا‎ 3 
تت‎ Ix! x1 
2 د‎ 


5 © P. ,ه53‎ N. 773; ie CHL. 


sha ãa T7 I\, 1047, a large water 
| "حسم ع‎ garden. 


OG OF Fm 
Sha- r 
a8 0 
lake of Osiris, a name of the Fayyûm. 


Sba en Asr r Î, B.D. t22, 6, 


lake of Osiris (the i ûm). 


Sha uab E | صت ,س‎ 8 
u (ı4) basin of purification; (2) حت‎ / 8 


nam , a name of the lake of the temple of Den- 


| = “= ا اا‎ a name of Lake 
derah; (3) 5 BS Moeris. 


Sha-t ur-t سي حت‎ A a part of the 
o | ہے‎ ©' Fayyûm. 


sha-t CH ارصع‎ ©! @ ~^ 


= ] 
ه © 


1 all a lı a Tr 
1 things. 
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sha-t )2( [ER J hundred; usually مائة. تكتب في العادة © .وقد‎ ١ )9( شأت‎ 


١ 5 ت‎ 
written ©; Copt. E, 9440. The reading .2 اقترحت قراءتها دشنت(‎ 
shent has been proposed (A.Z. 1898, 138); 
© @, two hundred; Copt. HHT ; e U. 


@ 
T. 327, hundreds.‏ ,516 
شأت (9) نسيج مئوي الخيوط ر(« الشيت»؛ sha-t (?) Fal, Too-thread stuff.‏ 
نوع من النسيج) . 


شأ ٠‏ حديقةء مرج عقار» سهل را لكنعانية: E‏ فللا mag. 5 a40,‏ و 


۴ . : 1 كد 
« اخ = مرج» عشبء غيض) . garden, meadow, estate, plain.‏ ا 20 
شأ( 5) ١‏ غيضة, حديقة فواكهء بستان. ١ 8 grove,‏ 
orchard. E‏ ب 1106 0 |00 )?( sha‏ 


شأء شأوت ٠‏ شجيرة مزهرة» زهرة. (ملاحظة: لش لأا لشا 2086 sha, ahaut‏ 
في مادة (أشأ) العربية: الأشاء. صغار ]+ ا لشم $ Tv I‏ 8% 
alli‏ 


التخل. ويبدو أن الأ صغار التبت 
E‏ صل هر flowering shrub, flower,‏ 

فإن «شأ» المصرية عنت : شجيرة مزهرةء 

بطيخ» قصب يراعء بينما خصت في 


العربية صغار النخل. انظر ما سبق وما 


يلى وقارن «خا» أيضا) . 
شو قات ف Rec. 3, 12, Ito, melon‏ 9 1 0 
و بطيخ e @ 0 plant.‏ 
شا 4 قعل/ اع. î‏ 
و ب / يراع sha İıfıl ¥ 0 Hh. 437, reeds.‏ 


sha-t 00 60 ll On IM 7 E52 ا‎ E E ME E Tee 
شتاع 9 مطر. ماع سائل) 0 دن‎ 
هه تورناك‎ 1 U. 552, body; شات : جسد/ جسم رانظر «وحأت؛ في ما ا‎ 


N e NT 1. 8, سبق) . ت‎ 
RA rsd rs 


ر )١‏ كلمة «مائة» العربية روتكتب أيضا: ماءة) مشتقة من الماء بدلائة الكثرة. وفي العربية : الشيء = الماءء فإذا أنث 
كان «شينة» (المصرية «شأت» . أما القراءة ( شنت ) فتكافاً ما في مادة رشتن) العربية التي تفيد المائية كما 
تفيد الإحاطة. انظرها في ما يلي . 
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> شأء شأي : ثبت» عين, قرر» صممء قدر, قدر 
منذ الأزل, قسمء خطط. أصدرأمراء 
فرض. عين في منصب / عهد إلى 
مشيئة) . 

شأت : شيء ما قرره أو فرضه الله. ما فرضه 
الإنسان أو ثبتته العادةء ما هو ملائم أو 
مناسب / لازم أتاوات, دخول, ضرائب» 


ا 


شأو : ما هو مقررء مأمور بهء أو مفروض» قضاءء 


قدر. 


» شأع (شع) : رمل رسيا. السيء: الفلاة 
الأرض الرملية) . 

٭ شأعر: باب. بوابة» سجن (سجر. سجر: 
فيد . ربط = أقفل على) . 


» شأعركي 1 جفاف ر شرق . في لغة فلاحي 
مصر: «شراقي»). ش 

*» شأي : قدر الإنسان؛ حظه ومدةحياته 
المقسومة له رشيا. شيئة: مشيئة ) . شأي. 

شأي نفر: حظ حسن. 


شأيت: حظ سيىئ» مصير سوىى ضربة قدر. 


sha, shai 00 1 نش‎ Te 1285, 
MA 11 1 نش‎ $ 1 to fix, to appoint, 


to decide, to determine, tuo destine, to pre- 
destinate, to allot, to design, to decree, to 
ordain, to commission, to authorize. 


sa-t ا لش‎ ب٠‎ U حل‎ RL 
Amherst Pap. 26, 0005 i 
1١ lll .د‎ A.Z. 45, 125, something 


decreed or ordained by God, what is ordained 
by man or fixed by custom, what 15 seemly or 
fitting, dues, revenue, taxes, impost. 


shau lil %8 1 A.Z. 1874, 87, ill $ 
1 IV, ııır6, I الجا‎ $ 1 what is de- 


creed or ordered or ordained, fate, destiny. 


Tr: 0800‏ ليلا 00 (sha)‏ ا 


Rev: 12, 79, sand; Copt. JU.‏ فى 
Amherst Pap.‏ رح shaaãr 00 N‏ 


28, 001 ai7 
shaãrki نش‎ =| N 0: Rev. 


12, I18, drought ; compare Arab, .شرق‎ 


shai bûn أ | ا‎ J % 


Stele 8, ill luck. 


N حص‎ door, gate, prison ٠ 


Heb. pV. 


shai nefer ıı 14 j: good luck. 
shait i A هت‎ 2 00 ro, lli 
ŞA: LU $ [الأ‎ ) E, 1 me, 


evil destiny, a blow of fate. 
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شأي ١‏ إله دالحظ؛ أو «القدره أو «القضاء؛ الذي ين ووي مو | چ نش Shai‏ 
يعد أيام البشر . or Fate or Destiny who reckons the days‏ 


(TAI Ng) omer 


Shait iM | 5 "3 Ãmen. 9g, I1, 
MM ل هه || ا‎ Hh. ,ه33‎ the goddess Fate. 


قا حر حرم هوي زشيا. shaii 00 1 6 | | A^, well, fountain,‏ 


lank, cistern; Copt. 11لا‎ 


شأيت : ربة القدر. 


َء ماء). 
٭ شأو : حار أحرقء نار ( شوي. شوى» يشوي. ‏ .6:6 shau 00 $B. to be hot, to Dur,‏ 
ُ 1 0 8 
shau lll e [| o, Rev. 13, 25, IIS $, E ۰‏ 
شاوء: جاف. مسفوع. Rev. r2, r18, dry, parched ; Copt. JOOYE‏ 
1 اهم اه - R 8 d‏ 9 6 
شا حناف. sha ev. I14, I2, dry‏ 
ا "ness.‏ ا 9ج لش 
شأوتي ٠‏ ريشا التاج رشوا. الشواة: طرف .بم الي 00 shauti (shuti)‏ 
ا لجسد. شعر الرأس . الدارجة: « شوشة») . ır, 174, the two plumes of a crown.‏ 
» شأوأبتي ١‏ قيثيل يصنع من الحجر أو الخشب 1 5 shauabti [ılıÎ %3 4 1 J‏ 
أو الخرف. يوضح فى الضريح ليقوم i $| 05 1 a figure made of stone, wood,‏ 


بعمل العبد نيابة عن الميت. ( جوب. 0) etc., which was placed in the tomb‏ عممع1د) 
perform the work of a slave on behalf of the‏ 


deceased ; var. نش‎ Jf see $m 1 
shaubu ÎÎ %3 ۶ j $ 18 flame, . لهب. نار ( شوب‎ ١ شأويو‎ ± 


fire ; compare Heb. ,ادد‎ Job xXvilil, 5. 


١ 0‏ 
جاوب = أجاب)( : 


+ شأبت : الخدمة/ العبادة اليومية. التزام A.Z. 1905, 5, daily ser-‏ 3 00 -81182 
vice, obligation.‏ 
روجب . واجب) . 


شأب (5) : قبيلة ( شعب . الشعب : القبيلة). ‏ ,و Herusitel Stele‏ ا Shab (?) Ill‏ 


ibe: conıpare Eth. لام‎ : 


)١(‏ كانت مهمة هذا العميثشيل الإجابة عن الأسئلة التي ترجه للميت عندما ينتقل إلى العام الآخرء والقيام 
بالواجبات نيابة عته. 
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+ شأبو : طعام وجب . وجبة) . 


شأبو : مذابح (هياكل) محملة بتقدمات 
الطعام. 


۽ شأيدت ٠‏ هراوة. عصاء قضيب › «خيزرانة), 
عکاز. ( صسبط. سبط : ضرب. من ذلك : 
سبطانة = عصا) . 


+ شأف ١‏ احترق / أحرق ( شفف. تشفشف: 
احترق). 
شأفي ٠‏ غضب. سلك مسلك عدوء انتفخ 
(الدمل)» ورم ( شاف. الشأفة: العداوة 
والبغض . والشأفة: ورم يخرج في اليد والقدم) . 
شأفيت ؛ خبث. إثم» عوز. 


» شأنر : شعرحخحشن موف (؟). (شعر. 
شعر. النون مزيدة). 
شأترفي ؛ قف الشعر خوفا. 


»* شأرر : صلّى/ دعاء صلاة/ دعاء رصلا 
صلّى. قارن: شعر. شعر قال شعرا 
رتراتيم الصلاة) وكذلك: سور. قرأ 


وسورةف ). 


شأرري : فواح (شعر. شعر: قال شعراء عند 


نواحه) . 


shabu A $ J $ Fo, IV, 481, 
JP. Jane 
mar LL, J PFS PP 


altars laden with food offerings. 


shab{t-t lll % EE Rec. 1, رقو‎ 
Love Songs 2, MM I E ıl RR 


3 
je „ Stall, stick, rod, bûton, walking-stick ; 


haf LJ ا‎ r 


Huq. 


ps , to be angry, to‏ 5 يا أشنا لطع 


act as an enemy, to swell (of a boil), swelling ; 
Copt. U 16 


shaft لقنا‎ ps , Jour. As. 1908, 294, 


MÊ 0h, il Ê O A, wickedness, 


sin, want; Copt. عل لك‎ { Amhar. APF: 


shanr 00 i On, A.Z. 1871, 
133, bristle, wool (?) 


hanrefi 8 - بلع‎ 
9 8ه‎ Ill tI ننه‎ 
Anastasi I, 24, 1T, the bristling hair 
through fright. 


sharr Î a 1 2 Rev. I3, 36, 


20156 | ۱ fp, Jour. As. 1908, ا ,و2‎ 
if د للا‎ Sl مھ مھ ا‎ f, to 


pray, prayer; Copt. JANA. 


sharri [lı] e 4 , Rey. 12, 114, 


limonutatton. 
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ه١1 a‏ )1( 0 چ ١‏ © مت 
× شأررور: متعة/ فرح / طرب” ١ pm, Rev. .٠‏ مھ sharrur N‏ 
I5, joy; Copt. AOTAAL.‏ ,14 


نا شاه . E‏ عك مھ 
» شأرف : جرح ر( جلف . جلف : قطع) . Oy, Ker.‏ عن f. lll‏ ع sharof lll‏ 
Ao.‏ لك IT, 134, I40, tO injure; Copt.‏ 
چا شأرم : رسلاح) غير مستعمل ( ثلم. سلاح لين ,8 III,‏ ما بج حت 111 م sharm‏ 
مثلوم؟). to be unused (of weapons).‏ ا S7‏ 
شأرم : هادئ / مطمئن» غير مشغول» عاطل» حر 3 ج ج , 
E Harris : ۰‏ ل وأ نش sharm‏ 
في فعل ما يرضيه رسلم. سلام» سلم)ح be pea.‏ 1 ,سح ıı, lÎ 1 j‏ ,78 ,1 


ful, to be unoccupied, idle, to be free to do 
what one pleases. 


sharm’ IT أ ل‎ Thes. 1204, تحية, حيّاءأفشى السلام» سلم على.‎ ٠ شأرم‎ 
MRT N e Rougét LH. IL, 125, التمس الرحمة (سلم. سلّم).‎ 
00 سر‎ Harris I, 42, 7, 
MRT NHR T N 
IM 2 2 جد & جا مد‎ tO 


greet, to salute, to offer salutations, to 521220, 
to sue for mercy ; compare the meanings of the 


Heb. Jou. 
چ‎ 
sharma ÎÎÎ © | شأرمع : سلام اطمتنان رسلم. سلم» سلا | إإإ‎ 
ا‎ 1 Stele e peace, content ; Heb. 
کے‎ ١ 


ےا 


ا Arab,‏ ,زد 


شأرر(ء ) ت : طعام / مأدبة صلح. لز sharm’ta MR‏ 
رح | ا IA!‏ رك ,17 Anastasi I,‏ 
و IMRT ND [8 a mecal‏ 
ركفا للف 

sharmãtê لنأنا‎ a RK 1 / 1 . هدية. تقدمة‎ ٠ شأرمعتا‎ 


tribute; Heb. a. 


)١ (‏ لعل الشين مزيدة والأصل هو «أرري» بتعاقب الراء راللام في القبطية «شلولاي» (ش + لولاي) . فإن كانت الراء 
أصلية فقارن الزغرودة (رورو) وإن كانت لاما فقارن العربية «ألل». أل : صاح . وكذلك «ولول؛ (عند المصاب : 
قارن المادة الابقة) . 
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شأرحو + قنوات ري ( شرع . الشريعة: مشرعة 
الماءء مورد الشاربة من الإبل ونحوها) . 
شأردآناًء شاردنوء شأردينأ ٠‏ شعب من البحر 
المتوسط. سردينيون (؟). («الشردن» إحدى 
ثلاث قبائل ليبية كبرىء إلى جانب «الشكلش: 
و«الترشا»ء شاركت في غزو الوادي أيام 
(مرنبتاح) و( رمسيس الثالث) أواخر القرن 
الغالث عشر وأوائل الثاني عشر ق.م وصدّت, 
فارتدت مهاجرة إلي جزيرة سردينيا وصقلية 
وشبه الجزيرة الإيطالية)('2 . 
» شأحقأرا ٠‏ مصطلح سباب (ش+حقر. حقر. 
حقر: أهان» صغر - في موطن السباب) . 
× شأس ٠‏ قطع» ذبح / قتل (شجج. شج: شدخ, 
قطع. جرح). 
شأسو : بلاد البدو «الساميين» (أهل الشضاءء 
الشاوية = الرعاة؟) . 


شأسو : بدو «سامیون». 


» شأشأيت : قلادة رش = خ. خوخ. خوخة: مر 


بين بابين - شأن الرقبة التي توضع فيها 
القلادة ) . 


Rev. 14, S1, irrigation‏ امع 
channels.‏ كد ل aharpu‏ 


Shartana, Shartenu 1 % = 


2_, ا I‏ درتو YÊ j, Mar. Karn.‏ 
AY‏ ا لش .مع | A‏ 
ہے 8 ل کک ا سے حا ل ١‏ شم 
RÊ: MR SI‏ سه 
a‏ ,ا 0 TT‏ تنلا Shartina‏ 


ANN 1 


Mediterranean people, Sardinians (2) 


shahqarÃ ا دسا لش‎ | f» 


Anastasi I, 1o, 3, a term of abuse. 


shas cep ويج‎ 10 Cut, to kil 


1il] $, HI] mr‏ ممه 
LI! ona} $, IH $ OL. the country of‏ 


the nomad Semites. 

nw A] $ f | 
!جد شنا ا ل ردا‎ |! 
EÊ BI RET As BÊ!’ Copr gue. 


shashait لال‎ rll (| o, جد‎ Wl 
00 هة‎ E, IV, ru2g, necklace. 


( ۰۱ ۲) یری فلندرز پیتري فى كتابه امع ه ل1115]059 ۸ أن من «شردن» جاءت تسمية جزيرة (سردينيا) ومن 
«شكلش» (قبيلة أخرى) جاءت تسمية رصقلية) ومن «ترشاء (قبيلة ثالئة) جاءت تسمية «إترورياء / 
«ترانيا؛ > الاتروسك / الاتروسكيين, في جنوب غرب إيطاليا. ويقول ( باوسانياس) في كتابه (وصف بلاد 
الإغريق) Description of Greece‏ إن سردينيا سميت باسم فاتحها الليبى «ساردوس؛ وهو الذي أسس مدينة 


 خلإ‎ . . ٥۲۵۸ «نورا»‎ 
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شأشأوت : حلي العنق أو الرأس. 
شأشيت ٠‏ حلق» بلعوم. 


شأشأتات : نافذة ((خوخة). 


شأشأدت ؛ نافذة. 


» شأشأقا ٠‏ «ششق» / «ششدق». (اسم أول ملوك 
الأسرة الغانية والعشرين. انظر تحليل هذا 
الاسم في «سفر العرب الأمازيغ») . 


× شأكأرشأو : شعب من البحر الأبيض المتوسط ' 


(الشكلش - إحدى القبائل الليبية. انظر 
الهامش السابق) . 


شأكرشأو: شعب من البحر الأبيض المتوسط . 


»+ شأكر: مال. ضريبة: أجرة, أجور ( شكر. 
الشكر : الجزاء . قارن : شقل (ر- ل). شقل 
الدينار: وزنه. شوقل: عبر ديناره تعبيرا 
صحيحا. العبرية « شاكل» العربية : ثقل) . 

شأكر : نوع من الحجارة الكريمة, خواتم. نقود 
دائرية / حلقية ( ؟). 


shashaut 00 ıl جح‎ J, كك‎ 


fur {he neck or head. 
shashait Jul İl >, آل 8 لا‎ 
$e 2 NE throat j; see 5-3 


shashata-t i كنلا‎ 2 IJ تنانا‎ 
١ حي تنش لش عدا‎ Rev. 14, 40, 000 
lll Û, Rev. 2, 43, lll il | ,حت‎ Jour. 


As. 1908, 312, window ; Copt. 05075 


shashat-t a : 
: I لشط‎ _ a ۶ Rec. 33, 
137, window ; Copt. لك‎ 070075 


RE KR: Rec. 


Shashaqa lı 
21, 13 = Shishak. 


Shakarshau ÎılıÎ 8 ه-‎ 3 
N |) Pd ٠١ L.D. 111, 211, +. ذأ لشن‎ 
TM © | '11 a Mediterranean 


people. 
. Shakershau TT 


` Mar. Karn. 52, 14, a Mediterranean people. 


shaker 00 oR: Rev. 13, 49, I4, 


64, Rec. 30, 115, money, tax, hire, wages ; Copt. 
ERP. 


shaker lH 07 IV, 715, إا‎ 


1V; 
775; وح‎ 
O stone, rings, ring money )2(: Copt. 


Goyoep (?)‏ ,مه كيه 


, a kind of 
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شأجار: حفرة/ أخدودء قناةء قر ر( 0 عبد مم" a § E‏ نش 1 5 
( سجر. . سجر هذا الماء : فجره. . بثر سجر: )?( Gol. r, 1o, ditch, conduit, grave‏ 


المسجور: الفارغ - كالحفرة ونحوها) . 


+ شأجأر ؛ قفص > سلة صفصاف / «سلة قش» shagar I ® $ A | Ma.‏ 


Aby. IJI, Ç4, 4, cage, wicker EE compare . سجر . سجر : حبس قد‎ ( 
Heb. 1430. 


۽ شأجيج : تمتع» رغب ( شوق . شاقه الشيء: shagig Ll & (| a f: Rev. 12, II3,‏ 


to delight in, to desire. . رغب فيه. اشتاق)‎ 


whip; compare Heb. 5 
EF ؟ إلشا‎ 9 i, Eth. ADT: . شأد ه سوط (سوط. سوط)‎ × 


شع؛ شعي : قطع› 0 :فطع تجار أفرغ ,444 shã, shai 0 , U. ı36, T. 107, N.‏ 
قاربًا/ حور قاربا (شعع. شع: فرّق - أي ٠‏ ©« نكن 0 0 وو 3 E‏ 
ماشه NET‏ 


4 Rev. 12, 40, to cut, to slay, ها‎ cut down 
1 trees, to hollow out a boat. 


Ca Annales X, roz, to cut, to : 5 تنعة: و‎ 
حك‎ IN: cut off, to slay. طم مر‎ 0 


shai-t ll 5 9 ag, قطع»› قسم. ملحمةء مجزرة, مذبحة.‎ ١ شعيت‎ 
IV, 6r, OS, A, a cutting up, section, 


ع لككا 
carnage, massacre, slaughter; see 14 1‏ 


جح 
فط 


shãiut ll a A.Z. 1900, 38, شعيوت : قطع من اللحم مطهرة أو غير مطهوة. 6 ت‎ 
1F (r j j» Mission 13, 117, 3F e pieces 


of meat cooked or uncooked. 
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» شعت : سكينء سكين الجزار. جرح. جرح ,لب ,380 U.‏ ,ل ف (8 أقطة) shã-t‏ 


بليغ. (شحط. شحط: ذبح). 


» شع : أرض رملية ( سيا . السَّيء : الفلاة) . 


شع ١‏ تقدمة رمل ۔ 


+ تعش : تق فح رشع شج ؛شق). 


ڪه 


+ شعد : قطع. بتر جزر/ ذبح (شحط. 


» شيمت ؛ مكان/ مقرء بيت محرم. مبتى 
(ش-خ. خيم. خيمة) . 

×+ شو (شمم؟) :نار حرارة (شضوى. شي. 
سمم. سموم) . 

+ شو : ضوء الشمسء ضوء النهار رضواً. , 
ضوء) . 


:و الج 
عدت ,874 ,719 ,315 U. 272, a, N.‏ 
E‏ ھک T. 5o, P. 667, 684, N‏ 
حت O‏ چ 


Gg knife, e a wound,‏ هل 


gash ; 
shã اعت‎ Ten ground, sandy 
%5 YN soil (2) 
shã ET N 707, a, ا‎ 53 
—foooo تح ||| ه ممه‎ 


U اه هاه‎ ab! Co 11 MN o1 
uso 

sand; اك‎ a sand offering 
ازا ه مس‎ 


shash ل‎ , to split, be opened. 
نكا‎ 


ahash-t ca aU لكاي رم‎ 3 
لعن‎ 
N. 316, knife. 


Opn‏ کے یں 
كك اله ,17 shat 1 Sx, Methen‏ 
قفو حح م کے 


.1 کک لے ا IV 2, Ir,‏ رأكماكقصف 
حح 


a 1 og SI, م ع1 يت‎ 0 
Sc, fo cut, to a off, to 6 Copt. 
E, YGWWT. 


hint e $ .يح‎ ml | م‎ 


place, house, shrine, building. 
shu (shemm ?) Gf}. fire, heat. 


shu oof YF. Û f. 01 | 
FPR: Fe PMS: fo: Feil 
00 9“ , light, the sun, daylight. 


7 
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شوشي : ضوء/ نور. 


شو : إله الجو/ إله الهواء. إله الشمس رجوا. 


0 
جو). 


+ شو ٠:‏ ريح البطن / نفخة فارغة (ش-خ. خوا. 


خوای حوي» خاو فارغ) . 


شويو: جاف. قاحل . 


شوو : جاف. حار. 


شو!: جفاف. حرارة. 


8 20 5 
bt. 
shuti Û o Rec. 27, 84, light 


Shu 6 OM, U. 241, ا‎ $ 
the Air-god, the Sun-god ; 


mj $ : 26 , P. 606, Shu and 
ا1ے‎ a 


Tefnut; Gr. Xwas. 


shu m3 U. 1 اا سے‎ Rec. 


31, 1I2, [e î, Rec. 27, 8. air, wind; 
Û $e , wind of the bocdly, flatulence. 
O» | 


snui Û $F, fef Fe: Fe 


1 6 1 to be dry, arid, hot ; Copt. لك‎ 007566, 
,3076ل 0 لل‎ "1 0 


shuiu je | 3, dry, arid; mj $ 

1 i ر‎ $ i, U. 461, parched fields. 
shuu f $F: dry, hot; Copt. MoTIE. 
shud ل‎ je, drought, heat. 


كد 5 
شوت ؛ أرض قفر أو صحراء أو أرض بور لا تثمرء ۲غ اة« | 6$$ shu-t‏ 


مكان جاف. 


شوو؛ حبوب بخور جاف . 
شو : قبيلة صحراوية. 


»* شوي : معوزء محتاج» خلو (ش-خ. خوا. 


خوي. خاو - خلو). 


desert land, untilled or unfruitful ground, a dry 
place ; Copt. 6. 


shuit 6+0 ؟‎ 5 , \nastasi J, 26, 2, parched 


sall. 


sShuu 0 Ro o , grains of dry incense, 


Shu 58 A.Z. 1865, 28, a desert tribe. 


shui اا‎ , T. 367, P. 205, 658, 713, 


M. 763, 788, N. 182, Û Be, Û $ u. 
je GB, jp ®, to be lacking, wanting, 


empty 

shu-t ow 8 T. ,وو‎ 200, P. 311, 
n f. af Pu Sf 
empty, needy 
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شوو؛ رجل يعوزه الفهمء رجل محتاج / معوز. a man lacking sensê,‏ رع $ $ shuu Û‏ 


ر needy man‏ 
شويت : شيء باطل أو فارغ . ا ,713 shui-t mf $|: P.‏ 


|||. » سد‎ fel} 2. Pel: 


vain or empty thing 
ME f $ | f $ +, 1۷, 132, . شو ؛ بردي خلو من الكتابة ( خاو)‎ 
@ 0 4 <S چت‎ 

e f blank papyrus ; 6$ ii 5 @ 


Anastasi J, 1, 0, f ١ 0 , A.7. roo, 
itt ادل أ‎ 


ست ۵ 
Uninseribed rolls of papyri.‏ , ل ,31 
oT‏ 
+ شوت ١‏ ريثة. شعر ق (شجر) جنا | 
32 ورف ( ا ,37 shu-t 5 8 T. 44, 2. 89, M. 52, N.‏ 
شوا. شواة. الشوى: جماعة الأطراف - مت 
ده لشو l, P. 712, f $: Dream‏ ا ,621 U.‏ .ل 


جمع شواة. وهي أيضا: جلدة الرأس. 1 02 1 8 Stele 9 j, fe,‏ 


الدارجة : «شوشة» = خصلة شعر تترك في ; feather, hair, foliage, wing‏ م 
قمة الرأس مع حلق بقيته) . 
شوني : ريشعا «أوزيريس» أو سالفاه. he two‏ ليا ل 1 6 ل 0 1 shuti‏ 


feathers or temples of Osiris. 


shuti ca 10 a crown ornament cOn- ١ . ا ر‎ 
5 شوتي : حلية تاج تتكون من ريشتين.‎ 
sisling of ان‎ pair of feathers; $} 4: 0$ 
| N pinions, feathers. 


شوت۔ نت۔ أهدو: ريشات إوزة. SM‏ ل shut ent aptu‏ 
goose 3=‏ اج $ 
شوت۔ نت. بإك ؛ ريش صقر . ى إ1[ shut ent bak I9! ê‏ 


8 , hawk’s feathers. 


شوت. نت. بإك : جزء من شبكة صيد أرباب ”ع طاجع؟ اء“ shu-t resti EN‏ 
ı17” —a kind of plant.‏ | 


ل الأكروه : 5 
U, “Thoth’s‏ 3 1 5 ل shu-t Tehuti‏ 
9- وت 3 رة الج 000 WEN‏ 
ا ي ر جرب دين بن feather ”—a kind of plant.‏ 
النبات. 
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۽ شوع (شع) : بدأ ( شرع - بسقوط الراء. shuaã (shã) GT, to begin.‏ 
شرع: بدأ). 


شويمت (شيمت) : منزل» بیت مبنی» محرم. shuim-t (shim-t) (j (| TG, Place,‏ 


(ش = خ. خيم. خيمة) . house, building, shrine.‏ 
» شويح : رحل» سافر ( سيح. ساح» يسيح, = A, Sphinx Stele ı1ı‏ 1 ل shuih‏ 
سياحة : ذهب في الأرض» ترحل, سافر) . A, to travel, to journey.‏ نا 


+ شوب ١‏ فطيرة. أرغفة, خبز » طعام (و- 
شوب ١‏ فطيرة. ار اق م ( وجب . fe 9 , fe J:‏ ,دل ل تاكاه 
الوجبة: الطعام المرة منه) . 
cake, loaves, bread, food.‏ 
شب» شيو : تقدمات طعام, طعام. sheb, shebu cm j0:‏ 


T. 245 J$‏ , 5[ س 


food offerings, food. 


ا ل شرابا (وشب. وشب: خلط› بك كم |x:‏ دمت sheb cm J‏ 


مزج). to mix, to prepare drink,‏ و 8 لاك 
۰ زه to brew ; var.‏ 
شيب ؛ خمر جعةء خلط شرايًا. 5[ زد 4×[ [ س shebb‏ 


مزرصسى رزص* زر 


to brew beer, to mix drink.‏ , 3 لاك 


shebsheb ع ص‎ [x Mythe r, 5, 


dob. o Jas Ju ff. 


to mix, to prepare drink, to brew beer ; زد‎ 


a, U. 98, N. 377.‏ ال 


shop «ZY = < صرب‎ a4 measure, مقياس» كف اليد = 4 أصابع ( كفف.‎ ٠ شب‎ * 
the palm of the hand = four fingers ; see shesp 


كف). 
FE‏ 


shep لكا‎ ~e hy tO flow, tO نشي : فاض/ سال > تافق ( صسبب . . صب»‎ × 
0 "FUN Out, 
.) انصب‎ 
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شپوت؛ ساب اسم | prt‏ هد | r‏ 2 ومن 


the flow of the poison. 


شييت : جرح متقيح/ ذو صديد. أنبوب / wound with‏ رع | و م shepi-t‏ 


a discharge, fistula (2) قناقر؟)‎ 


+ شپت : جائزة / مكافأة (كفف . كف. كفا . کاقاً) . e Rev., reward ; Copt.‏ ات shep-t‏ 


0 ال٠"‎ 0 o“ YAN. 
shep 0 fx, Rev. rı, 183, light. شب :ضوء (شوف. الشوف: الجلو - جعل‎ * 
لتقا‎ © light, radiance, splen- 0 8 ا‎ 5 
shopu 0 ١ dour. . سيو : ضوء / نورء إشعاع, الق‎ 
shep-t ل‎ yt bright object. . شيت ۽ شيء لامع‎ 
shop-t - jq ®. blindness, glaucoma. . ب پت : خم «ماء أزرق» (فى العين) . ( كفف‎ 

کف بصره» فهو كفيف = أعمى). 

shep 5 Ae to be blind, to make blind شب : عمى. أعمى (أفقده البصر)‎ 
ا‎ 

shepu 1 , the blind, the unseeing, الأعمىء الذي لا يرى.‎ ٠ 


+ شيئت ١‏ مكيال جعة (جفن. جفئة. الجفنة : shepen-t E IV, 821, Ca‏ 
سینت رجفن wm Û‏ 


القصعة» وهي وعاء كمكيال الجعة). LB, g3 beer measure.‏ لآ Du‏ 
د حم ١ E E‏ 0© صصح مح 
“د شيش ١:‏ قدم أمامية ( خبش ) . shepesh E forearm = Ce;‏ 
plur. 8 e Copt. 00110.‏ 
شيش : سيف أحدب . scimitar; see‏ کک 


517 حملا كا 


Rev. 12, scimitar E 
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* شظإت : قرة, شدة» سلطان» بأسء عزم» طاقةء ,654 ,111 .1.50 shofût TO | o,‏ 
قدرة سبط . رجل سبط الجسم : طويل CR: aC |! strength,‏ کت E:‏ 


الألواح» القد والاستواء. might, power, valour, vigour, encrg)y’, forte.‏ 
قوي(" . 
شفيت : قوة, شدة. £ د ااه , shefit‏ 
ص3 Na‏ 

strength, might. 

shesti O (o x J. Tz. شفيتي : ذو القوة الإلهية.‎ 
ب لم مم‎ 1 Rec. 32,176, > 
11 ا‎ he of divine strength. 

321 

شتی عدر شر بيعل ٠4...‏ 2 4 2 بدت اداه 


21, 6 Rev. 3 ro, 21, enemy; Var. 
<F ; Copt JAJ TE. 
هه‎ o 


shem = YP: relative, kin, شم : قريب نسيب, حمو (ش = ح. حما.‎ + 
father-in-law ; Copt. OAL. 


حمو). 
53 0 ا 1 لكا E‏ حينم 
٭ سم : ذهب » سارء رحل ( مشي. مشى. مشي ,88 ,27 shem AK. A A ۸٤٩.‏ 


N CFO A, to go, to march, to travel ; . مشيا: 585 ذهب. رحل)‎ 
shemm OK, N“ so, to travel. شمم : ذهب رحل.‎ 
shemu .دج § من‎ FR f: شمو : مسافر.‎ 

traveller 
shem-t TF RF E a, N. 659, شمت : رحلة. ذهاب.‎ 


journey‏ , ا - ,606 P.‏ عسو ذا صرت 


١ دح‎ 
shemm-t FR Ré P. o2, شممت : طرق رحلات.‎ 


M. روجو‎ N. 1180, ways, journeys. 


)١(‏ في الكنعانية دث ف طه (قاض» حاكم) وفي العبرية «شافاط:. في الكنعانية القرطاجية «صفط» (حاكم). 
صارت فى اللاتينية 05اا01ا5 ومنها الإنكليزية والفرنسية عااء]0ا5 . 
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شم. رأء حرك فمه عن أحد, تكلم بسوء ثم» FS 1o‏ صق shem ra‏ 


set the mouth in motion against someone, lo . افترى على (حرفيًا: أمشى الفم)‎ 
speak evil, to slander. 


shem ra حك‎ 0 IV, ,دجو‎ Thes. 


r482, slanderer, back biter. 


شم. رأ : مفتر, مغتاب . 


شم حر. مو : اتحد مع أحد أو والاف له حل shem her mu qo ® ***, 1hes;‏ 


1251, tO be a confederate or ally of someone, ا 7 0 إل‎ 
to owe allegiance to someone. E (خركيا : مسی على‎ : - . 
“ ghem ta TFS م‎ to act as pilot شم .تا : عمل ربانا أو مرشداء (حرفيا: مشاء الأرض=‎ 
١ دا‎ or guide. 


رائد - من مادة (رود) = مشی › سار) . 
× شم : كان حاراء سخن. ( سمم. ريح السموم: 47 الا مد shem a DB.‏ 
الريح الحارة ) . S&S $ 1} , lo be hot; varr.‏ ,29 ,1966 


7ج ma $B and o,‏ 
شمم : صار حازراء حار (يقارنها «بدج» هنا ا 1 ذا shemm ma‏ 
بالعربية وحم» )> حمم) بتعاقب الشين ١,‏ ,6 ,16 ,5 ,17 ,4 .تلام kB As‏ $ 


Ui, I3, ff 1 , tO be or become hot, hol; الملعحمة والحاء المهملة).‎ 
Copt. PALO, Heb. عت ا روهت‎ Aral, 
ر‎ 
shemm-t mm 5 mf شممت : حرارة» نارء لهب» حمى.‎ 


, A.Z. 19066, 122, heat, fire, flame, fever ; plur. 


a) $: 


شممت : مادة حارة نفاذة الرائحة. لالجا ص , R9‏ دت shemm-t‏ 
some. hot, strong-‏ ' 5 هم 
ma XK 6 1 smelling substance.‏ , ا 
× شمشمت ١‏ بذرة الجلجلان ( سمم. سمسم. مجه 0000 
om 5 SR, f.‏ 5 ىك -t‏ 


السمسم: الجلجلان) . ص ص f U:‏ صك § o‏ ,دوه U.‏ 
Ca‏ لتقا 5 


sesame seed; Copt.‏ 6 ر 


CEAALCHAL, Arab. -نمسرم‎ 
1 
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»+ شمشم : ريح حارة / «قبلي) ( سمم. سموم: 
ريح حارة). 
شم شمو : فصل الصيف. 


شم : إله الصيف . 


د 5 ١‏ 
جم الماء : فاض)( ٤‏ 


* شمت ؛ بیت محرم (ش = خ. خيم. خيمة) . 


«سسمت؛» (خيول) في ما سبق) . 


+ شمأ: ذهب ( مشي . مشی) . 


شمع : ذهب رحل ( العين مزيدة واللفظة مقلوبة 
مكانيًا). 

» شمأيت. إأخو: ربة منشدة (انظر «شمعي» 
(غنى ) في ما يلي) . 

افع :ستو عرق الا عو تة مقن 
عازف. ( سمع. السماع: الغناء. وكل ما 


التذته الأذن من صوت حسن سماع) . 


شمعيت : مغنية (السمعة: المغنية ) . 


shemshem co % XS zg, 


hot wind, sirocco. 


Cau‏ لكا 


ann O,‏ و 
AMAA MAM‏ 


shem, shemu 


Shemu 


wre, Ombos I, go, the god 
ل کے‎ 


of Summer ; Copt. لاله داك‎ 


shemm ma Raz: to inundate, 


the summer inundation. 


3 م Co CGO‏ 
ب 0 = shem-t zz,‏ 
كك رأ أنه حلم سا 0 
house, shrine.‏ 


shemm-t am R2 , Rev. 13, 2o, 


stable, stud farm‏ 1 5 $ د 
هك 


shma 7 A, T. 55, to go. 


oO as‏ جح 
,^ كك = to go, to travel‏ رم shmã ZZ‏ 
لہ ق 


Copt. ALLOOCJE. 


Shmait-dakhu Cy 1 Tuat IX, 


a singing-goddess. 


م لا ا ی مل اکت 
f. to sing, to play a musical instrument,‏ 14 
م ; musician‏ 47 ا 1 ; singer, player‏ 


١ 1 
$ !„ musicıans. 


| قبل ا-تقسطة‎ || Rec. 16, 7٥, لد‎ 
oh ¥ F7} ده‎ 7 
مہ‎ MA: singing woman 


. فى الدارجة الليبية: «فلان جاته ( جاءته) إلى الشميشمة» - أي فاض به الكيل‎ )١( 
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× شمس : تبع أثر أحد» كان عضو حرس خاص» 
اتبع» صاحب» شريك» رفيق/ تابع ( شمس. 
شماس. «والشماس من رؤوس التصاري: 
الذي يحلق وسط رأسه ويلزم البيعة. قال ابن 
سيده: وليس بعربية صحيحة. والجمع: 
شمامسة, ألحقوا الهاء للعجمة أو للعورض» 
(اللسان). نرى أن الأصل : س ( العدية) + 
عت ريدن الح سر لس ادا 
مع الإبدال بين السين والشين) . 

شمس: خدمة ء أتباع . 

شمست: خدمة (؟). 


شمسي: اتبع هواه أو ميله. 


شمسو: خادم› ملازم › عامل قائم بخدمة تابع . 


× شئوه دار حاط أحاط ب سيج أقفل يده 
عليه» حاصر مدينة» عاق طريقا رفي مادة 
« شنن» : الشنان: القرب - وهي وعاء 
محيط بما فيه. وفي اللهجة المصرية: شونة 
= هروء مخزن الغلال, مشنة = قفة. وفي 
الدارجة الليبية: شنة = طاقيّة - وكلها 
دائري) . 

شئو: دائرة. حلقة. محيط. ظرف مدارء دورة» 


دورات. 


210115 cag, 270, اا‎ - 33 


a 
I ^. BM 49343, 3)] مه‎ Ree. 
n] AN arom}. 


P. 16o, : 2 , Rec. 16, 47, to follow in the train 


uf some one, to be a membsr of a bodyguard, 
an adherent, an associate, a follower; Coupt. 


gage Heb. DAY. 


shems EA —+— , service, following. 
shems-t حص‎ 1 1 Aa, U. 313 (ûs), service (2) 


shemsi 0 ا‎ 208 to follow one’s ع0‎ 


sire or Inclination 


shemsu e | M. 394, Je: 1 A, 


je. PE $ $ لوم‎ FS ^ 
servant, attendant, ministrant, follower ° 


shenu ® ,U.2ı4, فد | , 9 دص‎ 


P. 453, و‎ r OS, رقا‎ " e, 

زفق 0 32-6 7 3 0 
we‏ ا سا اعت ا 6 

O, و9‎ 0 0, lo go rou, to encircle, t0 


E to 00000 to shut up in the hand, 10 
bcleaguer 1 Cy, to obstruct 2 road. 


shenu % o, $0.90.” 


AMM 


Loa Loo IE 


le Sop OM COM 
0 ,اه و بت م‎ circuit, circle, 


peripbery', circunference, orbit, revolution ; Q O, 


the two circuits, ت‎ 5 Thes. 5. 
101 
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شئن: حلقة, دائرة. 
شتنت: حلقة. 


شنت: إدارة, تدوير دورات. 


شن- إقن: حلقة قرص الشمس. 


شن. ور: «الحلقة الكبرى» / «الحيط العظيم». 


شنو. نت. يت: دائرة السماء/ محيط السماء. 


شتو. ن. تأه محيط الأرض. 

شئنيت: حلقة › دائرة. 

شنوء: وقت لا نهاية له/ زمن لا نهائي» أبديةء 
نة 


شتيت: غرفة فى معبد. 


شنيوت: غرقة عقاب «أوزيريس». 


AANA 5 
shenn Q , T. 82, 304, 9 6 O,AZ. 
اید‎ AANA 
1968, 117, circle, circuit. 


shenn-t 9 A, circle. 
= 


AMAIA 


shen-t % ره‎ T. 275, OO و‎ a 


U. 234, 9 0 اا‎ ^ A, Tombos Stele و2‎ 


a EE a going round, revo-‏ ا عع 
o a lution.‏ 


shen ûten الل‎ o || ع 8 ,ع‎ 


© ' ww < © 


a An ^ Aaa س‎ 
MaMa wm [Î nm, IV 

سج 1 ,88 , 0 8| “¬ ۹ 3 1 

1 a 9 همه‎ 8 

0 O 1 am CTD میم‎ 1 

| Q mn Zî the circuit of 
am SH ° 2 © °’ the solar disk. 
Shen ur 9 تبك‎ TT. 215, P. 28, Tombos 


Stele ı6, ٤ So, N. 67, 4 احم‎ 


M. 38, ع می حكن‎ , AZ. و‎ 
0 × e Great i Cire; Û QS, 
a em 


IV, 6r7, the circuit of the Great Circle; CE™ 
x 9 


Go, the islands of Shen-ur. 
د‎ 


/ / , the 
ahenu ent pe 8 2چ‎ 5 
circuit of heaven. 


shenu on ta 1 0 0 ج‎ the circuit of 
| ¥ the earth. 


sheni-t % 115 , circle, circuit. 
anan O 


shenu O, endless me, clernity ; 11 = 


10,000.c00 JYCArs. 


sheni-t % Î E A Fm, 


0 - 
„a كاد‎ ın ù temple. 


Sheniut 1 ea, ETE 


the chamber of punishment of Osiris. 
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شنوت: ساحةء فناء ( ؟) (بلاط ملكي: ؟») . 


شتوت ميا جور 
تقول : الدائرة الملكية - مغلا) . 


شنيت: وجهاء البلاط الملكي / أعيان. 


a ° كك‎ 


شنيت: قاعة «أوزيريس» الإلهية. 


شئوه آنية» أوعية ( شنن. شنا ) . 


+ شن: احتدك شاجر› عارك› جادل ر شناً. 
الشناءة: البَُغض. الشانئ: المبسغض» 
السيئ الخلق ) . 


شتاو: مشاجر › مماحك. 1 


شكن: خاصم. 


o &‏ شنتت: خصام. 
شني إب: محتدم غيظاء غاضب»› تشاجر . 


شن: اضطراب / جزع» عداوة (؟). 
شئ: مبغض. معاد » عدوانى. 


شتتو: مقاتلون. معاركون. عداوة. شجارء عراك. 


4 
shenu-t کک‎ Leyd. Pap. ro, 13, e 
courtyard, court )2( 


shenu © f, ؟‎ off 2 


f cotrt official, court nobleman 


mente 2 Noh, 2o! 
URE 2o U 
ahh. FT o 


= ل‎ the nobles at Court 


Shenit a 1 5 1 2. 1 B.D. 3oB, 4, 


the divine court of Osiris. 


shenu $ 7”, © 40 © lake, the Nile- 
| للم ”ج ' ح‎ food. 


êle) 
shenu 1 Koller 4, 3, vases, vessels. 


om‏ دح 
shon J. 1 >, Hh. 328, 1‏ 
0ا ,32% .1 U. 555, mm‏ ,9 


Ae, lu wrangle, to fight, to dispuMe ; Copt. 


HINC. 


shendau NY N. rooo, A. 


U. 602, N. 995, 999, wrangler, striver. 


shenn 1 35 1 Rev. rz, ؟‎ 19, to dispute; 


shenn-t Q e Bs , dispute. 


sheni ab 9 ج‎ Peasant 270, to 


be wroth, to be angry, to quarrel. 


shen % 0 =, Peasant 13o, 9 


< , Pap. 3024, 74, 4 0: 9 O, dis- 
quietude, enmity (?) danger (2) 


sben وا‎ Y, 10 O: hateful, 


hostile, inimical. 


AR ! 6 
shennu ll 9 7 Amen. 9, رق‎ 16, I4, 


fighters, enmity, strife. 
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shnu شنو جنود» محاربون» مقاتلون. 1 کک لاا 7 جو‎ 
9a fl 2o f 2 2 
YP YP: 9 QQ, soldiers, warriors, 


۽ شنو؛ شرورء أشياء أو كائنات شريرة ( شين. shnu KG E, evils, evil E‏ 
سبو or things.‏ 


الذارعة ا ر مشياة )> فرش افون ون 


عليل.وفى مادة(شتن) . الشن: 
الضعف. الهزال - شأن المريض) . 


۹ GG © trouble, 5 ت‎ 
PHOEBE OO KA” O FA" muse. شتن: كدر ضيق.‎ 


> شن» شتو ؛ تکلم» أعلن: أخبرء حكى, سأل ؛ 9 shon, shnu 59 AN 2 4 SA SF‏ 
بحت فی ول لاتصافط 04[ 04 104 14 .2 .8 
ا ef o o aS ES‏ 9 .¥4 46.1 5 9 


E, to speak, to jroclaim, to tell, to relate, to تأم. «ش» = واس 6. ون» = ول». شن- سل‎ 
ask, to enquire into, ه1‎ cast a spell, to recite 


: سا ٠‏ يسا الأ 
د سال . سأل. یسأل» سؤالا) incantations, lo adjure, to conjure, to curse, to‏ 
.111لا blaspheme, to work magic; Copt.‏ 
شتي: مناد ملت » متوسل . shni 0 4 4 invoker, pleader, en-‏ 
treater.‏ 8 


ghni-t 9 2| f 9 د.2‎ f E 


نظام / أمر تحصيص . IV, e f:‏ هھ 3 


a 
مجه‎ adjuration, incantation, spell, ban, 
curse, order for allotment ; Copt. INE. 


shnu 1 hl magical formulae, spells, 


شتو: عبارات سحرية,» رقىء تعاویذ ۔ incantations.‏ 


شنو : خصم/ مدع طرف في قضية قانونيةء ,ناتا ,4::: ,1۷ جاه 8 shnu‏ 
المدعى (القضائى)(؟) ومسائل). )2( disputant, party in a law case, the plaintiff‏ 


Q ؟‎ / mm Rev. ı4, ı4, to demand; طلب (سؤال).‎ ٠ شتن‎ 
shenn ١ 70 Copt. INE. 
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شتن ؛ صاح. نادی» توسل (سأل). 

شنتث د رفع الأمر(القضائي؟). بحث› 
تمحيص / .تحقيق» التماس. (مسألة) . 

شتت شنت : قضية تبحث قانونا تحقيق قضائي 
(مسألة).. 


شنيت ١‏ استجواب قضائى» قضية يحكمها 
القانون. 


5 


± شن» شني ؛ ربط حزم» حمل (انظر د شنو»: 
دار أخاط) . 
شنت :ربط ربط . 


شتات : رباط حرام حبل. 


× شن : شعرء نبات أو ورق شجرة (جغن. انظر ما 
يلى. ولاحظ أن مادة «جنن» تفيد عموما 
الستر والتغطية» والشّعر ما غطى الرأس» 
أو جسد بعض الحيوان» كما أن الورق 
يغطي الشجر. الجنة مميت جنة لأن 
ورقها يغطي ما تحته والجنة: الغطاءء 
والجنة: اختفاء العقل. والجنين: ما ستر 
داخل الرحم. . ألخ). 


to cry out, to invoke, 
to entreat. 


shenn 1 f 
shenn-t 1 417 0 


seeking, enquiry, petition. 


2, appeal, a 


shen-t وآ , ا‎ 13 IV, ro8r, 


AMM 
ركلا‎ 
1115,23 case at law, a judicial inquiry ; shen-t 
kh 5 RAM 

0-b 9 4 


to have a case at law. 


Q mn‏ ص 
shenit a Rec. 17477 4 4‏ 


O<, Rev. 14, 74, a legal interrogation, a case 
for trial by law. 


s#henit e جه‎ , a seeking out, quest. 


shnu ۹ CS ا‎ views, opinions, specula- 
حي ام‎ | tons )2( 


shen, shni ع‎ || Û, to 


tie Up, to tie together, to load. 


sShen-t 0 6 و‎ 0 a tie, binding, 


shna-t 0 14 e cord, tie, rope. 


shnu 9 © ,رك‎ 9 py F8, Pap 3024, 


net; plur. 00 0 0 م 2 ا‎ 5 
1 1 $5 Love Songs 4, 8; 4 3 0 iS 0 
Con. ê 


i 
Rec. 10, rto, fishing nut ; 


shen 3 3 


AMA 


nair, foliage 


006 N D on e 


of a plant or tree ; 
of a tree, fruit. 
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شن شان : حدائق فواكه مثشمرة ( جنن. جنان- 
shen, shenn 0 $4 58 SE‏ 
جنات ) . groves gardens; Copt. HIL‏ 


شن» بترا :ليف نخيل ( ؟) ال 4 ست % shen benra‏ 


JZ E 
shen ta 9 E: a Tr. Peasant 33, 


IT + 


Nê Rec. 27,87, WOE 


1E 117 AAA 1 XI 
ر حججه‎ 


5 جج 5 ه 
tU‏ ر 3 2 E‏ 


© ميععنيمء 55 | 


سمه 
grass, herbage ;‏ 6 م 5 ^ A‏ 
a kind tree : Copt. JHI (7)‏ إل mn‏ 


شن. تأ : جيل / حشيش › عشبا . 


Shen 9 3 B.D. 17, 3o0f, a storm 


cloud that covered the right eye of Ra. 


التنتة: الريح الباردة. جان . جن: 


غطی ) . 
ات روائ ةا ا 5 انق ف Û‏ عك a OPO Rec. 3o, 67, the‏ 
جات و دائرة السوام وانظر ا ont nm Yr? cuit of heaven.‏ 
سبق ) . 
» شتات : عاصفة. إعصارء زوبعة ( سنن. |914 o, N. ı066,‏ ا shna-t‏ 
السنان : الرياح واحدتها: منينة). 5 9 N‏ 
لریاح؛ واحدتها: سحينة». ...© 2 7770[ 2 .کے( بده [3,8١‏ 


storm, hurricane, tempest; عنام‎ a 9 | ه‎ 
1111 ل‎ U ae 
8121-1 0 oF |, rainstorm, tempest, عاصفة ممطرة, زوبعة (سنا. السحاب‎ ١ شنيت‎ 
امؤططة‎ | 8 U. 6o9, 1 223, hail- يسنو المطر: يصيبه).‎ 
MAM 


stones. 


ب شنإت ١‏ برد ر شأ . الشدآن : برد الشتاء) . 


تك 


داشتو عد رد أبعد شيا . شدأ: أبغض› كرة. ARAN tO repulse,‏ قنطع 
قارن: شتع. شنع: قبح. تشع : هم بأمر to drive back, to turn away; Copt. WI,‏ 
UWUNP,. 8‏ 

5 امعد 95 
5000-2 :رد دفع بعيدا. UV, tt93, repulse;‏ 200 5 و slnûã-t‏ 


585 


شنع : رجل كريه ( شنيع ) . 
شتع : راد / مدافع» حام» حارس . 
شتع. إب : قاوم. عارض» عاند. 


* شنو : موسيقي (ش = غ. غنن . عَنّىء غناء» فهو 
مغن) . 

+ شنوت : أهراء/ مخزن الغلال (انظر « شنو» 
(دائرة) في ما سبق . قارن الدارجة : « شونة» 


» شنب ه نشق الهواء. شم مناخير (مقلوب 
«نپش» - نفس . تنفّس) . 

»* شنم ؛ انضم إلى» اتحد ب بلغء محمي (خلم. 
الخلم: الصديق الحميمء المتحد مع 


« نشتمت مربية (انظر ؛خدمت؛ في ما سبق ) . 
شتميت ١‏ «الحامية العظيمة» - اسم ربة السماء. 


> شنم :شم رشمم. شم. النون في «شنم» 
مزيدة). 
شتم : رائحة . عطر . 


ع شترع "رد د ادرال مريده” كر 0 


الشنار: العيبء العارء سوء الخلق. شئر: 


عاب ). 


6 30 م 
ww 2 , Tepulsive (a man's character).‏ 812118 
N‏ 


5 %4 
sShnã maw ا‎ warder, guard, guardian. 


E lo resist, to Oppost, 
1 to be obstinate, 


shnã ãb 0 


ani | 
shnu xw - > hs musician. 


shnu-t Q O ملل‎ P. 395, M. 563, N. و1760‎ 

L.3 LD: 25 ¥‏ .رلك 5 ؟ 
o a‏ 

ملل :نے بلا م 1 م ج مله 

با 


| سود‎ | 
, , Eranary 


to كالمد‎ the air, to smell, 
nostrls, 


shnem 0 Ri P. r1o, II2, 0 5 
1. 75, 0 N N. 77, i 50 


5 لتكا‎ 
, Metternich Stele 249, 
AAA 


31 2 : : . 
N ama , to Jon to, to unite with, to attain to, 
ججح‎ 


51226 mm O, 


rgo8, 1I5, 


to be protected 
shnem-t 37 N f, nurse. 
م‎ 0 Nêz, 2.12 


“ Great Protectress ”—a name of the Sky-god- 
dess; varr. 9 ,حت ه‎ 21.8, 6 a N. 8o. 
ه‎ 


Shnemit uri لل‎ 


to smell; Copt. 


نظا 
ال 3 رن ۵ سے صومظة 


shnem 0 / , smell, odour 


shenra 9 #0 م‎ mo 


0 1 ال مه‎ 22 to turn back, tepulse, 
n ١ م‎ AA 10 1 away. 
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٭ شنت : عباءة» نسيج. ثوب (انظر « شندیت» 
( عباءة) فى ما يلى وقارن العربية: سيد = 


ثوب). 


× شتت ١‏ خاتم / طابع (انظر «شنو» (دائرة) في 
ما سبق). 
× شتت» شتنت : شجرةهالأكاسياء ر( سنط. 
ا 


+ شتت ٠سب‏ شتم» لعن ( شنا. شنأًء فهو 
2 


شتني : ملعون. 


شنتي : عدو. خصم. حزن. كابة» مرض. ضيق . 


شتتنيو :دوو عنقف. 
شنتي ؛ لقب ل«مت» (الشانئ) . 


شتتيو : جماعات» تجمعات (متمردين). 


2T Ls‏ ليو داه 
Rev.‏ 0*5 75د Rev. I4,‏ ,53 


12, د6‎ ۹9 | 5 oO , Rev. r2, 64, n `, Rech- 
nungen 77, tunic, cloth; Copt. ک6‎ 


shent 29 5 Q , Rec. 33, ro, seal, sealer. 
sbhent, shenn-t ج 2 9 0 ماه‎ 
E يل بحت ے09 ہے‎ 
$ 0 9١ 1خ مسي‎ „, acacia, Spina acacia 


Nilotica ; ىت‎ — DD Rec. 15, 141, black 


acacia; Copt. orrTe, Heb. my Arab. ما‎ 


Q4 د‎ © to revile, to abuse, to 
Rent ama af curse; Copt. WME. 


shent-t 59 0 9 ار‎ revilings, 
AAM O MM O 


curses, abominable persons and things. 


Bont! ا‎ 9 N 


0 1 
2.0 . کک 2 د 59 shenti‏ 


oh: 9 عه‎ 0 ٠: 2 0 ° enemy, foe, grief, dis- 


tress, trouble; plur. 1, A.Z. Igoo, 


128, 9 11 2 1; Copt. تايل‎ (2) 
shentiu a | $ قي ف‎ rv, g68, 


men of violence. 


nent JN 4. UY. 4. 


a title of Set. 


shentiu 0 ا‎ 11 $ , IV, 613, companies, 


assemblies (of rebels 3-2 $ ۰ 2 
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شتت :سب شتم. 


شتت : شيطان - ثعبان في «دوأت». 


+ شند ١‏ شجرة «الأكاسيا» (سنط). 


+« شنديت «عباءة ١‏ سند. الستد: قمص 
طويل تحت قميص أصغر منه. السند: 
ضروب من البرود» قيل: وهي الحمراء 
من جباب البرود ) . 


+ شندش (9) : بستان, حديقة كبيرة ( سندس؟ 
في مغل التعبير : «اكتست الأرض بساطا 
سندسيًاء من الخضرة في البستان» 
الحديقة؟). 

شنذذت : أعشاب , خضراوات. 

شت ٠:‏ شجرة «أكاسيا» مكرسة ل «إيزيس» 

۽ شنذوت : عباءةء سراويل قصيرة (انظر 


شندیت » فى ما سبق) . 


شنذتي ٠‏ حافظ العباءات أو الثياب. 


» شر= خر: (انظر ما يلي) . 


shenth ا ا و صح‎ $ to revile, 


” to abuse. 
إساهه | لح ل لتتا‎ 
Shenth EE ١ اقلا‎ 
,ميهد‎ U. $55, T30 a Gi in the Tuat. 


shont 9 T0 1 اطق 9 ع‎ 
e, Q ig acacia; dual 1 


P.S.B. 25, 220; plur. 9 حت 9 ,¥ ص‎ 


IV, 387; Heb. ret, Arab. ba, e‏ ان 


.00111 
ح ف .|| .| 3 دمن 
EET‏ 


1 الحا ال ٥ے‏ 
|| الت دعم nies‏ رخ f lf‏ 
بحس مس لإ , : 2 IV, tor.‏ 
Copt. ŞENTW.‏ :3 


shentesh I A | في‎ Orchard, large 
garden, wood; i j see عت"‎ 
هت اا اه كح‎ 


shentchetch-t - I, herbs, vege- 


tables. 
Shentch ۹ 0 م‎ acacia ع‎ 0 


shentchu-t 8 $ 
GOY ب‎ FS, U. 418, 
ATTEN 
tunic, short drawers ; رح إل ا‎ inspector of 
all tunics ; Copt. 06111 .لل‎ 


shentch-ti 59 ا‎ 20 RE 


keeper of the tunics or rohes. 


رھ ےا کے دلا sher‏ 
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شر ؛ وقع/ مقط أرضا ر( خرر. خر : وقع» مقط الا دا ,رهد ,16 A, Rec.‏ ك shor‏ 
أرض E‏ 
رضا) ۔ down; sce e.‏ 


sher, shorr SE ge, N. 156, Rec. 4o, IT شر شور : صغرء فل / ضؤل ( صغر.‎ + 


غير فار ن الأكادية ھی :سی ف نكا 1 rw‏ 
صعير ١‏ ر يه وسر :٩‏ صغير ) r,t‏ , حب ,236 1 ,495 U.‏ : 
كر ,حت ريك ركز 1١‏ ,4195 .لا ,حت ,72 


small, to become small, to be dimimshcd :‏ محا 


Copt. YIPE. 


شر صغير / قليل/ ضعيل. sher  , a litle.‏ 
ر د 


شرب :قليل» صغيرء لا قيمة لهء شيء صغير» © 7 E te‏ عي ع sher-t‏ 
١‏ 5 ا کچ حسم ' هه کے حے 
ء ذو قيمة ضئيلة. اسع ١‏ 
سيء رات 2 little,‏ ع $[ ,20 ,25 Amen.‏ ,1و6 IV,‏ 
هه <> 


small, insignificant, a small thing, a thing of 
üittle value. 


شرا إب : أعوزته الشجاعة» غير مريد. لا يفكر ,ع©26]نامء sherê ab 1 335 9 to [ack‏ 


to be unwilling, to have no mind to do a thing. 


في عمل شيء (حرفيا: ( صغير اللّب) . 


om oH‏ چ 
سر : ولد صعير . طفل . sher __ -- III, 142, CS‏ 
Metternich Stele 56, little‏ ,گے ص سىس 
اك Bee’ boy, child ; Copt.‏ 
شر : إله شاب / صغير السن . sher 1 a young god.‏ 
ج 
شن شرا : ولك أبن . 5 
E‏ ون ا ل خا وروم sher, sheri. I IV,‏ 
+ 


1ح و اے لق رھ رسع م 
۶ ٥ے‏ کے جز ےج 


III, 143, boy, son; plur. اچ | ج‎ Copt. 
ع م[ انك‎ 
sherê en sherê || ا‎ f کزان شرا ا این في سب‎ 


e 8 05ر5‎ son, ea 


شرو: صبي»› شاب» رجل صغير. 


شرإت ٠‏ بنت صغيرة. ابنةء فتاة. 


شرريو: الآلهة الصغرى/ الأصغر. 
شر :ء قناة ماء صغيرة ‏ 


الإلزام, الرباط, القيد). 


× شهب : حار محترق, مسفوع ( شهب. شهاب. 
الشهاب : شعلة نار ساطعة, حارة) . 
شهبي : إله ريح الجنوب . 


> شس :عصابة أو ثوب مصنوع من الكتان 
( شاش) . 


شس. إكب : ثوب الحداد (شاش البكاء) . 


sherr 3s, عد جد‎ SS A se, 
کت‎ 3 A. 5 youth, little man; plur. >! 
اک‎ 


U. gı2, جا جه‎ P. 86, U. ı7ı, 3S, 
< ooo © © © 


|2959 رع 
fji core npr‏ | 


shera-t د إا سے‎ E 
eded FASI% 


e f. 2_1 لآو‎ Westcar 5, 19, f, 3 


لكا 
Hittle girl, daughter, maiden ; lur. 8‏ 
e :‏ سے ] 3 8 
5 مچ 6 U. x12,‏ ُُ حت 511011111 


<>< 
و‎ OU 4 | E the 
ت $ >2 32 آ1‎ 3 

335, حح‎ D | ٣ lesser goals. 


shor جمعميم‎ , SUN caniul. 
sa 


کی یکیو 


5162-1 لجخ وج-‎ bond, tie, fetter. 
O6? a NIP 


sheheb 0 ل‎ f}. to be hot, burnt up, 
parched ; Copt. WEES. 


sheheb ده ا‎ 0 0 pm 
J il 3 7 the hot south wind. 

seb ° | € r, 1F حجد‎ | 
the god of the south wind. 

hos o fl, * son, 177: FT. 
0,8 8 SÛ 0 ك١‎ a band or gar- 
ment made of linen ; OO | Š SEZ, 28.592, festal 
band; 3 زت‎ Rev. 1r, 167 = 1 8 1 : )مه‎ 
Heh. vv, Gen. xli, 42. 

shos ãakeb 5 | 0 ححص‎ , pare 


of mourning. 
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و5 sh royal linen, byssus ; Copt.‏ 
شس. نسو : ن ملكي / : نسيج فاخر. genc.‏ 8 1 1 08 


شس- يي ؛ نسيج من أفخر الأنواع. linen of the finest‏ , ڊ ® ی shes tepi‏ 
 ' quality.‏ © ا 


× شس :حجر أبيض» نهاء / مرمر (جصص. O white‏ 5 ,رس 65 .5 shes 5 um,‏ 


)(* 
stone, alabaster ; plur. 5 35 0 EF ` feb, .) جص‎ 
shes 5 كم‎ ,ÎV, 743, 5 Dy SS, white . شس : قمح أبيض»› قمح منقى‎ 
grain, ER grain. 
neste 5 ||. 5 || 5 شسیت : رماد» تراب أو مسحوق أبيض.‎ 


Rec. 22, 103, ashes, white dust or powder. 
shes ma 1 ,كا‎ AZ. 1864, 107, شس : مهاة (بيضاء اللون. و«مهاة» في العربية 5 حت‎ 


من مادة «مها» التي تفيد البياض ) . antelope - o [ê § $ f:‏ 
8 257 5 1 لشّسع: مح 
٭ شس ۾ رباط خيط حبل (شسع shes 5١ cm l3, cord, string,‏ 


باط القبال) ‏ 
سد SD.‏ ,5 5ك || حصت rope; plur.‏ 


shes maã (maãt) 5 | e “cord SRG 
1 شس. ع عت ر ا ل‎ 


of rule,’ 


+ شس ١:‏ لطمة» سوط جرح كلم ( شجج . shes 0 ye, Ebers Pap. 99,18, Ö o,‏ 
شج جرح كلم. لاحظ أن «سوط» في اانا blow, stripe,‏ رت 5 ,2 B.D. ı6o,‏ 
17 : جندي ر( ج ENE‏ حِشى؟ shesu (gersheru ?) 0, soldier ; plur.‏ 


e, Thes rast, Ö Wh |, 5, yf E. . مثال : جندء جند ر جندي)‎ 


)١(‏ جاء في (اللسان) : والجص وال جص : : معروف» الذي يطلى به» وهو معرب قال ابن دريد : هو الجصء ولم يقل 
ا لجص» وليس الجص بعربي وهو من كلام العجم» ولغة أهل الحجاز في ا جص : : القص» (مادة: جصص) . وابن 
دريد وسواه معذوروت في القول بأعجمية الكلمة لأن أحدا منهم لم يكن يعرف لغة عروبية قديمة هي الأكادية 
التي جاءت فيها الكلمة وجص» هع وتقرأ أيضًا «قَص» ومنها دخلت اليونانية في صورة 505صلايع ومنها في 
اللاتينية ”كمع ( وهي هكذا في الإنكليزية) وعادت إلى العربية : وجبسء (انظر : المعجم الأكدي - عامر 
سليمان واخرون» ص ١8‏ ). وفي مادة «جبس؛ في ( اللسان ) ذكر أن «الجبس ؛ الجامد من كل شيءه والجبس : 
الذي يبنى به. عن كراع ٠‏ - ولم يقل إن الكلمة أعجمية . 
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٭ شسأ : ماكر » حكيم. ماهر, متعلم/ فهيم, 
قادر (انظر «وسشأت؛ في ما سبق ). 


شسا. حر: ماهر, بارع. 
شسأ :معرفة, مهارة, قدرة. 
سات اما حكيمة. 


شسأو : القدرات العقلية. 


شسأو : العضو «الحكيم»» أي اللسان. 


4+ شسأ “عرث ركه . شج. . معنى «حرث؛» في 
العربية: شق. شج) . 
شساً : إله حراثة ماهر في «شنع». 


× شسأو : رئم / ؛ بقر الوحشء مهاة (انظر «شس» 5 
(مهاة) في ما سبق) . 


+ شسأيت :طن أبيض. مسحوق (؟). 
( جصص. جص) . 
شسأيت ٠‏ نوع من الحجارة الكريمة. 


× شسأو ١‏ بدو الصحراء = ١‏ شأسو». (انظرها في 
ما سی 


shesa mé. U. د ,ؤة:‎ 4 


$ to be cunning, 
wise, skilled, learned, able ; see 8 0 
la) 


1 
shesa her 2 1 Ek IV, rr52, skilful, 


knowledge, skill,‏ ت لظا 
bili‏ : 8 م8 shesat‏ 


51653 - mf ê ل يك ع‎ Rec. 3o, 


I9I, wise woman. 


shesau rm 2 1 1 B.D. 
188, 3, e, IV, r184, intellectual abilities. 

shesau Ê (RR و‎ $ 1 
lê $a Î ê R1, 
0 1 $ | م‎ e E 


shesa ا‎ Û f: 28. 589, = ا‎ 
$F N. 1038, to plough. 
Shesa لوا ا‎ <f MTEC ,e 


P. ,و58‎ a skilled ploughing-god of Shnã. 
shesau GO || qı 12 0 f3: 0 


FER. اح‎ ê RP Fm 


Copt. YOM, gogo ( (0 


shesait 5 % | ون‎ Koller 4, 2, 


03 5 5 5 white earth, powder )2( 


| سمه ه 


a kind of pre-‏ ,875 1 > لكا 
cious stonc ?‏ 


Shesau 4 1 LD. 111, g5a, IV 
يو‎  Shasu Ill } } بل‎ ir he dese 
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shesait د‎ 


+ شسب (شپ) : أخذ, نال » قبل تقبّل» تقبل shesp (shep) 7 E o‏ 
البذرة (للمرأة) > حبلت ( كفف. ش = 10 رعتناوء2 ما o take,‏ 
لك نكم : أخذ 54 . accept, to receive, tO receive seed, r.#., tO cOn-‏ 


ceive CC © SE O) 3E u |. 


ceptable ; Copt. JWI. 


t 
shesp aur جد‎ a EN’ e شسب. إور: حملت رالمرأة) / حيلت.‎ 
ÛD @ to be pleased, 00 ١ 5 
hesp AP FE رم‎ lL’ heart's desire. . رضى, هوی الفؤاد‎ ٠ شسبي. إب‎ 
shesp ã XK 1 dJ, tO greet. . شسب ع 0 حیا - سلم على‎ 
shesp ãha جم‎ Û2, to fight; RE, . شسپ۔ عحا : قاتل‎ 


to set out on a journey. 


shesp tep E 0 8 to make a begin- 


شسي. تپ : بدأ . nınğ.‏ 


shespiu x o0) $1. awe Ql! یو وره ار ای‎ 
Rec. 6, 7, those who receive, those who are 
taken, ı.e., prisoners. 


شسيت. إترو : عيد استقبال الماء. 0 ات | 9 _ shesp-t tru E‏ 


9 “حي 2 | م دا 2 1 


festival of recciving water. 


e the name of a تسسى عمأت اسم عيد.‎ 
SHED ARE E هه‎ E festival. e 1 
XK . سسب حك : القجر الأول‎ 

shesp hotch م 7 ع‎ Rec. 21, 


ror, the earliest dawn of day. 


جه :م 7- , السدع 2 . 
شسپ (شپ) : مقياس = عرض اليد» شبر ,84,3 REO IV,‏ (مقط8) shesp‏ . 


(كفف. كف). measure = a handbreadth, width of the‏ 2 ر 


palm, span = زم وجمنه‎ Copt. ,الوين‎ Heb: A3, 
Assyr. Ir] =. 


ghespit (shepit) XK وى‎ Love Songs . شسييت (شييت) : ید‎ 
3, 11, KK [1: hand. 


×+ شسب : ضوءء إشعاع, ألق. ( شوف. شفف ). - shesp 2 , Rf: E‏ 


light, radiance, ISO 
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2-6 to walk, to march against, 2 5 
sheser 5 ع‎ to attack, : شسر : مشىء مشى إلى » هاجم ( جسر. جسر‎ × 


كان جسورا. قارن : قدم ر مقدام) . 
» شسش (شش). نسو : (نسيج/ كتان). shesesh (shesh) 23 | © ٠‏ 
رشاش+ نشا. انظر «نسوء (ملك) في Copt. ENC, Feb. mH.‏ زلا 1 IV, 821; var.‏ 


مايلي ) . 
×+ شش ؛حلق/بلعوم (خوخ (ش = خ). shesh = Se, throat.‏ 
خوخة). 


* شش ١‏ رئم. بقرة وحش ر(انظر «شس» وي ازاك antelope; see‏ د shesh‏ 
(«مهاة؛ في ما سبق) . .70 $Y: Copt.‏ $ 
الا 085 7 9 
شش ؛ شعر أبيض ( جص) . shesh TO Yq, white hair.‏ 
1 
ششت : حجر تمين ذو لون أبيض. 


shesh-t =! a precious stone of white 
هت‎ colour. 


وو ر و 
»+ شق ٠ه‏ شفرة (؟) ( شقق. شق . فارن أي 0 0 see‏ © ممه ,ول بر sheq‏ 


to shave; Copt. Pp WWKE. . حلق)‎ 
Shekershau a TM RIP شكرشأو : شعب من البحر الأبيض المتو سط‎ + 
TT | SS 
Mar. Kam. 5Ş2, 1, a Mediterranean people. 1ل 314 اسم قبيلة ليبية).‎ 
كلا‎ j, Re: 3, 49, 5, 92, to take a ET 
DE out, to withdraw. ( ب (شدد‎ a e # 


شت ١‏ قسم ( شظي. شظى : قطع. فرق قسم. Love Songs 2, 3, to divide.‏ , ا shet‏ 


| . ) قارن أيضا: شعت - فرق‎ 
shot IY |, works in a quarry, hewings of 
إا“‎ 


هد e‏ حجارة, تقطيع الحجر. stone.‏ 
شتشت 1 ع shetshet ZIL,‏ 
ققق 22,0 ,12 Rev.‏ , 1 


rend, to tear ; Copt. 0165 .05ل‎ 


» شتت» شتأ : غطاء. كفن. ثوب» صرةء 7 كك shot-t, shta N‏ 
ج 2 
عصابة. رش - س . أ = ر. ستو . الستر) . /0 ١‏ “ا ص حت 
5 جيه ,5 J, Rec a‏ ,كا 


0 د 
معت اه ^ 
covering, shroud, garmcnt, bandlet.‏ 


شتأت. حروه نوع من الثياب (ستر. ستر). 2 shta-t Heru ™ < 5 $ A.‏ 


kind of garment. 
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شنا «غابة منبت . بستان ( ستر: غطى - كما gshta 0 forest, plantation, Or-‏ 


مميت «الغابة» كذلك لأنها تفيب ` chard‏ 
(تستر) ما تحت أشجارهاء وكذلك: الجنّة 
= البستان - لأنها تجن (تغطي) أشجارها 
ما تحتها) . 

+ شتأ : أرض زراعية, الأرض التي يغطيها التيل CO ®, arable land, the‏ ب shta‏ 
( صشر؟ انظر ما سبق. شتا؟ لأنها مروية Nie; aE‏ عدا ised‏ 
بالماع) . 

شتأ ٠‏ عسرء صعب اجتيازه» أو اختراقه» خفي أو Xx am‏ إن دحت ihi e‏ 

"حي ابم كلا جرييب الا داه 


سري» عسير الفهم» غامض (سعر. 0 Xx‏ نت © Goa x HO‏ 


ENE‏ ی غا ف 3ه ”سے سب × D’'ap‏ سججے 
مسو حفے 3 Cm 3 Ci‏ 
Ler be difficult, hard to pass over or e 1‏ , 1 5 


ج 
through, to be hidden or secret, hard to under-‏ 
stand, mysteriuus.‏ 


shta-t 2 


شتأت : مكان خفي› محرم» مقدس»› غرفة سريةء ,ıdden p1٤,‏ < 1 


كل اوت فر ضريح»› ا shrine, sancluary, secret chamber cofhn, sarco-‏ 
phagus, grave, tomb, cemetery‏ 
ا 1 : م صحع o‏ هت a‏ 
شتات : شىء > شىء > سىء shta-t‏ 
سرء شيء عسسر » شيء مخفي »: شي م 8 8 
نادرء غریب . mystery, diffcult thing, something hidden, some-‏ 


thing rare, curious 


sta الجا مك‎ | UE شتأي : الخفي, كائن غامض. سري.‎ 
hidden one, mysterious being, secret one. ١ 

شتأيت : محرم» نعش» تابوت. IV, 992, oo‏ اي ك8 ود shtai-t‏ 
co Rf: < RIN.‏ :ث إلا 
|| سے shrine, coffin, sarcophagus; var.‏ 
Es‏ 
شتاتی : ادان اخفئان. ل ا ررم 2 اھا 
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شتأو. إسوت «الهة لاترى مساكنها. 
شتاو عو : آلهة خفية الأذرع. 


# شتأ : أعلن = «شده ر شدا. شدا: رفع صوتهء 
تكلم بصوت عال) . 

+ شتأهالعدد.٠‏ (مثنى١«شت؛».‏ 
انظرها في ما سبق) . 

+ شتي ٠‏ الخفي , أي من كان في تعشه. أي الميت . 
( سعر. بتعاقب الشين والسين وسقوط 
الراء من «ستر») . 

# شنب :قعل / ذبح / جزر = «خدب» ( خدب: 
قطع . وكذلك : شطب ). 

×+ شنم : سكت ( سطم. سطم: أغلق» أقفل› 
قمه). 

شتم :عارك عاب, سب أقسم ( شتم . الشتم : 
اللعن والسياب) . 


شتمت : باب لعن . 


» شتم ؛ مزلاج الباب (؟). (ختم: أقفل. 
وكذلك: سطم) . 

± شد ؛ وزن = 5 «دبن» ( شظي . شظى . شظية) . 

شد :سحن عقاقيرء كالمر مغلا رشظى. 
0 

شدت : هاون. مطحنة» حجر دعك . 


Shtau asut - ذا م‎ IIJ’ 1. 289, 


M. 66, N. ı28, gods whose abodes are invisible. 
shtau ãu Sl EE كحي د‎ 
حججيهت‎ 


١ *‏ اس 


B.D. ı68, the gods of hidden arms. 


shta لقلا‎ 


8# ح١‎ 
to proclaim. 


shta ره وص‎ XxX 0 the number 200 ; 


Copt. HT. 
nui gf, 


| ff, se mmo 


is hidden, ,مم‎ one who is in his coffin, رتم‎ 


e: r Rh, Û j 
shtob <f وه‎  , to kill = اع لد‎ 


om 1 
shtem <5 م‎ = Copl. JOCAALPW, 


Rev., te be silenl. 
عو ا ا‎ <١ 
Ptal-hetep e 13, 2 E 4 f: Gol. 


Ham. 14, 147, to fight, to revile, to curse, tO 
swear ; compare Heb. DED, Arab. عت‎ 
1 


i g@1‏ دح 
shtem-t 2 2 1, Amen. 22, 20,‏ 
ar 2 ١‏ 


revilings, abuse )2( 


Rev. 14, tq, bolt (2) ;‏ ح 
shtem ¬ Rl Copt. TELL.‏ 


e, Rev. 11, 149 = 3 


shtem 


a weight = 
five teben. 


shet A.Z. 1873, 17, 


to pound drugs, 


shef A Rec. 5, 93, 
2 e.g., myrrh. 


١ اي ايحن تج/‎ mortar, grinder, 
1 rubbing-stone. 
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53“ 000 20000 
بعيداء سحبء نقل» استخرج» أخرج 
أحشاء حيوان, نجىء أنقذ» حول > حفر 
بشراء فسّر/ حل» أنتج» جبى ضريبة. 
ر شدد شك : جذب, جر» سحب .. إلخ. 


وبقية المعاني بتطور الدلالة) . 


× شد ١‏ قرأء تلاء صلَّى غمغم بتعويذةء نطق» 
خحتا رشدا. شداء يشدو شدوا). 


شدت : قراءة. تلاوة» دعاءء رقية,» طقس دينى . 


شدد :قرأ تلا 

شددت : تلاوة. 

× شد ٠‏ ربط بکتان» لف مومياء, ( شدد. شد: 
ربط ). 


شدت ٠:‏ مومياء (مشدودة). 


النون مزيدة. لكن قارن: شطن شطن. الشطن: 
الحبل . شَطّن : ربط بالشطن أي بالحبل) . 


Ta 11‏ ,حك ,966 IV,‏ 
ص سے 


A.Z. ı908, 70, reading, recitation, incantation, 


Fy: cord, band‏ جي 0 ص 


shef, shti _S, U. 154, 284, 432, 47°, 
a 
Slo, T. 22, P. 670, ook, P. 93, ,گے‎ 


N. 146, x ||: T. 241,‏ اانه ,سے 
SED 2‏ 


حت جايح ا 
S14.‏ کے ل کے ,4 ,5 Koller‏ 
Rech‏ , 


Love Songs 7, 5 ", ttO8, 


[ جه ل 

nunguh ,تر‎ lo lake, to sclze, lo snilch, lo carry 

or drag away, to withdraw, to transport, to drag 

tû disembowcl a beast, to save, to deliver,‏ رنوت 

lo renOovc, lo dig out a well, lo wurk out, to 
ا‎ o. 

On the derivalives of ca, sce Rec. 
سا‎ 


Copt. .لك‎ 


ا ه اد هت shta-t E‏ 
(0 ه مس ميج مس 9ه 


mystery, difficult thing, something hidden, some- 


levy tilxes. 


rt, 117 )!. 


thing rare, curious 


shet-t A ©, 
مس کے‎ 
spell, liturgy; plur. 


read, to‏ ا 
recile,‏ 


shott aS 


۰ حے 


shett-Lt recitilion. 


xk , 10 e up in linen, to swathe 


shot e 
دجحعىع‎ a 110011١ 


she ت‎ 


lel, 50 plur, 


D.M. 443.‏ , | هه 


shet-l را‎ mummy. 
ج‎ 


shtoen (?) E کے‎ , H.D. 26, 5, bound, 


led up; e E to be read shet nett. 
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(غ) مد 
وبل في اسع بالمرف 
اللاتيني: A‏ وينقل أحيانا في 
صورة (©). يتعاقب في العربية مع 
الألف المهموزة (أو الهمزة) والغين 
والحاء والخاء ) . 


+ع يل و قطة من ٠‏ عل» في : ١, hand, authority ; 0 - , under‏ ف ã‏ 
5 5 حه 
علا. علا يعلوء علواء فهو عال وعلى) . the authority of.‏ 


السك .> 
7 الذراع» بعل اليه ا ءارو من يي the forearm, the hand,‏ ,الس را لم 8 Ã‏ 


the prominent part of a thing 


#اع: كانت تستعمل مع أفعال الحر كة (رعلى . used with verbs of motion (Copt.‏ 0 3 
كما فى التعبير العربى: كان الرجلان BA Re‏ ين GI,‏ 

على حرب (متقاتلين) وفلان على مقر 77 3941 2 ,ت || جا ككل O‏ س 
( مسافر) قارن القران الكريم : فمن كات e a journeying, or As‏ 
ال 


MMA Xa a going, a passage j 


منكُم مُريضا أو على سقر فعدة من يام أخر «مسم 
ات :5 
(البقرة: .)١85‏ حل Fn , a journcying; wn‏ 


E) 
و‎ a mighty battle ; 117 بيت‎ 


x 3 J, an eating. 


و 17 “hands,” f.e., workmen,‏ الا u E:‏ 
عيو : «أياد»» أي عمال فعلة. labourers.‏ 
ع.ن. حرو؛ ذراع «حورس»» أي مبخرة. aã-n-Heru 5 3 ta: “arm of‏ 


Horus,” 26 55 


ãui-sem-t & İV, $74, hilly coun- 
?رہ‎ 


عوي. سمت ؛ بلد جبلي (مرتفع» علي) . try.‏ 


1 0 ا 
عوي دو : بلد جبلي رعال) 1 COA, IV, 388, hilly country.‏ 8111-1 
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» عون 1 أمرة ( في الأمازيغية «أيت». الدارجة tamily.‏ ت aut‏ 


الليبية رعيت))(١)2.‏ 


٭ عت : طرف عضو قطعة (عضا.عضة. 6 5-7 8 ولت ملب ع 
E‏ 5 4 کا e‏ ه ¢ د 
العضة: القطعة»› وهي العضوء وکل ا limb, piece; plur.‏ 
قطعة: عضةء وجمعها: عضون. وهي من قم امہ ف # للد 


U. يس ,و21‎ 1 E WI e 01١ 'الات‎ 

الأسماء الناقصة وأصلها: عضوة) . ¬ بح للب د . امہ 

لا ه ’= 5 ¬ 
the two mem- EE‏ 66 5 
عتي : العضوان ati ae Hh. 433 (f‏ 
عت. ذبر: حسد الإله. body.‏ لمع ã-t 26161 1 5 the‏ 
عت. وعت. م. إذر: قطعة واحدة من الحجرء ,3 f‏ ل ã-t 13-6 em aner‏ 

ت n‏ كد 


 ةبالص‎ 


a single piece of stone, 120201111 


ã-t , domain, estate, plot of ground; حقل» عقارء قطعةرض. ضفة نهر‎ ٠ عت‎ » 
آحى‎ 

(اتظر «حت» (أراض» عقار) و« حت» Rec. Ir, 174, bank of river.‏ ج 

2 1ه ) 

(غرفة) في ما سبق) . 

هم ادا ده 0 | لت منت القتت: لے للعنت للد 
عب : عرفقة بيت فصر ) معيد 

د o C3 ١‏ صب اك سبيت صن CTI‏ 

R.E. ı1, 125, chamber, house, palace, temple ; 


a-t 


Copt. HI. 
5 O, wıne-shop, wine- : ت‎ 55 
ã-t arp E | 5056 cellar عت. إرب : حانة» قبو الخمر.‎ 
5 3 IV, 1 141, date shop . ات نا تأ مت نش‎ 
نمق‎ boner-t عر فس‎ LS عت. بنرت ؛ حانوت أو مخزن تمر‎ 
ã-t nem 1 ۹ 5 1, Rec. 12, 32, عت. ثم : غرفة نوم.‎ 
لحم‎ 


sleeping room )2( 


عت. نممت : غرفة كانت الأجساد تقطع أو موطيودء 0 


in which men and bodies were dismembered or 


سرج و dissected.‏ 


: العربية: عول ر عيال ( عائلة . وبسقوط اللام قي المصرية صارت : عوت < عوت . تحولت في الدارجة الليبية إلى‎ ) ١ 
عيلت < عيت. وأبدلت العين همزة قي الأمازيغية فكانت «أيت».‎ 
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ã-t nett n 65 RR , cistern. صهريج.‎ ٠ عت. نتت‎ 


هه ص 
عت. ن. ردوي : خفاف › نعال. ,© 155 ا en reftui‏ 8-1 
حم 
foot-cases, sandals (?)‏ ,و16 ,11 Rev.‏ 
كد ا ا C3‏ > ۸ لے 
عت. نت خت : بيت صيفي. نم ى 2 ã-t ent-khet‏ 


Thes. 1254, summer-house. 
- 1ے‎ 9 2 
aã-t heq-t 2 : 8 +, beer shop. عت حقت : حانوت جعة.‎ 
ã-t seba 2 0 عت. سيأ : مدرسةء كلية.‎ 


لالج لاا لاص el‏ 


Rec. 18, 63, 1 0 ; Copt. E 


عت. تأو: حانوت الخباز. baker's shop.‏ , ع پک ã-t tau‏ 


ã, ãi af, | f to cry out, to ع؛ عي : صاح» تكلم بصوت عال» تلا رعوي.‎ + 


عوى» يعوي» عواء. أيضا: وعي . الوعى: speak loud, to recite ; see a.‏ 
الصوت ). 
0 انه 0 الحم 
ع أواه. واأسفاه! f: Oh ! Alas!‏ 5 


اشام 5 55 لحتس ج 
E‏ وتيقة: كتابة. سجل› قائمة سند وصية, ,8 P 095, Methen‏ ,طح ,575 ad 0 U.‏ 
charter, writing. register, list, document, will O : 000‏ 
سند أصلي حجة صات› »فتوى. , 0 , , 
(وي. original document, roll, decd, order, edict ; plur.‏ 
الوعي : الحفظ . وعى : حفظ . هذا يناظر ما حر _ 


tt ILI 
فى :“كتنب جل > قيّدء وق › وصی > من‎ 
. معنى الحفظ والحفاظ في الدلالة الأصلية)‎ 


اا الس 00 


فى : قائمة. سجا › قائمة مبوبة رة : 2 
عسي ل مبوبه (فهرس ) , 6 4 ١ , Rec. 2r,‏ 2-1 
L.D. 111 2296 list, register, catalogue ; plur.‏ 
حى مه 
ل و P‏ 1 ك3 
e 000‏ و iir FOUN RR‏ ^ 
P.S.B. 19, 6‏ 
× ع نما (القمر) (علا. علا: ارتفع - كما يعلو م و 
بك 0 ¢( : ارتهع ã , to grow (of the moon).‏ 
القمر في السماء مع تموه. معتى و تماه فى 
العربية أصلا: ارتفع ) . 
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٭ عات ٠:‏ عر (رعتت. العتعت : الجدي) . 
»ع : إناءء وعاءء مكيال ( وعي . وعاء). 


و 
علية / عالية) . 

ع رجل عظيم» زعيم (علي» عال) . 

عع : إله مضاعف العظمة. 

ع. مس : بكرء الابن الأكبر. 


۽ عأت : بيت مسكن > عقار ملك . (انظر 


«عت» (حقل› عقار) في ما سبق) . 


عأت. شتأت : «الغرفة الخفية» أي محراب 
المعيد. 


ي عأ : ضلفة باب» غطاء تابوت (الكنعانية 
«عر»: مدينة. ويبدو أن المعسى الأصلي : 
باب - باعتبار أن للمدينة في العادة بابا 
يقفل عليها وساكنيهاء إذ كانت المدينة 
في القديم عبارة عن قلعة أو حصن. 
انصرفت دلالة الباب في الكنعانية إلى 
المدينة تسمية للكل بالجزء. قارن الأكادية 
وباب إل» التي عنت بالتطور: « مدينة إل» 
بابل). 


E‏ حت الس 
a pot, a measure, 50958 7 pot of in‏ 
U1 cense.‏ 


ier 
ع‎ © a measure; 8 1 0 


10000 oR 


at 


mistress, great lady, queen ; 
P.S.B. 2o, 191 


wv‏ 2ك 
5-8 © 


= a 0 


ص 


, great one, chicf. 


ãã Û 9 , god twice great (Thoth). 
ã mes ج‎ jP A: first born, eldest 
born. 
ãa-t كت ا‎ 1 house, abode, 
C3! ol a | estate, domain. 
ãa-t-shetat 3 “hidden chan- 


ت“ ك“ 
ber,” 16 the sanctuary of a temple,‏ 


سے ا سے د o‏ سے - 
رحبي إل ,ا1ے , حجی ,ڊU.32 aa ır,‏ 
Tr Tr ° mr‏ 1 


1 qur mr 


هي 
ur |١ mm, leaf of a door, door,‏ 


of a sarcophagus‏ نوه 
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عأ. وره «الباب الكبير» - لقب موظف سام(" . 


عأيو.ن. سبايودواتيو: حجاب أبواب 


«دوأت». 


عأيو شتأيو : أرباب الأبواب الخفية. 


+ عأء عأي : الب و د 
قوي. (علا). ويوضح المصرية «عأ» في 
استعمالها المألوف ما يلي : 


عأ إب : عظيم القلب» أي معتز, متغطرس . 


عأ بأيو: عظيم الأرواح» أي ذو إرادة جبارة. 
عأ بجتي : عظيم الحماسةء شجاع جد . 


عأ. مأع. خرو: عظيم قول المدق, صادق 
عا مو : عظيم الماءء ال«عأمو». 
عأ. مرتو : محبوب جدا. 


52311 يبنا ا سس‎ E doorkeeper, 
| ruoTspapos, 


¢ 9 
ã great door,” utle of a high 
5-6 م‎ official. 
AÃaiu-en-sbaiu-Tuatiu سا ل‎ 
wm Î | 


1 ل م‎ 1 B.D. 41, 58, the door- 
| e |] | سوس‎ | 1 


keepers of the doors of the Tuat. 


Aaiu-shetaiu 3 1 oR» 1 ا‎ 
B.D. :41, ,6و‎ the gods of the doors. 

ãa, aal ORI انرود‎ 
.16ت اج‎ 


Dm, U 11 e 6 2 to be great, to be large, 


to be mighty, to be spacious or abundant, to be 


powerful 


اق سور تسر 


N. ردو6‎ B.M. 138, great of heart, r.e., proud, 


arrogant. 


ãa 3 هه | و‎ great 
: س‎ ۱ 


of forms, z.e., of very many forms. 
Sa Bali عد‎ 2 1 great of souls, 1€. 
سے‎ 1 of mighty will. 
ãa pehti Mc 8 ل‎ 
aa Pe! AD: لے‎ oO Yu اقرف‎ 
great of valour, most brave. 


ãa maaã-kheru __ı ل‎ great of 
ججج يج‎ 


truth-speaking, most truthful. 


ge AMA 5 
8:3.-11211 مدعي‎ great of water, the هف‎ 
مس بن‎ 


ãa mertu هت‎ greatly beloved. 
جح‎ a 
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عأ. تروت : عظيم الرعب, مخيف جدّاء ظافر . 


عأ. نختوت ٠‏ قوي جد . 
عأ رأ : عظيم الفم. أي مباه» صلف . 
عأ. رنتو: عظيم الأسماءء لقب ل«تحت». 


عأ. حريت : عظيم الرعب, مرعب جد . 


عأ. خجعو: عظيم الإشراقات», لقب لدرع» 


ا 


سس لذ 2 ات ãa. nerut‏ 


2 , Great of terror, most terrible, e vic- 

torious. 

most strong.‏ ی 
اه 9{ 

ãara TT TZ great of e f.e., boast- 

E E ful, insolent. 


ãa nekhtut T7 


١‏ حے سه 
great of‏ ,! 4 $ سس ف - rennu‏ 88 
1 5 مسن 0 
names, a title of Thoth.‏ 


ãa herit î; © | 6 ft great of terror, 
نأ[ حے سے‎ 


most terrifying 


ãa khãu îı 2 8 1 5 great one of 
7ے صح‎ 1 


rişings, a tile of Rã. 


عأ خيرو : عظيم التحولات» أي ذو تبدلات إن وماع 8 jS‏ ل _ ãa kheperu‏ 


3 


عأ. خنو: ذو باطن عظيم (تطلق على المركب) . 


ها لل مش عدا 
as‏ اك 
عأ ن. ث 

15 
عأ عأ : مضاعف العظمة. 


عأ - عأإيو: رجال عظام جدا . 


عأو: جداء بإفراط. 


عأ : عظيم, کبیر» جبار» مهم. شريف رقيع» ,| ره که و 


ذو وزنء زعیم۔ 


شفيت : مفزع جداء > باعث على الرعب 


transformations, .6ك‎ TE many changes. 


ãa khenu IF 1ه بم‎ large interior 
" (ofa barge). 
ãa sent most fear- 


- ful. 


most holy, most 
ãa sheps و مف‎ 1 1 2 


Aa en shefit سس ہے‎ × | 1 


most terrible, or most awe-inspiring. 
= - حصن حح‎ 
82-43: ,هف‎ lo be doubly great. 
سے کے‎ 


ãa-ãaau T7 T7 1 1 1 very great 
لس‎ 1] 


mel. 


ãau TT 1 $ کے‎ 8 very, exceed- 
E, ingly. 
TRS 


great, grand, mighty, important,‏ , حدر 


سے 
noble, lofty, weighty, chief‏ 
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عأ ؛: شخص. زعيم» ضابط» حاكم. نبيل. رب 
كبير مقابل رب صغير . 


عأت : ربة عظيمة. 


عأ . إحنوت - حن - ف : قائد السّخرة الملكية. 


عأ. عت ؛ رئيس / مدير القاعة. 
عأت۔ م إنب. حف ؛ بوابة فى «فيلة». 


عأ م. عحع : ربة عجوز. 
عا ن. وعب : رئيس مقربني السكائب. 


عا ن وذأ : مدير الخزانة بيت المال) . 
عأ۔ ن- ير: رئيس الخدم, مدير البيت. 


عأ ن ‏ مو: رأس الجدول. 


عا ن۔ مر: رئيس الميناءء قائد المرقأ . 
عأ. خأ : رئيس الديوان. 


عا. پرتي : فرعون. انظر : وير . عأ». 


عأ. همهم : «عظيم الزمجرات» - اسم ل 


«امون». 


SNE SE aE 


P.696, 


aR 
1. TRIM Rd. mes 


29, a great person, chief, officer, governor, noble, a 
great god as opposed to a little god 


ãa-b 2 ل‎ a great goddess 


ãa ahenut- hen- f 


10 


1 ل‎ x, director of the a corvée. 


ãa ã-t م‎ , marshal of the court. 
دصح‎ 


AÃa-t-em-Ãneb-hetch 6 1 1 
: مح‎ © 

B.D.G. ,7ك‎ a gate at Philac. 
للد‎ a man advanced 


in age.‏ | ه 
AWM ' , chief‏ ألم ا ãa en uãb‏ 
libationer.‏ 


ãa en utcha ت $ | $ کے‎ 


director of storehouse (Bêt al-Mûl). 


- حن _„ س‎ 
aa em aha 
Laan 


steward, major- 


aa en 
REO PEE dono. 


اا 
we II N?‏ 


en Ee‏ حه 
head of the‏ می منت ãa en mu‏ 
stream.‏ “© | ی 
یھ افو 


55 حو‎ 
aa en Imer 
حس‎ 


the port, harbour master. 


lECs3‏ مت 


Rec. 21,‏ ل ل و ا _ AÃa-perti‏ 


14, Pharaoh ; see العام‎ 


ãa-hemhem mB 5 RR dt (De- 


motic form), “ Great of roarings,” a name of 
3 


chief of the diwûn. 


604 


~a —— to beget, to gen- | - 3‏ ڪه وج 
ي عأ : ولد تسل (عول. العيل والعيال: الأولاد ‏ مع ”٠ے ãa‏ 
- العقب 2 النسل) 
عأ الأعضاء التنا حه حن 
× عأ : مرض في الأعضاء التناسلية (عور. أ 2 ّح ãa‏ 
العوار: العيبء الخللء المرض - العورة: disease of the genital organs.‏ 
عأ : شعر العانة. Ebers Pap. gg, r2, hair‏ للب د ي 
1 ا ۰ iT of the pubes.‏ 3 
+ عأ عات : حمار» حمارة (عير. العير: ت ãa, ãa-t‏ 
م 


عاو: الإله الحمار إحدى صورهرع؛. AIG‏ 9 9 يحم كك 8 
E B.D. ı25, 111, 12, the Ass-god, e 0 00‏ 
± عأوت : أعمدة, أساطين» اسطوانات زعلا" روي #6 ,جیا 0 0 aãaut‏ 
7 ج جه 


عالية ) . 
pillars, colonnade.‏ م ات ,67 


يږ سس جي 


ãa-t 
'هه‎ a” وم‎ 


+ عأت ؛ حجر ذو ثمن باهظ أو قيمة عظيمة. ,40 ,20 Rec.‏ ,0 
سن 


RG stone of great price طلوع). 3 ا‎ <١ 6 جوهرة. حرزء.‎ 
amulet, tumour; plur. عد‎ ~m كالجوهرة» وحسا‎ OF علا: ارتفع‎ 
O Xx کال 1 ے‎ 
اه كي‎ 0 6 ÛU, N. 743, pots لنتوء)‎ 


of precious stones. 


عأوت: عوت ؛ غدد الحلق والرقبة. (عندما ۴٩9‏ شل 0 ãaut, aut‏ 
2O alll‏ ااا a‏ لله 


glands of the throat and neck. . تتوره= تبرزء تعلو)‎ 


ãaãui a$ | U. 576, 20.96, عأعوي : جانبا السلم.‎ 
the two sides of the ladder. 


٭ عأيت : بيت. سكن غرفة (انظر دعت في ,میں0" ا و |[ حسه ãai-t‏ 


abode, chamber. 


ماسبق) . 
+ عأيت: سقف ر( ؟) سطح السقف (؟). )?( roof (?) ceiling‏ 2 لاح ãai-t‏ 

(انظر «عت؛ وقارن العربية: علا= 

ارتفع . علية) . 
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۽ عاعاي ٠‏ فرح» طرب (وعي» وعوع: : صوات - to rejoice, to exult.‏ © د ]| حسه 521521 


فرحا وطربا) . 
:5 ة0 E‏ شت 01 ف 3 حي جسن لست 
عأو: تكلم بحدة لعن ستم مب (عوی 100 2 Û.‏ كر ãaıu‏ 
ت لے © 
ج( Rec. 18, 183, to speak with violence, to curse,‏ 
to abuse, to blaspheme ; Copt. OA.‏ 
> عاو : ازدهر / نما رعلا. علا: ارتفع› نما) . Ur to Nourish.‏ جا u TT‏ 3 
1ے 


عأواو : ولدء بنتء فعاة ( عرر. المَر: الغلامء ‏ ,اكيم ,رهط حسم 
ف : 3 ( عرر. العر aaa IR 1% ’” maiden.‏ 
والعرة: الجارية ). 


» عابت 1 وعاء للتطهيرات الاحتفالية ( عيب . vessel for ceremonial‏ ,0 د ا ãab-t‏ 


purıfcation. 


عيبة: وعاء). 
عأدب؛ عيب > حربوت ( عبل . ١‏ 
× عابب» عيب ١‏ رمح . حربون ( عبل. معبل ركسم LU,‏ ,رز | ãabb, ãbb‏ 
المعبلة: نصل طويل عريض) . 55585 
عا اله 03 ؟ 2 .الأ 4 ا 
+ عابو : a‏ من قي الا ãabu J $l a kind of herb?‏ 
الكلأء العشب) . 
,عا ا . : ٤‏ 
+ عابس : نار» لهب رعبس. عبس: كلح ãabes | Js fre, flame.‏ 
جهم. تجهم - على التشبيه. لاحظ صلة 
(جهم) ب (جهنم)- النار) . 
× عأبد : قي عا عبد. عبد slave, worker ; Heb. ١‏ 
رقيق» عامل ( ( N, or iY.‏ صر ãabf‏ 


ãap ھ‎ mE, to fy; Heb. رد‎ 


عأپپ : حية أسطورية وحش كانت تحدث الرعد 2 n Ys‏ نان ,وی کد AÃapep‏ 
ا ق وا أصة الأعا الد سے سس حيو 
ابرق واعواصف والأعاصير والضباب الس بل إل ل سے ل بست س 
والسحاب والغيم والظلام» وكانت تشيلاً 


كان لها ۷۷ اسما ملعونا 
للشر . وكان لها ملعو »(ربة logical serpent which produced thunder, light-‏ 


ning, storm, hurricanes, mist, cloud, fog, and طيارة» طائرة, في المماء تحدث فيهاما‎ 
darkness, and was the personification of evil. ذكر‎ 
He was called by 77 “accursed names” ; Copt. 


دل شه ,20001 


Nh, Rec. 6, 158, a monster mytho- 
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عأپي : القرص المجنح, الانقلاب الصيفي. 


× عأم : شّبك» أمسك» قبض (أم . أم: قبض»› 
أمسك) . 

عأم » آسيوي» بدوي من الصحراء الشرقية 
رعمم. العموم» العامة العاميون. المفرد : 
عامء عامي - على النسبة. الكنعانية 
«عم» = عامة الناس» العموم «عمت»: 
اللبدوء الأعراب, العرب. في المصرية 
كذلك: «أموء (بواو الجمع) = أعراب 
الصحراء الشرقية وشبه الجزيرة العربية. 
العبرية: «أميم» (بميم الجمع) - ترجمت 
«الأم» وهو خطأ. العربية: أمُيون» في 
نسبة المفرد ١مي"‏ ) 

عأمو: راع بدوي» مزارع» فلاح. 


عأميت : امرأة آسيوية. 


عأمو: أرواح «العامو؛ في «دوأت». 


api 0013 1 0 0 مقف‎ {o1 00 
حصو‎ 1 9 0 disk, the 
AD, Ts 0 aw, فين‎ E 


aan AR Ry E 
aam | $ ¥: I) 10 
.لل جا سس سد‎ KH: an Asiatic, 


a nomad of the Eastern Desert; plur. ١ NS 
۲ 


ãamu ١ جا‎ | e: $ Pf 
N FY ^, Rec. 33, r18, | YP: shep- 


herd, nomad, herdsman, farmer; plur. ۱ ا‎ 


Ps fdlahin. 


amit ( .م‎ | Û 
1V, 743, ١ S&S 1 حا‎ j an Asiatic woman ; 
plur. $ 1 Rec. ro, Igo. 


AÃAam S$ Tuat V, the souls of 
8 | ’ the Aan in the Tuat. 


)١(‏ من رأينا أن صفة «الأمى» و«الأميون» تعني : العربي» العرب / الأعراب . أما بمعنى الذي لا يقرأ ولا يكتب فقد 
جاءت من اليونانية 623 ر لا يعرف القراءة والكتابة) .وقد حدث -للأسف- خلط بين الدلالتين مع أن 
الدلالة الأصلية لكل منهما مختلفة عن الأخرى. لتحليل هذا الموضوع المهم انظر للمؤلف : الفلسفة والسلطة. 
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عأم : حيوان. 509 


عأمو: ماشية. حيوانات مصر المقدسة» أي: «أبيس» 
و«منفيس») كبش ومنديس».. إلخ . 

د عأم ٠‏ أوقع طيرا أو حيوانا بالمرداد (أتم . الأم : 
القصد - كأنما يقصد رامي المرداد هدفه 
حين يرميه ) . 
عامو : عصا رمايةء مرداد. 

۲ كيد‎ OT 
٤ عأم : آکل» فهم» تخیل› (هم)”‎ 


۽ عأمعق : واد رعمق. عمق»› عميق. في 
الكعانية: عمق = واد). 


۽ عأنتيو : قرد (غان. عنَّى = صوت» لشهرة 
القرد بالصياح) . 
عأتن : غنی (غان؛ غنی) . 


» عأنيت ١‏ فأس» «بلطة» (انظر وإنب؛ في ما 


سبق ) . 


ãam IR لمم‎ 1% HX, animal, beast ; 
۱ $ لما ع‎ 0 - cattle, the sacred 


animals of Egypt, e.g, Apis, Mnevis, the ram of 
Mendes, etc. 


ãam س‎ XÈ: to bring down birds 
and animals with a boomerang. 


ãamu a, IV, 335, throw-stick, 


f boomerangs )2( 


boomerang ; pl ص‎ 
2201 Dg; plur. 1 i nets (2) 


3 دو‎ to eat, to under- 
8 ES 5 ” stand, to perceive, 


ãamaq ا اده‎ 0 $X $: 


û 
ےہ‎ N , valley; Heb. Pay. 


28222111 ست‎ ١ e f: ape; Copt. EL, 


gy, MNA AA 5-5 1 
مسيم‎ 111 1 SIE; 


Heb. N2, Arab. 8 


aãaann 


“علي 


ãanatû 7 ممعي‎ ingi 
nging-woma 
2 f. ging-woman 
Tr س‎ 
ãanb-t TIN raxe, hatchet; plur. umr, 
a: ew 


حج جح TO‏ 


)١‏ نلاحظ أن جميع الشعوب قديًا تعتبر سواها من جملة الحيوان بسبب كونه يتكلم ألفاظا لا تفهم» فهو حبوان 
يبربر. قارن اليونانية 05 (بربري» عيي) والعربية (أعجمي»› أعجم» عجم» أعاجم» أعجام) والمعنى 


الأصلى : حيوان لا يفهم ما يصوت به. 


(؟) تلاحظ المقطع «هم» (المصرية «عم؛) في: هم همهُمء محاكاةصوت الأكل. فهم رف +هم). وهم (- تخيل. 


و+هيق ! 
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× عأنرأ : حصباءء حجارة مدورة (انظر «إتر» 


(حجر) في ما سبق العربية: فرا. النرو: 
حجارة: ملساء. كالحصباء ) . 


عأنرأتإت : (علية) شرفة. (النون مزيدة. انظر 
«عأرأت» في ما يلي). 


± عأنخ ٠:‏ عاش, حياة (انظر «عنخ؛ (حياة) في 
مايلي) . 

» عمأتخ : حلف يمينا ( عنش. العنش: الرباط 
I‏ 
الكريم لظ وأخذ منهم ميشاقًا غليظً )» أي 
عهداء حلفا. من «أوثق =٠‏ ربط) . 

۽ عأر(عأل) : صعد (علا. علاً: صعد) . 

عأرت : نوع من الحجرء كتلة طبيعية من الحجر 
(؟»-مرتفعة.(قارن كذلك: عرا. 
العرى: هضبة» جبل؛ والأعراء: ما ظهر 
من متون الأرض - حجارة) . 

+ عأرأت ٠‏ غرفة عليا/ علية رعلا. عليّة. قارن 
أيضًا : عرا . العرى: الحائط, وكل ما ستر 
عرى - كالغرفة) . 


± عأح : إله القمر (أرخ. الأرخ: القمر). 
عأشأق : ظلم» اضطهاد» اغتصب. عنف (لاحظ 


صلة الظّلم بِالظُلّمة/ الظلام. قارن: 
غسق . الغسق: الظّلّمة). 


1 gow mol oom! 
اسسے‎ ۱١ E0 :سے ااا‎ ١١ امھ‎ 

og in موق‎ ١١ o Mma 
ıı PE 


11 | TT 


bles, round stones. 


يا ااا — 


ا کے 
حي 
Col. 5, 14, 35 = e‏ 


ãanratêt 


e 
e 


upper E E balcony , E‏ ص 
nui 2‏ || =< 


ãankh 2 (Demotic form), to 
سے‎ © 
live, life; Copt. WIp,, WI. 


ãankh 2 2 @ Rec. 33,137, 


to swear an oath ; Copt. ATAU. 


to ascend; 


ãar (ãal) Copt. aÃe. 


حي 
۸١‏ ا ھھھ ہے 


aar-t , 2 kind of stone, a 
هده‎ 


لعن 
natural block of stone )2(‏ 


ãaratê ` _ <-> ا‎ EES ل‎ 1 
° Rs 21, 84, an upper chamber ; Heb. 
xi 55 


AÃah س‎ j the Moon-god = 15م|‎ 


® لے | ×8 لے ) 
Oppress. Oppres-‏ 10 "رع ل 0 ل 2 


2 to usurp, violence ; Heb. PEY. 


ãashaq 


× عأجأرةإ : مركبة (عجل. عجلة). 


» عأجأسو : حبل» حزام» نطاق (عقص. 
عقص: لوى الخصلة من الشعر ثم عقدها 
وأرسلها. العقيصة: الشعر المضفور- 
كالحبل). 


× عأد : قطعة أرض خصبة (غوط. غوط. وفي 

عاأد.ن. سخت ؛ المخطة الشانية على طريق 
القوافل القديمة بين النيل والبحر الأحمر. 

»+ عأدتأ ٠‏ عدس (عدس). 

۽ عادتاو: متامرون (عدا. أعدای . 


+ عأذر : أعان, ساعد ( عزر. عرر: نصرء أعان› 


+ عع:؛ ععي : صاح› صرخ» تكلم بصوت عالٍ 


(عوي. عوى» عواء. أيضا: وعي . وعى : 
صاح). 

عع : أجنبي ( ؟) متكلم بلسان أجنبي (؟). 
(انظر ما سبق . وقارن : عيا. عبي) . 


sear 2a 7 |. 


,19 ,2198 ,111 .(1.1 ,ی ماه 5 


ل ل و 


:-9؟ 


aR less. 2‏ عمد 
0-0 0 
i, eat ıs or a RÎ PR‏ 


Sallier Pap. 11, 4, 2, 5, 8, a belt, girdle (?) ; 
Heb. D2 (2) 


ãaft م‎ KT , a piece of fertile ground. 


Aat-en-sekhet Rg 


B.D.G. 136, the second station on the old cara- 
van road between the Nile and the Red Sea. 


` gama حك حت‎ “ lentils, Heb. TY 
281 O ا‎ 1 


f men‏ $ تت 0 لاشااهة 


who conspire. 


ãatchar حسمو و ا حہ‎ LRU 


to help, to assist; var. أ فت‎ . 
فا‎ 


f:‏ | لدعي حكن الس 0 ذقة رقة 
11 0 لح 
للست 
f: to cry out, to‏ ام لام - فم | 
الت 


shout, to speak loudly. 


aã 2ے‎ |۶ f: Rec. 14, 42, foreigner (?) 
speaker of a foreign tongue (2) 
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× عع : فرح ( وعع . وعوع: صاح - فرحا) . 
» مع : إله - قرد ذبح الحية «أيپ» (القرد 
معروف بصياحه. وعى» عوی» وعوع) . 


عع : قذر(؟).(إع» إعيه تعبيرعن 
التقزز) . 
»+ ععب : إناءء قدح إناء, نحاسي. ملعقة 


(وعب . الوعب: الإناء) . 
بد ععم : قناة (مائية) . (الأغلب أنها من العربية: 


يمم . اليم: البحرء الماء. انظر ما يلي) 
ععم : أحد أسماء النيل () . 


× ععن : قرد (غان. غنى = صاح - لشهرة القرد 
بالصياح). 


ععنو: الإله - القرد. 


5 U 7 
aa yg 0: Joy. 


Ã3 , Denderah 1V, 79, an ape-god 
۳ who slew بع مهد‎ 


ãã E filth (2) 


ل a‏ چ J‏ مہ وقق 

1 1 0 O: 0 0 

Annales III, 11o, a vessel, a bowl, a copper 
vessel, spoon. 


جا س e‏ سک سه 
وكتححد و كد 0 1 
VU‏ ر 0 
canal‏ ,„ م 


AÃaãm MAM , Edfû I, 8r, a name of 
the Nile. 


ا e‏ 
فرت لقي 1 اعد 


ããnã ak 


$f. Ze ape دام‎ xR, 


Koller Pap. 4, 3. 


hãnu x 1 Jour. As. 1908, 313, 
the ape-god ; Copt. EL 


ععنعو : الآلهة - القردة الأربعة التي تحاكم î $ ١ B.D. 126, 2, the four‏ تاقصقق 


الأموات 5 


ape gods مات‎ ud judged the dead. 
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» عوأء عوأي : سرق» نهب أضرء عنف» K7 4.a]‏ (م ف نفسة ãua,‏ 


2 کسر سلب خرب. جنى الحب (وحر.‎ 
steal, to rob, to injure, to do violence, to break, عير . العيار: كثير التطواف - كاللص‎ 
to plunder, to wastc, to reap grain. : ثم عنت : اللص » السارق. قارن كذلك‎ 


E %‏ ا عيار). ,302 Il 9 Yh, Peasant‏ ۴م ãuau‏ 
| ي | م .س ي اکم 
4y , thief, robber,‏ || چ ا4گ مج 


brigand 


E E ١ : 5‏ دام د ۸ 
»* عوأت : ضررء أذى» عنف› سلب» سرقة 6 SE:‏ 5 5 5113-1 


injury, harm, violence, e‏ حي 
(عور. عه وا robbery, theft.‏ ^ 1 2 3 
«# عون : مرخ لألماء أعول (مشل ابن أوى). 5 
ا 36 Fr Ree:‏ ع aun f: o‏ 
رعول . أعول. صرخ ألماء بكى) . Mett. Stele 181 219, O to cry‏ 8 ,73 
out in pain, to wail (like a a‏ 
+ عوج : حمىء طهار؟). (أجج. أجج النار: (2) A 1 to heat, to cook‏ كأ فح 216 
ألهيها) . 
+ عب: قرن. ناب فيل (انظر «أب» (تاب فیل›» ,ه27 تارك إل شت N:‏ م ab‏ 
عاج) في ها سبق) . ; N. 7y, horn, tusk of an elephant‏ و 0 Er‏ 
Thes. 1198, the‏ 
عبعتي (5) : الطاعن. N: gorer.‏ مال )?( ãbati‏ 


عب : ناب عاج. 17 لأ see ab‏ 0 5 
1 


ãb ازول‎ NX, B.D. (Saîte) 134, 4, a star. . ) عب : (لامع» مشع‎ 


عب سشو : لقب «تحت» وصنف من الكهنة. Be <S wh,‏ \ زم طق 


vy 1 
اق‎ 5 Be e و3‎ f, tive of Thoth 


and of a kind of priest. 
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ab, قارم» ثارء عارض بالقوة (عمل. ,نزم و ,° مب ,2 ۷ قطة‎ ٠ عب. عبع‎ » 
to revolt against, to oppose by force. . عبل : رد. المعبول : المردود)‎ 
- to fight, to hurl a spear e ا‎ 

عيب : فاتلء فذف رمحا أو أي سلاح (المعبل: ومرمع؟ yصھ o۲‏ ,مد إإ[ ططة 
المعول) . 

عيوت : معارضة. مقاومة. 

عب ١‏ مقاومة» معارضة, ما يعارض الأشياء ,١٤٣٠ءا‏ , عد مال \S.\ o‏ طة 


oppasition, what is opposed to existing things. 


J4 00‏ .4 مل ب 1< هة 


عب : عدو متمردء خصيم. enemy, rebel, fiend.‏ 


ãbut ازم‎ $ 39 , opposition, resistance. 
سے‎ 


عب» عبع : ناقض , خالف , عارض في الكلام. ١ f‏ زم N‏ 
to con-tradict, to gainsay, to oppose in speech‏ 
عيهب : عارض, خالف. أ فيه ,8 Rec.‏ بح مالل ملك طقطة 
إإ مإ م ,203 ,23 XN 1 Rec.‏ لازم 
to contradict, to gainsay.‏ 1 
عبعبت ؛ معارضة / مناقضة. ,ی ج إا م ئabab‏ 
RE. 7, 24, contradiction.‏ رح يلا ازم 


ãb n jr. فلك ,إل‎ j, to عب : واجه أحدا أو شيئامل قابلء التحق ي...› عدم عمط‎ 
onc or something, to meet, to join, to unite with ; اتحد.‎ 

×+ حماسا 2 نسج (عبا . العباية والعباءة: الكساء ab 5 1 , tO weave.‏ 
(النسوج) وامرأة عابية: ناظمة - 
كتاسجة. ويمكن التفعيل: عباء يعبو = 


: ساقس 
عیعحب: نسج . J 0 Š , to weave.‏ طقطة 
عبوقي : التاسجتان. وإيزيس» و«نفثوس». : 6 1 
the two weavers,‏ رت ÃAbuti ANS‏ 
Isis and Nephthys.‏ 
»> عب : طهسرء نظف وبين العب: ضوء to purify, to make clean.‏ , مل ãb‏ 
الشمسء وهو العبو أيضا) . 
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عبو: تطهيرات» تنظيفات, سكائب., غسل بالماء 
لاحظ أن الطهارة تفيد الإشراق أصلاًء 
وهذا ما حدث للعربية ووضأء التي تعني لمع. 
شع» ثم صارت تعني الطهارة» الوضوء) . 
عبيت : تقدمة (طهارة ) . 


عب» عبت : إناء. وعاء للطهارة . 
عبأ ٠‏ قدم تقدمةء قدم هدية استرضاء/ كفارة 
(تطهر) . 


عيبو عبوت : هبةء تقدمة ( طاهرة ) . 


عب : شع أظهر ألوانا مختلفة, متلون. 


عب : مرش › منقّط. 


ãbu مف‎ J$: P. 449, N. 2 
رم‎ «©, > [©]. 
fS ۲ مل‎ | IK , purifications, cleansings, 


libations, washings wilh water. 


abit لام‎ 1 a N: oflering. 
ãb, ab-t © J نے 7 ا‎ | 


. . حص 
YT, a vessel, vase of purification,‏ / آم 
4 


02 JF 


141 ماج جلت 
ak‏ حي to make an‏ 1 ام 
كل فت 3 1 مف ãbu, ãbut‏ 
a$‏ إإ موي زم Û:‏ $ 
a gift, an offering‏ 1 $4۲ 


ãb FP Re 11,92, n jo ff, 3°: 
مہ‎ N ب م‎ N to shine, to 


show different colours, “shot ” as in “shot ” silk. 
ãb م ,امہ‎ vU 1لا‎ 
: 5 spotted or speckled 
variegated, spotted ; N 5 عن‎ striped plumage: 


عب. شوقي : ذو الجناحين المرقشين, لقب اه ãb shuti ^ 59 , Tes. 414, he‏ 
لي 0-0 


«حورس إدفو». 
عبأ: رأى (اتضح لهء أبصر) . 
عبب ؛ رأى. 


٭ عيبب : رغب» أحب» مرغوب (حبب. حبء 


أحب) . 


the variegated wings, a title of Horus of Edfû. 


ãba لام ,-@ $ ازم‎ $f: 
Jp e.s 


ãbb زمه‎ E, 10 sec. 


4ال[ 14[ ذه 


desire, to love, to be desired. 
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» عيب : طار» طيران» جعل (الطيّار) . ( عورف . 
عوف : طائر . قارن لهجة أهل الصعيد في 
مصر: يعف = يطير) . 

عبع. عوي : فتح اليدين للسلام ( كمد الجناحين 
للطيران) 

۽ عبوت : حبال» أربطة» أغلال (انظر «عب» 
(نسج) في ما سبق) . 

عيبوت : الشباك (؟) المستخدمة في صيد 


«إپب». 


عيبويتيو : الأرياب الثلاثة التي أوثقت «إأي». 


بد عي : فعل حركة, رحل» مضى » دخلء خرج. 


عد عا 1 طارء القرص المجنح المجنح. الاتقلاب 
عيبي : «الطيار» اسم إله الشمس. 


١ 7 5 3‏ 
عيو : جعلء جعران (الطائر )( 6 


عمب. وره «أوزيريس» في صورة جعران . 


. «أبو عويف : ضرب من الجعلان» (اللسان: عوف)‎ )١( 


ãbb م‎ Î st, to fly, the flying 


scarab ; var, م‎ | © the flier. 


ãbã ãui سس اي ين ب‎ to open the hands 
سے‎ in greeting. 


ãbut د ف‎ e, ب‎ 5 jij? OPS, 


bonds, letters. 


Ã.bbut ه إإإ‎ $۹ 1 Tuat IX, the 
nets (2) used in snaring Ãapep. 


AÃAbbuitiu إإإ‎ 3 $ 1 Tuat IX, 
three gods who fettcrcd IS 1 : 


ãp A, P.705 و‎ 
P ^ “مه ,703 أي‎ 0 0 A, 
0 ^5 E A, 2 verb of motion, tO 


a to رمج‎ go in, to go out, to escape, tO 
للد‎ ^ tramplings 


walk, to march j لاد‎ 
١ اا د‎ O نلك‎ ' under foot. 


e am‏ ص 


| | 3 د ا‎ to fly, the winged 
1 
disk, the summer solstice. 


Ãpi © . Rec. 35, 56.‏ 
ل © الاج .ل د الاثم .ههه 


Rec. r4, 7, the “fier,” a name of the Sun-god ; 


¥ , the rising sun. 


Hymn of Darius 37, 

apu a 0 $ scarab, beetle. 

-. يي" - 

Ap-ur , B.D.G. 798, Osiris 
PF wj د‎ 79 


in the form of a beetle. 
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+ عيش : سلحفاة برية أو بحرية (انظر 


«عبشيت؛ في ما يلي ) 5 

عيشيت : حشرة كانت نيبتل الرتى زرا 
توحدت تسمية السلحفاة والحشرة 
لتشابه سيرهما. العربية : عفش» خفس < 
خنفس)2'7. 

عيسوت ١:‏ نوع من الخنافس . 


+ عف» عفف : طار (عوف . انظر «عبب» 


۲ 
و«عپ» (طار) في ما سبق)2'7. 


عف إيإت : ذبابة العسلء أي النحلة 
(الطيارة ) . 


» عفت ١ء‏ نهم (عوف . و«تعوف الأمد: التمس 
الفريسة بالليل. عوافته: ما يتعوف 


بالليل فيأكله) . 
عضأ : طعام. خبز (عوف . العوف : الضَّيّف) . 


۽ عفأ : قذرء وسخ ( عيف. عاف : كره» تقذر. 
العيفة : القذر) . 


× عفع : جشع. رجل نهم . 


عفع : شرء مصيبةء تمساح. 


ãpesh 5 و(‎ , tortoise, or turtle. 


I laa. 7‏ نمهسية 
an Ea: B.D. 36, 1,‏ :8 || چ نش 


an insect which devoured the dead. 


ãpshut رلك‎ e 0 a kind of beetle; plur. 


u ۆ‎ Û g0 


BL ZZ. Rec. 30, 267 


١ Rec. 31,15‏ ے 

aq‏ اوت Gp jr‏ لح ir‏ جز جد 

31 ãabè-t CS 1 4 رجه‎ Rev. r3, 20, 
آه س‎ 


honey fly, ا‎ bee. 


af-t 4 O, Rev., gluttony. 


aãfa ج 8% ف‎ , food, bread. 
کک‎ ١ ١ 


ãfa TR: filth, dirt. 


525 > Rev., to be greedy, a glut- 
0 9 


tonous man. 


, calamity, 
crocodi 


ا vy‏ گے 
ile.‏ حص f î s>, ¢ UO‏ 


(١)لمزيد‏ من التفصيل انظر : الهة مصر العربية ص 488 - ٤۸١‏ . 
(۲) قارن أيضا: عيف . عاف الطائر : حام حول الماءء فهو عائف . والعيافة: زجر الطير لتطير بعيدا. 
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+ عفس ١‏ مرض في العين (رمد) (عفص. 
عمش). 

۽ عفديت : صندوق خزانةء صوان. تابوت 
ر حفظ. حافظ. حافظة. ورد فقي صادة 
«عفدء: «الاعتفاد أن يغلق الرجل بابه 
على نفسه.ء فلا يسأل أحدا حتي يموت 
جوعاء. فالأصل هو الحبس والقفل - شأن 
الصندوق والخزانة ونحوهما) . 


عفدت ؛ صنتدوق. صوان, ناؤّوس / نعش ‏ 


+ عم : قيض )قبط (أتم. الأم : ١‏ لقبض. 
الإمساك). 

عم :عرف فهم ( كأنه أمسك أو قبض المعرفة 
ولكن انظر « عمأم» (أدرك, فهم) في ما 
يلي ) . 

عم : أكل» بلعء ازدرد (محاكاة للصوت : هم. 
مء عم!). 

عم حأت : أكل القلب. شعر بالندم» ندم . 


عمأاعمات 8 ابتلع۔ 


عمت : ما يۇ کل › طعام . عم : لحم للأكل. 
عم : طعام . 


عمعم : طعام. 


a8 o , a disease of the eye. 


afLitL جه‎ e, Rec. 4, 29, Î °, 


وى سے 
ل NC‏ حیی 
Rec. 14,8, a = a‏ , الول لد ,171 ,8 Rec.‏ 
E‏ فج ااه 2 ه 
صا و ت N Ries‏ < 
١‏ ا ليت سے حیی 
١‏ لے د لس © لأس 
Rec. 325 56‏ 5 ص و 5 
ةا اس سے نے چ سس 
الل حم لله لگ اگس 
کےا , ص و ص و تت حة 
هه اع سے سي عع 


Trl, Rec. 3o, 198, box, coffer, chest, coffin, 


sarco . x j Rec. 3o, 187, 195, 31, 
عم یام‎ 1 163, 32, 9. 


aftch-t SE و ل ی‎ GH: 


box, chest, sarcophagus. 


ãm مع‎ RP , to grasp, fist. 


Jour. As. rgo3,‏ ,قو | وب ,0م إل سة 


290, to know, to understand 


aةص م‎ R2 to eat, to swallow, to devour. 


m4 f f %1 


5 Û to eat the heart, to feel remorse, to 
repent. 


3 هف رمم ج‎ to de- 
IRE د اک چ‎ vour. 


ãm-t عقف‎ XK 1 f something that is 


eaten, food ; جم‎ KN: Rec. 3o, I95, flesh 


for cating. 


وقوه جح ے 
س ار am z=‏ 
Irth 1 © etl 1‏ © 
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عم : مبتلع: لقب ل«أبب». 


عم : رب يقتات بقلوب الأموات. 


عمعم : آكل الأموات. 


عميو : اكلو رالأموات )› طبقة من الشياطين. 


عم. إوتيو (5) : حارس «البوابة التالثة». 


عم. إسفتيو: «أوزيريس» باعتباره «اکل 
الخنطاة». 
عم. ع : «آكل الذراعى خنزير خرافى مقرون 


ب«أوزيريس». 


عم.ع ٠‏ اسم الخدزير في القارب. (حرفيا: آكل 
عم ع. ف : (حرفيًا: آكل ذراعه) - اسم معبود. 


عم عأ : «آكل الحمار» - اسم الأفعى التي كانت 
تهاجم إله الشمس . 


ãm’it ي‎ 08 ١ سر اح‎ Ar 


flesh-food. 


,36 ,32 لاك لي ل[ 0 Am a‏ 


devourer, a title of Ãapep. 


Ain (f ER: 
P. 445, M. ,دوو‎ N. 1132, a god who fed on the 
hearts of the dead. 


Amam وت‎ my û SE E 


Bf amay, as 
B.D. r45, ا‎ Rev. LA.X,9,P- اھ وہ‎ 


%1 8 the eater of the dead. 
مر‎ 11 1! eaters (of the dead), 
E ı1" a class of fends. 
Am-ûutiu )2( E 1 دن اج‎ III 
amanan 2 


a keeper of the Third Gate. 


Am-ãsfetiu e 1 | 1 E 
$ ts B.D. qo, 2, 5, Osiris as a 
ãm-ã ] مم 1 ف بت‎ 
SKA ت‎ Rec. 3l, 1o, 


“eater of the arm,” a mythological pig associated 
with Osiris. 


ÃAm-ã yg, fuat VI, the name of the 
1 1 Pig in the boat. 


Ãmaãf لأ م‎ fT“ ZR 


- , B.D. 11, 2, a god. 


E 3 Riad 3 8 Ria 
37 جا سس‎ R 5 “eater of the 


ass,” the name of a serpent which attacked the 
Sun-god. 
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عم. عأو: اسم الحية «أیپ». 
عم بأو: « اکل الأرواح» - اسم شيطان. 


عم. ميت : (حرفيا: «آكل الموتى)) وحش» جزء 
من تمساح وجزء من أسد وجزء فرس نهرء 
كان يبتلع الأموات. 


عم حح : اله ذو وجه كلب. لا يرى., كان يزدرد 


عم. خو : إله - أفعى كان يبتلع ظلال خصوم 
«رع» وأرواحهم. 
عمعمني - خفنيو : «اکل الأعداء» - ربة مساء 


فى «دوأت». 


+ عم عمعوي (؟) : عراميد (عمم. عم: طال 
-كالعمود). 
:+ عمعم (عهم) : رمى 
شبكة( ؟) (أثم: قصد - حين يرمي ) . 


المرداد. اصطاد في 


عمعم : ثرب, حلية (عمم. تعمم. خصت لباس 
الرأس» والمعنى الأصلي : الاثنتمالء 
الاحتواء - كما هو شأن الثوب) . 

* عمعم (عم) : أماكن ذات ماء آبارء بر كة 
ريم يم). 


000 پوس 8 ا ق‎ 
RIZ سم‎ B. xi I, a a of Aapep. 


Ãm-baiu م‎ $ “eater of souls,” 


the name of a fiend. 
Am- mit م‎ ۹ $ Tuat II, 


NIRA‏ خا جم 
a lo RU. Forms of ae‏ 


I. 3, a monster, crocodile, part lion, and 


part hippopotamus, و > © ايها قح‎ 
PIRT JTS RR mia 


devourcd the dead. 


Am-heh aR TEN B.D. 17,43, 


an invisible dog-faced god, who devoured hııman 
hearts in the River of Fire, and voided filth. 


Am-khu هؤام‎ 1 Tuat VI, 


a serpent-god who devoured the shadows and 
spirit-souls of the foes of Ra. 


xz 5 5 500 لال‎ 1 
Amamti kheftiu 39 8 X4 


‘Tuat II, “eater of foes," an avenging goddess 


in the Tuat. 
ما‎ 


11 


amu, ãmãui )2( م‎ 


- ١ ١ , pillars. 


5 2 عي © للست‎ 
ãmãm (ãmm) م‎ 5 ۹ , 
( ES 
to throw the boomerang, to catch in a pet? 


5 5 ہے‎ 
amam قل‎ RD: 


a garment, Or- 
nament. 


amam (ãm) o E 


places with water in them, wells, pools. 


PD, 
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۽ عمأم : أدرك» فهمء علمء رأى. عرف» تين ء ®2 ãmam “S$ Rif‏ 
أرشد. (أثم. إمام الغلام في المكتب: ما , RR‏ و ,79 ,21 Rec.‏ ,® . 
يتعلم كل يوم. الإمام: المرشد المعلم) . RR DI, to perceive, tO‏ 
ز understand, to comprehend, to see, to know‏ 
to 2 0 :‏ , ت XK‏ + اوم عة 
ي عمأم : أكل» بلع» قبض (محاكاة للصوت : Amen. 1o, 1, e,‏ فاج و — 2112111 


SRI Amen. 14, 1, YG =f, . هم اعم ! أم)‎ 
sS R=. 22 
ص‎ Ak $1 to eat, to devon, to 


» عمع؛ عمعم : رجل يعاني من قصور في E | aE‏ جأ م ãmã, ãmãm‏ 
الأعضاء الجنسية. (عتان. العنة: القعور fg, a man suffering from some defect of‏ 2 
أو العجز الجنسي»› والصفة: عنين. وامرأة the sexual organs‏ 
عنية ). 
ا men. 24, 13, a disease‏ ~~ 0 جر 

SE د‎ IH of the sexual organs. عمع : مرض الأعضاء الجدسية.‎ 


+ عن : دارء أدار نقفسه. رجع» أعاد فصلا ا سه a‏ © همه an TÊ, ê‏ 
1 : 0 الم 86 ١م‏ 
استرجعء سحب » طرحء ثانية زعأكت Rev., to turn, to turn oneself, to return, ٠‏ , 5 


to repeat an act, to take back, to retract, to sub- (3 عات يان عنانًا و معانة :ر‎ 
. لہ هم‎ 1 
tract, again ; 1 1 E mm, to bc scen 
ann م‎ 


again 
ہے‎ Peasant ,و20‎ LD. ILI, r4oظ,‎ 1 نوه عاد‎ 
ann an ° to return, to turn back. دج‎ is 
Saa 3 $ A ريم‎ one who retums 1 . عنتو: العائد من القبر‎ 
fron The grave; اللي‎ $ thuse who return. 
ani xf, “the turner back,” a tile of الراذٌ - لقب ل« حورس».‎ ١ عتي‎ 
م‎ Horus. 
ãnãn ا جوت جب‎ turn . عنعن : رد أرجع‎ 
لمتمييي ممم‎ ARIANA AAR back. 
ãnãn 0N عتعن : خالف » ناقض. رد على ( عنن. العن: وف ھم‎ 
قسم‎ ١ ےھ‎ × TE . الاعتراض واخالفغة)‎ 


gainsay, to contradict, rejoinder. 
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* عن : رسالة دعوة من امرأة (عنن. عن الكتاب 
(الرمالة) : صرفه إليه) . 

× عن : طلاء رسم» زاول صنعة الفنان. عنتو: مطلي. 
ملون. ( عين . العسين: عظّم سواد المعين 
وسعتها. وفى هذا معنى الطلاء واللون) . 

عن. مسس + نوع من التوب الملون. 


عن. رود + نوع من الغوب الملون. 


عن تسو ؛ فئان تحت الرعاية الملكية مياشرة. 


سبورة. 


عن. ن. عن : لوحة الرسام . 
عنيتو (5): ألواح خشبية. 


> عن : لمح شیا ما (عين. عاين: رآ نحه) . 
عد عن : وضيو و كيل مال ن ع 
مسر لطيفء رائع (عين. رجل اع ٠‏ 


رعين. العين: الوجيه من القوم, والجمع: 


أعيان). 
عو ؛ شيء جميل (عين الشيء: خيارة. أي 
أجمله) . 


عنو. تأ ه ما يسر. 


an Nl: a letter of invitation from a 
یعدم‎ 201111 


1 1 0 
an f: Bc ® to paint, 
AMAN ANAAA جح‎ 


to make designs, to practise the craft of the 


artist ; 8 ~a $ painted, coloured. 
Rec. r, 48, a kind 
ãn mess i لك إلا‎ of painted cloth. 
a حے‎ 
ãn rut ا‎ x E N, Rec 1, 48,2 
kind of painted cloth. 
Th, BM 14s, 


artist directly under royal patronage.‏ وا 
artist di 7 yal patronage.‏ , 


فصنت 0ہ الله 
Rec. 6, e‏ ارو وی می ãn‏ 


مير ,4 Treaty‏ ا ل 8 المي Ê‏ 


, 2 writing tablet, a flat thin writing 


ھی 1ے 
AANA‏ 


O Crit 


ãn nesu 1 


plaque; plur. 


the tablet of the 

artist’s palette. 
gmx بوم وام‎ wooden 
نط‎ tablets. 


an en ãn مس ملك‎ FY: 
ll 


1 چ‎ , hes. 1198, to turn a glance 
towards a 


aãniu (?) 


ãn مه‎ 


be a or i beauty’, il E 
delightful, gracious; mm / 1 splendid. 


lf mre TZ. 


‘Thes. 1482, 2 man of noble qualities, a cultured 


ا 


man, a good man ; plur. 


ãnu i pe, a beautiful object; dual ' 


١‏ لس لے ال ہے 
FF‏ سج nur.‏ د جل |[ ممع 
١0١ 6 ©‏ :© 5 

2111-23 an $ &: Mar. Aby. I, 


to, what is pleasing.‏ رو 
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عنت : ربةء أو امرأة» جميلة (عيناء . AANA 00 a beauulul‏ للم an-t mam O‏ 
O‏ هه ه 


goddess, or woman. 


5o 3 ۴‏ ا 
عن حأت : طبع رقيق أو جميل» قلب نبيل . ,23 ,1 an ha-t 0 = , ١ hs‏ 


8, a fine or beautiful disposition, a noble heart. 


anu nekhti zw HE AN 2 x شن تتن اسن اغارب:‎ 


B.D.G. ı116, the u of e 12117 


سح > 
عن : إله ذو رأس رئم” ED‏ مإ وجوه Berg. I, r6, an antelope.‏ کی An‏ 


headed god who لع متاسصا‎ the faces of the dead, 0 : 
and removed blemishes froın the skin. الأموات ويزيل الشوائب من الجلد.‎ 


Oni 5 1‏ :لعب الح ال AD‏ 
د عن : بئرء نبع (عين. العين: ينبوع الماء) . ||| E , well, fountain; var.‏ » 


0: Heb. PY. 


» عنت : حلقة, خاتم, طابع (عين. العيان:  a OQ, Ê, 285, Seal,‏ ,0 سن ãn-t‏ 


^ 2 0" signet. 8 5 

الحلقة, وجمعها: عين. قارن أيضا : عنن. 

العنّة: الحظيرة - محبس الدواب» 

محيط). 
عتت : إناءء وعاء (دائري» محيط) . aãn-t n [O], a vase, vessel.‏ 
× عتتوء خيوطء حبال (عان. العنّة : الحبال). Rec. 31, 18, cords, ropes.‏ حل annu no‏ 
٭# عن ه صاح لحرن ی رو مير an gw ga Rec. 8, 138, to cry‏ 

out, to entreat, to e as a captive. 0 (عنا. عنا: صار أسير‎ 
221 ايد‎ 4 f: cry, appeal. عنعني : صيحة. نداء (عند الأسر؟).‎ 


٭ عنوت : شعاع ضوء., شعاع نور (عين. عين ray of light, beam ; Copt.‏ ف رق 
/ 1 1ع د هه 5 
الشمس: شعاعها). 
«عتياء عب کر رع السب :اکر .مي ے شي ب لإ سے فالدة 
vine; Heb. 2}.‏ 


١ (‏ ) يسمى الرئم (بقر الوحش) «عين» - صفة غالبة (اللسان: عين) . 
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۽ هنخ : حيي» عاش على شيء ماء حياة. تأتي ,وده 30 ,71 :1 ,اوه .نا , ي 4 aãankh‏ 
«عنش» أيضًا (انظرها في ما يلي) e e MF‏ للقن لك 
ومست ل e CG TT SS‏ 
النون مزيدة والأصل هو وعخ = عش». 
قارن العربية «عسيش؛= حياة. وفي 
النوبية : عنج - وتنطق : أغ 8881 - كما 
أن فيها: أج ازز = حياة. في الأكادية 
«نشوء 1ء[ (وجود, إنسان, رجل) . 
قارن العسربية: أنس د إنس (بشر) < 
إتسان. الجمع : أناس» أناسي» ناس . قارن 
كذلك العربية «أيس» (وجود = حياة). 
الكنعانية «أنش» = رجل, بشر, إنسان» 
أي : وجودء حياة. لمزيد من التفصيل 
انظر : آلهة مصر العربيةءص ۲۷۹ - 


. ۲ 
ankhu Pê, Edict r7, man, citizen. . عتخو : رجل › مواطن‎ 
ãnkhu nu nut a عتخو. نو. نوت ؛ مواطن. (حرفيًا: رجل‎ 

0 Rec. 16, 7o, citizen ; fem. و‎ a .) المدينة‎ 


Rechnungen 71 ; plur. a 8 .لض‎ 
5 اص‎ 


aãnkh-t ا‎ E, U. 192, T. 
Tea ا ص وك‎ J1, 


M. 225, N. 6o3, Rec. 3l, 32, E 6 
ص‎ 


a living person {fem.) or thing; °8 ٣ © يه‎ 
کے هه د‎ 
“living fire.” 


عتخحت : مؤنث «عدخ». 


aãankhi, ãnkhu e 8 [1: عنخي» عتخو : كائن حي » شيء عائش . 1 لبج‎ 
EE و‎ 11. a living being, a living E: 


623 


عنخو : ٠‏ الحيه - أي السعيد في الجنة. 


عتخ : بیت مكان العيش. 


عتخ : أشخاص أحياء . 
عنح : قيمة. 


عتخ : «حي» - اسم جعل . 


عنخ : اسم ضريح . 
عتخت ؛ «أرض الحياة» - أي الآخرة. 


عنخ. وأست : حياة طيبة» - قصر ورمسيس» 
الثاني . 
عنخ. مرر: تيمة. 


ه همه ma‏ 


عنخ- ذر: «حياة الرب» - اسم تميمة أفعى. 


عتخ نتر قطعة أرض مقدسة. 

عنخ : الحياة مشخّصة. اسم إله. 

عتخ ؛ نجوم» كواكب (؟). 

عتخيو ١‏ ٫الأحياء»‏ - أي «الديكانات الستة 


والشلاثون». 


ãnkhu 4 4 0 M. 723, 2 $: N. 57, 
144." 244 
N. 986, $. P. 94 M. 5 6 جه‎ 
f or POG} re 


236, “the living,” رمم‎ the beatified in heaven. 
ãnkh , house, living place. 
© د‎ 


living per- 
50115 


PTY‏ إلا - هده 


ãnkh و‎ an amulet. 


ãnkh "eR. Fa o M. 145, 


N. 649, “living,” the name of a beetle. 
ankh 2 @ 1 Berl. 2312, a name of the 
لے‎ tomb. 


“land of fe,” fe, 
the Other World. 


AÃnkh-t 4 © 4, he 
ممع‎ 

Ãnkh Uaas-t 1 Rec. بود‎ 8g, “life 
of Thebes,” a palace of Rameses I1. 

ãnkh merr 4 <© YW , an amulet. 

حح 

ãnkh neter 1 ب‎ A.Z. rgo8, 16, “god's 
life,” name of a scrpent amulet. 

ãankh neter 1 ٤ Rec. 12, 79, a 


parcel of sacred ground. 


Ankh 1 0 life personified, the 


ãankb 9 xX, Star; plur. و‎ 


9 On 
4 5 stars, planets (2) 


Ankhiu 2 x e 
11 © Ili 
“living ones,” Le., the 36 Dekans. 


name of 

a god. 
kK 

tt 


Thes. 133, 
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عتخ : ابن نحم الزهرة. 


Ankh 1 ° N: P. 174, 1 6 


P. 672, 4 $. M. 661, N. the son of 


711 سس 


® - 5 mm» ٠.٠ 
ãnkh-t e n : «العاتئثئة:-ا‎ ١ عتخت‎ 
َ ° , سمعين ةحورس!‎ 
“living one,” a name of the Eye of Horus and و«تننوت».‎ 
of Tefnut. 


عنخني : عينا - إله الشمم 
: «حورس؛ ودرع» - إله | ãnkh-ti a, 1 2g, the two Eyes‏ 


والقمر (الحيتان» الخحياتان) . 
> تخ : أقسم يمينا (عتج. العنج: الربط. القيد 
- شأن قسم اليمين الذي يرتبط به) . 


> متخو : عنز (عنز. عنز) . 


عد متخ ١‏ حب ذرق قمح (-حياة عيش . ما 
يحيا به الكائن ويعيش ) . 
عنطت : زاك طعام. مؤوتة. 


عنحخيت ؛ طعام الإوز. 


عتخ : تبات أو عود الحياةء أي الحبوب. قمح. 
طعام . 


عتخ- تأوي : وحياة الأرضين». أو ونبات منف». 


of Horus or Rã, f.e., Sun and Moon. 


Tg fr To vf TT e‏ طططة 
orf. 3 01 f, to swear an‏ 


oath; 


aki 5 م‎ 8َ a, E! 
ا‎ uath ; If kings oath. 
ãnkhu e N e $H, 


goat, any small domestic animal 


۹ $ “ناوه ا‎ TET 


grain, corn, wheat.‏ السار 
A4 sss‏ © 


5 يسيم‎ 8 
ãnkh-t e a 1, victuals, food, rivers. 
©! 


aãnkhit 1 11 ¬ CS goose-food. 
ãnkh - TU: n 8 ° 
0¥ 2 plant or wood of 5-6 0 


Ankh-taui 0 0 1, “ life of the ‘Iwo 


Lands,” or “ Memphis plant.” 
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2000 96 يه كد 5 


live, life; see چ ا‎ 


» عنخ : مرآة (عنس. العناس: المرآة. والغنس: ,إل 2 ,0 لى ؟ ,0 ؟ .ل © طاصة 


a mirror; . ) المرايا‎ 


+ عنق : دعامة امحراث رعدق. العلق: الرقبة. Rec. 12, 30, beam of a plough.‏ , له 0 ang‏ 
الوصلة ما بين الرأس واللجسد. وما بين 
سكة الحراث ورأسه) . 
+ عنقيت : ربة ماء نوبية من آمل موداني»› AÃnqit 2 7 , “ Nubian water-goddess,‏ 
ك 


of Sûùdãnî origin, who with Khnemv and Sati شكلت و«خنومو» ووساتي» ثالوث‎ 
formed the great triad of Elephantıne and Philae. 8 50 

فيلة» ( عنق. عنقاء؟ انظر ما ١‏ : 
ار +؟ انظر يلي) compared her‏ )20 .م Champollion (Panthéon;‏ 
with "Eoziu.‏ 


7 5 DD 4 mmm : هه‎ 
Andnãamu I MA MN, الل‎ K. 273 ۽ عتقتعأمو : شعب العماليق. الجبارين.‎ 
Heb. Dy2p j, 29 = عناقيم». العناقيم. العناقيون‎ ٠ العبرية‎ 


الطوال. المردة, العمالقة, العماليق). 
» صنتإت ١‏ ربة حرب من أصل أسيوي اتخذها :646 o 8.1. N0.‏ س Antat‏ 


تسربرد رست له ااه ان و( ج1911 © ہے 0ا سے 01ے 


Chabas, Pap. Mag. 207, wn ml a war-goddeg; iE? «سث» (عنت. عند الكنعانيين:‎ 
of Asiatic origin, who was adopted by the . (عنات) رفيقة المعبود «بعل)»)‎ 
Egyptians, and stated by them to be the daugh- 

ter of Set; Heb. FY. 


عنتيت ؛ انظر ما سبق . Antit EEE see e‏ 

عنتو عنث : انظر المادتين السابقعين. Antu, Anth $: a see‏ 
0 

Anthet zî oh Düm. H.I. I, 19; عنتت : انظر المادتين السابقتين.‎ 


1 


» عنثربًا : ربة حثية ( مأخوذة عن «عشترت » 4 ,28 hi "۲٥۵1,‏ [ س Anthrtèa‏ 
البابلية؟). Hittite goddess.‏ 
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+ عند : من لايملك شيئاء عوزء حاجة, تملق» 
إملاقء قَلَّ. ( عنت . العنت: الشدة, 
المشقة الهلاك). 


عند ؛ رجل تملق/ معدم . 


صد ١‏ مصيبة › كرب. 
عندت ١‏ أقلية. 
ي عند ١‏ أعمال العنف ( عند = عنق ) . 


+ عند : قطع. ذبح . انظر : «عد» ( النون مزيدة. 
عضض . عض: قطع . وكذلك: عضا) . 


+ عنك : نورء إشعاع› بهاء (انظر «عنخ» (مرآة) 
في ما سبق ) . 

عند : اسم الشمس وهي في [ كبد] السماء 
(مشعة). 
والعنق : الرئيس ) . 

عند ؛ فقوي. سليم. صحيح - 


عتذ ؛ سليم ثابت, قوي. انظر : «عند» (رقارن 
0 
عنف» عنق - وفيها معاني القوة) . 

۽ عر : جاء أو ذهب معدا إلى أحد. أو شيء 
ماء صعد . (علا. علا : صعد) . 


ضيه Û‏ لع ااي E‏ ,مر ant xz‏ 
لد كلم دع 


بدت لاحم 
destitute, destitution, tO‏ عط to lack, to want, to‏ 
diminish.‏ 


, tO have or possess nothing, 
i 


5 r, ١ 

ant ww و ا‎ lhe destitute man ; plur. 
سے الس مح‎ 
کے‎ If 0 nnn کک‎ 


anf mwa ا‎ 3 5 2-58 trouble. 


2 ك لهت‎ 2 : 
aãn{-t ww Be the nmıinorily, as opposed 
to e the majority. 


8 2 لط 
decds of violence.‏ , س 
E, U1‏ 


0 oc e xc xc 
ant Sr, , 
` ا - "ا حح‎ 1 a مح‎ 
,ا‎ 1 to cut, to slay; sce a حتت‎ 
5 8 Sl SCC 0 
Sn J: 8 Sn 


ابباسے ف 
ت , 
o‏ هم 'ص 


antch N Rec. 27, 60, ١ 
$P light, O splendour. 
Antch ١ 7A, AM. 253, û name of 


the sun when in the sky. 


antch 7ê س‎ ۹ 9 king. 


ج 
antch 3 4: P. 1856, N. goo,‏ 


to be strong, sound, hcalthy. 
5 د لے‎ | 
ãantch OC, اليا اه‎ 
معن‎ o الك ڪه م‎ 


sound, firm, strong ; XOC ١ ال‎ strong 


men ; see ãnt. 


UD 


yg, to come or go up to some one or some- 


thing, to ascend; Copt. AAE, WA, Heb. .و‎ 
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عري : صاعد. 
عرعر : صعد. ارتفع. ارتقى ‏ 
رة درج ملم. 


عرب : أسلء غاب ساق نبات» قصب للكتابة 
(يرع. يراع : قصب . الأمازيغية : ارا = 
کتاب) ۔ 


عربت 3 تاب لفةء سجل»› وثيقة› كتابةء لفة أو 


ضميمة جلد رق » سند 


عر هأو : كب اليومء سجلات الحساب 
اليومية. 

عرت : جلد لفيفة جلد (للكتابة؟) العبرية 
«عور». 

> عرت ٠‏ ماعز. غزال. وعل» كبش. أي حيوان 
ذي قرن. (أيل. أيل - وعل) . 


+ غعر: أمد (عرا. عروة: الأسد). 


عر : باب . عرت : ظلفا الباب (الكنعانية: 
دعر ه = مدينة, لها بابان من ١‏ خشب). 


مد مد .| إلا i | A.‏ 
جا | شم e:‏ سس 


e مم‎ Uy U 
بيه‎ 2 22 


to go up, to rise up, to ascend. 

E‏ ل لد بح 

ar > Ny E, sleps, 
stairs, staircase. 


ہے 


ar سے ف بے‎ Peasant I, 3o5, Rec. 


اقل 7 "لصيو و 
1 <= ,6 
NÊ Thes.‏ د 16 ,225 ,26 
rush, reed, stalk of a reed for‏ ,1296 
کے writing ; plur.‏ 
Nit‏ © 


art fT 
حه‎ 
لد‎ E | حح لل‎ 137 
TE واا‎ 
a book, a roll, register, document, a writing, a 
leather scroll or roll, parchment, deed ; plur. 
افيد . 0 لصح 1 ہے‎ 2 
tet 


, Amen. I5, 20, 19, 5, 


IT‏ ;9چ 


3 , great rolls of skin. 


aru hau لت‎ “oS O , Rec. 2t, 


8s, day books, 5 ا‎ E 


9 skin, skin-rol compare 
ãr t 5-86 لا فج‎ Heb. بوذت‎ 


N.‏ 6ج ,ا ae‏ و ام ل 


goat, gazelle, ibex, ram, any‏ , کے 
oN 3‏ 
horned animal ; e EeotA, Heb. 2N,‏ 
Syr. HE‏ :ایل Eth. UPA, Arab.‏ 


ar TZ, lion} Heb. HR. 
ل مدع‎ 


~J UMW the two [‏ عع 
“mmr , 0067 a \ mr of a door.‏ 
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3-3 ل‎ “o. 2 
21 5 تت‎ Rec. 5, 93, a writing tablet ; عر لوح كتابة.‎ 


~0 7 
| P. 186, M. 3oo, رووة‎ a writing tablet 


with two leaves, or two tally sticks made of palnı 
wood. 


ar ہے‎ Jj Mm. o [NU N. عر مواد خشبية, قوائم / أعمدة خشبية (؟).‎ 
669, wooden objects, poles (?). 


ãrr = j, Thes. ı205, to be efficient, عرر : كفءء قدير (عرر. العراعر : السيد‎ > 


capable. 
الشريف).‎ 
arar 8 , Thes. r319, عرهر: أنهى. أتم, أصلح» فعل حستاء وصل السب‎ 
سه‎ f. Anastasi J, 267, Û ا‎ A, الغاية.‎ 
> حه حح‎ 
to bring to an end, to finish, to repair, lo make 
good, to complete ; Copt. AooOAE, AAAW. 
ãrar >f: Rec. 21, go, 92, to . عرعر: أنجز. وافق على اقتراح, طابق‎ 
حح‎ 


> 
fulfil, to agree to a proposition, to fall in with. 


ومو وای سجر ابطر رر و و f. aze r,‏ ة 
العرار: بهار البرء وهو بت طيب الريح . E: 7 Heb.‏ هاج kind of tree, terebinth ; plur.‏ 
والعرعر: شجر السرو) . an.‏ 


5ح اانه i.‏ م د 
عره نوع من الشجيرات. a kind of shrub.‏ اك T O‏ 


ي صرت : عظم القكء الفك السفلي « ظن ar-t 2 jaw-bonc, the lower jaw; dual,‏ 


المصريون الأوائل أن الفك السفلي مكون لي فحت ,68 ,30 ,91 ,5 Rec.‏ و26 U.‏ و > 


من قسمين (عرر. . العرعرة: : مسأ بيت The carly Egyptians‏ .يلل سير اسيم قالع 


thought that the lower jaw was formed of (wo المنخرين. - سمى هذا بهذه للمجاورة).‎ 
parts. 


۽ عرت : كفل, ذيل (عور. عورة. قارن: ورأ. 5 E‏ به art ZZ‏ 
“a‏ ل 


156, 30, 67, 31, 18, haunch, tail. . الوراء : الورك الكفل)‎ 
aãrãr SE > rump )2( tail (2). 


عرعر: ردف (») ذيل (؟). ا 


دع () 
د عرب : (أفعى ) «الأورايوس» ,178 TI,‏ ا ا 0 3 > aãr-tl‏ 
< 


uraeus. 


. تي ؛ ربتا «الأورايوس» - إيزيس ونفغوس‎ 
ãrti e 00. the two uraei-goddJesses E رن‎ 
Isis and Nephthys ; Shh & أ جح‎ 


two great uraei-goddesses. 


عروت. عنخوت : «الأررايوس» الحية. hhh‏ 0 6 اح arut ãnkhut‏ 
Ill‏ © 11ح 
عرعرت ١‏ «الأورايوس». ربة «الأورايوس»» شعار B.D. ı25, III, 44, the living uraei.‏ 
کے a,‏ ح—ے araãr-t‏ 
«الأورايوس». 5 حح 2 < 
uracus, uraeus-goddess, uraeus-diadem. 9‏ 
تی : ربتا «الأورايوس» - ورننت ». 
عرعربي :+ ر ورايوس رنتي hi:‏ 7 صمح 7 7 ı3‏ وعم مرج 
ا م حك حت 


the two uraci-goddesses Renenti. 


٭ عر مستودع, كنزء مخزن (انظر دعأ ,ے کے بم جا ar E‏ 


(= عر) = باب - في ما سبق) . فس" ا کے ق حج فد 
storehouse, treasury, magazine.‏ 


ar-t ا جڪ 3 چ‎ 3 T= ضح‎ , shrine, 
ھا [هه)‎ © a4 


عرب ؛ محرم» غرفة. 
chamber.‏ 
عريت؛ عرريت : باب بواية, قاعة قصر قاعة ه48 .معط" إلا كح ãarit, ãrrit‏ 
EN‏ م د Bm‏ 2ح —nDNN‏ 
ااب غرقة زورفق. 2 .2 حسم تكد | حے 
21 خالا لد .ء ]اھ 
fr" =5 3"‏ = جح 
|o SD, dor‏ عه .2 | 
ا ا کے ىن ’ی حح 


gate, hall of a palace, judgment hall, cabin of a 


6 
boat ; plur. ا 1 5 الا‎ ANT, 
<< 11 ال‎ 00 


Rec. II, 173. 
77 2 ا‎ muy 5 لاعس‎ - 5 
Arit ا‎ a division of the Tuat. عريت ١ة من «ذوأت» - وكانت سبعة‎ 
7 5 لصت‎ 8 
The Arits were seven in number > || 0 أقسام‎ 
O IH 3 


, and طعدء‎ in charge of a doorkeeper, 
a j MORES rge of a doorkeeper 


a watcher, and a herald ; see B.D. 144. 

زا واجع ا اراي ه0 رة عن امعترية وعرت» زوفي تقض الوص وإعرتة وهي العى الكويرا 

الخيفة. قارن العربية : دوع < مريع | مريعة/ مروع | مروعة . وقد تكون العين مبدلة من الهمزةء فقارن : ورا = 

أرعبء أخاف . أو لأنها كانت تشب رافعة رأسها خلفا وقٌّدَامًا > ققارن : ورأ. وفيها معنى الخلف والأمام. انظر 
للتفصيل : آلهة مصر العربية» ص ٠٠٠٥-۳۰۳‏ 


030 


ãri (ãrri) = 1 î, breeze. wind. . عرى (عرری) : نسمة؛ ريح‎ 


عروت: عرروت ؛ باب, بوابةء مدخلء قاعة. ‏ ,وهو .31 2 aãrut, ãrrut‏ 


يك كد PU,‏ 


گے 
ı85 Bf ly, B-2. BFF‏ 
<a‏ وڪ 5 


door, gate, gateway, hall 


u 3 6 ىق‎ Rev. r1, 179, 184, child; 


+ عرو : صبي (عول. «عيل»). 220 Copt.‏ 


+ عرف :قبضء حوى» جمع برم» حاك 5 ع 22 ,كا 
5 اك 0 = 311 
ف. الغرف: ملء اليد أي القبض > 
(غرف. الغرف: ملء اليد أي الق 17 6 pg:‏ مو i a‏ ا 
الاحتواء و اط 2 ت الدلالة to enclose, to collect, to twine, to weave; Copt. J|‏ 
0 1 ايه م holder of [many]‏ جا 7 کے ; uwpq‏ 
البرم والحوك لأنها من فعل اليد)  E‏ حك ` 


dignities ; a pluralist. 
arf SN FEN: N purse, عرف : خرج» حقيبة» صرة» ضميمة.‎ 


bag, bundle, packet ` 


× عرق : أكمل» ختمء أتم: أنهى» امتنع» كف . ,612 ,422 P.‏ الف 0 جد aãrq‏ 


أقسم عينيا > شهد (علق. كغلق : أقفل. جه 3 o,‏ جه M. 6o3, N. 813, ı208,‏ 


أي أكمل وأتم. أنهى . قارن التعبير: :علق فح 2 اح 0 
الأمر- أوقفه ٠‏ امتنع عن المضي فيه) . فت , > & eM}‏ . 
0 


> 
orl 4 © 
Tah, = , LD. 111, 194, ec fh 

1 a, سے‎ 2 


Anastasi IV, IZ, I, > Mf: 


2 اسم 
lo complete, to con-‏ )1( , 


clude, to finish, to make an end of, to abstain ; 
(2) to swear an oath, to take an affidavit ; Copt. 


wpk. 
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عرق : نهاية كل شيءء الآخر. 
عرق. تا » آخر الأرض . 


عرفيت : حكمء قرار» خاتمة أمر. 


عرقي : نهاية فترةء آخر يوم في الشهر . 


عرق رقيت ٠‏ عيد آخر يوم فى الستة. 


عرق. إب ء تم في القلب۔ 


عرق : کتاب› لقيفة› كتابة. 


ãrq ہے لها سے عت‎ the end of any- 
pj * thing, the last. 


ãrq ta > N1 send of the earth. 
ãrqit ات‎ | a decree, decision, the 


conclusion of a matter. 


sra No. =<. =e. 
Tor EN, FT Rea 
5°, اا‎ 1 Rec. 2, ,ندم‎ the end of a 


period, the last day of the month; var. 5 
(Nûãstasen Stele) ; Copt. AAkKe. 


ãrq renpet عت جه‎ 2 „, the festival 
of the last day of the year. 
ãrq bb ¬ 3 Thes. 1481, < << Û, 
حش‎ | 1 
finished in heart. 


20 ۵ 2 r جح‎ , a book, roll, writing. 


عرق : ربط » لف» عَطَّىء ارتدى ثوباء صر الف لج اک ,49 ,3 ãrq ZÎ ® Rec.‏ 
42 حت ححصت 4 


للأقعى) . 


عرق : زئار. رباط» عصابة . 
عرق حح: مقبرة (حرفيا : الغلق الأبدي). 


د ضحم ه ثيران (أرخ. الإرخة: البقرة. الإرخ: 


الغور) . 


tO tle up, 10 wrap Up, tO cover over, to put‏ و 


on a garment, to bind round, to wriggle (of a 
serpent). 


ne U 4 girdle, te, band- 
ra Tae? PD oc? let. 


arq heh رح ی چ‎ Thes. 1253, 


ل اوک ج ا و 


Rec. 15, 173, necropolis.‏ , ڪا 


ãha 5-1 لمم‎ Rev., oxen; UW 
RK! elf. Rev. 13, 73, sacred 


oxen; Copt. ©رع6‎ 
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۽ محا : قاتل» عارك شم حربا (وغى. الوغى: 
الحرب ). 


عحاأ.ع : قاتلء عارك شن حربا . 


عحا عحاأوتي ه محارب. مقاتل. جندي» ثور 
مقاتل. 


عحأ: حيوان مقاتل. حيوان «ست» (؟)- 


عححأ : السمكة دالمقاتلة» - سمكة نيلية. 


عحأت : مركب مقاتلةء سفينة حربية اسم 


زورق «سيديتوس». 


ãha Oa صلء8ذد .نا‎ M'A مج‎ 
02, د‎ oul. P. 229, RA, Lagus 
Stele, حم‎ ۹3 1 Û: مم‎ 8R E 
OA Ff, to fight, to do battle, to wage war; 


0A جز‎ F 4f, Amherst Pap. 26. 


شح af‏ ,ه6و .نا شح مل ãha-ã‏ 

T. ı7o, بلس مين هس‎ M. r79, ميلم‎ 
N. 689, aA KT” 2 
اما‎ ax” na R4 


8 AR to fight, to do 
سے‎ | SKA! ' Bt, 


ãhbati, ãhauti ر 8 حم‎ Rougé 
u. ARH a pur 


na $ $۹4: oa RA, اقرح‎ 
(OA Fm, ملم‎ A, warlike man, war- 
rior, soldier, fighter, a fighting bull ; Copt. 
2,00 


ãha مم‎ r , a fighüng animal, the 
Set animal )2( 


aha (A, رحج شم‎ the “fighting” 
fish, latus Niloticus )2( 


ãha-t, © a fighting ship, ship of 
Û02 مد‎ p, shîp 


war; OA رت‎ a name of the sacred boat of 
٠. ١ كت‎ 
Sebennytus. 
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× عخ: فور طها. (إبدال كامل''.ع - أءخ- ,تم عي ۾ ر ۾ ۾ ,صا ن طق 
ش. «أش». محاكاة للصوت؟ قارت ,)وو م ,انمط ما ا 0000-0 
التركية «أتش» = نار. وفي الدارجة الليبية 
دتش النار» : أوقدها) . | 
عخ : نصب النار» موقد » قربانء تار. ãkh a MN, T. 85, N. 616, “a FH,‏ 
M. 239, eel N. 254, a gn‏ 


fire-altar, brazier,‏ 6ك 0 و عد كدر 
offering by fire; plur. OS PT‏ 
ا 7 YT‏ ,15 ,654 ,111 


محا : فرن, نار. a}.‏ لس furnace;‏ :1 | ا قطعاة 
fireplace ; Copt A&M.‏ 


ãkh-t 5 1 P. ,2و6‎ brazier, fireplace ; 
a 


عخت : موقد مدفأة. 
حصا لل 
FARAH. x e‏ 8 عام 


4 صخ : ارتفع» علاء سمقء توازن في الجوء شنق 0 2 ,47 akh 8 SF, De Hymnis,‏ 


L.D. III, ,م ,18 ,4و6‎ L.D. 111, 65, 18, . رجلا (عقا. عق : ارتفع» رفع)‎ 
ب ا ا‎ © © da 
e 0 J ë2 وت‎ to raise up on high, to hang 


out in the height, to soar, to be poised in the 


مح | | ”.7 [)|] ىم - air, to hangaman;‏ 
suspended ; ell | 3F = cop: EMT.‏ 
عيخ ؛ سمق في الجو. صعدء طار. (رعقى الطائر : ,چ ا چ ند ,چ ف ak‏ 
© ج © 
مھ KE‏ )ل هد ايج لہ 


إذا ارتفع في طيرانه) . د و 5 1 
o j.‏ 7 ھل ,86 ,27 (e, Rec.‏ 


lT, | eerie 


air, to mount up, to fly. 


)۱ ) قارن الإبدال في الدارجة المصرية «عطشجي» (موقد الفحم في القطار) - من التر كية «أتشجي» (أتش = نار + 
جي = ياء اللسبة) . 
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عخخ : «غريفون». الحيوان «الطائر». Thes. 1199, I203,‏ ا چ طعاعطعلق 


6 11 4 7 R.E. 6, 4r, gryphon, the 
© هت‎ 1 


“flying ” animal. 


ãkhai a €1 ^: Hh. s40, 1, عخأي : نوع من الطير ( ؟) طار( ؟).‎ 
a kind of bird (?) to fly )2( 

عخي : نوع من الطير (عقق. العقعق (مضاعف .ينام ãkhi “| CS a kind of bird;‏ 

«عقق») › طائر معروف. قارن أيضا: Koller Pap. 2, 3, Anastasi IV,‏ ج 
5 ,2 1 

غقق . الغاق. الغراب) . 

+ عخ ؛ قصبء نجيل» حلفاء (الكنعانية: أخ. f reeds,‏ إلا 1ف 6 aãkh‏ 
الأكادية: آقو = عشب مرجع غيضة) . grass, sedge.‏ 

مخأمو ١‏ أغاط زينة د؟ ور کت ornamental‏ للح 

عخامو أغاط زينة ( ؟). ( وشم.ع وخ ãkhamu N modelê ê)‏ 
ش). 


عخأم ٠:‏ صورة أو رمز إله. 
بي ZR.‏ الج نل nm‏ 
the image or symbol of a god; plur.‏ ب لقم © 
لست ,9 ,664 I1.D. III,‏ !$$“ 
N. I52.‏ :$ $ 


عخامي : شكل / تمثال حيوان عقدس. se, figure of a‏ | سه ãakhami‏ 


sacred animal. 


۽ عخأميت : عقاب (رخم. الرخمة: طائر يشبه ,7 ,14 NIELS ۸٤۷.‏ ب ãkhamit‏ 


العقاب) . eagle; Copt. AWE.‏ 
+ عخن : أغمض العينين» نام (وسن . الوسن: ٠‏ ج ,سد , لج- ,®“ سطكلة 
النوم) . to shut the eyes, to sleep.‏ ,ا 


سأ ٠‏ خطينة, عقاب (عصا. عصی :ا .ىإ نے . وك و و د 


وعصا: ضر ب بالعصا = عاقب . والمعصية Rev., wrong, retribution.‏ 
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چو عسنتارتإت : «عشترت». ‏ عشتر. تؤنث : هلب 


عشعرت . معبودة بابلية > كتعاتية . في 
اليمن القديمة : عثتر = وب القمر) 5 


Astartat ست‎ 
1 اا ده‎ 1, mm 
> o0: ا‎ 00: 
TRIE 


toreth, Ashtoroth ; Heb. NInYy, NIY , 
Assyr. ل‎ -[ 


عسثارث : «عشتارى وعشتروت» ربة اسيوية ا >= ا حت Asthareth‏ 


للحرب والطراد. موى المصريون بينها 


وبين «إيزيسء و«هاثور». 


عستربت ١:‏ عشتار». 


عد عش: صاح»› نادى دعل استدعی › تضرع › 


استنجد أن ناح (عجج. عج: رقع N‏ 


رت وات رص جاه سباع 


العجيج : الضجيج» الصياح) . 


عش. ن۔ وذوت : أمر طلب» توسل. 


1 Naville, Mythe; pl. 4, Ishtar, Astarte, 


Ashtoreth, an Asiatic goddess of war and the 
chase, whom the Egyptians identifed with Isis 
and Hathor ; see Tell el-Amarna Tablets (B.M. 0 


اسهد يهم وم 


P- لت = لل‎ 7 
oz 


Ashtoreth, lady of horses. 


Asthert تحت‎ , Rev. ı2, r, Ishtar; 


o. CSU, Rec. 3, 152, a@8 $: N. 842, 


to cry out, to call, to call out, to‏ 4 اك 


summon, to invoke, a cal], a cry for help, to 
lament, to groan ; Copt. .تل‎ 


ãsh en-utchu-t E am 1, 


Rev. 1,‏ عه ووه | ”0 و75 د13 Rev.‏ 


36, order, command, invocation. 


ãsh-sehkni n میحمیہ 1 1[ م‎ 11 lh Rev. 


12, 423, to command ; Copt. OTEP,CAPJIE. 
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ãsh ا‎ P. 168, ML 323, je} . عش : نادیء صاح‎ 


Amen. 27, I1, کے 1 اص‎ 6 SIRNA 


to call, to cry out ; house 
تت‎ e ca c3’ 
of appeal. 


ashaut + %3 f 1 screams, cries عشاوت : صرخات, صيحات ألم الصائحون أو‎ 
2 
of pain, those who cry or lament. النائحون.‎ 


عش : كلمة موي لعنة. wicked word, curse.‏ , ا م ash‏ 


۴ 


e.‏ سے لے 
(الآشورية : «أش» اطول ) . OOS,‏ ا ج 4 î,‏ 


E ,ی يج‎ 2 E wood, 


DOO 
cedar tree 


هده 
Rec. .29, 146,‏ ,یی لچ ãsh‏ 


> عش 0 وجبات› طعام رعشا الع لعشاء: طعام Anaslasi TI, 17, 2, meals,‏ ا للحت ãsh‏ 
sil food.‏ 
الليل): 


ابخان EE a‏ العربية' ححا كه "م عت ãshash-t‏ 
00 


خوخ. خوخة: منفذ ما بين بابين = بلعوم . Amen. r4, 8, throat, gullet.‏ 04 


حلق). 


» عشأ : كثير أو غزيرء وفيرء ما يحدث كثيرا فس و3 
ير أو غزيرء وفيرء ما د : :$ Asha 3 E‏ 
ا ١‏ : ذا جح ,۳3+5 ,رمي sh‏ 
أو تكرارا. (عشر. المعشر: المجماعة. Amen 19, 2, to be‏ ,چچ كج , % چچ 
سے 00 
الجمع الكخرة. وكذلك : العشيرة). much or many, to be abundant, to happen often‏ 
or frequently ; Copt. 2040‏ 


عش : كدير عديدء غزير: ,981 R$ N.‏ خ2 ash Û,‏ 


much, many,‏ , چچ 
iir e HI 1‏ 3 .$ $ 


numerous, overmuch 
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عشأت : جماعة غفيرة» حشد. جمع» غوغاءی ,322 .21 ãsha-t P. r67, E (E‏ 
تجمع من الناس كبير,الأء غلبية Rel, Rec. 26, RE!‏ 


e‏ ا > سج خه ل في 
کا ا که کے اح ا هم a‏ ا 


a large company, crowd, multitude,‏ 0 چچ 


mob, any large assembly of people, the majority ; 


:]لاح ».لح جه ممم 


village, town. 


عشأت : قرية» بلدة» (عشيرة). 


عش۔ إت : طائر يربى لغرض النسل لإكفار عدد کک 0 bird‏ ربج ãsh êt (?) > FA.‏ 
الطيور: 


ãsha ااافا مہ‎ HR f Rev,, a rich man, ع "€ و‎ 


man of easy circumstances. 


حمس N‏ > 
× عشع : طعام رعشا. عشاء = وجبة المساء) . ãshã XO, food.‏ 


ãshem ze: U. 515١ بي‎ RX: عشم : صورة أو رمز إله أو حيوان مقدس‎ 
T. 329, M. 485, EEN. N, (رسمء رشم - صور). عت م‎ 
SEE a: figure or symbol of a god or 


sacred animal 


“د عشم : نبتةق شجيرةء غصن (عشب. عشب»ء ; ãshem SE VU, plant, shrub, branch‏ 
9 ةش دان 3 0 a form of‏ قد للم 5 
“+ عشم : صورة شر (انظر «عضم» (صورة) في ر SO Û,‏ ,$ يت ashem‏ 


evil. 


ãshem اهنا رصع بعت‎ to destroy, : عشم : دمرء أنهى» صفر (هشم. هشم‎ × 
to bring to an end, to diminish ; var. $ . دمر)‎ 
١ق ا‎ 9 Ss , undiminished. 


هه 


638 


a SS‏ (جعجع . جعجع. 
جعحعة) . 

# عق ه خبزء رغيف فطيرة (كعك. انظر 
«عککت» في ما يلي). 


عقو إمنيت ؛ تقدمة يومية من فطائر وخبز. 


عقع : «اللخبز الكبير؛ - نوع من الحلوى. 


عق مني ؛ فطيرة بنوع من الحشو الحلو فيها. 

عق شر «الخبز الصغير» - خبز قصير ( ؟). 

عق : خبز مصنوع من الدقيق الفاخر . 

+ عق : دمرء يدمر حقق. الحافة: الداهية, 
النازلة = الدمار) . 


# عق : اتبع الصواب, صادق, سلم بصدق› 
9 
حق. صواب . ( حقق. حق ) . 


عق مأعت ؛ عدل كامل. 
عق حأتي : مستقيم. وصل إلى قرار صائب . 


5 انتم د‎ 
ãshgãgã f uz, Rev. 
&adE ذا 7 لما‎ 
12, 39, LO cry out; Copt. لتك !للق‎ 


524 7 کے جه ر هت‎ 2 , bread, bread- 


اس دم ج 
اھ e‏ و ا 4 حو cake; plur.‏ 


اممك 4C!‏ | © 2 7 
ج بمج ص جه ا کے 


1 3 
من ا‎ $B: bread baked by 


fire, toast (?) ; Copt. OEIK. 


۰ 1 وسن ||| | وھ‎ a 
ãqu amenit 1 1 1 eR 
04 اا 1 کے‎ 
the daily a of cakes and bread. 
ي 1 م‎ 


ã a , Rech 6 
اف‎ cechnungen 41, 1 


Ul -- {KE‏ ادك 


“ great bread,” a kind of confectionery. 


BU SOR 
with some kind of sweet stuff in it. 


® Rechnungen 41, “little 
ãq sher س‎ bread,” short-bread (?) 


5 2 ١ ممح‎ bread made of 
ad اک‎ i RE fAne flour. 


50 0 Rev. Ir, 170, to destroy, be 
4 ۹ destroyed ; Copt. &KW. 


a Ul م نه م‎ MI 
4 2 1 REE 2 a $1 tl 


4 ا‎ 7 1 ۱ to keep the true mean, 
to be right, to behave rightly, exact, correct, 


6ش © 7ك 
1 7 كر د ; right, proper‏ 


50 maat 0 strict justice. 
aq hati 7? ١١ 0 Stele, 


15, Upright, to a to a right e 
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عق د ؛ عدل منصف . even-handed justice.‏ 5 1 عون aq f‏ 


2 
عق - م. عق : ضد مواجه تماما. |= :|7 § aq-emãa‏ 
opposite, exactly facing.‏ 
5 5 اللمسسي 5 
عق ان تا opposite,‏ ,| [ ب ل حت er ãq‏ 
exactly facing. 95‏ 
عق : الحق والعدل مجسمين. righteousness and justice‏ ا 1 لد 
MN oe‏ 
صواب. 
0 اا ,1251 Thes.‏ ور 00 7 
true, truec-heartêed, of right mind.‏ 
عقا د خادم ثقة. a NI Rec. 3, 115, a trust‏ 
worthy servant‏ م 
ق : منتصفء نقطة الققمة لنجم اً u‏ اللسجت: +١‏ ا ã n‏ 
منتقق 2 a‏ 
لنجم ادي اا لاا م ١اا‏ اا امه 
سماوي. tbe exact middle, the culminating point‏ 38 
of a star or heavenly body. ١ 1‏ 
عقأیت : تعادل» توازن. s8,‏ لحك a),‏ مسد ãqait‏ 
equilibrium. ESE Ek‏ 4 
: فيادة صائبة ء إرشاد حق . right lead, true‏ 2 يبيد SES ٩‏ 3 
guidance.  , , E‏ نه 
+ عق عقأو : خیط» حبل» حبل شد (عقل. NTO‏ 2 الدب ۾ ãq, ãqau‏ 
8 كه ' 4 
عقال . العقال : ١‏ 
مقال: الحبل) ¥ &7 ,36 U. gaz, Rec‏ 


كمه a‏ 
cord,‏ الجر 7 |2 2 به[ 
أن 4 1 4 


rope, tow-rope 


+ عق : غاب نوع من الخشب (عقق . عقان ۾ ,لمم E Rec. x, 48, NS‏ 9 


النخل والكروم: ما يخرج من أصولها) . kind of wood.‏ 


akk-t E Rechnungen 41, = عككت ؛ فطيرة تخبز في الرماد (خبز ملّة).‎ » 
7ت‎ ê Şe, 85.8. 19, 261, . كعك كعكة)‎ ( 
ھک ’ص‎ 
ge, Rec. 23, 203, a bread cake baked in 
the : hes; Copt, & AAG E, Gr. «axeîs (Strabo, 
824), Chald. NI2, Arab. کا‎ , Pers. مك‎ 


.ەگ ت- کد Syr.‏ 
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+ عكأ : رجل غارق رع = غ. ك = ق. وبسقوط 
الراء : غرق . غريق).. 

ب عكأي : نبتق شجيرة (انظر «عق» (غاب 
نوع من الخشب) في ما سبق) . 


× عت متو : عكاز عصاء درة ( عقل . العقلة: 
هراوة الخشب) . 

عتعت ؛ قرع» ضرب, أصاب بألم (عقله: ضريه 
بالعقلة) . 


+ عتب : ضريح (عتب . العتبة الباب التي توطأ 
وقيل: العتبة العليا. والعتب: الدرج. 
قارن التعبير «العتبات المقدسة» كناية عن 
أضرحة آل البيت في كربلاء والنجف في 
العراق). 


٭ عنخ : هرس» رض» سحق. انزنق في ثوب بالٍ 


[؟]»فورء طهاطعاماءأعدوصفة 


(تخخ . اتظر مايلي ) . 


» عتخ : عجن, طمّر ( تخخ - العين مزيدة. تخ 
العجين : أكثر ماءه) . 

عنخ : هرس حبًا للجعة (التخ: العجين المسترخي 
- شأن الحب عندما يهرس ويصب عليه 
ماء ليصير جعة). 


5 لله‎ AMM ٤ 
aka 3 3A عييييم‎ , a drowning man. 
akai فح‎ ٩ 1. a plant, shrub. 

a 


n گے‎ 
at, atu 5 ل‎ o: staf, stick, cudgel. 


5 


الله 
Rev. 12,16,‏ ,1 ,امت ãtat‏ 
ê, e As, rgo8, 258, to strike,‏ 


to a to inflict pain; ES ےچ کہ‎ o :م‎ 


suffered, endured. 


ateb Û و‎ , Rec. 16, ırro, tomb. 
هه‎ C3 


2 کک 


© لہ AS‏ 
© © > ' عي ل 


5 . 
ee A: eA to crush, to bruise, tO 
a 


pound, to strain through a rag, to boil, to cook 
food, to make up a prescription. 


atekh ف‎ 1 Hf to knead dough, to 
هوه‎ 


rub down. 


ãtekh e ^ Amherst Pap. 34, to 
زح‎ 


crush grain for beer; 53 3 f 9 !, brewers. 
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۽ عل : قمع أ< خضع (عدا. عدا : ظلّم) . 
عد : هزعة. إخضاع. قمع. 
عد عد : خسارة» ضرء ضرر. 


۽ عدت : زورق شمس الصباح (عدا. عدى. 


الدارجة «معدية») . 
٭ عف + بيت» سكن ( عضا. عضو. انظر «حت» 
(غرفة) في ما سبق) . 


عل . حصت : بيت الجعة. 
عدي : عضو ( ؟). (عضا. عضو). 
× عذعذ : هلل » حيّى, مجّدء فرح» صاح جذلاً» 


رقص . ( عجج . عجج : صاح. رفع صوته 
بالتلبية» صوات) . 


+ عذأً 8 ارتا رة غل شاف 
سلك ظلماء شرير رجل سوع. خداع. 
باطل (أذا . آذىء أذى» فهو مؤذ) . 


at و‎ 1 Rougé 1.11. II, 114, to suppress, 
>كلاتتص ل ع‎ 


to subdue. 

ãt لح‎ Rec. 6, 7, defeat, depression, sup- 
pression. 
aãtãt E EY Rev., loss, damage, 
ححص يس‎ injury. 


5 لل‎ 1 
2-1 the boat of the mornir 
E 
sun; see antch-t حت‎ : 
كللع كت‎ 


aft رمت‎ house, abode. 
سود‎ | 


22, beer- 


Amen. 24,‏ اه ك 
ج تحت ãt heq-t‏ 


ãti 1 || ¢, Rec. 13, 27, member (?) 


ãtchãtch e B.D.G. 1063, ۹ 


$۹ جه‎ vf 5 Hymn Darius 16, 
۹ 5 of to hail, to greet, to praise, tO 


rejoice, to shout for joy, to dance. 


عي افد الاي atcha aj‏ 
8“ ل مود م 
4 لح = إلا امف .= 


to commit a crime, to do evil, to oppress, to rob, 
to act unjustly, wicked, evil, deceit, falschood. 


ãtcha n $ a FF: 

ee, al Ro robber ;‏ | ف 

مب Yê, man of guikt; plur.‏ تچ م 
LS» A‏ 
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عدأ : كذب, خدع» شهد باطلاً. 


عدا : ظلمء باطل. 


عذآوت : خطاً ضررء ظلم» إكراه» اضطهاد . 


عذأو: أغلاط . أخطاء . 


»+ عذأر: عون. مساعدة (عزر. عزر: ساند, 
أعان) . 

»* عصذأرأن : زعفران. مستعملاً في العلاج 
( زعفران - كذلك قارنها «بدج») . 


عذع : مزح., هزل (عجج . عج: صاح. العج: 
الجلبة - شأن الهزل) . 


atcha 8م‎ f Anastasi رآ‎ 26, 2, 
ع م‎ Stele, I5, هام‎ 


e: Rec 19, دو‎ | P.S.B. 


1o, 44, to tell lies, to deceive, to give false evi- 
dence; Copt. OXI. 


` atcha قب‎ | | 3 , Rec. z2r, 88, injus- 
tice, falsehood ; Copt. OXI. 


atehê م‎ | e $ f 


ãtchaut. م 5-5-5 8 ل م‎ , WrONg, 


injury, injustice, extortion, oppression. 


ãtchau (?) م‎ 1 RL errors, 


mistakes. 


ãtchar __n ا‎ RR 1 help, assistance; 
compare Heb. YN. 1 


aãtcharan مف‎ 1 Ebers Pap. 
63, 9, saffron as used in medicine ; compare 


ãtchã مجه‎ 8 to joke, to jest. 
1 
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(يقابل الحرف اللاتيني: ٣‏ 
ويتعاقب في العربية مع الباء)('2 . 


to feel disgust, i E‏ کے ہہ ج 
گي ۹ تفزز»› اشماز عتي. ( أفف . تافف : f with a 0, Asê:‏ 5 1 


تقزز) . 
> فأء فاي ؛ حمل احتمل. رقع؛ نهض من ,رہ وى كا ا سمه 9د .31 ]| ا سمه ا ھا 
النومء بدأ سفرا (بأي. بأى بتقسه : رفعها to bear, to lift up, to gut up from slcep, to start‏ 
j 7; Copt YE1. 1‏ 
رق ا . الناقة تبأى: تساف وتتعالى: a Journey pt qe!‏ 


. ) أي ترتفع‎ 
fail, 13813 x. 1 $ bvarer, carrier, 50 فأي فإو ۽ حامل»› ناقل > حمل.‎ 
fal x. 8 9: to lift up the fect in flight, . فأي رفع القدمين هربا‎ 


فاي : حامل» ناقل» سند» سناد. وزانون (لاحظ 8 مك ا :0 ا للا مه fai‏ 


u ll ع‎ <tc n e ئا‎ 


hearer, carrier, support, supporter 


fall x. 2 11 o I, support, فأيت 0 مساعدة مساندة/ منادة (صيغة‎ 


supporter (fem.). 


١ . ) تأنيث‎ 
fait (?) ٠ SS Rev., support. a فأيت(9)‎ 


. تلاحظ تعاقب الباءء والفاء في العربية ذاتهاء إذ يقال : باء وفاء - و كلاهما بمعنى : رجع» عاد‎ ) ١ 
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هأأ: شىء نقل» أو حملء أو رفع. أوزان. 


فأت : فائدة عن المال. 


فأت : كرسي معلّى. 
فأي ؛ نقالةء نوع من كرسي امحفة. 


فأي : رئيس حملة كرسي الملك. 
فأ.ع : رفع اليد والذراع. 


فأت.ع : رفع اليد. 
فأ. عخو : أوقد النار في المذابح كما نقول: 
شيع النارء أي رقع لهبها) . 


فأ. حر: رفع وجهه. جرؤ. 


فأي. حتيوت : حاملو باقات الزهور رحمل تحفًا 


- تقدمات ). 
فأي. حذ : قدم قربان فضة (حمل فضة) . 
فأ. خت : قدم قرابين. 


فأت. خفت. حر تقديم قربان إلى الأموات. 


جا ب سمال ا مه 
te o E | ¥‏ 


AA, something carried or borne or lifted 


up; سه‎ ¥ Ei. Rec. 36, 157, weighings. 
fa-t x %8 0: interest on money. 


ااا لے چ et‏ 
$1~ حح ||| ج س fai‏ 
a litter, a‏ ل و © لأا مه ,حح j‏ 


kind of sedan chair. 


fai 0 the bearer-in-chief who carried 
ج‎ the kings stool. 


fa-ã جا سه‎ o RT , IV, ı031, 


to lift up the hand and arm. 


fa-t-ã ل الل مه‎ Rec. 36, 160. 
fa-ãkhu مه‎ $ % e 0 1, to kindle : 


fire on the altars. 


fa-her مه‎ $ i ©“ to lift up the face, 
to be bold; 35 1 | mwa , “those 


1١ | 1 “رهص‎ 
who lift up their faces.” 


يد 1 ج -مه fai- heteput‏ 


0 î: Rec. r9, 92, bouquets-carrier. 


م مدال || مه fai-heteh‏ ۰ 


to present an offering of silver. 


fa-khet و ذا مه‎ E’ re 


TIT * offerings. 


fa-t kheft her مه‎ ¥ x34, 


N. 277, a presentation of an offering to the 
deceased. 
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fai-senter ج س‎ |١ 5 111 فأي. سنتر: قدم قربان بخور.‎ 
a ° 1 
1 o , tO present an offering of incense. 
حت‎ ou 
fa-shep-en-qen 0 mm فأ. شب. ن. قن : «حامل جائزة الشجاعة». بر ينه‎ 
Rec. 33, 3, “carrier away of the prize of bravery”; 
Gr. .عه م0306‎ 


فأت. تپ ؛ تراجع رأس الأفعى قبل أن تنهشن the rearing‏ 5 9 : أ سمه fa-t-tep‏ 


of the head of a serpent before striking. 


ررفع الرأس) . وح کے رحس 
فأ دنا ٠‏ «حامل سلة [التقدمات المقدمة],. ٠ ٠‏ ٠ه‏ ”م ركم || 5 99 enê‏ 1 


Rec. 33, 3, “bearer of the basket [of sacred 
offerings]” ; Gr. sarqpopos. 


Tuat XI, a god who bore the 564 J| فأ الإله الذي كان يحمإ الشعان رمسا‎ 
0 9 pent Mehen to the East daily. ي 5 عد إل‎ ٣ي‎ 


الشرق كل يوم . Fait < (1۰< o:‏ 


فایت ١‏ الربة التي كانتت تیم الشق الغربي من Rec, 27, 190, Denderah II, 55, a goddess‏ 7 


who supported the western quarter of heaven. السماء.‎ 
Faiu اج مه‎ $ |, B.D. 168, the فأيو : الأرباب «الحاملون»/ «الرافعون».‎ 
1” “bearer ”- .علو‎ 


فأيو: ثمانية آلهة كانت تحمل القوارب . 1 f !, rue‏ 7إ سمه Faiu‏ 


eight gods who carried the boats حي‎ and 


Ka‏ ست 
5 عد جا 0 


فأى. إر. ترو : إله الفصولء أو السنة (؟) 8 5 50 
ي. إر. كرو : إله الفصول أو السنة (؟) ے ال جا مه Fai-ar-tru‏ 
“Tuat III, a god of the seasons, or year (?)‏ 
فاي۔ إسإر. ما حرو : إله - ابن آوي. 0 1 Fai- ÃAsar-mû- Heru 0 f‏ 


Ombos I, r, 64, a jackal-god. 


فأي.ع: :ورب اليد المرفوعة». لقب ل«منو» ,و78.2..16 0 Fai-ã “~~ 7 E‏ 
و«آمون» وأرباب نسل أخرى. ,38 Hymn Darius‏ " هه 0 EE f‏ 
لسارو جا سه [أو” مه [أو امه 


the god of the lifted arn, a ticle of Menu, Amen, 
and other gods of generation. 
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فأي. مخأت ؛ رب كان جسده يشكل عمود [ ف( لا ون جا مه Fai-m’kha-t‏ 
«الميزان الأعظم» . a god whose‏ ,6 روه Tuat VI, B.D.‏ , 2 
body formed the pillar of the Great Scales.‏ 


فأي.حرو: «حامل حورس» - اسم ل “carrier‏ 2 حا ون ب مه Fai-Heru‏ 


of Horus,” a name of Osiris. 


«أوزيريس». 

فاي ثعباد أسطوري رفعا. الع الى . ...ري 08 رمس | ا نوج 

فأو ؛ = «حفأو» (انظرها في ما سبق) . جا fit < Pum. m=‏ 
e‏ 

8 مه .و8 ]| سه‎ |e إإإ سه .و‎ © e 
Qa. TIANA f, Rec و د‎ 
س‎ 1 LA, to bear, to bring, to carry ; 
The. Rec. 13, 26= CJI It 0رع‎ ; Copt. Y1. 

1111 x 1 $ 1 bearers, carriers, porters. فيو : حمالون. نقالون» شيالون.‎ 
fua ® TR um, Rev stone, e 0000 


× فإتر: دهن. شحم ر فطر. الفطر: المذي. ,يم & ١‏ امه 0 ] سمه 1 
ooo" \ il” °‏ \ 

واللبن اول ما يحلب ). .8 grease; Heb.‏ 

» فتخو: أغراب / أجانب. تأو. فدخو: بلاد ,مہہ | 1 ۴ إ حت $ Fenkhu we‏ 
«الفنخو«: اليونانية: Rec Foinikes‏ ® سمه B.D. 125, IIT, 23 ê u‏ 
[ ا 8 ١‏ . | 0 3 3 73 لسوت و 
(فينيقيون - طاءة الفينيقيين) . والكلمة ہي "ا © اا 6 
A-Z. 1908, 85, a 3 7‏ ,31 ,31 


اليونانية ذاتها محرفة عن دبنو كنعان - '''ا © 5 ٠‏ ث0 
بمو كتع». بسقوطالعين: : بنوكن». >> دي" .| إل جز عو Û I,‏ )$ سوه 


o Ka 1 ّ 
١ وبإبدال الباء المفردة وإسقاط النون: 0 5 $ 86 111 لاج "د‎ 
TF Ma © IV, 8o7, the lands of the E 5 5 
ا © صحج‎ Fenkhu; Gr. Potvtxes. پنوك» وتتعاقب الباء المفردة والفاء:‎ « 


«فدوك». في المصرية أبدلت الكاف خاء 
وزيدت واو الجمع: «قنخو») . 
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فقت : أنف . انظر : «فند»ء «فنذ» - في ما يلي . 
(العربية: فند. الفند: رأس الجبل, والجيل 
نفسه - على التشبيه) . 

: كل أنف» أي كل أحد. 

فتتي : «صاحب الأنف» (أنفي) . أحد القضاة 


505 
الاننين والأربعين في قاعة «أوزيريس»» 
اسم ل «تحت». 


فئني. ن. عتخ : «أنف الحياة» - لقب ل 
«أوزيريس». 

فند ٠‏ أنف ( فند . انظر: فت - فى ما سبق» 
و«فنذ» في ما يلي ) . 


فتدي 8 صورة لوتحت» أحد مساعدي 
«أوزيريس» الاثنين والأربعين. (فندي) . 
فتدت. عنخ : «أنف الحياة:». أي الأنف الحىء 


اسم لأوزيريس. 


فنك ؛ أنف (انظر : «فنت»» دفند» في ما سبق) . 


فنذي د اسم ل«تحت». قارن : وفندي». 


Anastasi I,‏ ا 
and î7 U‏ زد ا nose ; see‏ و 
AMAA‏ دح 
Copt. E‏ 
every NOSe, fié.,‏ كك 
bol‏ ? 7ے fent-neb‏ 
بحه 7 حة 


Fonti xa e, 4___o © 


0 4 B.D. 125, 11, “he of the nose,” 


f.e., one of the 42 judges in the Hall of Osiris, 
a name of Thoth. 


fent r كك‎ To 


23 8 


every- 


Fenti-en-ãnkh e ج‎ ٤ 1 0 1 ل‎ , 


“ nose of life,” a title of Osiris. 


fent AM J, mm O, ax e Ãmen. 
ص دس کے“‎ 
6 0 © مه‎ 2! 
24, 4, DOSE ; plur. 4 دم‎ IV, 66z, ا‎ 5 
all 
ص‎ , noses, nostrils. 
O It 
Ka 
ن‎ 


Fenti e e £ 
Ee ا‎ an Pes B.D. 126, ll,a 


form of 1 Oi one of the 42 Assessors of Osiris. 


1 ۵ 
Fent-t ãankh nee 0 0 A.Z. 1908 


120, “nose of life,” رت“‎ living nose, a name of 
Osiris. 


fentch A, As 2 
U. 565, CÎ P. 216, سكم‎ 11 
Rec. 30, 200, ا‎ ab - 3 nose ; 


.كاله لل Copt.‏ 1 


Fentchi “®” ls 11 ى‎ 5 | f, a 


name of Thoth; var. wa اا‎ 1 1 


Km‏ ی 
مید SEE ax O,‏ 
الست a‏ 
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> فخ : حل نزع (ثيابا)» فك, جرد أغار على, 
أهلك, دمر هد جداراء أَرَخَى قبضة عنء 
ترك أحدا أو شيئا (يمضي). فكك. 
فك . 


فخخ : 1 دق رظريتم عير رفك : فرجء 


فخفخ : کسر» حطيمء دمر (فك: كسر). 


» فخع : أمسك. قبض ( فخت . الفح : المصيدة 
التي يصاد بها «وقيل هو معرب من كلام 
العجم؛ والجمع : فخوخ وفخاخ) . 

> فس ٠‏ خبز على طها (انظر «پسا؛ في ما 
سبق . العربية : بسل. بسل : طبخ » طها) . 


فقأ ه جازى. منح › وهب رشا. (- فكا. 
العربية: كفأ(مقلوب «فكأ كافاً: 


جازى). 


فقأ : جراء. هبة 


× فقأ ٠‏ خلع» قطف. قطع (فقأ. فقع ) . 


kh P. 
fe © 0 U 285, 362, 539, ê^ 3 
کچ ےھ لصة س 5 سس‎ 


9 
© ام‎ oN Ww © ل؟‎ 
K.-C Ka. OK K-_ جت‎ 
67, 0 0 , نز‎ 
© ده © كرت‎ A © هت‎ N\A 
unloose, to undress, to detach, to strip, to raid, 
to destroy, to ruin, to overthrow a wall, to relax 


the hold on, to leave someone or something. 


Rec. 11, 


fekhkh حك لحة‎ |: U. ı8o, B.D. 178, 
8, to break, to break e 


ES 


to break, to destroy, to ruin. 
55 Ka 5 
fekhã © © f, P. 21168, 6t, to seize, 
ا‎ 


© 
0 U. 
to grasp; see xa. D (U. 136) 


108 صة‎ 1 1). P. 68z, to bake, to boil, to 


cook ; see N. 0 نا‎ Copt. 
Ka مس ههه‎ 


pac, pec, hicr, 002 
موم‎ “f. os اج‎ 
8 95١ بر‎ 
2 |" A 8 م ابسن‎ 1 
2 8 $ , IV, Sgr, to reward, to en- 
ITI 


dow, to subsidize, to bribe. 


waa KE |. ج"‎ rf امس‎ 


gift ; 


a IV, 2, 1o, اه ل‎ Koller 
Pap. ,ع‎ 8, to pull off, to pluck, to cut ; Copt. 
JWG 1. 
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»+ فت»فتيت ؛ عرق رانظر:«فد» - في ما fet, fetit 8 , o | r, EF‏ 


sweat; Copt. e . ) يلي‎ 

fetq Ek to hack in pieces. فتق : نحت قطعا (فتق. فتّق: فصل › قطع).‎ × 
x. X to crawl to ماه حف تل غدفدة-‎ 

+ فثفث : دب زحف. تلوى ( فدفد. الفدفدة : le‏ و كد ددا fethfeth‏ 


صوت كالحفيف. رجل فدقد: شديد 
الوطء على الأرض . فَدَفَدَ: عدا هاربا من 


00 


# ج“ قطف. شق. مزق › عفر عند الجذور ,439 “1 و ,761 N.‏ و fet‏ 
2 فحت . فت دق» كسرء شق). Ka‏ ص ةة 4+ 0-2 
3 تت رت 0 0 6 1 
وح Ess all’ <2 * ox‏ 


A, Rec. 27 218, 31, و24‎ IV, 3278 352, 918, 


to cut, to pluck, to hack at, to tear out, to dig 
up by the roots ; Copt. JŞWTE. 


+ قد ٠:‏ أحس بالعرق أو الغنيان (انظر ما يلى ) . to feel disgust‏ حسكة fot STIR‏ 
ند۔ حأت: نأ : 8 or nausea.‏ ٍ 1 دحم `° 
گل . ن ياس .2 مشبط الهمة. : محبط ( قي despair, Jis-‏ و م أ حى fet ha-t‏ 
الدارجة الليبية: «فد, = مل ضجرء heartened.‏ و« ص ل با 
قرف . هل لها صلة ب (فأد) ومنها: الفؤاد 
(القلب) - كأنما امعلاً قرفا ويأسًا 
وإحباطا. . إلخ؟) . 


× فد : عرق (فأد. دفاً. في هاتين المادتين معنى to sweat.‏ , ت ]£ 
3 > 
الحرارة المؤدية إلى العرق ) . 
قفدت : عرق » رشوحات الجسد, أخلاط البدن. ص ل ي س ےا fot-t a‏ 
EE 2w" ©‏ : 
T. 362, P. 293, 535, N. 484, 697, sweat,‏ ,چ 
secretions of the body, humours ; Copt. JUTE.‏ 
فد : عرق «حپ ». أي ماء النيل . fet SS, sweat of Hep, f.e., Nile-water.‏ 
اد 


فدفد ١‏ مرهم طيب الرائحة (مضاعف «فد). fotfet = X= ° some sweet-smelling‏ 
وقد تطورت الدلالة من الدفء إلى العر و ERS‏ كت حت 
الرتبط بهء ثم إلى الراتحة. قارن تطور 
الدلالة في العربية الحديثة في «عرق» 
لتصير «عرق» = مشروب مسكر). 
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فدو : أربعة - العدد 4 (في دراسة مفصلة عن 
أسماء الأعداد في المصرية مقارنة بالعربية 
ولغات أخرى (آلهة مصر العربية» ص 
۴ -- ۹۷ ) أعدنا اسم العدد (أربعة) 
إلى الجذر (ربع) في العربية وفيه دلالة 
الحرارة بأغلب مشتقاتهء كذلك المصرية 
« فدو» تفيد الحرارة (انظر ما سبق) وبذا 
فهي تكافئ العربية: دفا ر دفء, وأيضا: 
فاد = حرارة) . 

فد. قو: رابع . 


فد. إأخو: أرواح «إنو» الأربع. 


فد. تترو. مسو جب : أربعة آلهة كانت تأكل 


فدو. نترو. خنتيو حت. عأت ؛ رؤساء 
القصر الأربعة المقدسون. 
قدوت. تثريت : جماعة من أربع ربات . 


فد. روذو: خدم نعلي «أوزيريس» المقدسون 


الأربعة. 


ftu 


BEE‏ م ۰ک 


Eo 2, وك حت‎ P. و233‎ 537, N. 1o2, 


و روه 0 UU,‏ 
ت Jı‏ 


, Il, U. 369, 
HI 


2, 


کے 
a =‏ 
four‏ 9= 


ftu-nu 11 a $ 
5 O 5 20 ,P. 659, 768, 


لحة س 
U. 452 0‏ نڪ 


31, 24, fourth 


Ffu aakhu ا 2ت‎ U. 


473, 8 P. 115, 31. رقو‎ N. 1o7, the four spirits 
of 


Ftu neteru mesu Geb تت ڪڪ‎ ||| 


ا 
J P. Ggr, four gods who ate figs,‏ ج $ 
drank wine, and used perfume, etc.‏ * 
تت Ft{u neteru khentiu he-t ãa-t‏ 
NIAAA a‏ 
N. 964, the fı‏ 
ا ا ل ا 5 |11 


divine chiefs of the palace. 


Ftut netherit “o 2 ™™ 
ص اص‎ 


f. 206, a group of four goddesses, 


حة 
U. 553,‏ ا ١‏ حت rutchu‏ "1 


four divine servants of the sandals of Osiris. 


o 
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فد و. حرو؛ رب «الوجوه الأربعة». 


* قدق : قطع. اجتث» ضرب بالفأس. دمر 
دمر شق (فتق. فتق: فصلء قطع. 


صق) . 


فذق : شريحةء قطعة. 


فد قو : دمار» ضرر /هد. 


فد ك ٠‏ حصد» قطع . 


© 
سبصية‎ 
Ftu heru مت‎ © 


M. 6o1, the god of four faces. 


P. 419, N. 1206, 


fetd و‎ Peasant 129, 257, که‎ XxX, 


Peasant 173, حت‎ KA, Thes. 1199, ,س حح‎ 


e - 1 5 


X tocut, to cut off, to hack at, to destroy,‏ صة 


2 سس‎ to be destroyed, to rip up. 
fetq ب پڪ‎ Jour. EA. 3, 98, slice, 
* 3 4X / portion. 


fetqu ا $ ت‎ destruction, damage. 
lit 


ek EN فاح‎ < 


reap, to cut, P. 439, M. 655. 
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الكاف). 


qa, qai 4f. نجه‎ 2 a$ U E E E 
fl aff. f a0. f a | f ا اي ر‎ 
ج2‎ 1٣] 11ہ‎ ١ لممررضدنية. ابر اتی دق دد .| ج‎ 


إلى ١‏ لغلاثي (قلل) وفيسه : أقل = رفع» to be high, to be exalted, to be long (opposed‏ 
0" 7 1 ا f).‏ © 
حمل . قلة كل شيء: رأسه وأعلاهء أ جاه o p0 8 1: a$$ KA‏ 
وبالتحديد: أعلى الرأس, والسنام, to exalt, to be exalted; 4 % U.298,‏ 7 1 1 
والجبل. كمايؤدي إلي (قول) وفيه: وده[ 2 N. 1233, long (of nails or claws);‏ 
6 الق = 0 71 0 2 2 
القول والقيل = الملك من ملوك حمير bearded a$ AJ 1E‏ 
الحاكم (والقول: الحكي)» الشريف» ۰ يك 
الرفيع السامي”' > . جاء في مادة (قلا) : 
افلُولى الجبل : صعد أعلاه فأشرف» وكل 
ماعلوت ظهره افلوليته» والْقَلُولَي: 
الطائر إذا ارتفع في طيرانه. واقَلُولَى أي 
ارتفع . والقلى : رؤوس الجبال. وهامات 
الرجال ) . 
)١(‏ في رأي البعض أن القيل والقول (الملك) لقب كذلك «لأن قوله نافذ». وهذا لا يمتنع لأن القول (الكلام) يعني 
أصلا رفع الصوت» وصاحب الصوت العالي في العادة هو الحاكم الآمر الناهي اللموع قوله (= كلامه 


وحكمه). 
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قا : الرفع / الشريف / الممجد (قيل) . 


قأ۔ إب: شموخ» متکبر ۔ 
قأقأ. إب: شموخ. متكبر . 


قأ. عحع؛ حياة مديدة (طويلة) . ش 


قا يت: ارتفاع السماء. 


قَأ. رمن: مرتفع ا ت لكتفين» أي عنيد . 


قأ. خرو: مرتفع الصوت. 


قنأ. سأ: عالي الظهر ء أي عنيدء حرون. 


قا. قا (قأوي): جبلان سامقان . 


فقأ : السامي» اسم إله. 


قا! : السامي» اسم إله. 


qad a | , P. 158, exalted one. 
qa ab $ 1 3 haughty, arrogant. 


qaqa ab WES 0, Inscription of 


Henu 6, haughty, arrogant. 


qa قطة‎ 4 ١ 5 , Mctternich Stele 88, 


a long life; 55 اچ‎ 10 e 5 


VOY, very long life.‏ & دز 11 e‏ جاه 


a Pt “Şila: “RI! 
ج‎ ۹$ $$ > 1~ 


^,IV, 1077, the height of heaven. 
چم‎ 


سے 
IV, 1031, high‏ ,0~ سم 1 qa remen‏ 
of shoulder, f.e., stiff-necked.‏ 


qa kheru a 1$ f: IV, 988, aR 
f [| مسد‎ f: loud-voiced ; fem. $ 
fll} 2f (Fen ss 


qa Sa a {jl Wh, 1V, g68, high-backed, 


obstinate.‏ رلك تند )اك ما 


qa qa (qaui) 11 in A 


oa الا‎ B.D. r49, IV, 1, two very high 
سے‎ mountains. 


Qa $ 1 1 0 exalted one, a god. 


o لج .| لالأجاه‎ 1e4 


B.D. ,ه15‎ a god. 
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فلأ :تل. هضبة 


مكان مرتفع (قُلّة) . 


قأقأ :تل مكان مرتفع. 


قأت ١‏ أرض عاليةء أي ضفتا النيل» أعلى النهر . 


فأت ٠عال,‏ بناء حسن . 


قأت ١‏ ارتفاع ( معني الطول) . 


قأيت 2 الأرض 1 


أعلى سطح النيل. 


قأيت ؛ مكان مرتفع. 
قآي۔ ن عنخ : «تل الحياة» - اسم منطقة معبد 


«دندرة» . 


ae RAR 


۸. N. 663, د‎ , Rec. 3o, 189, 


ENS f ibid. 3ı, 28, Ahi 
Pp. 324 .و‎ A: f كه‎ A: 


% gf] , hill, high ground, high place. 


qaqa KR B.D. n9 4 
$ gr], hill, high place. 


qa-b ¥ U. 229, E IV, 974, 


ASE 1 ٠ a: P. 174, 


M. 44o, N. 941 = a$ P. 174, N. 941, 


U. 494, T. د و23‎ a$ 1 3 high land, 


3e, the Nile banks above the river ; plur. 


5 7 a$ 7 Copt. KAEIE. 
x 1 1 
qa-t a$ 1 مح‎ high, fine building. 


qa-t 1 height (in tlhe sense of length). 
2ے‎ | 


a1- ا‎ . aş 
E اچ‎ A 0 ١ Love 
Songs 2, oh, aA a a83: 


Jyan Darius 23, the lund high above the sur- 
face of the Nil; Coplt. ,علط‎ KOI. 


eit AS, دك اله‎ 


high place; and see 4 a $ 


qai en ãankh a$ aan 5 


“hill of life” —a name of the territory of the 
temple of Denderah. 
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قأء قأيت : مرتفع كان يقف عليه إله الخلق. Qa, Qait a$ N 7 0 a$‏ 


فَأقَأ : تل في وخمنوه استراحت عليه/ اتكأت 


عليه السماوات. 


قا!. ن. رت : نمو تماء. 


» قأت : طعام ( قوت . القوت: ما يقوم به بدن 


الإنسات من الطعام ) 5 


$ : 24 1 ^ أل‎ , B.D. r, the high place on 


which the god of creation stood. 


x < 

a كج 4 جا مج د‎ RA 

B:D. 17, 9, a hill in Kbemenu on which the 
heavens rested. 


qaqa 1 1 ب جعم‎ E night, dark- 


ness, obscurity. 


qa unemi $1 Rf 


food; Copt. KIHOTWAL 


qa en ret aj a F Rev. 


١ حت‎ growth; Copt. 


qda-t 4 4+ رده‎ Rev., food. 


قَأقَأ : قارب مركب شحن (قرر. القرقُور: R$‏ جاه ,عع ب دابا د qada.‏ 


ضرب من السفن› وهي السفية العظيمة barge; sce : 2T : aR‏ رانورا pak,‏ 
2 5 ا ان 7 


الطويلة - للشحن ). 


٭ قأء هاا : متعفن, قذر, نساءء تقيأ (قيأ. قيء) . 


> فأع ٠‏ قلس ر قيا. قاء ) . 


۵ |( ج تات : 
an TS , Male barge; Arab,‏ 
) 3 جح تطلك کل جا 


ر ام 


۰ د همیب 


ا 


da, qaa $8: EN e, Metter 
nich Stele 215, Hymn Darius 22, RF ٠ 
B.D. 64 (Nebseni), 49, 4 الك‎ B.D. 64 


(Nu), Ig, to be putrid, foul, corruption, tO 
vamit j; compare Heb. NY?- 


qaã EET 2 to vomit; see 4 
م‎ 


Eth. PPA :‏ رار Heb. Np (); Arab.‏ ; ا 
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قأعو : بصاق, قلس. 


× قأيقأشأو :اسم قبيلة أو شعب(«الكيكش: أو 
«القيقش» إحدى القبائل الليبية التي 
غزت وادي العيل في عهد رمسيس 
الثالث, منة ١58٠١‏ ق.م). 

× قأو؛ ارتفاع جوانب الأرض على النيل (قل < 
قلل . انظر «قأ»ء «قآي» في ما سبق ) . 


× قأور(قأر) ٠‏ زورق» مركب (انظر وقاقا, = 


( مركب شحن» في ما سبق ) . 


قأور: ناقل › حامل (البضائع والناس» مركب). 


٭ قاب ١‏ ثثى/ جعله اثنين» ضاعف»› أعوج 
(الساقين). ( كعب. ثوب مكعب: 
مطوي. أي مثني ) . 


قأبو :مرضوض | «مفعوص»» مكتنف | مغمور, 
مضاعف على ذاته . (مكعب). 


qaãu a :د‎ pie vomitings, 
U. 333-5. 


Qaiqashau $ |! a$ 00 ¥ 


3 Harris I, 77, 3, name of a tribe or 
1 people. 


qau د‎ ¥: P. 184, ŞA $ 
T. zar. N. 897, a جا‎ Rec. 26, 65, 
AE $“ $ Rec. 26, 65. 
جاه‎ $ f 5 ee fel A8 
$$: a $ a 


height of the ridges of the land above the river ; 


see a 


qaur (qar) a Sa, a$ 
OC Na © ١١ کے‎ 


, boat, barge; piur. اه‎ 
[١ ااااجه انه‎ 
Mar. Aby. I, 8, 85. 


e E ۱ ا‎ % 


0 , lranspurt man, ا‎ pur. 


î 1 1.D. TIL, qor,‏ طلم للع ج کک 


carriers by hou, gold-carricrs. 


= جه ل جه et‏ 


double, to nultiply, to be bowed (of the legs); 
Copt. Kw. 


- 9ل هه J¥‏ جاه a‏ 


crushed, overwhelnıed, doubled over oneself. 
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qabu a$ J Fs: P. 345, a قأبو: طيات أفعی» لقات› حوايا.‎ 


جز جاه ,646 M.‏ ل ل 


a the folds of a serpent, 


fat Rec 26, 79, windings, coils.‏ ا 
فَانِ لثات/ Qab (Jee. N. g6r, the windings TE‏ 
of the lake of Kha A mr.‏ 
کے 
قأبي ؛ ثعبان أسطوري ( ملتو طيات) . e || e.‏ بن | 1 جاه a!‏ 


a mythological serpent. 


وكاب ريط ايحي ر ا و ا صل جه .2 [ جاه هه 
سے مس 
الوسط). B.D. 146, XV, 39, the middle of anything;‏ 


5 1 : اک 
قأب ء اأمعاءء جوف البدن. Within; com-‏ , ر em qab XS a$‏ 
pare Heb. 2923 .‏ 


قأب. ن. إمتنت ؛ أبطن جزء في العالم الآخر / س ڪل کد qab en Amentt‏ 


2 ت 
لار 2 
ا د . قارن: قبب» قبّة. breasts of a woman, nipple; Copt. KII.‏ 


وكذلك: كعب - كعبت الجارية: نهد 


the innermost part of the Other World. 


تديهاء فهي كاعب ). 
# قأب «إناع, وعاء ( قعب . قعب: قدح. إناء ) . pul, Vessel.‏ 0 ل 2% qab‏ 
× قار حره خريف (قور. کور جو ) qar RT 5 hole, hollow.‏ 
قأرت : حفرة في «درأت: حيث تعيش الأرواح. )ام ۾ ,»: ,۲8 .8.1 > جاه qart‏ 


mn the Fuat wherein souls lived. 


قأرر: قبوء غرفة. 1874 AZ‏ رجح | qar (ÎT‏ 


6$, cellar, chamber. 
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× قأر : قارب» مركب (قرر. فُرقور) . 
قأرر: قارب, م ركب. مسطح | «مطيحةة؛ 


قأرو: ناقلونء ناقلو المعدن. 


» قأرر: ضفدع (قرر. القرَة: الضفدعة) . 


قأرر: «الضفدع» - اسم شخص 


» قأرر: خفيف, سريع» ضعيف 


» قأرحوت] : إناء معدنى . (قارورة حاوية؟) . 


× قأرست ١‏ مدفن (الكنعانية : «قرش» = مسكن . 
العربية : كرش . الكرش: الوعاء) . 
× قأررت : أرض» شارع ( ؟) (انظر ما يلي) . 


× قارتا » مدينة» بلدة (قرا. قرية) . 
× قأرتإ ‏ حاتم حلقة الختم (قرط. 


حا 
ground,‏ و 
: 1 


حب 
barge.‏ ل , ٩ | aê‏ ىم “021 


حب سے —ے 
a‏ عرص أ 5 A4‏ 241211 
E | j‏ | حے 3 


aA, buat, barge, Miu for transpon. 
حت‎ AT. نب‎ 
2 i 0 
ar r 4 جز “لاروك وز‎ 
ار‎ carriers. met carriers ; plur 
7 لظ رات‎ Met لا‎ . 
5١م0‎ ١ 
ا یح‎ 
و $ د‎ ۵ SP! 
Aa! 
1 
+ حل $ 0 د‎ 
Kubbûîn Stele ıo. 
> Rec. 15, 67, frog; 
9 كه‎ Copt. KPOYP. 


QarFr حسم اح واد‎ Î, “Frog 


man ”—a proper name; Copt. KPOTP. 


II, ryoC, 


u! 


م ۶ ع 
.اا 32 swift, weak ; compare Heb.‏ 


qarr م‎ , to be light 


qarhutû E e 1 / 8 0,a 
ہسے اح‎ ١ 
melal pol ; LHcb. nrbp, Copt. 6 2724. اترع‎ 


qars-t 1 ع سبي‎ - | 2 burial. 


1 
qarret 4 0% - 
احم‎ 


arth, strcect (?); va 
carth, street (2); 01 


city, town; COM- 


11 
ذؤخعددنو‎ 4 §Şك=}‎ [| pare Heb. NI2. 


art $, De, |]: 


ring, seal ring. 


:| عع > ياد garê‏ 


ring, seal 
ring. 
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+ قأرذأن ؛ فأس ر قرزم . القرزم: الإزميل . قارن: .۸.7 Rr:‏ اه qartchan‏ 
قردم. القردمان : أصل للحديد وما يعمل E‏ له ES‏ جاه ,103 I905,‏ 
منه - بالفارسية( راللسان). ا جاه Iv, 66o,‏ ,10:1 ا 


2 D axe; Heb. Mma, Deut. xix, 5, 
1 


Isaiah x, 15. 


» قأهأقو :اسم قبيلة أو شعب («الكيهك؛ وزو Qahaqu ARP R48!‏ 


I, 76, 6, 78, 1o, Anastasi I, 17, 4, name of a قبيلة ليبية شاركت في غزو وادي النيل‎ 
tribe or people. 


في عهدي مرنبتاح ورمسيس الثالث ) . 
× قأس :قذف. قاء قلس . قلس :القيء) . da8 ag?” Şar" tO‏ 


heave up, to vomit; see 1ه‎ 1 7 


» قأس :عَظم = «قرس»» «قس» رقصص. ,موم qas aI = Zana a‏ 
القَصّ: عظم الصدر المغروز فيه شراسيف 
الأضلاع) . 


qatartèa كيج جاه‎ ١ مال‎ incense ; . بخور ر قتر . القتار: ريح البخور)‎  يترأتأق‎ × 
Heb. NIY, Assyr. ku-ta-ru E E TI. 


+ قأخرت ٠‏ قريةء بلدة صغيرة (قرا. قرية) . ١ fy incense;‏ مك يز qatarta AK‏ 
AN.‏ [ااعم جمد Heb. DY, Assyr. kuta-ru‏ 
د قأرت : عشب جذامة الحنطة. (يقارتها «بد- ر بے 
ب قارب : 7 مه e‏ ج 527 0 qathro-t A‏ 
ب (قتة) - (قارن : قت . القت : sımall town ; Heb, TM. REF ١‏ 


لفسفسة .(2؟) 0 
و ر الرظية وحص يعصهم ,133 N.‏ ,35 نا 6 مص qat-t A‏ 


به اليابسة منها) . A. 116, ARG Wr meass‏ لاحت بجأ د 


stubble; plur. $ ;Arnb EGE 
0 كع‎ II) 


)١(‏ ليست فارسية بالقطع؛ فقد وردت في الكنعانية ( نصوص رأس شمراء القرن ٠١‏ ق.م) : «قردم» (فأس). وفي 
الأكادية / البابلية « كردمو ». ولأن الفأس كانت سلاح الحارب فقد عنت في تينك اللغتين العروبيتين: محارب» 
مقاتل > بطل »› شجاع . في العربية العدنانية : كردم . الكردم : الشجاع . وهناك : كردن . الكردين : الفأس 
العظيمة, لها رأس واحد. وهي : الكردن - أيضا . وفي مادة ر كرزن ) في (اللسان) : الكرزن والكرزن والكرزين 
مثل الكرزم: الفأس . ولم يقل إنها فارسية . 


( ۲ ) الدارجة الليبية «صفصفة». 
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قَأذأ :شوك حسك. عقب حصيدالحنطة ° 
aL Rr 00 1 57‏ لج > atcha‏ 
د ر فشش. فش . انظر ما سبق › وشارن 3 ,24 Amherst 1, 2 NES U, Anastasi I,‏ 
أيضا: خرز. خز - للشوك) . thorns, scrub, stubble, “ bush ”; Heb. 4p.‏ 


» قأذأذأ : نحت رقصص. قص: قطع. وكذلك: qatchatcha a$ | SIRES‏ 
قدد. قل . 5 to hew; Heb. FH.‏ 


qatchah a ل‎ r Rousé LH. قأذاح هرس کسر فط‎ 


II, r26, to smash, to break, to scatler. 


± قاس : قاء. فاض» دفق ( قلس . قلس: قاء) . qas a17" af. to vomit, to‏ 


overflow, efflux. 
qã A.Z. 1g0o, 3o 2 6 فع دقاء (قيأ) : ند‎ 
0 0 , 1 


4 : 
, O vomıt. 


qã 4 نا م‎ 5 vomit, sickness, 
الس‎ ١ . قيء. مرض‎ ١ قع‎ 


قإدموس :اسم «قدموس؛ (عن الصيغة .وم رفي || 8١‏ ات |[ د Qatmus‏ 
اليونانية. الكنعانية: «قلم». (فعل): thc name Cadmus.‏ ,6 ,6 
قدم»› مقدم «ظرف): أمامء دام 
(اسم): الشرقء (صفة) : الريح الشرقية 
رفريحة ملاحم وأساطير من أوغاريت, 

ص 568 ). السريانية: «قادما, = القادم 
(من الشرق) . العربية : قدم. قادم. قديم. 


مقدم» قيدوم) . 
+ قعح : طعن بقرن. مد الذراع واليد (انظر ما N. 94o,‏ كدت لل ا طقنو 
يلي ) . افو رقم أو ,646 .2 ,1312 


4 محم‎ 
1 , Ebers Pap. 38, S5, tO thrust with 


a horn, to stretch out the hand and arm ; 


0 دن 
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قعح : ذراع» كتف ( كوع. الكاع والكوع: طرف IE‏ 2 ,مم ” جاقو 
الزند الذي يلي أصل الإبهام - انصرف ا يه 4 De‏ 4 0 ع 


إلى الذراع والكتف للمجاورة). E | arm, shoulder;‏ ف 
قعح. إأبتي : كتف «أوزيريش» اليسرى. Qah-aabti > § oR] "BD‏ 


1, 21, the left shoulder of Osiris. 
qãh 4 f, 1v, 6s, 1, e . فهح : مرفق. منعطف نهرء زاويةء ركن‎ 
ث للسس‎ 5< | 


1 
اه‎ ١ 


elbow, bend of a river, angle, corner, coign ; 


2 $ ١١ Herusatef Stele I3, 2 85 
فتك لا کک ہہ‎ 


'اچيچ 


u 
the country or of the world ; Copt. KOOP. 


A.Z. 35, 18, L.D. III, 229 (كوع). ,مہو‎ 
n 


Nastasen Stele r7, the four quarters of 


» شعح ؛ أرض» يابسة/ بر (قوع. القيع: ارض AU T3 Rec. 13, 19, I4, 14, earth,‏ طن 
لك نكن نا رعق ground; Copt.‏ الآ ےه حح 


× قعق : صاح. صياح (قوق. قاق : ك‘ Rer. 12, 49, to cry out,‏ , م 7ه 059 
Copt. KAK.‏ ترك 


e 
qi 4 [þe ري‎ to be high, exaltea. قي ؛ ارتفع» سما (انظر «قاء ودقأي» في ما‎ # 
. ) سبق‎ 
qus-t ا8۴‎ 9 0 Û, Rec. 14, 46, . قوست ؛ مقياس ر قوس . قاس» يقيسء قوسا)‎ > 


a measure; Gr, xuûs, Copt. XHC. 
9; eB قب» قبب : برد» أنعش نفسه/ انتعش (قأب. ,وړ ,ړو ,رر .لآ 410 هد‎ × 
د مهمد‎ Jf. 2 Jf e. 4 JR BR. fre, قأب: شرب. قب : أكثر من شرب الماء.‎ 


- قيب : القابة: قطرة الماء. قوب . أرض | ١‏ 
مقوبة: أصابها ماء المطر. والتبريد 1 te, a ١‏ ل 0 م af.‏ 
P. 0 3t Stele‏ الت( |[ |[ د ,س 


23, to be cool, lo refresh oncsel, thc opposite 


cey li J o Jl. سس‎ 


Copt. KÛZ, XCÊoĞ, Kn. 


١ (‏ ) عن تعاقب العين والحاء قارن : قاعة الدار وقاحة الدار = ومطها (مادة: قوع» قوح) . 
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قب. حأت ١‏ برودة القلب» غير ملتهب بالغضب. 

قب. سرف :رجل ينفخ (هواء) حارا وباردا على 
التناوب / يغضب ويهداً بالتناوب 
رحرفيا: بارد - ساخن) . ٠‏ 


قبيت ١‏ شىء بارد» حديث هادئ. 


قبو. فييو : ماء بارد. 
قبب : حوض ماء بارد» النيل. 


قب:؛ قيب : نسمة باردة منعشة, مرطبة. 


فب. مح :ريح الشمال الباردة. 


شبوي : ريح الشمال, رياح ثلجية 


قب ١‏ إله ريح الشمال. 


قب عأ :«المبرّد العظيم» - نوع من المرهم . 


يقن رغه جه إناء و قب قعب: 
قب ؛ الباطن ( قعب . القعب : الغور = الباطن) . 


قبت : أمعاء «مصارين»» أحشاء. 


فب ؛ضاعف› زاد ( كعب. انظر «قأب» (ثتىء 
ضاعف ) في ما سبق) . 
. ات الحية الباطنية 


حر 


قب :اسم حية أسطورية كثيرة الطيات. 


coul ul hcart, not 


qeb hat 1ه‎ 097 inflamed wıth wrath. 


qeb seref د‎ J| A f) DY: 1: 97o, 


‘Thes.. r481,-a man who blows hot and cold 
alternately. 


E‏ انام 


Rec. 29, r47, something cool, quict speech, 


qebu, qebbu م‎ J $ E E 
J$ mm, Love Songs 7, 8, cool water. 


0 jt ' a tank of cool water, 
qebb زازه‎ ط١‎ the Nile. 


qeb, qebb تكد زازه ك2 زه‎ coal 


breeze, a refreshing, a cooling. 


qeb meh زد‎ Ix FF, the cool 


north wind. 


6211 J$ l, Rec. 
9 3 ,ا ده‎ Rec. 18, و16‎ 
2 the north wind, icy 
زع يلك زه‎ 1 winds, 
©6 


4 1 ت‎ 
5 م )عد‎ Berg. I, 35, ]زه‎ 3 z=, 
زد‎ 5 , the god of عمد‎ Nort Wind, 


qeb ãa al. 


qeb a] 5.a Je 0 


qeb A 


innermost part; Heb. 32. 


' greal cooler جح"‎ kind 
of. ointment. 


Theban Ostraka B, 
f, pot, jar, vase. 


4 
the‏ ن ,ك إز د 


Sphinx 2, So, intestines,‏ کن 
Trl’ buwels, the viscera.‏ 


qoeb-t م‎ 


ج م 1 ر 2 . qeb‏ 


a f anna ت‎ rs | 


, mon. طن‎ O, 
to double, te increase; Cop. KOR. 


Cols of 1 
Se الل ل‎ 


qobu 


8 


a the tena! 
Dest: 


the name uf 3 Dany toiled 
لو اموسر‎ serpent. 
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۽ قب حلقةء رفقة. جماعة طائفة. سلسلة ,تإناتام drcult, company,‏ ا ل م qeb‏ 
ر كوكب . الكوكبة:الجماعة. كبب. ,39 ,1۷ ,€3 سسس کہ ; order, series‏ 
الكبّة والكبكبة: جماعة الخيل› والكبّة: IV,‏ نا دزد the circuit of the Delta;‏ 
اللجماعة. كُبَّةالغزل: ما جمع- ا the circle of the smeru; £ e‏ ,926 
فا e 3 f: the great assembly.‏ کد 


فيو : جماعة من الناس» جماعة» جمع . i, group of people, com-‏ زه qebu‏ 
| سما 


: إا ¢ ج‎ : 
pany , multitude; 4 1, Coronation 
ا‎ 1 
Stele 3, companies of soldiers. 


qeb renput aj قب. رنيوت : مضاعف أو مكثر السنينء لقب مم‎ 
uit 
32, 179, doubler or multiplier of years, a divine . إلهى‎ 
title. ١ 


qeb-t a je: Metternich Stele 144, A Je: قبت ٠ذراع. کتف» صدر/ ثدي, حلمة. «بزباز».‎ * 


E ل‎ SS SS 


نهد. أيضا: قبب. قبب» تقبب» قبة). 0 arm, shoulder, breast, teat, nipple, throat,‏ 
× قبت : ردای قميص (قها. القباء: من اا ,رمو ,ريع ,5 © j]‏ 4 ,| ] د qoba-t‏ 
1 0 ا ا سے 
الذي يلبسء والجمع: أقبية, تقبى : لبس shirt ; Copt. KOĞL.‏ 
قاءه) : 


قيقبيت : قلب» هزم ارتكب مجزرة ( كبب . 8 
ا Amen. 24, 1o, e‏ .ع إ ده qebqebi-t‏ 


کبکب» رمى» ألقى. هزم) . 
مى + ألقيء هزم ) موه م |الالزد هه ]1[ هزه 


throw, to defeat, to massacre ; Copt. 0165616 


3 5 م ر -- لان Aan RN‏ 5 
: قبتي : سفينة من «بيلبوس» ( جبيل تال 1 ره ,& رقمو A.Z.‏ ار زه qobni‏ 
رجفن. الجفنة('؟: القصعة, السفينة. لت ان 
Yer , a ship of Byblos,‏ 1 ب 
قبن = جبل (بالإبدال) ". 


)1١(‏ من المعروف أن أنواع المراكب البحرية تسمى بأسماء الأوعية. 

(؟) فى الكنعانية نااطدع ر بالقاف المعقودة) : جبل < جبيل . تحولت الجيم إلى باء في اليونانية (5) وادالاظ وتحولت 
اللام إلى راء فكانت منها (5) 5/5070 ورق / ورق البردي» ومنها الإنكليزية 6م82 ومشابهاتها في بقية ؛للغات 
الأوروبية الحديخة. لا عجب أن تصبح الباء فاء في المصرية ( كما أصبحت باء مهمومة 27٠‏ في اليونانية) وتبدل 
اللام نونا فتصير «جفن» = جبل ر جبيل ( تصغير جبل) . 
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قير : «العظيم» ر( كبر . الكبير ) . ش () الكبير = 13 ,2 Rev.‏ هزه Qebr‏ 


the Greal Onc. 


qebh Jf}. N. PR. to cool, to be ۽ قبح برد | رطب» أنعش نفسه (واضح أن‎ 


الحاء مزيدة, قارن «قب» (برد) في ما cool, to refresh oneself.‏ 
سبق) . 
قبح ٠‏ تبريد. رطوبة.ء إنعاش . qebh DIC 6 coolness, refreshing.‏ 
- 5 حا a۵ C3‏ 
قحت : مكان السب ید حمام مقدس. - 
0 لعبر م س qebh-t N2, Rec. 6, 12, Na, Nie.‏ 


Rec. 3t, 32, place of coolness, bath, sanctuary ; 


a حص ثم ج‎ 
۹ ١ , bath-master. 


قبيحو : ساكب (قرابين الماء) . î: libationer.‏ ممم qebhu‏ 


« 
qebes زه‎ , Rougé LH. 11, 126, ركس‎ a. ا‎ 
to subdue, to tie, to fetter, to con- 

11 ' 


الكبس: الضغط والشد). . 222 quer; Heb.‏ 


» قبتي : لقب موظف رسمي. انظر : «قتبت» qebti af. IV, 6= ° 6 the‏ 


ال نة ق الفب اى tile of an official ; see qenbet.‏ 
> قفن : ضمء حوى ( قفل . أقفل : أغلق ) . ,426 U. 569, 1 A, P.‏ ,کے qefen‏ 


M. 61o, N. 1214. to clasp, to enclose. 


A مر‎ 5 to build a house, to set up 1 Cs ا ا‎ 
qefen Olj: 3 êa قفن :بنى بيتاء شيد مورا (ققل. القفل: ما‎ 


يغلق به الباب» وهو قفل وأقفل بابه. 
+ قم ١‏ أنهى, أتم رق = ك. كم - ثنائي ( كمل) . to bring t0 an‏ [اجاصد = qem A‏ 
أو أن اللام ساقطة من : كمل). end, to complete.‏ 


+ قم : وجد (بالإبدال التام. «قم» = كن. كون. = ك ل سلجا qem 1 N:‏ 
الكون: الوجود . التكوين : الإيجاد)(' 2 . ©2611 f‘ na: Copl.‏ يجأ كيلم 


)١(‏ قد تبدو الصلة بعيدة في الإنكليزية ما بين 6100 (وجد - عثر على ) وع5151670© ( وجود = كون). غير أن الجذر 
العربي ( وجد ) يؤدي الدلالتين» وهو نفس الأمر في المصرية التي استعملت الجذر ( كون) = القنائي ( كن ) - «قم». 
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# قم ؛ يراع (اللام ساقطة. قلم. قلم. ومعروف 
أن القلم أداة الكتابةء لأنه يقلم (يقطع) 


قمأمأ ٠‏ غاب. يراع. 

» قمأ : مرج حديقة (انظر «كم؛ (حديقة) 
في ما يلي). 

» مأ : قلّبء رد ( قمع. قمع: أذل» قهرء ردع» 
كف). 

+ قمأءصنع» صاغ» صور, خلقء ولد (إبدال 
تام. ق = ك. م -ن. «قم» = كن. كون. 
کون : صنع» صاغ» صورء خلق) . 


قمأت ٠‏ نتاج» نتاج طبيعي» قطرة ( كون) . 


قمأيو: أشياءأو كائنات مخلوقة. خلق 
ر کائنات) . 

قمأو؛ حلق» إله الخلق (مكون) . 

قمأو ور «ا-خالق العظيمء ( المكون الواري) . 


qem STRSTR Rev. 
43: 5, ( 7 $ Ue reed: “سام‎ ١ | 


A.Z. 1908, 121, ١ Rec. 3, زهو‎ var. 


Papyrus nilotica: Heb. N3,‏ هي الي 
1 8 کے 


Eth. 4d : 

qema كك‎ [, | \ TZ e Rev. 13, 94, 

reed, coarse grass; plur. اك‎ BK Rie Rec. 
3: 49; Heb. ND, 


qemama #44 $ $ T reed. 


qema 415 0. Nastasen Stele 35, meadow, 
garden ; Copt. &CWAL, Gi rL, ووسر‎ )?( 


qema | K١ Sys to overturn, to over- 
throw. 


qoma م ,32 . ا .ط2‎ ١1 IV, o67, 
0 ات‎ RR 
IK كا ا‎ ZK 
ا‎ 
ا‎ ( JÎ, to make, to fashion, to form, 
to create, tO bugct ; 0-6 RR ١ 04 1 


, B.D. ı13, ,ع‎ created by a word. 
سے‎ 


qema-t a$ 1چ‎ N 
| هم ۷ 2| سے‎ $I 1 


product, natural product, natural disposition. 


سس». || ¥ |$ |( اك qomi‏ 


beings or things, creation. 
emau 4 % $ creator, god of 
ص‎ : creation. 
emau ur 4 RR See 0 cC 
Q و‎ ١ , Great 


Creator ; plur. #44, ١ 2 ١ حت‎ $ 0 Il, 


Rec. 3L, 27. 
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+ قمأيت : حنطة, حنطة, حب ( قمح. القمح: 
الحنطة) . 
۽ قمأ قمأم :تثال, شكلء صورة (كوت. 


كون: صاغ. شكل. انظر«قمأ» ۱ 


(صنع. صاغ) في ماسبق. انظر ما 
يلي ) . 


قمأتي : قنال, صورة»› شكل. 
قمأم :صور/ شكّلء صاغ, خلق. 


قمأمو (3) :مخلرقات . 


قمامت و أم› والدة (مكونة). 


1 قمأمو : «الخالق». 


قمإتي : تمنال » صورة. شكل . 


0 6 2231-1 ١ 4 1 1 0 corn, grain. 


qema, qemam 2١ 1 ا‎ €. 


B.D. r42, VI, 18, Metternich Stele 2, وگ‎ 
جا غك‎ SEN :1ج‎ 2 
IK جات‎ | ZR 
KT SRI ZR 
م‎ EES 


, Statue, form, image. 


qema-ti ZR 0 statue, image, form. 


aman غك‎ ١ 61 جه جك‎ 
0 SIRI ZR 


J, to form, to fashion, to create. 


amam (9 4 i BIIY 
LR KITE Lor sore ده‎ 
ANIKI جل‎ 


١ م‎ Cre ' created things and 
1 $ $ 2 ا‎ beings. 


Rec. 10,‏ ل ل عأ لاد qemam -t‏ 


37, mother, parent. 


IK d:‏ جا جا نك «صحصمه 


B.D. t79, 2, the Creator. 


qema-ti 4 ۱ 1 statue, image, form. 
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+ قمإيت : صمغ أو لبان عربي ( كمن - من 
المجذرالشنائي: كم. الكامان: صمغ 
النوبة. دخلت اليونانية 1010101 ثم 
اللاتينية صنت فالإنكليزية 6u‏ . . 


إلخ ) . 


قمإي : مستحضرات سائل من «القمإي». 


- 


فمإت. نت عتتيي : صمغ شجرة المر. 


فمإيت. خنديو :اسم عقار. 


9 قمع:غنىأر عزف الة. انظر : «شمع» 
(مسممع. سمع. ومن ذلك : السّماع- 
الموسيقاء الغتاء). 

+ قلمى» تر عن الذعون» مخ /البان وانظر 
«قمإيت =٠‏ صمغ أو لبان عربي - في ما 
سبق ). 

قمح :رأى, نظرء أدرك ر جمح. جمح النظر : 
أدام فتح العين) . 


+« قمحو ؛ خبز مصنوع من دقيق فاخر ( قمح. 
ف 


خمحيت :دقيق حنطة فاخر . 


qemèit له‎ i 4 ١ | 2 1 11 5 
Koller 4, 2, م‎ 1 8 A.Z. 1905, 15, ا‎ 0 
Ko ااه‎ 3 1 E 5 3 


an Arabian gum or resin ; Copt. KOLN, Gr. 


xéuıl (gummi), Herodotus 11, 86, 96; 4 1 1 
a 
0 


a quid‏ ,أ a] | O‏ .45 أقصرهن 
preparation of qemai; var. a 4 5.‏ 


qemûi-t ent ãnti 4 1 1 ا‎ 
e IV, 329, the gum of the myrrh tree. 


qemait khentiu 4 ) 11 o n $ 5, 


Rec. 22, 103, a drug. 


1 2 
8 the finest qemaı. 


qemÃã مل.‎ to sing or play an instru- 
1 ' mvnt ; ste shemaã. 


qomi ١ yl} = لاه‎ 0 j, o mt 


unguent, Eun. 


حم ميك [.حه | .¥ som‏ 


A.Z. 1908, 121, to see, to look, to perceive. 


qemhu a k3: T. g7, M. 217, 
«0.2 R18. AI 
a$) I ا‎ bread made 


of fine flour ; compare Heb. rm??, Arab. قمر‎ 
Syr. masa Eth. 520/1 : 5 
emhi-t 0 2 Rec. 3I, 167. fine 
E %8 1 


wheaten flour. 


668 


» قن» قني ءقوي» قوی» حصن, تسلط علی» . سک ب qen, qeni 7 . nee‏ 


غلب مسا ْ ه لد 
و اك اراد ١‏ بحي ا ا e‏ 
تغلب على › ضرب ٠‏ قرع دق رالخنطة). lo be strong, to make strung, lo fortify, t0‏ 


have power over, to overcome, to conquer, to be a 
قا . عصا مستوية أو معوجة: قناة‎ 
master of, to possess, to Jord it over someone, : کل يه ر‎ 2 


1 ik sh, 2) لعصا‎ 
to vanquish, to beat, to strike, to thresh وهي | والرمح)‎ 


qena-t د‎ 1 7 P. 662, 78o, M. 773, . قنإت مجروح › مصاب»› مضروب (مقتون)‎ 
wounded, stricken, beaten. 

قتو:قوي» جسورء شجاع. شديد., قتال, E‏ د 0 3# 0 qenıu‏ 

د فأة ال 4< O‏ × 
معر كةء نصرء مكافأة النصر. ١ ۸, re AY ; strong.‏ سير , 0 

bold, brave, mighty, fight, battle, victory, the 
prize of victory. 

qen-t مده 9 مہ‎ A, might, power, 


strength, valour. 


قن : محارب, جندي» رجل حرب . ا ا مسا gn‏ 


کاک ته کے کے 


warrior, man of war; plur. KY و‎ 


IV, 975, mwa وہ © مم‎ IH, cavalry. 


qeni ne ١ j, 2 strong man, something 
strong. . قتي : رجل شديد. شىء قوي‎ 


4 2 
qeni-t 1 j OOPS, braves, forces. قنيت : جنود» بواسل» قوات / قوى.‎ 


AMAN 


ق كنت : شدةق قوة, قدرة جرأة. 


8 و 2 × 4 24 
فتضن : ضرب. قاتل» ضرب. قتال. معركة. ,97 ,21 qenqen Rec.‏ 
XxX 4‏ 
XxX‏ 2 ا ,46 Nûstasen Stele‏ 


AA AM‏ کے عررييم مدني 


1 Anıen. 12, 5, 2 00 Amen. 14, 16, 


A4 ® X to beat, lo strike, tt fight, beat- 
O E ing, hg, baule, 


)١(‏ والجمع : قنا. والعصا > كما هو الرمح» أداة القوة والسيادة والحكم لأنها أداة الضرب» والدق والقهر . . إلخ .في 
الدارجة الليبية «قنن»: ضرب. . في الأكادية «قنو, . ويبدو أن Kanon‏ اليونانية جاءت من هذاء صارت في 
العربية «قانون» التي يقول عنها ( اللسان) إنها ليست عربية ( مادة «قتن ») . قارن الإنكليزية لاع (يندقية, 
مسدسء مدقع). و C3707‏ ( مدقع) . 
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فقتفقتتو : قتال» معركة. 
قنقنيت : أداة خشبية تستعمل للضرب . 


قتقتيو : أدوات أو الات تستعمل للضرب› 
مدقّات. 


قنقت [ت] : مكان الضرب,. أرض التعذيب . 


قنتي (5): نبات أو بذرأو بذوريستعمل 
للدواءء قصب ر ؟). (قنا). 


+ كنإ «انتحبء تاح ( خنن. الخنن: صوت 
المنمتحب الباكي, وكذلك : الخنخنة) . 


× قتب : رکن مبنی)› زاوية› صنارة ( حنب . 
الحنب : الاحديدات والاعوجاج - شأن 
الصنارة والركن والزاوية) . 


+ قنبيو: أركان (الأرض). ( جنب. جنبات 
الأرض ) . 
قنبت : موظف بلاط ملكي . 


qenqennu 5 5 $ , Heru 


satef Stele 78, 82, hglıt, battle. 


‘qenqdeni-t 4 4# 


ANIN AAAS 


1ool used for beating. 


َ × 
qenqeniu 7 4 $ tools or 


AAA AMAA 


a wooden‏ , 2 ا 
ری 


instruments used in beating, mallets. 
2 
qenqen-[t] 3 x, Hh. 559, a 
AAA AMA 


place of beating, torture ground. 


AN ه ج‎ 
qen-ti (?) 7 8 06 a plant or 
seed used ir'medicine, reed (?) 


qenn, qennêa 5-1 1 IV, 1146, reed; 
AAAA 
varr. 38 waw | 1 36 5-7 ھەت‎ || RK U; Heb. 2 - 


qena 2 | IV, 1024, to bewail, 0 


lament 


qenb 2 ja. Ja. دم‎ , Re 


86, corer ١ a building, angle, hook ; dual 


opposite corners. 


N“ |! A.Z. 1960, 3o, corners 
qenbiu چ‎ ax (or the earth). 


qenb-t “ 2 , rectangular chamber. 
a 


qenb-t Os 1 30 A.2. 45, 125, 
"3 4, a court official; 


» قنت :عضب ( قند. القندأو : السيئ الخلق to be angry; Copt.‏ رصع qent 2 U‏ 


5a CWNT. 
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قتف ٠‏ حبقء سخطء قيز غيظًا. 


فتدت :غيظ., سخط غضب. 


× قر؛ ساكن. قاطن (قر. قر: سكن) . 


+ قَرر: خفيف › ضعيف . لين. 


+ قرت : تجويف. مغارة» كهف› > منبع النيل 
(قور. القور: التجويف. قارن أيضًا: 
غور. غار مغارة) . 


قريت : كهف. مغارة, حفرة طبيعية في الأرض . 


قررت : حفرة. مغارة, غارء دائرة فى «دوأت»» 


قرتيت ١‏ مغارة,» حفرة. كهف. وجار. 


24 4 5 
qent e IV, 1082, r YÊ U, 


تت ي4 0 ER‏ 
1 5558 ,سا مم ,269 , IV‏ 


to be wroth, to rage, to be o Copt. 
SWNT. 

4 د‎ go! 

qent-t ا عم‎ f P.S.B. 24, 44 2 دح‎ 


© كح کہ 
سے راك ارج کے 


fury j wwe a ا ات‎ Love Songs 


2, I12, F3, 3218559 Ce, Rec. 2r, 99, 
the raging of the sea. 


a a 
, wrath, rage, anger, 


qer 2 Yh: inhabitant, dweller. 


4 مح‎ f رم‎ light, weak, delicate; 
> 


var. 2 ے‎ A^; compare Heb. .ا‎ 


qerr 


qoer-t ,کے‎ hollow, 3 cave, source of 
2 
the Nile, circle ; plur. چ‎ E he 


ı2 circles in the Fuat. 


CAVvC, CAVCrn, Natu ral 


eri-t : 
94 hole in the ground. 


هه 4 
اا ١‏ ا 
گے رن گے ٣۲-٤‏ 
کے 

ه 4 
هس DD‏ 


in the Tual, hole in a 


ت 


O 
Rec. رق‎ 40, hole, cavern, grotto, circle 
vessel, spout ; Heb. ۹: 


plur. گے‎ Rec. 31, 172. 


qer-ti-t 2 0 ك‎ , Hymn Darius 15, 
ا‎ C3 
2 1 Rev. 13, 13, cavern, hole, cave, den. 
كح‎ 
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قرتي» قررتي :المغارتان عند الشلال الأول 
اللتان كان يعتقد أن النيل ينبع منهما. 


» قفرت, فرات ٠‏ مزلاج الباب. (كلاً. كلا : 


ع 


أقفل ) . 


٭ قرر: ضفدع (قرر. القرَة: الضفدعة). 
» قرر: إناء شراب. وعاء ماء (قرر. قارورة. 
يقارنها «بدج» بالعربية دقلة). 


* قرا : سكن. مسكن (قرر. قرٌ) . 


قرا : نوءة, عاصفة, إعصار, عاصفة رعدية. 
قرو القر بره الا تو خب 
العراصف والأنواء. وكذلك: القرة. في 
الدارجة الليبية: «قرة؛ = ريح الشتاء 
الشديدة البرد) . 


× فروح :أسكر (قرح. القراح: الماء الذي لا 
يخالطه تفل( '“. 


Qer - ti, Qerr-ti رک ۶ گے‎ 0 

= O’ O 
A Coa 2 © 4 | گے‎ 
ae OT’ TR ل‎ KR! OM 


م دح A‏ صن نض 4O00‏ © 5 
کک 


5 حك حت , , 
حت T3‏ ۵ ل اللا هن CID oN‏ 


¬ O cca 0 
كت 1 و‎ Berg. I, 15, the 


two caverns in the First Cataract out of which 


40 


the Nile was believed to rise; 2, Teo: the 
a O 


.. م و5‎ 4O TLD. IL, 
bodies of the Qerti ; 5 2 :ع ج‎ !qOB. 


qer-t, qera-t حو‎ 2 2 1 2 
کے ی ج س‎ 
, door holt ; dual <J> , Dream Stele 22; 
a? 


plur. <f ™; Copt. KHAAL. 


1 Sphinx r4, 167, Iro ; Cop. 
qerr جات‎ Kpo"ep. 


24 : 

eIrT , drinking pot, water 201: COP. 

q سج‎ 0 0 ing pol, water 7 op 
KEAWA, Aral. تلع‎ 


qerd ا‎ Rec. 25, 192, abode, 
حح‎ habitation. 


0628 ا‎ N Shipwreck 57, 0 کے‎ 

- لے ددا 
زه | ح .حص يعجا | MZ‏ 

A اك‎ 1 


rainstorm, lempest, hurricane, thunderstorm. 


4 مث‎ to make drunk ; 
eruh @ 1 8 : 
ون‎ 0 i Copt. ا‎ 


١ (‏ ) قارن التعبير الدارج: «فلان يشرب» والمقصود أنه يشرب الخمر. يسكر . ویقال : «فلان شارب» بمعتی سكران. 
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+ قريأد : دنان خمر / أوعية شراب (قرب. ,113 ,12 erbaiu #۶ > 7 Rev.‏ 
مريايو 0 3 ضراب ( فر ıı1” pots of drink.‏ عع 95 
+ قرحت :إناء. وعاء القالب/ الطين ر ؟) طعNfetterni‏ 5 2 qerh-t fo,‏ 
cC 5 1‏ 4 0 

Stele rı9, Rec. 3, 45, 53, 4, 21, : 0 الذي صنع منه مثال / تمثال «أوزريس».‎ 
vase, vessel, the mould froın which the model 

of Osiris was made; Heb. وطصص‎ j plur. 2 0 

حح - جر 

35 1 , 11, 1150, Annales III, : روه‎ Heruemheb 24; 


4 1 Ty O 0 Harris Pap. 1, IgB; 
cAO عمسم م‎ © ı11’ Copt. CAAALEST. 


قهق وشعب معادلصر وغريب عنها ,6 ,76 Harris Pap.‏ ,1 م 7 3 Qeheq‏ 


(«الکي هل » - قبيلة ليبية شاركت فى ıo, a people alien and hostile to Heypt.‏ ,78 
غزوالوادي أواخر القرن ١١‏ وأوائل 
القرن ١١‏ ق.م). 

قح : زاوية؛ ركن ( كوع. كوع) . ت ازز ہے ۱٣‏ ٣س‏ ا کا 


Rev. 13, 95, angle, corner ; Copt. KOOP. 


فحس : غزال ( جحش . الجحش : ولد الظبي ) . ا qehes afl. gazelle ; fem. af‏ 


No; var. Û 1 ! م‎ Copt. 62,0 


» قحق» قحقح : كبير السن» ضعيف» محطم 5 qehoq, 61061 af 2 A. 2 : A4‏ 
کک الك الهرم) . رغ “)ارط :)ا weak, bruken : Capt.‏ و 

چ کس :بصق › تقيأء قاء قلس 5 قلس: قاء) ; spew, tO voit‏ دنا to Spit out,‏ 0 | 2 
and 4 | | 2‏ ناد | see E‏ 


٭ قس : عنف (ق .قساءيقسوء قسوة = 262 ,1908 qes 11 Jour. As.‏ 


وقساوة: اشتد» عنف) . 6011 violence; Copt.‏ 2 |[ ميمه 
0١ Famine Stele 14, curse, OE rO‏ 5[ ا 
فسني : لعنه . بؤس iE‏ چ 1 1 م qes-ti‏ 
قس :عوزء حاجة. ,کچد ل qes J Ree. 33, 6, lack, want;‏ 


Rec. 33, 6, troubles (?) 
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× قس ؛عظم» جسم هيكل (عظمي). 


رقصص. قَصّ. القص: عظم الصدر) . 


+ گس ؛عراق الرمح. رمح (قسا. القسي: 


الرماح ) . 


qes a. N. 1234, ِو كه‎ | U. 32o, 01 ,ا‎ 


15135 UN Qe re 


bone, body, skeleton; plur. ERE U. 290, 


P. 435, M. 6o8, N. r213, 
e | ' shaft of a spear, spear. 


0 فسن : سيئ, شرير» کریه» بغيض. مؤف 598 21 ,277 qesen 00002 T.‏ 


مضرء محزنت حزن (قسن. أقسأن: 
اشد صلب › يبس - شدة الظلام ) . 


قستو : كائنات أو أشياء شريرة. 
قسنت : شر مصيية 
قسدت :سوق (؟). 


فش :قصب / غاب/ يراع رقشش . القش: 
سوق النيت كالحدطة والذرة. والقصب / 
الغاب) . 

٭ قد : بنی» صاغ» شكلء قولب» شيد. ر قدد. 
معنى القد في الأصل: القطع - كقطع 
الحجر للبناء به مغلاء وتطورت الدلالة إلى 

معنى الشكل . القد: القامة: الجسم. من 
هنا جاء التعبير دالقدّ المياس» أي الجسم 
الجميل اللدن . والبناء عبارة عن قد - 


جسم قالب»› شكل.. إلخ). 


1 Rechnungen ,و6‎ a 


eld 
چ‎ $ to be bad, evil, unpleasant, detest. 


able. baleful, injurious, grievous, grief. 


qesnu 1 e, evil beings or things. 
1 


qesen-t م‎ ۴ a چ‎ , evil, Ean 


2 a 
market (?) = mat? رد)‎ 


881 - 


7 1 
qesh (0. reed; Copt. KAJ. 


AA >. | طاح‎ 1 
0 0 III, 541 4 a 

i) نت !ا ماد‎ 6 
BE o 0 IV, :6:, Thes. 1283, 
ا‎ Mar. Aby. I, 6, 1 و‎ f, 


Rev. 13, 2, to build, to fashion, to form, to 


mould, to construct ; 05 ا‎ | }e ¬ , Self: 
iu" 
builder ; Bl 1 1 9 الس )ا‎ constructor of 
Ke لسة‎ 
his own body ; Copt. KWT. 


2 


e 
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قدو: بان بثاء . 


قدو : مال مقولب» مشكلء. خزاف› الخزاف 
الإلهي. 


قد ؛ صور» صنع صورة أو شبها لأي شيى, نسخ› , 
خطط شیئا. 


قد قدت :صورة› شكلء مغال› شبه مشل»› 
نوع صنف › مشابهة. دائرة. 


fS DIAM tf‏ عم 


Amen. 21, 19, 24, 14, builder, Jnason 


eı | جات‎ gf * ow. (Î; 
Hs mf PR. e 
$. N. 617, e tM, IV, 223, 0 


Lî: E 5 o modeller, moulder, potter, 


the divine potter; plur. BB 1 E , B.D. 
1 


(Saîte) 124, 7 


lS loc 


to design, to make a picture عو‎ likeness of any- 
thing, to copy, to outline something, 


qet, qoet-t 1 6 T. 172, 18 t19, N. 107, 
[o M. 152, ١ ا 00 حت‎ e 249, 
o ROE 

رت دحت 
a: | O f | 6 1 5 1.‏ م أ ,13 sele‏ 
oa‏ | 


tude, like, manner, kind, similarity, circle : 


|o 5-5 unanimously ; 10 © fp, like: 


Copt. KOT. 


form, image, likeness, sunili-‏ مام 


کا 2 1 ا روص 
قد» قدد : خصائص› طبائع› سجاياء صفات qef, qett ۱ 5 1 characters, dispositions, qualities,‏ 


قدرات فضائل. 


ققد ٠‏ رسم» تصوير, خطةء حرفة الخطط الأولي. 


قدوت : رسم تخطيطي. 


قدو : مخططرن. مصورون تخطيطيون. 


abilities, virtues 


qat 1 design, drawing, plan, the draughts- 


a۵a 2 
man’s craft ; plur, 9 i | ف ت‎ 


.1 , بم لأ حت | 334 T.‏ 


qetut {| lo Bs outline drawing. 


designers, draughts-‏ ہے سے 
en Nf: mien.‏ 6 1 20 
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٤‏ 58 تت ے لماح 
قدت :معمل الخطاط الأولي, معمل الئحات . druughbman’s‏ ات qet-t N ١‏ 
uflicc, ù sculjMor's workshop.‏ 


qet-t 2 ١) ال‎ 1 Rev. 13, 02, 0 : 
هت ميمه‎ Copt. KWT. بلدة.‎ ١ قدت‎ 


5 . 8 1 قك هم | 0 qeti ١ 8 2. 5 ١‏ 
۽ قدي : نام ( رقد؟ - بسقوط الراء؟ رقد:  .@‏ امم , 5 ! 
Metternich 93‏ 1 23 0602ل ١ x,‏ 
الرقاد : النوم) 5 0 چ J 5 ١‏ 8 5 5 | 
هل عه صت ل ااه 
Stele 98, Û | 0:‏ 


pm.‏ [إاح | :5 | 5 4 مه 


Rev. 12, 3z, to sleep. 


qet-t ١ a @ sleep, slumber, 
e قدت ول ¢ نعا‎ 
qetti ١ رجهم‎ U. 387, 689, ١ 0 0 


3 ت 
ګددي :نام . 
٤‏ ت ص 5 سے 
Ta 1 ۱‏ 
,حم @ , 34 ES‏ 
to sleep; Copt. KOT in‏ دص ص ١‏ 
N &HKOT (2) or KKOT.‏ كد 


O : 906‏ | عدر ;5 | qetu, qettu‏ 
قد قد دو : نائمون/ نوامون. حك أ ا 60 


o, | op , Rec. 32, 8, | $ 
حح اا ج‎ 
E جح‎ 
, ibid. 32, 86, | {Û © !, sleepers. 
I11 5552 ١ 
احا حص‎ aM ا‎ 
a ١ ع‎ | | ر٠‎ ١ 666: وزن = ح> من «الودن» رقدد.قدة.‎ ١ قدت‎ » 


a 5 5‏ ه 
القدة: القطعةء الجزء. أما المصرية رودن ,”٤إا‏ هه of‏ طامام = a weight‏ ص 9 


qet-t ١ 


drachma, didrachma, the half of a stater, obolus ; ا لاف‎ 0 
let. فتكافئ العربية : وزن . وزنة) . ساح إ‎ 
plur. f , Amen. 17, r8, ا‎ 1 
WN H1 SS 


Amen. 18, 4: Copt. KITE, KIT. 


IE"‏ 0 5 3ل ى وکت“ 
قد شو : «العارية» - اسم ربة سورية ( فلص . e the‏ أ ل ۶ حت ا Qetshu‏ 
قديسة/ دة دو ليس «العارية». فى nude” or Syrian goddess.‏ “ 


. لكنعانية «قدش»: مقدس» قدسي)‎ ١ 
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(ك) > 


( بالحرف اللاتيني: × وفي 
العربية يتعاقب مع القاف) . 


k <a= pronoun, Isl pers. sing. ; 2d 7015. ضمير المفرد امعكلي > وضمير المفرد‎ ١ ٭+ ك‎ 
sing. masc., thou, thee, thy. >) الخاط المذى‎ 

> كأ ٠‏ حرف يعنى شيمًا من قبيل: أوه! حقا! 

۽ كأ : حر يعني شيئا من قبيل: اوه! حقا a pertice‏ لم جز جد :< ka‏ 
صدقا ! «شوف»! (قارن التعبير : وق!احه [ verily, certainly,‏ ! معط meaning something like O‏ 
ومثلهما). ! now behold‏ 


كأي : )١(‏ فكرء دبرء تأملء تكلم أعاد (انظر جاح ,47 ا ح kai <f‏ 
«كأ»في ما يلى). (؟) قال صاحء و out,‏ علصتط.ه to think,‏ ,62 رهقرى P.‏ 5 ا 
نادی» أتبأء غنى (إبدال تام. ك = ق . = devise, to meditate, to speak, to repeat, to say,‏ 
ل. «كأ» = قل - الجذر الشنائي للغلاثي: 
قول. قال يقول, قولاً. القول: الكلام 
والصوت) . 


cry out, call out, tell out, to sing 


+ كأت : تفکیر› تأمل (العاء للعأنيث. انظر ما ka-t <f 117, 65a f°:‏ 


لي 2020-7 


thought, meditation 


ر١‏ فى المهرية رجنوب الجزيرة العربية) تستعمل الكاف ضميرا للمفرد المتكلم. يقال دأكلك؛ بمعنى «أكلت» - 
مثلاً. والكاف هي الجزء الأصلي في ضمير المتكلم في الأكادية (أناكو) والعبرية (أنوكي). حسب د. مراد 
كامل في تقديمه لكتاب جورجي زيدان ( الفلسفة اللغوية - طبعة دار الهلال ) . 

(؟ ) كما فى العربية « كتابك»» «بيتك».. إلخ. (انظر : آلهة مصر العربية» ص »0۸١‏ وما بعدها) . 
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كأ : صورة. المقدرة التي تمتلك صاحبهاء شخص» ,6:9 .۸ ,8.607 بلكل 1 كن لل ,لا ka‏ 

a‏ وحفية ي قوة. روح «البا» image, genius, person,‏ ل نا ,88 T.‏ .$ د 
الحيوية» (قوا. القوى: العقل. وفي القرآن double, character, disposition, the vital strength‏ 
الكريم وعلمه شديد القوى» (النجم: of the Ba-soul‏ 
ه) أي ذوالعقل الشديد”'2. وقد 

استعملت « كاء في المصرية بهذه الدلالة 

وما يشتق منها في مقابل «با» وهي تفيد 

الحياة النامية أو الروح الحيوانية في 

الإنسان). 


كأ : « كأو» (أرواح) العائشين في العالم الآخر / eî U PT BR uuu‏ 
١ 2 1 8 5‏ 4 
الأخرةء كائنات إنسانية تعيش 
لاخرة تإتسانية تعيش في هذه Hymn Darius 24, the kau of the living in‏ 3 
1 


lhe Other World, living human beings in this الدنيا.‎ 
world. 


كأ ؛ مقرونة بروح «البا» ودالسخوواأو القورة ١ل with the Basoul and‏ أناتتعميكد أ ka‏ 
الحيوية. لأ كلم ذا محمد Sekhe ital‏ 
لحيو 9 ا Sekhem or vital strength‏ 


$u] Fo 


2ن !| ,ه- 


ka سس لا‎ hem ka لل‎ , Minister of {he كا - حم كأ ۽ خادم «الكأى كامن «الكأً».‎ 
ka, the priest of the ka; he-t ka ١ إلا‎ 1 
لآ‎ 5 0 2 jı 
نات‎ 1 111, r39, O @, BM. 


138, 1, the house or chapel of the ka; plur. 


6 


0 ) # علمة شديد القوئ (2) ذو مرّة فاستوئ »4 - أى ذو قوة؛ والحديث عن الملاك جبريل (جبرائيل) الذي يلقب 
أيضا «الروح الأمين» . 
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kau ll __ '' A LT E e a كاوه تور قر تدرا‎ + 
1 |١ 1011 قا ات معييييم‎ 
the ı4 kau of Ra= ÛD, word of power ; 8 :) فوا 9و‎ 
light; f, strength; 1 power; vigour ; 


e abundance ; 0 majesty ' 


ka GLI be ik EEE 
2 الغليظة)(‎ 


istrict (? 1‏ لا ج 
كأت : مکان / بيت ( ؟) منطقة ر . )2( ka-t Place () district‏ 


ا 5 5 0 ا 
كأ : نور (قوا. قوي. الشور كان رمز القوة في bull;‏ ه59 ka i‏ 
8 حم 
الحضارات القديمة, في بابل ومصر على 
حد سواء). 
كا تخت :اسن اديت < تقب للملرك وخ روج لا ,نا روج Ka nekht‏ 
(القري النشط). title of kings.‏ ل" ألنط “nmigMy‏ لآ و 
2 ميب 5 
کا ا HÎ, SS‏ : < | $ حى kai-t‏ 
f, cow‏ 668 
ka-t 7,‏ 
م 


كأت : بقرة. حيوان أنثى . 
cow, a female animal‏ 
كأإري : ماعز ( قرر. القرار: ضرب من الغنم, N, goat; plur.‏ 1 حم لأ ىت kaari‏ 
قصار الأرجل قباح !ا هد U. a,‏ 
قصار الأرجل قباح الوجوه) | ar.‏ 0 1| = جا > 


A reading suggested for وات‎ < 4 N 


was “kamali,” برع‎ camel. 


١‏ الأرض مرتفعة بالدسبة إلى الماءء ماء نهر النيل أو ماء البحر . قارن اليونانية 884 (أرض) و 664 (ربة الأرض). 
فإذا كانت الهمزة مبدلة من اللام والكاف من القاف فقارن الجذر الغنائي (قل) وثلاثية (قلل) . انظر «قأ» (رفع) 


في ما سبق 
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۽ كأو: علا / عال» ارتفع / مرتفع (انظر «كأ» في a‏ ل ° kau <R‏ 
اس OSE!‏ 
O, to be high.‏ 3 وا 


۽ كأبي «انتحبء ناح» ندب ( بکي . بکی› kabi <p Jf." lo lament,‏ 


ta mourn. 
ییکی).‎ 
kabi-t وا د[ چاه‎ B.D. 1g, . كأبيت : نواح» نحيب (بکاء‎ 


D, q4, mourning, lamemalion- 


,5 اانا DU,‏ | نا ö5,‏ هلا دا kabu‏ 


a ımeasure fur liquids. 


× كأب : عطر ٠‏ بخر ( كبا . الكباء : العود المتبخر fg“ perfume, to cense.‏ تت kap‏ 
به . كبّى ثوبه : بخره) . 


كأب : مباخر / تبخيرات. HHS. M. 706, censings.,‏ د لا kap‏ 
كأيت : بخور (الكُبّة كالكباء : البخور). 0 ه O n‏ 8 
...لله O © ıl‏ ا kap-t‏ 


incense; Gr. xû.‏ ,کہ الى 


كأيو: إناء للبخور. Rec 22, 103, vase for‏ رق لجأ o‏ إلى kapu‏ 
٭ کاپ 1 ملجل مكان اختفاء (خبا. خباء 3 کک ,43 kap < Shipwreck‏ 
مخبأ). P.S.B. 14, 205 shelter, place of‏ صصص = O‏ 
concealment.‏ ة ”سے 
+ كايت : اتون / موقد فرن. مخيز ( كبا. کیت ,513 kap-t e O fF: U.‏ 
النار : علاها الرماد وتحتها الجمر . وقارن furnace,‏ ,س IV. gor fF‏ حم 
5 و9017 و oan’‏ 
پ» (بخر) في ما سبق) . oven, bakery‏ 
كايكايوت : نوع من الخبز أو الفطائر . a kind of bread‏ سيم kapkaput‏ 
O trl or cake.‏ 7 
× کاپ كايو : باطن اليد باطن القدم ( کفف ٠‏ ,ن إلى ر م ج ّح , إلى امھ ,مھ 
كف). hollow of hand, sole of the a plur.‏ 
76> 
: 1321 
Mar. Karn. 54, 55, ê el‏ ا SS‏ 


compare Heb. F3, Arab. رخكل ۴ک‎ CoP 
GOM. 
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كأيت : ضرب من التمائم (- ما يخبّأءما 
يخفى . انظر ما يلي) . 

كأب : أخفی» مسترء غطى/ كسابئثياب», 
اكتسى . (خبا. خبّأ. خفي . أخفى) . 


× كأيور: خصم ليبي ل:رمسيس الثالث» ( كبر . 
الكبير : زعيم القوم. انظر تحليل الاسم في 
«سقر العرب الأمازيغ») . 

۽ كأيوس ؛ ظلم/ ضيق على كبت/ قمع 
ركبس. الكبس: الضغطء والكبت 
والتضييق ). 

» كأيتوت : مراكب مدينة «بيبلوس» (جبيل) 
في الشام ( التاء للتأنيث . د کپن» = جبل < 
جبيل . الكنعانية «جبلو») . 


كأيني : رجل من «بيبلوس؛ (جبيل) - بياء 
السية. 

كأف : أبعد, طرد / طارد» بددء شعت ( كفف. 
كف : رد أبعد) . 

» كأفر: قريةء محلّة (كفر. الكفر : القرية) . 

+ كأم : أنهى: أتم» أكمل ر( كمل. اللام ماقطة. 


كملء أكمل). 


كأمت : النهايةء نهاية فترة» كمال تمام. 


17, a kind of 


kap-t ج(‎ A.Z. rgoB, 
a! amulet. 


lo lide, lo 


kap > جه‎ r 
conceal, to cover wib clothes, to dress ; Copl. 
KHIT. 

0 YP. Rougé 1.8. 125, 26, 
حح‎ 


Yh: a Libyan foe of RS‏ = 0 لا 


Kapur 


kapus <R 9 بحسي‎ to oppress, to 
suppress; Heb. W235. 
کک"‎ 


kapnut 1-8 8 he A.Z. 1908, 8, 
ol a e SB 


AMANAN 


boats of Byblos in Syria.‏ 7 5% 0 لے 


Kapni ١ 1 a man of Byblos. 


kf جاح‎ ST § ® 1o 


drive off, to chase away, to dispel, to disperse. 


Kn 
kafr بج‎ ٠3 , Village, hamict; Heb. 
حح‎ 


۹52, Arab. jS: SJ. sa, Assyr. =] Aili 
(Rawl. C.I. IL, 32, 3, 10). 


kam حص‎ ٩ 1 Peasant 182, IV, A95. 
لت‎ f 3 
ا د ا‎ 


lait cend, to nish, to complcte 


u 
, lo cend, to bring 
سسحت‎ | 


kam-t حسم‎ N 1 Shipwreck r18, the 


end, end of 2 perind, completion, a finish ; 


Ãmen. 6, 3 23 ۹ 2‏ , کے 
1 


ê م‎ 
Amen. 9, 3, 20, 2. 
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كأميت ؛ نتاجات تامة الصنع / متقنة ( كاملة) . 


كأم: كأمي : اسود/ أسود (الجذر الثنائي في 
العربية « كم» يؤديه إلي: كمت» كمخ, 
کمد» كمرء کمم» كمن. كمه - وفيها 
كلها معنى الظلمة والعتمة والسواد). 


كأمم ١‏ اسود / أسود . 


كأمت : أسود ر(تسمى مصرهكأمت» ووكمت». 
و« كم. تأ» أي الأرض السمراء نسبة إلى 
تربة وادي النيل الطينية السوداءء خاصة 
الدلعا. فإذا كانت الحاء للتأنيث فاتظر 
كأم» في ما سبق, أو قارن العربية: 
كمت). 

كأممإو؛ المصريون. 


كأميت: كب االأرض السوداء الأدب 
المصري/ الكتابات المصرية. 


کأمیت : بقرة سوداء . 


كأم. وره البحر الأحمر (هنا : السود الكبير ) . 


كأماموت : ربة حيوان سوداء (؟). 


kami[t] 7 01 e finished products. 


kam, kami ات‎ 1 1 8 
لاوأ‎ SDT كرات‎ 


to be black; Copt. KAALE. 


kamm ARR ™ ak 


MW: ا جاص‎ 6 Rev. 13, 15, Fq, Io, © 


be black ; Copt. KALO, KALEN. 
kam-t 7 a black thing, black 


black, f.e. jet black ; جاص‎ 2 0 black 
بسن‎ ۸ 0 
and white; Copt. 2غ‎ 88. 


Kammûu 73 X3 R$ | 98 with E 


Jour. As. 1908, 285, Egyptians. 


kami-t 1 | ~^ 0 books of the 


black land, ,م‎ Egyptian literature. 


kami-t كن 11 جاص‎ Rev. I4, 65, 
هه‎ ١ a ١ 
black cow; وإ 3 1 ا لاح‎ 
black cattl! 
جح‎ 59 1 lack cattle. 


Kam-ur لك‎ Se r, Rec. 27 190, 
کے کے‎ the Red Sea. 


Kamamut T 1 Yr M. 772 (bis) = 
3 27 


oY P. û1, bS HÎ, P. 3970,0 
AMMA ححجحجعهم‎ 


black anımalt-goddess )2( 
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كأم. ور: إله - ثور (حرفيا: الأسود الكبير ) . a bull-‏ روه6 P.‏ بصو ص Kam-ur‏ 


عمد .| 3 00ے بو e‏ ے بد 


I.H. ı58, the divine Kamur bulls. 


كأم. حر: «الوجه الأسود» - لقب للتمساح ,29 Rec. 3I,‏ 0 9 آم Kam-her‏ 


“ Black face ”—a title of the crocodile Rerek. «ررك».‎ 
kam ûd w~ -, black wood. 
ه: حشب أسود . | ے ’حیی‎ 
= 5 52 + 
kam-t maw: بجاح‎ GUR كامت : حجر أسود أو مسحوق / دقيق أمود.‎ 


„black stone or‏ | 2 لهس خآ 
ooo biack powder.‏ لآ ooo‏ 


كام د م . aw: a6‏ الك - buckle,‏ 3 
كام : ترس درع ( كمي كمى : ستر لكمي : shield,‏ ' لاص الا kam aR‏ 
اللابس السلاح) . 


× كأموت : قمح, حنطة (قمح. قمح). 0 00 kamut RRS:‏ 


ATI 


wheat,‏ , ا 
wheat, grain ;‏ ا ا نا 
لاس E‏ - 2 
"رذعلا کڪ ETE‏ 
wheaten bread.‏ , 5 يواح 


عد كام : عنب . ( كرم. الكرم: العنب) . hE O Gaze.‏ كر kam‏ 


کأم۔ ن. إرپ ١‏ مزرعة عنب . 4 ٠ 7 URS‏ 
O , vineyard.‏ 6 | 
> كمي : بستاني (نسبة إلي «كأم» (عنب». نا î‏ | $ اننا kami‏ 


KR i: gardener حديقة ) » كرمي).‎ 


× كأمع (5) : مثل. شبه (کما: للتشبيه = أ5تاكقصمة kamã (?) aN f‏ 


Î, 23, 5, AZ. XV, 36, Alt-K. 32; compare . مقل)‎ 
Heb. 3, as, like. 
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كأم (ء) إأرء كأمإل : جمل رجمل. جمل. $f‏ جاح kamil‏ ,1هغة :دوعا 
القراءة الدقيقة « كمر» = كمل). لما حك 


1.5.11. ,2د‎ 83; Heb. bna, Syr. way , 41a. 
Ja, Eth. TMA:, Copt. CAMLOTA, 


The word am || $‏ .2م ن قم مد 


has also becn regarded as a plural of 
r1? kam'Ãar, and read kamaliu. 


kam’hu-t aK RFS © كأم (ء) ۔حوت : خبز مصنوع من دقيق الحنطة ہے‎ 
Şa ap REZ الفاخر. (قمح. القراءةالدقيقة‎ 
اراوس‎ 1 0 1 
Anastasi I, 17, 6, IV, I4, 2, 17, 6, bread «لشمحوت » (فمحة/ قمحية).‎ 
عجر‎ 
f fne w j; Yar. 
made of fine wheaten flour ; Yar وات‎ 5 


١ Uf 
$ i Heb. T2; Arab. 0 , Eth. مط‎ : 


۽ كامن : مظلم» غائم» مبهم» قات معبد ,1 ,1813 kamen TSR Br AZ‏ 
بالفيوم» أسود» أعمى ( كمن. كمن: له <a‏ عو ري <a‏ 
اختفى» غاب, غمض . الكمنة : ظلمة ع وات ل 
تأخذ في البصر). ; cloudy, misty, gloomy, lowering, black, blind‏ 
عقن SY.‏ دكين compare Heb. 2}, Arab.‏ 

× كأتي» كأمي : بستاني (انظر «كأتم؛ (عنب) f:‏ ا ||( سه سم لآ kani (kami)‏ 
في قا = کرم) . Peasant 263, gardener.‏ 


أذ i‏ زرعة ع َه AM‏ لا 
كانو (كامو) : مزرعة عنب. حديقة. الذا kanu (kamu) 5 N: UR‏ 
(mam here = mu), vineyard, garden; Heb. o13.‏ 


انو سے غات و قا ف الق 
دو: د : هر kanu <10 reed; Heb.‏ 


الغاب ). 


> كأره ضفدع ر قرر. القرة: الضفدعة) . ام E i OE CopE‏ 
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كأركار: مستدیر» قضيب / هراوةء عصاء لفةء ,667 IV,‏ لا نأ karkar‏ 
١ 7‏ 1 1 أ 
اسطوانة. ( كور: مستديرء لفق anything round, staff, stick, roll, cylinder; Heb.‏ 


اسطوانة. قرع - هراوة. قضيب. عصا - الم 
مقرعة). 
كأركأر؛ قلعة حجر/ صفاة(صخرة كبيرة ,71 کچھ karkar a>‏ 
مستديرة) . ,188 A.Z.‏ ,ےہ ا حل چ a‏ 
دوجا and‏ ا stone uii ; compare Heb.‏ ,95 
and 133.‏ 
كأر کأرا : معبد. مقدس» مصلى. (قرر. قر. =< kar, kara‏ 
مقر) . shrine, sanctuary,‏ 


5 ب 1 ا حا 
(قرر. فرفور). U E AÃAmen. 1o, rr, boat,‏ , طقتلت + لا 
nm‏ 


fishing boat, skiff 


۽ كاري 0 بستاني (أكر. الأمار: الحراث, كر ,1254 kari o. Thes.‏ 
الزارع). pf‏ || نا .سم ; gardener‏ اننا 1 
A Ne Mh!‏ 


× كأرات : محل الحبس» سجن رانظر ما يلي). +3 6 e‏ 1 امع وا ى karû-t‏ 
دم place of restraint, prison ; Heb.‏ 


> كأري [ت] ؛ E‏ ق (انظر «كأر» في kari[t] 0 60 B.D. 64, 7, shrine,‏ 


sanctuary ; and sce kar, 


ما سبق ) . 

۽ كأرروأ! ٠‏ نداءء صيحة (قرأ. قرأ: صاح» نادى. karuai ad £1 RA e4,‏ 
قارن مواد: قررء قرق» قرا. في اللغات a call, outcry; Heb. Jtşp,‏ 
العروبية كلها يفيد الجذر ر قر) الصياح 
والصوت). 
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٭ كأرأتا ٠‏ حمل رقرر. القرار: ضرب من الغنم). رؤرمها ,لم1 |] [ حك لاحك لا karkar‏ 
Heb. "3.‏ 


ك5 ٠‏ اناء مقد أو وعاةه وکام . كأ 1 Nastasen Stele 37, a sanctuary‏ لا 
ع کان یں و و ی pot or vessel.‏ با عير 


× كأسأب : ما صنع من الغاب / القصب» حصيرة kasab Ug Jef Rec. I5, 1417, reed-‏ 
١ 2 work, mat (?)‏ | 
(؟) (قصب. القصب: الغاب). 


» كأشي : رجل سوداني ( كوش. كوشي) . : - ' 
شي ني شي (f, Nin, a‏ ين بجا حت Kashi‏ 
Sûdûni man ; Copt. EWM, Eewy,.‏ 

كأشيت : امرأة مودانية (كوشية) . : 8 صمح 
مزاة مسو (كوشية) i 0 , Nubian‏ 2 جح Kashit‏ 


woman ; Copt. 606 00014, 690001. 


»> كأتو (5): مرجل» إناء غلي السك 12 <a?‏ تلام دا 7 (2) katu‏ 
٥ caldron, boiling pot, kettle; . ,. _ EE‏ 
ركتت. كنّت القدر: علا صوت غليان )ړم م00 SRI‏ 


katem, katem-t Û a §, مائها). | } نا‎ 
Dr ALES IS کاتم کاعت : ذهب صاف.‎ 
6 جاده‎ o, fine gold ; var. اك لا‎ 


° e ı8, ı2; Heb. OND. 
01 FY 


» كأثأثا : نسيج أو صوف أو شعرء غطاء» رداء. :]| ل ا عه 
(کسا. کساء كسوة). a cloth made of linen or wool‏ , 1 0-0 لا 


or hair, covering, garment ; Heb. D3, 


× كعف ١‏ قلب ( كفا - العين مزيدة. كفاً: Rev. rı, 88, to overthrow.‏ , © مح kaf‏ 
000 الم حة 
سما ب شف یسرد ی ااي وہ ةب | کک فف 
El‏ لبد حي = خنجر» سكين حادة injury, violence.‏ 
للقتال). 5 
eV. 12, II7, ۶‏ ت 
كعمي : خرح. to injure.‏ 4 ما 1 kami e‏ 
× كعرتيت : سكن الجزارء منخس (العين مزيدة . ,26 ,13 Fer:‏ رديه To JQ‏ چ karti-t‏ 
كرت . الكرت: القطع »الجر ج( butcher’s knife, goad.‏ 
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× كينعنو : صّرة (كان. العين مزيدة/ كن: 
ستر» غطى) . 

كوفي (كفض) : قرد( ؟) (الكنعانية: 
دقرف 


٭ كيب ١‏ تحوت (الحية) ( كبب. تكبّب: تحوى. 
كُْبّْةالفزل: مالف منه - شأن تحوي 
ا 

:د كيت : قبة السماء / القبة السماوية (قبب. قُبّة) . 


كبيث : وئة السماء ية 


كبو : نعال (ك-ق . واللام ساقطة. العربية: 
قبل . القبال : التعل) . 


» كبتت ١‏ مركب بحري كبير» سفينة من 
«بيبلوس» (جبيل) (انظر « کأپنوت» في 


ما سبق). 


كب : باطن / تجويف اليد أو القدم ر كفف. 
و 


كف). 
× کپوت : أيدي قتلى الأعداء المبتورة ( كفوف ). 


۽ كيبي : سحابة رقبب . قابة: قطرة ماء من 
السحاب - تسمية الكل بالجزء ). 


mm mm bundle 7; Heb.‏ و 


kinãnu e 2. 


kuf (kef) a pa N j Rev. 13, 4 
26, ape (2) = ع‎ 1 ; compare Heb. DD, 


1 Kings x, 32, 2 Chron. İx, 21. 


صن انمه ٥ا‏ ودی 35 ١‏ ,إإإ سے لوطا 


(of a serpent). 


keb-t E a the arch of the sky, vault 
of heaven. 


Kebit کح‎ (x Û, Rev 14, 7, 


goddess of heaven. 


04[ =:00 $[ > ددهم 


sandals. 


kobon-t < J TT as, < jT 


اح ,8 A.Z. ı908,‏ 48 ,عر 
AMM 2‏ 


large sea-going boat, a ship of‏ ۾ ,د 
a‏ 


Byblos 


a Za د‎ 
kep e, o €’ gq سحت‎ hollow 


of the hand or foot ; Heb. F3, Copt. GOM 


< 006 د‎ ¢ 
kepul ıs hes saet, O @ ıl 
P.S.B. ro, ركد‎ Mar. Karn. 64, 46, hands cul If 


from slain enemies 


. s Rev. 12, 37, cloud: Copt. 
1 ١ ١ 
kopi 1 36 6101 
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× كب : مخبأ, ملجاً (خبا. خب مخبأ) . 


کپ حر: اسم إله. 


٭ كي : قبض / أمسك ( كفق . كف: أخذ بكفهء 


قبض) . 


كيو کپوت : صیادون» ناصبو أحابیل . 


كفأ : بصق» صب دفق ر کبب کت 


كفف : سكب. قاء» خرج (السائل 
50 


6 


كفا : عری» کشف› نزع الغياب. شلح› جرد 


سلب فك أماط اللغام 


أزال الغطاء, 


نشر المطوي/ فحح» خلع الجمة/ الشعر 
المستعار. (مادة «١‏ كفأ» تفيد الستر . فإذا 
كانت الهمزة بدلاً من اللام فقارن : كفر - 
وهي تفيد الغطاء والستر أيضا. من 


الأضداد ؟). 


كمأ إب 1 موال. مخلص ر کفا. 
قارن : كفي . كفى, يكفي , 


كاف : قام بالأمر - الكفي: 


كفۇ. ولكن 
كفاية, فهو 


من يقوم مقام 


صاحبه» فهو موال له. مخلص) . 


> كمأ : الجزء الخلفي: ا لخلف› كفلء ذيل ( كفا. 
كفاء البيت : مؤخره. ولعل الهمزة بدل 


من اللام. العربية: 
الخلفي > الخلف) . 


كفل . الكفل : الجزء 


kop . ا‎ C3, hiding place, refuge. 


E E: 3 B.D. 151, tL Rod. 
e 7 2 13, 50, رانك ما‎ ; COMM. 
kep 4 CUM. 


kepu, E هد‎ DH 0 e 


LA MBI, hunters, snarers. 
i 


kefa QR? N to spit out, 


to pour out, to flow. 


to pour out, to vonmiit, to 
kefî كد‎ escape (of a fluid). 


kofau % ۶ ,ا ا‎ ¥YOmMiIL 


kefa SA E to lay 


bare, to denude, to unclothe, to divest, to strip, 
to deprive, to spoil, to dismantle, to unveil, to 


uncover, to unfold, to pull off (wigs) 


هج رک مح ھا 
loyal, devoted; plur. O Pf‏ ,0 


1156 ااه اب‎ F O Êl, Leyd. 


Pap. 2, 9. 


E RSS ET 


hinder‏ الاك حح E‏ ر ل 


par, backside, rump, tail 


× كفأي» كفي ٠‏ عار غير مغطّى رد (انظر ي ل برك [اإايدا ل که ,فداه 


كفا وعري) یا 


11 فك آ0‎ 1 TT to be naked, 


uncovered, despoiled. 
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× كمأ : أبعد. أنهى (عاصفة) ر كفف . كف : رد لال kefa‏ 


to drive away, E put an end to {a storm أبعد. كف: : توقف عن شيء» انتهى,‎ 


أنهى ) . ال 
IV A, Rec. 0 0-0000‏ 1261-1 
+ كفت : قبضة ( كفف. كفة) . لا جه ,17,1139 f,‏ جه 61-1 
56 رم ^ 0 دعر . 
P- 3024,‏ اسم 1 حه Şo, a seizure;‏ ,1 
@ 
,بن لاك :139 
كقع : قبض,. أمسك, أسرء < جمع الضرائب. ‏ © هجح ب 
IV, 663, 893, r 1"‏ ,1 س kefa‏ 


نهب . (العين مز يدة . انظر ما سبق ). a‏ 
تسر والعن عرد 5. انظرها سيق Edict 22, to seize, to grasp,‏ , ا 1 IV,‏ 


to capture, to collect taxes, to plunder ; see 
O |= 
e 


كفعو : «آسر»/ نمسك - لقب . —” Kefau - „ IV, 35, “capturer‏ 


a title; plur. ES î و‎ Mar, Karn. 


54, 45, troops, soldiers. 


د كم : مجموع ر( كمم. الكم وا لكمية: الجموع. Rev., otal = fah.‏ ا kem‏ 
قارن: قمم. قمم: جمع). 
× كمكم : قري» سيطر (قمم ( قمقم. القمقام Rev.‏ ما لواح kemkem <a‏ 
والقماقم : السيد - أي القري المسيطر )- to be strong, to prevail; Copl.‏ ,26 ,13 
E COO.‏ 
٭ کمح : - «جمح»: رأى. ( جمح. جمح : نظر ورمع = = | جا ى kemhb‏ 
بحدة» حدق . جحم. الجحمة: العين) . ee:‏ حك ki‏ 3 


کن شب اع الهف سا ل 2=[ | |2 اج 4 د 
ش. العربية: شن ( شنأ؟) . e to be angry, to feel‏ لل FP‏ 


indignation, to revile, to curse ; 14 
ایی‎ AAA 


blaspheme the name of God ; com-‏ م 
pare Heb, N2.‏ 
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كنات : حنق. عضب سباب. لعنة. شتم. 
رشناءة) . 


كنيت : ربة شامية» صورة من «قدشت» التي نبدو 


أمرأة عارية. 


٭ كتن ه قصب / غاب / يراع (قنا. القناة, العصا 
- تحخذ من الغاب) . 

» كتكن + غنى على ضرب الطبل» صفق إيقاعا. 
الحبشة. والحقنين: الضرب بالقنين على 
الطبل ) . 

كننأروت : آلات موسيقية. قيخارات ( كثر. 
الكنارات : العيدان, المعازف. الدقوف. 
الطنابير . وهي الكنانير» واحدتها: 
كنارة  )‏ 

كنإنإور: قينارة. 


الليل = ظلمحه) . 


كرح ور: عيد «الليلة الكبيرة؛ ( كرح = كنح) 
جج 
کرح۔ تدس ؛ عيد «الليلة الصغيرة». 


kena-t ER / 7 | Be, wra, 


anger. reviling, curse, abuse ; compare Heb. 
THI. 


kenêu SS a BT cursings, 


ıı hatred.‏ م 
Kenit e e e B.M. ıgı, a Syrian god-‏ 
م 


dess, a form of Qetshit, who appears as a naked 
woman. 


r 3 
kenn mw yaw 


AMAA 


9 1 rC 1 11 bir 
يا‎ J ١ 7ه‎ 
م‎ CC CP 1 


41 ا كك ا kenken TZ‏ . 


P.S.B. 12, 83, to sing lo a beaten drum, to clap 
the bands rhythmically. 


kennarut wen بلأه جا‎ musical 


instruments, harps; Heb. Nin, 1 Kings X, 21. 


kenanûaur wa 


E 


harp; Heb. 9, Syr. خنويم‎ Gr. 
Copt. GINHPA, Arab. .كنا‎ 


nh gr, افیا‎ E Ch $ 
FF, B.D. 172, 25, night, gloom, obscurity, dark- 


و 


pa,‏ مسوم 


ness; var. 


the great night 
festival. 


kerh ur لح كد‎ 


kerh 5 
little night festival. 


the‏ ۹ اج 
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× كنس ٠‏ قوس . ( قوس. قوس) . 


دكات 1 محرم» مصلّى, غطاء» نعش» صندوق . 1 


(انظر ما يلي : 


٭ كريت ١‏ مسكن., مأوى ( قرو. قر ر مقر قرية) . 
+ كريو: بغال ( ؟) ماعز ( قرر. قرار: ضرب من 


الغنم) . 


16118 ww wz, bow; Arab. ازیو‎ (2) 


0 5 اا ل kera-t‏ 
حت ل ا حح لا aa‏ 


SIS DE 


chapel, coffer, coffin, chest ; plur. 


keri-t TZ 1 1 2 
كي‎ CJ 
keriu 1 4 , mules )2( goats. 


„, habitation, abode. 


kerf لح‎ to seize, to carry off, t0 كرف : قبض2 انتزاع 2 قرف . القرف: القشر«‎ 


نزعء لحاء الضجر) . 

» كحك ١‏ كبير السن» عجوز, شيخوخة ( كححء 
كحكح . الكحكح : العجوز) . 

كحكح : شاخ . 


كحكحي : رجل كبير السن / عجوزء شيخوخة. 
كحكم : «العجوز» / «الشيح» - لقب ل دتحت». 


كحتحت : عجوز. 


٭ كس : انحنىء انحنى إكراما واحتراما/ ركع 
( قوس . تقوس) . 


کنسو ‏ انحناءات. 


كسإاو : اتحتاءات» طاعة. 


كسو : طاعة / احترام. 


pluck away ; Copt. 6 مدل‎ 


kehek ى إلى‎ 1 Rec. 4, 134, to be 
old, aged, senility. 


kehkeh ام إج حح‎ Mar. Aby'. 11, 
36, Rec. 16, ,7و‎ Anastasi I, 2, r, to be old. 


xeni f f IA 


Kehkeh ا - : مح‎ the “aged 


one ”—a litle of Thoth. 


kehkeh-t ت“ حح‎ f: W'estcar 7, 
Ig, age, aged. 5 


kes A, P. 204, sm (?) Rec. 


- mm 


e Tn 


to bow, to do homage 


kesu -- 2۹ 5 bowings. 


kesdau ااه‎ P. 9, 703, | 1 
$ 5 P. 341, bowings, homage. 


kesu <a 1 $ جه‎ N. 136 ا‎ 
$ Rec. 23, 217; VAr. TPA! 


homage. 
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کس» كسا : انحنى / ركع. أطاع» خضع . || < ,648 ,328 N.‏ ب ||أى kes, kesû‏ 
| روه M. I43, >| 1. U.‏ جه 1 
و سه ا 2A:‏ $ | ھت ,ووو “1 


U. 442. T. . bow, 1 ٤ 
kess <= ١ 1. عن‎ 58 i i . كسس 2 ركع أطاع‎ 
8 I. 6o5. lo du 0 
koskos < | ےہ‎ 1. . a أطاع.‎ ٠ كسكس : ركع‎ 


كسكس : رقص ۰ رقص (كسا. كسء كل koskes 0 A2. ıyo0, 123, lo‏ 


9 dance, dancing. 


سوه سمه 


شيء: مؤخره. والرقص عادةبهز 
المؤخرة. قارن: « كسكس» الكلب= هز 


ذيله. رقصهء('“. 

#كسيت :نوع من الشجرء المجميز(؟). دإ | حح kesb-t‏ 
) ۳ . الق : حزمة من | شجرء هو )2( kind of fruit tree, sycamore-fg tree‏ 
أفضل الحمض . مؤنثه: قيسية) . 

tt TA ا(‎ ° the fruit of the above كت ی ة شی 3آ‎ 

يت «ثيرة شجرة ر tree.‏ اا ار kesp‏ 

ككء: ككا : ظلمة › عتمة» إبهام ( كوخ› قوخ. ١‏ اكد kek, keka‏ 

ليلة كاخ وقاخ: تلا . darkness, gloom,‏ 


obscurity ; Copt. KAKE. 


الخ a‏ ذة ا الهة اليا 
ككي : الظلمة > أحدالهة صر BG‏ ميم حت A,‏ دي فك Koki‏ 
١ 1‏ همه 1١١‏ © 
الأربعة. darkness personified, one of the four ele-‏ حعى 
mental gods ; sec Khemenu.‏ 


ككيت ١‏ الظلمة مجسدة/ مشخصة - أحد آلهة RÛ. Np‏ ,دي -- Kekit‏ 


العا الأ عة darkness personificd—one of the four‏ حم 
صر الأريعة. E elemental goddesses.‏ 0 


كك : الماء القاتم . 


kok 7 موحد كح‎ , the dark water. 


)١(‏ فى ليبيا رقصة معروفة فى واحة غدامس تدعى ال كاسكاه. 
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ككي : رجل مكفهر الوجه. 
ككيت : ظلام . 


: ككس : رقص (انظر « كسكس» (رقص) في ما 


سبق) . 


كت عات RT‏ عشيت جا عمل 
عاجز. حقير . (انظر ما يلي) . 


كتيت ٠‏ وليد. طفل. بنت. ولد صغيرء 
ضئيل (الكنعانية: كدو - طفل. ولد 
صغير. قارن الدارجة: ١‏ كتكوت» = 
فرخ الطيورء وتطلق على الولد الصغير 
أيضا) . 

كت. إب : تواضع» خجل» فكرة» خطة (حرفيًا : 

ككتإت : إناء طهو ر كدت . كنت القدر: غلت) ‏ 


كتوت : إناء طهو. 
كتوت ١:‏ أدوات الجزار أرباب أوعية الطهو الإلهية. 


كتويت ؛ وعاء طهو. 


kek nehes N N : 1 pe. Rec 


26, Nubian bark ; ليف‎ KUO EKE. 
, Rev. T4, 1o, a gloony- 


4 0ہ 
TT faced man.‏ 


kekit 1 “5 0 a, Rev. 


keki 


14 22, 
darkness. 


kekes 1 5 AMZ. 1873, 15, SS حت‎ 
مہ بج‎ 
to dance; see 76 


ket كريد‎ , 


كم 


الددده YP: to be‏ کک 
حا 


ساس 


or little, tiny, helpless, abject ; 


small ; Copr. KOYI. 


ےہ ہد 
babe, child, girl, 2‏ اک 


ketit ھ32‎ 32. > E 


e. 


small, Little 


ket ãb 3 2 Rec. 3, 3, IV, 390, 932, 


modesty, Lmidity 


keta-t a 3» Cooking pot; plur. 


2ج A N N: vr sr:‏ حلا 


ketu-t $ cooking pot; plur. 
هت هه‎ 


5 ےت 
ES 323.‏ 


ketu-t E B.D. 17, 33, جح‎ 


a ل‎ “bid, 3F, weapons of slaughter, 
Sr gods of the divine cooking pots. 


مت ہ٥‏ ححه ر 

uit TIN. THI a. 
B.D. r67, 26, cooking pot ; plur. $1 ك‎ 
تت ا‎ 00 
Litanie 65. 
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» كتو: أيضًا ركذا = كذلك = أيضا) . 


كتكت : تهته» تلعنم (كتت. الكتكات: 
المسرع في كلامه - حتى لا يكاد يقهم) . 

كتكت : ضرب. هزّ/ خض ركتت. كت : أسرع. 
انظر ما يلي) . 


كتكت : مشى بخطوات سريعة معقاربة؛, اهتز 
(كت. الكتكتة: تقارب الخطو في 


e Nûstasen Stele 4, 6, 
E > $ Be, also; Copt. .ع2‎ 


ketket 2 , tO stammer, to stutter. 
هه‎ 


TT x 
ketket E 
Copt. KETOEWT. 


to bear, to shake; 


ketket E A.Z. 1o0, 31, 1905, 
25, 37, tO walk with short quick steps, to quake. 
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ا 


ريقابله فى اللاتينية: .M‏ 
ويتعاقب مع اللام أو النون أحيانا) . 


4 Ry zr: TQ iD, حرف إضافة (ن. فى البربرية (الأمازيغية) اعم رجي‎ ٠ م‎ + 
tion : in, into, from, on, at, with, out from, NY 7 
among, of, upon, as, like, according to, in the النون للإضافة. رفي العربية: ل. اللام‎ 


manner of, in the condition or capacity’ of. . للإضافة على سيل التعاقب)‎ 


“د م ٠‏ علامة نفي تستعمل مع فعل الأمر (ها. أداة 01 mark‏ 2 ,و29 .1 m N U. 537, A.‏ 
نقى . لا. نهي مع فعل الأمر) . negation used with the imperative‏ 


ظ تامأ 0 1 > = m P.636‏ 
د هم : انظر, تامل = ٠‏ -/ء» أو «مع» (انظر واا مسد Se: M.sı3‏ 3 $ 
N. ı096 = Cor , see, behold.‏ 


± م» مإ مي : تعال / هلم جيء (أم. أم: قصدء ,203 3 m, mad, mi N N. 3oo, N‏ 
اتجه إلى. أمّ: تعال. أقصدء اتجه إلى). ‏ ,342 16 ,و62 ¥ .| يأ 2o,‏ .31 لون 


Rev. 14, 111, come ; later forms‏ :3 و 


are 1 ردم‎ N7 1 A; Cop:. AASLOT. 


ص 


mm 5‏ 
هم : جاء رقصد إلى) . O EME,‏ 


به م ؛ قبض (أتم. أمّ: ضم. كل شيء يضم إليه ssp.‏ 6 رط يز و I=‏ 


شائر ما يلف اة 0 
عد هم : ت. انظ ١‏ ت كأن المقطع: 0 9 
E‏ د m ٩ A , death j see mut.‏ 
اختصار لدموت»)” : ۵ 
)١(‏ كثير من الرموز الهيروغليفية تكون مقطعا واحدا. 
(؟) هو اختصار لكلمة. ومن المعروف أن ممء أو دماء اختصار لاسم «مشوش:. 
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۽ مأأ : رأى. فحص» بحثء لاحظ » نظر إلى (في maa RR‏ 
0 ت =< 
العربية : الماوية = المراة - وهذة مشتقة من ن, to see, to examine, to inspec,‏ 
(رأى). والموامي: العيون (وفى الدارجة perceive, to look at‏ 
الليبية: ميامي ) انظر لمزيد من التحليل : 
آلهة مصر العربيةء هى /491 - )5٠١‏ . 
مأأت : بصرء رؤية» شيء يرى» صورة. maa -t 07 SN SR‏ 
sight, vision, something secn,‏ حم ل 
کچھ س 


tableau 


5” ہے کہ‎ : : 
maa-t % an inspection. . مأأت : قحم‎ 
maada 4 OS 1 , U. 18o, seer. مأاا ۽ راء.‎ 


مأأو: ناظر » رقیب› حارس . nau GRD ZR‏ 


î. seer, watcher, he who keeps a look-out on a 
fort 


مأ.ور: لقب كاهن وأنوه الأكبر(الرائ Palermo Stele, the title‏ 5 
د عد (الرائي of the high-priest of Anu.‏ سو ا Ma-ur‏ 
الأكبر ). 


ا TAR‏ لي 
place for keeping watch.‏ 2 , 
fap ping wate‏ @ 


مأو. حر: مرآة. ®2 mau-her 2Ş‏ 


thing by which one sees the face, رع‎ mirror. 


مأأ : «الرائي» - لقب مقدس. hi‏ لج م 3 ص Maa‏ 


“ Seer,” a divine title. 


مأء مأإو : أيل. غزال حيوان. (لعل المقصود ma, maãu aE P.82, Y2‏ 
بقر الوحش الأبيض اللون. قارن: مها. 
AM. 112, 5 , ante-‏ 
ر واا الود شات می س 11 و خد 
هذه المادة : البياض . المهاة: الشمس» والمها: 


lope, gazelle 
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أا : أسد. ذلك لحدة نظ م - 
× ما ٠‏ اسد. (سمي الأسد كذلك لحدة نظره Metternich Stele‏ 0-8 
كماراق المسريوة العدناء وقازن همزا U:‏ 
ماء. يموء مواء = سنور. ونذكر أن الأسد 
والسنور (القط) من فصيلة واحدة). 


مأ. حس ؛ أسد بعين قوية ساحرة. (قارن: = f‏ عب ma-hes‏ 
. احص : شدة الخلق - كالسد 5 ton with a fierce eye that fascinates ; plur.‏ 


P. gro, N. 732-‏ 7 جد ج a‏ ا 


Ma-hes | 1 جوم‎ , Dream Stele 2, 
02 : 1 a lion-god. 


مأ حس : إله - أسد. 


مأإيو: ثعبان برأس أسد» صورة من صور «أپپ٠. NesiÃmsu‏ 2 لم © N‏ طلز Maau‏ 

32, 48, a lion-headed serpent, a form of Aapep. 
Maau-hes ع‎ erd fl مأزو. حس : إله - أسد» روح «بست». لك‎ 
ma-t Xa 0 Rec. 20, 149, @ x مأت : أرض قريبة من نهر أو ص البحرء أرض‎ % 


0 
اه 


اطئة > جزيرة. (هوا. مأئثية, قريبة 
2 سهلء جزيرة. (مو و Rec. 25, 191, land‏ ل _ 


1 
close to a river or the sea. low-lying land, island ; . من الماء)‎ 


+ مأإو. حد ؛ أيل» أروى» غزال (انظر «مأ» و ,26 ef: N.‏ ج maau- ketch‏ 
(أيلء غعزال) و«حذف» (أبيض) في ما ۹ ,6 ,3 N4, Koller Pap.‏ $ 


antelope, oryx, gazelle; see J $y.‏ ري | لمج[ 


× مأإر : بائس» بؤس. شقاء, فقرء مصيبة. د لاه ع maar‏ 
ا ١‏ - افتق 2. to be miserable, misery, wretchedness,‏ 
رغعر امعر الرجل ٠‏ التقرع poverty, affliction.‏ 


8 حح‎ 
maar ئ‎ : 
1ھ‎ a poor man, one ot 


hunıble condition, or one in 2 miserable or 


مأإر: رجل فقير» متواضع الحال » في حالة تعسة . 


oppressed state 
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> مأإس : ذبح» قتل رسوا. موسى. الموسى: maÃs AIRS to slay, to kill‏ 
السكين). : 

> مأع :مدق اتقاي قيفي مدق ,]كد کے[ کے كذ maã‏ 
ر ا 


القلب المكاني . أما: حقا. وقارن ما يلي) . ASE to be true, to be‏ ° رش 


و ےہ سے ال 
upright, true, truthful, veritable, real, actual ;‏ 


Copt. ALLE, ALAHKI. 
maã-t رطأنام! ل شر‎ ١-١ مأعت ؛ حقيقة.ءصحةءاستقامة.ءعدل.‎ 

الصسواب | اء سلامة خلوص ۳ روو و 0 
شريعة/ قانون. (العين مزيدة على 
«مأت». لعلها مؤنث «مأء رانظر ما 
سيق). قارن الكنعانية : «أمت؛ = الحقء 
الحقيقة. العبرية )5"۴ . الأكدية: 
«إمت»» وإمت» = صواب» صحيح, حق. 
العربية: أمت. الأمت : المعوج - ومن 
الواضح أنها هنا من الأضداد, فقد جاء في 
نفس المادة أن : الأمت = الارتفاع., 


الانخفاض)(١)2.‏ 
مأعت. إب : رأو: حأت): قلب صادق أو 0 0 ,1% maã-t 4b (or ha-t) n‏ 
| كم هه 
صالح . true or righteous of heart.‏ 8 ا 
سے 
ماعني : صالح . ; righteous‏ الت ص maati 0 io‏ 
ذل NN ra‏ لاا هت 
انقشع Copt.‏ 
590 ۴ سے E‏ 
مأعتي : رجل صالح. عادل وصادق . maati [Î IV, 970, > f, IV,‏ 


971, Thes. 1482, جاه‎ 311 IV, ı08o, ص‎ 
1 لت‎ 


a righteous, just and truth-speaking man ;‏ .| / ل 


ر ١‏ قارن الضّدية فى العربية رحنف) . كانت تعني اميل والانحراف ثم صارت تفيد الاستقامة 
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مأع. خرو «صادق الصرت» أو الكلمة» - عند [ © maã-kheru J‏ 
حب کے 


declared to be] “true of voice, or word” in tbe الحسساب أي: بريءء مزکی مغل ع‎ 
Judgment, رمم‎ to be innocent, (o be justified 


«أوزيريس؛. . وتتبع م . خرو) (مؤنتها: رساد like Osiris ; Maã-kheru (fem. nıaãt‏ 
اعت خرو) دالا اسما لونى؛ ییو 3 ی 
اقتراضا أن براءتهم أعلنت كما حدث ل 
«أوزيريس». 
هناك عبارات تأتي فيها«مأع - خرو» 
بمعنى : بريء, مبرأً» مزگی» مبرر. . إلخ . 
مأع. خروه تاج براءة» إكليل نصر. ل 11 maã - kheru RIST‏ 


لسه III‏ 
B.D. rg, r, a crown of innocence, 2‏ ا 
garland of triumph.‏ 
1 ع مه 5 2 5 كد ح- 5 5 
ماع : إله القانون. نظام» حق» سلامة. . إلخ. سے 3 ير U. 22٥,‏ ا Maa‏ 


3 I. yoo, 31. 571, N. 1275 الت‎ 2 


Tuat XI, 5 god of law, order, truth, in- 
tegrily, etc. 


مأع. م. إمنتت ؛ دربة الحقيقة؛ في «إمنتت». بن $ بجأ زاك Maã em Amentt‏ 
Mar. Aby. I, 45, the Truth-goddess in Amentt.‏ 
5 چ“ ك Maa-t‏ 
مأعت : (اسم) ربةء تجسيد للقانون» نظام» هه ص 


a goddess, the personification of law, order, 
rule, truth, right, righteousness, canon, justice, «mgilق قاعدة, حقيقة» صواب. صلاح»‎ 
straightness, integrity, uprightness, and uf the 
highest conception of physical and moral law 


تصور للقانون الطبيعى والخلقى عرفه known to the Egyptians.‏ 


الصريوة: 
ناك 22 


مأعتي : ربعا الحقيقة «إيزيس» و«نقتوس» 
ا ينا عيداه في ب Isis and Nephthys, who assisted at‏ رع ‘Truth,‏ 
العظيم». the Great Judgment.‏ 


عدل. استقامة. صحة› اعتدال, وأرقى 


the two goddesses of 
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مأع : حارس البوابة الخامسة. 


مأع. إب. خنتي. إحت. ف : اسم إله. 
مأعتيو. إميو. دوأت : أرواح الصادقين في بوابة 
2 سأ .ست . 


مأعتي ؛ قارب الحقيقة. 


مأعتي : اسم الحقل الأول في «دوأت». 


مأاعتي 0 صقع كانت تدير فيه «ربات المأعتي» 
أمور السماء وتحاسب أرواح الناس. 


مأعتي : المكان الذي كان المتوفى يدفن فيه لهب 
النار والسيف البلّوري. . إلخ. 


× مأعتي : مستنقع نيلي, السبخة عموما (العين 
مزيدة = «مأتي؛ - بإضافة تاء التأنيث 
وياء النسبة إلى وماء = ماء < مائئ)( 0 


,573 .8 2 للح ے 


5 ب‎ Fuat VI, a keeper of the 
Maã-ãb 0 sth Gate. 


Maa-ab-khenti-ah-t-f 7 Ma 


1 8 Tuat VI, a god. 
x 


1331111 - 2102111 - Tuat چ‎ $ 1 1 
| 1 ه علا‎ , the souls ۰ the truthful 
in the Gate Saa-Set. 


P. 567,‏ د لبت تت Maati‏ 


لس 


RBH rRB$. N. ردج د‎ the boat of Truth. 


the name of the Ist 
Maaãti ZZ an ا"‎ held in the Tuat. 


matt 2 ° (F0. Affe 


the region e the Maati-goddesses adminis- 
tered the affairs of heaven and judged the souls 
of men. 


Maati 2 , B.D. ı26, 111+ 24, the 


place where the ا‎ buried the flame of fire 


and the crystal sceptre, etc., varr. ST "3 
د-8 =8 سے‎ 


,= 2 .ص j‏ کے م maati‏ 


- 
:يدر 2 هرد ل‎ Nile amp, marsh in general, 


)١(‏ يؤنث «الماء» إلى «ماءة: ومن هنا تسمية العدد «مائة» ( - ماءة) بدلالة الكثرة والغزارة . وقي اللهجات :َة 
مويةء امية. .إلخ . وفي المصرية يُنسب إلى المؤنث نث كما ينسب إلي المذكر الأمر الذي لم يعد معروفا في العربية 


إلا نادرا. 
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مأعتي : اسم إله النيل وفيضانه. 


مأع : ماء ملح . 

مأع : مجرى جدول . 

مأع : ذهب رحل» ذهب مباشرة إلى مكان 
(-ومأ», (مقلوب «أم». العربية: أتم. أم 


مأعماع ١‏ ذهب. رحل (-«مأمأ». العربية: أم : 
قصد). 
مأعيو: كشافة الجيش , طلائع» جنود . 


مأع. حر : حارس الساعة الرابعة من الليل 
(«ما؛ (رأىء نظرء أى: حرس . انظر 
وم». في ما سبق) . 

مأع. حر. خنمو: حارس الساعة الرابعة من 
الليل. 


۽ مأعن (9): صمّد ر معن . المعن: الذل 
والطاعة) . 

+ مأعر : ضّغط, ربط تعيس. ( معر. المعر: قلة 
النضارة وعدم إشراق اللونء أي التعاسة. 
مكان أمعر : جدب. لا خير فيه) . 


۽ مأعر: رأى» نظر / رصد (-دمأره. مرأ. تمرأى: 
نظر) . 


, tO ,هم‎ 0 


Maãti _> Û Û د‎ Û Edfû 1, 8o, 


a name of the Nile-god and his Flood. 


پیا 
Thes. 125 1, salt water.‏ و 7 maã‏ 


2153 سن عد‎ rR , current of a stream. 
"بد‎ 


1228 50 Rec. 16, و‎ a 


Hymn Darius 38, ON, ا‎ 
آذ و‎ E. 

ور 1 ٠‏ 2 ,9ے 

م هفلك د لے مشت لحنت 

journey, to go straight to a place. 


2 Rec. ,و3‎ 126, to 
1122223 - -7 0 بكر‎ EO, tu travel. 


maãiu ف‎ ^ $ 1 IV, 655, advance 
guard, pioneers, soldiers. 

Maa - her e Berg. Il, 8, 
مک ر 0 ت‎ 2 the guardian of the 


’ طاو‎ hour of the night. 


Maaã-her-Khnemu e 0 , Den- 
At 


derah IV, 84, the guardian of the 4th hour of 
the night. 


maãn (?) zZ 


x 
ov لذ‎ 


maar EA $ 4 to be 


oppressed, bound, miserable; see كر‎ 


, to fetter. 


Itt. 
maaãr 7ه‎ , to see, to keep a look-out. 


1 ratch- 
maaãr صف‎ 1 E watch-tower, look-out 
I T2 place. 
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مأعخد : حجر الجزع. عقيق (مكونة من 
مقطعين: «مأع؛ = «مأ». (العربية: موا = 
أبيض , صاف) +«حذ» (فضة). العربية : 

+ مأشقو : قطعة سلاح. ( مشق. المشق: الطعن, 
بالرمح ونحوه. والمشق: الضرب 
بالسوط). 

د مأي : جزيرة ( هوا. مائية - الأرض وسط الماء. 
أوي. أوى» يأوي» مأوى - المكان الذي 
يؤوى إليه) . 

> مأيت : مقر مسكن, مكان عمل (أوي. 
مأوى) . 

× مأيت : قصبةء «ناي» (هموأ. ماء: صوت). 


مأو: قط . سنورء هر (هواأ. مواء = قط. سنور) . 


مأوه إله - أسدء أو إله - قط . 


الماويّة : المرآة - لألقها) . 


مأو : إله النور. 


maãhetch ا جح‎ ° , onyx stone. 
3 هه 4 لل‎ 


maãshqu 2 E IV, 130, 9,٠ 
a pıece of armour. 


mai ST R2 0: Rec. 14, 66, 


island ; Copt. ALOTI. 


mal ¥ | اث‎ 


et ع‎ l= 2 11-1 
ع‎ RÛ “4 flute. 


mau $h: vr لجا ع‎ 
PH, SQN. ou: Copt. Ego: 
Mau $a $ 


$$ a lion-god, or a cat-god ; see Miu and 
, 


Mai. 
maut (?) $ SPS ر ا‎ N 
4% 1 Hymn to Nile 3, 8, dead fish. 


ا 
light, radiance,‏ 


mau-t ك‎ $f 


brilliance, splendour ; Copt. ALOTE. 


abode, dwelling, 
workshop. 


Mau ع‎ RNP إلى‎ ° Light 
ر‎ 
god; a. & (°: 


702 


مأو : فكَّرء تدبر» تفگر » تذكرء انتوى/ ذهن, 
فكرء ذاكرة (أ-ل . ملا. لى الأمر: نظر 
فيه طویلاء تدبره» فگُر فيه. وقارن: 
«هآأت» (بصرء رؤية) في ما سبق) . 

+ مأوت : دعامة, نير» عصالحمل الأشياء. 
العبرية «هوط»: قضيب» عصا. 


مأئو: نصب., عمود لوحة - من حجر. (متن. 
المنين: القوي). 
مأتو: بلدة أو مديئة ر ؟) . (ذات أبنية وعمد). 


» مأنو : بلاد غروب الشمسء الغرب (أمن. , 
غرب . يمن . اليمين ضد الشّمال) . 


» مأأذرأت : برج مراقبة» برج مشعل تحذير 
(همناوة. غير أن هذه الكلمة مركبةء فيما 
يبدوء من مقطعين: « هأ» رمشع. انظرها 
فيما سبق ) + «إنر» (حجر - بناء حجري 
- برج) انظرها في ما سبق). العبرية 
«متورأة): سراج» مصباح. 

مأرقي : العينان. (هرأ. تمرأى: نظر) . 

مأرت : برج مراقبة» غرفة لمراقبة ظهور النجوم. 


مارت : مطلع بعض النجوم. 


mau IYA 


to lhink, to ponder, to bear in mind, 
to remember, to fix the attention on something, 


mind, memory 


حت ]جع ست جا يج > mut‏ 


bearing pole, yoke, staff for carrying objects : 
compare Heb. WM. 


manu - 1 a monument, pillar, stele. 
Banu ا ج‎ P. رقمو‎ a town or city (?) 
«< © 


Manu مہہ کے‎ om, ا‎ 
500 öco > 
B.D. 15, 103, Circle XII, و‎ 0 2, 


setling sun, the‏ 0 0 ددا the‏ معم حك جه 


OOU ١ West. . 


maanra-t 5 SE ج‎ Qas ا‎ 


5< 9ه 


1 ,چ‎ Leyd. Pap, 37, watch- 
١1١ 


tower, beacon-tower ; compar Heb. 3M. 
r 


ص 


سح 
2-1 
the two eyes.‏ „ چ ma‏ 
مع ڪ_ هه 
ب mar-t‏ 
a0 | , Rec. zo, 4r,‏ 


watch-tower, chamber for watch-‏ ا 
ing star risings.‏ حح 


Mar-t 4, 2 


region where certain stars rose, 
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ع مأمإأ : أسرع. فر (مرر. مر: مشى» مضىء 
فات ). 

ماأاحذث : غزل أبيض., أيل (مكونة من 
مقطعين: «مأه + «حذ». انظر «مأعحل» 
في ما سبق). 

× مأخ : أحرق» صهر (موع. ماعت الفضة 
والصّفر في النار: ذابا - أي اتصهرا) . 


مأخأن : ردغ» وحل ( ذوبان الطين في الماء ليصير 
وحلاً). 

» مأسو : مدىء خناجرء أسلحة (موا. موسى = 
مكين, مدية). 


ان ؛ ف. 
× مأس : ثور (انظر «مس» (عجل) في ما يلي) . 


× مأقت : نار لهب, شعلة: ميسم (انظر «مأخ» 
(أحرق» صهر) في ما سبق) . 

»+ مأقت ٠‏ ملم صاري ال ركب (رقي < مرقاة. 
المرقاة: السَّلَّمِ. الدرج» وما ارتفع - 


كالصاري) . 
+ مأقار : عصاء قضيب (مقر. الْقَر: الضرب 
بالعصا). 


۽ مأجسو: خنجرء سكة محراث (قصص < 
وسكة الحراث) . 


marda $ کک‎ A, Anas- 


tasi J, 25, 9, to hasten, to flee. 


mahetch ا ,ك4‎ 53 , white gazelle, ante- 


lope; plur. xX 1 © 5 


makh % ol}. Rec. 36, 162, و‎ 


3 1 2 IV, رودت‎ to burn, to 
4 , 9 


smelt ; Copt. ALLOTP,. 
makhan 4 slime, mud (Lacau). 


masu RR” N. 798, 1 3 
يم‎ SJ P. 7 10, N. 1353, knives, daggers, 


weapons. 


mas BIN: to cut. 
mas Sa. > IR. 
ma ع‎ 2Q. RE 


A.Z. 1907, 123, fire, flame, torch, brand. 
maq-t _, $ 


ladder, mast ; Copt. ALOTKI. 


4 4 
maar Î KR 
9 $ R> F يه‎ ١ 
, Rec. Ig, r6, stick, staff; del عدج‎ 

“چ حن 
Etb. APAT:‏ 


magsu حب‎ 7 $ aR 
1% 4ha 21% 
0 2 ۸ $P. A.Z. 131, 171, dagger, 
poignard :“ [| 1ض ج ج‎ 
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مأدد : وعاء إناء رمدد.مد. المد: مكيال 
روعاء) اختلف في سعته) . 

× مإو : شابه/ أشبه/ صار مثل (الأكادية «مي» 

1 : شبيه مثيل ) . 

مإوت : رجل على الشاكلةء مثلء مماثل؛ رفيق» 
مصاحب» شريك» زميل العمل (الأكادية 
«مش» (11651: مثل » مثيل . العربية: مث 
< مثل). 


مإتو؛ شبيه صورة وطبيعة, شبه. 


مإتي ١‏ مائلة, مشابهة, نسخحق شيه. 


مانت : الشبيه› شيهد نسخة تمائلة. 


مإو (مإو) : اتخذ قالبا لعمل نسخة أو سبيكة 
لشيء ما. 


۽ مإ : ستّور (هوأً. ماء, وء فهو مواء = سثورء 
ف 

+ مإت» مإيت ٠:‏ سبيل. مسرب. طريق ( هتت . 
مت فى السيرء كمد: أطاله. وكذلك: 
مط. ومتا في سيره: مضى في الطريق 
طويلا). 

٭ مإيت : مكان/ موقع (الأكادية دومث أرض› 
بلاد. العربية : أمت. الأمت : الظاهر من 


الأرض) . 


matt $ 3 5 O, pot, vase; 


compare / TTD in Ruth iii, 15. 


mau 1% 1 to be like. 
maut ا .قن - لا‎ pf. a man of the 


same kidney, like, equal, fellow, companion, 


associate, fellow-worker ; عنام‎ 1 > $ Ê 1 
سد‎ (o {o.77 fler 


E ¬ ١ 
similar in form or nature, likeness ; 1 @ | / 9 1 


similitudes. ٍ : 
mati 8 Thes. 1297, 11:1-0. 
: 1 11 
د( ده‎ ١ 131 لدت‎ 
DNL 
بي ذا سے‎ 
, similitude, likeness, copy, resemblance ; 
mitt (2,21 مك‎ °, |< 
ا ے8 *ه‎ ١ > "a ہے‎ 5 
1 | 3 1 , XA, Rec. 3, so, the like, like- 
ه‎ aa on ° 


ness, copy, similitude 


mmûau (mãu) è1 1 $ J, to 


take a mould for making a COPY or cast of some- 
thing. 


mê (IR IR. 


mêt, mait (Qi 3 7 


5 اج 2-2 اج |1 


Jour. As. 1905, 265, way, path, road 


mûi-t $ | || a Rev. 13, 27, 14, 8, 


aU‏ مآ 
Rev. 13, 8, place ; COP ALA.‏ بم 4 $ 
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+ مإي» مإيت : سنور/ قط (أسد) . (موأ. انظر ,3 ,4 تروط ععلاه كز را 0 1 2221-1 mai,‏ 


«مء (سنورء قط ) في ما سبق) . :8 = 33 ١ = f: FP‏ إلا لا 


cat (lion) 


mu PR. (Paa. و‎ 


lion; plur. 1 | $ 1 11 Copt. LLOOTI. 


mèu !لا‎ pA. Û جا‎ r at: Cor: مإو: ستور.‎ 


CALOT. 


mau-t 1 | $ 0 she-caL . مإوت : قطة‎ 


mãui ادها‎ BITE he-cat. . مإوي : قط‎ 


Mau ١ / $ HÎ, the cat sacred [0 Bast مإو : القطة المكرسة ل «بست»؛ في «بوباستيس)‎ 
of Bubastis. It is probable that the sacred cat رتل البسطة).‎ 
possessed certain distinguishing marks, as did 
the Ram of Mendes and the Apis and Mnevis 
Bulls. 


مإو: إله - سنور. Pr BP. 17, s0:‏ !الاج ا Miu‏ 


33; T45, 8, 332, a cat-god, a form of Rã who 
Jived by the Persea tree in Anu, and cut off the 
head of Aapep daily ; for lis converse with [he 
Ass, see B.D. r25, I. 


mati 007 1124. (| f. oie 


| مما‎ 3 Lit. 33, a cat-god or lien-god. 


Mati 4 1 0 Tuat XI, a cat-god who مإثي : إله - سنورء حرس «دائرته» (في‎ 
الم‎ guarded his Circle. 


«دوأت») . 

aA 8 2 1‏ اک 
» مإن : اليومء كل يوم يوميا (يوم < يوميا- ,60 | |) ,س ل ,© إ) ,”7 | mûn‏ 
يومین؟ قارن : هنن = قويء ثابت. را an | Aaa e‏ یوی 0-2 1 

a SS 0 
1 - a AAA 39 : دائم. مستمر).‎ 
سخ‎ 0 ni f 1 1 00-1 , daily; Copt. 


AAHIEC. 
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بإنت ١‏ الطعام اليومي أو المؤن اليومية (انظر ما 
سبق» وقارن : مأن < مؤونة). 
مإنتنأ : اتصال يوم ألقة حمل يوطق. 


+ مإنخت : عذبة, جزء من طوق العنق ( عنق. 
معنقة . قارن : خنق . مخدقة) . 


× مإس ١‏ طفل (انظر «مس» ( ولد) في ما يلي) . 
مإسوث : نوع من البات ( مشا . المشا: نبت 


يشبه الجزر, واحدته : مشاة) . 


مإسختت ١‏ اسم إلهة (انظر د مسخنت» في 
مايلي) . 

+ مع(مأ(9)مي(9)):من؟ما؟ماذا؟ 
رها. ما - للسؤال. خصت في العربية 
غير العاقل) . 

مع (مأ(5) مي (؟)) : من؟ 


× مع ه حرف إضافة - بيد أو ذراع» من» عبرء 
بوساطة, لأن. مع (معع. مع) . 


۽ مع (مي» مو) : مام مجع میاه بحرا يي 
بحيرة (موه. مائ میاه أمواة) . 


معي (مي) : بذرة / بذرة الرجلء قوام / عنصر 
(انظر ما سبق) . 


daily food or 


man-t 1 6 


ANAM 
1, / | o O, ا‎ 
1 Ir) provisions. 


mana 1 1 f: Rec. 29, 7, 1 € 


A.2. 1912, 103, daily intercourse, familiarity, 
daily work. 


mûankh-t FZ 


RFI. 
See A 
Rev. ır, 184, child; 


mas seê: Copt. ALEC. 
mas-ut | (f po, ($ 


Peasant 22, a kind of plant. 


, tassel, part of a collar ; 


athens = ® (), l2 {) 


the name of a goddess ; sec Meskhen-t. 


mã (ma (P) mi (?)) KT , who? 
what ? Heb. لعي‎ mm. 


mã (ma (?) mi (?)) Xx: اح للم‎ 


N a$: KS E‏ ب 
preposition :—-by the‏ 2 ا Mã‏ 


hand, or arm, of, from, through, by means of, 


because ; س‎ together with; Copt. ETE. 


لتشفضففا 


mã o SES ع‎ 


RAAR aA A 


E $ FR: جز‎ PB 3 a. 
i RQ FF متاك درو‎ 1905, 25, water, a 


collection of water, sea, lake ; Heb. o™ 


mãi (mi), $ fF ® the seed of men, 


essence. 
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معي (ميت) : بول (ماء) . 


مع (مي) ١‏ البذرة المقدسة / البذرة الملكية. 
معمع (ميمي) : نبع. 


× م (ء) أت : جسم ميت, مومياء ( موت . مات, 
ميتء مائت» وقارن : موم. مومياء ) . 
+ م (ء) ويت : معبود ماء اسم للسماوات 


مجسدة على صورة امرأة. (موه. مائية) . 


معبأ ؛ ثلاثون (عبل < معبل. عبرت المصرية عن 
العدد ثلاثة بكلمة (خمت) ومعناها 
الأصلي : رمح بشلاث شعب. ولم تشتق 
(ثلاثون) من نفس المادة بل عبرت عنها 
بكلمة (معبل) التي هي ذاتها في العربية 
كذلك كما تعني (معول). للتفصيل: 
آلهة مصر العربية, ص 1۷۸ - )1۸١‏ . 

معبيو : الثلاثون قاضيًاء بشرا كانوا أم آلهة. 


معبيو : رئيس ١‏ الثلاثين». 


mai (mi-t) 1 | الع‎ urine 


mãi (mi) E N : divine sred, 
بس‎ royal seed. 
maãma (mimi) $ $ e 9 On 


tain; Copt. LLOTALE. 


m’at ماله‎ ES 1 dead body, mummy. 


uit e $o. 7$ 


o, a water-deity, a name of the heavens 
PAA 
personified as a woman; see RR $ mn 
صم‎ 


mãba N $ ^ ° Ann, 2 ممم‎ 
0 


1% Rougé, Chrest. H, rto, thirty, Copt. 
4A8. 


1 1 د 
mãbiu (?) nnn ff nnn j , nnn‏ 


YP !: nnn Ri E E بالأدمه‎ 
Du Ui TRE! 


the 3o judges, human or divine 


mãbiu — AR president of the Thirty ; 
Se 0 9 بج‎ 4 1 president of the 
حب‎ ۴ 
Southern Thirty ; ا حجة. سم‎ president- 
حت‎ li 


in-chief of the Southern Thirty. 
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معبيت: القاعة التي كانيجلس فيها 238% ,8 .858 mabit 000 [| Û,‏ 
«القلاثون». Ea‏ و J|‏ ^ ا غ ]| nnn‏ 


Hh. 713, n 1 ا‎ 1 Rec. r6, 129, tha 
court in which the Thirly sat. 


»> معيا : مزراق. رمح, حربة (عبل. معبل. mãba Cp OP qa, N. tare,‏ 
المعبل : المعول ) . قم 1 nnn nnn‏ 
1 7 و 


, Rec. 22, 2r, 
قص»‎ D 


0 6 x 
M. 6o7, 16 A.Z. 1905, 23, , 0 | , 


pike, lance, spear, harpoon . 


معبتي : صانع الرمح ( ؟ ). )?( spear maker‏ 311 1 $ ا maãabti‏ 
معبإوء الهة الحربة (؟). NI0 1 Berg. 72, the‏ 5 
0 ا اي 5 3 1 ! 0 RABI‏ 
× معن (م) (ء)ن) : بدونء لا يوجد (ماإن). ,عب "1١١‏ .0 ف (m'n)‏ سقس 
ما "عا an‏ 


Rec. z7, 14, 82, 88, Em 19, 18, 22: 26, 20, 
xl ساكل‎ A.Z. 1876, 121, without, there 
جح رم‎ is not; Copt. AMANO. 


معرايو : ملك ليبي هاجم درمسيس الثالث؛ لحم , Maraiu‏ 


رانظر ما يليء وراجع تحليل هذا الاسم م Thes. o 0 Sle‏ 

وغيره فى «سفر العرب الأمازيغ» - كتاب f.‏ ١ک‏ 00 
٤‏ إل % e‏ 

Mar. Karn. 52, 13, a Libyan king whu attacked الأعلام).‎ 


Rameses III. 


ي معريئاأ: سيد زعيمء آمر (هرا. المروءة: ,دوي ,1۷ || mãrina RF‏ 
كمال الرجولة. المرء: الرجل. الأكادية : N = 2 | KT N & 2 A.‏ 
دميران» . السريانية : ومار» - كما في إلا ير KT 0% 0 ١‏ 


أمسماء القديسين: مارجرجس» مار 


يوحتا.. إلخ). 


, lord, chief, officer ; 
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. ۶ حصب ے حجر 5 
× معرحو) معرخ : مزراق› رمح (العين مزيدة. marhu, mãrkh E‏ 
بالققي المكات وی he‏ 2 
وبالعلب ني : رمح ) ,5 ,1 JD, Koller Pap.‏ کے $ :)9 8 
lance, spear ; Heb. F9^.‏ 
5-0 5 1 : : © لق 
» م (ء) ن رخت : مرهم/ دهون (مرخ. مرخه m'’rkh-t r û | 1] O, ointment.‏ 


بالدهن: دهنه) . 
معرقاحت : غنيمة, غنيمة : هرب / طيران . ىل د جا د mirqaht Î‏ 


سك > ١‏ 16س ١‏ ع 


booty (comyare Heb. e fight (compare 


Heb. „PIT) 
m'rkabtê-t Şe م (ء) -ركأيتإت ؛ عربة (ركب. مركبة) . »لواح حل‎ 
chariot 
Heb. T3233. 
maãb (mb) Te معه (م (ء) هي): نسيء أهمل. أخرء‎ + 
forget, to neglect, to delay, to hesitate. تر دد. (أمه. الأمه: النسيان, وقد أمهء‎ 
. يأمه» أمها : نسى)‎ 
m’heh $ 1 عجو‎ , to delay, to hesitate. م (ء)هه: أخَّر » تردد.‎ 
ha. 11 forgetfulness, neglect, م (ء) هت : نسيان, اهمال تأخير.‎ 
m'h-t ÎŞE I Be, خير‎ 1 


م (ء) هأوت : قبيلةء بطن» عائلة» نسيب ا٩‏ د 
tribe, clan,‏ ومس | m’hau-t Ken n‏ 
وفریب › أهل القبيلة. أقارب, حشد 
family, kith and kin, tribesmen, relatives, mob, ٣‏ 
مع من الناس» أجيال ( ؟). ( أهل . (2) crowd of people, generations‏ 


أهل . «مأهل»؟ أمة؟) . 


+ م (ء) هأر: لقب ضابط / عامل » رجل بارع أو m’har red‏ 
ذكي. (مهر. ماهر). 0 0 0 Eh‏ 
ES‏ جز 5 جا مام 
ل ع ا 


× م (ء) هأر. بعر: = مأهأر - بأأل (لقب «مهر J‏ لذ M’har-bãr SFR‏ 
بعل؛ = صاحب المهر ؟ . ماهر البعل؟) . | 
.مرو جددرريا ê = Mahar-Baal,‏ أ ل 
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×+ م (ء) هره برع» خبير (ماهر) . 


*» م (ء) هر : رضع› ثغذی› غي (انظر ما 
يلي ) . 
ما (ء)هر! : طفل رضيع (مهر . مهر) . 


م (ء) هروه عجول. ماشية رضيعة. 

+ م (ء) خأي ؛ وزن» قاس» قدرء حكم (الجذر 
«هخ» في العبرية يعنى : يساوي» يماثل , 
يعادلء يشبه. صورة شبق الأصل . 
الأكادية «مش» ([7165. العربية في الجذر 
الننائي: مث ر مشل. يمائل- يعادل - 
كالميزان) . 

م (ء) خأت : ميزانان كبيران وضعا على عمود 
لوزن الأشياء النقيلة أو كبيرة الحجم. 


م (ء) خأإت ٠‏ الميزان العظيم» في وقاعة 


م (ء) خأت. نت. رع : ميزان «رع». 


م (ء) خأ : غرفة الميزان (؟). 


»× م (ء) حعقت : رقبة (عنق < معنقة. قارن: 
خدق. مخنقة = محل الخدق). 


m’ber N BD’ TÛ Wûrt, Suppl 563, to be 
skilled, expert. 


m'her $ Mz, E. to 


suckle, to nourish, to be nourished. 


aê و ا‎ 0 sucking-child, 
1 حے‎ : babe. 


fo'beru E IQ جنا‎ young cattle, 
چ‎ 1’ ` milk-calves. 


m’khai Şe f (41 


to weigh, to measure, to ponder, to judge. 


m’kha-t X7 SI „ a pair 


of large scales mounted on a pillar for weighing 
bulky or heavy objects ; Copt. ALLAY! 


M’khaa-t N ؟‎ 1 ¬ 1 E: Pap. 


Ani, sheet 3, Tuat VI, the Great Scales of the 
Hall of Judgment wherein souls were weighed. 


M’kha-t-ent-Ra ET RED a 
a IE 


the Scales of Rã. 


E RES Rechnungen 63,‏ لات 


scale-room )2( 


1 و‎ aS 2 
ا‎ E $¢ د‎ 
و‎ KN رن‎ 
ره‎ 3 030 neck : 
Copt. E 


» معخأت (م (ء) خت) : أمعاء (معد. معدة. mãkhat (m’kht) $ 0 XN‏ 


قارن: معا. معي» أمعاء ) . ,1 1 اا R$‏ 2 
Pa ©, intestines; wn‏ ا ل 
i‏ 


to turn the stomach, to make‏ مجح 
رع رو one sick ; Copt.‏ 6 حي الب sR‏ 
+ م (ء) خن : مقصورة» مخدع» غرفة (خان. cabinet, closet, cham-‏ 0006 وح m’kheon‏ 
c2 ber. 5‏ § 
مخنة) . 


۽ م (ء) خرو : طعام, مؤن (هرا. هروء أهراء: e a‏ لل m’kheru ear NA‏ 


محل خزن الطعام والمزن). NEYI! 1 Thes. r48o,‏ لل باد 
ا د KAT KANT rin‏ 


103, food, provisions ; IV, 968, N A 6 1 
sustenance, means of subsistence, maintenance, 
articles of tribute, gifts, offerings. 


ا 006 ا ر ملسم 
+ م (ء) خرا ثمن. بائنة» قيمة.(مهر- price, dowry,‏ ادع ه m’kher XK‏ 
صذ اق» بائنة) . ; makhîru‏ 0 العييينة value, wages; Heb.‏ 
Rawlinson, C.I., V, 9, 49: Ass. Wüört. 404,‏ 


makhiru. 


اک _ ”تدر O, a enclosure,‏ 
F3‏ (ء) حح ھی :1 محتوی ]| سياج› طية› جنة |/ fold, shelter.‏ سے 9 ےھ $ m’khtona-t‏ 


ستر (ختم. مختمة) . 

معس (ه (ء) س) : أحضرء قاد نقل إلى أو ^ mãs (m's) Î‏ 
إلى الداخل, جاء بشيء ما رهشا . أمخت to bring, to lead forward,‏ 
الا وقوت جات ا أشي to pass on or into, to come in with sonmıcthing.‏ 


مشى : جعله يشي أي قاد" . 


م (ء) ست : مر (ممشى). m’s-t $ E passage.‏ 


ر١‏ ) قارن تطور «جاء بكذاء في العربية إلى «جاب» بمعنى : أحضرء ولد . ( تقال للرجل : جاب ولد- جاء بولد - مع أنه 
لم يلد فعلاً ونا مجازا فهو «والد؛ بوضع بذرته في المرأة. 
(؟ ) نقول : «مشّيت الولد» = قدته ليتعلم المشي في خطواته الأولى . 
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م (ء) سو: حامل / ناقل التقدمات (ما مُشى به ر 
إلى المعيد ) . 


۽ م (ء) سأخ : إتاء زيت., دهون» مسح (؟)غ. 
رمح مسح: دهن . الممسح: إناء 
الدهن ) . 


فاو شات دد جز حمر قربة ا ر 


+ م (ء) سأتإح : عيد, طرب ( شطح . مشطح : 
رقص., مرقص - في العيد وعند الطرب) . 


٭ ه (ع) سح : مشىء, ذهب (مسح. مسح في 
الأرض : ذهب فهو «مسيح,)(20. 
م (ءع)شأ: ذهب (مشي. مشى). 


+ ه (ء) شأ : عشية/ ليل (مسا. مساء) . 


» م (ء) شأإب : مكان إخراج الماء (صبب. 
مصب) . 


210101 له‎ bearer; و‎ 
6 6 , IV, 1067, offerings-bearer. 


mela °0. نح‎ 


1 , pot of oil, unguent, to anoint )2( ; 


a م‎ © 
EN 


العف رورةا compare Heb.‏ رام 1 »ني 
N 1 \\ 04 2 Kings xxill, 13.‏ 


m’sakh-t $: 3° ¥, Rec. 2r, 77, 96, 


wine jar, wine-skin. 


m'satah م‎ O, Al. K. go3 
ا‎ ; compare Hel. TU. feast, revel, 


m'seh $ 0 A, Nûstasen Stele 12,52, 
3 


to march, to go. 


m'’sha E 29 و‎ A, Demot Cat. 391, 


to go; Copt. .0ش هه‎ 
m’sha $ OO 7F, evening; see 
š3 


Ep 


SHEA REG TF Je =, 


place for drawing water j; compare Heb. INN, 


Judges v, t1. 


× م (ء) شأوأشأ ؛ قبيلة ليبية, أو شعب ليبي M’shauasha e i £) SS‏ 
رت الكتابات الترجنة في صررة MM) | HP : HR HHR‏ 


«مشوش 0). 


× م (ء) شأشأر : اسم ليبي (عرف في صورة 


«مشر» و«مششر»). 


E و‎ E) 0 , a Libyan tribe or people. 
M’shashar HH Şi ات‎ 


a Libyan nante. 


. قيل: سمي المسيح مسيحا لأنه كان سائحا في الأرض (اللسان: مسح)‎ )١( 


ا 
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م (ء) شاكن: ملك ليبي (يرد في النقوش 
اللوبية: مشكن» مسكن ) . 

م (ء) شع : سارء مضى., رحل ( مشي. مشى 
- العين مزيدة ) . 

م (ء) شعي ؛ مسافر» مبعوث/ سقير (انظر ما 
سبق, ولكن قارن: سعى. سعى ( «مسع» 
- ساع). 

م (ء) شعت : رحلة (سعى»› مسعى ) . 

م (ء) شعو : جندي. حشد, جيش . جنود . م 


و غر تت خر خال/ فرسات. 


بد م (ء ) شرو : مساءء ليل (الراء مزيدة على 
«مشو». العريية :اهما مساو 


م (ء) شرر: «مدينة الليل» فى «دوأت». 


» معق (م(ء)3): ذبح» قطع إرباء قط ى 
سكين (همحق ؟) . 
م (ء) قت : سلّم (رقا. مرقاة) . 


× م (ء) کي : حمى . (انظر ما يلي) . 

م (ء) كي. رث : حامي الشعب / حامي الناس. 
(لعلها تكافئ العربية: مكك- أهلك . 
ولكن قارن السبثية «مقتوي» جمع 


١ 5‏ 
زر مهد مقعت )( ٤‏ 


M’shaken للا‎ 8 a ١ 9 


hes. 1203, a Libyan king. 


كك mish hı‏ 
الى" لي 
[ ان مسح | الك 
m’shaãi 14 f A, traveller,‏ 
اق 


envoy ; plur. ١ aa 5 2 Koller Pap. 
SABINA 5 2. 


:هو د . 07 07 m'sha-t‏ 


journey. 


m’shãu i: soldier ; plur. ا‎ ١ 
ê! HÊÊ f. 4 


m’sheru ae evenin igh 
ج‎ 6, nıght 


M'’sherr %8 دع لكا‎ FFT O, the City 
حتت کا‎ 
of Night in the Tuat. 


host, troops ; 


mãq (m'q) 2 a", - 


slay, to hack in pieces, to chop ùp, knife. 


m’q-t Qa ladder ; 2 لام‎ 


05 Rec. 36, 78; Copt. الى‎ 


E, 
Hm’ki ۹ a. 
E I e ا‎ 
tect; ك 1 حح‎ 
X3 11 سے‎ 1 


protector of the people. 


to pro- 


ر١‏ لقب نائب أو خادم الملك أو هو القيل (بافقيه وآخرون؛ مختارات من النقوش اليمنية القدية» ص 1" . فى 
مادة رقتا) في (اللسان) : القتو من خدمة الملوك» والواحد : مقتوي. قال : وليس كل العرب يعرف هذه الكلمة . 
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م (ء) كيت ؛ حماية, حامية. ال : 
HEN $ 14 zw’ protection, protectress. 1 1‏ 


m’kit 78 1 Rec. 5, 88, a covering, 


m’kti ٠ FFU Yh: NS 1 


Protector. 


م (ء) كيت : ستر / غطاء رحماية) . 
م (ء) كني : حاو مدافع . 


+ م (ء) كأكإو : تعاویذ› تمائمء طلاسم حامية. ,وصمقطء ee‏ 11 نا 111 
Û f a‏ الأ 
amulets, protective talismans.‏ 


م (ء) كأريوتاً ه عربة (ركب. مركبة). لالد لان 


)| ,جى‎ chariot ; see N چ حه‎ [$ 
1 


معكرايو:(م (ء) كريو): تجار ( مكر. / كا" e‏ 
E |, merchants ; Heb, 3. E‏ @ 
١ :‏ ضح 
م (ء) کتإل ١‏ برج رجدل. مجدل. امجدل: tower;‏ و |1 لذ E‏ 


لجن دوو (ومستىععع Heb. 533, Copt.‏ 


> م (ء) جأدير: برج. حصن (جدل. مجدل . 
یره برج ) m’gatir e E tower, fOrt-‏ 


قارن البريرية « أكدير» - اسم مدينة في ress; Heb. bin.‏ 
العربية : جدر. جدار) . 
ا ) جأرتا 3 ا 8 mm‏ > 0 , 
:مام جارتاء كيد رضرر سي .3 |[ sertê $ û f‏ 


لات 
Rec. ır, 69; Heb. TID.‏ لا ' 2 


× م (ء) تن : سبيلء طريقء مر (هتن. «طرقوا 8 m’ten Î 2 RF ıa‏ 
طرائق ومتونًا. والمتن: ما صلب من ظهر 


الأرض واستوى - شأن الطريق) . 
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م (ء).تتو: قائد. مرشد (أي: رائد - سائر في 
الطريق) . 

م (ء) تن ه علَّم. رسم علامات أو صورء على 
الحجرءعلّم كلمة( شأ الرائد في 
الطريق) . 


+ م (ء) تن : قطعء قلف فطع أو نقش (النون 
بدل من اللام. العربية : مل قل : قطع - 
خصت قطع أطراف الجسد). 


م (ء) نوه أسطورة مكتوبة» قصة. نقش 
كتابي . (مشل: أمثولة ) . 

م(ء)اتن : تميمة/ حرز. 

م(ء)تنو: قاطع» ناقش. 


» م (ء) ثن + سبيلء طريق (انظر «ھ(ء) تن» 
-سبیل» طريق ومشتقاتها في ما سبق). 
م (ع).ثن : رائد: قائد, رئيس قبيلة. شيح. 


م (ء) دت : طريق»: سبيلء ثمر. 


× م (ء) عدن + ا »قبل وافق علىء 
رضي . ( أذن . أذن/ أُذن = مسمع. . مَأوّن؟ 


بوزن: مسمع؟). 


0 سے‎ leader, 
mtenu Î 2 Hf 1 guide. 
m’ten “E ا سير‎ J], Rec. 5, 96, بج‎ 


$f Rec. 24, 185, 186, to make a mark, to 


draw designs or pictures on stone, to mark a 


WOTaO 


2 
o NARI KS 
98 6 to cut, to engrave, to be cut or inscribed ; 


الاي 5 E. EE‏ ف 
f: a written legend,‏ $ تمہ $ m’tenu‏ 


story, inscription. 


m’ten $ j an amulet. 
m'’tenu N 84 1 3 cutter, en- 
0 © "00 معو‎ 


m’then = 3z, BF 
اسیا‎ way, road; plur. RR 


oF 6 5 , IV, 729, road‏ يد 


11 n mM > 
along the sea coast. 


m’then 8 ج‎ 6 1 0 ruad-man, 


guide, chief of a tribe, shêkh. 


و °^ E on’ Ka‏ سمائس 
o^’ 5 2‏ 8 

ه ا 
STN road,‏ د = E‏ 


path; ا د‎ FER! RE“ $ 


nion F1 >> 1ه‎ 


Rougé I.H. 158, to listen, to E e to accept, 


to agree to, to be content 
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م (ء) تنو : منقوش) مكتوب (انظر ده 
(ء) تن» (قطع) في ما سبق) . 


م (ع) دح : نحت» قطع (أبدلت النون حاء) . 

م (ء) دس : طعن. قتلء. حاد كالسكين, 
ما ض/ قاطع. (تعاقبت النون والحاء في 
ما سبق والسين. ولكن انظر ما يلي) . 


فوع )تدش ١‏ إله محازت دهي - الدس : الذلك 
- كما هو الصراع في الحرب) . 

+ م (ء) كد : خلاصة أو عصير شيء ماء شيء 
معصور أو متخلص, خلاصة» محلول 
رمذي. المذي ما يخرج من الرجل عند 
الملاعبة- وهو عصارة وخلاصة 
ومحلول). 

م(ء) دد : مرهم دهانء دهون ر الماذي: 
العسل الأبيض . يتخذ دهانا؟ قارن كذلك 
مسد). 

+ مي : تعال ! تقدم! هلم ! إئت! (أم. أمّ: تعالء 
جىء, هلم ) . 


يي ق عه ل 


» میت : توفي (موت. میت» میت ) . 


ميتيو : المتوفىء هزيمة, مجزرة. 


, Amen. 


m* nnu S&S ) چ‎ 
E Te قط‎ 1 


17, 14, inscribed, written 


m’teh e E ا‎ IV, 778, to hew, to cut. 


ni NES, KE. $ 
TRE 0 Anastasi I, ı1, 8, to 
——._- mm 


stab, to kill, to be sh: ا‎ like a knife, to be keen, 


M’tes SNE 23 B.D. (Saîte) 17, 
67, 39, 2, 146L, A warrior-god. : 


m’tchet E ا‎ BÊ, the extract or 


juice of something, something squeezed or 
pressed out, decoction, solution. 


ointment, 
unguent. 


salve,‏ سے 
ia 0,‏ ا rıa’tehet‏ 


$^. Rec. 27, 57, R2 1 


T. 342, Come! Copt. LALO. 


mit 8 9 1. 290, 00 N. 167, 
Ro N. ı29, ١ Hh. 344, to die. 


4٠١ =$‏ $( هس 
XÈ $ 3, %4 L.D.‏ 


111, 654, 5, the dead, defeat, slaughter. 
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موي : فاض رموه. ماء. أمامت الأرض: کشر E to flow.‏ |( کہ mui‏ 


قوق Water,‏ , 0 0 مە mui‏ 
موي : بزرة (مني)› بول . E‏ اا mui‏ 


شیا ranan‏ 
مو؛ على ماء أحد من الناس» أي معتمد على أحد IV, 649, on the‏ ,یہ 8 مسب ممییم HU‏ 


AAA. AMA 
water of someone, رم‎ dspendent upon someone : 


من النا: 
ا 8 : . 4 
مو ماى ي كمية ماء كبيرة. منهل. جدول وميم ممتعي زو از Rec.‏ , ت !أ mu‏ 
قناق بحيرة. سائل»› مذي بدرة (ماء 2 تس وحم بييييم NM BST Mm‏ 
AMMA AMA 8 CC.‏ 
۱ سم | یہ ج عة 34 | ميييية 
لرجل). water, any large mass of water, water-‏ ,85 ,83 ,27 


supply, stream, canal, lake, liquid, essence, seed, 


mut Mm , lake, pond; mm ", Rec. 
CC cal. aan ك5‎ 


27, 84, river bank. 


mutt Û ÛÛ هته المت يق‎ x e 
ملالا‎ seed, urine; var. X3 $ $e : 1 


Copt. م‎ 


n , Berg. 29, the divine 2 5 
Bu 0 MAM essence of Osiris. . مو: قوام / مذي «أوزيريس» المقدس‎ 


Mu Minn افيا‎ 1 the Water-god, the personifi- 
cation of the celestial waters. 


مودرا ) ربة المياه ل الأزلية. (؟) رفيقة ١ Prr‏ 10.181 عق Mui-t‏ 
«وأذ. رره (-الأخضر الكبير- البحر (ıt) the goddess‏ := ۶ 2 ' هت K7‏ ل 


الم 
ا of the primeval waters; (2) the consort of‏ 
Uatch-ur.‏ 
NNR a4a E‏ 
مو. إمنتت ١‏ ماء «إمنتي». E‏ 6 [ ن mu Amentt‏ 


oe ١ TNE 5 0‏ بويييم 
مو عا ؛ الماء العظيم» فيضان. رالماء العالي)( ã4 mw J great water, fooa.‏ 11011 


)١(‏ يكن للقارئ أن يعود إلى الكلمات المضافة إلى «موء (= ماء) في نواطنها من هذا المعجم ليعرف معانيها 
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مو. وروه غمر النيل المرتفع , الفيضانات الكبيرة 
(الماء الواري) . 


مو .بان : الاء السيئء أي الماء الذي تكسره 
الصخور. 

مو. بتشت : مياه عكرة/ صاخبة. 

مو. م. سذت : ماء ذو نار [ فيه ]» أى ماء فوار/ 
يغلي . 


مو. نو. إرت : مياه العينء أي الدموع . 
مو. نو عأ : ماء من إناء . 


مو. نو. عتخامو : مذاب زهور ال «عنخإو» 
( دالحيوات ). 
مو. نو. عنتي : ماء المرء مر سائل . 


مو نو. يت : ماء السماءء أي المطر. 


مو نو. مستن : نوع من الحلول كان يستعمل في 
التحنيط . 


مو نو.تثو: ماء الفيضات . 
مو. تو.۔ رع : ماء «رع»› الماء السماوي» الماء الذي 
يبحر فيه «رع». 


مو نو ععب : ماء اليل . 


مو نو. حسمن : محلول النطرون. 


Mu 11111 wn لوت‎ high Nile-floods, 
اح | و ا س‎ 


full Inundations. 


mu bûn ww e JÛ مج‎ , bad water, fe., 


water broken Bre rocks. 
OM troubled 
waters. 


1 يا‎ water 


mu nu ûr-t wu. ÛU &w mw «< 


1 7 
AMAN | يس‎ 


ae [ 1 
Peasant 8 2, rıg, waters of the eye, re., tears. 


mu betesh-t ww. ann 


دت 
م mu em setch-t mw‏ 
AAA‏ 


with fire [in it] رع‎ boiling water. 


mu nu ãa n هق 00 م‎ 0 water fronı a 
ا‎ vase. 


mu nu ãnkhûmu x 0 00 a 1 
2 U, solution of E flowers. 


a ا‎ 


n J O 2 RROD 
11211 NU 2261: mw : ا مسد‎ 
water of the sky, رك‎ rain. 


11211 2111 21111 nw. 


water, liquid myrrh. 


mu nu mesten WM o 1 مستي‎ 5, 
Tt )] O © 
kind of solution used in embalming. 


AAAI AA 
mu nu ennu Ww UNC ™WR 
wnn | 5 © سير‎ 


, water 
of the Inundation. 


mu nu Rã ww Û 0 water of Rã, 
ana | 


celestial water, the water on which 835 sails. 


E 4 


„ Water e Bi fe. TT E 


چا ا 


mu nu Hãp mw a 
n لد‎ 97 


mu nu 1265126311 nw 


solution of patron. 


719 


مو. نو. خنمت ؛ ماء بدر أو صهريج. mu nu khnem-t & O 0 0 water‏ 
دى ١‏ حتحد 


Fa LO O 
from a well or cistern ر‎ Wm °$ 0 %8 MANA 
ته‎ MAMA 


2 
„Î, water of the western well. 


mu nu Khnemu a O jJ =, مو تو. ختمو: ماء «خنمو».‎ 
water of Khnenu. 
i WD : مو. نو قأمإي : محلول بخور.‎ 
mu nu qamûi mr a جا‎ KE: 


solution of incense. 


ا E‏ : ج ن مني 
مو. نو. تخو : محلول عشبة كان يستعمل في a solu‏ لل عي 1 mu nu tekhu‏ 
tion of a herb used in embalming.‏ 


. التحنيط‎ 
mu nefer wm `, Sweet water, fie., 3 1 
AMAA < ١ 00 
water neither brackish nor salt. 0 3 E مو وا لجن‎ 
فرات).‎ 
mu netem MN RÊ jour. As . مو تنم : ماء عذب‎ 


1908, 291, swect water. 


mu netri wm ج1‎ Thes. 1207, 


divine essence, seed of the god. 


مو نتري : ماء (مذي) إلهى, بذرة الأرباب. 


مو. رتپ : «ماء تحديد الشباب». )١(‏ لقب 


ل«أوزيريس». (؟7) لقب لإله النيل 
وقيضانه. 


AAA n < 
mu renp nee |, mare n | F18 
AMAA NAAN O 


am 1 A, Edfû I, 77, M. 4o, “Water of re- 


juvenation": (1) a title of Osiris; (2) a title of 
the Nile-god and his food. 


mu hai و‎ 2 © Rec. 31, ğo, . ) مو. حأي : ماء المطر؟ (ماء اليا‎ 
rain water (?) Copt. ALOTNPJWO™Y. 


مو حيت ؛ عاصفة تمطرة هوجاء. Tombs‏ .يق f f ÛÛ‏ سنة mu bit‏ 


يپ 
RAMA‏ 


Stele 8, a raging rain torrent. 


مو. حوأ : ماء مطر. غيث نافع . ; rain water‏ :× | د | مس IHU hua‏ 


AANA 
لصا ا 3 $ عي‎  Herusitef Stele 14, 
AANA a 


a beneficial rain; Copt. ALLOTNHPWOT. 
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مو. سذت : محلول طبي . 
مو. قد.. إلخ : ماء يدور حين ينزل المرء النهر 
+ موت : أم أتم. أمة. الأَمّة: الأم. الوالدة) . 


موتي : الأمتان / الأمّان - العقاب . 


مون حمت : أم الزوجة. 
موت : البقرة الأمء أم الربة - البقرة. 


موت ١:‏ «الأم» - ربة مصر بأجمعها. التي قيل في 
العصور المتأخرة إنها كانت», مثل «نيث »» 
تملك قوة «الحمل الذاتي». 


موت : ربة ذات ثلاثة رؤوس (رأس لبؤة» ورأس 
امرأة. ورأس عقاب) وزوج من الأجنحة 
وذكر. وفي هذه الصورة كانت تدعى 
«سخميت. بست.رعه. 


موت... تثرو : ربة - فرس بحر ذات رأس امرأة. 


موث. وريت : ربة وادي النظرون. 


MM د د نه ف‎ 
mu khot FR f, the current of a 
هح ا‎ stream. 


mu setchit wn 1 )هه‎ 2 a medicinal 


I solution. 


mu qet, etc. wm e | گے ہ ۶ جم‎ 


AD 5 0 i, Tombos Stele‏ ع 


T3, Water that turns لله‎ as one descends the 
river in going south. 


mu-t 1 <S 56 للم‎ mother 
BE O رع‎ 
1 


همع 
P. 3orı, the two vulture mothers ;‏ 


mu-t ent hemt N ty, mother 
of the wife. 


mu-t كدان ؟‎ Dream Stele 24, 3 5 


mother-cow, mother of a cow-goddess.‏ عدن 


Mu-t N the “Mother”-goddess of all 


Egypt, who in late times was said to possess, 
like Neith, the power of parthenogenesis ; 


Mu-t N لم‎ , B.D. 164 (Rubric); Lanzone, 
136-138, a goddess with three heads (one of a 
lioness, one of a woman, and one of a vulture) 
and a pair of wings and a phallus. Under 
this form she was called Sekhmit-Bast-Ra. 


11-1 . . .. 31 N 0 I 


Ombos I, 1, 46, a woman-headed hippopotamus- 
goddess. 


5 GEO 5 goddess of the 
Mu-t urit وح وه‎ Natron Valley. 
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موت. مري : = محب أمه» حبيب أمه. mu-t meri 3 © _ Philometor.‏ 


mu-t neter 1% (r) mother of أم الإلهء لقب ل«إيزيس؟ ين‎ ١ ( موت نتر:‎ 
god, a title of Isis and other great goddesses; وربات عظيمات أخرى. ( ۲( لقب كاهنة‎ 


1 title of the high-priestess of 1 1 

«ليتوبوليس» العظمى . Letopolis.‏ 1 (2) 

موت ١‏ توفي ر موت . مات يموت, موتاء فهو mut N4, to die‏ 
انت هيت فيك 


mut, mit XX death . وفاة (موت. ميتة)‎ ٠ موت» ميت‎ 


موتي» ميتي (8): معوفى, شخص أو شيء , N e‏ .6و muti, miti (?) $ U.‏ 


سرصرعيمم حير م 
مانت . AMR‏ 3 
ئت E N dead, dead person or‏ 
thing‏ 
موتیت» ميتيت (؟) : امرأة ميتة. muti-t, miti-t () Î) 2, a‏ 
تموت : وباء. مرض قاتل . ت). 1 
عي ال لت adi diecase‏ ا mutmut‏ 


يوي 


men 3 ea e, to suffer pain, (o من : تألم » مرض أو أصابه داءء ضعف., عمل‎ » 
١ 


be sick or diseased, to be weak, to be in labour. . ) (هنن. المنين : الضعيف‎ 
men-t FR ج‎ pain, sick منت : ألم, مرض. حزن عناء نوح» مصائب › ,وعم‎ 
= 2 
5011015 suffering, mourning, disasters, sore places, قروح > جروحء ضنى »ء بلوى.‎ 
wounds, fatigue, calamity. 
men 2 î. IV, 972, î: 1 . من : رجل مريض‎ 
sick man. 


+ من : حرز نوع من الحلي (في الحرز معنى 


men : 5 A.Z. 1908, 17, an 


Ann nam O 


amulet, a kind of ornament. 


عد من : بقي )2 ظل. استمر› دائم. ثابت»› راسخ› 
مقيمء مؤمس (مان. المنين: القوي أي 


منت : شيء ثابت» مقيم› موقف› مقام› مسکن› 
ثبات» قوة ثابتة / باقية. 


متمن : تابت› ياق مقيم. 


منو: راسخ, باق ثابت. 


من۔ إب : قلب تابت › جريء»› شجاع. عازم. 


من. ردوي : تابت القدمين» مصمم متشبث . 
من : ذاك الذي يتحملء اسم للسماء. 


منت : كل یوم يوميًّا (مستمرء ثابت» دائم) . 


منت. نت رع نب : بانتظام, كل يوم. 


مني : يوميا. 


سح .حك 
: : ل men mw,‏ 
x, tO remain, to abide,‏ 

to continue, to be permanent, to be stable, fixed, 


abiding, stablished 


ment a, me [ f نت‎ ee 
ټل ص لي‎ MAM ه‎ 


something which is firm, abiding, stand, position, 
habitation, stability, staying power. 


ة فسنم 
menn-t wn , Permanent one {fem.).‏ 


menmoen 


Aan 


, 101. I Stele ı8, 
stable, permanent, abiding. 
men-t, men-tã 5 ا‎ P. 
183, N. 876, regularly, 1 ل‎ 
2ك مد ع ررس‎ 
men طة‎ (or ha-t) 1 3 IV, 616, 


firm of heart, bold, brave, resolute. 


men 1 N0: firm of the two 
nA 
feet, determined, persistent. 


FE that which endureth, a name 
HE ص‎ of the sky. 


ويس سس 
8o, a,‏ 8 یہ = 
د men-t + 2, Rec. 21, 8o 1 e‏ 


M0. MN: daily; Copl fLanrE. 


۹ ın < > 
men-t ent rã neb از‎ 


نمسم | O‏ عمد 
bit IV, 490, 4 1, 754,‏ 
E‏ س د 
regularly, every day.‏ ,904 


meni اليك 6 1 اڪ‎ © Rev. 13, 2, 
Mn ين‎ 
daily ; Copt. AALALHHNE. 
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menu Se Oj Amen. 24, I5, are مثو : يوميا.‎ 


7 - Herusatef Stele 67, daily. 


هن : هبة أو تقدمة يوهية. 
men o, daily gift or 2 ; plur. 7 ٤‏ 


a ا حح د‎ 
D 856 ار‎ © rı 5 6 
= 
ment ggg, 4.2373 = | a N منو؛ تقدمات أو شعائر يومية.‎ 
daily offerings or ceremonies. 


menit ™ | 0 1 = E 
ا سے حويمعم‎ arn تقدمات يومية.‎ ١ منيت‎ 


| 0 ,ہک‎ daily offerings. 
AANA 11 
men a, ت‎ 317 rr Wh, - من : رجل كذا وكذاء فلان الفلانى (مئن. من. ل‎ » 
طح مس معیییہ ابس‎ 1 50 8 
A.Z. 1908, 37, such and such a man, so-and-so ; . ) المن : الرجل» من : الذي‎ 


1162-1 5 eze JÛ qj ere ql. such 
زه حا حم‎ 


and such a woman. 


متت ١‏ امرأة كذا وكذا. 


+ متت : مكان. مقام» مسكن (من «من؛ عى : ,21008 men-t f El) , place,‏ 
ذا AMM AMAN‏ 


رسخ » ثبت . العربية: هنن = ثبت قوي) . habitation ; plur. a‏ 
8 55 5 ل کے 
متو هتتو؛ مخيم. حصن» محطة. قلعة» خان» , menu, mennu GG‏ 
camp, fort, station, fortress, Caravanserai,‏ 
معقل ۔ stronghold‏ 
ن ن- أبو ؛ قلعة «فيلة ف 
من. ن-. أبو : قلعة «فيلة». , ممح men en Abu nwa‏ 
J‏ ما nm‏ 


B.M. ,و16‎ fort of Elephantine. 


مني : نصب نصبا تذكاريا. 


meni | 1 to set up a memorial, 
UDOD 56 
menu 2 U. رؤه6‎ Rec. 34, 117, و‎ 
1 shrine, pavilion. 2 انو‎ ٠. 8 
9 1 مئو : مبنى. صروح» معابد» مبان تذكارية على‎ 
TION ww monument, monuments, temples, conm- 5 0 . 5 


memorative buildings of colossal scale, obelisks, 


palaces, walls, etc. 
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من قال حم إل او ملك و 2 


e a colossal statue of a god‏ 0 بويت 
ا اصح 1 ki r“‏ 
or pur, em 1: a Û o 1‏ 
Copt. 1‏ ; 
a 1 Opt. AALACIN.‏ ن 


وسح . 
merl ll 1 image, statue; plur. 2 3‏ 
متي : صورة وتن › تمثال . ر 5 0 سس 


١ 0‏ ا O AUC to GG to‏ تار 
من : نوع من الحجر» كتلة حجرء صلابة. ن vw. )© EM‏ ” 1 مہہ 2 
block of stone, slab‏ ,عمماد a kind of‏ 


me 


2 لمعم سم‎ 1 . ٠. 
men, meni مح‎ 11 moun- من» مني : جبل. تل حجارة.‎ 


AAA CC RA 


مع فنع سم صم حم 
tun, stone bill; dual, wea‏ 


a MA’‏ ت 24C3 ER’‏ اه 
Kec. 27, S4.‏ 


Menmentg a ك‎ ° ° Rue 36, 8ı, 


ت خا رة : 1 
mountaın, necropol}s.‏ 


» متت : الغرب (أمن. أمن: اختعفى ‏ حيث ده جات | = 665 Ment în By, P.‏ 


the West. oa 5 :‏ 
تختفي | لشمس. وقارن : يمن . اليمين: ضد 
الشمال)('2. 
+ من : حط (انظر «هن» ( ثبت) في ما سبق) . to set down.‏ ا men‏ 


men N, - A domestic د من ه حيوان أهلي (من-الفور . في اليونانية‎ 
animal; plur. menut, 5-00 7 Nûstasen المعني الأصلي : القوي. العربية: منت‎ . Menes 
Stele 4o, 1 N: t, Rev., cattle, sheep and goats. . المنين: القوي)‎ 


مت يقر زم ومن men-t 1 Mo, E Tee EE‏ 
)١( .‏ كان المصري القديم يحدد الجهات الأربع بتولية وجهه شطر منبع النيل. فالشمال (محو) والجنوب (رسو) 


والشرق (إأبو) والغرب (إمنو. منو). 


725 


منمن ٠‏ «منو. إمن». ثور أمه. کک :لاس ,ہے کے ت meme‏ 


a E وحم‎ a j x, Men 


Amen, the bull of his mother. 


موت + قفا الاك عسرهاتو كات ارك menmenu- Tm‏ 
a lu‏ 1 ل | an‏ آل محم زف و 


AIAN Ara ڏآ‎ 


3 : جه‎ flocks and a cattle 
: in general. 


Menu 1 an ithyphallic هتو : رب ذكري للنسل » وإله اليوم الخامس من‎ 
god of generation, and the god of the şth month; ٠ النهر. (هتن. المن : الرجل. ومن ذلك‎ 


المني = ماء الرجل). Gr. Miv‏ 


7 0 خطاف (لعل الأصل: dove, swallow ; phur.‏ م سے men‏ 
Peasant 27, 7-0‏ 0 
مدقي ف فار عن الف casant e a‏ ا ب سم 
الضعيق ) . 
منثو: وعاء في شكل حمامة أو سنونو. mennu o $: Herusûtef Stele‏ 


47, a vessel in the form of a dove or swallow. 
aa (n | 5 
ment mn SF, r ري‎ 3 kid 66 ¢ متت نوع من الطيور, سنونو (؟) حمامة‎ 
bird, swallow (?) dove (?) pigeon (?); Copt. عمامةز؟)‎ 
61 ١ 
Men-t 5 رم‎ B.D. 86 and 147, the تالحر كر لكر‎ 


swallow, sacred to Serqit, the daughter of Rã, 
and an incarnation of Isis. 


سنيت ١‏ حمامة. خطاف ر ؟). © د إلا بي 6 || ™ meni-t‏ 


dove, swallow )2( 


«مرقت» ابنة «رعف وتجسيد ل «إيزيس». 


منوت ١‏ تقدمة / قربان حمامة أو خطاف . menu-t 5 U. 134۸, N. 442۸, the‏ 
زع 


offering of a dove or swallow. 
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* من : وعاء, إناء رمن حجبر) . ( منا. الّنا: 
الكيل الذي يوزن به - وهو وعاء. ومناة: 
صخرة- حجر ) . ٠‏ 


منت : وعاى ماعون, مكيال خمر. 


2 [ 0 ل 237 
متتو ؛ صمغ, لبان من (منن. من . المن : شبه 


العسل الأبيض) . 

مغن (5) : عقار مشرقي من أرض كنعان أو 
الجزيرة العربية كان يستعمل في 
الححنيط . 


من حذات ١‏ «المن الأبيض» - نوع من العقاقير . 


* من مني ؛ ربط قاربا في ميناء, قاد قاربًا إلى 
الميناء ربط الماشية, نال امرأة. أرسىء 
ربط في الميناء. (مين. ميناء ) . 


منو: مرسىء مرفا. 
منإ : مرقأً. مرسى. 
متإتو؛ بلوغ الرفا. 


منوت : نزول الأرض. 


men a P. 264, ب‎ op: 
3.2. rgoo, 130, Pqt, vase ; 5 ا‎ pot of white 


stonê 


= 
men-t مسد‎ P.S.B. 13, 412, Rec. 17, 145: 


pot, vessel, a wine measure ; plur.‏ , و 
5 وسین 


ora, vessels to hold medicine. 
اا »× ص“‎ 


00 2 5 وسم RR rn‏ سيمع 1226121111 
س 


aa || 0 o I Ana‏ © 6م 


0 n gum, resin, manna. 
aE | AAA aA 
menen (?) ب چ‎ eastern 
AANA 
drug from Phoenicia or Arabia, used in mummi- 


fication. 


am) 


2 white manna, a 
م‎ © |o’ kind of drug. 


men hetch-t - 
و‎ 
mend, 1 7 1 to tie up a boat 
ديييير‎ 
in port, to lead a boat into port, to tether cattle, 


to gain access to a woman 


men کی‎ arrival in port. 
عدى‎ Nãstasen Stele 12, 
n nam س‎ $ ’ a quay, harbour. 


mena 1 ل‎ harbour, haven. 
AANA [aaa] 


کا س کیا کک ا س 


1 ,لخ‎ IV, 692, 732, harbour, haven ; plur. 


menau-t 


- |» e Copt. ALAMO, ALOONE. 


mena-tu وود كح‎ ١ 838 للا ع حت‎ arrival in port. 


menu-t aê ,متمح‎ Nastasen Stele 10, 
a landing ; Copt. ALOONE. 
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men-t ا کک‎ a post, boundary mark ; محطة. علامة حدود.‎ ٠ متت‎ 
م‎ las BR OOO: 


EE‏ ا 
عد | ا | ب س د ا 
RR, " to arrive in port, to‏ | | 1 ج 


AANMAA die.‏ ضحي عيعيم 


[amex | 
1261:8238 (? we | | © A.Z. 
(O 1 3# 9 
1o3, mina, a weight; compare Heb. 73 


menãanè 


منإو : الأوتاد التي يوثق إليها السجناء (أو 
الأسرى) الذين سيعدمون. 


مناء مني : وصل الميناء. وكذلك بمعنى: مات طعاطw menau $۱ i stakes t0‏ 
ل prisoners to be executed were tied.‏ 
. منية نوة چ ت. منا. ليع سمب 
ني mena, meni 9 0 ١ $ 1 SE SS‏ 
AM Am 2‏ 
نفر : موت سعيد) . سس سس 
,سڪ ,س || P. 18o, | pi:‏ 
ann‏ ل 


A.Z. 2908, 118, to arrive in port, to die; 


a happy death.‏ ا | ت 
ment QF NAF 211‏ 
(Da‏ 


2296, death 


ابقوحت بسوحت چ حت د 
funeral‏ ,ی 4 O‏ ,وإ ا 


couch, death bed, bier. 


من ١‏ متكأ جنائزي» سرير الموت. نعش. 
متإت ۽ جنازة, سرير الموت. نعش »2 متكأ الجنازة. funeral, death bed, bier, funcral couch‏ .| ٍ<ظ 2268-1 


بد متإت : قيد. رباط ضماد رهتن. المنين: الحجJ ligature, band-‏ ,و70 M.‏ =[ 5 سس 5505-6 


age, wrapping ; a 1 هم‎ ١ 3 Rec. 3o, 185, . القوي - يربط به)‎ 
funerary swathings )2( 
Menat 1-1 P. 155, $. متإت : راسم) إله (؟). (العربية: مناة).‎ + 


N. 785, a god 0) 
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× من ٠‏ تقدمة/ عرض ( ؟). (مان. مئة) . 
من : أحضرء قدم/ أهدى, عرض رمن عليه بمنة: 
أنعم عليه , أحسن إليه بفضل أو عطاء) . 


ب متإت : نوع من الصمغ أو اللبان (منن. من) . 

× منا ٠‏ إناءء وعاءء مكيال ( منا. المنا: كيل 
(وعاء) أو ميزان يكال به ويوزن) . 

+ منإتا : )١(‏ بلغ المرفاً(5) توفي/ مات 
رر ميناء. منأ: بلغ الميناء (؟) منيّة. 
مني : أصيب بالمنية» أي اموت ) . 


+ متاق : «منا»). وزن (هنا. المنا: وزت). 


وفك دوه وعدم مل الى أ 
المرضعة ). 


منعت : الربة المرضعة «إيزيس». 


متحت : ربة مرضعة. 


منعت. وريت : المرضعة العظمى» لقب جملة 


ربات . 


متي : جندي ( مان. المدياة. المسى : الموت = 
القتل) . 


متى : قتل الناس إكراما لزعيم 


men سي‎ >—, Tur. Pap. Ig, to offer (?) 


men ,به ره‎ da, M. r24, N. 427, 


5 in U. rı8, to bring, to present, to 
65462 | offer. 


mena-t ۱ 1۴ o, a kind of gum, resin. 


mena 1 5, SR. 6, a vase, 2 pot, a 
ممه‎ N measure. 


menûanj لا‎ 


e 5 AR, to arrive in porl, to‏ 1 کس 


die.‏ ید 


menana (2) we we ||  @ 5 A.Z. 1905, 
103, mina, a weight ; ا‎ Heb. ; nD, 


menã-t wd 2 
TOY 


Metternich Stele 246, 247 ; Copt. ALALOONE. 


Menaãt n qr, N . 1139; wwe ê o 
Ad: Lanzone 112, the Nurse-goddess Isis. 


N. 759, a nursing-‏ مت ۽ 
goddess.‏ ج ہے Hena‏ 


[ea EEE | هه وسن‎ 

Mena-t urit ا‎ 
a E 9و‎ 
Se, IV , 920, 921, great nurse, a title of several 
کے‎ goddesses. 


sl O ت‎ o ا‎ milch cows. 


meni 14 2 م‎ , Soldier. 


meni كك 1 فخ‎ to kill men in honour 
7 ١ of a chief. 
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+ متشربت : خاتم / حلق» نوع من الحلي («نفر, - 
جميل - انظرها في ما يلي مسبقة ب«م» 
المصدر +تاء التأتيث ) . 


منحت ١‏ صبية. فتاة ( ؟). 


متحناإ : هبة الملك ١‏ منح . منحة) . 


منح : جزاء / اة مكافأة: عوض: رد رمالا أو 
نحوه)» منح هبة أو تكرياء حسن» 
لطیف» كاملء خيّرء مفضال (انظر ما 
سبق. قارن: ملح. مليح. في الدارجة 
التامية «منيح) ) . 

منخت : شيء صحيحء كاملء فاخرء طیب» 
ثابت (البناى » ذو فضل / نفع › امتياز. 


متخو ؛ أعمال خيرة» منافع» فوائد, أفضال› 
كمالات. 
منخوت : نصائح طيبةء اراء ممتازة . 


متخ : طفل حن التربية. 
منخو : خدم مدربون جيدا ومخلصون. 


منخ. إب : رجل ذو طبع سليم. 


monfer-t سے‎ 9 ring, 


An Û كع‎ AMA 


a kind of ornament 


menh “| [ FF Rec. 13, 1o, A 


55 ا‎ YÊ, boy رو‎ youth, young Iman. 
2261-1 دح‎ ٥ 17 girl, maiden (?) ; 


iM lel f, Rec: 5 42, young 


menhita ف‎ ١1 3 , Rev. 6, 24, 2 


king's gift ; compare Heb: NIM. 


menkh mw § ,س‎ 9 
AAA بحست ہہہیہ‎ 

أده 8 كسم 
Amen. Iq, 11, to‏ 1 5 اي ح 


award, to reward, to recompense, to pay back, to 
confer a gift or an honour, to be good, gracious, 


perfect, well-doing, beneficent 


menkh-t 8 0 0 


something that 2 is correct, perfect, excellent, 
good, solid (of buildings), beneficent, excellence ; 


menkhu 1 j good deeds, benefits, 


benefactions, cxccllences, perfections. 


menkhut E n YD O 00 #4 , good coun- 


sels, counsels of i 


menkh 0 2 Wp ° well-conducted 
child. 


menkhu Fw o | WP | loyal and well- 
o^ ’ trained servants. 
menkh طق‎ (or ha-t) 1 IV, 1044, 


a man of right 1520511101 
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menkh awe XE an offering. . متخ : تقدمة (منحة)‎ 


× متسأً : بعد » بعدئذ (وم»: ميم المصدرية + mensa Roê] Rev., after, after-‏ 
وال ا 1 wards; Copt. ALALMINCA..‏ 
لاحظ صلة «بعد» بوالبعدة). 
ي هتش ؛ سفينة تحارة بحرية كبيرة(نشأ. ل م وسح سس 
1 بط ا ي e‏ : 
منشأة. في القرآن الكري : ل وله الجوار 2 


e n < SIDS, a large sea-going trading boat ; RL 1 
المنشات فى البحر كالأعلام # (الرحمر لح جم نسم‎ 

في البحر ع4 رالرحمن: A.Z. IOS, I5.‏ , کک © س مسد ب (Û ٠‏ ضع plur.‏ 
٤‏ أي السفن الكبيرةالمرتفعة 


الشراع) : 
٭ منش : الأشكال الليضاوية حيث تكتب إوبره عط) ,158 ,1906 mensh r 0 A.2.‏ 


inside which royal names are written ; plur. . الأسماء الملكية. (شحع. العربية: هنع‎ 


ه سن 
المنيع: الحصين - كأن الأمماء الملكية “لا e‏ 0 قمع 
وضعت في حصن أو حرز خاص بها منوع 
على سواها) . 


× متقب : مكان رطب ظلیل» مخزن ظليل. اومن ه ,581 ,152 1 ,1 |[ متم menqeb‏ 
فزن دتان الخمر(«من» + وقب» . shady seat, place where the jars of wine were‏ 
storcd. ١ 3‏ 
العربية : قأب ‏ مقاب : محل الشراب ) . 


منقبت ه غرفة رطبة مظللة للراحة» جزء من ل menqeb(h)-t mê j‏ 


mm Jc, me Jf ,ىح‎ Ree 15, 15o, . المعبد‎ 
,د | || عب ل( لا‎ o Jjf f, a coo, 


shaded room for rest, a part of the temple. 


“+ متك : نهاية / أنهى (الكاف مزيدة؟ قارة: ,وچ ,08و1 menk LÎ f: [our A5.‏ 
منأ. ميناء = نهاية السقر في البحر. مني . end, finish ; Copt. ALALOTIK, SILOTPK.‏ 
منية - نهاية الحياةء الموت). 


nr aI 11: 


mentnakh - t 7 $ ے١ مننأخت ؛ شدة› قوة (منن+نشط. منشط).‎ » 
Rev. 13, 13, 20, A power; Copt. AALIUT- 
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× منذي : سليم, امن ( منع. منيع ) . sae, secure.‏ هااا 5-5 mentchi‏ 


ى تحت عط دة ١نعم.‏ مد A.Z. 68, I2,‏ اس 

ب مندم : رائحة عطرة (نعم. منعم). ل اام mentchem ($P:‏ 
چاو هره سفينة بحرية (انظر ما يلي ) . mer zk , a sea-going ship.‏ 
مره أي تجمع ماء بحيرة. بركة. صهريج› , mer‏ 


خزان» حوض. قناةء فيضان» غمر ؛ collection of water, lake, pool, cistern, reservoir,‏ 
حول غور المور: الموج. وفي هذه المادة basin, canal, inundation, flood, stream‏ 

معنى المائية. مار الدمع والدم: مال. 
جرى. کالما(" . 


mer OS swampy land. 
مر : ارض مستنقعات . حجے‎ 
جح أ‎ 


mer , [١] ر‎ IV, 63o, lbation tank. 
LAS E فو حرم‎ 
ا‎ RR STE ممم‎ 
mer WR, R 8, SS RR 58 
8 < تحجد‎ E 6 7 مره حوض مرفاء میناء» مرسی»› مرفأ.‎ 
the basin of a harbour, port, quay, harbour, 
STAT IV, 1077, flood, bodily 5 5 
99585 حسه‎ AWM excretion. مر!: غمر رشح جسدي.‎ 
تت و‎ celestial lake, heaven, 3 3 
merit 11 8 sky. مريب : بحيرة مماويق علياء, سماء.‎ 
Merit | 2 Mareotis. مريت : «مريوط».‎ 
حر ا حصب‎ 


مريت : ضفة نهر محطة تزول» ساحل بحرء ||| ,ا2 || || - merit‏ 
لحي || > حح ١‏ حك 
یا عرشي مف RA, Amen.‏ || ع ,1 ,35 Bg AZ. Bd.‏ 


4, I2, IV, 729, A.Z. 1874, 148, river bank, 
landing stage, sea coast, port, quay, dam ; Copt. 
قدت‎ 


3 ع جر چک“‎ 
merit Û e: Û i: e 
TS OM oU < . مريت : بحيرة. خران میاه‎ 
Bg mw 1 
11 r, $ enn , lake, reservoir. 
% nn VY 


)۱ ) من المغري هنا الإشارة إلى اللاتينية 1/1356 ( ماء ؛ بحر ) ومنها عدد كبير من المشتقات في اللغات الأوروبية» ويقول 
معجم اللاتينية الاشتقاقي إنه لا أصل لها في السدسكريتية ولا في اليوتانيةء فهى إذن عروبية مصرية / عربية. 
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مريت مروت : قوارب› شحن / سفن في الميناء. 


مريت : تماسيح تتشمّس/ تتدفًأ على ضفة 
ال 
مرتي ؛ قناةء مرسى. 


مرت : خلف / عبرء على الجانب الآخر. 


مر: ثعبان مقدس كان محفوظًا في «إدفو». روح 
الفيضات الحامية. 


#2 
مريت : ربة للفيضان. 


مرتي : ربتا الفيضان. الجنوبية والشمالية. 


مريت. مح : ربة فيضان الشمال. 


مريت. شمع : ربة فيضان الجنوب . 


مر أسبيو: «بحيرة النار» فى «دوأت». 


merit, merut e EE DMS, Rec. 


33: 3°: منیب‎ ES Mann 


E ا‎ 
boats, slipping ip port. 


merit 1 2 1 Berl. 3o24, 75, 
--- حج>‎ | 
crocodiles which bask on the river bank. 


. حت‎ N J 
merti یمیت‎ ١ 7 Love Songs 


a canal, quay.‏ 7 ک3 


mer-t چ‎ beyond, on the other 


” side; Copt. ماله‎ (2) 


Mer nmi, 8.12.0. 617: (1) a sacred 
serpent kept at EdIfû ; (z2) the protecting spirit 
of the Inundation. 


Merit Saa, SS, TT | 6 3 a 
حم اه 0ه‎ 
goddess of the Inundation. 


1161-1 کے‎ i 2k f: Rec. 20, 42, the 
¬ 


two goddesses of the Inundation, Southern 
and Northern. 


Merit meh = 1 22 Pap. Anhai, 
ه‎ 0 o 


E < the goddess of the InundaLon 
مہ چ‎ 86 in the North. 


Merit shemã -- ا‎ Pap. Anhai, 


the goddess of the Inunda-‏ , 1 ]كه کے 


tion in the South ; - ل 2 بإ‎ the 


two goddesses of the Inundation. 


moras لس‎ 


B.D. 63, 2, the lake of Fire in the Tuat. 
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مر. إأرو : «بحيرة القصب». 


مرر(شى؟). إعروت : (بحيرة «الأوراي») في 
«دوأت». 


مر. مأعتي : «بحيرة الحقيقة» في «رأستأو». 


مرو.م. م (ء) فكأت : «برك الفيروز» في 
«دوأت». 

مر. متع : بحيرة في الآخرة يشرب منها السعداء 
(السلسبيل). 


مر.ن_.أمو: بحيرة نارية في «سإساأ». 

مر. ن. إأخوتي : بحيرة الآلهة في «الأفق». 

مر. (ش) ن۔ عتخ ٠:‏ طريق «رع؛ التي يرعاها اتنا 
عشر إلها - ابن آوى (لاحظ أن العربية 
«موره تعني: الطريق - كذلك. قارن 


أيضا : مرر. مرء يمرء مرورا < ثمر) . 


مر. ن. مأعتيو : «بحيرة أرباب الحقيقة». 


Mer - 31 1% ,ال مھ‎ 
۴. تححد ر234‎ 1 ReğÈs™ P. 464, 
N. s8, | >7 F TUT: x= 
رودو‎ = || > $ U |,» روص‎ 


a lake in Sekhet-Aaru. 


Mer (She ?)-aaãrut 1 ١ , Tuat IV, 
the lake of Uraei in the Fuat. 
أ وړ‎ 2 
1161 - Maati 0 1% Jf © B.D. 
رح‎ 
17, 52-55, the lake of Truth in Rastau. 


Meru-oem- M’fkat SSS 


aJ B.D. 39, 18, the turquoise pools in the 

o Tuat. 

Mer-menãa TT FW ga, TT 
حح‎ 


0ے یس جد 


J). nn 


3 


ہے ا لیے ا 
a lake‏ ,2و8 P. 18o, M. 282, N.‏ , 


In the Other World from which the blessed 
drank. 


Mer-en-amu e ™™ R$ 


1 1١ ©, B.D. 98, 7, 2 0 lake in مذئة5‎ 


Mer - en -aakhuti nn 2: 
X(N 8 the lake of ê gods of the 
حم‎ Horizon. 


Mer (She)-en-ãankh TW ¥ "e 
! > © 
Tuat IV, the bath of Rã which was kept by 
12 jackal-gods. 


Mer-en-maatiu 28 ل‎ 1 
E |, the lake of the a aE 
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مر۔ ن۔ مأعت : سبيل للآلهة في «دوأت» ر مور. 
ر 


مر. ن حرو ١‏ ( بحيرة «حورس») في «دوأت»۔ 


۔ ن۔ حسمن : «بحيرة النطرون» فى «دوأت». , 


مر.ن ‏ حنم بحيرة الدمار. 


# مر :ه«أحبء رغب. اشتهى/ تاق أراد.. 
(مقلوب «رم). العربية: روم . رام: يروم › 


مر مر: لطي ف / محبوب. ودود. 


هره حب رعبة. 


مره حب» رغبة» شهوة» شيء محبوب. اشتيق 


إليه أو رغب . 


مرت. إب ٠‏ بإرادة / طوعا. 


مرر: تشهى» رغب في» أحب . 


× مرريو : محبون» أصدقاء (انظر «مر» (أحبء 
رغب» إلخ) في ما سبق) . 
معررت ١‏ حب رغبة. تن شيء مشتاق إليه أو 


a 


Mer-en- Mãa-t FT nn “(E د‎ 
اله ع5 !ا‎ 
ج ہد‎ ٩ $ 
AMAMM حي‎ CI, 
ال 5 | دل سا‎ 
B.D. 17, 46, a bath of the gods in the Tuat. 
Moer-en-Heru êk n B.D. 
13, 1, the lake of Horus in the Tuat. 
Mer-en-hesmen 7 لأس‎ | 
ا‎ 0 
B.D. 17, 46, the natron 8 ın the Tuat. 
=3 a 
Mer-en-hetem 5 اا سمه‎ < 
1 0 الاي‎ : 5 6 : 0 M. 552, 
م‎ ١ yo تححد‎ 


N. rı3z2, the lake of destruction. 


mer xy, 3 love, to desıre, (o wish for, to crave [or to will 


Copt. ALLE. 

a 0 » 
moer-mor <= Stele 22, 
© لا‎ \ lovely, amiable. 

جر < 

111061 kh Rev. 11, I35, 
:ا يس‎ 0 ١ و‎ 
love, desire; > حت حت‎ / according to 
CUN 1 run our wish. 


<TC <= ا‎ 
moer-t <2, Toa, U. 454, = f 
a ps اك‎ 


- love, desire, wish, something loved, longed 
كك‎ 
or wished for ; و‎ 1. 26, N. 208. 


mer-t ab > 1 0, IV, ro23, willingly. 


كيد 
و = ,7&7 ,2< merr‏ 
حچے ج 


P. zı6 ع کج‎ 2 SE to wish for, to 
'' کے کے‎ ’ desire, to love. 


< a: 1 
HmMoeTTIu sS إلا‎ $! SF f! 
کے | تت‎ ١ 
those who love, lovers, friends. 
merr-t Sf: <S a, P. 69, N. 36, 
حت حت‎ 
IV, 1045, love, desire, wish, something longed 


or wished for ; plur. e 
اااحة‎ 
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مرروت : حب رعبة. تمن. 
مروت : حب . 


مروت : امرأة محبوبة» حبيبة 
مروتي : محبوب. 


مرإ : محب» صديق. 


هري : محب محبوب» شيء محبوب. 


مريو : محبوب ) حبيب 
مريني : محبوب . 


ع 


مريت : حب » رغبة تمن. 


مرني : يحب / محبوب. 
مري. رت ٠:‏ محسن. يحب الناس. 


مرت : سرور. 


merrut <S a $: love, desire, wish. 
<= 2 


< ص“‎ 
merut oe. 


merut م‎ beloved woman, 


sweetheart 


4 و ےد چ meruti E‏ 


< a P.S.B. 218, beloved; Copt. 
ہہ | ل جے‎ sept. 


Hymn Darius 19, lover, 


mera 1 friend. 


meri |. =|. f. =, = 


NEN الاح‎ 81١ 


U. 532, lover, a loved one, something 
1 | 1 loved. 


meriu (| $ fh: aaring 
meriti < § Tl Oa 0 
(Ff. Rec 413s, T0. Ee 


Jour. As. 1908, 278, beloved ; Copt. 33-6015 


merit ااا‎ oa, f love, 


desire, wish ; 1 © RS [0 f: 
ج اا‎ 


Anıherst Pap. I, love-spclls or love-letters. 


mer-ni Pap. 3024, 104, 
سے‎ N’ lovable. 


meri reth TT اللو م سے‎ 1, benevo- 


lent, loving mankind; Gr. f¢AdvOpwror. 
<TC 
mer-t : 0 
0 ffs, Rec 11,142, gladness. 


E a سرك‎ o 


Rev.‏ ,جج 007 حك مم | 0 رد 


II, I33, 12, 5, 56, pleasure boat; Copt. 
سمععم‎ + )2( 
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مرر: «المحبوب» - لقب عدة أرباب .. 


: مر: خادم» فلاح., تابع (مرر. انظر «ومرت» 
(أقنان) في ما يلي) . 
مرا : أَمَة. مؤنث «مره في ما سبق). 


Merr ل کے‎ ‘beloved one,” a title of 
tN? several gods. 


Rec. 16, 70, E: 10‏ ا 


Rec. 12, 12, servant, peasant, dependant. 


merda 1 1 qh a female slave. 


سك E‏ 2 7 ر ل م 2< 2262-1 
مرت : أقنان. خدام: موالون» فلاحون› خم serfs, servants, vassals,‏ ه 
بالوراثة على عقار (الأقنان والقلاحوت Peasants, hereditary servants on an cstatc:‏ 


والخدام بالوراثة على عقار» هم أهل الزرع 
والحرث. الحراثون”' 2 . في العربية: مرر. 
الم : المحراث. «والمر: الملسحاةء وقيل: 
مقبضهاء وكذلك هو من الحراث» 
(اللسان). قياما:المرَار - الحراثء 
الفلاح» القن الخادم بالوراثة. . إلخ) . 

× مر؛ مرو : صحراء» سهلء جبل ( مرر. المرير: 
الأرض التي لا شيء فيها) . 

رتت جرا وتات ثري عوك الرت: 
الأرض لا نبت فيهاء مفازة خالية من الكلاً 
= الصحراء) . 

× مره رقيبء رئيس ء رأس» ملاحظ, مدير مقدم 
(مرأ. تمرأى: نظر. منها: الناظر - انظر 
فايقى): 


مر. إأوت : ناظر الأعيان من أعلى درجة. 


مر. إوععوت : رؤساء العائلات. شيوخ القبائل . 


سک ,مھا ج يلي ہہ mer, meru TT‏ 


n, IV, 656, e Stele rr7, desert, 
plain, mountain. 


ححد 
mor-tt <=“ = desert land, waste,‏ 
wilderness.‏ ?ر E‏ 


mer ZK RT. | 
ا € ا اس د‎ r Re 


I1, 124, 12, 29, Overseer, chief officer, head, 


_ Superintendent, director, foreman ; plur. SS 


i N 


mer 2811-1 “1 Ah , 1115, 


inspector of dignities of the a il 


meru ûuããut أ‎ e E: 1; hed 
III” O 1 


of families, shêkhs of tribes. 


. فى موريتانيا يسمى الفلاحون «حراطين» والأقرب أنها «حراثين» - أهل الحرث‎ ) ١ 
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مر. إحت : ناظر الأملاك» ملاحظ الأراضى . 


مر إحو : ملاحظ الماشية. 
مرع (؟) ١‏ قائد القافلة. 


مر.ع.ن. ست (9) : زعيم الصقع الجبلي. 


» مر. عيبو (5) : ملاحظ الماشية ذات القروت 
( ؟) . (انظر دمر » ( رقيب. رئيس . . إلخ) 
في ماسبق) . 

مر.عيو.... شو : ملاحظ القرن والخف 
والريش, أي ملاحظ الماشية والطيور 
كلها. 

مر پر: رئيس البيت, خولي / رئيس الخدم . 


مر. پر۔ ور: رئيس الخوليين. 


مر پر. توب : ملاحظ مسبك الذهب. 


مر. ير. حد : ملاحظ مسبك الفضة. 


مر.ير. حذ : ملاحظ بيت الفضة/ صاحب 
بيت المال. 


mer ا 01 أحطه‎ IV, 11 ıo, ST 


2 S overseer of the estates, land super- 
ا ل‎ intendent. 


meran Kf tal N a) 


inspector of cattle. 
5 لد حح‎ 
mera )2( x , .لكت‎ 1908, 45, 


١ : 
chief of the caravan, | ١ 1 chief of cara- 


vans ; see Sphinx XIV, 172, and szpra Dp. Ic. 
mer ã en set (?) د اه‎ 


A a || 1 
N. 1002, chicf of the mountain tract. 


mer ãbu (?) NF ١ س‎ Anas 


tasl IV, 3, 1, Kollcr Pap. 3, I, inspector of 
horned cattle (2) 


mer aãbu...... shu ا‎ 25 7 j 


inspector of horn, haof, and feather, ركم‎ Ovcr- 
seer of all the catlle and feathered fowl ; 


1$ 2 11 
mer per _ 0 | رطع‎ 1¥, 207 


chief of the house, steward, major-domo ; plur. 


| 


mer per ur حت‎ 2 1 chief 


steward. 


mer per nub 1 كسد‎ overscer of the 
6011 o ه‎ © 


gold foundry : کے‎ 5 IV, 421. 
mer per hetch in, overster Of 
وق هق‎ 


the silver foundry. 
mer per hetch N َ 8 


IV,‏ و 3 ; of the treasury‏ عع لمع 
u‏ 0 2 


حت اند 
احم " کہ 0 نم9 ر 2 
موه إل IF‏ كدر 
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مر. م (ء) خن : رئيس امجلس الملكي . 
مر. مكمن : مراقب الماشية. 


مر. مرزيت]: رئيس الميناء . 


مر. مستكيو : ملاحظ الحدادين. 


مر م (ء) شعو : قائد جيش . 


مر.م(ء)شعو: لقب الكاهن الأكبر في 
«منديس 6 - 
' مر م (ء) شعو. ور: القائد العام . 


مر. حم نسو : مراقب الرقيق الملكي . 


مر. حم نتر: مراقب خدم الإله. 


خنت ختت (9) : ملاحظو جنات النعيم الأربعة. 


مر. خرت. تدر: مراقبو المقيرة. 


mer m’khen 0 ده ل‎ 7 
2 nnn 


2 7 , Chief of the royal cabinet. 


mer menmen اج‎ TD ¥, Rev. 


TI, 18o, Overseer of calle. 


mer mer[it] a A >, Rec. 


Sr, port-master, harbour-master. 


ج حه م ti‏ 

mer mesentiu 1 1 الآ‎ 
0-5 1 
1 1 

Overscer of the blacksmiths.‏ ,1 م 
1 


1 ا 

0 5 7 
e %1 
3 YP. PND 2r, 271, guncral, com- 


mander of an army ; Copt. AEAALHHEYE. 


5 a 1 
mer m’shãu IN f 1, title of the 
1 


high-priecst of Mer:des. 


mer m'shãıu ur اخ‎ | Se 


' حلي ا 
commander-in-chicf,‏ 


mer hem nesu ا‎ [ 


inspector of the royal slaves. 


mer hem neter أ‎ SE , 


1 
1111 Tl ONE es 


inspector of the servants of the gud ; 8 1 


e مہ‎ Si 1 1 N inspector of the 


priests of the South and North. 


mer khent (?) IV RF N ج‎ 


tıı I, roo, the four overseers of the pleasure 
ا‎ gardens. 


mer khert neter ا‎ 311 over- 
< ١ 

seer Of the cemetery ; XK n 0 م‎ 5 
ح‎ ١ 


overseer of the cemetery workmen. 
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مر. ختمت ؛ حافظ الختم. 


مر ختمو: رئيس حافظي الختم . 


مر سمت إأيتت : حاكم الصحارى الشرقية. 


مر سسخديو : رئيس الفلاحين عاملي الحقل. 


مر سسم : رئيس الخيّالة. 


مر. سش (9)ع. نسو: حافظ مراسلات الملك . 


مر. شنتي ٠‏ رئيس الهروين (مخزني الحبوب) . 


× مره رأى. نظر (مرأ. تمرأى: نظر) . 
مرتب: عين. 


مريت: عيود. 


٭ مريت: لقب عين «حورس» أو «رع».. 


mer khetem-t 9 | 


زع 


9 0 , IV, 1106, keeper أن‎ the seal. 


mer khetemu NF E0 8 ,ا م‎ 

XK م‎ ١0 $ 3 |, overseer of the keepers 
< AAA Ta 

of the seal; XX LD ر‎ < 3 keeper 


of the scal of the’ palace. 


mer semt ûaabtt > 1 E 
o 


governor of the eastern deserts ; 
iil Ir 


governors of deserts. 


mer sekhtiu XS 111 1 ك‎ 7 


chicf of tbe peasant وععنوداج!- لك‎ 


mer sesem 2 1ES N, chief 


officer of cavalry. 


mer sesh(?)ã nesu XN 1 لاه‎ 


n نيمي‎ of tlhe Kings correspondence. 


mer shen-ti 1 1 chicf of ıhe 
u ل اكلا‎ 


double granary. 


mer الحم‎ to sec, to look at. 
® 
mer-t ازا ,ج | حي , جه رتم‎ 
<I> a ل‎ 


merit -_ 11 eyes 


Merit a = © 


< < 
Şeh: 2 5ل‎ Leyd. Pap. 7, 15, 


SS : 
gw, a title of the Eye of Horus or of Rã. 
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5 م 
(هرر. المر: الحبل. وقد أمررته: فعلته, to bind up, to tic together, to bind on‏ 
a crown, to fetter, to be fettered. 5 0 07‏ 

وهوأيضا: المرار. أمر: أوثق بالمر أي 

اخبل). 
مرت : عصابة. رباط » زنار» شبكة» ربطة. 0 حي , 1 = mer-t‏ 

band, bandage, girdle, بألل‎ ti 
mor-t 5 , house, palace. - مرت : بيت. قصر. رمرر. المرمر: الرخام‎ 4 
a 


يبنى به. هرا. المرو والمروة: حجر - يبنى 
به. شأن بناء البيت والقصر). 

» مرت : حي في بلدة أو قريةء شارع أو زقاق في ور (n, Mettemich See‏ ب mer-t‏ 
بلدة. سوق (همرر. مر : شارع› زقاق› 
حيث يمر الناس - وكذلك الحال فى 


< ( د‎ 1 
ITO, 1 8 a quarter ın 


a town or village, strect or lane in a town, 
كا < :الا رد‎ 1 


السوق . قارن صلة «سوق» ب«ساق»). Rcv.‏ 5 0 
لسوق. قار سوق» بوساق») cv‏ ا >< market-place ; plur.‏ 
رحد الح 
<S1, house to house.‏ © زر احج IJ, IIO;‏ 
Ui o UT‏ > 


> مر : بطلء رجل شجاع (مرأ. مرء. المروءة: hero, brave man; Û‏ ا mer‏ 
RR > 010 Rev. 12, 45. 9 | 0‏ 0 
مر : مرضء تألم» حزن» اغتم» تعاطف مع / mer ET , Uo, P.286, FY‏ 


أشفق على. ر هرر. المرارة: ضد الحلاوة 7ح ش 
. 0 0 11-5 د 
حال المرض ونحوه. من الجذر الشنائي «مر؛ کک م EE men 5,2, Fg‏ 


0 / س‎ 10 be sick, to suffer pain, to grieve, ك ا‎ 
حح‎ 
tc be sad, to fecl sympathy for someone. 
حح‎ Pa 
meru f ال‎ 3024, 531,3 
5 إل صجة‎ ٠ sick man. . مرو : رجل مريض‎ 
mer ûri د ذا ]ل‎ e< [| رقن‎ ° i . مر. إري : رجل مريض‎ 


mer-t 1 KT a sickness, illness, pain, sorrow, مرت 4 مرض› داع ألم حزن»› قسوة 5 ا‎ 
cruelty, grief, fatal disease مرض قاتل‎ 
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مر(موت): مات ميت. موت (لاحظ الصلة ,مر ,رد2 mer (mut) A 4. Am.‏ 


بين المرض والموت ) . ys 1 O, to die, dead, death.‏ ا 


مرتي (ميتي) : الميت, المقضي عليه . كر merti (miti) <7 4 ١‏ 
II‏ 1 > 
١‏ حح 
the dead, the damncd.‏ را 
ON 1‏ 
مر: المقضي عله» اسم ل«دست». A.Z. 49, 65, the damned‏ 1 
Mer f one, a name cf Set.‏ 
مره هرم ضريح (مرر. مرمر. المرمر : الرخام. pyramid, tomb‏ اح mer‏ 
مرا. المرو والمروة: حجارة. المروة: جبل 
مك 


أ ف ٤ا‏ .1 ١:‏ 3 
مرا : سفن » أسطول (رهمور. المور: الموج يز ^ مد mera‏ 
وجريان الماء - - كما في البحر الذي 3 


Rev. rt, t5t, 174, 12, 19, ships, fleet ; 7 7‏ ,ا جی 
تحري فيه السفن والأساطيل) . 


2 حت زا مدع‎ YP: Rev. rz, 8, sailor (2) 


1 حيى ھج 
نوات نل حلا رفا والراء يدل من Rev. 14, IF,‏ دير 1 3 mera-t $X‏ 
اللا . ملأء يملا . مام . fullness; compare Heb (ln.‏ 


راء اسم قبع لمر قاری ,ايض لاه ,]221 .]21 or > |o,‏ 


(المور)؟» بب ب النيل؟ أم «أرض المر an ancient name of Egypt; Pa-ta-Mora‏ 
1 ما ين = NTE the land of Meri‏ 
(احراث)؛ لشهرتها بالزراعة؟ آم «الأرض م11 Gr.‏ 9 حسي x‏ | 


المروية»؟ قارن الأكدية «تمرت»: حقل» 


. ) أرض مروية‎ 
meri $= mı, a kind of stone. . مرىي د نوع من الحجر (هرا. مُرو)‎ + 
merina, Se KE RT مريتأً؛ زعماء أسرى (مراء مرء. والجمع:‎ » 
EW IV, 665, captive chiefs ; compare مرؤوت).‎ 
اا‎ Heb. a ©) 


ا ل سيت 
مروح» مراوح). ۰ steering oar, paddle.‏ 
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مرح : دهن » مسح بالزيت أو الدهن (مرخ. 
مرخ: دلك., دهن ) . 

مرحت ؛ زیت» مرهم» شحم» دهن من أي نوع . 

مرحدإ ٠‏ صانع المرهم أو العطر. 

مرحو : رب العطر (؟). 

مرخ : قاتل» شن حربا ( مرخ. المرخ: الدلك - 
كما يحدث فى الحرب ). 

مرخا : حرب جهاد قتال. 

:: هرس : (اسم) إله ( مارس؟) . 

٭» مرقتيت (مريت) : قطعة أرض ( مرت. المرت : 


الأرض لا نبت فيها) . 


» مهي ؛ نسىء أبطأء تردد (أمه. أمه: نسي ) . 
+ مهات : مجموعة من «ربات البقر» (هها. المها : 
بقرات الوحش المفرد : مهاة) . 


د مح ؛ ذراع ( مقياس ) . (بوع. باع) . 


مح نسو: الذراع الملكى (مقياس). 


o o o Ol, unguent, grease, suet, fat of 


= Û to anoint, to rub 
merh $ IR 
er4 E ر‎ 


with oil or fat. 


merh-t BS 
any kind; Copt. ÊPEgI, ع عالمعقة‎ 


merh-ta إأهل‎ unguent or perfume 
ج‎ maker. 


Merhu 9 0 the god اد‎ 


merkh R= Rev. II, 124,138, 


14o, to fight, to wage war; Copt. LALE. 


merkhã R= e 0 Rec. 13, 42, 


R= e , war, strife, Aight. 
Meres دا 1 3" جح‎ 3" a god. 


ا كن اك رامن نارهم 


mhi Rs: $ J, to forget, delay, 
hesitation ; X3 2 ||؟‎ [| not forkget- 
ting my rule. 

Mehat N o A YH: "so 


$ 8 HHH, P. ,ه16‎ a group of ا‎ 


mel رقم‎ P. 421, ا ا‎ 
اكسمم وا‎ 
fe: ١١ cubit, £e., seven handbreadths or 
سے‎ 


28 fingerbreadths or 0'525 metre, or about 


zo inches; Copt. عرع قل‎ 


meh nesu 1 1 0 the 


royal cubit. 
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meh 26101168 فم‎ ys, the little cubit مح تدس » الذراع الصغيرء يحوى سعة أشبار‎ 
containing six palmbreadths and 24 finger- 


وأريعا وعشرين أنملة. breadths.‏ 
چ 2 و د 7g, , Pero Sile a‏ قم meh‏ 
بد مح : ملا عباء مليء, تملوء» مشغول ب ( محا . $ meh‏ 
د ل الغزيرة تملأ الأرض وغدرانها to fll, to fill full, to be full, filed, to‏ 
رتطيقها 2 be occupied with‏ 
1 ش Mio M. 412, ES‏ - 22617 
محت : امعلاء . 


N. 7o8, ت‎ N. 1191 Rl fullness ; 


ox محص ححب‎ 8 ١ 
ّ ١ 1 ّ 
2265-6 ra ~ı O o Amen. 14, 17, ت وأ ه «ملء القم» خبزا.‎ 
I5, Io, mouthful of bread ; 


أاصس لے کا 
Anastasi I, r4, §, to fill the heart, to satisfy, to‏ 


مح. إب ؛ ملا القلب» أرضىء رضي» رضا. D,‏ < ,0ل _ mel êb Î‏ 


be content, content 


meh ab menkh ö^ IV, root, perfect . مح. إب. منخ : مالئ القلب الكامل» لقب‎ 


Aller of the heart, a title. 
meh ãnkhui Heru ^ 4 4 ل‎ 3 
اس‎ 354 


4 ‹ سج جد عتخوي۔ حرو : ملء أذنى‎ 
IV, رمجه:‎ filling the ears of Horus. a ae 5 


meh utcha-t 0 % ا‎ E the .) تح وذأت د ملء العين (ملء البصر‎ 
filling of the eye, ربعم‎ full moon on the last day 


of the 2and month of Pert, the 6th month of the 
Egyptian year. 


مح. مسذرت ١‏ ملأ الأذن رملء السمع) . meh mestcher-t 1 Ê # Anas-‏ 
مح اااایسیے 1 
to fill the ear, to listen attentively.‏ ,رد رق tasî IV,‏ 
5 970 8 احج يحمت ال 
مي ردوي : استعمل القدمين لغاية طيبة (ملء عط) #ونا ها ,¢ آآ 1 meh‏ 
القدمين). legs to good purpose.‏ 


مح. سكأ ٠‏ شغل نفسه بالحرث (ملء السكة) . « او بد لا اس meh seki:‏ 


occupy ontself with ploughing. 
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محت (5) : وفرة/ غزارة. 
محا : إضافة: علاوة» زيارة. 


محيت : ربة الشمال. رمحا. محوةء غير 


معرفة أي لا تدخل عليها أداة التعريف: 


فيح : لبس / رصع بشيء ما ( موه. موه الشيء: 
طلاه بالذهب أو الفضة ونحوهما من 
المعادن . التمويه : التلبيس) . 

مح : نوع من الحجر» يشم/ حجر يماني (؟) 
رمها. مهو. المهو: اللؤلؤء البآورء حجارة 
بيض تبرقء الدرة. . إلخ) . 

مح : حجارة ( كريمة) للعرصيع. 

محت ١‏ لوحة (عليها صورة) . 


محي ؛ غُطس» أغرق رمحا. محوة: المطرة 
الغزيرة تغرق الأرض) . 

محت. نوب : تنظيف / غسيل الذهب من عروق 
المرو أو الطين (بالماء ) . 

مجحو : غريق. 

محيو : الغريق . 


مح : أرض غارقة . 
محي : قناة إقليم «متليتس ١‏ . 


مسحويو : الفيضان الذي أهلك ا لجنس البشري. 


2261-8 (?) 2 U. 261, abundance. 
mha =P o: e 
Mehit > || j. B.D. 
1 


G. 1268, 3 79 
h Il, 0 
Denderah II, 66, Po SOS 
the goddess of the North. 


meh ١, Rev. 5, 95, to be inlaid 
| سے‎ Nm 


with something 


meh < j, <: م !|| ا‎ 


a kind of stone, agale (?) 


o - 2 stones for in- 
meh <j o 9 1 اب‎ 


moeh-t 3 a plaquc. 


mwa to be submerged, 


mehi 0 1غ‎ 55206 drowned. 


meh-t nub ١ wna ) <> , the washing 
Ann © 0O 0 


out of gold from quarlz or mud. 


mehu $7 5 1 drowned man. 
mekiu << [e FR, (0| 
5 قا‎ Tuat X, E 
e و‎ / $ 9 3 3 the drowned. 


meh >> wnn v, submerged land. 


Mehi <= 14 r, > > the canal 


of the Nome Metelitus. 


mehbhuiu > 8 04 Di, the flood 


that destroyed mankind. 
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محيت : غمر ماءء عاصفة تمطرة. كتلة مياه . 


محيت. أجبأ ٠‏ فيضان وأجبأ». أي كحلة المياه 
السماوية فوق الأرض. 

محا : قصار. غسّال. 

محي : لقب ل «أوزيريس؛ الذي أغرق في الزمن 
الأول. 

مححي : لقب ل «تحت» باعتباره رب «الفيضان». 


محت. وريت : ربة سماء عتيقة (لاحظ أن 


«محوة» = مطر من السماء). 
محيت : سمكة (لصلة السمك بالماى . 
مسحو : مياد سمك . 
محت : التمال (محا. الحوة: الشمال) . 
محت : بلاد الشمال » أي الدلتا. 


nnn 
mehi لآ حس‎ 1 mn, Rec. ro, 136, food. 
ایی‎ 


يك || زح اناد 


watcr-flood, rainstorm, a mass of water, essence. 


mehit Agbè Sa ™ ۸ J1 


NAAN 


1 U. 62o, the flood of Agbaã, 1.e, the mass 


3 


of celestial water above the earth.‏ یدید 


2261181 وه‎ ١ 11 WP» fuller, washerman. 


Mekhi = ا‎ 1 $RG, a title of Osiris who 


was drowned in primeval time, 
Mehi > |] 3 .ناآ‎ II, 46, 27, >> 


(I f me o YF Û ل‎ SR df 


B.D. (Saîte) rog, 7, a title of Thoth as god of 
the Inundation. 


j{ ox B.D.G. 292, a goddess 
oR 1 of the Nile-food. 


تع د کک 
ا >15 _ Meht-urit‏ 


an ancient 
sky-goddess. 


0 بك د |]|) لج mebit‏ 
<f |! - 85. >‏ .مح 
ا 6 


3, 1203, ish. 


e A î: fisherman. 
Meh-t د‎ 0 se يحل‎ 5 


^, the North. 


ment xP TP. Fo 


North-land, f.e., the Delta. 


1ح لات <f.‏ نسم 
U, North land, the Duita; mehti‏ 4 
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محني د ربع الأرضء أو السماءع. الشمالي. 


محنيو ؛ العائشون في الشمال.. 
محتيو : قبائل شمالية, أرباب الشمال. 


محتي (9) : حب الشمال. 


محني- إمنتي : شمال غرب. 

محيت : ريح الشمال. 

محيت. يرت م تم.. إلخ : الريح التي سيرت 

محت: مروحة. مذبة (المروحة ذات صلة 
بالريح» والمفروض أن تأتي بهواء بارد, 


+ مبخأت 1 ميزان قائمة/ قبان, ميزان رانظر 


رمآخت؛ (ميزان) في ما مبق) . 


کے لے :< اک mehti‏ 


< v ° E § the northern quarter of earth 
col "ao! YY or sky ; Copt. ارم فق‎ 


: E 1 those who live in 
Mehtiu a $! the North. 


Mehtiu < ااي ,وده ره قا‎ 
IV, 612, ANT aT Dream 
ممه‎ Arh Al 


northern tribes, gods of the North. 


226111 )2( < ا‎ grain of the North. 


melhti _ 3# fect of the North ; 
| ص‎ 


زعم 
north-west.‏ 5 


mehit 59 دم‎ the north wind. 


= 
mehut a, P. 362, 707, AZ. 
1067, 3, تہ کک بص‎ Rec. 33, 36, the north 


1 wind. 


Mehit-per-t-em-T'em, etc. په‎ (4 
a رضاع , ل ع ذا‎ B.D. 99, 27, the 


wind by which the magical boat sailed. 


meh-t 5 , fan, My -flapper. 
a 


mekha-t i Eh. pillar-scales, 


balance ; Copt. .هالو‎ 
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+ مسي : ولد أنجب. أنتج. صاغ ور عمل 
مغالاً . أولد رمشا. أمشى: ولد. امرأة 
مشاءة: كشيرة الولد. سميت الماشية 
ماشية لكفرة نتاجها. قارن: مسا. المسو 
والمسى : انعراع النطفة من رحم الناقة = 
إجهاض» توليد قسري) . 


مسس : ولد أنتج . 


مسسوث : ولادة. 


مسمس ١‏ ولد أنتج. 
مسمسيو : أطفال . 


مسي ١‏ مولّدة. 
مستبت : والدة. حاملة ابن الرجل . 


مسست: امرأة تضع وليدا/ تلد مولود أو 
منتج» ولادة. 


مسوت: رلادة. 


mesi ff IT. !ا(‎ 
Rec رجه‎ 228, fp ff f Pah AP. 
e MN MN ONA 1ل‎ 


to bear, to give birth to, to produce, to fashion, 


to form, to make a likeness of ; / P. 615. 


1 359: || 1 "1 358; f to make ۰ 


mes en و یہ | أ‎ born of, brought ٠ 
¥. 


mons fj f, vs APRA. I 


to bear, to produce. 


messuth بوص | أ‎ birth. 
memes (NN $ f(D. يع‎ 
mesmesiu ا‎ E E 8 RUH 


children. 


mesi ı144 0 bearer, producer ; plur. 
MPs Me fl Pe we ss: 
mesi j |! ||| إلى‎ mia vife; Copt. انلك ع هه‎ 
mest سن .د‎ 1-8. )/19- 
NIL Ne Po. mem ss 
genetrix : ا‎ ° te 8 | ag, bearer 


of a man child. 


mess - j (la. M. 452, ١| 00 


Mia A. | , a woman who brings 


forth, something which is born or produced, 
birth. 


mesut ا‎ 0-7 U. 43, M. G8, 


birth. 
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مستي : ولادة صبي . 


عمست ١‏ ولادة شيء أنعج . 


مس زوت] 0 مولد «أوزيريس »2 وغيره من الآلهة. 


مسوت/ تيرا : «مولد رب الحبوب»؛ - اسم عيد. 


مسوت. رع : «مولد رع؛ - شهر أمشير. 


مس - هرو مسوت : يوم الميلاد. ٠‏ 
مست : وضع [البيض] كل يوم. 

مس د صبي / ولدء ابن . 

مسو 1 

مسسيو : المولودون / المواليد الأطفال. 


مسيت : أولاد. جنر عائلة . 


Bs, Rev. 14,‏ 1 یک د 1 سهد ا mesti‏ 


19, childbirth. 

mes-t ۹ ا‎ ©, Rec. 27, 219, oa f. 
عه‎ 5 NA 00+ Ê ff 
Ro sr fled. IIR. سعد‎ 
something produced. 

mes[ut] jjj A. birth of Osiris, 0 


of Horus, %: of Set, HY. of Isis, 1 0 of 
Nephthys, 1 ; these births were observecl on 


the five cpagomenal days of the year. 


Desut Nepra iE ل‎ “birth 


of the Grain-god,” the name of a festival. 


DMesut- Ra أ‎ 8 9 ١ 7 “birth of 


Ra.” عت‎ the month Mesore {(Demotic form). 


mes — hru mesut 0 أ‎ MY 


$l. © (flo j مدن‎ 


mes-t j دا]‎ j le |] 


laying [eggs] every day. 


mes ا‎ 1 TI ا‎ 1 $A child, son 
messu 1 A TV Gta, Children. 


fl rox IA!‏ ممم 
n: those who are born, children.‏ | 1 1 / 
,$3 ا 8 ja‏ = 284 .1 ره 4[ | mesit‏ 
[ost o | YF. x N= Af‏ 
f) ll‏ سح Nehl.‏ 


P. ,3و5‎ race, family. 
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ليد. baby‏ أ ا A. a baby;‏ ا mes‏ 
0 ا 2 ل ا ; months old‏ 15 
مسيت : وليدة/ صبية. 11 ,76 Pap. 3o24,‏ له دا| mes-t j‏ 


| do, a (female child, 


` mesu nebu A DP ١ ١ ا‎ , all who مسو. تيو : كل المولودين» أي البشر.‎ 


ard born, Le., all mankind. 


E 
mesu nt mu (?) M$! . مسو. نت مو : ذرية إله الماءء أي النباتات‎ 


1 د‎ [ AMAN 


offspring of lhe Water-god, رم‎ plants. 

مسو. حمت ١‏ صبايا / نباتات صغيرات. 

226511 hemt || MY, female children. 1 ا‎ 

مسو حرو : طبقة من المخنطين. ع 5 Mesu Heru f‏ 
| سے 


Quelques Pap. 43, a class of embalmers. 


مسو. حسيو : أبناء الهزات ( ؟) كائنات || mesu hesiu i ١5 ْ 0n‏ 


sons of quakings )2( terror-stricken beings. مرتعبة.‎ 


3 حي 1 + 
مسو خنني. عات: طبقة من الحنطين. ا ےا Mesu-khenti-Aat 1 ١‏ 
Quelques Pap. 43, a class of embalmers.‏ 
مسو. سرو ؛ أولاد النبلاء/ الأشراف . children‏ 0 5 7 ا 1 أ Mesu seru‏ 


of noblemen. 


مستي : «حامل» / دوالد؛ - اسم «أمون». 6 Et MA 8 MRA A’‏ 


IV, 84, “begetter,” a name of Ãmen,‏ ,117 ,ه1و1 


E 1 , Tombos Stele ro.‏ ا 


Mesti jjj § 7 ,إل إل‎ me mme divine مستي ؛ وائدا درع؛ القدسان.‎ 
parents of Rã (7 a) 


١ . 5:‏ 
مسوت : أولاد زیریس كائنات مقدسة. .© f | tee‏ | ¬ || 6نتومكة 


Osiris, divine beings. 


مسو اراب الذي رلدرا ممم كائنات ,| ل ج ]إل ج۰ا || دم 


the gods who begat, their uwn fathers, divine مقدسة/ إلهية.‎ 
beings. 
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لك امه £ E‏ .9 درت 1 
ا 1 - 5 
مسو يدشت ١٠‏ اولاد لعصيان. أي المتمردون كد Mesu betesh-t MA:‏ 
الذين اتبعوا«ست». children of revolt,‏ 
the rebels who followed Set.‏ رع 


Mes-Pteh | 21 , the warder of (he . مس. يتح 3 حرفيًا: «ولد پتح»‎ 
znd Arit, B.D. r45. 


مسي مسو : «محج | والد أولاده» - لقب ,2 [Jf Hymn Darius‏ كا Mesi mesu‏ 


producer of [his] children, a tile of 0 
5 لم رع»‎ 


Mesu Nut i Ps APPA مسو. توت ؛ أولاد «نوت».‎ 
اكه‎ N. ,رمقو‎ B.D. 175, 1, children of Nur, 


Osiris, Isis, Set, Nephthys and Horus.‏ رمه 


Mos-en-Heru-ne b-t-hefiu | 
1 
%3 و جنب‎ 3 e A Denderah IV, 63, د‎ 
Ja4 


MM sar hawk-headed god. . صقر‎ 


Mesui neterui “Î jÎ 1 ر‎ 2 1, the سوي. نتروي : صبيان إلهيان.‎ 


two divine children. 


مس۔ ن. حرو. نيت. حفيوه إله ذو رأس 


Mesu Heru | 3 the four sons of Horus, 
viz., Mestû, Hãpi, Tuamutef and Qebhsenuf. 


مسو. حرو: أبناء وحورس» الأربعة. 


مىق . روه أبباء « حورص » الأربعة› وأحقاده Edfû I, IŞA-—H,‏ أ FMesu Heru‏ 


the four sons and four grandsons (Arimãuai, الأربعة.‎ 
Maatefcf, Arircneftchesef, and Heq) of Horus. 


مسو. حرو: السلاسل الأربع التي كانت تقيد ,1× :7012 1 1" ميد ¦ Mesu Heru [j|‏ 


four chains that fetter وعم فق‎ E? 
216511 Set أ‎ 1 ١ هس‎ children of Ser, بات د و اد ا‎ 
ه ت ذا‎ t.e., fiends. i E 
7 2 
mes (?) Û) j, 1 A) : ر(‎ 
0 5م‎ | j as Rev: ٤ عدن 1093 ا‎ 
9 

12, 47, bull calf; أ 5 2 | أ عنام‎ | 0 
heifers; Copt. ALACE. 

mess أ‎ 11 N Stat. Tab, g2, bull-calf. . مسس : عجل‎ 


١ (‏ قارن «جاموس» وهو نوع من البقر معروف في مصرء قيل إنها من الفارسية ٠‏ كا-موس» رشبه البقرة) . في المصرية 
القدية م كا» ربقرة) وومس» (عجل) . «كا+هس» (ابن البقرة - شبيه البقرة) فمن اخذ عمن؟ !. 
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+ مسي : قطع» قلف نحت» صاغ شكلاً أو mesi NENE {O CUCL,‏ 
تمالا (الأكادية « یش ) :mesh‏ شبيه ; to carve, to sculpt, to fashion a figure or statue‏ 
نظير» مشيل. العربية: مل (ثلاثي 
«هث») . مثل. مغال . مثل : قطع) . 

ا مسك معادن 5 5 

تت : 7 mes AMA: Rev. t1, ı69, foundry. a E‏ 
«المس: النحاس . قال ابن دريد : لا أدري 
أعربي هو أم لا». (اللسان). مصهر ` 

× مس ١‏ أمير كير (مزز. المز: القدر. الفضل ,3 ,21 Mes f Rec. rı, 8o, || || 1 Rec.‏ 
والتقدم. والمزي: الفاضلء المتقدم في ,8و ,و1 ع2 ,جح © هار chief prince;‏ 
قومه: هزا. مزا: تكبر. المزو : التكبر› overseer of a cemetery.‏ 

+ مسيت ١‏ عشية / ليل ظلمة (مسا. مساء ع) . لاعن حكص 1 أ لدعا ا mesit‏ 


darkness ; var. لكالا ا‎ 


مس ؛ عشاء . طعام الليل . a,‏ عند ا عستم كص || mes j‏ 
مسيت : طعام الليل » عشاءء فطائر المساء. .1.2 mesit i‏ 
meal, supper, cakes of the‏ ماصع 
evening.‏ 
مسوت : طعام. مؤن لليل. mesut i$ 09 food, provisions for the night;‏ 


Ties ٩ || .(لءاآ , ؟‎ TIT, 219, t9, to drag. ٤ ٤ 
مس : جر / سحب ( مشي . مشی»› أمشى ) . کر‎ × 
mes RK ^ 1 ,كر‎ to lead, 10 مس :؛ قاد . أحضرء نقل.‎ 


bring, to transfer. 


× مس : سار ( مشي . مشى : سار) . walk.‏ رمال از 165 
مسمس 1 رحلة. سافر. 475 mesmoes 7 7 8 254, AL.‏ 
6٠‏ بك 
tu Journey, 10 travel.‏ ير N: i HG‏ 
خغطوات ): | © 
مسمسو : ات (؟). mesm , Steps (2) strid-‏ 
MM ings (2) e‏ ا وت 
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ب سس : رباط جلا حزام» نطاق (انظر ما 
يلي ) . 


٭ سنس : سلاح جلد ترس درع مسسلك . 
المسك : الجلد. انظر «مسق» فى ما يلى) . 


لأنه مسح (يقطع) فرائسه). 


» مساقد : سبّب کدرا («م» + «سند» = ثلج). 
مسو : امم رجل. موسى ( ؟) . 
« مسور: قدح شراب . (سار. ضارغا 


الشراب). 


ag‏ جح رس الجا 


مسحت : أنغى التمساح / مساحة. 
مسحو : قاسیح الجهات الأربع . 
مسحو ۸ : تماسيح «دوأت» الثمانية. 


مسح : عقار كان ي يصنع من عضو التمساح» مقو 
للامر؟). 


مسحو : زبل التمساح. 


mess Mis 


leather band, belt, girdle 


moss أ‎ 11 HNH, leather armour, buckler, 


shield - ux OA, ^ lighiing coat 
E, 1 |! || N CT’ made of leather. 


msah RP : E $ê Sy Rev: 


Rev. 13, I4, crocodile ; 
e S3 N Copt. ECAP. 


mesãant SR | 1 e Pap. 3024, 


58, to cause trouble. 


Mesu MR A.Z. 1905, 104, 1 man's 
1 ١ 


name, Moses )2( 


mer llr" NET. 


drinking bow! 


mesel If =, RQ HF. 
fes. Amen. 4, 16, 22, 9, rrr 


o , crocodile‏ $ حم مجه کک 


meet IBE Be 


a female crocodile. 
meshu Zz | 1 ۶ < lll, the four 
crocodiles of the Cardinal Points ; sec B.D. 32 
Meshu VIII ااج‎ B.D. 32, tlre cight 


crocodiles of the Fuat. 


meseh ۳ Ebers Pap. رعولا‎ a drug 


made of the member of lhe crocodile, an aplıro- 
disiac (2) 


meshu )2( ا‎ @ © the dung of the 


crocodile.‏ دنه 
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+ مسح ؛ ذبح, قطع» قسم ( مسح . مسح: قطع. 
في القرآن الكرم : ققق محا بالسُوق 
والأعناق 4 (ص: *""). 

+ مسخأ:؛ ابتهج› اع فرح (مزح. المزح: 
الدعابة. الُزح: ذو الداعابةء المرح» 


المبتهج ) . 


مسختتي 8 حجارة. أو ألواح» الولادة (؟) 
(انظر ما يلي). 


مسختت : مكان الولادة, مهد ( لعلها مكونة من 
مقطعين: «مس» ( ولادة. العربية: مشا) 
+ وخن» (مكان. العربية : خنة) + «ت» 
التأنيت ) . 

مسخن ١‏ مكان ولادة وإله المدينة» في وسخت. 


حتب». غرفة ولادة «أوزيريس». 
مسحنت : غرفة الولادةء مكان الولادةء سرير 
اة ابا خر جاج ج 


كانت المرأة تجلس عند الولادة. 


مسخئوت ه إلهات الولادة الأربع الكبرى. 


مسحتيت : ربة الولادة. 


meseh ۹ ا‎ xx. tO slay, to cut, 
to divide. 


nema {4 0014. MNT 


Rec, | 9 to rejoice. joy 
CC. 14, T19, | بهد صو[‎ 0 


Lb b4 
وع ,م‎ 


Meskhen - ti ام | أ‎ 
0 MANA E 
كه 9 ا‎ the birth stones or tablets )2( 
! Gm 


meskhen-t E P. 393, M. 56, 


Anna 


يك بد :ادكه N.‏ 
3ه AANA“‏ 


© “a و‎ 
MP. | hh و اي 5 أ‎ birthplace, cradle. 
Meskhen i 04 B.D. 110, 16, 


the birthplace of the City-god in Sekhet-Hetep ; 


9 B.D. (Saîte) 3r, 7, the birth- 
| مدعععم‎ E chamber of Osiris. 


meskhen-t ا‎ 1 C3 


chamber, birthplace, baby’s bed; perhaps also 
a stone, or pair of stones, upon which a woman 
sat during childbirth. 


=e e 
meskhenut ىم ا‎ @ mw, the four chief 
© = 


birth goddesses 


Meskhenit j مک مكل‎ P. 397, || ستل‎ 


, M. 566, j ملت‎ gg N. ı172, the god- 


dess of the bırth-chambcr. 
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مسخنيت : ربة غرفة الولادةء إلهة الحظ والقد < © Meskhenit RS, 0 NP‏ 


والمصير. 


٭ مسق : جلد, جلد حيوان. (مسك. المسك: 
جلد الحيوان). 


مسق. ن ‏ ست : جلد درست»). 


مسقت ٠‏ بيت الجلد, أو الغرفة التى كان يحفظ 
فيها جلد الثور. ظ 


مسق : اسم للسماء ( باعتبار السماء جلدا يعلو 


مسقت. سحدو : جزء من السماء. 


مسق : منضدة جلدية كان يستعملها الإسكافي. 


+ مسق : قبضء جر ( مسك. مسك» أمسك: 
قبض). 

+ مسقت ؛ أسلحة, مواد معسدنية ( في مادة 
مسك » معنى القوة والشدة كمافي 
السلاح والمعدن) . 

مسكت ٠‏ ساعدة ( شريط من معدن أو غيره يلبس 
على الذراع). (مسك. مسكة). 


مل دو مد Rec‏ لور r‏ 


, the goddess of the birth-chamber, 
8 o ofc’ 


the goddess uf Luck, I'ate, or Destiny. 


mesa [jf ad. لام‎ PS, f: 
1ح‎ al skin, hide ; sec j 
mesq en Set |] O هر‎ 0 00 


hide of Set. 


3 | 27 | - !| أ 2650-1 
سك ضع r3‏ 

Culte ,و4‎ P.S.B. 16, 433, the house of the skin, 

or the chamber in which the bull's skin was kept. 


mesd || ركذ !| | بح كا‎ P.184, 


7 4 بے‎ Hymn Darius 14, a name 
N. 897, أ‎ | , of the sky. 


Mesg-t sehtu zz U مجاك‎ 


P. 184, Moff x M. 294, 


UES N. 897, a portion of the 
جت‎ sky. 


mosd | 4 , Hearst Pap. 8, 2,a ا‎ 


E used by the sandalmakcr, ے1‎ anna 


Qe a يا‎ Festschrift 5. 


mesd | 12 ,لا‎ to seize, to drag along. 


6 
mesq-t ا‎ ıı? ™SAPOns, metal objects. 


a E E 


1 3: 1 4 IV, 67r, armlet, 
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مسكأ ؛ جلد حيوان, جلد الثور الذي كان يلف نأ | meska MUIR. o,‏ 


the skin of an animal, the bull's skin in which  هثعب فهالمت ليحقق‎ 
the dead man was wrapped in order to cffect his 


resurrection 
مسکات خاس جلد شف في ریم أدفي بے لب[ لا | ليل || ماد‎ 
| ©. لاخر کان يشي فیا لیت من حديد ا یری ےل إا ےل ا‎ 


tent, the chamber in the tomb, or Other World, . يبعت › يدشر‎ 
in which the deceased was revivifed. 


مسجت : نعش من جلد ثور أو جلد ثور کان مه ,علط مأعاف'اأناط ۾ , ی 4 | mesg-t‏ 
يستخدم في طقوس ال جنازة . the skin of a bull used in funerary ceremonics.‏ 
مستمت : طلاء العين, إثمد (انظر ١‏ مسدهت» ,ق ا moestem-t f) a:‏ 
فى مايلى). ; eye-paint, stibium‏ کے : 
0 3 . :3 1 سيد 


Copt. CTHLAL. 


د حه 
مسنم : دم العين بالكحل (انظر ما يلى) . ,4 ,7 50155 Love‏ ال mestem‏ 


to smear the eyes 
Iz دج $ ل‎ 7 with stibium. 


مسدهت ١‏ طلاء العين. كحل (إما أنها مكونة , حه mestem-t E lT‏ 
و سی رمز زوق سرک حت | زو ے0 ٠‏ جاح[ 
الأكادية: دمث)) + ددمت (- ثمد ر ; CJyt-paint, slibium‏ , عم RIG,‏ و SS‏ 
إثمد. أي : كحل). أو من : وهس» (صور mestchem-bl ; Copl. ٠‏ ا see aslê‏ 
ECOHAL. E O‏ رويك 
تاء التأنيث ) . 
مسدمت : طلاء. كحل. سنك mestchem-t M7 e‏ 
paint, stibium ; see mestem-t and mestem-t.‏ 
» مسذرت ١‏ أذن (الراء مزيدة والتاء للتأنيث, car‏ ف عق || mestcher-t jj]‏ 
والجذر هوه مسذ». الحرف الثالث يقابل 
العين في العربية (مسع) مقلوب 
(سمع). قارن الأمازيغية/ البربرية 
«هسزغ» = سمع - دليلا على تعاقب 
الحروف والقلب المكاني) . 
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مسدرتني : لقب لكاهنة «تانيس» الكبرى. ' a tile of the‏ ,کف )?( Mestcher-ti‏ 


high-priestess of Tanis. 


Mestcher- Sah ا‎ 1 E أحد «الديكانات» السحة اص"‎ ١ مسذر.۔سأح‎ 
Seti I, once of the 36 Dekans. والغلاثين.‎ 


mesh كك‎ Mar. Karn. 55, 71, to arlvance, تقدم» تدفق كفيض الماء ( مشي . مشى›‎ ١: ٭ مش‎ 
RR to flow hke a waterflood. 


مشع : سار (العين مزيدة) . ج mesha U‏ 


QR r ne o د‎ Rl. 


Rev. tr, 187, to march, to go; Copt. لق‎ 00), 
5 . حندى») محا‎ 57 
mshã ST, Chabas Mél. 111, 2, 0 جح‎ 


287, ET: î: soldier, warrior; plur. 
f i f PEE Calf o 1. 33 
Ra SA لس‎ PE 


Rec. 22, 2, 1g. 


» مشر : عضية/ ليل (الراء مزيدة على «مش» meshr Nl a KTS‏ 


1 N. 165, ١ aw Do SER . العربية: مسا. مصاء)‎ 


Rec. 3I, 2 5 FT, Metternich Stele Go, 
51 5 


$ ون ص حت ل‎ , CVCDINL. 


meshrut - N U. sır, cvenihg وجبة المساءء عشاءء شيء ساحن( ؟(.‎ ١ مشروت‎ 
meal, supper, something hor )2( ; ٩ FR 
3 7 لها‎ 9 8 E 3 
و‎ EY س + ا“‎ 
۰ 35, 55-2 ٠, 1١ 323, 5 


e P. g0.‏ کے ,287 T.‏ ليه 


757 


مكأت : محطة, محل (إذا كانت التاء للتأنيث 
والجذر هو «مك» فإن الجذر الثنائي «مك» 
قي العربية يؤدي إلى : مكت. مكث› 
مكد- أقام» ظل» حط حل. وفي مادة 
«هكاء : المك = الجحرء أي كن الحيوان 
كالتعلب والأرنب والضب.. إلخ) . 

× مكرر ؛ أزرق ( مغر . المغرة: لون ما بين الحمرة 
والشقرة والبياض والصهبة) . 

× مكر: كاذب (مكر . ماكر : مخادع, غشاش› 
مخاتل- كاذب ). 


± مكتإر: برج (جدل. مجدل ) . 


مت ؛ عشرة (العدد ۰ ). (مغلما اشْتقّت «مائة» 
رماءة) في العربية من (ماء) بدلالة 
الكترة» اشتقت المصرية من العربية 
ر مدى). رهذي) = ماء) . 


مث. نو : عاشر. 


بد هت : وفاة. انظر «موت» زموت. موت). 


ten; Copt. :للع‎ © f, 


meka-t 0 


. ت 
e station, place.‏ 


rs دعا‎ blue ; Copt. 


(2) ای 'مص مھت 'ميو م EKO‏ 


meker 5 يل‎ liar; Copt. KOA. 


mektdar XT 1 لومم‎ 7 


.صا Heb.‏ يعون قوع وو 


, tower ملام‎ 
met ^, a, 


the ten-day week. 


2161-1111 ^ O, tenth; fem. f 59 tenth. 
:ھا‎ 


met KRA: death; sec mut. 


met 1 Herusatcf Stele 7o, male, مت : ورای جل . (الأكادية:‎ + 


ت : زوج» رجل الر رة دوت د 


امرأة. أنثى)2'7 . 


متو : الرجل باعتباره والدا . 


,ہک 


phallus.‏ اه 6002م ۾ 


man; 5 8‏ 
لح کت“ 


metu $ a, U. 629, man as a 
زح‎ 


وحم 
N. 812.‏ ,3 5 


begetter ; 


)١(‏ لا تستبعد صلة الأكادية «مت» والمصرية «مت» بالعربية : مذي . لذي : ماء الرجلء أي: المنى - نسبة إلى «المن» 
وهو: الرجل (انظر : منن - في «اللسان») . أما البربرية ( تمتوت) فهي مكونة من (مت) مسبقة بتاء الإشارة 


للمؤنث وملحقة بتاء التأنيث (تا + مت +ات). 
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ضمي هنوت 1 بذرة» تسل ذرية. عقب . (هذي. 


المذي : ماء الرجلء وقد أمذى) . 


متوت. نتره قذف الإله. 


متوت. حح : بذرة ( مني ) الخلود . 


مت. (موت) ءام زوجة (أثم. أمّة. الأمّة: 


الأم. وقارن ما يلى ) . 


0 


م أم. وق : أمة). 
000 5 کے ١(‏ 
عد ھی 1 زعي > حاكم. رئيس ( أثم. مق( 0" 


عا ا : رئيس طائفة كهان. 


مت. تأ: حاكم إقليم. 


» متوت : سم قشب (سم قاتل). (موت. 


ممیت ). 


بي مت ؛ فيضانء قذف إله النيل (هدد. الد كثرة 
الماءء وَالَدّ: السيل. مدي. الَدي والّدي: 
ما سال من فروغ الدلو. مذي. المدَي: الماء 
الذي يخرج من صنبور الحوض «وقال على 
بن حمزة: المذي» مشددء اسم لماء». 


والمذي: ماء الرجل والفحل) . 


met, 14 | 


` sced, offspring, 
descendants, posterity’. 


metut neter ١١0 للد‎ N. 5 


PF. 635, the emission of the god;‏ ا محم 


metut heh OT 2 0 seed of 


eternity ; “ 5 ® the generations of men 
ص‎ UII and women. 


oa © ه‎ 
. 2 اس‎ 
mother, wife ; sce mut % ألم‎ var. ۹ 
أ‎ 


met hent ل‎ concubine ; 
رح‎ a 


met rq, chief, governor, president. 


moet en 52 nma ؤت‎ 


ا2 
sftito, president of an order of priests‏ 


met ta , governor of a district. 


و metu-t E‏ 
د وک چک حم س س کم ہے ہے 
$ کے ر © سيد a‏ 


i poison, venom ; Copt. ALA TOT. 


وحجم ‏ دہ وحم م م 
mot Aan 9 1 AMAN, 1‏ 
a am O ١‏ هوه دک ا 


ann , inundation, tbe enıission of the Nile god; 
iii SE RAR مھ‎ 
Var. 

a n دعرعيم‎ 


رى الأَمّة: الإمام, الرجل المنفرد الذي لا نظير لهء شأن الخاكم والزعيم والرئيس - 
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+ منت ١‏ حق2 بصواب» مضبوط منتظمء 


. ) مأعت» ر حقيقة... إلخ) في ما سبق‎ ١ 


سيت : صحة/ صواب› ملامة. 


متو (مترو) : نظام صحيح, ترتيب صائب . 


متت : تقدمة إلزامية (حق). 


متتي- حأتي : قلرب صادقة› طبائع سليمة. 


متت (مترت) : تقرير» شهادة. تصريح› 
تدلیل / دليل. 


متيو (متريو) : شهود. 


متتي (مترتي) مأعت : ناهد بالحق» شاهد 
صادق. موافق للحقيقة . 


میس 31 عان. 


met-t e e كد وحم‎ 


عع تت ذه 


1 1 1 0 1 right, rightly, 
ه‎ aN a ى‎ 


refl, Htungly, to he right, correct ;‏ ناض 


کا 


met-ti f | 1 1 Mir. Kirn. 52, 20. 
)ا هه‎ 


TreMy 1f, 1 0 1 Rec. 27, 230, 
2a = 


what is Fight, or usual, or customary, or has 


. e | 
always رونعرا‎ = ~a ١ a. 
n 


metit “04 1 SND 1v, 
= تح أ‎ 
ردنو‎ Rec. 31, 147, righteousness, integrity’. 
O 1ھ‎ @ 
١ li" ه‎ 1 E. 
Amen. 17, 12, right order, correct arrangement ; 


7035۹ ا[‎ ١ 1 
8 1! A piv, ينمو‎ rnght laws, 


met-t a E |, ملسمل‎ IIT, ı1o, 
نباك ك‎ 


an obligatory offering. 
met-ti ãb (?) 2 1 10, Rev. 2o, 41, 


Gol. r2, 1o5, right disposition,‏ 419 ج 
N 1ُ suitable, conformable.‏ 


metu (metru) زه‎ 


met-ti hati 1 كل‎ 0 true hearts, 
1 5 aN كلت‎ I 
right dispositions. 


met-t (meter-t) د‎ (( 8 1 1 


حه هه 


f f چ کے‎ , attestation, testimony, de- 
مه‎ claration, evidence. 


metiu (metriu) ~a (١ ê 1 
ا‎ 20, IT, 11105565 

met-ti (meter - ti) maat 1 1 
2 e) 1 IV, ,دوو‎ testifer to the 


truth, true witness, agreeing with the truth. 


met Rr: Rev. ıt, 184, Juslice; 
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> متا خيط) حبل (مدد. مد: طول أطالء 
شأن الخيط» الحبل . لاحظ أن الحبل يدعى 
أيضا : الطوال) . 

+ متي : نادى (انظر «مدوء (تکلم تحدتء 
قال) في ما يلي). 


د تن : سبيلء طريق ثمر (هتن . المتن: ما ارتفع 
واستوي من الأرض» شان الطريق . والمتن: 


مثن ٠‏ سبیل» طريق, مر . 


مثن : مرشدء قائد قافلة . 


مثن : إله الطريق. 


+ مثت ؛ أم/ والدة. انظر: «موت» (أم. أَمّة. = 
أم). 

عد مث : توفي؛ متوقّى. انظر: «موت» زموت. 
مات ) . 


» مدو : تكلم تحدث قال (دوا. ذوى» دوى: 
صوت. في الدارجة الليبية والمغربية: 
يدوي: يعكلم. دوة: کلام حديث» 
قول). 

مدو: کلام أمر. 


metè NT @, 1. 3o2, e0] e. 


Rec 31l, 110, cord, rop. 
| 


meti 7 | f, Rev. 


call; Copt. عو ملعم‎ 


,ہے فى © 


AAA 


meten 
ګړد ت‎ 


o ODIO ه‎ 
way, road, path; ۹ ze! ے۴‎ path of heaven, 
,عم‎ Courses of the heavenly bodies : Copt. 


للد 


methen 8 E, ER: 185, 
way, road, path ; 


mothni 15 ا‎ guide, conductor of 


a Caravan. 


Methen ١ SR M. 296, %3 


S5 [| $. N. 898, the Road-god. 


AANA 


moeth-t R&R 
Do: 

meth ص لذأ‎ to die, dead; see 
mut NRA: 


me | $ = 


to speak, to talk, to say; 


حح 


, mother; 
ه‎ 


see 2211-5 


Copt. ALLOTTE. 


me $L $] 


speech, command, ordef 
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E 5‏ 0 8 ے 
مدت ١‏ كلمةء كلام» حكمة, مثل. أمرء فتy“< met-t 1 8 8 word, speech, maxim,‏ 
جملة» عملء أشياء. حديث » فرصة. proverb, decree, verdict, sentence, business,‏ 


affair, things, talk, opportunity ; 
مص‎ 1 
me Rec. 16, 57, lie, falsehood. : 
سح | ؟‎ ec. 26, 57, lie, falsehoo E EE 
met-t 1f ريح ل هه‎ Rev. 14, 35, معدت : كلام أجنبى / رطانة.‎ 


coc, Rev. rı, 178, a foreign spcech. 


1 
ا ا a talkative man, aa‏ کے 4 
في : رجل ترنارء مهدار chatterer.‏ ے EEE‏ 
كفك 9 - عأ نَ هو كلمات تفعة | 2 > کلمات حو 5 
و. عأيوت ٠‏ كلمات مرتفعة الجرس» كلمات | | 8 1 ãaiut e‏ 22611165 


© It تبأة.‎ 


, high sounding words, boastful words. 


2 
AANA ٠ےس كلمة خبيئة, حديث فأل‎ ٠ مدت. بإنت‎ 
met-t ban-t li f 1 1 a, ewil ا‎ 0 
word, speech of ill omen, curse. 
52026411 pot 1 2 P. 304, مدو. يت : كلمة السماءء أي الرعد.‎ 


word of the sky, ربعت‎ thunder. 


meft-t per nesu ma 0 IV, 1031 سدت.۔ پر نسو: شؤونالقصرء أو القيل‎ 
palace affairs or gossip. القال‎ 
: 2 
ا سے‎ 
HOE EU 1 Ê e fr word of . مدو. موت ؛ كلمة المرت. حكم بالإعدام‎ 


death, condemnation, death sentence. 


mefut en per-ã-ab ll 3 257 
رح‎ 
بوم‎ | 
2 ١ قط‎ 
9 کے عليه | ور ددحت‎ 
mefut ent maãt | A} - مدوت. نت. مأعت : كلمات الحق أو القانون‎ 
Sî words of truth or law, legal affairs, or 


شؤون أو أمور أو أعمال قانونية. iI matters, or business.‏ 


مدوت۔ ن۔ ير.ع. إب : كلمات فخر . 
words of pride.‏ , 


مدوت. ن۔ حأب : كلمات الخفاءء أي كلمات أو 4 می metut en hap IFT!‏ 
1 نه 


Ny ITEP RT xore عمال ماكر أو خادعة.‎ 


of hiddenness, رما‎ crafty or deceitful words or 
actions. 


ر١‏ كما جاءت: لغة ولغو من مادة (لغا) كذلك اشتقت من مادة ردوي) : الدرّة (الكلام) ل المد المدوى) = الباطل . 
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مدوت. ن۔ سأ. إدح.. إلخ؛ كلمات رجل من metut en sa en Ath, ete. IT‏ 


mm ١ 0 © 3 words of a 
Delta man with a man of .1bu (Elephantine). 
metut en senmef تة !اا‎ n . مدوت. ن. ستحف : كلمات السنة الماضية‎ 


Rec 5, 97, last year’s words. 


مدت. تغشرب : كلام حسن» كلمات ناعمة. le‏ ڪا nefer-t JZ‏ 1261-1 


حص 
fair speech, smooth words.‏ تم طش 
سے 


مدوت. تتر: (الكتابة) الهيروغليفية, « كلمات metut neter 1 11 id‏ 


الرب؛» [ تحت]. 


U 1 و‎ 1 0 hieroglyphs, 


‘“ words of the god” [Thoth]. 


مدو. رأ۔ن. كأمت ؛ ١‏ كلمات فم مصر»» أي وخ ra en Kam-t‏ 126111 


اللغة المصرية. 


١ سس‎ 5 “word of the mouth of 
Egypt,” ,ءءء‎ the Egyptian language. 


مدت. خأست ٠‏ كلام خبیثٹ» كلمات دنيئة» إنم) met-t khas-t IT fh,‏ 


كلمات باغية. 


مدوت. دوت : أشياء أو كلمات شريرة. 


مدو. ندرف : كلمة حكمة (؟). 


speech, vile words, rebellious words. 


metut tut 1 2 0 


Iti 
evil things or words. 


metu terf [TPS B.D. 


182, 4, word of wisdom (?) 


بد مد : عصال قضيب (ملك. مد: طال - شأن stick, staff: plur. ٩‏ بحت | met‏ 


العصا). 
مد . إثو : «عصا إنوى اسم تميمة. 


مد : ضرب/ قرع (بالعصا)”'2 . 


141 5 


met Anu 1 1Qe “staff of Ãnu,” the 
1 ©’ name of an amulet. 


ُ صح- 
met 7 f, A.Z. 1867, 1O5, to strike.‏ 


ر ١‏ فى الدارجة الليبية: «مذلّه: أي: اضربه (مد لَّه) . 
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× مت : زیت » دهن, مرخ» دهان أو مرهم» 
معطروغير معطر (زيت. مزيت› 
مزيت ) . 


+ مك : عمق عميق (مذد. «الُذاد: واد بين سلع 
وخندق المدينة الذي حفره النبي يه في 
غزوة الخندق» (اللسان). 

سذوت ١‏ مكان عميق » عميق.ء بئر» مغارة ممتدة 
في باطن الأرضء معبد إله تحت الأرض. 


مذت ؛ خليج في العالم الآخر/ الآخرة. 


> مذت : زريبة ماشية, حظيرة (فود. مذود. 


مذوت ١‏ مأو للماشية في الحقول, حظائو ماشية. 


من (5) : (القراءة غير معروفة). مكيال 
(مدد. مد. مدي. الّدي: مكيال ضخم 
لأهل الشام وأهل مصر) . 

۽ مذو : خيط؛ حبل (هدد. مد: طول طال - 
شأن الحبل) . 

+ مذأت : مقياس (مدي. الدى: الطول - 
يقاس ) . 

مذأت : إزميل» أداة قطع (هدي. مدية. المدية : 
السكين). 


مدأ : دمر ذبح (؟). 


metch-t أ‎ 2١ 


oil, unguent, salve, ointment and 


pomade, both scented and unscented 


metch f a, ا‎ a 
تمدن‎ YR [| ae 
metcehut MM ا‎ 


a deep place, deep, pıt, cavern extendıng under- 


ground, the subterranean shrine of a god ; plur. 
Copt. AATUW. 


Metch-t N © am, Fuat VI, a gulf 
سے‎ nM 
in the Other World. 


metch-t f , cattle pen, byre; plur. 
ل ا‎ 


Move NY نحت‎ Ta I 


stalled oxen. 


metchut Ral\lfnrn f N. 1386, 


shelters for cattle in the fields, stalls for catule. 


metch (?) { (reading unknown), a mea- 
sure of capacity = 16o to 166 henu, or 78:78 litres 
= the old Ptolemaic medimnus. 


metchu S$? $ @, I, 77,cord, rope; 
see XK e, P.6ır. 


metcha-t حجان | اذ‎ Rev. 14, 49, 


O°" a measure. 


metcha-t $ دل‎ 2 0 |, chisel, a 


cutting tool ; Copt. ALAXX! (?) 


moetcha INES 0: Col. 13, 113, 


to destroy, to slay )2( 
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»* مذأت ؛ كتاب, لغة مكتوبة, حكم, كتابة metcha-t 00 601 book,‏ 


written roll, decree, writing, manuscript, edict, j3 اظ طا ات > شعيرة (وظية‎ 
order, liturgy, document, deed, draft, letter, 
دية / ورد). ( هدد. المداد: النقس”‎ 


الذي يكتب بهء أي الخ . 


مذ أت : رسالةء كتابة, كتاب. metcha-t TT, 3 ok, Tos,‏ 
ت ت هم احم 


epistle 


letter, writing, book‏ ر بسب 


gy OK om 


metcha-t ent tua 
ھا 1 هه‎ 


yk 5 1 Book of Praise. 


مذأت. نت۔ دوأ. رع ٠:‏ «كتاب حمد رعى عنوان ‏ * metcha-t ent tua Rã 7Z”‏ 
سے هم أ هه 


ورد الشمس الأعظم. f » Book of the praise of Ra,” the title‏ جه 
of the great Solar Litany. 3‏ ' ل 0 


مذأت. نت دوأ : «كتاب الحمد». 


مذأت. نذتره كتاب مقدس. أو كتابة مقدسة. 
د ل ل كد metcha-t neter ١ |, sacred book‏ 


or writing 


8 5 2 1 کے 
مذآت (5) ؛ أهل الكتبء كُتَاب . ,72 ,1899 metcha-t (?) YP A.Z.‏ 
Coronation Stele 4, men of books,‏ أ كي ضحت 
scribes.‏ 1 


1 ااه 
مدأو: ... لقب كاهن. 42 FE‏ ا ٠.‏ 226661811 


1899, 94, the title of a priest. 


Metcher SS ل‎ 7 a walled district; مذر: منطقة مسورة ( مصر. المصر: واحدة‎ × 
compare Heb. î, The name DOD may 
have been given to Egypt in respect of its 
double wall ; see Spiegelberg in Rec. 21, 41. 


مدرا : برجء قلعة (مصر. المصر: المدينة - أهم ما motchera $ 2 1 1 Mar. Karn.‏ 
a‏ > 
بها البرج والقلعة في القديم) . I5, 6, tower, fort.‏ 


الأمصار - المدينة مسورة) . 


)١(‏ «النقس: الذي يكتب بهء بالكسر . ابن سيده: التقس : المدادء والجمع : أتقاس وأنقس. قال المرار: 
عفت المنازل غير مغل الأنقس .. بعد الزمان عرقته بالقرطس 
أي في القرطاس: ر اللسان) . 
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+ مكح : ربط (:«مزح: مقلوب «دحزم:. حزم: 00 19 metcheh 4 Se:‏ 
ربط ). ش 


metcheh GS i ex N. ra217, مذح : تطاق / زنار.‎ 
STi 1 2. 428, M. 612, 5 


»> مح ؛ مخرازء خنجر/ مدية ( مصح. مسح: ,6:2 ,36 ,428 .م ,1 metcheh SRT‏ 
قطع - بالخنجر ونحوه) . N. r216, pike, dagger.‏ 


لود 
متاحو ١‏ أدوات أو أسلحة. 1V, 7o7,‏ ا metchehu SR‏ 


E 
SR ا‎ tools or weapons. 
metchef 2 0 187, M. 348, N. go, ^ مذد : ضغط) حث› جهدء رب ((م›‎ + 
سے‎ 


«ذد» = شد . العربية: شدد. شد اشعد) . I] E‏ ده ف ١‏ 


form of metcher), to press, to urge, to be 
strenuous, to strike. 


مذدت ؛ عنف» شدة» حمية» غيور/ عنيف. 1 ج metchett f) | Cy:‏ 


violence, strength, zealous, strenuous. 
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(û)‏ سم 


عان ؛ ضمير جمع المتكلم رف 2١7‏ . 
ن: علامة إضافة للمفرد (ل. هذا كتاب للقراءة 
- مثلاً. ولا تخص المفرد المذكر وحده في 
العربية : المنظمة العالمية للصحة, برنامج 
للأطفال . . إلخ) . 
ن : أداة عطف / وصل / ربط رل 
ن ؛ حرف إضافة / جر (ل). 


. انظر ما سبق) . 


4د ن- فن ٠ه‏ كلا. لا النافية ( لا. لن) . 


قن : كلا. لا النافية (لا - مكررة). 
فن- وع : لاأحد روع - وج< واحد. أحد). 


نن. ون» نن۔ ونت ؛ لا يوجد/ غيرموجود ,و 


ر« ون» = وجود. انظرها في ما يلي) . 


: We, US, OUFr; 
Copt. Il, 


(بالحرف اللاتيني: ۸. وكغيرا 
مايحل محل اللام الذي لم يتفق 
على رمز له في الهيروغليفية ) . 


nm pers. pron. Ist plur. 


Dn 0 
I11 


DD wn, 4 XX, Ou, Rec. 27, 83, 2 


mark of the genitive masc. sing. : belonging to ; 
AMAN 


AMAN ند‎ 
see also 1 , 21 5 ; Copt. IL 


N wm, کک‎ aconjunctive particle : for, then. 


a preposition : for, 


to, on account of, in; Copt. 11 
n, 12121 ww, رسكت‎ 7, U. $20, 
مال‎ 
T. 329, P. 315, 1 5 | 


AMAN 
ہا‎ 
T. 623, P. 582, wn Bs, Rec. 32, 179, No, 
not; Copt, I; compare Heb. Nb. 
Dn e Peasant zoo, no, not so (in answer 
nanna to a question). 
ماله‎ 


AMAA 


nn uã | ,„ HO one. 
هده‎ 


nn un, nn 1111 3 كد مال ركد‎ 


AMAA 2‏ برعصععيم کی کک ا 


3 ت کہہے 
NOn-existent; COpt. RAIN; later‏ , ہہ 


see Rec. art, 
42. 


e 


. تظهر فاعلاً (قرأناء كتبنا) ومفعولاً (فلان أخبرنا) ونائب فاعل ( نبئنا) ومضافا إليه ( كتابنا).. إلخ‎ )١( 
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ثن. ورد : لا يستريح. لا يتوقف («ورد» = 
استراح. العربية: أرض . أرض : جلس 
أرضاء استراح ) . 

ن۔ مأأ : لا يرى. خفي» بدون بصرء لا عين له 
أعمى. عمى. (انظر دمأ (يرى) في ما و 
سبق). 

ن. مأعت: عدم صحة, عدم حقيقة (انظر «مأعت )١‏ . 

ن. مو : بدون ماء. قاحل, صحراء (انظر «هو») . 


ننت. موت ١‏ بدون أم (انظر «هوت » = أم). 


ن مره غير مطلي / غير موه ( ؟). (انظر «مح» 
- طلى). 


نن. نفو: لا هواء فيه (انظر «نفوه = هواء) . 
تتی۔تن؛ لا يفشل (انظر هنن»- فشل - كلل» تعب) . 


ن. نندت ؛ لا يناقشء لا يجادل فيه. لا ينقض 
(انظر «ند» ( شاورء ناقش) في ما يلي ) . 


تن۔ ره لا عدد له لا يحصى. 

نن. رود . ف : بدون تماءء, أرض جرداء (انظر 
«رود» = ثماء). 

تن۔ رخ : مجهولء. غير عارف» جاهل (انظر 
«رخ» = عرف). 


ا ج مال ج nn urf‏ 
حصت درتت an.‏ 
resting, unccasing,.‏ 


کک ھک 
RF $: 58‏ > 


eye-‏ 0 کک unseen,‏ 1-0 بيه 
o o less, blind, unsceing.‏ محم 


هه م 
unrighteousness.‏ 1 7 تي Dn maaãa-t‏ 
j E‏ 2 


pn mu N, E ai , aterless, arid, 


desert. 

tt 1 ره‎ 
ESN 3 f N 
n meh ,وو متسل سرامم ميمه )© ماف‎ 


موود A‏ عا/ل ااا mm‏ ماله 


8 و12 هه ويه ا 


AMAA 


E 0 unplated (?) 


nı nefu 7” ت‎ $ 1 airless. 
کا‎ AAA 
ntl ner 5 1 1 ا‎ Bs, Rec. 


32, 177, unfailing. 


n netchnetch-t n. ص‎ : 2 1 


controvertible, indisputable, not to be gainsaid. 


numberless,‏ حت A‏ حك مال 


un re 1 
Amana | ` ann الل‎ innumerable. 
عا مع‎ K~ erowthless, barreii 

BOTE 7 ل‎ 1 land. 

حت ماله 

nn rekh ”'~ و‎ e1 3 


< 
© ٥ 2 1ه © ب‎ unknown, un- 


1 حت مال 
١‏ ذاء © 0 ; ignorant‏ ل 
1 ید 
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نتي. حاتي ؛ رجل لا فهم له غبي (انظر 
«حات» = قلب) في ما سبق). 


نئي خت : معدم » معوزء ملق ر لا حظ ) . 


ماسبق ). 


ذن. سپ : لا وقت» مطلقا/ أبدا (انظر «وسب» عات 


حزماكت). 


نن. سما : لا يحكى. لايوصفء لا يتصور 
رانظر «سمز» = حکی) . 

فن. سمن : غير ثابت» عدم ثبات (انظر «سمن» 
حثبت). 

تتي. سن ؛ لا ثاني له فريد (انظره سن - 
ثان). 

نتي. سك : لا ينقض, لا يدمّرء لا يخفق أبداء غير 
قابل للفساد. (انظر «سك» = دمر ) . 


ن۔ستم : عاصء أصم ( ؟) . (انظر «ستم» = أصم) . 

نن. سد ؛ غير مشروخ»› غير مشقوق. سليم 
(انظر «صد» = شرخ) . 

نن. شنع : غير مردود (انظر «شنع» = رد) . 

× فأ هلا (النافية والناهية). (لا - للنفي 
والنهي) . 


ا 1 ريح › هواءء نسمة (في الدارجة : ونوة» = 


خير: لا يخلق (انظر : «خهر-خلق) في . 


nti ha-ti کے = ا‎ o Rec. 2, 


ہالہ ہے ي سال 
ou‏ 
,کے بو ذه کم لک nti khet‏ 


destitute, indigent, possessionless. 


tog, senseless man, م‎ 


nn 126263 حيلم‎ © ıuncreate. 
یدسا‎ 
f — 
nn sep E no time, ا بيد‎ 
never 
o JE «° E ¥) before. 


untold, indescri-‏ :| 1 ب 


nn 52 ج‎ 
bable, unimaginable. 


nın smen ا 1[ ع‎ 1 unstable, in- 


stability. 


ano, gz ١ without second, 


nti sen 2 © ٠ 20 UB ûué! 


nti sek IES 7 أي‎ 
an (| aia Rec 2, 30, un- 


diminishing, indestructib!e, never-failing, incor- 


ruptible. 

n setem WE disobedient, deaf (7) 

nn set 8 unslit, e 

nn shenã >50 4% TS, unrepulsed. 
NM AM ام‎ 


not. 


ANN PE E 

na $7 
AAA 

Na mn RF: wind, air, breeze 
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» فأع : عظيم. عظمة (النون مابقة مزيدة على «أع» ال ,185 naã I Ge f" Rev. rt,‏ 
5 عا دعال, ؟ قاانمابل Rev. 13, 2, great, greatnes5;‏ ج 
مقلوب وعاء (عل - عال)؟ قارن ما يلي) o RH Copt. HALA, AA.‏ 

۽ تأعتو : طب / جيد» جميل (نعع. التعاع: naãnu Fe Rev. 11, 185, good,‏ 
النبات الغض الناعم في أول نبته قبل أن % ; beautiful; Copt MAMO, ENANMOT‏ 
E‏ 


يكتمل ) . we ©. ||, Rev. ı3, 78 = Copt. EKNANOTC.‏ 
تأ اتا حنتد شاب ر 0 الم > AM nA‏ جي یریدم 
× تاعصرانا : جندي شاب ( نعر. نعر القوم 5 KÊ‏ مج naãrana‏ 
هاجوا واجتمعوا للحرب. التنعير : إدارة | حصب ا 
ل ; young soldier‏ ا ما DY‏ مم 
السهم على الظفر ليعرف قرامه من ڪڪ 
عوجه). 
> تأعشأ : قوي عَظُّم/ كبر (نعش. نعش: حسم مسيم | × و 
2 52-5 د Cu‏ لا naãsha‏ 
ىع نهض. کے )ارد 8 XxX‏ حي xX‏ 
050 0 اط 8 r Y‏ $ لش 
Rougé¢ I.H., II, 125, to be strong, to be great ;‏ 


the late form) is %3 چچ‎ 1 @; Copt. MAME. 


1 imn NAN aJ mn ١ ل‎ 1 9 
nal NAMM ١ 7 1١ 3 ۱ تاا 98 ات‎ 
ãru ۹ ۴ : 8 canals, ناإععرو : قنور نهار ( نهر . نهرء أنهار)‎ > 
rivers ; compare Heb. "r13. 


+ فاو : إتاءء وعاء (أني . إناء) . nau wwe | 2 i: 3 Pot, a vessel‏ 
+ قأو: هواء» ري > نسمةء («نوة». اند ونأى ! ! tit‏ 
بج تست ہوا انر ناه ,| تچ جه |> .! تچ e‏ | 2 افد 
(ريحء هوا نسمة) في ما سبق) . A.Z. ı908, 115, air, wind, breeze.‏ 
* تأبنو : سیئ» شریر» شقيء عدو ر فبا . نبا : تجافی nabenu (JT bE Ad‏ 
وتباعد كالعدو . كلمة نابية: قبيحة» سيئة) . evil, wicked, hostile.‏ 
۽ تأيحئو : ن (الكلب . ( فم ا الكلب: 1 tt e‏ 
بح ). ( یح . یج 4: nabhnu ¢ Jo e f to bark, to‏ 
صوت). اب bay (of a dog); Heb. F23, Arab.‏ 


+ تأمأرت : نمرود (مرد د نمرد. وفي نمرد: نمرود 4س ا" | ,> amar‏ 


اسم ملك معروف)('2. .3 Nimrod; Heb.‏ ةي ل 


)١(‏ يرى بعض علماء المصريات ( بروغش. ييشري) مغلا أنه نمرت» مؤنث « مره - الحيوان المعروف. للمناقشة 
وعرض الآراء انظر : سفر العرب الأمازيغ - كتاب الأعلام. 
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:» تأمنخو: محسن (منح. المنحةء الهبة» namenkh 1 0 4, beneficent.‏ 
الإإحسان. مانح : محسن ) . 
تأمسمس : فاض. القراءة الصحيحة: namesmes NK >> x AN‏ 


ي وو 
«نجسجس» (النون مزيدة وونجسجس» e; the‏ حص ll to overflow; see‏ 
جحت یھ مه 
مضاعف «جس». العربية : جيش . جاش : true reading is ngesges.‏ 


فاض) . 
× تأن : أعلن / نادى/ رانظر : «نأحن» في ما يلي ) . to proclaim j 566 mma‏ 4 سم nan‏ 


$ f r ff 


× تأتفرو : محسن/ محب للخير )»0+ + the benevolent.‏ حم nanefru E‏ 
«نقرو». انظر «نفر» في ما يلي ) . 


nanefr-t % ا‎ a, Jour. As. 1908, 308, راسم) إلهة.‎ ٠ نأنفرت‎ 
goodness; Copt. 1076. 


» تأهرأ ه قاض (نهر. نهرت البشر: فاب ,ومر .و6٠1‏ ,۸ 1 nahra YR n‏ 


ماؤها). .173 to flow away; Heb.‏ 
۽ حح خلد/ أبدي (دن + وحح؛ (أبد). naheh 1 506 eternal.‏ 
د تأحن : أعلن» إعلان ( لحن . ُن : صوت - أعلن). ,ادام 16 nahn we j r~‏ 
1 3 ع proclamation.‏ * 1 
تأحسو : السودان (نحس. النحاس : الصفر - Nahsu SEN 6, f‏ 
عم ١‏ 
يصدأ فيميل لونه إلى السواد). the Blacks of the Sûdûn.‏ , ۱ $ / 


+ قأشت : قوة ر نشط . النشاط: ضد الكسل = ,وإ .826 ,| حت با سه nasht‏ 
القوة) . strength; Copt. MATE.‏ ,22 ,13 


نأة 58 معط / ممحّد نقا الة n great, exalted ; Copt.‏ 5 
» تأقي : عظیم» معظم/ مجد (نفا: 6 رېم f:‏ |د جا naa‏ 
النظيف. الصافي. الجيدء خيار الشيء) . 


771 


> قإء في : أقصى, وضع جانباء أبعد ( نأي. تأي : Peasant B. 2, ıo6,‏ ,مہ [)] مس nê, ni‏ 


بعد» قصا. أنأى : أقصى» أبعد) . to turn away,‏ || لقم يا [] ممه 
جال a‏ 


to set asid to reject ا ووذ‎ 
20 zl, Varr. 
و‎ J 1 7 


]| 
nab 5 | Jl}. ame, fire. eA‏ 
ن = ل . إ = ه. قارن: قبا. نبا: ارتفع» علا 
- كاللهب). 
» فأم: خوار الماشية ( نأم. النأمة: النأمة: the lowing of cattle.‏ 2-5 ل nam‏ 
الصوت . تنؤم العجم: صوت الحيوان ) . 
× فإمئإم: مثى. خطار(مضاعف «نإم). 0) ,چ8 31 ,64 .۲ || سك nam[ n Jam wa‏ 
العربية: نأم. النأمة: الحركة = كالمشي ,رو .× کن جلا walk, to stride; var. wn‏ 
والخطو) . 


a. 0 0‏ 05 
+ تإك : جرح» أهلك» لعن ( نكأ. نكأ الجرح: ,1231 N.‏ ورج | we‏ > || س nak‏ 


to be injured, to be doomed, damned ; | كد‎ 


قشره وقرفه. نكأ العدو : هزمه» غلبه. 
f mm 1 TR, invulnerable. 1 1‏ 
1 وحص مہہ 5 
نإكت : شىء مهلك / قاتل/ مميت . nak-t | «< ps, 2 deadly thing; var‏ 
١‏ - 


8 أملحة أه أده ات قاطعة ة wu.‏ ع ا TA, Cutting weapons Or‏ 1 
نإكيو ١١‏ أو أدوات قاطعة. دبيح (ناكئ = tools, the slain.‏ "ررم 1۹ 1 nûkiu‏ 
قارف 34 قاطع) . 


5 ر Am Ta, z‏ 
تإك : مدى (ما ينكأ «یجرح» يقطع بها) . knives.‏ ,أ طاح | تطقس 
1 


فإك : النعبان الخصيم الذي ذبحه رع (نكئ = Nak a Pap. Nekl:t 21, oa‏ 


1 WN, a لحن الرعرون5‎ slain by Ra; . منکوء» منکاً)‎ 


١ >11 1 { B.D. ,ه15‎ 22, the asso- 
1 1 ciliates of the same. 
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naki 6 1 TT + enemy, foe, devil; تإكي ۽ عدو خصم› شيطان.‎ 


plur. 0 1 TTY Tb 


نع : طلاء على الجدر (نعع). انظر ١‏ نأعنو؛ Thes. 1322, paint on walls.‏ للأر na”‏ 
(طيب» جيد. جميل”'2. في ما سبق› 
والمشتقات الآتية) . 

تع تعع : سحق, دعك, نظف . nã, nãã, 1 N Ebers‏ 


Pap. رقهع‎ zo, to rub down to a powder, to 
scour, to clean. 


238 أ م‎ to draw a coloured design, زسهم تعميما ملوناء طلى, صور بنظام.‎ × 
to paint, to depict in order, lo be painted, اا خطّط؛ أو رقش‎ 


striped, or variegated; 


nã-t و‎ 1 IV, 717, a painted thing. ذعت : شيء مصور/ مرسوم.‎ 
2811 (seshu ?) Br Hearst Pap. نعو (سشوة) : ألوان تستخدم في الرسم. ر‘‎ 
X, r, colours used in painting, ink. 


wm P, 596, writing, order, E 
تع (ڻ +ع؟)؛ کتابةء نسق / نظام أمر عال. یز ۳ 3 ۲ ,ر (37 + 1) قط‎ 


نعو(؟): تصميمء تصوير رسم. design, painting, drawing.‏ , ف )?( nau‏ 
نع (ن +ع؟) : قائمة» فهرس» جرد . nã (n +ã?) 20 BY list,‏ 


catalogue, inventory. 


9 26161 17 م‎ YP, A.Z. 1905, و الو وى ت‎ 3 
29, painter to the god. 


:د »ن : جاءء ذهب » وصلء رحل› سافرء 1 1 nã,‏ 
أبحر . (نأي. نأى: ذهب» بَعٌد) . اا 
اتن to come, to gO, to arrive, E‏ کح 


to journey, to travel, to sail; Copt. NOT, HT. 


ر١‏ لاحظ أن الطلاءء أي التزويق» وكل ما يتعلق بصناعته من تصوير ورسم وتلرين وترقيش وتخطيط .. إلخ. 
مقصود به الجمال وال جودة - كالتعاعة, النبتة الغضة الزاهية الجميلة. 
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- MAM ا‎ 
nãã ,2د13‎ A.2. 45, I24, to sall away. حع : ابحر.‎ 


د ”د 08 5 5 95 AAAAAA‏ م 
عت : إبحارء رحلة» سقينة مبحرة. N. 788, a sailing, a journey,‏ , تح للق 1183-1 
رح 


a sailing ship 


5 AAA Ann ^ ا‎ 1 7 ١ 1 + 00 
nã ha-t Û, 8% 3 0, Jour. تع۔ حات : تعاطف مع. تلطف ب أبدى شفقة‎ × 
As. 1908, 25o, to sympathize with, lo be graci00s J +> رانظر ونأعه و رط«‎ 


جميل). في ما سبق) . 


to, to show pity 


اوه 5 AAA‏ یکم 
فحأء ذه شفقة ; N 0, Rev., 10 have pity‏ 500 
: دو سققه. Copt. Ma.‏ جع ' < 


EN 7 3 . 3 7 5‏ 
* نعم : رضي» بفضلك أو لطفك ر نعم . ث#” ,5 ,23 XS 1 411 Anastasi I,‏ 11 
"2 7ے 


pleasant, by your favour or courtesy ; compare . رضی)‎ 
Heb. /O3'3. 


e 3 8‏ ا nar LD, R . 28, 153, baboon.‏ 
> فعر: رباح | فرد افريقي ( نعر. نعر: صاح. 3 eC‏ =< 


صوت. فهو :نعار- لشهرةالقرد 


بصياحه  )‏ 
> تعر ه قصب كتابة (انظر ما يلي . لعل هناك nar LD j, AD U, writing recd.‏ 
coo 111‏ < 


+ تسرت : شجرة جميزالعربية: «تاريوذ) رور رور م ,| ف ,مهد nãr-t‏ 
)١١ 0‏ 5 2 
يونانية .. sycamore (ree (Laurier Rose); Copt. MHP, Gr.‏ 


vf دهعم‎ Arab. ناريون‎ . 


فهكر فل ل شجرةجميزفي«دوأت» مكرمة B.D. 1% (Litany), a‏ مل فد Nar-t‏ 
حے 


sycamore trec in the Tuat sacred to Osiris. لدأو زیریس».‎ 
Naãrit ا‎ 0 the ga of the . نعريت : ربة شجرة الجميز‎ 
Nar tree. 
٭ تعر : حبار (؟) حيوان بحري (نهر.‎ 
nar n Ry: د ات‎ cuttle-fish (?) 
نهري؟). حسم حے‎ 


clarias anguillaris (?) 


١ (‏ ) الواضح أن العربية اخذة عن اليونانية. 
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تعروتأ: شاب جندي شاب (انظر ٠‏ نأعرأنا 


في ما سبق ) . 


۽ تعش [ت] :قوي شدید» عظيم ( نعش. 
منتعش ) . 
تعشإ : قوي. 


نشت: نعشث : قوي قوة. 


× نعججأً ١‏ قاق, صات (الوز) . انظر: «نجج» 
رهل جاءت «نعجة» في العربية من هذا 
لأتها « تنعج» = تصيح ؟ الأرجح أن النون 
سابقة مزيدة على: عججأ. العربية: 
عجج . . عج: صوت» وكذلك : عجعج) . 

* فقيو : ندابون أو نائحون محترفون (أنن . أن 
يكن» أنينا ) . 


× قيو(9): ابتعد عن ( نأي . نأى : ابتعد) . 
نيوت ٠‏ أشياء ألقيت جانباء مهملات» فضلات 


+ تیب + نبات دوائي» ليان (ذكر) = كندر (لبن. 
لبان . انظر ما يلي) . 


nãruna DY RR hb 
¥ $| 1 youth, young soldier; Heb. Y3; 


5 N 20 4 N 00 4 
الم هله‎ to he 
nasb[t]) cma LA’ الات‎ 1: 
strong, mighty, great ; Copt. 1142001 


nashèa فيح‎ | @, Ãmen. 4, 5, strong one. 


nãsha. 00 ¥ , to be strong, 


able; Copt. 116.01. 
22 MM § $ ١ 4 , Thes. 
1206, strong man. 
nasht, nashth لكك‎ Rec. 13, لهفسره5‎ 
om تكح‎ 
اليا | ی‎ Rec. 14, 17, Ags, strong, 


strength ; Copt. 118005 


nãgfa ZAN to cackle (of geese); see 


مممعيهم 


111 1 $ 2 مض‎ 1 professional ° 


wailers or mourners. 


~S وله[‎ 
32114 (?) mw a 
(۶) fe: ~A’ to turn away from, 


niut 0 6 things cast aside, 
ort waste, refuse, 


nib م‎ || 8 balsam plant, frankincense. 
« 
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يبون »لان ذكر ول أيه إل aban || e j]‏ 
frankincense; varr. |‏ 0 
اطخيد دده لهك الى جك | 4٠ل‏ 


» نيفي : نفس الشعبان» سم ( تفف» . نف. تف ,1908 Tp, Jour. As.‏ — 1 5 216 


272, brcalh of serpent, venom. نفس» نفخ, نفشء نفر.. إلخ).‎ = 
12113 5 چ - ل‎ Rec. 13, 27, نيفأ : نفخ» تنفس.‎ 
to hlow, to breathe ; Copt. IYE. 
ifa- a Rec. I4, 21, شغأت : نه‎ 
nifa-t 5 شات :نفس ا -- الا‎ 


+ تيم : من؟ («نيم» مقلوب «مين». العربية: INES‏ س ,لے ۹ nim‏ 
000 2 3 ' 
ِ 2 لذا 
م TRT E‏ 


a للب‎ AAA 6 AAA AMAA 
N ers f 
سے‎ $ f 1 SE -- 


Metternich Stele 17g, 204, who? Copt. IUAL. 


۽ قو : طفل ابن »› م بى (الدارجة المصرية nu § û kK child, son, babe; plur.‏ 
المعاصرة: «نونو»). Ph children.‏ 

» تو؛ فيضان جديد» غمر (نأي. التوي: الحفير ,لے ,> اش ©( ر مس لم ا 

RS nm | post LL 

حول الخباء أو الخيمة يدقع عنها السيل e, Rec. 27, 86, new flood, inundation.‏ 
ويبعدهء أي مجرى لاء المطر . وانظر «نو» 
في ما يلي) . 

2211-1 ST E, a mass of water, تجمع ماءء بحيرة» بركة. جدول» قناة.‎ ١ نوت‎ 


lake, pool, stream, canal. 


رمعم PANA‏ 5 
n 2‏ 11 م 11111 
توي : بحيرةء بركة. جدولء قناة. حت © 5 
lake, pool, stream, canal.‏ 


nui ث2‎ | r, Thecs. 128g, the sacred نوي : بحيرة مقدسة لمعبد.‎ 
زه‎ lake of a temple. 5 
nult يدك‎ 11 », inundation. دودب : عمر‎ 


:ھا 
Anna‏ 
هصجمعهم 
AANA‏ 
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توء ماء الأعصر الأولى » المياه السماوية ( نون . 


OD) 
: نوك ع‎ 


نو (تنوة) : الماء الأزلي الأول من حيث جاء كل 


سیء - 


توتو : إله السماء. انظر : «نو» ( باعتبار السماء 
تنزل ماء هو المطر ) . 


توت (تويت) : ربة السماء. 


نوت (نوتوت» نثت) ؛ ربة السماء. 


نوتي (ننتي ( : شقا السماء أوسماء النهار 
وسماء الليل . 


نو (نتو): اسم لإله النيل. 


نو: اسم ل«أمون رع 


ODO OD OOD 000 mm 

Nu 8 5 ag AANA 
جح ”ج 'اح‎ wm 

OUD RR 
ج ححم‎ 
which existed in primeval times, Celestial waters ; 


see Nu, Nenu; Copt. MOTI. 
Nu (Nenu?) f) O rs dji Bee 


a ل‎ (i mere, the deihed primevitl 
ey arm 


water whence everything camc. 


XE, 0 DOG, the mass of water 


NANA 


Nunu 9 j Rev. 11,178 = wn وخا‎ = 
حر‎ 590 


ODO 
, the Sky-gud; sec Nu. 


Nu-t (Nuit) O,u. 244, P.103, 


IN 
سا ي حك‎ i 2 ¬ 


ا ليا 


« اح "انلا ح 
العم DODO‏ 
اه وح 


(Nunu-t, Nen-t) Û n, P. 168,‏ 11-1 آلآ 


r? حم‎ O 
0 ^ Berl. 2312, the E 


the Sky-goddess. 


nuti (RRB) @ © 7م‎ I906, 126, 


© Nr 3% © 000 و‎ 
A.2. g03, the two 
@ 6 2 5 7 حح‎ 0ُ 


halves ا‎ sky, or the day sky and the night 


ا JNM‏ 
AI. 766.‏ کک سے ; sky‏ 
ححاى © 


Nu (Nenu) f gs gê ws 


Edfd I, 79, a name of the Nile-god. 
Nu ل دمن‎ ama , Hynın Darius ر3‎ ET, 
NAAN 


a name of Ãmen-Rûã. 


)١(‏ في مؤلفات الإخباريين والمفسرين الإسلاميين أن «نون» تعني الحوت, بتأثير الإسرائيليات وفي الأكادية تعني: 
سمكة - لصلة الماك بالماء . والواقع أن جميع أساطير الخلق القديمة تتفق علي أن أول ما خلق الله كان الماء؛ وفي 
القران الكريم : # وجعلتا من الماء كلّ شيء حي 4 وكذلك # وكان عرشه على الماء 4# . 
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تويت. رأ ؛ «بحيرة الإوزه - بحيرة في «دوأت». CS‏ ' - بم ||| جا م 111111-22 
B.D. 109, 3, “ Guose-lake,” a lake ın the Tuat.‏ 


Nu ممت‎ (later form of Nenu), Tuat VIII, 


the god of an open door in the ! ادن‎ 
Nu OOO f Tomb Seti 1, a ram-headced ذو : رب الماء ذو الرأس ا ٍ لكبشىء إحدى ضور‎ 
water-god, one of the 7% forms of Rã (No. 20). رع الخمس والسبعين.‎ 


تو ؛ رب باب مفتوح في «دوأت». 


5 UG wma 
Nuenra حم‎ , Denderah IV, 15, نوترع : إله كان يقدم الماء للموتى.‎ 


a god who gave water to the dead. 


تيوه ربة السماء في صورة امرأة بارزة النديين. Nu-t urit 0-5 P. 6o2, the Sky-goddess‏ 


in woman’s {form with pendent breasts, qy 1 
6 أ غ ی‎ 
% * mn 71 
WN 


nuiu (nunuiu) 050 , 28. 683, تویو (توتویو) : کائنات «نو»» ساكنو السماء.‎ 
beings of Nu, dwellers in heaven ; [4: a 
being appertaining to the sky. 


000006 دمع افاق جاع رات اناءع . Rec. 6 to drink beer‏ اا 
ج 8 ب جعه ف € 0 ۶ 57 وح 
n‏ 13 جرع دكي a $ Û, with companions, to swıill. e‏ 


توا انية جعة فائضة. مترعة (أني. إناء. وقارن: nu Oa FR overflowing or brimming‏ 


أون. الآن: الماى . 7 o © o POE o‏ 
3 نوت 1 قرية محلةء بلدة. مدينة» جماعة. nu-t village, hamlet, town,‏ 
مستوطنة. (التاء للتأنيث . الأصل «نو». city, community, ee‏ 
لعل المعنى الأولى هو : العمود/ الأعمدة 
التي تبنى عليها البيوت قارن العربية: 
أرن . الأوان: العموفى'. 
نوتإء نوتي ٠‏ منتم لبلدة أو جماعة» حشري gوم‏ زاء[ 7 1 nutê, nuti e‏ 


Lo the town or community, urban ; ع‎ 5 , the town- 


god, the local tutelary deity 


ر قارن: # إرم ذات العماد . ولا يستبعد اشتقاق المدينة السومرية «نينواء ر نينوى) من هذا المصدر. 
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نوت : مدن الشمال والجدوب . 5 towns of the‏ 1 ا 211-14 
orth.‏ 


اعت َ g mn‏ 
توت. نتر مدينة الإله [اوزيريس]. 0 ,64 Nu-t 662 °$ U.‏ 
the city of the god [Osiris].‏ ل ١‏ 
نوت. ورت : بلدة في الحقول الإلهية (الجنة). 2 ,يوي »°+ © د ® Nu-t urt‏ 


م حا IS‏ 


town in the Elysian Fields. 


نوتي. ورتي : منطقة في ودوأت)». Nu-ti urti a district‏ 
اه 
نوت نث. ححتت ١‏ «المدينة الخالدة». 9 هم ® Nu-t-enth- hehtt‏ 


Berg. 11, 1z, the “ Evens City ” in the Tuat. 


توب ؛ مدينة هرم. أي المعابد. تبنى حول هرم . the‏ رعم nu-t ® A a pyramid town,‏ 
22 
temples, etc, built about a pyramid; dual‏ 
AWA A.Z. IOS, 5.‏ 
لع 
# توء زمن» ساعة ( أني. الإني: واحد الآناء= جا nu “o‏ 
الساعة من الزمانء وقارن : أوانء آونة) . 
من الز time, hour ; Copt. KAT : a‏ 
تويت : لحظة زمانء فترة راحة. o Ff,‏ 0 $ ا م 0 كم nuit‏ 
زف زفق © 5 
a momen:‏ بي o PNY BO, Fo QÛ‏ 
of timc, interval of rest.‏ 
تنيت ؛ ربة الساعة الأولى من اليوم. Nonit o © ‘Thes. 31, the goddess of‏ 
ofl O’ the first hour of the day.‏ 
» نوت ٠‏ حبل. خيطء ما يصنع منه الحبل أو ا nu-t ms. $ @ 1 5 e,‏ 
هه ہے ' o‏ 55 
الضفيرة. ليف . (نوط. النوط : التعılق“ o ¥, Rechnungen 17, 2, 11, 12, cord, thread,‏ 
وماعلق - يكو ن عادة بخيط أو حبل for cord or twine, bast;‏ مودو rope,‏ 
والنوط: عرق علق به القلب من الوتين 0 ٥ه‏ 2 pu.‏ 
فإذا اقتطع مات صاحبه) . 


Nut hru oh ه‎ © 1 pp? B.D. نوت هرو: حبال شبكة صيد الأرواح.‎ 
1534, 22, the cordage of the net used in snaring 
souls. 
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. 5 مس AMAIA AMAA‏ لففييين 8 
» نوي : حرس راقب., اعتنى ب رعى, اهتم ب. 9 لاج او 38 


اعتنى بماشية أو غنمء حفظ (انظر ما يلي) . 


> ذوه إرادة: فكرء نية» اهتمام بشيء ( نوا . نية. 
قارن أيضا: عني. عني به: رعاه. وعين. 
عاين : نظر) . 

نوه راع. حارس 

نوي ؛ راعي مواش» راعي غنم» موثق» سائق 


مواش . 


رعي / رعاية, إصلاح . 


نويت ٠‏ رعاة غدمء رعاة ماشية . 


× قوآره رباط. حبل (نير. النير : الخيط) 
ن ‏ وإ : أنا (أنا - ضمير المفرد المتكلم ) . 


ثوب : ذهب رالنون مبدلة من الذال» والراء مبدلة 
من الهاء - «نوب» = ذهب ؟ ولعلّ الدلالة 
الأصلية تفيد الارتفاع. ارتفاع قيمة ٠‏ 
الذهب. فقارن العربية: نببء نبا - 


eA N e 0 


keep guard over, to watch, to E to shepherd, 
to have a care for, to tend cattle or sheep, to 


keep together; ^— D $ | 1 5 cared for. 


nu mî 1 Rec. r6, 57, will, thought, in- 
UD © li? tention, care for something, 


nu 5 $ AJ, caretaker, guardian. 


r o e | e f sf‏ الاج o‏ خسم 


xi 14 1 9 herdsman, shepherd, lassoer, 
3 3J 


drover. 


nuit o م‎ REGS ع اام‎ 
D@ | ك‎ NO ها‎ 


oe 2 1 P.S.B. 24, 47, Anastasi I, 


20, 5, Cart for عتمت امود‎ or somclhing, tending, 
shepberding, repairing, 


Bl م 0 کے ا‎ e 


Rev. 6, 26, shepherds, cattlemen. 


Duar A 0 , ÎD. 4, 743P, cord, rope. 

سه اوج لا ا n-uê e f‏ 

FR A.2. 125,‏ مك :$1 
2 کے ,قا جا س 


nub FA, U. 536, T. 294, P. 164, 3, 
(aa, oma 2-91 


P. 471, M. 537, N. 1155, 
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تويوء ذه 0ض سن 
نويو : قطع من الذهب. pieces‏ ,اجا nubu aJ $ n j‏ 


of gold, gold ingots (2); بكم‎ golden grain. 


نوييو (9) : أشياء ذهبية. 
نوبيو nubiu )2( 0 ! IV, rr49, gold ob-‏ 
eo T1I jects. ٣ ۰ Î‏ 

nub اق‎ e | re $ LA, gold 


washed out of the beds of torrents. 


nub uatch اد‎ hl IV, 329, 


“ green gold.” 


نوب وأذ «ذهب أخضر). 


uub en ãakhu حم‎ 0 mn fff, gold نوب. ن. إأخو: ذهب النور» أي ذهب لَاع.‎ 
of light, رك‎ shining gold. 

nub en ..... Arm 1 , gold of 5-2 3, 

توب ن. ۲/۳ : ذهب الغلثين [؟]. E‏ 

NA Iv 

نوب ن. حسوت ؛ ذهب الحمد» أي هبة من nub en hesut ooo lep, iv,‏ 

IV, ı139, the gold of praise,‏ 5 0 0< ,2و8 


f.e. the gift of gold given by the king to a sub- ل‎ 
ject as a reward for good service or bravery. خدمة طيبة أو شجاعة.‎ 


ذهب يقدمها الملك إلى أحد رعاياه جزاء 


nub en sep khemt <> nnn ©, «ذهب لمرات الثلاث؛. لإمع“‎ ١ نوب. ن۔ سبي خمت‎ 
of three times,” gold thrice refined (2) ذهب صفى لاا (؟).‎ 


nub en qen (?) Amn mm, 1V, 892, نوب. ن۔ قن (3) : أنقى الذهب.‎ 
the finest gold. 


نوب. ن- قنت ١‏ ذهب يعطيه الملك جزاء بأس في لاوج nub en qen-t A mn. n E,‏ 


given by the king as a reward [or valour in المعر كة.‎ 
battle. 
ج‎ 95 . ٤ ۰ 00 . 
nub nefer ا . اا‎ Good . نوب نشر: ذهب جيدء أي ذهب نقي‎ 


gold, z.e., fine gold. 
nub her hetch a? oR: نوب. حر. حذ : ذهب على فضة. اي شت ړن فامع‎ 
silver, ا‎ silver-gilt. مطلية.‎ 


قوب حة + ف ايش م ف ا 010 عا 2 2 هم nub hetch‏ 
ر ?( old alloyed with silver naturally, or silver-gilt‏ 
طبيعيًاء أو مطلى بالفضة (؟). فنك 5 1 5 
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نوب. سنو : ذهب من نوعية نقية فاخرة أو 
نوعية متوسطة. 


توب : «الذهبى» - اسم لإله الشمس. 
نوبيت : «السيدة الذهبية» - لقب لعدة ربات. 


نوبيت : لقب ل «هاتور». 


نوی ثبت : رفيقة «أمون». 


نوبيت. إيث (؟) : ربة - بقرة. 


توبأ. نيس. إمس ؛ ربة - أسد., إحدي صور 
«سخمت, الأربع عشر. 


نوب تترو: حارس البرج الرابع . 
نوبيت. نتريت (9) : (اسم) إلهة. 


ذوب. حح : «ذهب الخلود» - لقب ل« أوزيريس». 


نوب. حنييت : صورة للربة «تأيت». 


nub 86211 |إ زم‎ $ o, IV, r68, 875, gold 
o 
of an extra fine quality or of medium quality. 
nub (per nub) e gold house, fe. 


gold foundry, or smelting house; plur. | كع‎ 


n 
C3 


Nub كد‎ “Golden One,” a name of the 
tf Sun-god. 


Nubit A ga", 2 م‎ 
ذه‎ 0O ~4 0 
“Golden Lady,” a title of several goddesses. 
عد‎ N اال‎ n 
Nubit ميم‎ 4 7 A.Z. 1906, 147 6 ل‎ 
B.D.G. ro2, a title of Hathor as lady of 
هه‎ 
Nubit f | ا‎ , consort of Amen and 
mother of © ِ $ 0 مم‎ 27 


B.D.G. ı105,‏ , 1 سوراف ل ان 


3 1 | 0 a 016-5000655. 
Nubda-nebs-ams f 1 6 ب‎ e 


Ombos II, r, 108, a lion-goddess, one of the 
14 forms of Sekhmit. 


Nub-neteru A 3 ١ 51 Denderah IV, 
34, warder of the qth Pylon. 
Nubit-neterit (?) AX2 1 Den- 


< O HI O 
derah I, ,2و‎ a goddess. 


Nub-heh ا‎ ١ ل‎ “gold of eternity,” 


» لز‎ a Lille of Osiris. 


Nub-hetepit حك ر‎ 
coos OS® 
goddess Tail, O ¥ 


5 a form of the 
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nub FI, ap pu, RF Df: توب : صهر معدناء اشتغل بالذهب» صاغ»‎ 


صورء تمذج» قولّب» صفّح بمعدن» رصع كلاه , 8 لأا صم 


a TÛ $ Ab 


lo smelt metals, to work in gold, to form, to 
fashion, to model, to mould, to plate with metal, 
to inlay metal. 


نوبي : صاهرء سباك › ذهاب / عامل ذهب» صائغ . {Û FO. Rec 3r,‏ إز سه , []0[ nubi oa‏ 


a, n JN A. mae 


foundryman, goldworker, goldsmith; plur. 


Qf a $ f 


نويت : صناعة الذهب. صناعة المعدن, اشعغل ادا" كر د[ a‏ ر nub-t a‏ 


working, gold working, to exercise the goldsmith’s بحرفة الصياغة.‎ 

craft. 
nubit زم‎ 1| O hee Of hê 

توييت : حرفة الصياغة. لك 

ldsmith ; var. ۾‎ 

goldsmith ; var لام‎ - ( 
2112-11 ص‎ 5 O, a metal pot. . نوبتي : إناء معدني‎ 
nubûu-ti (?) f 1 $ ^, goldsmith. . نويإوتي (5) ؛ صائغ‎ 


× نوبي : عام أ اي كك رن ||| رد XR,‏ حم aub‏ 
المابح يرتفع على سطح الماء أو أن الماء 1 


to swim; Copt. HEEE ; var. 
2 
يرفعه).‎ 


Nubiu a J] $: a J] el, نوبيو: «السابحون» في «دوأت».‎ 


Fuat VIII, the “Swimmers” in lhe Tuat. 


وبي ؛ شرل میت میق مت o J‏ ميك bi ll‏ 


Rec. 33, 6, to sall a ship, a ship. 


+ نوبوت : سلال (نبا. النبية : السلّة). عاك لخدا ,382 Ih.‏ ج nubut <a‏ 
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» ذنور: طائر ع قاب (؟). (السين ساقطة أو م ,355 Hh.‏ ود نا م nur‏ 
مبدلة واوا. العربية: نسر. نسر ) . ,1339 B.D. 149,8, 4, O, E GN‏ < 
a bilid, vulture )2(‏ 

Fb 2 Rev. 14, رق‎ 20, Yulure ; E 
nurit | $; Copt. OTP. . نوریت : عقاب‎ 
nura o ¢ (0. Rev. 13, FE نورا فوز/ ظفر / غلة ( نصر . الصاد ساقطة‎ » 

1 کے 
كما سقطت في «نور» (= نسر) أو مبدلة u vi VICLOrY.‏ $ | 


× توحس : زنجي . انظر : «نحس» ( في ما سبق ) . ا 00 2165 


5 5 Af sah sr f Sta 

نوك : أنا/ ضمير المتكلم رن+ك. الأكادية دأناك», اا ا nuk‏ 
الكنعانية «أنك» العبرية «أنوكي». في I;‏ 37 ا 7 ١ IV, 8o7,‏ اماد 
اللهجات الأمازيغية / البربرية نحد التارقية $ I, this Osiris ; ê o‏ از جه 9 
«نك»» الجبايلية «نكي ». السوسية «نك».. Heb. N.‏ ,امالك Ê, 1, this I; Copt.‏ 
إلخ. للتفصيل والمقارنة انظر : آلهة مصر ش 
العربية. ص ٥٩۱‏ - 9۹۲). 


nuti en Shu SY fe 0 r, AZ. . نوتي. ن. شو ؛ هواء ريح («نوة»)‎ » 
13968, I15, O م‎ air, wind. 


+ نوصي : قوي. لعلها: ونختي) )خ * ش. f Herusilcf 102, strong;‏ تك © nuti‏ 


العربية: نشط) : 93 = perhaps‏ 


نے حنمي 
لطا 


neb <, ,اشع‎ all, any, each, every, ٭ ذب ؛ جميع: أي» كل» كل أحد. كل نوع أو‎ 
everyone, every sort or kind; fem. neb-t 


4 
* plur, رت‎ 8 7 
وى‎ e r M. 77,N. 79, 


1 
TY, حب‎ e P.ırı; Copt. 
ا‎ 5 - 


صنف (قي الدارجة الشامية «بنوب» = 
بالكلية. يقال : «ما شفعه بنوب» أي: لم 
أره بالكلية. وواضح أن الباء مزيدة على 
«نوب؛ كما زيدت على «بالكلية») . 


nebu wn IP 1s Py! Rec. تبو؛ كل إنسان» جميع الناس.‎ 
31, 29, everybody, all people. 
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٭ تب : سيد مولى» مالك, متملك ( نبا. نبا: 
ارتفع» سماء شرف - شأن السيد. 
والنبي / النبيء: السيد الشريف . قارن : 
نوب . الناب : الكبير في قومه. وقد تكون 
الاء مبدلة من الراء في ( ربا )- ارتفع, 
ومنها: الرب = السيد) . 

نبتإء تبتي ؛ سيد تاجي الشمال والجنوب - 


لقع تلك 


نيت : سيدة. مولاة. 


نيبتأحمت : حالة امرأة متزوجة. 


نب إست م. إمنتت : صاحب كرسي في 


وأمنتت0. 


تب ع : لقب ملكي. 
تبأ. عأ : سيد على غيره/ متسلط. 


تب عتخ : ١‏ سيد الحياة» - أي نعش» » تابوت . 


تب. ير: وسيد البيت »۔ 


نيت پر وسيدة البيت ه٠‏ (ربة البيت) - زوجة صاحب 
البيت الرئيسية في مقايل المخظية الجارية . 


ner 7ج‎ 4 lord, master, 


OWNET, POSSESSOF 


Nebta, Nebti 2 lord of the Crowns of 


the South and North - a royal title 


wt TTA SATA 
هه ه ھا ھا‎ 
Rec. 31, 171, > [ a 3 Hh. 404, lady, 


mistress 


nebtahemt 7 Pos Rec. روه‎ 16, 
:ا‎ = 

= Rev. ı2, 77, the status of a 

1 married woman. 


neb أقة‎ em Amentt cz > ا‎ 
the possessor of a seat in Amentt. 


Neb-ã a A.Z. 35, 17, P. 1116,1354, 
a royal title. 


neb هق‎ v7 <= , Overlord, as opposed 


to CZ ۹ ا‎ Gs , vassal-lord. 


neb ankh E د‎ 


<f e TE TT 


gn a „, “lord of life,” 
ھا‎ 2 5 | ree | ? 


r.e., coffin, sarcophagus. 


C3 N. 708, “lord of‏ س 
neb per | 5 the house.”‏ 


neb-t per E “lady of the house,” 


the chief wife of the master of the house as 
opposcd to a concubine. 
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نب مأعت : «سيد القانون؛ - إله أو إنسان تتفق 


أعماله والقانون الطبيعى أو الخلقى. 


نب. نس : سيد إقطاعية أو موال في مقابل 
«السيد المتسلط» (نب . عأ). 


إليها تقدمات ضريحية. 


نب. سشو( 9): سيد الكتب., مؤلف, كاتب› 
مكتبي . 

نب ق قد : سيد التصميم أو الرسم التخطيطي› 
رسام. 

تب. قسوه الذي يطاع. أي «رع» و«أوزيريس» 
والملك.. إلخ. 

تبو : «السادة؛ - طبقة - الكائنات الإلهية في 
«دوأت». 


نيت + «نفتوس». 


^ ارج 
TOME “lord‏ ,لت 31 neb‏ 
اك ص 
of law,” a god or a man whose actions are in‏ 
accordance with physical or moral Jaw ; plur.‏ 


$ ح وله ج هم _ gg‏ 
rin‏ و ا 


TET 
neb netches To I: a vassal 


lord, as opposed to the overlord, CZ 


کے - حك جح neb khe-t‏ 


possessor of property, a rich man, a spirit pro- 
vided with sepulchral E 2 0 of a god; 


$ کت ۷٢,‏ ی 


neb seshu (?) <Z ا‎ ١ lord of 
books, author, scribe, Hbrarian. 

neb qet o ١ 0 1 > 1 master 
of design or drawing, draughtsman. 


165 kesu حجح‎ SE: A he to whom 


homige is paid, re., Ra, Osiris, the king, etc. 


Nebu < U. 433, وکت‎ 4 3 


T. 248, the '' Lords ”—a class of divine beings 
In the Tuat. 


Neb-t ا‎ Rec. 2o, gı = Nephthys. 


0 3501 
تبتي : ربعا مصر السفلى والعلياء أي ونخبيت, إ <> ,وقد 1١‏ ,ل * إ ر Nb‏ 


ودوذيت». 


x |‏ 520006 ړت 


1 0 ırgoş, 19, the two goddesses of Upper 
0 Lower Egypt, 1.e., Nekhcbit and Uatchit. 
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نبت. إور: ربة النهر. 


ثب. عبوي : «رب القرنين» - لقب ل «أوزيريس» 
و«إمن» والإسكددر الأكبرح(<- ذو 
القرنين) . 

تب عتخ : «سيد الحياة» - لقب «أوزيريس». 


تب. عحأ : صورة ل «سپد» باعتباره إله حرب 


برأس صقر وبذيل صقر وأسد. 


نب وع : «السيد [ال] واحد». 


تب۔ وعب : لقب لكاهن «سبك» الأكبر . 


تنب وسر : وذو القوة» أو «سيد القوى» - اسم 
إله. 


تب مأو : «سيد العينين». ذو العينين؟ - لقب 
ل «الوجه الجميل». 


تبا۔ مدوت. تتر: «سيد الكلمات المقدسة». أي 
الكلمات المكتوبة بالهيروغليفية - لقب 
لدنخت»)». 


تب. رتيوت : سيد السنين) - لقب ل«أوزيريس». 


Neb(t] aur vz | RRR, Ombos 


Il, ı3o, the goddess of the river; contpare 
TNT, Isaiah xix, 8, the stream of the Nile. 


Neb ãbui ,ره جح‎ “lord of the two 


horns ”—a title of Osiris, of ÃAmcn, and of 
Alexander the Great; Arab. لو القر. نين‎ 


Nebãnkh ا ا لح‎ 1 5" 
“lord of fe "—a tille أن‎ Osiris. 
Neb 2 TO (A), Goshen 2, a form of 


Sept as a war-god, hawk-headed, and hawk-and- 
lion-tailed. 


- ب 3 
كه ,237 7 2ج Neb-uã A‏ 


یھ 
Rec. 31,‏ 
C. 3‏ ل ج ,أي عات ,410 U.‏ 
the Lord One.‏ ,165 


Neb 3 1 0 Am title of the 
2 NM 
high-priest of Sebek. 


Neb user الت‎ 1 0 
> 


of strength,” or “lord of powers "—the name of 


a god; var. TZ 5 اا فاج .أ‎ 
|$ :لوم‎ 
Neb mau < SRD, B.D. 


tI? 
15I, 2, “lord of eyes”—a title of “ Beautiful 


Face.” 


neb 2261111 neter < 1 1 7 “ lord 


of sacred words,” رع‎ of words wrillen in hiero- 
glyphs—a title of Thoth. 


Neb renput cz ا‎ B.D. 85, 1o, 


“ lord of years "—a title of Osiris. 
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تب. ركح : إله ثعبان ناري شارب للدم (رب ,×1 امن ,! Nebt rekeh 2 A‏ 


الحريق). 


تب [ت] ردوي : (اسم) إله ررب الأقدام) . 


a blood-drinking fiery serpent-god. 


Neb[t] retui 515 0 , Ombos II, 
ني 2-5 دع‎ 


133:3 goddess. 


٤ 5 . 3‏ 5 مد 
لبا ر. ذر: «سيدالحدالأافصى»- اي سيد ,17 Neb-er-tcher 4 0 Rec. 3t,‏ 


الكون. 


نب حت : الربة «نفثوس». 


نب حتت ١:‏ إلهة النتاج الزراعي (ربة الكلاً) . 


2 - rr 
50 0 “the lord to the uttermost limit, 
ج‎ 


Neb-t he-t 5 U. ره22‎ T. 177, E 1 
P. 133, 519, M. رو5؟‎ N. 651, 8 | هه‎ |: T'. 198, 
ا‎ 0 Rec. 3, r16, the goddess Nephthy's, 


Neb-t hen-f EAs: Ombos I, رتو‎ 


a goddess of agricultural produce. 


تب. حح : «مالك الخلود؛ - لقب ل«أوزيريس» fof. < fof f.‏ ح- Neb heh‏ 


ررب الأبد) . 


1 1 : 
-- 8 ل‎ , °“ possessor of eternity ”.—a title of 


Osiris; <b fof. the beings who live 
1 with Osiris. 


نب. حكأو: إله ال ةزرب ,3 ^ "م ا Neb([t] hek‏ 
تب. حكاو : إله التعاويذالسحرية(رب و 2 ا [(t] hekau‏ 


السحر). 


نيت. حديت : لقب ل دهاتثوره. 


Ombos 11, ı3o, the goddess of spells. 


اه حت 7 Neb-t hetêp.{‏ 
بيست [] = ات 


a title of Hathor. 


0 5 55 5 9 جح 
نب. خيرو : كائن يمكنه تغيير صورته حينما Neb 1 0_0 5 fl, a being‏ 


نب خيش : لقب آلهة الحرب (رب السيف) . 


who can change his form at will. 


Neb khepesh cw © ا ص‎ 0 a 


CIO 
tıtle of the warrior-gods. 
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تب۔ ساو : سيد سائيس» (صاالحجر) - أي ,276 u Dg: f.‏ جز ى Neb Sau‏ 


« سات » . حے ه مم 
Þ. 2 NI.‏ 

,39 رجا مووي < 9 و ی 

N. 68, Lord of Sais, ze., Sebek. 


تبت. سأو: «سيدة سائيس» - الربة«نيث». ,4| Neb-t Sau A KOE:‏ 


of Sîs, te, the goddess Nath. 


نب سعخت ؛ سيد الجنات. ,83 T.‏ .0 12 جع Neb sekh-t‏ 


و اللا .هه .1ل !| جدرودء .ند 


the master of the Elysian Fields. 


نب. سخوت. وذت ؛ سيد حقول الزمرد. لقب ||| ®[ > Neb sekhut-uatceh-t‏ 


a2a 0 
MMA I.2... Fase x e, د حورس».‎ 


lord of the fields of enıwwrald—a title of Horus. 


تبت. سبجرت : «سيدة الصمت» - إلهة الجبائة. Neb-t Seger <> 1 ۸] fp gj, “dy‏ 
ج هه 


of silence"—the goddess of the necropolis. 


ae دس سیت‎ | 
Neb-t setau < a FQ Pt Tr 


IX, a singing-goddess. 


نيت سد أو : ربة مغنية. 


تب شييو : إله للشمس. 


B.D. 21, a 
Neb hesp TE ال كب‎ 
Neb(t] Kepen e ياه إلى‎ Ombos I, .) ني [ ت ] كين : إلهة «بيبلوس» ( جبيل‎ 
5ح‎ 

g4, the goddess of Byblos. 

تب. ناوي : سيد الأرضين, أي مصر العليا ومصر ES , lord of‏ © , جب neb taui‏ 

X 8 1‏ 3 حب 

the Two Lands, r.e., of Upper and Lower Egypt~- السفلى - لقب للملوك عام.‎ 


a common title of kings. 


SS lord of 


تب تأيو : سيد الأراضي. أي العالم . neb tai <7 zw, TZ ces‏ 


lands, f.e., of the world. 


لعى 


nm < 7 َ 7 000‏ 
عد قبت 1 سلة (نببة. النبية : السلة). 5 basket; plur.‏ , 1 ل ىت neb-t‏ 
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ق عام / سبح . ( نبا . نبا: ارتقع - ع 
سطح الماء ) . 

تبه سابح | سبّاح. 

نبت : سباحة» سبح . 


ثبب ه سبح. 


× ثيئب : مشىء, رحلء صعدء فاض ( نبا . نيا: 


تاوت 0 رشرحات ۰ تقاطر > قذف. 


× نيبي ه صورء صاغ («ن» + «بي» = قطع . 
العربية : أبي = قطع . وقارن ما يلي ) . 

* تب : بنى (مقلوب العربية: بني . بنى» يبني» 
8 


تب. علخ : تمثال. صورة. 


hea 
. والهاء ساقطة. العربية: لهب . لهب‎ 
لهب نار.‎ ٠ نبيت‎ 


+ نبي ٠‏ خطيئة؛ إثم ر فبا. نيوً: تجاف» تباعد - 
عن الصواب = خطيتة ) . 


ر لهب. انظر «نب, نبت» (نارء لهب) 


neb م‎ to swim ; Copt. KEEŠE. 
a r 


T. 18o, swimmer.‏ , 1 ل 
nam , SWIMMING, SWI.‏ سس د ا مسد ne b-{‏ 
1[ از سه : nebb BIB‏ 


4 anam , O SWIM. 
عة‎ > 
UDO 5ت‎ 5 Bit وي‎ 


, 20 
ج < 5 +5 خ‎ 
to walk, to journey, to mount up, ها‎ overflow. 


11668111: wm 0 1 @ 1 seCretions, 


droppings, enissions. 


263 


nebneb MM, 


0خ ,2 


nebi nm ا‎ 1 pu to fashion. 
neb نوك هلم 7ت‎ a 1 Bi: build, 


statue, Image {(Den- 


derah). 


neb, 2612-1: raw ا : 1 ل‎ 1 , Metter- 


nich Stele 71, nm دال‎ 1}. fire, flame. 


nebit < 8 , Rec. g0, 32, mn 
= 1}: flame, ا 1 ا‎ 


neb: کک 11 | مہ‎ 0: Rev. 14, 50, 


fault, sin ; Copt. 101 


neb ãnkh SG . 


3o, 32, N- 969, 


116 قط‎ mw 1 1 1 Rec. 


Hymn Dariıs I3, 10 burn, to flame up, famer, 
burner. 
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neba-t e | |. N. 208, w~ af}. اة تان لني‎ 
0 اا[‎ fire, fame. 


116 28111 mm ركاه‎ TT. 26, tire, Mame; . نار لهب‎ ٠ تبإوت‎ 


3G ` AM‏ 0 > 0 ا 
ل ا IV, 3S3,‏ 7 1 1% ا مس 
1me of fire,‏ , (] يج 5 
a XxX‏ 


قبا : اله للتار. 1 
hy‏ ر ل , 31 ww 0 1 6 CS‏ قلاع لآ 
Tuat XII, a fre-god.‏ 1 | 7ح 3 ,32 
N 55‏ 2 
ا اک A: Fuat Il, a‏ $ | سمه أناؤطء ل 


double fire-god. 


»نبإ : مرتكز رنبا. نبا :ارتفع.علاً- , حیی 1 Yj‏ ,حى ]| [[ حسم 5 ` 
كالمرتكز). carrying pole.‏ 


تبي : عصاء عصا سباحة عمود» حل كرسى. stick,‏ ,13 و1890 A.2‏ ,جى ||[ || nebi wr‏ 


swinging stick, pole, leg of a char: plur. 


Û 1 GT Mar. Karn. 42,‏ سمه 
ua‏ 1[ س TS‏ 


26 اق‎ wm 0 $f: stool, scat, char. تيإو: مقعد. مجلس »› گزسی:‎ 


+ تيس ١‏ نوع من الشجر المثنمرء توت (؟). ,13 .2.5.8 ,720 ,336 .21 nebs F00:‏ 


رف البو تمئس ...ووس 4اس .00 ت 6 


a kind of fruit-bearing trec, mulberry )2( ;‏ , 0 سپ 


plur. ا ممه‎ || 0 0 Rec. 31, 24, r [| إلا‎ 


0 1 Koller Pap. 4, r, zizyphus spina Christi— 
i 


the lote tree; Arab. .نيق‎ 


nebs JN e, 16o, T. 131, سم‎ ||, 


0 ° the fruit of the nebs tree, mul- 
ا‎ berries (?) 


تيس : ثمرة شجرة «النبس»» توت ؟ 
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× يكي : جمَة» عمرةء غديرة» (انظر ما يلي) . Rev.‏ ,5 لاه |[ nebti ww O: ww‏ 


5 یسه هه‎ 
IT, 109, wig, headdress, tress ; س‎ | DBD 1 
ح ك2‎ 5 
1 , the hair recently dressed. 
کے‎ | 


نيد : ربط الشعرء ضفر الشعرء جدل ( بنط . tie up‏ ما 2 |[ ممه 2ك |[ مس nebt‏ 


the hair, to plait the hair, to twist مقلوب «نبط» = نبد . البينط : النساج).‎ 
سے‎ 
nebt mam © fw Jeb, . نيف + حصيرة مضفورة» سرير من الخيط‎ 


a plated mat, a string bed 


نيدت : جدل› ضفر نوع من غطاء الرأس» ص |[ سه 5 |[ nebt-t we‏ 
ذؤابةء خصلة شعر (قارن ما يلي) . LWISt, plait, a‏ بإ |[ مس [SF‏ جه 


kind of cloud, tress, lock of hair: Copt. MEST. 


و علي ج 8 جاح ل Nebtu qet‏ 
الرأس ( نبة. النبذ والنبذة: الشيء القليل Ê‏ 


! 2 1 
١ a Sûdîni people with small round - نق ما «نبذة قسط وأظفار أي قط‎ 


curls all over their heads—“ [uzzy'-wuzzies.” 
- منه». ونبدة من الشعر : بقية منه + « قلي‎ 


الدارجة الليبية ٠‏ قطاية» = نبذة شعر تترك في 


منتصف الرأس عند حلاقته بالموسى) . 
وحص AMANAN‏ 
تيدو: ضافر السلال. ,92 ٤ 30 Rec. r9,‏ 5 ل nebtu‏ 
a plaiter of baskets.‏ 
بصهره وطرقه. أو استنيط را تخرج) e tb‏ سے 
محر E‏ م Rec. 16, 94, mn‏ 
منه أشكالا). 
نيد ؛ صفح. غطى بطبقة معدن وضع أشرطة من  plate, to overlay with‏ ر ا mm‏ :1161 
المعدن على شيء ما. metal, to pul bands of metal on something.‏ 
٭ نيس : سقى. غمرء صبب الماءء أفاض nepi (FRE. a,‏ 
(انظر ما يلي ) . to water, to flood, to pour out water, to overflow,‏ 


تپو ١‏ أمواج(؟) رپ = ف. واللام ساقطة من n 0 waves )2( Yop:‏ يان nepu‏ 
العربية : نفل . النوفل : البحر) . 
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nep-t O 1 land which is regularly نيت : أرض تروى بانتظام, أرض حبوبر(انظر:‎ 


nnn a 


دنيت؛ في ماد : 0 ratered, corn-land; s‏ 
ب في يلي) 7 rn-land; see‏ ع1 
# نپ ه حب (انظر «نبر» في ما يلي ) . حكد i i‏ ت 22 nep‏ 


0 0 
ذى 1 يل‎ Bain, carn. 


Guu Û 
e TS let: تنا‎ 
مه‎ o" 0 cos ÛD 0 
0-7 Rec. 27, 86, grain, corn. 
nepit 5 5 ه‎ J , grain, corn. نييت ه حب.‎ 
Nep ل‎ 0 , Rec. 27, 220, the Grair god. ۰ 
6 1 8 Ombos I, 52, e 


the goddess 0 E 
AMAA 
0 ١ : 
nepa-t KK *=0: e E . ٽیات : قمح. حب‎ 


U. 137 PS Roe PE o: 


grain, corn. 
nepa ESS ©, Rec. 31, 12, cords. . نيأ ؛ حبال ر ؟) / لعلها 0۲۸5 = حيوب‎ 
E 
nepd e . تپا : قمح › حب‎ 
2 سيم‎ 0 | 8 e 06 5 
لا‎ “grain, corn; see ÛD 3 
0 حت‎ 
أ 1 0 ةهلآ‎ , the Grain-god. . نيا : إله الحب‎ 


Nepen “I, P. 63, M. 86; N. gg: () صورة لدنوتء. (؟) رب حب لي‎ )١( ١ نين‎ 
a form of Nvt; {2) a corn-god in Tuat I; نونلا٠ «دوات». () ثعبان في «دوأت»‎ 
(3) a serpen. in Tuat 1 und II. فی آخر الكا ةمبدلة من الراء).‎ 
nn ے‎ 8 5 
nepeD-t O an O ( "0 316, food (?) . طعام ( ؟) . ( وهذه أيضا. انظر ما يلي)‎ ٠ تيتت‎ 


» نيره بذر» حب» قمح (نبر. البر: هري EL o seed,‏ ل neper Os, O.‏ 
n 3‏ ا <r‏ 


grain, corn ; Copt. 112110, NAPPI. الطعام - مخزنه. وجمعه: أنبار)‎ 


١)١ (‏ ويسمى الهري نبرا لأن الطعام (احَب) إذا صب في موضعه انتبر أي ارتفع؛ (اللسان). وهذا تفسير غير 
دقيق. نرى أن النون في العربية (نير) كسا في المصرية «نير) مزيدة عن ال جذر الشتائي « بره ز «برر» - ومنه الير 
= القمح الحبطة. 
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نيرت : ارض زراعية . 


نيرت : مطمورة. مخزن غلالء أهراء. 


نير نپرا : إله الغلال. 


نيرنيو: جماعة من الهة الغلال أو الهة الحصاد. 


× تيح ٠‏ ضرع ( نفخ. التَقاخ: الورم۔ انتفخ: 
امتلأ. برز - كالضرع). 


» نيت : دق طعن. ذبح (نقف. أنفذ السهم: 
رمى به فاخترق) . 
نيك : دقن طعن, اصطاد, ذبح. 


نيذذ : اصطاد, ذبح. 


» تفي : تنفر نفخ في (نفف. نف = تفخ, 
تقس ): 


AAA nnn 
neper-t 0 0, O 3, 2 , Gol. 
ov I ي‎ 
14, 4, corn land, arable land. 
neper-t 0 © corn-bin, corn-store, 
حص کہ‎ * granary. 


Nepr, Neprd e, r. 7 0 
Pr, Nep 0 5 219, Û 


3 


Rec. 31, 20, O ® Rec. 30, 193, 31, 16, 


Rh )- 1 $ ( Rec. 315 ل ي‎ 
AMAN o AAAI a 

0 [° f, Tua 1, 0 | / إل ؟‎ , Hymn م‎ 
حك‎ o ححيه‎ a 

Nil 


e 1, 5, the Corn-god. 
Nepertiu 0 $X أ‎ Toa II, a group 
ج‎ 1 


of grain-gods or harvest-gods. 


JST TIS.‏ ارده 
Rec. 17, o 5 VU,‏ 


وید 
I76, udder; 3 : ^ Hearst Pap. 3, 4,‏ ,18 


n 
39 ٍ , Udder and teats. 


AANA 


0 
O © to strike, to stab 

ne ti 1 2 
5 0 ل ” نه‎ <<» to slay. 


AMMA 


nept O : 
Op چ‎ Rec. 3o, ,و6‎ O ,ر‎ 


O AMM‏ [ه' 
Hh. 1‏ 0 
tO strike, to‏ ,453 , مطتفح وا سے 


stab, to shoot down, to slay. 


neptchtch oa To 51 ,کر‎ 


1. 389, M. 404, to E to 5 


ne a, Tp, u. 
311 صة‎ 

zy f, to breathe, to blow at; aa 5‏ س 

© سے 11 


2 AZ. 1874, 65, to give breath to, 
الل ص‎ 

to sect free (a prisoner) ; Copt. TUE, com:‏ رمم 
Eth. f :‏ , نف pare Heb. T93, Arab.‏ 
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ne ga, aj, pa, a | قف ربع تن‎ 
رع ته‎ a pF Ree لج 6د باد‎ 


$ fJ, Rec. 33, 36, air, wind, breath ; 


و گے Stele 3. breath, £e.,‏ 6 
تقو : نفس / تنفسء» أي: حرية. FE‏ عم nef'u Ti‏ 
تقوب ثقوتيب : نسائم. = * nefut, nefuit‏ 


|| 2 ١ر١‎ Rec. 36, 216, breezes. 1 
nefu xe fs Koller Pap. 3, a : ونمو بحار ( تفل . النفل: البحر)‎ 
FF yf, er I2, IT, zy, zy 
7 ا‎ Km او ص‎ Ere ٣ 2 
ا ل‎ 
و‎ sailor; 


nef-t ta Tg. XP, n. . نت : مروحة (نفف. نف . ثنائی : نفسء نفخ)‎ × 
530 a covk’s fans for blow- : 8 ا‎ 
ne 7 ت : مراوح الطاهى لتأجيج النار.‎ 
1 لاقت‎ ing the fire. و‎ 
e 4 2, . ١ تف : نات‎ 
nef Ty iy, P.S.B. 22, 146, 2 U, لريح‎ 
© Koller Pap. 4, 3, the wind plant 
i? (cyperus esculentus). 


ڏه نف نه xX U. 6o9, P.S.B. 20, 325, to drive ٠‏ 
: قف : طرد (؟) (نفي. نفى) (0) 30*37 سداد 


نفر: طاب» طيب» رضي» جميل » فاخر» خيرء id‏ کل ےا nefer ٠‏ 
لطيف » سعيد» حسن. نقه. شفي من ھرض( to be good, good, pleasant, beautiful, excellent,‏ 


well-doing, gracious, happy, pretty, to progress _ 2 e e E 
: الحسية لهذه المعانى اجرد‎ ١ الأغلب أن‎ 
favourably in sickness, to recover; Copt. اله 3 اي جر‎ 9 


كانت لشيء لطيف ريق جسصيل حسسن؛ rovqe.‏ 
كالعصفور العربية: ت نفر . النفرور: العصفور. 

والمجمع: نفارير. لمزيد من البيان انظر : آلهة 

مصر العربية, ص .)0۳١ - ٥۲٦‏ 
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nefer - em 26111 EEN by the : تشر م تنقشر: بفضل... دم. نفر. جرح)‎ 
3 ١ 
favour of; THE e Stele 6, فضا الظلام.‎ 
avour of; ل ! | احج‎ ele بفضل م‎ 
by the favour of the darkness. 


سے 
T. 338, 2 good, material‏ حح ) nefer‏ 
ے) 


Cu 


تفر طب / حسن ماديا وغير مادي» جسد 
و and i ri ‘sical 7 nti‏ 
وذهنيا and ımmaterial, physicaland nental‏ 


تفر ذهب صاف. عظيم جدًا. اسم محظوظ . nefer 1] fine gold;‏ 


pr af 


معادة. منظر حسن . سعد. lucky name; Ji‏ ا ; very great‏ ا 
“< + هع j‏ 
,کے 1 6 5 happiness, Var. Ji‏ 
a good look-out; 4 N , good luck.‏ 
تقر : «ر. نفر»: للأحسن . ; for the best‏ , بج nefer — <> j‏ 
ا ; nefer i , 10 succeed, to prosper‏ 
نح ر: ججح ٤‏ افلح 
Herusûatef Sıele 15,‏ لهك ا :$ 1 
it shall not succeed.‏ ’ 
د Rec. 32, 177, splen- 3 ils‏ : 
نشرو : بهاء رقي صيغة الجمع). 00 5 ۱ i‏ ا neferu‏ 
(e‏ کے 
تشرت ؛ شيء حسن حسن أو جميلء. رفاه. سعادة» o2 r‏ د ,| 5 ل 2 nefer-t =. j‏ 
beautiful thing, prosperity, happiness, success ; E‏ 
توفيق. ا perıty‏ 
6 , 
1-1 ,907 و د 9 Û‏ عنام 
all good things.‏ 2 لاد 
= 
ET 58‏ زل to be ol a goud or‏ ا س 
تت حات ٩‏ در طبع ناو لطيف . nefer ha-t 1’ kind disposition.‏ 
نقر. حر. إب (حأت): طيب للقلب» أي حسن رم ي حك 1 nefer her ab (ha-t)‏ 
دح 
في رأي شخص ما good to the hearl, re., good in the opinion of‏ 
someone.‏ 
نفر. حأت ١‏ نوع من التيجان. a kind of crown.‏ ,سے Nefer-ha-t‏ 
نثر. حمر: «الوجه الجميل» - اسم ل«رع». Noefer-her 1 8 3 “beautiful face ”.—a‏ 


lhe name for tbe sun at 1be 


nanı ر‎ 
MERE) / 2, g4th hour of the day. 
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“pretty face,” used 7 NS 
nefer-t-her / ع‎ 9 5 e تشربت. حر : «الوجها لليح» - يستعمل للمرأة.‎ 
26111 ر 1 حم‎ 1 1 good one, نفري : حسن › جميل.‎ 

> ا 


beautiful one. 


تشرو: الطيبون أو السعداء - لقب للأموات . neferu iz OT‏ 


U. 584, T. 42, 2. r81, 667, M. 776, 794, those 
who are good or happy ; ا‎ O: ,„, a tille of 


the dcad; fem. ل س ا‎ 1 
ج‎ ١ 


م 7 5 O uc. I15, 162, door,‏ کد ۽ 
تشرب : باب بوابة, مدخل . gate, portal,‏ ف ا nefer-t is,‏ 


تشر:؛ «بیت الجمال» - اسم للقبر . و" “honnt Of beauty‏ نت أ nefer‏ 


ıine for the grave. : 1 
Nefer-t ا‎ - the Iwautiful, or good, الأرض الطيبةأو الجميلة, اسم ل‎ ١: تفرت‎ 
CA? land, ıı name of Amentt. ا‎ 


: چ a‏ 
تفر «الطيب»/ «الجيد» - لقب ل«أوزيريس». 5 3 n‏ 1 0 ا Neer‏ 


"' good god ”—a title of 1 
5 < حت‎ 
Nefrit ا‎ ١و‎ P. 12°, ا‎ 5 M. 6o2, 
a زه‎ 


تشرفت : ربق ابنة والإله الأكير». 
نصري ر .۰ 3 كبر E N. 1207, a godılcas, daughter of the‏ 
a 1‏ 


Great God. 
زعى‎ 


goddess, the virgin-goddess. 


ثتفرت : قينارة (قد تكون من: نقر < نفرور = .ددا guitar; Heb.‏ ,حت nefer-t ÎS‏ 
عصفور لصوته. العبرية «نافال» ( قيشارة) 


+ فم : من؟ (مقلوب العربية «من؟» - للسؤال) . RE 12, 8, who? Capt.‏ أ م ê‏ 


TUR. 


cattle. 
. «الماشية» التي تذبح. العربية: تأم» نعم‎ 
. أنعام)‎ 


ثنممت ؛ مكان ذبح الماشية, مذبح (لعل الأصJ slaughterhouse fr‏ ا nemm-t a3‏ 
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2200001 aS E TA execu- تمتيو : جلادونء قاطعو الرؤوس.‎ 


tioners, headsmen. 


nemmêa & RI0: KR . ذمما : تعذيب» مجزرة‎ 


1 a. <, torture, slaughter. 
nemit 3 11 1 o, torture. ت صدت:‎ 
11611211: nm $ | 1 o, Rev., a sacrifice. قربان/ أضحية.‎ ١ نميت‎ 
AM 3 
nem, nemê ذم» فما ؛ تمشىء تنقل هنا وهناك رتام . النأمة: بى‎ × 
travel or walk about, to journey hither an 2 
thither. الجراكةع:‎ 
la 5. = = في وه‎ 
nem-t wa Û walk, stride نهمس : مشه › سيرء خطو.‎ 
كحراه هت‎ 
1261021:3 mm مس ور‎ | Wirt . نمتي : سائر»› ماش‎ 


A.Z. 1908, 116, walker, strider. 
Nemau shã Î. كلما و‎ 7 5 
1 نمإو. شع : عابرو الرمل» أي قبائل الصحراء 0 ل لال‎ 


those who traverse the sand, ,كت‎ the nomad 


البدوية. 
tribes of the desert‏ 
M. 81, 436, to walk : 8 0‏ 
نمم : مشی» سارء خطا. كفي ون SN‏ اا 
E Rev. 12, 72, tO 1 5 0‏ 
نمم : مشي» خطوء هرب ا nemm SKA‏ 
Ana‏ 
nemmê û 1 ^, walk, stride.‏ 
نممتي : مشى., خطا. nemmti f N a to walk, to stride.‏ 


en جا سب‎ A ا‎ 
2 1 A, walker, strider. 


نمتم : جرى. أسرع الخطو. يج مسي جا wn‏ 21160 


to run, to hurry one’s steps. 


nemnemê î e Re 1 A, wriggler, applied زحف رتطلق على الحية والدودة‎ ١ نمتما‎ 
to a reptile, worm, snake, etc. والتعبان.. إلخ).‎ 
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ب تما ؛ سافر بالقارب» أبحر» طفا (ا=فبا. مس ,ەپ .8 ا بن nema‏ 
ارتفع - كمايرتفع ريطفو) القارب ,ووېم REE.‏ عدف | 


نماو قوارب. 


لم : بحيرة . 
نم : حم استحم» سبح . 


× قم ه نام» وسن ( نوم. نام ) . 
نمئم : نام نوما عميقا. 

تم : هجع. رقد. غفا. 

تمم : تمدد للرقاد ‏ 


نمم : جلس. سكن. 


نمم : تمدد/ أمن . رقد. سريرء تكئة» نعش . 


6 عمد مم 


نمتت : تكئة» سرير نعش. 


نممث ١‏ غرفة السرير 
نممإت : تكئة. سريرء نعش › مدفن . 


نمميت : سرير : تكئة: نعش . 


a KEE. 162,‏ کا ,177 معااؤأ اسه 


M. 413. to travel by boat, to sail, to float ; 


NN a مسمس‎ | 
ا‎ 
3 REET , P. 700. 


ريبك صب وب ذا ww ١ ka‏ 116102811 


boats. 


non IR n o p, 440, M. 543, N. ا‎ 


nema wR Ll Rec. 31, 0 
2 


nem | @: ‘hes. g26, to sleep, slumber. 


aan Mmm to sleej» 
nemnen IR IR $ ®, soundly. 
nem www ,لآ الأ‎ Rev. 12, 32, 56, to 


repose, to sleep, to slumber ; compare Heb. 313, 
Arab. ونام‎ Syr. j, Eth. ® : 
| 


1260 مس‎ (i: Rec. 6, I117. 


to strctch oneself out to sleep. 


nemm جا جا مس‎ Ê: to sit, to dwell. 
nemm wn RF: < FÎ, to 


lie down, to sleep, bed, couch, bier. 


RAMANA 
nemt-t د8‎ $ a, couch, bed, bier. 


nemn-t AA , bedchamber. 


a 5 1-1-7 XR 55 
AR lo FT (a, Rec 3, s4 


. couch, bed, bier, burial. 


remmit AR 14 > $F ,لع‎ bed, 


couch, bier. 
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تمع : رقدء تمدد. استراح (العين مزيدة) 


تممع 3 تمدد | استلقی› رقد» اسصراح (العين 
مزيدة) 


مزيدة) . 
± تمإقأ ٠‏ خطاء مشى ( تأم. نأم: تحرّك = مشى) 
نمإنيت : خطوء مشي . 
نممإتأ : سير» خطو 


٭ تمع (تمء) : من (-الذي). (متن. من = 
الذي) . 


+ تمع + صرخ» جادل بحدة ( نحم (العين في ١‏ نمع» 
مزيدة) النامة: الحس» الصوت. تأم . 
النعيم: صوت البوم). 


× تمع : قوي ( ؟) ( مقلوب العربية: منع. منيع› 
متنع = قوي). 


> لاض : اعتمر. ارتدى ثرباء اكتسى» تلثم / 


nemã Ne 4, Festschrift 117, 


12, (o Mar. Aby. IL, 6, 38, to 
لن‎ < sleep, to lie down, to rest. 


nemınã wn, E FE, XA 
RRA 


Ss, to lie down, to sleep, to rest. 


5 تل RF‏ ذأ مس nemmã‏ 


I couch, bedclothes, bier, burial. 
nemata (7?) I [| 7 to stride, to walk. 


nemati-t a^ , Stride, walk. 


nemmèata AA | SM A, AR 1 


, walk, stride. 


D 


nemã (nem’) ف‎ Hh. 431, ج‎ 


8 Rev. 14, 97 mm SO 5-56 
مک ر ل‎ E who; Copt. UAL. 


nema I af, Peasant B. 2, 104, 


Pap. 3024, 2, 3, to shout down, to overargue. 


5 VU 
121611220 عأ سسه‎ , Rev. rr, 174, strong (? 
عي‎ 74 E (2) 


12100215 1إ‎ 1 A, to put on a head- 


cloth, to clothe, to be arrayed, to veil. 
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نمس ۰ غطا لارا سسامة. شبكة لشت ,5 ا 15.57 جا | 5| ور قەه 


الرأس» غطاء للرأس يلبسه الملك طقسياء 


حجاب (؟). 


» متأ ه خطاء مشىء تنقل (نأم = تحرك» خطا) . 


تممتاً: خطا. سار. 


نممتيتأ : مشى, خطا خارجا. 


فن + كليل, متعب, عاجزء خامل. هامدء 
كسول. لا يفعل شيئاء سکن» قاعد/ 
بطىء/ بليد. (وني. الونا: الفتور 
والتعب والضعف والكلال والإعياء) . 


فني ٠‏ رجل خامد أو كسول أو عاجزء متبلدء 
عاطل. 


تنيو : «العاجز» - أي الشقي / الملعون. 


تتوت : العاجز, الشقي الخامل . 


aA. 150 ١015 TINT 
RIT جا سه‎ =f 
ا د‎ tes. n 
RAIS 5 srl ETT. 
a covering for the head, tiara, fillet, a head- 


ob worn by the king ceremonially, veil (?) ; 
5 , Metternich Stele 169, a covering 


AR د[‎ of Hesh, 


nemta وجا سه‎ A, IAP R2: 


to stride, to walk over, to go about. 


to stride, to 
. walk. 


HERA AR 9 


to walk, to‏ ف ه 


nemmtita (?) RRNA’ step out. 


e 1 to 


be weary, to be tired, to be helpless, to be in- 
active, to be inert, to be lazy, to do nothing, to 
rest, to be sluggish. 


|4 مد 
lazy or helpless man, sluggard, idler‏ 


15.1177 1ل نمم 
B.D. 7, 2, “the helpless,” fe., the‏ صو 
ul? damned.‏ 


. Nenut {|} $ a FF DS f 
Ree. 3 15 FF o a PAN rr FF o 
FN r’ FY o PEN o here wiha 
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an inert or 


ننت : حيث لا يعمل شيءء القبر. 


تن : وقت السكون. الليل (قارن أيضا: لين = 
ليل. ولغة الطفولة «نن»» ونئي»: تمء 
توم ) . 


+ تنيبو : نبات اللبان الذكر ( لبن. لبان ) . 


ثتيين : لبان ذكر ‏ 


تنيب : بلسم. لبان . 


نتيب : ميعة. لبان . 


× تنو(5): ساعات (أون. أوانء آونة. أني. 
الأنو: الساعة, الجمع : آناء = ساعات) . 

تتوي ١‏ المادة الأزلية/ الأولية المائية ( نون. انظر 
«نو» (فيضان» غمر.. إلخ) فى ما 
سبق) . 

ننمت (نمت) :+ نعش. غرفة التابوت (ثم . ثنائي 
نوم. النومء على تشبيه الموت بالنوم. 
منامة) . 

» ذريت : عقاب (نسر. تسر) . 


AANA مم‎ AMAA 
nen-t n 
كص‎ C3 o0 
hothing is done, the grave. 


n دع‎ the time of inactivity, the 
8 4 2 night. 


the place where 


he who tarries 
or delays. 


nenai أ‎ ET “K0 
ر‎ $ the frankin- 


’ cense plant. 
An 


neniben عد‎ J ,ى ر‎ frankin- 
cense ; see niben “0 6 J ر ى‎ Heb. 


ادو 


nenib دلا اس‎ balsam, frankin- 

e: r e JO: RJ: 
en SN J: $. O f: 
o QQ JQ: g OQ, Rec x6 rsa (0|. 


N , Styrax, frankincense; Copt. 
XAR, Heb. m3. 


NAAN 


nenibu ^ A 


nenu (?) ھا‎ $ 0: , hours. 


5 ممن‎ XR > 
Nenui rop | 


primeval watery matter. 


B.D. 17,77, 


nenm-t (nem-t) 3 


$X 3۳ bier, coffin chamber. 


ar ++ 


لفششهههفا 5 
vulture‏ - 26711 
هه 
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نرتي : العقابان. 


ترتي : العقابان - الربعان (إيزيس ونفشوس), 
بشعر طويل كث وأنداء بارزة. 


+ ذرء: قوي اشد ساد» ظفرء أرعب»› بت 
الرعب في الناس (انظر ما سبق. وقارن: 


ذروت ١‏ فوز, ظفر (نصر»ء نصرةء انتصار) . 


عد تر : رعي الماشية (انظر «نر» (ماشية) في ما 
يلي) . 


ذرو: راعي الماشية؛ راعي البقر . 


ذره ماشية (جمع). (فور. النار والتورة: السّمة. 
وثرت البعير: جعلت عليه نارًا أي سمة. 
وما به نورة أي وسم. نار. نار الناقة: 
o‏ 
متها '). 


فراو؛ ثور. 


Ner-ti DY SS P. 302, two vulture- 


goddesses (Isis and Nephthys) with long abun- 


dant hair and pendent breasts : 1م‎ 0 

IT‏ | فح فت اجا 
جز د 133 r NY U. 182, N.‏ 

U. 441, ج عد اح‎ e 


2 0 2-7 
سے‎ e SR Rec. 31, 162, 


a to be strong, to be mighty, to be. master, 0 
be victorious, to terrify, to strike awe into people. 


nerut <S P. 683 9 
چ حح‎ ١ 


Rec. 26, 230, Victory. 


hii P. 396, M. ,ومو‎ N. 1172, tO 
Ber 5 1 herd caule. 


E‏ اج ل دم 


herdsman, cow-keeper. 


Dn 0 I 7 
er ن١‎ U. 329, cattle (collective) ; 


١‏ حوييهم 
U. 419, 1: 239, 300.‏ ,وو U‏ ہے 


nerau bull 
1 من ۰ جو‎ 


(1) دسميت تارا لأنها بالنارتوسم؛ (اللسان) . هل كان قدماء الصريين يسمون ماشيتهم؟ 
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» ثرن ه حمد («ن + رن» (وقن. رن: صوت . 
والحمد رفع للصوت بالتناء والدعاء ) . 
× نهأم : طرب. صاح فرحا (نهم. نهم: صاح) . 


تهمأمو ؛ الفرحون. 


١ , 4‏ 
× تهأس : استيقظ ( نهض . تهض: قام)” © . 
نهأس ١٠‏ يقظة. بعث . 
تهإس ٠‏ أفاق› استيقظ . 


+ ذهب : صحامبکرا جدا رپ = ض. انظر 
ما سبق). 
نهب : صحا مبكرا جدًا في الصباح. 


نهب : فجرء صباح» نور الصباح» عمل الصباح» 
بكور. 

+ نهيت : دملة صلبة, انتفاخ., ورم. (ب = د. 
العربية: نهد ) . 

نهب ؛ قرص» حبة. 

× نهپ : دافع عن. حمى» حرس» طرد العدر 
عن اعتتى ب... ( نهض. نهض فلان 
للقتال : قام له. نهض بأمر فلان: اعتنى 
به). 

» تهيي: بكى (نحب. نحب: رفع صوته 
بالبكاء) . 


nren w~ 4 Demot. Cat. 366, to praise ; 
AMMA Copt. 41م‎ Pit. 


neham A Kef! ۱ 


to rejoice, to cry out through pleasure ; 
nehanu 2 ۹ 6 م‎ those who 
Id '" rejoice. 


nehas ES 1 1 2 , to wake up. 


0 اوه AMA‏ 
waking up,‏ 3 ,م 2 م #«ققطقط 
resurrection.‏ إلى 


nehûs .كه !| ام ,هك || م‎ 2 17 
عيع‎ B.D. (Saite) 145, 38, to awake, to wake 
م‎ up. 
nebhp mo O, Herucmhcb 25 Mo» Metter- 
nich Stele 61, 92, to get up very early. 


E e , 10 wake up very early in 
nehp JO 1 the morning. 


AAA. 
nehp mo 2: 6 9 Rec. 16, 110, dawn, 


morning, morning light, morning work, early day. 
ARAMA Ann a 5 
nehp-t fo Û, OO دي‎ 2 hard boil, 
swelling, tumour. 


nehp moO: a pastille, tablet. 


2622 uf: Stele r5, Ho » f 
مععييم‎  AAAAAN MAMA O 
TOD, u pm, û Py to defend, 


to protect, to guard, to drive away enemics from 
someone, to have a care for. 


nehpi Bo 11 © 1 0 0 عي‎ 


. فى الدارجة الليبية : ناض ( - نهض ) أي قام من نومه, استيقظ . في الدارجة المصرية : وقام من النوم» = استيقظ‎ ) ١ 
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nehemu 0 Rr A RK! تهمو:أفراح. فرحون (انظر «نهأم»‎ » 


(طرب) في ما سبق) . 


» نهم : زأر (نهم. نهم الأسد : زأر) . 


rejoicings, those who rejoice. 


nehem 0 8 i Rev. I3, 7, rOar. 


نهمهم : زمجر كحيوان غاضبء أو كالرعد. أو ,235 nehemhenm 77 $î ۹ , U.‏ 
كطوفان دافق من الماء أو عاصفة (دهم» P. 3o4, 710, M. 696, n $ ۹ 1 Rec.‏ 
مضاعفة. والنون سابقة مزيدة في المصرية to roar like an angry beast, or like‏ ,153 ,29 


والعربية على «هم»<«همهم» ر 
‹نهمهم)) . 
تهمهم! : مزمجر . 


نهمنهم : زمجر » غضب 
نهرت : عنف ر نهر . النهر : الدغر وشدة الردء 
الرجر . الواحدة: نهرة) . 


× نهس : أقاق, استيقظ من النوم ( نهض . انظر 
«تهأس» (استيقظ) في ما سبق). 


نهس : أفاق › أقام نفسه من النوم. 


thunder, or like a raging flood of water, or a 
storm. 


nehemhemê ıı AR | P. 35o, 


N. ı066, roarer. 


nehemnebhem م‎ 8 3 RÙ 
B.D. 39, 6, to roar, to rage. 


neher-t 28 ge, Rec. r6, r to, violence. 


nehes IJ , U. 187, P. ı65, [M0 ,جما‎ 
T. 65, IU 7 Rec. 31, 34, IJ iA, Rec. 
26, 229, U jM. O .لك‎ O >. 
سے ا تڪ‎ 
fU |, Stele 23, 11 و‎ 2 , Rec. 
12 55 ركه وا م‎ Rec. 11, 187, to wake, to 
rouse from sleep; Copt. MEP,CE. 


nehs Tm |, U.187, مال‎ T. 66, 


TE Û Yj ren, E J. * sor. 
zg, Rev. 12, r10, watcher; plur. i î 
nehes 0 ®: nu e 


Ge. 5 ٠١ 6‏ 5 ١ك‏ زرا 


1 4 (sie), tO wake, to rouse oneself from sleep. 


805 


٭ قح : سأل. رجاء توسل» صلى لأجل» تضرع › 
ابتهل(' 2 (نحح . النحيح : صوت يردده 
الرجل في جوفه) . 


نحي : متهل . 


نحت : ابتهال» رجاءء التماس› صلاق دعاء. 


: نحني : إعان. عقيدة . 


فح : نوع من الطيور. «نح. ور»: «النح العظيم» 
(النح : الصوت. التحاح: المصوت) . 


“ حح د خلود/ أبدية (مكونة من ثلاثة مقاطع : 
ون»- للسسبة+ رح + وحووهما 
مسّهلان من « خأخا» = ألف ألف. مليونء 
عدد لا متناه من الأعوام = أبدء أبديةء 
خلود). 


١1‏ ) وكل ذلك برفع الصوت. 


ا امس U. 56o,‏ نا ا س 261 


P. 45o, tif 201 O ت‎ 
fe jl IE ffs to ask to petition, to request, 


to pray for, to beseech, to 1 ام ا‎ 


al i I 0 


B 2, 121, f. Rec. 4, 135, suppliant. 


nehh 1 A ph: IV, 973, Thes. 1482, 
ww f: Rec. 3ı, 17o, $ Hf: 
ET: f 1 1o e 

et 114 l.l 
cor. ff: ناج‎ RS 


, Supplication, request, entreaty, prayer, in- 


oO. 1 1غ‎ 1 f: petit 
erst HÊ A A f" 


13, 14, faith, belief; Copt. MAST. 


neh XX $ B.D. 153R, 13, a kind of 


the great‏ ,6 ,105 يه Ebers‏ احم 
neh.‏ 


bird; AAA 


neheh ww 1 : eternity ; 
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نحح. ذر؛ الخلود والأبدية / الدوام. 8 1 1ض 1 ww‏ 801161 2612612 
i: 2‏ 

Ree 22,59 joj l_o N Rigen: 

Neheh ve ل أ‎ Rec. 27, 220, 0 

fof ل‎ the god of eternity و‎ nma 1 : ا‎ ml: 


Rec. 31, 170. 


تحح : إله الخلود. 


+ تحبت ١‏ رقبة (السبعية (اليمنية القديمة): هت 
nehb-t Anan $ J: neck‏ 
نحب : = حاصر » ضغطء عنف › عانق > 


عنق› رقبة) . 


تحب : نير ماشية أو خيولاً: وم تحت النيرء أي 
س neheb n j 1 to yoke cattle or horses, to‏ 


put under the yoke, رع‎ conquer, to be entrusted 


with something 


neheb ka QIJ. J . تحت كأ : نير «الكأ»ء أخضع القرين‎ 
,لالز‎ Rec. 26, 76, to yoke the ka, to subju- 


gate the double ; wr f + r~ ULI, 
U. 2+ 


nehb-t wi 2 the act of yoking. تچب و الجر‎ 
nehb-t Û f Jor. ¢ [ [ تبت نين. بح‎ 
12 كر ا‎ 


an ox fo : : 
29160 عت‎ 1 1 2 DIGuEhIbE تحب : ثور للحراثة.‎ 


+ لوحبي ه«اشتغل بحرفة الخزاف, صاغ إناءء أو ,217 ,30 ;88 ,27 Rec.‏ 1 ا nehep‏ 
تمغالاً أو إنسانا ( لحف : دورء أدار - 
لاء أو إنسا ( لحف: دورء أدار - كما FH lo exercise the potter's‏ 1 7 م 00 
يدير الخزاف عجلته) . craft, to fashion a pot, or figure, or man.‏ 
» تحيي : مصور» مشکل› خزاف ( نحف = nehpi 1 i f fashioner,‏ 
. 11 0 


م ات 
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نحب : منضدة الخزاف» اللوح الذي يصاغ فيه 
الطين أشكالا . 


تحب ٠‏ الخزاف الإلهي والمنضدة التي يستعملها . 


تحب : إحدى صور «خنمو» (رب الخلق) السبع. 
»* نحم : نشل» اختطف» دفع ضريبة» سلَّمء 
نجى» أنقذ. خلّص. رح -ه.م-ب. 


العربية: نهب . نهب : خطف, اختلس» 


نحمي : مخلّص, مختلس . 


تنحمم : أخذء اختطف . 


نجھ : تخليص. إنقاذ . 


نحم. رأ : مرق الفم» أي قتل . 


نحم ؛ ذراع قناة (ترعة؟) مقطوعة. 


nehep SE i ‘E 3 
20010010000 


the potter's table, the board on which the clay 
is moulded into form. 


Nehep $ f°. <1 j, Ree 


32, 177, the divine Potter and the table used 
by him. 


Nehep N : 0 1 01 A.Z. 1872, 5, one 
of the seven forms of Khnemu. 

nehem e U. 233, ا‎ P. 443, 
U NT UR ORE 
ع‎ 3S $ 1, wR ef, Rechnung- 
a4 r TRF ع‎ 
URSA جح نس‎ GR: 


< KA, Rev. ı1, 181, to snatch away, to 
seize, to remit a tax; to deliver, to rescue, tO 


save; Copt. HOTEL. 


nehmi 0 NE , deliverer, stealer; plur. 


TR rT A HAL! 
nehemm ww : CORN: T. 394, 
M. 407, e SS SA 8 6 0 e 


nehm-t i U. 54, RH u, 


deliverance, rescue. 


anam ىت‎ 
nehem-ra Û AM , to steal the 
Laan ١ 
mouth, r.e., to kill. 


nehem مني‎ 1 “take off” arm 
v3 ج‎ of a canal. 
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> تحم : صاح ( نحم. نحم: صاح. صوت. ,|| EK‏ ع nehem wR‏ 


Rev., to cry out ; 3 opt EXp HA. وقارن: نحب . انتحب).‎ 
nehem-t 6 cf lament, cry . نواح > صياح‎ ١ تحمنب‎ 


تحم!إ: نوع من الطير ( التحام : طائر أحمر على kind‏ م nehma o ge , Rev.‏ 
خلقة الإوز» واحدته: : نحامة . ويقال له ' EE‏ 1 53 


بالفارسية «سرخ آوي») . 

» تحسي : سوداني» زجي ( نحس. التحاس: RINE f‏ عازه Nehsi‏ 
ضرب من الصفسر شديد الحسمسرةء f, | f٠,‏ سس ,[] |[ جز سس ,لي مح | !| 
والنحاس : الدخان - وهذا مأ يشبه لوت $ f I) N he o)‏ سد ,وي !| 1 
أهل السودان؛ سمرة أو صفرة في حمرة ۰ 
في شماله» وسواد كسواد الدخان في 
جنوبه). 


Nehesu N 1 1 ۰ 1 Tuat V, the تحسو: القبائل السودانية فى «دوأت».‎ 
1م5003‎ tribes in the Tuat, 


Sûdûni, negro ; 


تحسيوء حتييو : «الحبايب» فى السودات. Nehsiu hetepu e | || 25 LS‏ 


Décrets 1o4, لا سم‎ || 1 HP A.2. شرطة السودان.‎ 


to, the “ Friendlies" in the Sûdûn, Sûdûnî‏ روه19 
police.‏ 


نحسيوء ثأيو: ذكور الرقيق السود. 0-7 nehsiu thaiu A 10 e‏ 


IV, 703, malc Sûdûnî slaves. 


oe REPU HPN ا‎ 


0 a jl, negress, SAdûnî slave woman ; 
1 
plur. ١ إل -ا|‎ 1 Rev. 1o, 15o. 


Nehsit 12 N ¬ 3 title of the 0 ini تحسیت : لقب ل «هانور» السودانية.‎ 
athor. 


nehes wn fl || P, DIN i غمغم بتعاويذ.‎ ٠ تححس‎ + 


Incanlatiors ; compare Heh. اتنا‎ 
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تكسي ؛ أفاق » نهض ( نهض ) . 


نحدت ١‏ سن ( تجذ. النواجذ : الأسنان التي تلي 


الأنياب) . 


نحدت : سن › ناب . 


فحني : صرخ ناح» شكا ( نحح. النحيح: 
صوت يصدر من الجوف وصوت الجرع 
فى الحلق. وصوت أشد من السّعال . قارن 


الدارجة : نغنغ : بکی» اشتكى ) . 


تخوت : صراخ. شکوی» فت اش 


عويل: 


نخي : مصيبة» عويل» صيحة اموت ) موت . 


“+ نخوه حمى» حرس» اعتنى (بالأرملة)» أراح 
رنخخ. نخنخ الإبل: أبركها فبركت. , 
أي : أراحها. نوخ. أناخ البعير : أبركه - 
أراحه. ويتبع هذا معنى العناية والحماية 
والحراسة). 

خا : حام, حارس . 


1161281 mm م 1ض‎ 0 r, Rev. 12, 114, tO 
wake up, to rouse oncself. 

neht-t 00 كر‎ tooth; plur. 
ل لات‎ O 


رعش امم ji‏ | د 


| ا n‏ سا ا nehetch-t‏ 


2١ , J, 137, tooth, tusk; Copt. ١136 -عرع‎ 


مه ے 
Peasant 117, 204,‏ 8 م nekhi‏ 


e ا‎ 


Rec. 14, r2, to cry out, to lament, to complain. 


nekhu -t YF f: Pap. 3024, 148, 


e e وگ مہ‎ ۹ . ۹ 


© cry, complaint, grief, aê 


8 ا‎ sorrow, wallings. 
Hekhi و‎ | | | 
e, 8 N’ © 
م‎ © i lamentation, the death- 
کے‎ cry, death. 


nekhu 3 , ÎV, 1045, 1078, sp 1, 


es و‎ 0 


to prolect, tO 2 ruard over, 
8 ل‎ 1 P8 


to care for (the widow), to comiort. 


کک ,184 U. - T.‏ 1 0 فطاعم 
لحك 0 Rec. 32, r79, © © e,‏ و اھ 


a" guardian. 
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د فخ : هاجم ( نخخ . انظر ما يلي ) . 

تخخ ؛ غلب تحبر (النخة: الرقيق من الرجال 
والنساءء وفي هذا دلالة الغلبة(' 2 . نخا. 
نخي فلان: افتخر وتعظم وتكبرء أي 
تبّر). 

تخیر : مجرى ماء صغير ء جدول, نهر ( نهر. 
نهير). 

٭ تخب : ممَى أو لقب شخصا أو شيئاء سمي 
وصف (لقب. لقب : أطلق صفة على أحد 
فسمي بها) . 


نخيت : لقب . لقب رسمي» لقب شرف, وسام. 


۽ تخب ؛: أرض ف منبسطة نظفت لأغراض البناء 
( نخب؟ ن< نخب : نقّىء |< خعار - كأنها 
اختیرت ونقیت للبناء؟) 229 . 

× خب : قتل ذبح» حفر( نخب. نخب: 


× تحب : الجنوب ( نكب. نكباء الجنوب: ريح 
حارة) . 


nekh <® ,, Tombos 7, to attack. 


nekhekh U. 165, T. 136, N. 4oo, to 
© 6" overpower, to be mighty. 


nekhir (?) mn x, Anastasi IV, 


IS, 7, brook, streanı, river; Heb. br, Baby. 
nakhlu, +1 ده‎ EJ. 


nekheb 8 oJ رجه و‎ 


to give a name or title‏ لكت 
8 له 068 ا © 


to some person or thing, to be named, to be 


described 
nekhb-t ١ a 
2 © حت‎ 
0 , Herucmhbeb ı1o, title, official title, 
سے لنت‎ 


title of honour, decoration 


Ns 0‏ جم Nv‏ مسيم 
.ل J `. e‏ .م nekheb‏ 


mm OX 1‏ | لفغفيما 
رووا ۸ | ا ي إل م اا له 


27, flat land cleared for building purposes. 


nekheb صر ا ل‎ to kill, 


to slay, to dig into. 


0 ەل م ا[ م nekhebkheb‏ 


U. روه6 .2 ,و26‎ N. 0 to E door, to 
open, to break open. 


Nekheb 14 the South as opposed to 2 
the North. 


)١(‏ قارن الدارجة : الغلابة = المغلوبون» المقهورون. «وإذا قهر الرجل قوما فاستأداهم ضريبة صاروا نخة لهه. 


(؟) قارن العبرية «نكب» وصحراء النقب - في سيناء 
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نخبيت : الربة - الأم في الصعيد, كان معبدها 


في «نخب - نخن». 


نخبت ٠‏ نباتات أو زهور الجنوب. 
تخبوب: زهرة, لوتس ( ؟)» زنبق 


تخبو. ور «الزهرة الكبرى» - اسم ل «رع». 
+ خت ؛ قوي» اشتد. قدر قوة, شدة ( نشط . 
النشاط : القوة والشدة). 


+© © 


تخت : رجل قوي. 


تخت نخدا ؛ عملاق. رجل شديد / جبار. 


تخني : قوي شديد. 


تخت : أبيض تاصع . 


Nekhbi-t 1 حل‎ EN 


the Mother-goddess of Upper Egypt, having her 
seat at Nekheb-Nekhen. 


of the 


3 5 plants or flowers 
nekhb-t 1 ١ 0 


ع 


يم رمك $s‏ دل nekhbu-t‏ 


a flower, lotus (2) ily. 


Nekhbu-ur ھچ هك 8 0 ور‎ 91 , A.2. 


1900, 74, '' Great Flower,” a name of Rã. 


nekht 8 a 
ری‎ 


to be strong, to be mighty, to be 
powerful, strength, might ; Copt. MEJOT. 


nekht ١لر لا حت‎ strength, might, power, 


force, violence. 


nekht چ‎ 317 Amen. 21, 3, 3 


man; اص ونام‎ 0 jP!» Î, strong 


men, troops, forces. 


nekht-t 6 3-5 , Rec 31, 168, a strong 
woman. 

ekht, nekht ı~, az حيى‎ 
چ‎ a اح ا‎ 


giant, mighty man. 
nekhti 2 $ lı. strong, mighty. 


nekht | Fa: strong white, ,رمم‎ dead 
ہے‎ 


dead black‏ 1 | جج بسر 
(of e‏ 


: ؟ حیی جى ,ا ¬ © nekht-ã‏ 
ا سے © 
E‏ حي IV,‏ يت 
6 


of arm, ,6ك‎ strong man, warrior; plur. ر جي‎ 
کک‎ 


اللا 


white (of colour) ; 


, strong 
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Nekht khepesh 9 AA, Dream . «السيف القوي» - لقب ملکی‎ ٠ ذخت» خیش‎ 
ت‎ 
Stele r, “ strong sword,” a royal title. 
nekht kheru کو‎ 1 , “strong voice” _ نبخت. خرو : «الصوت القوي»» أي «المنادى»‎ 
1.e, “crier,” a title of an official. 6 5 


Rev. 13, 4o, Divine 
Nekht ل س‎ 2 Power. تخت 5 القوة الإلهية.‎ 


Nekht I 0 Ombos 1, 186, نخت ؛ القوة - أحد قرائن «رع» الأربع عشرة.‎ 
“Strength,” one of the ı4 kau of 3 
Nekht[it] SZ j, PP 4 7 a god 


نحنيت ؛ (اسم) إله. e‏ 
نخت» نختتي : «العملاق»» كوكبة الجبار - f‏ حح ,لآ ج Nekht, Nekht-ti‏ 
الجوزاء . a‏ تك dl “Giant,”‏ 
نخنتو. نتي۔ ستم. ذف ؛ كائن خرافي. کے س م Nekht-tu-nti-setem-nef‏ 
Onıbos 11, 134, 1 mythological‏ | 
ا 1 
تخت : مكان محصن . قلعة . کر ی للسهة ا بع ی nêkht‏ 
cc Ta’ WAD‏ @ ه © 
fortihed place,‏ ,ود ,8 Aimên.‏ ۴ يكم چ 
fortress‏ 
نحخث : قوة, قري . strength, strong.‏ , ده nekhth a>‏ 


+ قنس- نتر لقب كاه ال title of the high-‏ . 5 
دس 0 ب كاهن «بوسيريس» الأكبر ESER 0101 YP» priest ol Bu‏ 
حرفيا: «لسان الرب» (انظر ما يلي) . 
تس : لسان (النون بدل من اللام في «لس» ثناني ار nes e‏ 
«لسن» ر لسان . البربرية : «إلس») . 
اد Cont Agc, Heh.‏ 


nes she )2( 6 تسش (9) : «ألسنة اللبحرهء يذر أو نبات ,65,2 .۹۴ ۳°18 رر ي‎ 
88, 11, “sea E a seed or plant used in 


يستخدم في الدواء. medicine.‏ 
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> تس : حرق» لهب» نار( فسس. نس الحطب: ,167 ,31 nes 4 [lf], U. 116, T. 237, Rec.‏ 
أخرجت النار زبده على رأسه) . wwe If}, 3 18 to burn, flame, fire.‏ 


نسوت ١‏ لهب نار. (في الدارجة الليبية: «النار nesu-t TY: Iv, 63, 1° pl,‏ 


Df! 53 تلس» = تلتهب بهدوء).‎ 
SS 5 fame, hre. 


nesnes E - 1 to burn. . حرق‎ ١ تسنس‎ 


Aa ١ لمففدينا‎ 11 5 we «* 

: تارى. : 9 
a‏ “3 س 10 كد 
+ نست : عرش ملكي (رنشا. نشأ: ارتفع - ; nes-t Si thronc, royal seat‏ 

كالعرش وكرهسى الملك. ولاحظ أن 

وعرش» من مادة(عرش) وتقفيد 


Nes-t taui اك لقي‎ “throne of the Two نست. تاوي : «عرش المصريين».‎ 
Lands,” or J ف م لم‎ “thrones of the Two 
Lands,” a name of Karnak. 
` 7 E A ع 5 8 ا د‎ 
nesti o TE 00 نسبي : عرش «حورس) و«رست».‎ 
4 $. the two thrones of Horus and Set; ش‎ 
Nesu $4 king of Upper Egypt; تسو : ملك مصر العليا.‎ 
Nesu 1 3 21 58 - ملك‎ 1 : 
RR نسو ه ملك مصرالعلياء على و-‎ 


king of Upper Egypt, king in general 


العموم. 


Nesuit, nesit Nl oh: 1 نسويت: نسيت : ملكة . ا‎ 


Nad. له-1‎ EN. > 


I3, 45, quecn. 
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نسو. بإقي ؛ ملك الجنوب والشمالء أي ملك , 2 1146 ,29+ .30 ,6 P.‏ ,۹44 تغط Nesu‏ 


تسو : قصرء بيت الملك . 


» تسب ؛ عض أكل: ابعلعء الهم (السب. 
اللسب : لدغ الحية والعقرب والزنبور. 
لسبء يلسبء العسل: لعقه -وطبيعي 
أنه يبتلعه, يلتهمهء يأكله) . 


نسيو : مبتلعون. 
تسبيت ؛ آكل. مبتلع (مؤنث). 


ر تسب ؛ أحرقء التهم» أهلك بالنار. 


تسبي : ملتهم ‏ مستهلك » تارء لهب . 


نسبيت : متهم نار لهب . 


٭ نش : أخافء طردء اندفع إلى ( نشش . نش 
الرجل الرجل إذا دفعه وحركه) . 


نش ١‏ «المرعب». اسم ل«ست». 


Palermo Stele, 4 ¥. IV, 208, 936, 
1 38 Os, tf 0 king of the South and North, 
te., king of all Egypt 


a leb 
Noesu 1 - 0-5 Palermo Stele, 
عميميم‎ r4 


2 هم ه 
palace, king's house‏ تت 5 1 


nesb ل“‎ U. .إل | وم‎ 9 
~J 1J4. J 
الس‎ Jars 


to eat, to eat up, to devour, to consume. 


nesbu - 0 $ 5 devourers. 
nesbit 1 0 1 | 2 17 eater, اا‎ 
nesb TJ 5 ل‎ [J 


$ 1 to burn up, to consume, to destroy by 
fire. 


JQ. TINA‏ كت سس 


, consumer, fire, flame. 


م 


7ت .2 | مجحب nesit‏ 


consumcr, fire, flame. 


nesh SD 
CO A 


to frighten away, tO drive away, to rush out upon, 
2 f 


Arin 24‏ صلمصعيميم 
Rev. 6, 22, O, 1‏ , 
رم كر 


Nesh Sl Terrifier," a name of 
og tH: Set. 
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>» نش : حومء رفرف» > ارتعش (المعني الأصلي : to hover‏ ات nesh a‏ 


الحركة. العربية: نشش. النّش: صوت 
غليان الماء أو صبه - حركته) . 

تشش ١‏ أسرع. عجل (نش الطائر: أهوى 
مسرعاء أكل بعجلة وسرعة) . 


نششو : ريح عاصفة (مسرعة). 


> شاه 5 غ في و 
نشش : خض اتير › أقلق» شوش . 


ك 0 ييا اليا 


لشتنشت : أشياء هرّت. 


:+ نش (3) : رض ( نشش . دهن البان المنشوش 
بالطّيب , أي الذي رش عليه الطيب) . 


تشت› نشوت : رطوبة› لعاب» بصاق ( نشش 
الدهن المنضوش: المداف. المضاف إليه 
سائل. المرطب) . 
شيش :لقن لاف 


نشأ : بات ( نشأ. نشأ: ارتفع» نماء شب - شأن 
النبات» النصى والصّلىّ - اسما نبات) . 


: لشب ١‏ نشق الهواءء تنفس»› استنشق . رپ = 
ف . ش = ف. ش = س.«نشف» مقلوب 


over, lo flutter, to 2ت‎ 


2 كت‎ <i AS 
eshsh GO FÊ, to hurry, to hasten. 


neshshu ee x, bers Pap. gg, r6, 


oa I, storm 5‏ ا 


5 wnn 8 Il 
neshsh e Û, امم اح‎ 10 be 
shaken, agitated, E el 
neshnesh-t ° „, لسغل‎ 26, 
CK) مم‎ ١ 


226, things ا‎ 


nesh (?) 3 ا‎ to sprinkle; perhaps = 


Tum 


nesh-t, neshut, اد‎ ِ 0 3 


AANA 2 
حص ’° ا‎ 
neshnoesh 


emission, saliva. 


3 , moisture, saliva, spittle. 


< , U. 286, 


iis ع‎ IM FT. Peasant 16, 
عمسم‎ Î $ U, Ebers Pap. 83, 14, a plant; 


there were two kinds : 00 i $ $ 3 kT 
and Lh $: 


am, am, ت‎ 40 5 Û 
snuff tkeair, to LL to inbale ; a ha: 
inhaled. 


26522 
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نشپا ه ناشق, مستنشق . 


» فشن : روع» خوف, رعب. ذعرء غضبء 
هياج» شيء مرعب أو مذعر, عاصفة, 
عاصفة رعدية, مصيبةء كارثة (نشم. 
المنشم: الشسر. التنشيم: الرائحة 
الكريهة. نشم القوم في الأمر: أخذوا 
فيه. ولا يكون ذلك إلا في الشر. نشم 
الرجل في أمر الرجل: طعن فيه ونال 
منه) . 

تشتن : عاصفة, إعصارء زوبعة. 

قشني : أرعب, أذعرء أخاف» شل بالخوف . 


نشدي : لقب لدست)». 


نشنني : هياج» غضب مدمر» مصيبة» كارثة, 
لقب لدست» ‏ 


تشنيت : زوبعة. عاصفة. 
+ نشره صقر( ؟) غرنوق ( ؟). ( نسر. نسر) . 
* تشتي : قاس. عنيف ر نشط. النشاط: ضد 


الكسل . الناشط : الشور الوحشي = قوي. 
انظر ما يلي) . 


2682 ك2 الك شم‎ 3.7.2 1900, 27, in 
0 بسے!‎ haler. 


neshen caf" Sal, U. 437, نكت‎ [jf 
T. 25o, ,و صت‎ U. ,روود‎ om KN] رح‎ 
Rec. 3l, 21, ,جد‎ IV, 1073, on ک3‎ 


mnn AMA nnn 
CO LIJ, COX, CO%X—J] A, terror, 
ضيعم زه‎ RANA 


fright, horror, alarm, fury, rage, something 
horrible or alarming, storm, thunderstorm, 
calamity, disaster. 


neshnn TO مسه‎ NÎ storm, hurricane, 
nama tempest. 


- ای وان‎ AAA 
neshni CON ,لل‎ COON 0 
A AMAA 


to terrify, to alarm, to frighten, to 
paralyse with fear, 
5 حعييييم‎ 
neshni نكا‎ N, a title of Set. 
O 
5 AANA ¬ 
Neshenti CO \ | كلذ‎ , 824 
AM 131 


24, 44, ON N N Rev. 


11, 69, rage, destructive fury, calamity, disaster, 
a title of Set. 


a ساح‎ 
neshnit OO fA, storm, tempest. 
an نه‎ 


nesher بع ا‎ , Rev. r2, 65, hawk (2) 
crane (2); Copt. MOCYEP. 


h 9 کی کیم‎ 5 
neshti بك‎ N cruel, violent. 


817 


n بحسب‎ AAA کار‎ 5795 
nesht f 7 UO f, to bestrong, حيست ي‎ 


strong ; Copt. THEJOT. 


ا 3 1 
+ تشب ١‏ حزن أصيب بعصيبة / ابتلي (تنكب. Metternich Stele 6, to‏ ا 0 neqeb‏ 
mourn, to be aflicted.‏ 4 
نكب : ابتلى بمصيبة) . 


neqem N 1. N نقم : أصيب, انتکب ناح, حزن, بكى.‎ 
EON E ا‎ 
N. 959, 7 (QS 2 REZ 
بج عميييه‎ 0 AMAA 0 0 
2 Mol Se: 2 os: E 3 
Metternich Stele 3, to be afficted, to mourn, to 
grieve, to lament. 


RSE @X mourners, afllicted 1 : - 
لدي‎ 4 NE ones. نعمو: باکون» مصابون / مبتلون.‎ 


ص کہ 


000000 ل 5 

ذقنت : ضر بلوى. alcton‏ رو ليل ا 4 neqn-t‏ 

+ ذقر :ع في / نق زنقر. الانعقار: ,6 ,86 ,و 860 , ا م 2 neqr‏ 

ذنقر؛ غربل/ صفى/ نقى ( نقر . الا رد ,56,16 روات @ 2 ,4 ,ر 

الاختيار. أي الانتقاء والاصطفاء ) . 02( م1016 to sift ; Copt.‏ ,159 

5 dust, powder, wiat O E N نقد :تا‎ 

دعر اپا E‏ يع عر sifted.‏ 15 © مر 

د ر ۳ Stele 23, o‏ ى 

+ نضدد : نام ( رقد . الرقاد : النوم) . عاك 1 E,‏ 


2260611 مسمس‎ | TS, sleep j; Copt. NKOTK. تقند نوم.‎ 


× تك : ضرب» هاجم» أضرء عدوان» جرية, ¢ هه 4 naan‏ وميم عام 
1 90 سے ص 0 


ق اغا نگ ذ العد و : ق یری 
قتل / يال نكي نكى في ر س N: to smite, tO attack, to injure, outrage,‏ 
فيهم 

crime, Murder j Ste mmm | بهم و حرج ) . اى‎ 


نكيت : قط د ت نكا. نكأ القر حة: قشر ها O pieces cut off, slash-‏ م ړو 
5 قطع, 6و 0 لقر فصر Peak ings, hackings.‏ | سے 2611 
وقرفها = قطعها) . 
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نكت : اعتداء / هتك» عمل أهوج / نرق جريمة. 
نكأو: أعمال سوع خطايا. 


ذكي : مجرم جان» قاتل. 


عمل موءا أو ضرراء هوجم بألم أو 
مرض باطني (انظر ما سبق» والتون 


الثانية مزيدة) . 


تكتيت : ضرر»› عنف › هجوم عدوا . 


+ نج : قاق ر نقق. نق: صوّت. نقنقت الدجاجة 
والنعامة : قاقت) . 


X Peasant 110, transgres- 
ل‎ 


nekut sion (2) 


MAAN ا‎ 
nek-t <= 3 injury, outrage, sone 
ه‎ ١ wanton act, crime. 


nekau SS bad deeds. off 
مقط درن حت‎ deeds, offences. 


neki س‎ | Bs, 1 3 criminal, 


malefactor, murderer ; plur. 
ات ا اذاه‎ 
صه | و‎ MN هه‎ [١ 


AAA 


U. 2ı, مه‎ hh, سح‎ 


AMMAN 


neken <, 
AAA AMANAN Anin 

هلة nan Ann‏ 5 
ھک ,د صصح ,لے 


3 titik / Ê. lo make an attack on 


someone, to commit an Outrage, to commit 
murder, 10 do evil or harm, to be attacked by 
an internal pain or disease. 


3 AMAA Aran 
nekenit <aa f, T. د ,و24‎ 6 


SR. 


injury, violence, attack, 
transgression. 


neg A 2 Hh. 0 to cackle. 


268 ام‎ f. N. 749, to cackle, to quack. 


negaga 7 RR ۸ % BR R 
A Ê to cackle, to quack. 


nega TR | KE. cackler. 
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نجج. وره الآلهة - الوزة/ ربة الوزء التي وضعت SF 2 i a5 AD‏ 225 


نجنج- ور: انظر: «نجج. ور». 


تجأجأ. ور: انظر ما سبق. 


×+ فصستجب : 


شيء كان. نقب فرخ الطير قشرة البيضة 
وهوفيها ليخرج منها: كسرها). 

# نجس : فاض (ن. جس. العربية: جسيش . 
جاش : فاض) . 

نجسجس ؛ تکوم مليئًا بشيء ماء فاض . 


(نقب. النقب : النقب في أي 


# قت ٠ه‏ لاحقة ضميريةء مؤننة (أنت). 
د فت : من, الذي ( التي ) . 


نت ذني : حرف صلة؛ من » الذي. التى . 


Co AMAA 
, everyone who; $: 
هه‎ “N 


Negg-ur 
0-7 11 


59, 3, the goose-goddess who 
laid the sun-cgg. 


Negneg - ur SB 2 0 اهم‎ Burl. 


TOE 


Negaga-ur 7 مه‎ SNS 


B.D. (Saite) 54 1T, 56, 2, 59, 2; See A A 


راحم 


a J‏ “ال 00 معط مع26 


۸ 8 to break. 


neges حح‎ 0, to overflow. 


11865868 ZZ 
سے وھ یم و و‎ 


.„ P.S.B.A. 20, 313, to be heaped 


1 8 nA 
up full with something, to overflow; varr. 2 
ا جح حم‎ 


: 


overloaded ; 


CC Xx 


ا سم سم 


, IV, 951, 


بے 


e , 37, overfl 
7 1143, overflowing. 


, pronominal suffix, fem. : 
ه ه‎ thou, thee. 


nt Ys, who, which; Copt IT. 


nt w~ | | T. 6o, 2. 186, ,ه31‎ 641, 


M. 295, a relative particle: who, 


N. مده ر128‎ |, 9 1 
which : Copt. UT, ET. 


An 
o\N 
A.Z. 1900, I30: 07 


,ت 
like that which.‏ 
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نتت : ذاك. الذي التى. 


نت : في اليونانية «فيث ؛. الربة العذراء أبداء 
خالقة ذاتهاء التي ولدت إله الشمس. 
كانت أصلاً ربة طراد. وكان مركز 
عبادتها في «سائيس» (صا الحجر) حيث 
كان لها الصور الأربع('“: 


نت. حت : «نيث, التاج الأبيض. 
نت. شرت : «نيث ؛ الصبية. 
نت خا ٠‏ «تيث» الذ كر . 


نت دشرت : «نيث » التاج الأحمر . 


نت. نييت. إنت ۰ «نيث) سيدة الضريح. 


نت. حتوت : معبد «نيث؛» العظيم في 
سائيس (صالحجر). 


)١(‏ معيودةمصرية/ لي 


an 


د 
ntt  ,T. 61, M. 219, N. 294, ¥‏ 
^a a‏ 2 ^“ 
that which is; , everything which is ;‏ 


N. 1385, the‏ / ا 


Rev. 13, SI =‏ ل 
لهم 


0 , this which; 
ص‎ 2 


two (fem.) which ; 
AA 


AANA 
عي‎ Copt. وج‎ 


هه حعهه 
U. 67, $, T. 207,‏ , ¥ 1 
م TZ‏ هه 
ل 0 . 6 
24 114 دج | 4ہ 5 م ^ 
Rec. 26, 65,‏ »م 4 
a 5‏ ^ 


26 م‎ 
, N. 6 1 
"aS a0 1 و‎ 55 


TEB E. Sd. 


Gr. N70, a sclfproduced perpetually e 
dess, who gave birth to the Sun-god ; originally 
she was a goddess of the chase. The centre of 
her cult was at Saîs where she had the four 
forms :— 


U. 627, 


ععمدريم 


Tuat XE, Neith of 
'the White Crown. 


TT إسسا سم‎ fuat XI, Neith 
the maiden. 


Tuat XI, Neith of the 
phallus. 


‘Tuat XI, Neith of 
’ the Red Crown. 


Net - tepit- An -t 5 عدن‎ o, 
Tuat IJ, Neith as lady of the tomb. 


Net hetut 5 5 5 قو اة‎ the 


great temple of Neith at Sais. 


Net Hetch-t 
a 
Net Sher-t 


Net tha (?) كم‎ 


Net Tesher-t 
ھا‎ 


ليبية مشتركة . في النقوش الليبية ( تانيت ) بإسياق تاء الإشارة للمؤنث . في اليونانية 


زقافيس) 78514 زولعل من هنا اسم مديئة د تدس» في مصر واسم «تونسء إذ كان لها معبد في کل منهما) قارن 
الكنعانية «عنت» ر بسقوط العين = نت ) أو العربية «أنث» © أنثى . 
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نت : تاج الشمال» التاج الأحمر. 


× قت : رض (نث العظم: سال ودكه. نث: عرق. 


نث الزق : رشح . الدث : الحائط الندي) . 


ه سكبء صب أنيجس. 


تننت : سائل› > جار/ مائع. 


نت : جدولء قداة مائية . 


تتت : رشح. قذف . 


٠‏ مجتمع ماءء الماء عموما. 
نو : جدول.ء قناة. 


نت : صورة رب النيل . 


نتوت : نهر ماء يفور, أو نار سائلةء فى «دوأت». 


نث. إست : بحيرة «إيزيس» ( ؟). 
نت. إسأر: جدول «أوزيريس» في «دوأت». 


Am 


¥ , U. 461, T. ,و3‎ Hh. 1o08, 


0, 4 0 A.2. 0 3 0 

Rec. 31,2 45, 124 ا‎ 0 

7 3 the Crown of the North, the Red Crown ; 

1 8 ه54 plur. ¥ ¥ 4 , U.‏ 
اسك هم ص مب سرك O‏ 


Rec. 31, 4 


RANA 


net HH 76 to sprinkle; عدم‎ © 
a 3 CK J 


netnet r wF to pour Ouit, to flow, 
a هه‎ ٠ to gush our. 


AAA“ 


netnet ا‎ fluid, liguid; plur. 


1 9 
ر اا‎ 1SSUCS, 11115510557 SCCICIIONS. 
0 


دپ RAMANA‏ كارع دحيم ا 
net ANA , vn, SIrCAM, Camil ;‏ 
a AANA a ١1١1‏ 
AMAA ANN Ani sg‏ 
AMAN MAA nana nm water Of their streanis.‏ 
AAA O nun? 1‏ 
Ana AAA 1‏ 
net-t 3 , SvCrelon, emission ;‏ 
+ تت a Fas‏ 
Metternich Steck 17e, foam ol the‏ ل Û‏ 
ا و سد 
lips.‏ ا 


AMAN AAA کیپ‎ IA 
net 2, wm, O MU, a collection of 
I تجحد لحح ألا اه‎ 


water, water in general. 


Ana‏ مححيييهم 
netu Ry mmr, stream, canal.‏ 


Ama 


Net “ET Efû 1, 8ı, a form ûf the Nile- 
ا‎ sod. 


Netu _ ے٣‎ nam, Tual ¥, a rivcr of boiling 
waltr, or 55 rt, i in the Tuat. 
Net As-t : أ‎ zt, lake of Isis (2) 
a i: 


AMI An AAA لخدو كن‎ 
Net Asûr Oe rian? 
ara ED O nm <U> 


1 Tuat IH, stream of Osiris mn the Tuat. 
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نت. نب وع۔ خير. أوت : جدول في «دوأت». 


نت. رع : نهر أو قناة فى «دوأت». 


> نتم : حلو (نعم. نعم: حسُن, لانء ترف. 
النعيم والتعمى والتعماء والنعمة: خفض 
العيشضء لذتهء حلاوته ) . 

نترء نثر: الكلمة التي تعني في الاستعمال العام في 
نصوص جميع العهود «الإله؛ (الله) ودإله». 
لم يتفق علماء المصريات على قراءة الحرف 
الأومط الذي هر هنا«ت» ودث». فقد 
كتب بالحرف اللاتيني : ,] ما ,013 ,زل ,لا 
© .. إلخ. نرى أنه يقابل في العربية هنا : 
(ظ) أو رط) فتقرأ الكلمة «نظر» ومنها: 
ناظر » الذي ينظر ويرى كل شيء» أو تقر 
«نطر؛ ومنها : ناطر د ناطور = حارس. راع » 
صفةالإله. انظر للتفصيل: آلهة مصر 
العربية. ص ١١۷‏ - 8784 ). 

تثرو: أرباب / آلهة. 


تتريت : ربات / إلهات . 


فتر: شدق قوة. 


Net-neb-uã-kheper-aut î ww 


amar 


SS SS MT i 111 


a stream in the Fuat. 
8 AMM An CT f 
Noet-Raã ادن آ 3 8 کا‎ I, a river 
a 2 


ANNA 


or canal mM hic Fuu. 


netm ۹ 4 Jour. As. 1١908, 291, 


sweet; Copt. NOTIL. 


neter, nether 1 U. 70, N. 330, $: 


T. 257, |, AE 147, س‎ |, N. 649, 


E1 ER ZED 1R: 


9 yk, the word in general use In texts of all 
periods for God and “god”; Copt. MOTTE, 


1 31 ١ ۱ = NOTTE (Rev.) 


neteru کح‎ gods 


neteru مسب‎ 1 e gods, male deities 
اا‎ ١ 


netrit 3) e 1 (j goddess ; Copl. 


"111053, 


2601 1١ hh 7 goddesses. 


P.S.B.A. 14, 232, strength,‏ اڪ 
netr 3 force.‏ 


netri 1 حح‎ 1 become divine, to deify', divine . أو يصيرء إلهيا 0 إلهي‎ ٠ تنري : يكون‎ 
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نترأت» نتريت ١‏ امرأة مقدسة» أو شىء مقدس. 


تترا : سحر أو أدب إلهي. 
تتريتي ؛ إلهي. 
نترر؛ قوة, ألوهية. 


تدرتري ‏ إلهي قوي . 

تحر إأب: (إأب. تتر) ه صورة إلهية, أو شكل 
إلهي . 

نترو۔ إيو؛ بطل / باسل (؟). 


نكثر. إت (إتف. نتر) : ,الأب القدسى» أو «أبو 


نتر. إتف (إتف. نتر) ؛ أب إله. 


نتر. ونش (وأش. تتر) : أحد نجحوم الجوزاء 
السبعة. 

نتر. وهم (وهم. نتر) : بشير الرب» رسول 
إلهي . 


ZMA. B18:‏ تسمه 


divine one. 


netrê-t, netrit Û 2, أو | چ‎ 1 2 
.ا‎ TA ed. | !ا‎ 1 


١ 2 , a divine woman or thing; plur. 
کے اح‎ 


26625 00 | 0 = Rev. 14, 33» divine 


" magic or literature. 


netri-ti 2 q2, .. 
1١ سس‎ divine (adj.). 
netrer ھا ھ1‎ 1 power, divinity ; 


Û‏ هام 


oa 
0 2 م حك‎ 310. 


9¬ حم‎ 
neterteri Eel divine, strong. 
neter ãab (ãab noter) 1 0 divine 
form or image. 


neteru abu 1 0 valiant @)i 
1 0 6 9 3 those who are made valiant. 


neter ùt (atf neter) ا‎ |: 1 0 


س 
divine father," or “father of the god,”‏ “‘ م 
of the king, the king’s father-in-law.‏ رمم " 
neter ãtf (ûtf neter) 311 ° 0‏ 


who is a god :[ کک‎ 5 two divine fathers ; 
آلا‎ 


12 1 1“ 0 
دنا‎ E e 


Neter-uash (Uash-neter) 1 3 ¥ 


CMO Thes. (12, one of the seven stars of 
Orion. 


Neter uhem (Uhem neter) 1۴ 


herald of the god, divine messenger. 
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neteru peru (peru neteru) 1 a نثر. ڊرو (بزو۔۔ تترو) : بيوت الرب» معابد.‎ 
gods" houses, temples. 


TY 
neter fet-t (fet-t neter) Sw, نتر فدات (فدات. تتر) : عرق إلهى.‎ 


divine sweat. 


تتر. موت (موت. نتر): )١(‏ أم الإله رأي 59 Neter mut (Dut neter) EN‏ 


(1) the mother of the god ,.»م)‎ Isis); (2) the «إيزيس»). (۲) لقب كاهنة.‎ 
title of a priestess. 


نتريت. من (من. نتريت) ٠‏ مبني يبني لربة. ته 7 netrit men (men netrit)‏ 


the building made for a goddess. 


neter metut (metut neter) 1 ١ 


ا حح 
the worcls of the god [Thoth],‏ ,1 $ 1 1 
a ۱‏ 


any book or inscription written in hieroglyphs. 


نتر. مدوت (مدوت. نتر) : كلمات الرب. 


26161 metcha-t (metcha-t neter) 


11 u. sos 1, [ ه775[‎ ook o 


sacred writings. 


نتر. (مذأت. نتر) ٠‏ كتاب كتابات مقدسة. 


تكن تهات (تشغعات: نكو مّء الاله neter nemmit (nemmat neter)‏ 


للذبح . FY Gs, he goats‏ ,20 ,31 اس د 


block of slaughter. 
neter he-t (he-t neter) house of the تئر حت (حت. نتر) : بيت الله معبد.‎ 
rod, tenıple 
لله‎ 7: 2 nea 
neter تاقط‎ (hau neter) 1 | © نكر. حعو ( حعو. نتر) : لحم أو جسد إلهي» ر‎ 


1f eee divine flesh or body, the body of 
CCC 


the god. . جسد الإله‎ 


نتر. حم (حم. نتر) : خادم الرب› كاهن . 11 11 5 neter hem (hem neter) Î‏ 


servant of the god, priest; 


نتر حتیوت (حتيوت. نتر) : تقدمات استعطافية neter heteput (heteput neter)‏ 
.حىپود حيو 


, propıtiatory offerings made to a e 8 
لإله قرابين» ملك, أو عامة الأملاك. الإله, 5 ارك‎ 
god, sacrifices, the properly or possessions in 
general of the god, the instruments used in الآلات الستجدمة ق الاب‎ 


making offerings. 
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Neter Kher-t (Kher-t neter) 
57 MA 1 the mine of the god, lhe tontb, the cemetery. 
لل "ممم‎ 


نتر خرت(خرت. نثر) : منجم الرب. 


در حردي (خرتي. نتن ۾ حجار عامل kherti (kherti neter) 1 f:‏ 2661 
منجم > بناء حجرء بناء مدافن. I, 149, quarryman, miner, stonemason, mortuary‏ 


mason 
khe-t (akh-t neter) نتر. خت (خت. نتر): ملك إله أي شيء ,کا1‎ 


قدسى (وقف/ حبس ). TN IV, 965, the E‏ 0[ حت 
f rT 2 =‏ 
0 کے ; of a god, anything sacrosanct‏ 


1 ,جح‎ sacred book, book of temple services ; 


SS 
حت | عنام‎ 
آ١١ا‎ 11 


Neter khetmi (khetmi neter) تتر. ختمى (ختمي. نتر) ؛ حافظ ختم الإله.‎ 
4D f. the keeper of the seal of the god. 


نتر. سحت (سحت. تتر) : مجلس الإله. 5-5 90 neter 86-6 (seh-t neter)‏ 


0 1١ Ma , the council-chamber of the 
REE AAA. MS ° T. 395 


AAA. x 


Neter Sekh-t (Sekh-t neter) 1 11 


Eu “the field of the god ”—the name of the 
necropolis of Eileithyiaspolis. 


نتر. سخت (سخت. نتر) : «حقل الرب». 


Neter 868111 (seshu neter) 1 | نتر سشو (سشو۔ تتر) : كاتب الرب.‎ 
M. 646, the scribe of the 
P. 345, 11 god. 
Neter seshshit (seshshit neter) نتر. سششيت (سششيت. نتر) : الكاهنة‎ 
ل‎ a priestess who carried the god’s حاملة معلصلة الاله.‎ 
: sistrum. ١ 
Neter 8126122811 (shemsu neter) نتر. شمسو (شمسو. نتر) : عضو في حرس‎ 
1^, a member of the god’s body-guard ; الإله الشخصى.‎ 


17 لل »ا 


نتر. تأ(تأ نتر) : سماء. مت 
Inscrip.‏ دپ 1 Neter ta (Ta-neter)‏ 
IV, 6‏ ,ك5 1[ ,329 H : Î IV.‏ 
enl, 145 [| 1 329, | nj? Ps O15,‏ 
جج ^ عه ١‏ 


١ > ”ممع‎ Iss a 


„, heaven. 
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نر تأ ؛ لقب الكاهنة في «لوكوبوليس». 


نتر. دوأ (دوأ. تتر)؛ عد شكرء قدّم عطاء 


الشكر. 


نتر. دوأيت (دوأيت. نتر) : «عابد الإله» - 
لقب كاهنة «طيبة» الكبرى. 


نتر. دوأوت (دوأوت. نتر) : نجمة الصباح. 
الزهرة. 


نتر. ديت (ديت. تتر) : زورق الإله «رع». 


نتر ذد (ذد. نتر): كلام الرب» القلم 
الهيروغليفي( ؟). 


قتر: الإله - الشعبان الذي يسبغ الألوهية على 
الأموات . 


نترتي : إله في «دوأت». 


تتر. عأ: «الإله العظيم؛ - لقب أرباب كثيرين . 


136162-35 ١ 7 the title of the priestess 
حے‎ in Lycopolis. 


neter tua (tua neter) × $ 
Ê: Shipwreck 5, 1 ا‎ 1× Ro 
101 أ 4 2 1 حمس‎ 1 to adore, to give 


thanks, to offer thanksgiving. 


Neter tuait (Tuait neter) a 


<x , 1 yk RK ا‎ “ Adorer of the god,” 
the title of (he high-pricstess of Thebes ; El 


the house of the high-priestess of Thebes. 


Neter tuaut (Tuayt neter) تت‎ 
3 رعلا‎ 2. 611, star of the 500121 كتاقاء لأسع‎ 


later forms are: 1x 1 ١ 
| نكا‎ 


Neter tep-t (Tep-t neter) 
DS, T.93,N. 629 50 the boat of the god Ra. 


neter tchet (tchet neter) ل‎ 1 
ج‎ 
speech of the god, bierogiyphs )2( 


Neter ا‎ Berg. I, 13, a serpent-god 
who bestowed godhood on the dead. 


Neterti (?) E | J Tuat V, a 
god in the Tuat. 


neter ãa |, U. O E 
e 
god ”—atitle of many gods; ا‎ 9 7 


the great self-produced god; كه ل‎ 1 the 
seats of the great god, N. 764, Soo. 
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تتر. عأ : تعبان ذو رأسين» مجنح› وبذيل ينتهي 


برأس بشري. 


نتر عأ ؛ تعبان مجنح › ذو ثلاثة رؤوس وزوجان 
من الأقدام البشرية. 


نثرر وع : (الإله الواحد؟) - لقب كان يطلق 
على أي إله وحتى أية إلهة كەنيث» مغلا 
التي كانت لغاية معينة تعتبر «الإله 
الأكبر». 

تتر. بأخ (؟) : اسم إله. 

نتر. يري ١‏ الإله الذي يظهر - الظاهر / 


نتريت_ فنت (؟) ل رب الفأس أو ربته. 
نير موت ؛ لقب ل «إيزيس». 


ندر نوتي : إله اللدة. الإله الخلي. 


نتر. نضرو : إله. 


5ك 1 2 6 2 1 ر 5 م 
تتريت. نخنيت. رع : ربة مغنية في «دوأت»/ ے 


ربة غناء . 
نترو. نترو ١‏ إله مغن/ رب غناء. 
تثر حعو : اسم إله النيل. 
نتر. خأ : رب الألف [ سنة]. 


Neter ãa 1 Tuat V, a two-hcaded 
winged serpent with a tail terminating in a 
human head. 

Neter 3 | Tuat IV, a three-headed 


winged serpent with two pairs of human legs. 


Neter uã ١ أ‎ 5 $ the god One, 


a title applied to any god and even any goddess, 
,يه‎ Neith, who is for some special purpose 
regardecl as the “ Great God.” 


وحم 
Rec. 4, 0‏ 53 ا 1 (2) Neter bah‏ 


116161 peri 15, the god who ap- 
peareth = Epiphanes. 


Netrit fent (?) 1 7 لحن‎ Tuat V, 


an axe-god or goddess. 


Neter mut 1$ a title of Isis = 


Termuthis. 


Neter nuti وح‎ N. 859, E. 


J r1. 12, 1 2, 


god of the town, the local god. 


Noeter 3 ا‎ 7 Tuat III, a god. 


م کہ Neterit-nekhenit-Rã‏ 


nnn 


0 Tuat IX, a singing-goddess in the Tuat. 


Neter-neteru 17 | Tuat IX, a singing: 
1 5 


0006© Edfû I, 79, a name 
ا‎ of the Nile-god. 


Neter-kha 11 |, B.D. 1374, I, god of 


one thousand [years]; compare $ 1 % للخ‎ 


Î |, boat of one thousand [years], ibid., |. 3.‏ عمسم 


Neter-hau 


828 


نتر. سيوت : أحد الديكانات الست والثلاثين. 


نتر. كأ قتقت : أحد الآلهة الثمانية التي كانت 


تحرس «أوزيريس». 
نتريت. تآ إأخو : إله - فأس. 
نتريت. تأ مح (9) : إله - فأس. 
نتر. دوأو: انظر : «دوأت. نتر». 
نتر. ذأي. يت ؛ كوكب «زحل». 


نتروي : الإلهان التوأم. 


نتروي : الإلهان - الأسد. «شو» و«تفنوت». 


تترتي : الربتان, «إيزيس» و«نفشوس» (؟). 


نتروي. عأوي : الإلهان العظيمان في السماء. 


Neter Sept-t | | ¢ x: 1| x X إل‎ 
Jour. As. 1908, 290, one of the 36 Dekans. 


Neter- ka - 1 4 2. 


1 لح اح‎ 
Edfû I, 106, one of the eight gods who guarded 
Osiris. 


Netrit-ta-aakhu (?) 1 اوماد‎ 


Tuat V, an axe-god. 6 
Netrit-ta-mehb (?) 1 14 ^ وحن‎ Tuat 


V, an axe-god. 


Neter tuau ص1‎ £ $× P. 8o; 


see Tuaut neter (p. 4103) 


5 O = 
- - Annales I, 
Noeter-tchai-pet 1 1 , Annales 
88, the planet Saturn. 


ھ هھ رط لل .دل هل Neterui‏ 


TT OU 


EARN 1A1 


the twin gods. 


Neterui 1 U. 558, the two lion-gods, 
Shu and Tefnut, j e ,سح‎ who made 


their own bodies, e | © 11 
e || مقس‎ 


veers 1 0 
the two goddesses, Isis and Nephthys )2( 

Neterui ãaui 1= § Der 3: 
ESS U. 575, N. 968, ١ م‎ 
e علد كي | م‎ 
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نتروي : الإلهان العظيمان جد في «وسخت. 


ارو». 


نتروي يروي ١‏ إلها «إفاتيس». 
تتروي. متدخوي : الربان الحسنان. 
تنروي. مروي. إت : الإلهان محا الأب . 


نتروي. مروي ‏ موت : الإلهان محبا الأم. 


تكروي. تذوي ١‏ الإلهان المدافعان. 
نتروي. حتيوي ؛ الإلهان معطيا السلامء أو 


الرضاء بالتقدمات . 


تتروي. ستوي : الإلهان الأخوان. 
نتروي. شيتوي : الإلهان المبتلعان. 


تترو ٤‏ : أرباب السماء الأربعة الكبار. 


تتروة (يسذت. نترو) : الأرباب التسعة. 


Neterui ١١ the two very great gods 


e 1$ a E OE 


M. 454. 


: CI the two gods 
Neterui perul ا‎ * ` Epiphanes. 


1 : the two bene- 
Neterui menkhui 44l ficent o 


Neterui 2261*111 ût 5 ,ا‎ the two 
vio 


father-loving gods, z.e., Philopatores. 


Neterui merui mu-t 1 r N 
the two mother-loving gods, ,هع‎ Philometores. 


Noeterui netchui If. the two gods 


who act as defenders. 


Neterui hetepui 11 $ [1 P.348, 


11 M. ,و4ة‎ fhe two gods who give 
’ peace, or satisfaction, by offerings. 


: the two bruther- 
Neterul SRE 1 gods, or Adelphoi. 


176161111 ١ 1 P. 3438, 


11 0 $ / 7 M. 649, the two 550 


Noteru IV و‎ B.D. 135, 2, Hymn 
Darius 28, the four chief gods of heaven ; 
Neteru VII 1 the seven gods who 


founded the carth; Neteru VIII 
the eight gods of the Company of Thoth. 


Neteru IX - pestch-t neteru © 
XAR. 911 TTI 


nine gods, also writen 17- 


T1 
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Neteru XLII i ll, B.D. 125, ؛ معاونو «أوزيريس» الاثنان ,5 ملآ‎ ٤١ تتروي‎ 


و الأر بعوك. the 42 assessors of Osiris.‏ 
تَر الديكانات السحة والغلاثون. 36 Thes. 133, the‏ كا a‏ 1 
5 1 0 ود والعلايوت Dekans.‏ 1 1 ا Netriu‏ 
نترو. إأتيو : الهة «إأت». 
ااا كد AÃatiu 1 11 1 NE een‏ ين 


(Im B.D. 141, 45, the‏ 114 ل 
gods of the Aats.‏ لكا 23 i‏ 


0 ( 2 35 0 f 0 sea 
Neteru 1 1 | 5 تثرو إاو: مجموعةارباب تعيد وصل أطراف .ع8۲‎ 
II, 4, a group of gods who re-joined the limbs . الميت‎ 
of the deceased. 


Neteru tepiu ûa-t-sen 010 ' I . نترو. تپيو/ إأت سن ؛ الآلهة على مقاعدها‎ 
O م‎ Mar. Aby. I, 28, the gods on their 
a ER pedestals. 


رو اتی اة رة ةانق ,$72 î U.‏ 1 31 266611 
B.D. 141, 40, eastern‏ ۴ أ TI‏ 


5005 ; 111 RJ E gods of the East. 


Neteru 4akhutiu 1 E 
f 1 B.D. r41, 47, the gods of the i 


نترو. إميو الآنهة التي تعيض في السماء. o ٠"‏ “له | Notora amiu 11] yf‏ 


Nesi-Amsu 12, 6, the gods who dwell in:— 


earth ;‏ ل ب )2( heaven;‏ ل کہ )1( 


(3) علا‎ QR me Tuat; and (4) م‎ 


the Nile. 


تقوو امو ع ا ا ت :$$ 1 1 amiu aãqet‏ ر 


Pa a group of six gods of the Gate Saa-Set. اة‎ 


نترو. إأخوتيو : آلهة الأفق. ıl‏ 


والأرضء» وددوأت» واليل. 


تثرو إميو۔ وا تا : أرباب قارب الأرض Neteru ãmiu 1122-8 0 0 FR‏ 


3 1 ا‎ Tuat 111, the seven gods of the boat السعة.‎ 
| سے‎ of the Earth. 
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نترو. إميو. محن ١‏ الآلهة التي تعيش في $ 


« مجن ) ۔ 


نترو. إميو. خمت. إسإر : الأرباب والربات 
الذين كانوا من خدم «أوزيريس» - أو في 


إثره؟ 


ندرو. إميو. ش۔ خب ؛ آلهة بحيرة النار. 


تترو. إميو. قب. تحن ؛ الأرباب شريكة الإله ١‏ 


- النعبان (نحن) في حماية شمس 
الليل. 

نترو. إميو. كارات : أرباب محرم «أوزيريس» 
الأربعة عشر. 


نمرو إميو. عقت : أرباب في الأرض وفي 
«دوأت» . 


نترو. إمنتو: الآلهة الغربية. 


نترو. إرو يت : الآلهة التي تنتمي إلى السماء. 


Neteru amiu 0 0 
ili 
\IJ, B.D. 168, the gods who dwell in the 


١ | 
serpent-goddess Mehen ; var. 1 ا‎ $ ١ زه‎ 
چ‎ ١ 


anh 


Neteru amiu-khet Asûr 0 1 1 


(Ds Û III Fh! للم و‎ 
Ds Ai | لاح‎ FS $! 


the gods and goddesses who were in the 
f f train of Osiris. 


Neteru amıiu she kheb 1آ‎ 1 $ 


“| 1 Tuat III, the gods of the lake 
ا‎ ¥ of Fire. 


Neteru amiu qeb Mehen 1 $ 


TTY! je the gods‏ 1 د زه 
associated with the serpent-goddess who pro-‏ 
tected the night sun.‏ 


Neteru amiu karat 1 ل‎ | $! 


D. ı68, the r4 gods of the‏ 8 , =[ لا 
shrine of Osiris,‏ — 


Neteru amiu ta Tuat 1 1 3 


S yk the gods in the earth and in the 
xlIa0’ Tuat. 


Neteru-amentiu % N: U. 572, 


EES 
0 وز ا ه‎ B.D. 141, 39, western 


gods; 11 و‎ gods of the West. 
Neteru ãru pet 111 a و‎ 


U. SB, ML. Bog, N 1335, | 


5 , 2. 298, the gods belonging to heaven. 
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نترو۔ . إرو. تأ ١‏ الآلهة ألتى تند تنتمي إلى الأرض. 


نترو. إتفيو : الآلهة الآباء . 


نترو. وأقو: آلهة الطرق. 


تترو. بأيو هو + الآلهة. أرواح ١‏ پو» (بوتو). 


نرو بأيو. نخن ن¿ : الألهة. > أرواح «نخن» 
(هیراکونبولیس) . 


تدرو يت » أرباب السماء. 


تترو. پأوتتيو ؛ الآلهة الأرلى / الأزلية. 
نترو. ير. وره آلهة «البيت الكبير». 


ذترو۔ ير نسره: الهة «بيت النار». 


Neteru ûru ta 11 1 لا حل‎ =, 


U. e M. 8og, N. 1335, 1T 


P. 298, the gods belonging to the‏ ج 
earth.‏ هم 


Neteru atflu 1 2 $ B.D. 


168, r2, the father-gods ; fem. NE 71 


Neteru uatu | | | ل 1 | م‎ B.D. 


141150-53, ا‎ of roads ; southern ا ده‎ 


oc اص‎ : 
northern | 5 eastern RJ 5 


ا دص 


ے2 هه 
western‏ 
IE it!‏ 


Neteru Baiu Pu 31 $ the 


gods, the souls of Pu (Buto). 


Neteru Baiu Nekhen 3 $ © 


$ 5 the gods, the Souls of Nekhen (Hieracon- 
polis). 


Neteru pe-t 50 0 the gods of 
ه ذا 5 أ‎ 
أحر رن‎ 


136166111 31 o1 t, the 


primeval gods. 


heaven ; var. 1١ 


10 > نز تسموم Neteru‏ 


mt B.D. 141, 43, gods of 
وك حح 5 ا‎ the “ Great House.” 


Noteru Per-neser 1 ا ا‎ 


C3, BD. 141, 44,‏ 1 ضح 20 0 لما 
fH. of the e f‏ 5 5 555 
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نترو۔ پرتيو : الهة امخارج ( ؟) . 


نترو. مأستيو ؛ آلهة ر كو كبة) «الدب الأكبر». 


نترو. مفأكيتيو : آلهة شيه جزيرة سيناء. 


تترو. محتيو : الآلهة الشمالية. 


نترو. ن۔ حت. بأ : الهة «بيت الروح». 


نترو. ن. دوأت ١‏ الهة «دوأت». 

نترو. نوتتييو: آلهة المدن رامحلية . 
تدرو. تيو - ننيوت ١‏ جميع آلهة المدن. 
تدرو. ثبو سينتيو: - جميع آلهة الأقاليم . 


نترو. نذستيو (؟) : «الآلهة الصغيرة». 


17616134 ART ل‎ : 


aD 4 TEA N r we 0 


Neteru iê 53 جد 2 طُِ‎ 


$d TIZ RIA ل‎ 8“ 


141, 41, the gods of the Great Bear. 


Neteru Mefakitiu 5 0 Ra 3 


Fuat XII, the gods of the‏ د حت 
Jit Sinaitic Peninsula.‏ ۹ 1 


Neteru mehtiu TIT U. g12, 


TI a So x o I lu a 
E 5 8 northern gods. 


Neteru-nu-He-t Ba 111 0 


Pap. Ani I, 6, tbe gods of the Soul- elê 


: Û ه‎ 
who weigh heaven and earth, جج ا‎ 


EE 
Neteru en Fuat 1 56 5 the 
gods of the Fuat. 
Neteru nuttiu ١١ 8 3 7 the native 


gods of towns. 


Neteru nebu nutiut 117 ar 5 
P. 696, all the gods of the cities. 


Neteru H0 50061 31 < 1° 


1 ١ P. 696, all the gods of the 201265. 


„  Neteru netchestiu (?) 50 ٠ 


ın ww TT 5 € ® 
اذاجت‎ MA 


8 little gods.” 
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تترو۔ رسو : الآلهة الجنوبية. 


نترو. حتتيو ؛ الهة «حت. بنين» الثمانية في ٠‏ 


«دوأت». 


نترو. حأو. كأر؛ أرباب محرم «أوزيريس, الإثنا 
ف رو. حريو. خني : الأرباب السبعة التى 
وقفت على الثعبان «ختي» نافث اللهب . 


نترو. حتيتيو : الهة التقدمات. 


نترو. ختيو. إسأر: جماعة أرباب كانت تعين 


«أوزيريس». 


نترو. سأيو. خأست : ثمانية أرباب حارسة 


بحيرة النار حيث يسجن «أوزيريس». 


نترو. سوو. ن. كأ. سن ه جماعة آلهة في 


ودوأت». 


نترو. سمسو: الآلهة الأكبر سنا. 


نترو سختيو : الهة حقول ددوأت». 


Neteru resu اا‎ U. 672, 
R987: 1 4 $ ل‎ i i bod 


e gods. 
Neteru 3 1T $X ا‎ 
Tuat VII, the eight gods of He-t Benben in 


the Tuat. 


123616111 hau kar 11 IF جه‎ $I 


8 Tuat IV, the 2د‎ gods of the shrine 
"جح‎ of Osiris. 
u Kheti 
Neteru heri he 01 7 


e f}. Tuat VIII, the seven gods who 


١١1١ لات‎ 
stood on the fire-spitting serpent Kheti. 


Neteru Heteptiu 000 5 © 


B.D. 141, 42, the gods who are endowed‏ ا 
oH 1 with offerings.‏ 


Neteru khetiu Asar جت ا‎ 3 


1١ $ RT‏ له 


a group of gods who ministered to Osiris. 


Neteru saiu Khas-t 1 ج ۱ ل‎ 
|| $ ۹ 3 نة‎ Tuat VII, the eight gods 


who guarded the lake of fire on which Osiris 


, Fuat 1V, 


dwelt. 

Neteru suu en ka-sen 1 wp 
pA r fmw™ Fuat IV, a group of gods in 
lll ır the Tuat. 


Neteru semsu 1 SR! 5 U. 
6ز‎ 111 1 +$ "1". 255, the senior gods. 


Neteru sekhtiu ه اللا‎ 0 


B.D. 141, 47, the gods who are over the‏ ل 
fields of the Tuat.‏ 1 
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نترو. يشمو. دوات :مرشدو ودوأت». 


تتروست (ست) : الهة جبل الجنازة. 


نتروقرتي ١‏ آلهة مغارتي اليل عند الشلال 
الأول. 


نتروفرتيو: الهة «الدوائر » في «دوأت». 


نترو. تأ : آلهة الأرض. 


تترو۔ دوأتيو : الهة «دوأت». 
تترو. ذأديو : الأرياب التي EN EE‏ 


«(ابیب). 
نتريت ؛ اسم أي من عيني «حورس». 


تسرثي : عينا «حورس» و«رع»» أي الشمس 
والقمر. 


نتريت : اسم عيد. 


*# قثكرا: نطرون» بخور نظف طهر . 
( نطرون) . 


121616111 5681161211 Tuat 17 ملك‎ 


B.D. 142, 137, the guides of‏ 1 عاو الم 
the Tuat.‏ 3)ه كر 


Neteru set (semt) "1 0 ا‎ 


Tuat J, the 5 of the funerary mountain ; 


RE 


Neteru qerti ا‎ 0 3-6 
7 / ۱ , B.D). 127a, ır, the gods of 


the two Nile-caverns in the First Cataract. 


Neteru Qertiu 1 | |] ل > ك2‎ 1 


B.D. ,41د‎ 48, the gods of the Circles in the 
Tuat. 


Neteru ta 1 0 the gods of earth ; 
var. 1 e 


HM Û | د‎ 


Neteru tuatiu 8 <R 1 


the gods of the Tuat. 


Neteru tchatiu 37 ح8‎ 1 $ 


1 © Tual X, rz gods who held the fetter 
1 of Ãapep. 


netrit و جا‎ f 


a name of either eye of Horus. 


neterti 1١ و‎ 


د 


172, the two eyes of Horus or Rã, fe., the sun 


and moon. 


Netrit 12| لجر اك‎ 
1 16 the name of a festival. 


5 AMAA o 
netra |j, U. z22, (i O ره‎ An 
حح‎ 


9 
وعأور‎ III, 510, natron, incense, to cleanse, 


to purify; Heb. N2, Syr. wiku, Gr. vérpor, 
Arîporv, nitrun. 
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ذئره مبخرة. 
قر : نوع من الشياب أو النسيج . انظر : «نشر». 


تروت نوع من الثبات أو العشب القوي 
الرائحة. 


* فترء فأس ر نقر. المنقار: حديدة كالفأس ينقر 
بها الرحى والحجر) . 


نترتي )6 ٠‏ أداة ثنائية أو زوج من الآللات 
المستعملة في «فتح الفم». 

» تث۔ حتر؛ امختصون بالخيول» فرسان, خيالة 
(انظر «حتر؛ ( حصان) في ما سبق) . 


* نثو ؛ ضمير الخاطب (أنت). 


× قشر إله/ رب (انظر: «نعر» (إله) ومشتقاتها 
في ما سبق ) . 


نثريت : إلهة/ ربة. 


» نشريت ٠‏ عين «رع؛ أو «وحورس» ( نظر. ناظرء 
ناظرة ) . 


censer ; perhaps neter 
E 1 i) / sehetpi. 


neter 14 Ill, N. 289, ,0و2‎ a kind of 


garment or stuff; see nether. 


neterut 1e T8 a kind of 


strong-smelling plant or herb. 


neter | ييه‎ Rev., axe; varr. 
¥ 1 Ek KN: compare Copt. 


2161 
2616-1 (?) 37 - رسكم‎ 2 double tool, 


or a pair of instruments used in “ Opening the: 
Mouth.” 


ا و 2 د د nth - hetr‏ 


Rec. 8, 134, 136, those who appertain‏ | جام 
to horses, horsemen, cavalry’‏ 1 


Ana 
nthu سے ,61 ا 3 سے‎ 
U. 365, P. 6o6, P. 63, thee, thou ; 
نے جح‎ 
Copt. TOTO. 


nether 1 دع‎ 


YK‏ حوري 
see neter.‏ ; ى a‏ 
× << 


netherit E goddess ; plur. بت‎ 


م Sos me‏ سي 10 
1 21 کے 1% عي 
Nl:‏ 


Netherit ,”ڪا‎ the eye of Rã or 
<= Horus. 


0li: 
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نثريت ؛ إحدى صور «رع» الخمس والسبعين. 


نثریت : عيون. ( نواظر) . 

»+ تثر : نطرون (لعل المعنى الأصلي: إلهيء 
رباني» مقدس. قدسي - لأن هذه المادة 
كانت عنصرا أساسيًا في عملية تحنيط 


الموتى . انظر «نتر»: إله - فى ما سبق) . 


+ کف 1 ربط حزم( نوط. ناط: علق = ربط 
حزم). 
ندد + ربط حرم. 


#ندأ: فرً/ تخلص/ هرب (ندد. نل : شرد. 
أي: فر» هرب) . 

× قدف ٠‏ رش رطّب ( ندف. ندفت السماء 
الثلج» والسحابة: البرد - رمت به) . 

ندفدق ؛ قطّر ماء, استقطر بللاً. 


ندفدفو: قطرات. 


× تدم : مكان الراحة» تكئة ( نعم . النعيم: 
الراحة) . 

× قفدرو ١‏ آلهة. دیکانات› بجوم (انظر «نتر» 
(إله) في ما سبق). 

فدرو: أحد الأرباب الاثنى عشر الذين حملوا 
ذتحن»). 

ندر إرو: لقب كاهن. 


#8 natron 0 the 


Netherit ڪا‎ -@) Tomb of Seti I, 


one of the 75 forms of Rã (No. 24). 
netherit 1 YZ 1 ®, eyes. 


nether ° o, natron; 1. 1 1. 


natron of the North } 1 17 
South ; ; Heb. ۹P3, Gr. rfrpor. 


to tie, to 
net , P. 97, 684, 5, a 
nett Zz 7> , to tie, to bind. 
1 وع‎ 


ییا 
A$, to escape.‏ 8 
حي 


netef Sr, دحت‎ wr, © sprinkle, 
ص‎ Xa. Ann O moisten. 


حے کے 


nteftef AAA , U. 201, nw 


0 T. 78, M. 231, N. 610, to drop water, 
س«‎ to distil moisture. 


nteftefu um ST T. 331, N. 621, drop- 
و‎ pings. 


ooo 


Any 
netm < f}, place of rest, couch. 


حمس 
eye.‏ , ا netr‏ 


netru 1 gods, Dekans, stars. 


Tuat XI, one of the 2 
’” gods who carricd Mehen. 


> 


Netru حت‎ $ 


a title of 


neter ãru 1 
a priest. 
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* ندر : نطرون (انظر «نثر» (نطرون) في ما 
سبق ) . 

> ندس : قليل. منخفض (النيل). ( تقص . 
نقص: قل) . 

ندسيت : تقليل. 


» قك » حمى بالقول أو العملء دافع أو نافح عن 
شخص ما(ن. -ل. العربية: لوذ. لاذ 
يلوذ لوذا: لجأ إلى تحصن بالشيىء ألاذ: 
حصن. أي حمى) . 


نانك : حمىء دافع عن. 


نذتي ؛: حام. 


نك. حر؛ حمى. 


c natron ; Heb. N3. Or. 
neter ا‎ : 7 
PiTponr. 


nefes حت‎ Spe, little, low (of Nile). 
netsit ره 6 6 | له‎ diminution. 


netch nnn ,”ا“‎ U. 428, P. 204, | ل‎ 
U. 296, TT T. 245, E. M. 134, 
1 o "لأا 0 ا‎ 
51 1 1 ore 


tect by word or deed, to act as a defender or 
advocate for some one. 


netchnetch 3 1 1 T. 285, 
e E 
P. 36, ۳ 5 N. 66, mm هذا‎ 11 


M. 44, to protect, to defend. 
netch- ti 1 8 0 2 E 2 
ال‎ /” low’ 0 5 
هه‎ Ama 
E 5 f ها‎ o 1 protector ; ferm. 
o 1 f: TOL, protectress ; 5 6 


beings who protect.‏ و 


netch her رگ‎ TO f 5-5 
TA f Tol 2 
TIZ mT ® A 
ıı 2 ®, to protect ; 5 5 [® 


N. 7066, e 0 3 Rec. 31, 170. 
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نذوي - نترو. نذوي : إلهان حاميان . 


» فك ٠‏ شاور. امتنصح» تحدث عن أمر ( ندي. 
الندوة والنادي والمنتدى: مجلس 
الجماعات للتشاور «وكانوا إذا حزبهم أمر 
تدوا إلى الندوة فاجتمعوا للتشاور. 
أناديك : أشاورك وأجالسك» (اللسان) . 

نذنف : ناقش» حاور» شاورء جادل» خالف» 


نكن مدوت ٠‏ حادث. تبادل الحديث . 


. قذ. رأ : استشار في أمرء استنصح, تاقش› حاور» 
قصح. خطب» أمر بعد روية, خطاب 


نصيحة. استشارة. 


+ ذف . رن : أعلن الاسم (نادى) . 


عم 


Netchui — neterui netchui f, 
the two protecting gods (Soteres). 


netch Es IV, 1105, ۳ 


7 2 to take counsel with someone, to 
١ نم‎ ™Î ’ seek advice, to talk a matter over. 


netchnetch f Amen. 
P. rrı6B, 64, 1 3 جما‎ Tf: ۹ 
DE TTI TEE 
r5, 178, EE 1 f: to discuss, to debate, to 


takc counsel about a matter, to argue, to dis- 
agree, to contradict, to question a statement ; 


netch metut جه‎ 17 1 5.1 
2-2 حت‎ ١, to converse, to 


exchange speech. 


noten xa j O, j حت ويه‎ 
TET bf bS 
ی‎ ٠ 9ه س جزم‎ (٠ 
TAFT DRT 
0 e f 1017 to consult about 


a matter, to take counsel, to discuss, to debate 
a matter, to be eloquent, to play the orator, to 
make an order after due deliberation, an addressp 
counsel, consultation. 


NANAN. 


netch ren 


to proclaim the name. 


840 


»+ نك ه شجرة اللوز (؟) رن=ل.ذ=ز.«لز». )?( f: , almond (?) tree; Heb. N3‏ جه neteh‏ 
العربية : أُوز) . 
+ ندم : عذب» حلوء رضيء سعيدء فرحء 3 


5 ANA نه‎ 
netchem “AMS: A م ا‎ 


ألم أو قلق نقه من مرض ( نعم. انظر 0-5 0-0 ,226 ,27 Rec.‏ 


ISR IR ST tH کک‎ 
O 


glad, jolly, mirthful, delighted, delightful, to 
have relief from pain or anxiety, convalescence ; 


| 8 [ $ very glad, very nice, very 


pleasant’ comp. Heb. JDY3, Copt. NOTTIL, 
Arab. j 


.نعم 


نذمت ؛ أي شيء حلوء حلاوة» حلو» حب . netchem-t 5 0 OS‏ 


any sweet thing, sweetness, sweet, love. 
netchemu f $ 1 ( RF |, things . نذمو؛ أشياء عذبة وباعنة على الرضا‎ 
sweet and pleasant ; | 1 sweet life; 52-5 1 


N: و لجا أ‎ Sweet- 
EEE {SS lw happy every day. 


netchem ãb (?) A f 0: U. 431 نذم. إب (9) : سعدء طرب» أفرح.‎ 


T. 247, 338, Rec. 27, 219,‏ ات 
S® 97 Rec. 33, 3o, to be happy,‏ ا ۹ 


glad, to rejoice, to make merry. 


تذمندم ؛ سعد أحب» حلو, سعيد (مضاعف netchemnetchem f SR | $a.‏ 


E 1 1 2 Rec. 15, 47, to be رنف‎ 


happy, to make love, sweet, happy. 
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نذمندم. إب (5): طرب. 
ندميت : المتع الجنسية . 


نذمموت : متع الجنس. لذائذ الحب . 


نذمندهيت ١٠‏ محظيات, بنات هوى. (مضاعف 
«نذم: مع ياء النسبة وتاء التأنيث ) . 


نذم. إب ٠‏ رب للفجر مغن. 


ندم. عنخ : أي اسم إله ( نعيم الحياة) . 


ندم ند متدم: نبات المرد قوش ر؟). 
(الناعم؟) 


» قفذرييت ١‏ الربات الثماتى المسلحات ببلطات 
رانظر «نتر؛ (إله معبود) في ما سبق 
» نذر: أحد أداة أو مخالب (نحر. انظر ما يلى . 


تذرو: نجار نجر. تجار . 


netchemnetchem 4b (2?) { § Û 


to rejoice. 


netchemit 5 خخ أ‎ Rec. 3o, 196, 
00 


sexual pleasures. 


netchmemut ل $ 2 أ 3ا“‎ 
P. 466, M. رودو‎ N. ı108, AN ٥ 
za 4| RK 


] 8 sexual delights, Jove e 
ال 116 لل‎ 1 


801 ننن ا‎ 9% E 


$ , love joys. 


netchemnetchemit روحم 1 أ أ‎ con- 


cubines, harlots. 


Netchem-4ab | 1 0 Tuat XII, a singing 
dawn-god ; مك عنام‎ OD, Rec. 
EET IRE 

Netchem-ãnkh | Rec. 37, 63, a god. 


netchem, netchemnetchem 0 


اهددع .4 ]4< أ 


mandragora )2( 


Netchrit E ey B.D. 168, the 


eight goddesses who were armed with hatchets. 


netcher Ek ر | مم‎ N. 757, 


to sharpen a tool or the claws. 


1166012213 wm ÊËk `, carpenter; com- 
ححص حح‎ ' pe 
و‎ 


pare /Arab. lai 
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ْ “+ نذّحمت : ناب عاج. سن (نجذ. النواجذ: ,708 ,1۷ خا netcheh-t‏ 
الأضراس) . 5 عنام a tusk of ivory, a tooth;‏ ,@ 1ه 1 
ل الجة سه جوز كارا 


5 » 1 Copt. 1145 ,6ر222‎ HAXEJI. 


× تذس ٠‏ ف / صغرء قليل / صغير (نقص. ,173 netches a‏ 
نقص : قل» صغر) . ب مج س ,وذو N.‏ 
اميه P. 5 ps, Rec. 3ı, 41 f‏ 


to be little, to become small, little. کک‎ 


تذسو :قروي» فقير» شخص صغيرء إنساك ,ه: ,116 .۴ netchesu < e‏ 
بائس» طفل » خادم ر( ناقص) . peasant, poor man, little person,‏ 0 ضح | 
| د miserable man, child, underling ; plur. e‏ 


اچ جح ا ل ا ب 
NT‏ و 


32, 216. 


r ^a‏ ييا 
ندست ١:‏ أي شىء قليل, صغير ,2 قليل. netches-t 1 E‏ 
a little thing, small, little;‏ م 5 
ھا ¬ < 
plur. e‏ 
Prin‏ 
ندستي : قليل أ صغير. netches-ti 1 - little.‏ 


تذس : إله «صغير» - في مقابل إله عظيم ومهم. كه ,لدم ”١1٤1ا“‏ د ۹ netches‏ 


opposed to a great and important god ; var 


SEK plur. 20 i. 
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(ھ) 0 


+ ه [ات] : قاعة, مسكن» مبنى (هيكل أو 
قصر). ساحة» سقف (انظر «حت» في 


+ ه [ي]:صوت مقحم/ صوت تعجب» 
صرخات. أصوات عويل (أوه!) . 

+ هأء هأت : موت مقحم/ صوت رآها! آهة. 
تأوه) . 


۽ هأ: زعق. مجد. صاح «أواه!»» دهلا!» 
(الهمزة مبدلة من اللام في العربية: 
هلا) . 

» هأ : مكان قريب» جوارء (ه- ح. الهمزة 
بدل من اللام - حل. العربية: حول. 
حول . قارن كذلك : أهل) . 


هأو - م هأو : بجوارء قريب. م. هأو. ف : دائر 
به - حوله. 


(بالخرف اللاتيني: 11. 
ويتعاقب والحاء المهملة والخاء 
المعجمة والغين) . 


h-{t] m7, ,حلم‎ 0 HF, hall, habi- 


tation, a building (temple or palace), courtyard, 


roof; see ENI 


hb[i] U, nf: 7 nm an inter- 


jection, O!; [O IO [J, cries, lamentations. 


ha, ha-t جا م‎ 5 $f: n 


n ŞÊ: an interjection, O; varr. [J 


$f. o GU: of: 
ha 0 8 f: Leyd. Pap. 105, to cry out, 


to praise, to shout “Oh!” “Hail!” 


f=. R$! PR‏ د 


SH a place near at hand, neighbourhood ; 


in the neigh-‏ © 0 8 اج جام حه 


bourhood of this city. 


hau —em hau RP $ $I: 
I $ ا لا‎ close by, near by, 
near; 1% 0 8 1 xa. , round about him. 
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ص و ع 0 
0 ا . إلخ). 


هأء هأو : يوم زمن. فصل [من السنة]: (ه - 
ح.أ-ل. «حل». العربية: حول. الخول: 
العام السنةء وكل حول يأتي فصل من 
الفصول. وقارن «هرو» في ما يلي باعتبار 
الهمزة مبدلة من الراء ) . 

هأو : يوم الميلاد/ عيد الميلاد. 


هأ. نفر: يوم الفرح أو العيد. 


hau n ŞA! IV, 1024, n ل‎ 
f م‎ RHA RHR 
Nd 


poraries, family, household ; 


اج 0 


ha, hau Il 8 0 P. 607, IU 


day, time, season j; Copt. 6076. 


1, a man’s neighbours or contem- 


ar. | 


hau 1 %۹ $9 5-595 عم‎ 
أ‎ $ Nastasen Stele 42, birthday. 
ha nefer fJ ROA 


a day of rejoicing or festival 


Rec. 25,597, 


0 هأو هأأ و نزل» هيط. ركب ف » ماأة 
3 ر ha, haa IU R^ to descend, to go down‏ 
بحرا وقع, دخل ١‏ هوي . هوى : وقع» ınto a boat, to embark, to travel by sea, to fall‏ 


هأ؛ سقط خرب» دمر . 


هأو: أشياء مدمرةء أشياء هالكة. 


+ هأإتاو : مسكّرات/ سكاكر حلوی (؟). 
رحلا. حلو حلوى. حلواء. حلويات). 


down, to enter; Copt. PE. 


ha OR ¥ 


waste and ruin, to be destroyed. 
52 ١ 
nan ذا 5 .عه جز جا م‎ 
things in a slate of ruin, 
0 $ or 


things destroyed. 


to fall down, to go lo 


ha4nêu û § (w~ (ej, G1.3. 
n ~~ Fe r: ا‎ 
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× هأي : صوت مقحم.ء أوه! هلا! (هلا. الهمزة 
-ل). 

هأيو: صرت مقحم (هيي!. هيه!). 

هأي ؛ فرح» أطلق صيحات السرور. 


۽ هأيو : حمد/ ثناء / تسبيح (أ- ل. العربية: 
هلل. هلل) . 

هأيهأي : صرخات السرورء صيحات. 

۽ هاي» هي ۽ سقط (هوي. هوى) . 

هأيت : دمار. خراب, هلاك . 

هأيت : قاعة معبد, قصرء رانظر دوحأيت» 


في ما سبق ) . 


+ هأوأت 8 وقت.عهد/ فعرةمنزمان 
رحول .حول . حوالي - مع تاء التأنيث ) . 


+ هأوثأتأ ٠‏ سمكة (حوت. جوت النون 


مزيدة). 


* هأب : طائر ١‏ أبو قردان» (إبيس). (انظر 
«هب » ( طائر أبو قردان) في ما يلي) . 


هأيبو: الإله «إبيس». 


o ll. o‏ نم 


an interjection, O ! hail !‏ , ا 
’^ 


haiu 0 $ Q1 $ f: 2: 
nai م‎ $ f, 5 RF 1 ° 


rejoice, to utter cries of gladness. 


haiu fJ ۹ | 1 1 praises. 
naihai o $ | o $ | x jj, cries 


of joy, shouts. 


nei, ni الج م‎ ^. | RA: 


0 , Rev., to fall; Copt أعرع‎ 


ws oho 
ni ه‎ RS 
RIS, n RIT 


palace. 


nat OR ARF 


ARS Amen. 3, 17, 5 3 17, I5, 
N O@ time, period. 


, Rechnungen 44, 


,„, hall, temple, 


hauathana 0 3 3 د‎ 3 


i Anastasi III, 2, 8, a fish. 


hab nG $ J ™ 127, [U Je 
14 ۱ f A.Zaıgoo; 36, [U SIF S: 
إز مه‎ <١ مه‎ JSR. sw 
Habu n ŞI $ 3 the Ibis-god. 
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+ هأب : بعث. أرسل, طرد. بعث رمالة» نقل 
(هبب. هب : أسرع في مشيه» غاب 


سافر» سعى). 


هأبت؛ سفرة/ رحلة (هبّة). 


هات جرد حملة عسكرية: عبر بلدا غرا بلدا 
أغار على . 


> هأيتي : أبنوس (انظر «هب» (أبنوس) في 
مايلي). 


× هأبق : سحق [عقاقير ]» ضرب» هرس» ثقب 
رفي الدارجة الليبية: «هبك»» «هبّك» = 
ضرب. حطم. العربية: حبك = ضرب» 
قطع) . 


۽ هأب : قانون» قوانين» نظم» أوامرء 
تحديدات. موانع. القانوت. (انظر: 
«هپ» فى ما يلي). 

۽ هأن : انحني» خضع» أطرقء وافق» ارتضىء 
اعترف» مال إلى شيء ( حنى . انظر «هن؛ 
(انحنى) في ما يلي) . 


hab 0 Je %& AÃmen. 15, IS, 
n$J SJ^ J$ 
2 ® [^ ,ل هه د‎ 
"$ J - û RIA to send, to 


send away, to drive away, to send a message, to 


3 @ 11 Amen. 4 8, 315, 8, 
transmit ز‎ 0 A^ ' despatch, raissien. 


hab-t fû J 2 a journey. 


hab n $ J د يج‎ to despatch an armed 


force, to traverse a country, to invade a country, 
to make a raid. 


habit n $ Ja ديح‎ "$ 


0 37 ١ A, mission, rald. 


habni جا مه‎ J, 0L 
00 لامك رى © الى‎ 
Pap. 3, 8, ebony, log of or tree; plur. [J 


i 0 , ıı HE 2, Fzekiel xxvii, 15 
1 نعم‎ 


ل 0 نمه 


SRI ° pound [drugs], to beat, to‏ ل 
سرع crush, to E ; see n 4 .; Copt‏ 


nep 0 عدجا ديج‎ 
law, laws, regulations, edicts, restrictions, pro- 


hibitions, the Law ; see ل‎ i Copt. ]فرع‎ 


ییا 
شح 0 عمد 
ك 
to submit to, to nod, to assent, to admit, to con-‏ 


fess, to incline to something 
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ف 


+ هأذو : مكيال سوائل (انظر «هن» (مكيال) , 


في ما يلي ) . 


(مجد) في ما يلي) . 


هأتو : تسابيح, مدائح» مداحون / مسبحون. 


۽ هأنو : أمدقاء., أصفياء رانظر «هنو» 
(أصدقاء) في ما يلي) . 

× هأرو؛ يوم/ نهار. (انظر «هرو» (يوم/ نهار) 
في ما يلي). 

هأري ۽ مسجل يومي. 


+ هأر: نوع من الشجر (حور. حور. الُور: نوع 
من الشجر ) . 

» هأر : بركةء بحيرةء طبقة ماء (هور. الهور: 
بحيرة فيها مياه غياض وآجام» فتتسع 


ويكثر ماؤهاء والجمع: أهوار). 


+ هأر : جبل ( عرر. عرعرة الجبل: قمته. قارن 5 
العبرية «هأر»: جبل) . 


۽ هأهمتي : غمغمات., صيحات (همم. 
همهم همهمات). 


loaded. 


hann ل!‎ (o ے٣‎ be ر‎ 


مجه ١ه‏ 5 م nana‏ 


a liquid measure of about one pint ; plur. [Û 


O: 5. : 
o en 6 00 0 $ ا‎ 


han Mm $ $ f to 6 


to adore, to rejoice. 


hanu I) S5 $ 4 ا‎ E 


plaudits, men who praise. 


hanu OG PHA! Rec. 16, 


56, friends, intimates. 
2 
Rec. 21,15, [U Si 


PE Ro : 
© : 0 $o: 
$ | 1 day; see ; j Copt. p00 
Rev. 12, 98, daily 


hari م2 ۹ ل‎ 11 5 register. 


har 0Ş 0, 0 اا‎ #١ </0 
.)“مم بج و‎ a kind عا‎ 


تح N‏ ]حجر ده 
we’ O E‏ جاه har‏ 

zr , pond, lake, sheet of water ; var. U FM, 
<< د‎ 


har a$ 


mountain ; Heb. FT, 


5 0م‎ IL <I 


hahemti f0 YI murmurs, cries; 
sce n PF i Cort ال شرع رع‎ 
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× هأسأو : قبيلة ليبية (لا تزال توجد في الإقليم 
الشرقي من ليبيا قتبيلة:الحاسة؛ 
(الحسا؟) وينسب إليها: الحاسي) . 

× هأد : قبض / خطف, هاجمء أغار على» طعن, 
هدم حجر حدود أو جدارا (هدد. هد) . 


هأدمت : كرسي أو مسند الأقدام / موطئ قدم 
(العبرية : «هدوم:؛ - مسند القدمين) . 


× هأدرت : حلية ذراع» سوار» ساعدة (حظرء 
حصر. لأن هذه الحلية تحظرء تحصر أي 
تميط بالذراع. قارن صلة «سواره 
ودسور»). 

هأذرت : ساعدة أو سوار رمن الذهب). 


٭ هإ : صوت مقحم/ تعجب (ها!هيه!). 

هإها : صوت مقحم/ تعجب (ها-ها!). 

٭ هإتتا ه صاح فرحاء غنى مدائح (انظر دهني» 
(مجد) في ما يلي). 


هإهي : إقحام : أوهلى رهلا !». 


× هعيس] : غمر , أغرق (غوص. غاص: غرق ) . 


١ Harris I, 77, 3,a 
Hasau o $?) |" Libyan tribe. 


nt AŞ " §ia0 
Amen. 7, 15, 8, 9, 0 $ 


to seize, to attack, to assail, to gore, to‏ 9 کے 
'[ ننم 


pull down a boundary stone or wall. 
@ کے‎ 
ham-t ON Ra "FR 
ص‎ 
NX footstool; compare Heb DTT, 


اح 
hatr-t 0Ş &: an arm ornament,‏ 
5` 


حح 
bracelet, armlet j; see fU ٩ ۱ O.‏ 


hatcher-t [J RR 1 نق‎ armlet 
د‎ a 
or bracelet (of gold, %3 زهم‎ 


hè لا‎ |. U. 272, N. 662, fU i N. 704, 
J 1. an interjection. 


an interjection, Ha-ha !‏ :| لآ نم قطقط 


P. r15, to cry out in 
joy, to sing praises. 


hannê J e. 


AMAA 


saî o | o ,إلا‎ |o | [anine 


jection, O! Hail! 


haisê اث 11 لا‎ ey, Rev. 12, 62, to 


immerse, to submerge ; Copt. .6ع قرع‎ 
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> هي : صوت مقحم (أوة!هلا!). 


× هي : هبط وقع (هوي. هوى: وقع ) . 


هيو : من يهبطون أو يسقطون. 

هيت : مرض» داء ( الهسيت: الهّوَة من الأرض, 
الملنخفضة. الواقعة, الساقطة. لاحظ أن 
الْهِوَة؛ من «هوى؛ - هوىء يهوي» شأن 
المريض لكن قارن : هيض . الهيضة: 
معاودة المريض. وانطلاق البطن)(١).‏ 

× هيت : قاعة. معبد. قصر ( حوط. انظر 
« حیت ؛ في ما سبق) . 


هيت ( 5) : موظفو البلاط أو القصر الملكي . 


> هينت ١‏ بیت مقرء مسكن (ه - خ. خنن. 
الخنة واغْخنّة : الحرم الفناء وسط الدار) . 


هين : أقيم (البيت أو البلدة) . 


* هو : انحدر. سقط زهوي. هوى) . 


)١(‏ ويدعى داء «الكوليرا»: هيضة. 


xec se. 0| f.‏ | نه 
n | 1 an interjection, O! Hail !‏ ”7 ا 0 


: Ov 1 : 1 
hi 0 0 1 A, Herusatef Stele 7, 


rû | .كح‎ Rev. 13, 14, 14, 3, IU || ود‎ 
0 1 , to descend, to fall down ; see UN 
Copt. اأعرع‎ 
hiu [0D 1 those who descend or fall. 
hi-t N 86 2 Ebers Pap. 40, 11, 14, 
sickness, disease ; see fJ 1 عي جع‎ 


دح لل 9 o I,‏ بك اله عند 


Dream Stele 1g, hall, temple, palace; varr. 


Şi. Tû 1 r Dream‏ ه 


Stele 22 


hit (?) ل‎ 11 Kak م‎ IV, 1073, court 


or palace officials. 
hin-t 0 {| Ts Rec. 27, نو‎ O 1 


د دی 

سو 
ca, 0 house,‏ 01ل ,١‏ 5 
abode, habitation.‏ 


hin [N 11 ا‎ 0 i to be situated 


(of a house or town). 


hu U, 0 3 a^. to go down, 0 
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» هو : متلكات. أقارب» أهل المنزل (أهل . أهل. 
وقارن: حول < حول / حوالي - بتعاقب 
الهاء والحاءء وسقوط اللام) . 

قوع تاو رفز ت الل افا ر 
توهر. قارن: وهر. الوهر: توهج 
الشمس. الواهر: الساطع - يمانية. شأن 
النهار) . 

× هوهو ١‏ نسمة خقيفة» نفخة ريح (هوي . 
هوا . 

+ هوشي : تعرض للخطرء تهلكة. خطر 
رهوش . الهوشة: الفتنة, والهوش 
الفساد. وهوثات الليل: حوادثه. 
ومکروهه» أي أخطاره ومهالكه) . 


هوشأ : كان في خطر. 


× هب ١‏ الطائر ات : (انظر #(هضب) 
(أبنوس) في ما يلي ) . 


hu [0 $ م‎ belongings, relatives, 
household; see [J ۹ $ 1 1 


Amen. رو‎ 1, day; see 


huhu 1 4 z7, light breeze, puff of wind. 


hushi ا‎ Rev. 12, 107, ل(‎ iQ 0h, 


Jour. As. 1908, 257, 267, to be in danger, peril, 
danger; Copt. pW. 


husha 0 £| lu مجه‎ 4, to be in 


danger; Copt. pu. 


ج51 چ ەلە ب لہ ههه 
n° $: las Re‏ م :$ nù‏ 


188, ibis; Copt. .انقارع‎ 


)١( :‏ معروف في اليونانية باسم 1015 (ويعرف في مصر باسم : أبو قردان . ويسمى في بعض الأقطار العربية الأخرى: 
أبو حنشء أبو منجل» حارس» عنز ) . وهو أنواع وضروبء والذي يهمنا هنا ذاك المعروف في اللاتيئية باسم 
)[bis religiosa‏ (5أ0آ Sacred‏ = إبيس المقدس ). وهو الذي يسمى في المصرية القديمة درهاب»ط 1 (عد 
«غاردتر» و«بدج». عند دفوكنر» ل ا 1) . ومن الواضح جدا أن اليوتانية (11)5 منقولة عن المصرية بإبدال الهاء 


همزة وإلحاق السين الزائدة في آخر الكلمة. 


فلماذا كان هذا الطائر رمزا للمعبود تحت » رب الضياء ؟ 
وليس من قبيل الصدفة أن يكون طائر «تحت» أبيض اللون» رغم أنه من فصيلة صنوه أسود اللون الذي يمى في 
المصرية دق م ت ألمع) . وأن يدعى في اللاتينية (دوواعذاءء ؤآطأ) (إبيس المقدس ) لبياضه الساطع الرامز إلى 


الصفاء والنقاءء شأن الأشياء المقدسة الطاهرة. 


من البياض ذاته ربط «إبيس» الأبيض ب «تحت» وصاررمزا له. وكان هذا الطائر يصور في الغالب الأعم 
متسئّمًا سارية يقف عليها بكل جلاله الإلهي. ؛ تمييزا له عن بقية «الأبيسات» وتقديرا. . وهذه الساريةء بالمناسيةء 


تسمى في المصرية «إء ت» 1 1 وتعني كذلك : : علامة, رمن علم . عربيتها «اية». 
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× هب : بعث» أرسل بعثة (هبب. هب : أسرع. "درم ؤأ mo j^. o J‏ .زمه heb‏ 
غاب سافرء سعى). $ Rec. 16, 1o9, n]‏ ۸ و ,938 


Herusûtef Stele 89, مه‎ to send out, 10 
despatch a mission ; Copt. pW. 


hebb n JJ Rougt, I.H. 256, to send. 


هيب : أرسل. 
hebu rı j &, a messenger. 0 3‏ 
بو:رسول. 
هب ؛ اتخذ سبيلاً خلال » عبر. زه ,345 1V,‏ ره heb n j] f‏ 


@ 
(ه 1ه د ۆة .مزه‎ 
يلات‎ A, to make a way through, to traverse, 
hebheb n jn J<%4 هبهب : عَبْر بالقوة, سار عبر » اجتاز» داس.‎ 
to force a way through, to march 


through, to traverse, to trample down 


hêb hb to butt, to gore, to thrust with ف بو طن 2 بالة ون (هبب . هب‎ 
Ê 1 the horns. 
. ) السيف: قطع‎ 
hebi ج‎ || fj, to attack. . هبي : هاجم رهب : جاء. طلع فجأة)‎ > 


iu 1 a group of fiends who هييو : جماعة من الشياطين التي كانت تهاجم‎ 
hebiu 1, 
ù 1 attacked the dead. . الأمرات‎ 


هب حرت, مجرت رصا عب : قلع > ی[ م بو[ و ت[ و امد 
كما يقطع الحراث الأرض) . 3 سس جا T. 305, n<‏ قل 


658, 763, لا‎ ( 3 yea, M. 764, to plough, 
plough ; Copt. و رع‎ gefi. 


في اللغة المصرية القديمة. كما ذكرناء يدعى هذا الطائر الأبيض «ه ب» ‏ 1 أو «ه ب ي» لإ ا 1 - على النسبة. 
فما هو المكافئ في العربية؟ 
«يقال : هبهب السراب هبهبة : إذا ترقرق». ( أي لمع وتماوج في لمعانه) . 
«والهبهاب : اسم من أسماء السراب». 
«ويقال: هب النجم إذا طلع». 
(لسان العرب. مادة: هيب ). 
وهكذا نجد أن ده ب: المصرية تقابل «هب» العربية ومضاعفها «هبهب »» وتؤدي المعني المقصود في اللغتين في 
هذا المقام.. البياض والصقاء والبيان. (لمزيد من العفصيل انظر : آلهة مصر العربية. ص 88" - 886" ) . 


852 


عد هب ١‏ ريح الجنوب ر هبب ارب : الريح heb E south wind,‏ 


التي تثير الغبرة تأتي من الجنوب) . 
١ 2‏ 

× هبين : اينوس » (انظر «هب» (الطائر ,13 .1269 hebin n $ 4 5 o ht‏ 
«إبيس») في ما سبق). ı5, ebony; Heb. Y2N.‏ 


هبأق : عانق. حضن / حم اكسابة وی embrace, to clasp;‏ 11 چ [û‏ 26522 
العربية: حبك . العبرية ١هباك»‏ = ضم› دمل compare Heb.‏ 
عانق ) . 

* هيق : خرم. طعن» سحق العقاقير (في ,21 ,37 .٤ء۸ hebq ly‏ 
الذارجة اللببة شلق كا ب فرش: to pierce, to stab, to pound drugs; Copt.‏ 


1 َ رع 
ASS‏ )¢ مص j a game‏ 0 262 
وت جب SE‏ د 
ربطء أوثق. الحبكة: الحبل يربط به - 
شأن المصيدة) . 


)١(‏ أدت «هبءط ‏ المصرية إلى : ده ب ن ي؛ ١‏ لا 15 رمعجم «بدج»ء صفحة ٤٤٥‏ - 45 4 ) التي نقلتها اليونانية في 
شكل 5 وأخذتها عنها اللاتينية في شکل (uہھطء)»‏ و کانت ف الإنكليزية الوسيطة اسما (ر«عاع!)» وفي 
القرن الخامس عشر كانت صقة (000ء) وأخذ منها الاسم (/[502). وهو ما نعرفه في العربية باسم «أبنوس» (عن 
الصيغة اليونانية 606005) . و«الأببوس» - كما نعرف - هو ذاك الخشب الصلب الأسود. قكيف حدث هذا؟. 

ش يقول (معجم أكسفورد) الاشتقاقي "he Con. Ox. Dict.‏ إن الإنكليزية 60 ( أبوس ) قد تكون تحريفا 
لكلمة (نده/ة) (عاج) . والعاج - باتفاق - مادة بيضاء ناصعة البياض أحياناء تكون الجزء الأكير من سن 
الفيل وكذلك فرس النهر وك ركدّن البحر وفيله أيضا. . وكلمتا («0طع) و (ر«0طاع) - كما يذ كر المعجم ذاته - 
في الأصل خشب أسود صلب»› ثم أصبحت الكلمتان تعنيان السواد بإطلاق . فإذا كان رمعجم أكسفود) خلط 
ما بين «السواد» و« البياض» بهذا الشكل فلابد إذن أن خلطا من هذا القبيل وقع في كلمة (606505) اليونانية . 
فإذا بحثنا عن منشأ كلمة (راه۷]) الإنكليزية (-عاج) وجدناها ترجع إلى اللاتينية (600 .7ناتاء)» وهذه - 
كماقيل - من السنسكريتية (16005) . وهنا نشير إلى المصرية «أ ب و 20 التي تعني «فيل» كما تعني 
«عاج» (معجم «فولكر»» صفحة؟). . وقي الكنعانية «! ب» تعني : صاف ( والعاج رمز البياض والصفاء) - وفي 
الأكادية «إبو» (ناطاء) تعني : صاف. » ساطع ( معجم «غوردون»» رقم 8). وهي عندنا ذات صلة بالمصرية «و 
أب اة س رطاهر ؛ نقي» أبيض» حوري) - العربية : آب» مهای «أوب» (طاهر » تقي) . 
في الغيراتية جم العاج وشن هبّین» («تططقط ۸ع طء) ر محمد يوسف؛ الألفاظ الهندية المعربةء مجلة اللسان 
العربي» ١/٠‏ صفحة5:.") . وهي تترجم إلى «سن الفيل»؛ وقد نترجمها «السن البيضاء أو «سن العاج؛ 
لعقابل «هَبّين؛ العبرانية ما في الأكادية وإبّو) والكنعانية «إبء والمصرية (ء ب و) = عاج. كما تقابل المصرية 
ده ب» 8 (العربية : هب ) بمعنى «أبيض» التي سبق بيانها . 


853 


+ هب : قانون» نظامء قاعدة, تحديد. عادة, 
صفحة كتاب (حفا. الحافى: القاضى› 
والحفاء:القضاء - ويكون هذا عادة 


بقانون ونظام قاعدة. 


هيو : قوانين عادلة. 


هب : قيد: نظّم, قعد. 


» هب : مشىء تحرك. خطا (هبب. هب: مشى 
هيهب : جرى. سافر . 


د هم : أن أطلق صيحة ألم (همم. هممم) . 
همهم ؛ زمجرء خار. 


> همهمت : صيحة. زمجرة خوار. صيحة 
الحرب (همم. همهمة) . 


همهمت. عتخيو : الصوت الذي يصدره جمع 
من البشرء زمجرة الناس. 
همهمت. حرت : زمجرة السماءء أي الرعد. 


hep I موعت‎ an order, a regulation, 


striction, custom, page of a book 


em 1 <1 21 


Just laws 


hep $ 1 to bind, to regulate. 


hep 010 


to walk, to move, to step. 


hephep IU لا‎ , to run, to travel. 
8ے حح‎ ۸ 


fire, heat, hot; Copt. 


pO.‏ رعاقء قرم }1 5 لسك 
to utter a cry‏ 


to moan, 
BOM: Id SK ff: of pain. 


hemhem هم‎ RP 00 
4.5101 4. tee rere OT | 


, to roar, to bellow; Copt. PIL افرع‎ 


hemhem-t م‎ KK م‎ ¥ 


cry, roar, bellow, battle-cry 


hemhem-t aãnkhiu IM $ لل‎ 8 


4 m™ the noise made by a mass of human 
®’ beings, the roar of the people. 


hemhem-t her-t IO IU ى‎ the 
کے جے ااه‎ 


roar of the sky, ,عم‎ thunder. 
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همهموت : هزيم الرعد. 
همهموت. تأ : «زمجرات الأرض». زلزال ر ؟) 
هموت ؛ کائنات تصرخ., أو ترمجر. 


همهم : إله مغن. 


همهم : إله للرعد. 


× همن : عمل بمهارة (همن. هيمن : سيطر› 
تحكم فيه - كال ماهر في عمله يجيده 
ويسيطر عليه) . 

هن ٠‏ نعش خشبي» تابوت حجري» صندوق» 
خزانة. (هنا. الهن: وعاء. الكنعانية 
دهن»: مكيال أي وعاء - والنعش 
والصندوق والخزانة عبارة عن أوعية) . 

هن ؛ صندوق الكاتب. 


هن : صندوق لفظ الجمجمة. 


هنو شتأتو: نعوش ش الموتى في «دوأت». 


+ شن : انحنی»› طأطأ. مال. وافق على. أومأ 
موافقاء أطرق» مال بشدة إلى أحد من 


الناس ( حني. انحنى ) . 


20008 ji, P. 6ع‎ 
۵a أ‎ 1 


i 


hemhemut O $ 0 KRN ا‎ 
n $ RIN IV, ıoo8, peals of 


thunder. 


hemhemut ta Ij 0 11 N ب‎ 


“roarings of the earth,” EE 0 


O ffir or roar‏ اعمط 


لاا 
Hemen O £, 2 £‏ 


‘Fuat I and VI, a singing-god. 


Hemhbhem Im خآ‎ n XS 0y Nesi 


Amsu 32, 48, a thunder-god. 


hemen IU ج‎ P.S.B.A. 14, 140, to work 
ا مہ ال‎ skilfully. 


د عع nen‏ 


a wooden coffin, a stone sarco- 


phagus, box, coffer, chest 


hen IU 


ید 
I5, 2 scribe’s writing box.‏ 


hen IJ ا ئلا‎ a box for holding the 


ححا بم 


am | ! | 


skull ; عنام‎ 


Henu shetatu لہ‎ 6 1 
1 


Tuat VII, the coffins of the a in the Tuat. 


ll 


hen IU , Thes. ı206, 


AMA 


Love Songs 3, 13, to bow,‏ ا لآ لط مم 


to nod, to bend, to assent to, to agree, to make 


a sign of agreement, to incline the head, to lean 
heavily on someone ; Copt. ©11رق©‎ 
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rû ٤ 2 
hen 0 0 , Mar. Karn. 53, 26, to nod. هن : ناد = نکس رأسه.‎ 
hen IU © f, nod, signal. هن : نود» علامة.‎ 


لقصو 
henen IU‏ 
XX J .to bow, to bend the head,‏ 


to agree, to conform tO, tO assent. 


hennhenn U IU , U. 6o9, bowings. 


هتتهتن : اتحباءات . 
Rec. 2, 116, to‏ 
٭ هنهن : هدهد للنوم (نهنه) . LS, ull to sleep.‏ كك الى henhen‏ 


ب هتن. هن هتن: : عبارة / صيغة سحرية ( ؟ . Henrnen-henen-henen OER‏ 


(انظر ما يلي) . 
»هتني : مجد/ سبح هلل غنى (لكذا). Ben! AA‏ 


to praise, to acclaim, to sing to, 712156, 


P. 638, N. 1383, a magical formula )2( 


مجده» مدحه. غناءء أغنية : تشيد) . 


heniu 0 إلا‎ $ 0 op’ هتيو: المبّحون, المداحون.‎ 
those who praise. 
أ‎ ٤ ر‎ 
سمط‎ U o I هنو : أصدقاءء جيران» أهل المنزل (أهل) . ل‎ » 
friends, neighbours, household. 
hen, henu 1 €_5 measure, jar, vase, هن هتو : مكيال. جرة إناء. وعاء‎ + 
pot for sweetmeats, unguents, etc,’ Heb. E للحلويات والمراهم. . إلخ (انظر دهن»‎ 
. العبرية «هين»: مكيال سوائل)‎ 
5 هنيت : محتويات مكيال «الهن». 5 06 ° زف‎ 
6عتدمط‎ Û 1 I aran 2 1 n 
Hearst Pap. 13, 5, the contents of a hen measure, ١ 
f.e., about four fifths of a pint. 


ذهني اسان اللرى لوازي وعاري ۹ Bear OT E‏ 
حلوائي. حلواني). 

× هتن : عضو الرجل (هنا. الهن: عضو المرأة - phallus = {Um‏ يلها henn‏ 
رما أطلق على الذكر في المصرية القديمة, 
وكلاهما عورة). 


©) مييييم 
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× هنإ ؛ إناء (انظر «هن»» دهنوء ( مكيال) في 
ما سبق). 

4 هنإو : حمد/ تسبيح (؟). (انظر «هني» = 
مجدء سبح - في ما سبق). 

هتإهنا : مجد/ حمد/ سبح. 


۽ هتإناو : حلوء عدب. لطيف/ رضي (حلاء 
حلو). 
هتو : حتى (للزمان) »إلى أن (حين. حين) . 


بد هري : اطمأنء هدأ بالأًء استراح» رضي أخلد 
إلى الراحة. رحرا. الحرا: مسكن الظبي 
ومبيض النعام - حيث الاطمكنان 
والراحة. لكن قارن: حلا - بتعاقب الهاء 
والحاء والراء واللام. حلاء يحلوء 
حلاوة) . 

هري : قانع › راض . 


هر. إب : رجل ذو طبع رضي ر كما نقول «رجل 
حلو». حرفيًا: حلو اللب» حلو القلب) . 
هرت : راحة؛ طمأنينة» رضا. «هرت تشد»: كلام 
ناعم» عذب» كلام حلو. (حلو «الدوّة») . 
هروت : اطمئنان: قناعة, متعة» طرب . 


Rev. t1, 179, 187, Vase; 
Bonê | e5, Copt: p10. 


Rec. 32, 178, 


henau 0 1 $ praise (2) 


henahen[è ] m1 0 [4J to praise. 


henan oT TM. ,كو‎ 10 [| 
N. roz, to sing, 16 praise. 


henanûu IU e 


O | sweet, gracious, 
دا‎ pleasant. 


henu ID 5 8 up to (of time), until. 
ın. بصعتم‎ 


n DE للا‎ 


E] LN. Ll. ٠ ٠ع‎ 


peace, to be content, to rest, to be satisfied, to 


sink to rest 


0 ,10.70 0ت 
اي 11 ١‏ حح 


65. 2546 


احصه ‏ سے ج 


heri with 

Ne. 2¢ 
— 
1 2 to be content, satisfied ; Copt. م6رع‎ 

her کڪ (2) طق‎ WP, Pap. 3024, 126, a 


man of a contented disposition. 


her-t e f. rest, peace, satis- 


TO 
faction <= 1 1 soft speech: 
د حا‎ 
حم‎ 
herut IU لا ,د‎ e fm, 
rO@ ۱ 
3 R ل‎ 2, 2, 3 
nı, Rev. 12, r12, repose 


cententment, joy. rejoicing. 


Rev. I14, 15, 
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هرقا : عيد. حفل . 
هرر: قنع / رضي 


هررت : ما يسر ويرضي. 


× هره حقل. قطعة أرضء جبل. (ه - ع. عرر. 
عرعرة الجبل: أعلاه. عروى: هضبة) . 

+ هر. إرأ : «جبل الإله» (أي تل مرتفع . وقارن 
العبرية ٠هارإل»‏ = جبل الرب) . 


+ هر : رفيع ( العراعر , العرعور : السيد الشريف 
الرفيع ) . 

ِ : هرت : حزن: أسىء ندب مصيبة. حادث 
شر حظ سيئ. (هرر. هر الشيء: 
كرهه. الهرة والهريرة: الكراهية. لاحظ 
أن الشسر ومظاهره يدعى في العربية: 
المكروه, والجمع : مكاره ) . 

× هرأر : نهار. (انظر : «هرو؛ (يوم/ نهار) في 
مايلي ) . 

# هرا : وعاء لبن (هرر. هر اللإن: صوته عند 
الحلب أو الصب. قارن تسمية «القارورة» 
قارورة لقرقرة الماء (صوته) فيها) . 

هرو : يوم/ نهار (وهر. مقلوب دهروء ودهور». 
التهور مغل التوهر. الوهرة توهج وقع 
الشمس على الأرض. لهب واهر: ساطع) . 

هرويت ؛ السجل أو القيد اليومي, مفكرةء 
يومية» كتاب اليوم. سجل الحسابات 
الجارية . 


herta ID | ١ 1 feast, festival; Gr. رجممغ‎ (2) 
اک2‎ 


حح 
IV,938, 10 1‏ کک ك herr‏ 
تك حك aer‏ 
IV, 1:56, 1183, to be content.‏ 


herr-t ال لكك‎ things that 
کے ' کک‎ 1 


please or satisfy. 
لاا‎ 
o 


% 
her ١ field, plot of ground, mountain. 


, “mountain of 


جح 
her ûra U ® 1‏ 
1 | حح 
god,” 16 3 high hill 8 Heb. -‏ 


her Iu zy, Rev., lofty; Copt. .دارم‎ 


TU Tû‏ لاا 
ا لإ مجه E.‏ ركو her-t e‏ 


e ا‎ 1 grief, sorrow, 


lamentation, calamity, 
evil hap. 


hrar IU A Ro, 


hera iU 1 5, B.D. 58, 6, a milk vessel. 
ىل‎ 


.°$ لاا Se‏ ; 01ل 


ıru ® 89, 2 u O, 0 E: 
5 2, J o, 4. A.Z. 1906, 130, 00 2,007 ; 


hrui-=t $ 11 &, IV, 693, daily 


list or register, diary, journal, day-book, ledger. 
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هرو. وب رنييت : يوم مفتتح العام أي يوم 
السنة الجديدة. 

هرو وذع. مدو: يوم وزن الكلمات. أي يوم 
الحساب. 

هرو. ميت : يوم الموت . 


هرو. ن. ستو : يوم الميلاد. 


هرو ن۔ إن موت. ف ؛ اسم اليوم التاسع عشر 
من الشهر. 

هرو. ن. إحي : اسم اليوم الشامن عشر من 
الشهر. 

هرو. ن. إسإر: اسم اليوم الثالث من الشهر. 


هرو. ن۔ وپأتو : اسم اليوم العشرين من الشهر . 


هرو ن ‏ وذع. مد تو : يوم الحساب . 


هرو. ن. ند ستعع : اسم اليوم الثاني عشر من 
الشهر. . 


هرو. ن. حب ؛ يوم العيد. 


هرو. ن. حم. بأ : اسم اليوم الرابع عشر من 
الشهر. 

هرون ختمو: اسم اليوم الثامن والعشرين من 
الشهر. 


1211 up renpi-t 9 مولي‎ day of the open- 


ing of the year, f.e., New Years Day. 


bru utchã 3 98 ۴ | Pu day of 


the weighing of words, .4م‎ the day of judgment. 


hru mit لدج‎ ١ death day. 


hru mestu i 1$ f | 
u: ؟‎ fo! dA. 2f 


1 1 birthday of Osiris. 


hru en An-mut-f © 5 | 5 


the name of the ıgth day of the month. 
bru en Ahi © © A, the name of the 
rêth day of the month. 
e 
hru en Asûr © أ‎ flo the name of the 
3rd day of the month. ش‎ 
O رودم‎ Ê 
hru en Upuatu O go, the 


name of the z2oth day of the month. 


Hru en utchã mettu IU BM, ol ! 


$3 2 د‎ BD. 1, 7, heyo 
"ااه‎ judgment. 
hru en netch snãã © | O “Nh, a 


name of the 12th day of the month. 


hru en heb © f JC). i 


hru en Hem ba O 1 O: the name 


of the r4th day of the month. 
hru en Khnemu 8 59 ! 1 the 


namt of the 28th day of the month. 
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هرو. ن. سمأ. تأ : يوم الاتحاد بالأرض» أي يوم i‏ إلجها hru en sma-ta wy‏ 


day of union with earth, رمت‎ the day of the الدفن.‎ 
burial. 
hru en sekhenu © ١ 15 (o Rec. هرو ن  سختو : يوم تجحلي «منیفس».‎ 


33, 4, day of the manifestation of Mnevis. 


oa 
hru en Shema © naan j, O na هرو. ن. شما : اسم اليوم الخامس والعشرين من‎ 


1 the name of the طاوع‎ day of the manth. الشهر.‎ 
5 هه‎ 

hru en tep renpi-t © wwe Î] | ıı New هرو. ن. تب رنيت : يوم السنة الجديدة.‎ 
Year's Day. 

هرو. ن. تخ : «يوم السكر - عيد سنوي. 2,82 ب e‏ ا hru en tekh‏ 
yearly festival.‏ و" “day of drunkenness‏ ,46 

TU O . ٠ 
hru nefu $ مد ؟‎ Pap. . هرو. نفو : يرم عاصف‎ 


3024, 134, a windy day. 


hru nefer O jÎ a happy day 2 
E هرو. نضر: يوم سعيد.‎ 


rO AAAI 
hru khennu 0 Î 8-6 , day of a هرو. خنئو : يوم عملية إجراء الماء.‎ 


water procession. 


9 
هرو. شد - ف. مدو- ف ؛ اسم اليوم السادس ,صه || مه كه hru Shet-f mefu-f‏ 


the name of the ı6th day’ of the month. . 1 
20 عشر من الشهر.‎ 
an unlucky day, 
hru qesen î ص‎ day of calamity. . شرو ۔ قسن : يوم سيئ › يوم مصيية‎ 


هرو دحوتي : يوم عيد «تحت»2. في اليوم الأول hru Tehuti 0 7 , festival day o‏ 


Thoth, £e., the sıst day of the nıonth. ٠ الشف‎ - 
: مدع بح‎ 
: 6111 7 npit 9 كيت : الأراء لك 7 النائورة‎ 
BEE HU جم‎ FORD هرو. ديو. حرو رنييت : الآيام الخمسة الزائدة و‎ 
the five days over the year. انت‎ 


ا ده ي D‏ کج 
هرك : عانق, صم أو ا مُضن (حلق. تحلّق) . ا ل اه 0 herk‏ 
لتتارع to be girded or embraced ; Copt.‏ 


herk IU U fa. E هرك : خاتم » سوار (حلق؛ حلقة). ع‎ 
heh LU, an interjection, O. عو مرت بم (أوه!).‎ 
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“هد : حرارةء لهب» نار (لغة الطفولة: حه! 
أحه ! العربية : أحح ) . 


د هق : ظَلَّم» آلمء هد رهد) . 


هتم : مسند قدم(ه قت - د. قدم. انظر 
«هأدمت» = كرسي مسند الأقدام. في 
عا سبق . 

هترت ؛ نوع من الطوق, حلية ثوب ر حظرء 
حصر. أي ما يحظر ويحصر = يطوق ). 


ب شلك :ضرب. وطئ/ داس» قهر ءأخضعء 
غلب . (هدد. انظر ما يلي) . 


هدهد : هشم کسر هرس (هدد. هد ) . 


هدمو : كرسي لراحةالقدم(انظر 
هادمت: = كرسي» مسند الأقدام» في 


ما سبق). 


heh Af}. I T. ,لأ بد‎ M. 115, 


N. 132, heat, flame, fire. 


eh IU , 82 1905, 39, warm wind, 
لاا‎ breath, to breathe into. 
heq 06 32 2 ps, Rev. 12, 18, 


ا 


to oppress, to inflict pain, 8 diminish. 


2 O: 


footstool ; com- 


hetem ® pare Hel Dm. 


heter-t "° بحم‎ E a kind of 
د كك‎ 


collar, an ornament of dress. 


het U a, ل‎ ~l, IV, rogo, 
u لال هم‎ 55 

IV, 971, to strike, to‏ لقم 

trample upon, 1 vanquish, to suppress, to 

subdue. 

لا كن 71o,‏ 17 ره لال ملل hethet‏ 

مح ص 

0 Û a LA, Verbum I, 333, U 

مص ححص ت ’۸ 

I] هه‎ to hatter down, to beat small, to 

crush.‏ سے 


hetem IU س الل‎ Ebers Pap. 92, 9, 


to break, to shatter. 


hetmu IU Mw حيبي‎ , 1V, 666, Rec 8, 
ے‎ 


AANAAA 


Ir7ı, footstool; compare Heb. DTT 
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@ 
(و) © 


TE‏ هم «واو الجماعة» (واو الجمع الغائب في 
العربية ا 

> و(5): قاص» بعيد. (وأي. قدر: وئيّة: 
واسعه» ا وفرس وأة: 
سريعة» تقطع مسافات بعيدة) . 

وأي: يعيد عن شخص أو مكان, ابتعد, قصاء 
تاى غائب . 


وأيو: مسافرون:ء بلدان نائية. 
وأيت: شىء قصى . 


. وأوأه اسم القمر في ليلته النانية عشرة. 
وأت: طريق»: سبيلء ثمرء رحلة. 


١‏ با الحرف اللاتيني: ¥ و لا. 
ويتعاقب في العربية معالألف 
المهموزة والفاء, والعين والميم 
أخبانا: 


٠ 
u 0 $! 5 they, them, their. 


u (2) @ 2 Jour. As. 1908, 261, remote, 
afar; Copt. 061 


i ARR 


to be away from iA person or 


place, to go away, be remote, afar ofl, absent ; 


uaiu £) Re iui FIR 


travellers, remote (of countries). 


112 5 2 0 Ee something which hap- 
pened a long time ago. 


uai-t 3 1 0 عي‎ a distant thing. 


202112 (02) FÊ F&F the name of the moon 
’تہ حم‎ on her r2th day 
. کج ھن‎ 
م‎ 


way, road, path, 


)١(‏ في مثل: كتبوذا)» قرأورا) . کاتبورن) . قارئو(ن). همو (هم). رأيتهمورا). کتابهمورا) - في أحوال فاعل 
الفعل والمبتداً والخبر وضمير الجمع الغائب والمفعول به والإضافة» قبل أن تدركها حركات الإعراب. 
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وأت. نشره الطريق التي يسلكها الموكب المحمول 


فيه تمغال الإله (طريق الرب). 
حر. وأت : مسافر» من هو «على الطريق». 


وأو: حقل مبسط (بعيد المدى). 
وأت : تمشى حديقة 


وأت۔ نت. رث: «طريق كل الناس» أي: طريق 


عامة. 


وأت. ميتو : سبل الأشقياء. 
وأتو. نفروت ؛ طريق جيدةء يسهل السفر فيها 


وأتيو : آلهة الطريق . 
وأت. حرو ؛ ثمر وحورس» - أي السماء. 


وأت. مو: مجرى مائى» قناة ماء . 


4+ وأأ: فكر, تأمل. استشار (أ= ع. العربية: 


لح 


وأوأ : اتتدى/ استنصح › تمعن» تشاور. 


وأوأت سخرو : دبر خطة. 


وأ ه حبلء قيد» رباط ( وأي . الوأي: الوثاق). 


ua-t 2616 1* 1 جيجة‎ , the road followed 
by the procession in which the figure of a god 


was carried ; 9 5 2 2 traveller, he 


who is on the road. 


L.D. 111, 1408,‏ چ 
a flat field.‏ $$ جا |ع uaz‏ 
a garden walk.‏ , کچ نون 

>C 


سي دہ ی 


ua-t ent reth 3 N ا‎ 


ê ا اللو‎ “road of all men,” fe,, a common 
highway. 


ua-t mitu E a 1 the roads 


of the damned. 


uatu neferut ڪا َه‎ <, good roads, 
roads easy to travel. 


Uatiu Ê 5 1 road-gods. 
“It ١ 
Uat-Heru 39 ,جا عيع هت‎ P. 16o, the 


path of Horus, #e., E 


ua-t mu (?) 2 م چ و‎ , 3 watercourse, 


water channel. 


uaa , to think, to meditate, 


A 
م‎ take counsel: | جا جا‎ f 11 ثم‎ 


0 ا‎ the king communed with his heart. 


لذ ام ذأ uaa f‏ 


to take counsel, to discuss, to deliber- 
ate, to talk things over. 


uaua sekheru 9 7 2 هج‎ ْ 


Stele 8, to devise plans.‏ مقطنان نآ 


ua 3 ° , arope, a fetter, 
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> وأإرخ : أزهر ( ورق. أورقت الشجرة: 


اخضرت,. ظهر ورقها - وطبيعي أن 


يصحبه الزهر ثم الثمر). 
وأبو ؛ حديقة ( ؟) نوع من الأرض المزروعة . 


الوفي : الذي يعطي الحق› ويأخذ الحق - 


كالقاضي) . 
4 وأم: سخن» حرق (أوم. الأوم: العطش وقيل: 
١‏ حرة). 
ي وأثن : الكائن (انظر «ون» في ما يلي ) . 


۽ وأرأ: غاب, مزمار من الغاب أو أنبوب (يرع. 


يراع. يراعة : مزمار من الغاب) . 


وأرت : طائر ذو صوت حاد (ورر. ورور/ وروار: 
طائر مغرد). 
زازه »فرج رقص قر جا رفز 


× وأرخ : أ اخضرء ازدهر ( ورق. أورق ) . 


03 وأرست ۽ وسادة راس / مخدة ( رأس - رأسيّة) ك 


× وآرش : تمع (رورش. الورش: الشهوة إلى 
الطعام - أي التمتع به) . 


× وأرقا : ورد (ورد. ورد ) ٠‏ 


uaarekh' 3 1 9 7, to blossom. 


uabu £) AR 0 5 , Barden (?) culti- 


vated land of some sorı. 


uapi (upi ?) fS f a judg- 


nent, a judicial decision. 


em f هأ‎ RD: £ E, نه‎ 


hot, to burn 


uaren 6 1 | - ممعم = كد‎ ١ that which is. 
ura AR TI f 


fT , reed, a reed i or pipe. 
uar-t 3 CS bird with asbrill note, 
حا‎ 


uarh 9 E4 


to rejoice, to dance, to leap with joy 


uarkh fle 1: f1 Ro FY 
fo U, A 6 to be green, to 


grecn, to ourish,‏ وله 


uars-t f amr "HINT 


$. , head-rest ; Copt. o 


n 
e 3 8 J ا‎ 
2 , tO enjoy. 


uarta 3 ST 1 06 rosc; Copt. 


I41 
OTEPT, Arab. E 
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× وأرد » جزء من زينة تاج ( ورد. الورد : نور كل 
شجرة وزهرها - يعخذ زينة أو يصور 
زخرفة). 

» وأشر؛ كلب (هرر. هر الكلب : صوت صوتا 
دون النباح) . 

× وأحيت ؛ أماكن النزول (وهت/ وهط . 
الوهسة: الهبطة من الأرض. والوهط : 
المكان المطمئن المستوى من الأرض› حيث 
النزول) . 

ي وأحتيو : قاطنو يلاد الواحات (انظر ما سبق). 


وأخ : أخضرء ازدهر. نور إزهارء نضارة (أ = 
ر.خ-ق. ورق). 

وأخت : منطقة خضراءء أو خصبة» اسم الواحات 
الكبرى. (واحة). 

وأخخت ٠‏ حديقة» بركة تنمو فيها نباتات ‏ 


وأخ: بحيرة ملأى بالنباتات الخضراء في «سخت 
أرو». 

» وأخت : غرفة وسيعة» قاعة قصرء قاعة 
عواميد. باكية» بيت ريفي (انظر 
«وأحيت» في ما سبق) . 

× وأخ : طلب ر وخي. وخى وتوخّى: قصدء 
طلب). 

+ وأس : سيف (فأس . القأس : أداة من الحديد 
يُحفر بها ويقطع). 


, the dwellers 


uart 3 S&T part of the ornamen- 
J tation of a crown. 


uahr 3 ملل‎ dog; Copt. Ot رع‎ 


uabit | 1 i Annales 111, rog, places 


tor alighting: see > § f اا‎ 


Uahtiu Û $| FN 


in the Oasis country ;j S SS 18 1, Rec. 1o, 15o, 


Oasis women. 


uakh 3 © 1 to be green, to flourish ; 


oat A Rl. ART. 


green or fertile region, a name of the Great 


Oasis. 


- 6 9 07 
uakhkh-t 3 (E P. 399, M. 57o, 
N. 1176, garden, pool with plants growing in it. 


Uakh £ | Ql, B.D. rto, alakc 


ful! of green plants in Sekhet-Aaru. 


uakh AIR 


large chamber, hall of a palace, hall of columns, 


colonnade, a country house. 


uakh 5 | ْ , to seck after ; Copt. OTU. 


uas f1 P. 359, N. 762, 910, 1073, 


ARL TAM 


210 
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we | ا‎ |! e وأ » محطم» فاسد» ضعيف» واهن (مفؤوس:‎ 
to be in a ruined state, crumbling to ruin, ruined, کرز ت لفان‎ 
decayed, weak, feeble; 104 ک3‎ Se, A 

رح 


most ruined state. 
to work in wood, ل ف الخشب )نة فأب :ة‎ 
6 f RNA to saw. نت كك س‎ 000 
قان‎ 


212205125 IN: to cut, to stab, to saw; وأسوأس قطع› طعنء نشر(مضاعف‎ 


see ŞIN: «وأس») . ظ‎ 


أسأت دغ فة ة.اسعة قاعة _ chamber, large room,‏ 
چ واساج : عر که ج جر ر )2© Ps hall; see usekh-t.‏ د 


واسع› وسیع ) . 
DE‏ ا ie ae TTT‏ 
صلي م لمعبو «أوزيريس»: القوي . |g, Osiris ; var. iz‏ 
العربية:أزر. الأزر: الققوة, الأزير: 
القوي) . 
وأسربي : لقب ل «أوزيريس». a title of Osiris.‏ ے۱ Uasri‏ 
وأسبج ؛ لوحة واسعة عريضة (؟). للج gz, alarge wide board 0 E‏ ملا 3 uasg‏ 
وسح ) . 


uasten 3 سس‎ f A, to move with long تحرك بخطى وامعة (دحدع. والنون‎ ٠: وأسدن‎ 


strides; see usten $ ¬ fA ; Copt. OTOCOEIL . مزيدة)‎ 


أشن خا عد جد ل 
0 م 8 to greet, to adore, to wOr-‏ رصا 3 uash‏ 
الأش . والهش : الآإقبال على النيء 


ship, to praise, to magnify, to wish; Copt. 


بنشاط كع . أش وهش - بش: رحب» ايلك 
وأشو : قجيدات» صيحات سرور. uashu flap ff: AR‏ 


om 1 praises, cries of joy. 
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وأشيو : الممجدون. 
وأشت : مجيد عبادة. 


+ وأششو : شعب غريب » أمة أجنبية. (قبيلة 
«الوشضوش» إحدى القبائل الليبية 
القدهة). 0 

» وأج : صرخ, صاح ( ويك . ويك = ويح . ويس» 
ويل . الدارجة الليبية: «واك»! صرخةء 
صيحة) . 

» وأتي : خلق» نتاج ( أتي. آتى : أنتج . في القرآن 
الكريم « كمل جئة بربوة أصابها وابل 
فانت أكلهًا ضعفين » (البقرة: 6 5؟). 
أي : أنتجت ثمرها ضعفين) ‏ 

“* وأد ه سبيلء طريق = «وأت» (الدال بدل من 
تاء التأنيث. انظر «وأت» (طريق» 
سبيل ) في ماسبق ) . 

× وأذ ٠‏ أخضر, صغير وجديد» أفلح, ازدهر› 
خصب (أ- ر. ذ = ق. العربية: ورق). 


2 


وأذوأذ : أخضر مصفرء أو أخضر. 


وأذواذ : أخضر مصفر أخضر فا . 


0 
0 
8 FR 


وأذوآذت : شىء لونه أخضر مصفر . 


uashiu م‎ | mn $ £) [1 
$ ل‎ 1 those who sing praises. 


uash-t 3 a praise, adoration. 
سے‎ 


Uasheshu 9 (E) fl a foreign 


people or nation. 


uag 3 $3 fh. to cry out, to shout. 


uati 3 و لع | هه‎ creation, production. 
Ey 


uat 35 gg, Way, road = 2 
هه‎ 


uatch 35 5 


to be green, to be young and new, to thrive, to 
prosper, to flourish, be fertile ; Copt. OWT ; 


uatch-t 4١ 3 


youthful, something grecn. 


uatchuatch $ | ۹ 2 - CS 


P. 4rg, M. 6oo, N. 1205, yellowish-green, or 
green; Copt. OTETOTOT. 


5 
uatchuatch / أ5‎ 


green, fresh, 


9 yellowish-green 
” coloured light. 


uatchuatch-t 9 ا ۵ ا‎ Rec. 27,218, 


something yellowish-grecn in colour. 
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وأذوأذت 1 أشياء خضراء محاصيل نامية ¢ green things, growing crops, plants,‏ سس کا uatchut‏ 


herbs, vegclables 


نباتات, أعشاب»› خضراوات. 


uatchuatch 3 0 1 6 أعشاب» خضراوات.‎ ٠ وأذوأذ‎ 
fe 06 herbs, vegetables; Copt. OTOT- 
vit OTET. 

وأذويت : «الأرض الخضراء» - اسم للدلتا. Uatchit 1l 4 : 4 1 6 the Green‏ 


Land, a عاط‎ of the Delta. 


وأذت: لحم طريء أي لحم نيئ › لم يُطّد.  jp Bor 7272, “esh‏ | ,ب | uatch-t‏ 


meat,” رمم‎ uncookcd meat. 
uatch-t, uatchit م ا‎ ha TT وأذت» وأذيت ؛ ربطة طقس تعمل من النسيج أو‎ 
B.M. 448, YF (Q5: R5: R5: [ 5 الكتان الأخضر.‎ 


0 a ceremonial bandlet made of green 
hws 22 cloth or linen. 


أذت ١‏ «التاج الأخضر». 

uatch-t كك ه د‎ P.614, M. 781, N. 1138, وإدت ا ا‎ 
[< the Green Crown. 

أذ أن أ< نجام ق ال 2 

واد : صوان أخحضر س. عروق الزمر | 6 U.‏ مس uatch‏ 
فيروز ١‏ 
ب رء 


e grcen feldspar, sulphate of copper, root 


of emerald, turquoise 


وأذ : دهان يحوي «سلفات؛ النحاس (الأخضر). م اا ا uatch TR Tf!‏ 


Uatch-ar-ti (?) وأذ. إرتي (5) : أخضر العينء أو قوي‌البصر ,8 ,وق ب85 ۾‎ 
green of eyes, or strong sighted (?) .)؟١‎ 
Uatch-ãn ® 1 145, M. 198, N. 540, 


the name of a sacred boat. 


وأذ ‏ عن : اسم زورق مقدس(الزورق الأخضر) . 


أذ الماء) الأخضرا -أي ا RR‏ جه 

وأذ. ور: «(الما الأخضر الكبير» - أي البحر, Uantch-ur Û 3, | SR‏ 

“the Great Green water,” رع‎ the sea, the oceal الحيط.‎ 

وأذ . ور : إله البحم الأبيض المتوسط (حرفيًا: دا Uatch-ur‏ 
الأخضر الكبي . the god of the Mcditerranean Sca,‏ 
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× واا : مركبء قارب (وأي. الوئيسة: القدر 


الكبيرة الواسعة - على التشبيه)('2 . 
وإأ تسو : مركب الملك» أي السفينة الملكية. 


السودان. 

وإأ. ينعت : زورق أسطوري. 

وإأ ‏ م. محديت : قارب «محديت» المقدس . 

وإأ م. مأعتي ؛ مركب الحقيقة, مركب 
أسطوري. 

وإأ ن نهت : قارب في مدينة «نحبو». 

وإأ- ن- رع : قارب «رع». 

وإأن ‏ خير: قارب وخير). 

وإأ.ن. تف: مركب الأب . 

وإأ-ن-. تم : قارب «تم». 


وإأ. حح : «قارب ملايين السنين» - اسم قارب 
«رع». (قارب الأبد) . 


ua $ | $= ship, boat 


the boat of the king, 
uda nesu | ,د‎ f.e., the royal barge. 


uaa en tcha كللخ‎ nma J Nûstasen 
Stele 39, a kind of boat used in the Şûdûn. 


21٠١ ١| 3‏ نسمف 


1 1 , the two great boats [of the Sun-god], 


183 262351 “مان تقد‎ 3 , Tuat III, a 
mythological boat. 


Via em Mebtit $| dB 


Mar. Aby. I, 45, the sacred boat of‏ © ہے 
Meltit.‏ 6 سے 


ua en 2288161 سسكا‎ ZANÎ | 


boat of Truth, a mythological boat. 
ییا فح‎ 
ه08‎ on Noeh-t m= 0 @, AZ. 35, 


a boat in [15‏ ,19 
سس کے | 85 ده مف 


B.D. 141, 5, the boat of Ra. 
uaa en Khepera $ RÈ 095 nawa 
82 اح‎ , the boat of Khepera. 


ا کس كالغ ذا |$ ua en Ter‏ 


B.D. 164, 3, the boat of the Father. 


uûa en Tem $1 سس كلالج‎ 
yg jij; Pe boat of Tem. ® 


ل ل ل عع ي | » مط عفه 
the “boat of‏ 1 0 52-5 تطلغ جا |$ 


Millions of Years,” a name of the boat of Rã. 


1 ) من المعروف أن أسماء امراكب البحرية في أغلبها أسماء آنية. 
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وإأ. تأ : مركب الأرض. 


وإأ: نوع من الطيور. 
+ وإأت : دوارء قيء ( انظر ما يلي ) . 
+ ولأ واا + ضعيف. خائرء رخو (أوي. أوي: 


ضعف). 


واأويت : رهن الشيخوخة, ترنح» واهن. 


وان : وضع جانباء نقل › غادرء اجتاز. 


+ وعو ١‏ رجل»› شخصء أيا کان («وع۲ - وح 
- ثنائي وتوحد < وواحد)(١)‏ 


وعت : امرأة واحدة, زوجة واحدة. 


وع: الواحدء أي «الإله» (الله) . 


وع وحيدء فريد. 


viata | کے , کے ر عد‎ 
1 the boat of the earth ; $ 1 % $ 


, Tuat II, the four boats of the earth. 
0 Ill x 


1188 © | نرج‎ 41 Amen. 2.4, 19, to praise. 
0082-1 © | ذأ‎ a kind of bird. 
uda-t © | $+? م‎ nausea, vomiting. 
ua e) | $| 


$ 1 8 X Anastasi I, 28, 3, to be weak, 
ص‎ loose, flabby. 


udauit © 1 $11 MR: the weakness 


of old age, tottering, feeble. 
أ س ا3 ان‎ 
س 9 س يي اک ی‎ 


$ $| RR to put aside, to shift, to ٣ 
سے‎ from, to transgress. 


u كب لكب‎ ١ a man, a person, 
Dj n XA anyone. 


uã one, single, only one 


uã-t ED woman, onc wife; 2 کج‎ 


E 0 ann و چ‎ 70 children, the 


ll of onc wife. 


Ua PEAR. T. 247 سس إل ر‎ 


Onc, f.e., God; Tal , number onc of the gods, 
وا‎ 


1123 5 Se, AÃmen. 16, 7, N er 
كمه‎ ١ 
iS, -_- عدوا چ‎ 22 


one, sole, solitary, alone.‏ ل 


. قارن التعبير الدارج «مرة واحدء أي: رجل» أي رجل كان, «شفت واحد» أي: رأيت رجلاً.ء شخصاء أيّا كان‎ )١( 
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وع : واحد, وحيد. وحده» مفضل . 


وحععت : وحدة. 


وعيو : «الوحيدون» - الرجال المتميزون. 


وعني : وحيد فريد. 


وع.وع: واخد فقط› وحيد. 


وع ؛ أفرد شيئا لغاية ما. 


وع : توحد/ صار وحده» تفرد (اعتزل سواة). 


وع۔ إب : «قلب واحد» - لقب (؟). 


وء .وع : واحد لواحد. أي واحد لآخر. 


وع. خب : كل واحد» ( کل امرئ/ كل إنسان) . 


وع حر. وع : واحد على قمة الآخر. (حرفيا: 


وع- حر. خو: واحد بسبب قدراته أو ملكاته. 


کک كب راج - 
Onc, onl‏ , مف ,® قل uaal‏ 
ل E‏ 


onc, alone, favourite. 


uãa-t e 2 1 loneliness. 


ج< ج إ0 .ج اه 


“only ones,” ie, Rt‏ وا و ھے 


ونه -2 


uãti ا ا‎ U. 365, ell 


P. e ,ل‎ 2 2 
aN a | a!" 


1 ک3‎ 4 E once, solê; 


مكب _ كلب = 
تيك | حك قه 
مام 784 .4 هق 6 
iT ESE E ©‏ 
مج TE‏ 0 شي ?چ ما و لے 
one only, one‏ , ا ی ا د ا م وا 


alone ; 


Rec. 3o, 187, 


ua o f): Jour. As. 1965, 285, to set 


apart something for a purpose. 


Uã û, e, 5 , to bealone; 
بت‎ 1 1 1 
ل لله ل‎ 
€ 9 , alone by himself ; ي‎ 
دامے ےہا سے‎ ١ | س‎ 


alone by thyself, 
ab 0 ‘one heart,” a tle (2) 


5 _ للصه حه‎ one to One, Fe, 
ua 6n Uda | mw n’ once to another. 


uã neb "| TZ, every une, everybody ; 


uã her uã “î © <j, One on the top 
1 لے‎ ١ ام‎ of the other. 


e © © 
ه© امل‎ ©' 
by reason of his abilities or qualities 


uã her khu , B.M. ı96, one 
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5 IE 35 
قلا‎ . ... ki ET <j, we one وع-.. كي : الواحد... الآخر.‎ 
. the other: 
uã-t “ a the name of one of the eyes ۔»عر١ اسم إحدى عيني‎ ١ وعث‎ 
of Rã, اد‎ 
او د‎ the name of a وعت : اسم تاج أو شعار.‎ 
وده‎ * crown, or diadem. 


وعود ا ل «هاثور». 
ا 021 


a name of Hathor. 


وعوقي : «الواحدة» - لقب ل«نيث». B.D. 164, 1t, Moret,‏ ا Uauti‏ 


کے 
ONE, a title of Neith and of‏ ,ع ,140 Culte,‏ 
Sekhmit-Bast-Ra.‏ 


وع- وين. م. إعمح : لقب ل«أوزيريس». سد |[ Uã-uben-em-Ããh “î Df‏ 
a title of Osiris.‏ ,3 رع B.D.‏ 0 أ أإف 1 XS‏ 
وع۔ پسد. م. إعح : لقب ل«أوزيريس». | $ Ua-pest-em-Ããh “î A 3M‏ 


B.D. 2, 2, a title of Osiris.‏ 9 ع 
Ua em Ua * E IF , B.D. 42, I17,‏ 


وع. م. وع : «الواحد [يخرج] من الواحد» - لقب 
One rodi o from One,” a title of Osiris.‏ “* 


ل«أوزيريس». 
وع . متح : «الواحد من الشمع» - أي تمثال «أيب» e B.D. 7, 1, “One‏ لص Ua-menh‏ 
الشمعي الذي كان يحرق طقسيًا. the wax figure of Aapep which was‏ عم of wax,”‏ 
burnt ceremonially.‏ 
وع۔ ن- منشو : قائد السفينةء ربّان. کید 


سس 
I‏ ف uã en menshu‏ 
wun MA’‏ © 


master of the boat, Rs 
uã en khenu 2 aan وع. ن- ختو : رئيس ملاح. («رايس») . الحا‎ 
master mariner. 
uãa e 4 وهأ: صاح. تضرع. سب لعن ( وعي. مع‎ » 
سے‎ 
ê U الوعي› الوعى: الأصوات الشديدة.‎ 
conjure, to blaspheme, to curse; demotic form, الواعية:الصراخ على الميت رهي‎ 
TT 2 6 : 
1 vu EE CV. IT, IO4. . کالوعی)‎ 
uaãu pa RP ox casket. وعصو : صندوق, علبة (وعي. الوعاء: ظرف‎ × 
. الشيء)‎ 
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* وعب ١‏ بريء» لا ذنب لهء نظف طاهرء ,607 ,322 .2 ,573 .ا uãb ST‏ 
طقسيًا طاهر ونظيف» طهر تطهرء $ آم چا M. 222, NJ$ P. I91,‏ 


رحض» نظّف, غسلء طاهرء قدسي E)‏ ا N. 967 PY J: U.‏ 


أ. مع القلب المكاني : «وعب» = «أوب») f mms‏ ,31 ,13 ,3ق P. 123, fj Je, Rec.‏ 
قارن القبطية wep‏ 0 (أوپ). العربية: e, SK‏ لم ا ف 1 
أرق افازه کلت او ای ماد SK JY‏ ,زا J$. $f:‏ 


to be innocent, guiltless, to عط‎ clean, to be . ) للطهارة‎ 
purified, to be ceremonially pure or clean, to 

purify, to purify oneself, a cleansing, clean, to 

wash clean, pure, holy ; Copt. OOM. 


وعب_ عوي ء نظيف اليد. aui Jm n, SRF‏ طقن 


clean-handed. 


وعب. رأ : طاهر الفم» نقى الحديث . of pure nouth,‏ 1 ا ل uab ra‏ 
AN ١ 2‏ 


clean speech. 
uãbu heru 1 زْ‎ Amma 1 beings with 


clean or pure faces. 


وعسو. حرو : كائنات ذوات وجوه صافية أو 
طاهرة. 
وعب ؛ مقدس» كاهن, ساكب القرابين. 6 I: (e nn I;‏ ا uãb‏ 


nn © YP, oly man, priest,‏ 0 | ممعي 
لشععنفيا 
libationer ; Copt. OoTHHÊ ; ۳‏ 


وعد عا :الکاھی اکر رتیی الكونة [) |١‏ ل ) بلحس م هة طقن 
high priest, chicf priest; pluc.‏ كت ا م a‏ 
ire‏ 

uãb ãa-qimi-hru-f (ne وعب عا امي هرو ف : حبر اليوم. ا0 ممم‎ 
IN ا‎ the high priest of the day. 


(حبر) . 


وعب سخميت : طارد أو مستحضر الشياطين Ê:‏ دمع £ 3 Sekhmit ١‏ 326 


Ebers Pap. 99, 2, 3, exorcist. ور اق).‎ 


12-1 abt aR Rê تج‎ the nmontlı's 5 ا رة‎ - 
/ عدت. إبد : وظيفة الكاهن الشهرية. ل‎ 
duty of a priest. 
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وعبو : الأطهارء النظيفون طقسيًا. 


وعبتي : النقى حَلْقيا. 
وعيتيو؛ وعيوت : المقدسون (الأطهار). أي 
الموتى. 


وعب : صب سائلاً مطهرا. صب سكائب . 


وعيو : سكيبة» رش بماء أذيب فيه البخور 


وعيت : تقدمة لحم خالص. 


وعيت : تقدمة . 


وحمب : كساء أو رداء مقدس طاهر شعائريًا (قارن ما 


سبق وأيضًا : عبا. عباءةء عباية = كساء) . 

وعبت ٠‏ مكان طاهر شعائريًاء معبد» مكان 
التطهيرات» مغسلء حمام (قارن أيضا: 
وعب . الوعب: الوعاء, وخص الواسع 
منهء كأن المكات عبارة عن وعاء ) . 


uãbu م‎ 0 lli, P. 412, سک‎ 
مر‎ 
1. 1 0 

IRN. ss ¢ — Jf] 
4 4 4 N. r195, the pure, those who are 
ceremonially clean. 
3 hts RR 4 Rec. 36. 78, onc 
uãbti س‎ f T9 Morily pure. 
0121111, uabut (2?) 6 $ ا‎ | 

6 اا‎ the holy ones, رتم‎ the dcad, 


uab / و‎ E n, to pour out a 


cleansing liquid, to pour out libations. 


abu 7 o, NY ]دست‎ Pr: 


libation, a sprinkling with water in 2 incense 


has been dissolved ; plur. nena و[‎ 7 
N Sir e 
uaãb-t [2 e e a pure 
eat نا‎ plur. 0 ê مین أ4‎ 
8 0 1 PSB. 16, 132, offer 
E PEE 3J0 57 
.7170م هعد‎ [5 22 


$ Rec. 27, 223, holy raiment or vestment, 
’” apparel which is ceremonially pure. 


همف م/م $ uãb-t‏ 
ase.‏ ,حت يي 0 , ا 


. 608, N. 52, 062, Rec. 31, 163 / | نميه‎ 

ca ا‎ K3 $ 
ر‎ A e | دع‎ 

a place‏ , لے 
Iv |‏ ل ل 


ceremonially pure, a holy ر‎ a sanctuary, a 
place where purification was effected, a wash- 
دحعه‎ 
house, a bath; Copt. 058.6 ; , 

١ سك‎ 
doubly puge place, twice pure place. 
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وعب ؛ وعاء ماء مقدس ( ؟). )?( Vessel of holy water‏ 2 دي KÎ wn‏ لين 
وعبت ؛ غرفة في معبد كانت تقام فيها شعائر وروي بوط , م uãb-t 40 Rê,‏ 
حه داه 


ber in a temple in which the ceremonies symbolic تحنيط «أوزيريس» الرمزية.‎ 
of the mummification of Osiris were performed ; 


it was commonly called / J a 
کے :1 ا‎ 
uãb-t 0 the holy place, a name of وعيت : المكان المقدس» اسم للسماء/ الجنة.‎ 
ر‎ heaven. 

3 hî , Ber II, ı4, a name of 1 58 
Uabit A 8 Nut. وعبیت : اسم «نوت».‎ 
Uab-t I= a sanctuary of Libya- وعيبت» معد كي «مريوط ليبيا».‎ 

oe Mareotis. 

وعب : قاعدة» كرسيء وقبة/ نقرة. 1-0 2 2 م طقه 

ح تتلا mn‏ , 


base, pedestal, socket. 


1155-1 JS, Rec. 17, 4, tomb. وعيت + ضريح.‎ 


وعيت. ور : «المعبد الكبيره اسم ل«آوزيريس». great sanctu-‏ “ 0 >< ب 0 ur‏ 035 
--- 9 


ary,” a name of Osiris. 


وعبعبت : تقدمات مقدسة. ,452 U.‏ ,دإ مإ مو uabab-t‏ 
holy offerings.‏ 


» وعريرعو )٩(‏ ؛ مغثونء ندل رجمع نادل) . م | uãrirãu(?) $5 Nl‏ 


4 | Rev. r4, 12, singers, waiters; Copt. : أل‎ Owelewcle, رألل. قارنالقبطية‎ 
1 0 جع مجع‎ j 


+ وي : علامة الى المذكر (واو الجمع (أكثر من 8 بعت ui $, mark of the dual masc.,‏ 
واحد) + ي). . والياء هى علامة التندية - 6 اح 0 
هي two great obelisks ; i‏ 3 | 1 2 


5 : ) كما فى السبئية‎ 
> “R1 5: two great mighty gods; : 


|r “$ $ JE 0 , doubly good is thy 
حح‎ : rising. 


ر١‏ أل : صرت صاح. قارن ما يتردد في الأغاني من مثل : «يا ليل؛! ديا ويلي ويلي» !ديالا لَلْيه! وحتى : «أللوياء ! 
في الغناء الكنسي . وفي الدارجة الليبية ديالا لالي؛ !. قارن كذلك : ولول. يولول» ولولة. 
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× ويوي (9): ضياء. (= إيإي؟) . (أيا . الأيا 
والإيا: ضوء الشمس ونورهاء والمجمع: 
إياء واياء ) . 

+ وي : ضمير المفرد المتكلم (العربية: ي. 
كتابي» قلمي . . إلخ) . 

+ وي ١‏ حرف نداء. تعجب ر( وي ! للتعجب ). 


× وي : ابتعد (وأي. وقارن: أوي. أوى: ذهب 
إلى : قصدء لجأ . وفعل الأمر : إأو) . 

٭ ويب : حكم. قزار (انظر› « وپ ١.)‏ ویپ 
رحكم. قضى) في ما يلي). 


» ويئن : بلاد الإغريق»› إغريقي ( يونان) . 


»د وب : قلب . انظر : «إب» (لبب. لَب). 

+ وب : = «عب». (أوب. انظر «عب» في 
ما سبق). 

× ويوب : فتح (بوب. باب. بوب : فتح بابا) . 


> وأ : فتح, فتح بلداء نفذ» اتخذ سبيلاً في بلد 
أجنبي» من هنا: غار على, غزاء دخل 
(أبا. أبى» يؤبي. قطع» يقطع - أي اتخذ 
مقطعا أو فتحة ينفذ منهاء وفي مادة 
«بوب:: الوب: التهيؤ للحملة في 
الحرب. يقال: هب ووب إذا تهياً 
للحملة. وفي مادة ( بيب ) : باب فلان إذا 


حفر حفرة). 


131111 (?) 00 7 Anastasi I, 3, 7, light = 


nj © 
ui $ 0 pers. pron. Ist sing. 
ui $10: P. 163, N. 854, $ f: Rec. 


27, 56 $| Rec. 30, 185, an interjection, 
e, an exclamation. 


ui @ | 4 Rev. to go away ; Copt. O TEI. 


uip pV $ ex: Rev. sr, 184, 


judgment, decision. 


Uinn © | ك زف اف‎ Rev. I3, 1O7, Ke, 
Cw 


YP: Grecce, Greck; Heb. !لإ‎ 


ub e jo, heart ; sce ab 0 
تال متتل × هه‎ 


ubub 3 , to break open. 


uba PF G:F 66, N. 685, أ‎ GF: 
N. 703, P. بتع‎ $ J$ P. 46, M. 597, 
No $o, ل‎ $. F1? جه‎ 
RI 1 جه ل‎ STH IK: 
SN IMTIS SR 
ا اج زج مج < [ ؟‎ 
+ 


, 10 open, to open up a country, 


to penetrate, to make a way into a foreign land, 
hence to raid, to invade, to enter. 
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ويأ. إب : فتح القلب» أي أسر تكلم بحرية. Û', to open the heart,‏ کچ | uba ab‏ 


confide, to speak freely.‏ مارم 


وبأ عوي : فتح الذراعين للتحية. the‏ مه uba ãui J o‏ 


arms in greeting. 


uba ra 9 [ $ 1 a to open ويأ. رأ : ف فحح الفم.‎ 


the mouth. 


ويأ. خنمت ؛ فح / حفر يثراً. KR,‏ وإ جه [ $ uba kinem-t‏ 


to open a well. 


4 $ J 2.JI ریات مدل‎ 


entrance. 


وا ضح الین نط حدق خسن فحص ت[ وه § کل دده 


to open the eyes, to look, to gaze, to spy into, 


` tO examine 


+ ويأش : أبيض . (وبش . الوبش: البياض الذي ,133 ubash © = N Rev. I1,‏ 


يكون على الأظافر. وبص. وبص: برق white; Copt. oa.‏ 
ولمع وأضاء ) . 
وبأك ؛ شع» وفر (انظر ما سبق . والكاف مبدلة ,عمshi NE to‏ ,که تك ubak‏ 
من الشينء كما هى مبدلة من الصاد) . to be abundant.‏ 


كح »* ا هم whee‏ 


ا الأصلي : ظهر. انظر uben 51 to advance.‏ 
ا يل 
وين : طلع (النجم أو جرم سماوي). أنارء شع. Bho 555 to rise, of a planet‏ 


or any celestial body, to illumine. to shine ; بین . بان » يبين ويبان» بيانا : طلع > ظهر.‎ ( 
۶J عمد انز‎ 0 rising and setting of the sun. والبيان: الوضوح. «في المخل: وقد بين‎ 

الصبح لذي عينين؛ أي اتضح. أنارء 
وت وو يوز رمج اسه 
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أشعة النور. 


وين ١‏ طلوع الفجر. شروق الشمس. 


(الباين ) . 


وبن. ورر : لقب لورعه. 
وينيت : امم الساعة الأولى من اليوم. 
وين. حح : عيد اليوم التالث عشر من الشهر. 


وبتي : «الراقع / الدافع إلى أعلي» - اسم للقرص 
الشمسي . 


وبتنإ : صورة من صور إله الشمس . 


الشديد, فيض الماء وغزارته ) . 
وينيت : بعر (ماء). 
وین ١‏ جرح» أسال الدم سائل) . 


وبن: وبنت : جرح › سوط ضربة» قرحة. 


| bon pJo$f®: B.M. 236, ۶j 
oN رذ‎ PN DJ ى‎ fre 


tial bodies which give light, luminaries, rays of 
light. 


uben 3 1 1 to dawn, the sunrise. 


uben-t IEE ^ 0, علا‎ place where the 
sun rises. 


e JT: JR NA‏ عمس 


“he who thrusts himself up,” a name of the 
Sun-god. 


Uben-urr < i لحم‎ 3 


<o, M. 754, 2. 744, a title of Ra. 
حت‎ 


nt <1 [6 


a name of the ıst hour of the day. 


uben heh iw, the festival of the 
rth day of the month. 


ubni TS م‎ j Rec. 


r8, 182, “the thruster up,” a name of the solar 
disk. 


Ubennda 3 0 1 $, N. 705, 2 form 


of the Sun-gid. 


, uben e , Peasant 252, I ۰ 
9 0 ,@ 0 ,ت‎ to overflow, to be abundant. 


ubni(-t] e بى لقف ||| 3 م‎ Rec. a1, 14, 


well. 

Edict 28, to wound, to 

uben $ صز‎ 34 5 make blood flow. 
uben, ubon-t © 1 O, Mi 9 6 


PITRE RITES 


wound, 2 blow, sore. 
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× ويخ : شعء لمع ( وبص» وبش. انظر «وبأش» في معن ubekh IMT $ J. to‏ 


. ما سبق)‎ 
ubekh-t $ JR $ Jo. Hymn . وبەخت ؛ ضوء» سطوع» وهج‎ 
Darius z1, light, brilliance, blaze. 


8 © © the name of a temple 5 1 2 
Ubeki-t ا‎ cra’ of Isis and Nephthys. ويحب :اص فعيد :إبريس) وا تفار‎ 


ubekh $ 1 white; Copt. 0540. 


ويخ : أبيض. 
» ویت : حرق روید . الوبد: خر - کاوین . ٥٥۰۳‏ .لە .0 لجا .ادإ ا“ 
وبتي : محرق» متوهج» تأجج . ene.‏ .الول uti e J}.‏ 
ويد؛ وبدد ال رفي ی ج ير ا ubf, ubtt e [| f], Û‏ 
أحرق. لذع (الحشرات). E lo svt fire to, to scald, to burn, to be‏ 
burncd, to sting (of an Insect).‏ 
ويد : دواء قابض . an astrin-‏ و لاد زه ubt e j=l}.‏ 


gent medicine. 


ويدت ٠:‏ قرحة ملتهبة. التهاب. خنزير (- روز وج له - 9 ubt-t‏ 


سرطان ) » أكلة (- تعفن ) » حرقة. cancer, gangrene, a‏ ,130013 تمتالها famed sore,‏ 
burning.‏ 
+ ويه ویپ : فتحء فتح تحقیقا في مسالة» درس up, upp pV‏ 


to open, tO open UP, 1-€., inqunre ınto أت‎ nıatter, قضية قانونية و < فيهاء أصدر حكماء‎ 
to try and decide a case in law, to decree, to ٍ 

judge, to pass judgment. قضى. حكم حكماقضائيا (انظر‎ 

«وبوب» (فتح) في ما سبق» العربية: أبا. 

ES ا‎ ١ : ٤ 

ابى : قطع( 1" وقارن العربية: وقي 

الوفي: من يأخذ الحق ويعطي الحق - 

كالقاضى ) . 

: x 2 

upi ğo | | . فاع‎ ٠ وپي‎ 


opener 


)١(‏ نلاحظ أن القاضي يدعى أيضا: الحافي » الفيصل » الفاروق . وكما أن القاضي من ( قضى) = فتح, قطع. فكذلك 
تفيد مواد رحفي) و( فصل) و(فرق) ذات الدلالة. 
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ويت. نت. حموت ؛ نساء ولدن أولاذا (؟) . 
وب. ن. خأت : فاتٌ الرحمء أي الابن البكر . 
ويت : حساب., حكمء قضاءء فتوى. 

ويت. ميتو: حكم بالموت. 


ويت. إمنتيو: حساب أهل «إمنيتوء. (أي 
الموتى) . 

ويت. مدتوت : حكم الكلمات والأفعال/ 
حسابها. 

د وپي : عما أعمال عامل (وفي. وقَى 
الشيء: أكملهء عمله) . 

ويت : عملء شغل› وظيفة (واجب) يومية. 


ويت : دخلء عائد, جراية يومية. (انظر ما يلي) . 


وپوت : قوائم أشياء/ حاجات, قوائم جرد 
البضائع. فهارس. حسابات, سجلات» 
سندات ( وفي . الموافاة: مايكتبه كُتَّاب 
الدواوين في حساباتهم). 

وپوت : قوائم (بأسماء؟) الناس, أي: الإحصاء 
السكاني. 

> وهوت : رسالة» سفارة» أمر» حكم» مهمةء 


1 أ بع‎ 
up-t ent hemut MS! 3 


A.Z. 35, 17, women who have borne children (2) 
up en khat ا ا‎ |» opener of 
ص‎ 


lhe womb, ,ع‎ firstborn, firstling. 
لحن‎ 
urt ef SME Mf: 
$ ليا‎ 1 6 0 Rec. 33, 137, judgment, 
Û ’ sentence, doom, verdict. 


up-t mita o" 2 f KC $ 4 | 


death sentence. 


up-t Amentiu 0 33 , the judgment 


of those in Amenti. 


up-t mettut - 1 ۳ the judgment 
of words and deeds. 5 


upi WY e4. work, business affairs, 


worker. 


up-t ,ك‎ work, business, daily duty ; 
a 

2N ! $ دک‎ blacksmiths at 

[their] work.‏ '[2 ا مت O0‏ ال لط 


1122-1 ,ك‎ income, revenue, daily supply ; 
[حه)‎ 


.9 .لا رجت با plur.‏ 


uput ١و‎ FF 7 lists of People, 
apat YY f 


message, embassy, order, decree, errand, com وصية. بعنة وظيفة, تكليف (بعمل).‎ 


(قارن أيضًا: وفد . أوفد: أرسل. الوافد: 
الرسولء المرسلء المبعوث ) . 


mand, mission, duty, commission. 
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ويوت. نسو : تكليف ملكي . 

ويوت. رنيت : بعئة سنوية . 

وب : قائد» زعيم ( وفي. واف: كامل. طويلء 
قاض). 


ويو : فضاة. 


ويوتي : رسول إلهي. مبعوث الآلهة (انظر 
«وبوت؛ فى ما سبق). 

د وييت : عيد السنة الجديدة (مفتتح السنة). 
«نث». 

وپ. وأت : فاع الطريق» بمعنى : قاد . 

وب. مننتو ٠‏ فتح الطريق أي: قاد. 


وي ر: شعيرة «قتح الفم» للأموات. 


وپ. ر: كتاب «فتح الفم». 


ويت. رنيت ١‏ فتح السنة, أي العام الجديد. 


وبيت. رنيت : عيد السنة الجديدة. 


sion. 


a 41 )2 an annual 
uput renp-t MSI 2 


mısSton. 


1211-1111 ال‎ 1 a royal commis- 


up Mu, lcadcr, chiet. 

o Ma, judge; plur.‏ مم1 
ااه 1-0 

upu كبا ,جا كبا جا‎ Qe ذم‎ rides 

uputi $ ا‎ 


divine messenger, envoy of the gods ; 
upit ١يك‎ 1 „, the New Year festival; 


festival, rejoicing.‏ ,55 ,1912 .8.2 , 8 4ك 


up-ãaiu - hetut- Net كي‎ uw mw 
“TT” 
A ١ك عطا 3 ا‎ festival of the 


opening of the doors of the houses of Neith. 


0 ,.4.؛ to open the way,‏ عي 
act as a guide.‏ ا up uat‏ 


up m’tennu Or 


to open the way, fe., to act 35 guide. 


up re - the ceremony of “operi.. _ dhe mouth” of the 


deceused j MATS 2 ,کا اي دس‎ 


the successful “opening the mouth" of (hose 
who are in heaven. 


up re عد حت‎ book or service of the 


“opening the mouth”; e aa , Mar. Aby. H, 
37, regulations. 


up-t renp-t ك2 مكل مول‎ 8 EN 


the opening of the year, برعم‎ the New Year. 
0 
up-t ronpt كك ري | با رضت ل‎ 
22-6 renp- 0 وك‎ : 


: 0 X +0 ٠ 5 
: 5 و‎ , to keep the festival 
yw ص‎ 0 stiva 


of the New Year, the New Ycar festival; ۷ 
E the festival of (he New Year of the 
81م‎ 


211220 
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Up rehui ا 1 ا‎ i: وبي رحوي «:«قاضي الرجلين» (حورس وست) ععلدز“‎ 
of the two men ” {Horus and Set), a title of the لقب كاهن «تحت».‎ - 
priest of Thoth of Hermopolis Parva. 


Up-uatu کا‎ 2 gihe “opener (ie., guide) of the وب وأتو : «فاتح (أي: مرشد) الطرقات»)‎ 
roads ” for the deacl on their way to the Kingdom _ لي ا فی ا إلى رمل‎ 


«of Osiris ; see A.Z. ,نظا 97 ,جمن1‎ Rec. 27, 240. 


اوزيريس». 

× ويإست : رب للنور (وبش» وبص . انظر IB. Tuat I, a light-god.‏ لا Upast‏ 
«وأبش» (أبيض) في ما سبق ) . 

د ویس : ترق ال حرا روس ریا ابلا يي کا ا يا هن 
والوابصة, التار). ٠‏ 1 

ويسيت ؛ ربة نار في الشلال الأول. Upsit e 5 Vo WM VW, Yl:‏ 


VA; YQ. YAS. YS. I 


2.4 2 a 
1 يي ا ا‎ LDV ع‎ 
fre-goddess of the First Cataract. 
Ups-ur 8 1 ويس. ور: النار المقدسة التى أكلت «أيي» (النار اده 4 - ص‎ 
حے‎ 


Nesi-zÃmsu ,و‎ the divine fire which con- الكبرى).‎ 
sumed Ãapep. 


2 


* ويش + أضاءء أنار, شع غمر بالنار روبص : ,۲۲ :360 ,ج حك کا , /يا upsh‏ 


برقء لمع. أي: أنارء أضاءء شع) . TARY At:‏ روصت ليا دو 


to give light, to illumine, to 


Res 3787 I ° hine to food with ENE 


3 


Upshbit يا‎ O, Tuat I, a light-goddess. e - 
0 وسيب : ربة دور.‎ 


KKK 
upsh ك‎ N. 491 7 2 0 
2 40 u وپش » نجم» کو کب دري.‎ 
488, Vo: 04ji, P. 658, نو‎ , P. 764, 
TE M. 765, star, luminary. 
upsh .كعط 1 ب‎ g23, sleep, drean ok وپش «نوم حلم (ش -ط. وبط. وبط:‎ × 
ل‎ EE 
الليية:«وبش»: ضعف. خفت. همد.‎ 
. «عويناته وبشن:: أغ أغمضتا للنوم)‎ 
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ufh CS f (Û to bum, to blaze. وقح : أحرق. تأجج ( لفح. لفحته النار:‎ » 


أحرقته ) : 
× ومت : رؤساءء زعماءء أناس (أم. إمة. الإمة: الملك. 5 Thes. 1201 $o‏ ا کم umt‏ 
a ١ 1‏ 1 لعى 
والأمة: الإمام, و الأمم: رئيس الهو م). chiefs, Jeaders, men‏ 


ومت. إب + كنافة أو غلظة القلب » عنيد, قوي من مز ® e‏ 2 $ طخ umt‏ 
ا 5 !| ١‏ 6 | نے 
لعزم ( ؟) ( وهد. الومد: لحر مع سكون )2( dense of heart, obstinate, firm‏ 
الريح = ثقل. كثافة.دإب»(قلب). 
العربية. لُْبْ. أي «ومد اللّبْ = كثافة 

1 

> ون : نحن» نا (ضمير جمع امتكلم في حالة PY j ve us‏ 9 
المفعول به) . ( ... تا). 

* ون» وذن : كان جد صار (العربية: أين. 
الأين والتأين: الكون» الوجود. لمزيد من 
التحليل والمقارنة انظر : الهة مصر 
العربية» ص ۵۷١‏ - 841). 


un, unn عه‎ to be, to exist, to become 
لتفنميدا‎ 


Copt. OI, 00 


u کک ھک‎ a 
RAA nan to be. ونون : كان.‎ 
unun-t كد‎ FR, somcthing that is. . ونونت : شيء کائن‎ 
nm O 
unun neb-t كد كد‎ all that is. ونون. تبت ؛ الكائنات كلها.‎ 
MM AMM O 7 5 5 
5 وننت : الأشياء الكاتنةء الأشياء الموجودةء ما هو‎ 
unn-t Ra things which 


كائن. بضائع › مادة: ملك . 


are, things which exist, what is, goods, stuff, 


property’ 
601 ھک [جا د‎ , Ãmen. 17, 5, 
NAAR @ 
being, existence. 
ع کک وم‎ 1 
الحقيقة بذاتهاء الحقيقة المطلقة. كك وص سد‎ ٠ ون مأعت‎ 


rery truth, the- absolute {ruth : فعلاء بكل تاكد‎ 
3 كد‎ || 1 indeed, most assuredly. 
یہ چ‎ 


وننو؛ کون وجود. 
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aA 1 


un her mu ® © ww, to be in the ون. حر. مو : تابع» مخلص» على شاكلته.‎ 


following of, loyal, (o be of the same kidney. 


وتتو : إنسان حي» بشر / كائن بشري. 


* وذننيت ؛ سكان (من «ون» = مديئة؟)('2. td.‏ 


* وقئو : طفل» صبي رضيع (ربما كان المعنى 
الأولى : الموجود. الكائن. ولكن قارن 
العربية : وني. ونى: ضعف - شأن الطفل 
الرضيع. الدارجة المصرية «نونو»: رضيع, 
صبي صغير ) . 


uUunnu @ a living man, a human 
کے‎ 


being 


بك إل کے اس 


inhabitants. 


unnu سگ 0 هد‎ 0 1 child, infant. 


ونتتي ١٠١‏ إلهء رب ١‏ جود . کک 
| ص لوجو e | the name of a god,‏ ا Unnti e‏ 


٭ ونت : أرتب برية. (الجذر «ون» في المصرية القديمة 
يفيد السرعة كما يفيد البطء. فهو من 
الأضداد. في العربية (أون) ومنها: الأوان 
السلاحفء والأوان: الجمل. وتشترك 
الأرنب والسلحفاة والجمل فى الحيوانية, 
كما أن الأرنب معروف بهدوئه حين يليث 
في حفرته كماهو معروف بسرعته عند 
الفرار من خطر. للتفصيل انظر : آلهة مصر 
العربية. ص ٥۷۲‏ - 7/اه). 


+ وفتويت ١‏ ربة - أرنب برية» رقيبة نعش کک 


the god of i 


5 ھک‎ 1 >12 ١0 
un-t 0 @, Rev. 12, 68, hare. 


Unnuit S0, Denderah IV, 81, ER 


eh a hare-goddess, a watcher of the Î of «أوزيريس».‎ 
Osiris. 1 
ون» ونن : قفزء نهض. جرى. هرب تحرك م ھگ ہس ,لقا‎ 
AAA 
leap up, to rise up, to run, 10 run away from, to . (کالار تب)‎ 


move 


)١(‏ إن كان كذلك فقارن العربية: أوت ( إيوان . وكانت مدينة عين شمس تدعى «أون». لكن قد تكون من «ون؛ 


معنى : وجود - أي الموجودون = المواطنون. سكان المدينة. 
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unun حل ل‎ A to spring ê to ٍ وتون : نط قفز.‎ 
AMAAAN AANA eap. 

»× وذإت : رحلة. مجرى ( نأي . نأى: بعد. رحل) . journey, course.‏ ۶ | كد una-t‏ 

+ ون» ونيت : غرفة, حجرة» صندوق صربع. 

(أون. الإوان: العمود - تى عليه 

الغرفة. من هنا : إيوان = مجلس الحكم ) . 
وتوتإف : غرفة. معبد. 

ununê - t ه | كد كد‎ E 


AAA ANAM 


un, unit كد‎ cç, room, chamber, a squarc box 


chamber, sanctuary. 


ونث : قلعة. fortress‏ ا م un -t‏ 
و رقت الوحت اركب وز ل 
E +‏ و a g hour, time, regular duty, service‏ جم unu-t‏ 
خدمة» عبادة (أون. أوانء أن ) . 
ونوت :عبادة کل ساعة» عبادة ب 1 0 Cs‏ - 111213 
AAA‏ 
بالساعات. service, service reckoned by hours‏ 
11 5 . 1 
وتوت : كهنة يخدمون بالدور. كهنة الساعة» يمام , unu-t Xx!‏ 
الخدام العاديون في معبد. who served in courses, priests of the hour, lay‏ 
servants of a teınple, priests in ordinary‏ 
هد 5 کک لم 
وني ١‏ رب نورء ورب ساعة. Unti ek‏ 
a light-god, and the god of an hour.‏ 
1 
ونوت : ربة الساعة. hour-goddess; plur.‏ جك ادبي Unu-‏ 
وتوت. إميوت. دوأت ؛ ربات الساعة القسمات - i‏ ل 5 Unut-amiut-Tuat‏ 
للا أ ه DU‏ : 
|| تين بو ساطة ت 
إلى جماعتن بوساظة رربت T'uat IV, the 12 hour-goddesses who were‏ 0 ع 
نا 5s‏ عم divided into two‏ 
حل two groups by‏ 1220 111060 
+ وقب : نبتةء عشبةء شجيرة» رتم/ جم زهرة. ل كد unb‏ 
(الأكادية «أنبو»=نبات» عشب. ; plant, bush, shrub, undergrowth, flower‏ 
العربية: عنب. خصت الكرم). 
ونب ؛ النبتة المقدسة, نبات أو شطء يتبثق. T. 39, the divine sprout,‏ ,$$ أو 4 Unb‏ 
AMM‏ 


plant or shoot proceeding 
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* وتوف : جذل. سرور (وغ. الوغ: المعزف, pm,‏ د 8 بك 9 unuf‏ 
وهو المزهر والعود. وقيل : هو ضرب من Rev. 13, 7, joy, gladness.‏ 
الصنج ذو الأوتار وغيره. فارسي معرب 
أصله: ونه. والعرب قالت: الوق - 
بتشديد النون)(١2.‏ 


1121 5 2 ERED ® Si rejoice, 1o be glad, gladness ; ونف 1 فرح› سر › سرور.‎ 


و صنت کک 
5 || عنس طة 1121 


to be glad, joy, gladness, a man مرح.‎ 
of happy disposition. 3 


ونف. إب ٠‏ مسرورء فرح. سرورء رجل ذو طبع 


* وثمي : يمرن الجانب الأيمن, اليد اليمنى. |2 2 unemi A M. 58o,‏ 
( یمن . يمين, يمنى ) . f RT e‏ ,کہ 7 N. ı186,‏ 
IL‏ ا لم 


right side, right hand ; Copt. OHAL. 


unemtiu 3 اا‎ | those on the 0 ونمتيو: أصحاب الميمنة.‎ 

unemi E 1 5 0 وذمي : عين «رع؛ اليمنى » أي النهارء أو «شو».‎ 
لذ‎ , Hy mn Darius 17, the right eye of 

Rã, f.e., the day, or Shu.‏ للح 


ت ا 0 
وثما ٠‏ أكل (ولم. الوليمة: كل طعام صيع لعرس ر وورں ہیں unemê + f Î to ea; di‏ 
أو غيره. أولم : أعد طعاما لجمع من الناس 


. دعاهم إليه)‎ 
unemi 3 1 2 aww. , 10 drink ; SK . ونمي ه شرب‎ 
a 1 thou drinkest beer, 
57 وك د ھک‎ ite 
unem-t 5 food. 1 وثمت : طعام. عاك‎ 
11612 - t 1 XK f cakes, food. bread, خبز. فطائو. طعام.‎ ١ وذمت‎ 


)١(‏ في الدارجة الليبية: «يونون» = يصدر صوتا. «الونين» = الصوت المتصل . كالطنين. 
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unemit : لاا‎ a consuming fire. نار آكلة.‎ ١ وتميت‎ 


3 ونش #:ذئب (أوس. أوس أويس: الذئب. wolf‏ احج الت د unsh‏ 
ياد تت 
البربرية : وشن / أشن ) . 


Copt. OWN. 


unnshnesh %8 ا‎ , a kind of dog, . وننشنش : نوع من الكلاب» أو جلد كلب‎ 
or the skin of a dag 


2 كد ہا 
Ruc. 13,107, Fo N : E‏ ,2 كد unsh-t‏ 
ونشت ؛ نوع من النيات. «خانق الذئب؛ ( ؟)» OOo za $ OI‏ 


ھک ھک 
جلجلان. BT‏ ا ست د 


a kind of plant, wolf's-bane )2( coriander 


ور: عظيم› > كثيرء أكبر» ا > عظمة, لتحم 5 
3 1 ۶ ,35 اح 
8 الواري: السمين سے 
كبير . (وري لوري والواري ع ; great, 2 superior, very, greatness, great size‏ 
كل شيء. ورأ. الوراء: الضخم الغليظ Sr 2 plur.‏ حا جمد بح لل 
ك N‏ 


=p} jl 27 الألواح).‎ 


ؤز: رجل عظيمء إله عظيم؛ أميرءرئيسء “يهم ur‏ 
شريف: الاين الک کو great man, great god, prince, chief, noble, eldext‏ 
son, 0‏ 
52 ا 3 : 1 ل = 
ام ا 5 om: 7 1 ١‏ 5 
ورت : امرأة عظيمة» شيء عظيم» عظيمء الأ كبر great woman, great thing,‏ حت ur-t‏ 
(من الأولاد). great, eldest‏ 
وړ : عظيم جداء ياله من عظيم جدا. ur SF", Anastasi I, 27, 4, Se 1 very‏ 
ححه حح 


great, how very great ; Copt. ل‎ 
ur ST, great; SF qv, greater than ; ور : عظيم. ور. ر: أعظم من. دوري»: عظيم‎ 


مرتين» مضاعف العظمة. وري. عشي: great two times, (vice great;‏ 09 _- 34 د 
5 92 + 
كثير جداء مرات عديدة جدا. ن. ور. 0 : ; very much, very many nıany times‏ , جع © به 


I‏ ©6ااححعه 
nama , because of the greatness Of. 0‏ وی 


ت 
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+ ور: شريحة لحم. حصة لحم. قطعة كبيرة أو 
شريحة من لحم فخذ. (ورأ. وراء. ورك . 
ورك). 


٭ ور: ريح شديدة. عاصفة» زوبعة (؟). (قارت: 


أري . أري الريح : عملها وسوقها 


a joint of‏ ,¢ 1 ج "هه 


E E 


ur e, 
اح‎ 


meat, 1 meat ration; 


السحاب. وهي هنا لابد أن تكون 


١ 
3 شديدة)(‎ 


» وره لهب. نار (أور. الأوار: اللهب والدخان) . 

»+ ورمو ؛ فيضان النيل (ورم. الورم: الانتفاخ 
والسّمن والطول - شأن النيل في 
فضانه) . 

× ورمر ٠‏ ملك ليبي (اسم علّم لعل معناه: كبير 
الحكام - وري الأمراء. انظر: (سفر 
العرب الأمازيغ) - كتاب الأعلام) . 

> ورح : مسح بالزيت أو المرهم. دهن» دم (ورخ . 
أورخت العجين: أكشرت ماءه حتي 
يسترخي. وقارن: مرخ - بتعاقب الميم 
والواو) . 


ورحو: الممسحون. 

ورحت : دهان. 

+ وروح : قطعة أرضء, قاعة ( رحح. الرحح: 
الانبساط والسعة والعرض -شأن القاعة) . 

ورخ : قاعة/ ساحة. 


× ورخ : اخضرء ازدهر ( ورق. أورق) . 


8 75 Rev. 5, 96, 


ES 1 (O ا || سسب‎ = 
حح‎ © Il CM 
2 سم [] مس مس‎ a large pierce or slice of E o olî 
١ 4 “ل‎ a joint. 
ur د‎ r , a violent wind, gale, storm (?) 
حب‎ 
r 8 18 flame, fire. 
ج‎ 
11111111 > mm, - کے اد‎ © 
E mm? تبج = حت‎ 
Nie-flood. 
Urm'’r Sr ا‎ Thes. 1203, a 
ےm[ اک‎ Libyan king. 


oh ff] xor j Û. سد«‎ 
SSS SIE 
le PA =e 


3 PD 0’ سے‎ 
to rub with oll or salve, to anoint, to smear. 


urhu See a $ 1 P. 692, anointed ones. 


E fa E‏ ارين 


unguent. 


urh , Rev. 


<C اال‎ 
14, qo, plot of 
س‎ 


Copt. E 


Rev. 11, 134, court;‏ ھج 
N‏ جح urkh $ gq‏ 
"نت نف Copt.‏ © 


6 × be 
urk f کے‎ J to become green, 
5 “م © الى م‎ to flourish. 


ground, court ; 


)١(‏ في الدارجة الليبية : «الريح واري» أي أنها تهب هيوبًا شديدا. 
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× ورس : قلب (رأس. رأس؟ أي جعل رأمه 
أمفله؟). 

× ورس + عشب ( ورس النبت: اخضر) . 

ورش : اخضرء ازدهر . 

× ورش : قضى الوقت؛ راقب. لاحظ النجوم, 
رقيب, ملاحظ, مرصد (السبئية: «رسي» 
= يقظء مستيقظ . العربية: حرص؟) . 


ورشت : مراقبة, يقظة . 
ورش : مراقب . 


ورشو : المراقبون/ الرقباءء طبقة من الكائنات 
الإلهية. 

+ ورتي۔ حأت : «القلب الهادئ - لقب ل 
«أوزيريس» (انظر ما يلي) . 

» ورد ٠‏ هدأء غير متحرك (أرض. تأرض بالمكان: ج 


ورد : أفول تحم. 


,ی چ ,جى || ر urs 3x.‏ 


head rest, pillow ; 
a 8 to overturn j Copt. 
3 ا‎ Hf, OTWAC. 


y Rev. r3, 19; herb,‏ كب 

١ ودج‎ 6 Copt. OTPIC. 

zrsh © 7 to become green, to flourish. 
Sm 

ursh BY U. ,1و4‎ P. ١65, N. 799, 


= TG ST Sm © 
د حه‎ Hh. 224, كج ولحل ,رح‎ o 


Xx © 5> 0 0‏ مح رجه 
| ا RIS‏ © 
Rev. 13, 3,10 pass‏ ,کے ,30 Rec. 3l,‏ ا 

ا کے 


the time, to kcep a watch, to observe astronomi- 
cally. watcher, observer, observatory ; Copt. 


.© ننم ع0 
watch, vigil.‏ ,3 حك ursh-t‏ 


لوت رد ۹ @ الحم ursh‏ 


> Se o the watchers, a E 
Urshu 52° of divine beings. 


Urti-ha-L الحم‎ Thes. 83, “Still 


beart,” a tile of Osiris. 
ır E f. =f د‎ 
-د یک 2 عد د‎ 


A to rest, be molion- 


م کے 
= 3 2 هم 
less; Copt. OTPOT.‏ 


urt a e 0× the setting Of 4 stat. 
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urf-t حك م‎ f ام‎ BE ° f مج‎ 
© کے ار‎ ١ It 
immobility, a 


Sr :‏ 
ورذو: رجل واهن أو منهاك 1 .1:40 III,‏ 1.1 ,لا مج الم جز جحت 111 


a fainting or exhausted man. 


وردت : اللا حركةء توقف . 


ا -- Tuûat VI, a motionless god‏ بحم Urt‏ 
ورد : إله ساكن - «ورد. إب». (أرض الّلب. أي : .(هط عو) اخ۔٤ا‏ 0 


هادى القلب). 
چو وهي 3 أخفق› أخطاً 2 يصب هدف فوس, uhi $ o to fail, to err, to miss the‏ 


mark (of an arrow), to escape, to manage to avoid . a aم نجاءا تطاع :0 ب شيءَ ما‎ 
sumething, to be a defnulter 


ملوب. ( وهي . وهی : ضعف . و كذلك : 
وهي. فهو واه) . 
وهي : الملوب أو المنهوب. سلب (؟). one who is stripped‏ بيك uhi $n ||| e‏ 


or robbed. deprivation )2( 


uh-t $ E Peasant 292, failure, ruin. 
7 . وهت ؛ إخفاق. هلاك‎ 


iu» ح. !| بج إل مج‎ e 


13, 37, ufauibers. 


uhiu nx × صر‎ Thes. 1322, things 


1 `, yp? decayed or rotten. وهيو : أشياء فاسدة أو متعفنة.‎ 
uha ¢ 035 مج‎ to fail, to miss the mark, etc. 
O 2# 


uhaha $ RF بو‎ to fail. وهأ هأء أحفق.‎ 


uhan $m Gr Sy. جزأ‎ n $° ا روهن. الوهن : الضعف‎ e 
دی لمم لاسر كسسا في المج يج 1909 7 جا لس‎ 


ونحوه. أوهن: ضعف - بالعد Sy to destroy, to over I7‏ 2 9 ا 
throw 1‏ 1 1 1 
ا ٠” r‏ 


uhen DI e, Reca, 1, DL Se, . إخفاق › فساد., دمار روهن)‎ ١ وهن‎ 


Rec. zo, 43, failure, decay, ruin. 
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ون : دمر خرب» هدء هدم (أوهن) . 


× وهن : حافز. مخلب طير. حيوان ذو قرون 
( وح ب. بهم. بهيمء بهيمة). 

× وهم : أعاد. حكى» قص» روى قصة. أنبأ بحلم. 
وهم . التوهيم: التخييل والتمثيل - كما في 
الحلم . والحكاية والقصة روايتهما كمافي 
رواية الحلم وإعادة قصته توهما وتخيّلاً) . 

وح : صاح (وحح . الوحوحة: الصوت مع بحح) . 

* وحوح ؛ نهج. عوى» صاح. (وحوح. وعوع. 
وهوه ) . 

» وح : مقرء مخيم» حوش ( واحة. وقارن: وهت. 
وهط ( ثلاثي «وه» = «وح» = المطمئن من 
الأرض - المنزل ) . 

وحيت : مخيم أو قرية بدو في الصحراء 


(واحة). 


وحوت : مسحوطنات أجبية (واحات). 


وحويت ١‏ بدو السودان وشرقي أفريقيا وسوريا 
وفلسطين والجزيرة العربية.. إلخ 


(واحيود). 


uhen ل‎ , Ãmen. 8, 3, 12, رق‎ e f 


J Amen جاده‎ Sy 
ا‎ $ 4f, yn E 


to destroy, to overthrow, to drag dö to 
waste. 


uhem 1 hoof, claw of a bird ; IR 15 1 


Rec. 23, 198, a horned animal. 


uhem / 0 


to repeat, مغ‎ narrate, to recount, tO teli a story, 
= 

to tell a dream: f ت ا‎ 1 Speak 
4 3٣پ حت مھ‎ 


again ' Copt. 05600 الرع‎ 


uk $f U. 295, N. 529, to cry out. 


uhuh pf Pf ff. efefex f: 


Amen. 26, 7, to bay, to bark, to cry out. 
د‎ 
uh $ ا‎ ۳ place of abode, encamp- 
ment, compound ; Copt. OPE. 


مي ألا بع ,دوه uhit $10 B.M‏ 


encampment or village of nomads in the desert ; 


uhut $ م‎ ap , forcign settlcments. 


nuit f I $$ 
r PIS ef, 
ej] J: f ئ0‎ ad pA 
<l po |1|. e سس‎ 


of the Sûdûn, East Africa, Syria, Palestine, 
Arabia, etc. 


891 


× وحع ٠‏ جرح» طعن بسكين. لدغ (للعقرب). 
(انظر ما يلي). 

وحعت :عقرب (ع = ر. دوحرت.. العربية: 
وحر. الوحرة: ضرب من العظاء صغيرة 
حمراء تعدو في الجبابين لها ذنب دقيق 
تمصع به إذا عدت - من باب التسمية 
بالجدس ) . 

» وحر: كلب (هرر. كلب هار : نابح) . 

+ وحس : ضرب / نقص الشمن = ضارب, ذبح 
(وعآب.ح = خ.«بخس». العربية: 
بخس . اليبخس : النقص., والبخس : 
الظلم) . ش 


+ وخت ١‏ أشياء. (انظر : «أخت» (أشياء) فى 


ما سبق). 
وخأ 3 ظلام» ليل (عشا. عش عشية 


+ وخأ عمود. دعامة سقفء كربة رعماد 
الخيمة). ( أخا. الأخية: العود - يتخذ 
دعامة ونحوها. وفي مادة «وخا» : الوخي: 
الثايت ) . 


وخأت 1 رواقء صف أعمدق عمود (أخيق . 


وخأتوت : جزء من مبنى. 


» وخأ ثبت : قاعدة هرم (خوي. الخوي: 
النابت - طائية ) . 


uhã الح يت‎ to wound, to stab with a 
هھ‎ 


knife, to sting {of a scorpion). 


uha - a KO, Metternich Stele 73, 


8, Ri E 145, 25-4 
Em 


seven scorptons of Isis; Copt. OTOOP,E, 
oTOpgyE. 


Rev. 12, 53, dog; Copt. 
uher لط © جا‎ 00 [1 


uhes $f i, SIS to beat 


down, to slay. 


Rev. 13, 41, scorpion; 


اہ 


ukh-t ps, things ; see SS : 


© xX 
© | ن‎ 


ukha 


darkness, 


night; Copt. 6 


ukha $ 
حی‎ 
pillar, pilaster, beams of a roof, tent pole 


unt IR. BIR Si 


portico, colonnade, pillar. 


ukhatu-t 5 ¥ 8 2 Herusatef 


Stele ,ور‎ part of a building. 


ukha theb-t ŞIR ^ 0 base of 


a pyramid. 
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#وخاً: طلب» بحث (وخى. توخَّى: قصصدء 


(أسهل)» وضعء حط (انظر ما يلي) . 


۽ وخا خأت : أخلى (خوي. خواء. أخوى: م 


أخلى) . 

+ وخأ ٠‏ تباله» أبله. ساذج» جاهل› مهمل› 
العربية: : وخم . ET‏ : الثقيل - 
خاۋ معت : 

وخأء وخأو: أبله. غبى» مغفل, جلف. أمي, 

وخأ : تذكرة» رسالة عاجلة. لقّةء وثيقة. 
( وخي . الوخي : الطريق والقصد - شأن 
الرسالة). 1 


وس : رحب» وسيع (وسع. العين ساقطة) . 
وسي ٠‏ كثير ء بإفراط» كلية» بأجمعه. 


وست : قاعة. بناء من نوع ما (العين ماقطة. 


‘ukha ES T. 288, P. 60g, M. 406, 
735, N. 806, 1332, ŞIR to scek, to 


enquire for; Copt. OWE. 


ukha TR ل‎ $1 


R4: to let fall, to have a miscarriage, to 


purge, to place, to set down something 


ukha kha-t $ 1% ر‎ 


evacuate. 


ukha ŞIR Peasant 287, ¥1 
QF SIK to play the fool, to 


be foolish, simple, ignorant, neglectful, careless, 
stupid, slothful, etc. 


ukha, ukhau $ 1 0-3 î 


fool, ignoramus, simpleton, boor, the 


unlettered man, sluggard 


una FF ١ <1 $I 


, note, letter, despatch, roll, docu- 


N 
ی‎ $i اا ل‎ PIR 0 
Rec. 21, 83, PIR 1 , Rec. 21, 83. 


us $f, - $ رأ‎ to be broad, wide. 


ue >] ١ .مليوا|‎ ela, اهمه‎ 


exceedingly, quite, wholly. 


ا ا 


@ تأ‎ , hall, a building of some kind; plur. 


Di f oir Rec. a, 2e2‏ و 
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» وسحخث. ع : ذو يد طويلة. باع مدید رخ €7 .ع0ا ,امف ۸ و [©] 1 $ use(kh]-t ã‏ 
وسع). armed; a far-reaching hand.‏ 
وسأخت (وسخت) : قاعة, ملجأل. مأوى. Rev.‏ رج ف usakh-t (uskh-t) pe.‏ 


13, 30, hall; plur. LO ۳ 
a 


14, 13, asylums, refuges. 
usash $ ا‎ Gê Rev. rg, 22, hall; see 


foc: 


وساأاتن (وستن) ؛ وسّع رت = ع. والنون usaten (usten) pes gs al, Rev,‏ 


I1, 178, $ ل ج ر‎ o 1 to enlarge . مزيدة)‎ 


= AMAN j © 1 8 
| 7 Opt. 07860011 


وسأش : قاعة. انظر : «وسخت» (ش < ع). 


۽ وسأر: رجل قوي (أسر, أزرء أصر . تفيد Rev. 13, 8, strong‏ 31 ا usar Aw‏ 
القوة. انظر ما يلي) . man; see Î IG.‏ 


× وسر: قوي» جبارء غني ( أسر. الأسر : القوة. 5۲0١8,‏ عط ها user ١‏ 
أزر. الأزر : القوة. وتحعاقب الهمزة والواو a‏ بح || أ to be mighty, to be rich;‏ 
خو وة قان ي ا rich in houses.‏ 
الغنى. رجل ميسور الحال : غني ) . 


1 EE 1V, tron 
11862 972, strong one, 0 
1 سا‎ f.€., OpPreSSOr. . وسر: القوي أي القاهر‎ 


usoerit 3 5 mighty woman, goddess, U. 229, و تو امرأة جبارة / إلهةء امرأة غبية.‎ 
a wealthy woman, Metternich Stele gg ; plur. 


1 "1 1 T. 3o6. 


۽ وسرت ٠‏ شدة, قُوَة جبروت,. شىء قوي $ user-t‏ 
١ . 5‏ 5 
تروات . (أسر. الأسر: الشدة والقوة. strength, power, might, a strong thing,‏ 
کذ لک f:‏ 8 5 حك 
لك: ازرم أصر) .)6 ,9 riches ON: 1 78 Amen.‏ 
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وسرو ؛ الجبابرة» قوى, كائنات قوية. 1 useru‏ 


mighty 


ones, powers, strong beings. 
سے‎ Rec. رمق‎ 198, the اله ال ة‎ 
E $ ١ 1 ” god of strength. وسر إله القوة.‎ 
7 ت ۾ 2 0 مد دہ‎ 
user-t ffe 7 1 1 1 4 1 2 وسرت : جزء من الرأس أو العنق (زور. الزور: ,قم‎ » 
of the head or neck أعلى الصدر. وفي الدارجة المصرية‎ 
3 
. ) «الزور»: الحلق, الحلقوم‎ 
kh 9 . : 5 3 5 
use $ qy 0 be wide or spacious, wide, › وسخ : واسع أو فسیح› وسيعء مکان شسيح‎ + 


to be in a spacious place, to be spread out, to . م فارغ» > خلو (وسع. . واسع . وقارن:‎ 
be empty, vacant; Copt. OTWEIJC 


فسح. فصيح ) . 
usekh-t V, o, V2 91 width : 1‏ 
وسح ١:‏ عرض . سعة و ۲ ?ہے a ١‏ 
breadth‏ 
5 8 1 52 © سو 
9 سحت : فاعة أية حجرة واسعة. اك ا ا 2 usekh-t‏ 
احرىف > عه 0 
حح 'بسےےہ © ا 25 


E. RSE © Herusatef Stele 7, 


e 0 لا‎ “hall, any Jarge chamber. 


وسخت. إسق : غرفة الانتظار. A,‏ امك 1 - ا $ usekh-t asd a‏ 
waiting 1000‏ 

وسسخت. إسإر: اسم الضريح . ا usekh-t Asûr E 1 O‏ 

وسخت. ن- بوتر: قاعة خارجية. n J$‏ ا 1 $ usekh-t en bunr‏ 


i و‎ outside hall. 
> 


وسخت. نت. مأعتي : قاعة إلهي الحقيقة» أو مس ,2% + usekh-t ent Maãti U2‏ 


يقر 


IM $° 7 رات‎ N! قاعة حساب «أوزيريس»۔‎ 
' a ل‎ 0 
واا ا ل‎ 
TFN : وك بم ا ہے‎ 
ا‎ hall of the two gods of Truth, or the 
٣ Judgment Hall of Osiris. 
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وسخت ۽ قاعة الناس / الشعب في معبد. الساحة 
الخارجية. 


وسخت. حبيت : قاعة الاحتفال. 
وسخت. حتپ : القاعة في الضريح توضع فيها 
التقدمات. والتقدمات ذاتها. 


وسخت. سخت. إأترو : قاعة وحقول اليراع» 
( حقول الجنة) . 


وسخت. سد : قاعة المعبد حيث يحتفل ب «عيد 
اسك ) . 


وسخت. شو : «قاعة شوع. اسم للسماء أو 
الفضاء بين الأرض والسماء. 


وسخث. جب ؛ دقاعة جبق اسم للأرض. 


وسخت : إناء ذو فوهة واسعة. 


وسخت : زورق عريض مسطح القاع. 


وسش ١‏ وسيع (- «وسخ)). 
وسشت : قاعة. (-<-وسخت؛). 


× وسش : بال أفرغ (فشفش ببوله: نضحه) . 


usekh-t..... fof N: the hall 


of the people in a lemple, the outer court. 


usekh-t hebit | || Aa, V, 344, 


festival hall. 


usekh-t hetep ff د‎ a 

Ê دغ‎ 0 
e the hall in the tonıb in which the offerings 
"were presented, and the offering itselt. 


Usokh-t Sekh-t Ãanru el ®3 VU? 
کے‎ E3 


AT! 1 Mg, hallof the Fields 
ولد‎ ١ اح‎ 


of Recds {the Elysian Fields). 


Usekh-t Set $ E abl. the hall of 


a temple in which عل‎ Sct Festval was cele- 


bratcd. 


Usekh-t Shu fe , “hall of 


Shu,” a name of the sky, or of the space between 
the cartlh and the sky. 


Usekh-t Geb e [| ° 5 & Jef 


“hall of Geb," a name of the carth. 


usekh $f , a wide-mouthed vessel. 


usekh -t لح 7 © اھ‎ , 


أده 


$ ف‎ „, 2 broad flat-bottomed boat ; 
plur. @ ع‎ ) , Koller Pap. 3, 6. 


5-5 0 
usesh — „, to be wide = ا‎ 1 


ضع | اجا - للمط, 0 usesh-t‏ 


e jE 1 1 
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وستت : بول إفراغ الفضلات عمومًا. 


× وستن ٠‏ مسشى بخطوات وامعة, فجج في 
مشیه» مد خطوته. (انظر ه وسأتن» 
(ومع) في ما سبق. العاء بدل من العين 
والنون مزيدة) . 

وستن. ره فتح الفم واسعا. 


وسكن_ رد ؛: مشى بخطوات وامعة, أي بجرأة. 


وسثن ؛ أوسع الخطو و(شدع). 


وسدن : مشى واسع الخطوء مد» وسع (د = ع). 


وش )١(:‏ فارغء فاسد أو مدمّرءمهدم(؟) 
سقط (الشعر). فقد. مسلوب» منهوب. 
(1- فشش. انفش الزق : انفتح فخرج ما 
و و 
الومى : الحلق» أي الإزالة وإمقاط الشعر 
وجعل الرأس أصلع - ثم بتطور الدلالة : 
الفقدان فى السلب النهب» إلخ) . 


11868 - ع‎ U. 169, T. 344, 


8 سوه 8 
تء+ ع OD’ J‏ صح HE 44%, ١:‏ و 


Rec. 29, 15o, ES 
لل عمسم ه‎ 


p=. PIO. ج92‎ $ 


-_ خخ‎ Hh. 372, urine, evacuation, excre- 
o 11 mıent in general. 


o 


0 
RR ||| 
"موه‎ 


1151682 
5 EE 


usten re ۶ )[ مسبددم‎ 2-5 to open the 
mouth wide. 


usten ret © 1 wea CC f |; to walk with 
کے ہہ‎ 


long strides, ,م‎ boldly. 


usthen fer, $f Sa, 1v, ظ‎ 


1075, 1189, to stride; Copt. 0001 
Usten © 1 2 و‎ A, Amen. I5, 10, 26, 


5, 17, to walk with long strides, to stretch, to 
extend. 


us $ 
to be empty, to be decayed 


or destroyed, or ruined, effaced (of an inscription), 


bald, hairless, to fall out (of the hair), to lack ; 


deprived, robbed ; Copt.‏ هه 
a <1 1 ore.‏ 
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505 3 2 3 ما اء و 2 6 
> وشش : سلب ( فشش. أي أصبح ارغ« to lack, to be deprived of.‏ , ل بيع ushsh‏ 
خلوا). 


ush omission, space, interval, a sign :اف اغ مسافة فضا مة كانت تستعما‎ 
’ used in papyri to MARS lén. إفراع. ع علا د‎ ١ وس‎ 


في البرديات لتعليم فراغ أو فجوة. 
وش ۾ لا شيءء فراغ. nothing, emptiness,‏ 1 طقنا 
وش۔ إمي : ذو ذراع. أو يد واحدة. ,21 ,12 Rev.‏ ,م 1 0 5 mi‏ طقن 

one-armed, one-handed. 
ush up-t 2 Me, Rev. ı3, 63, headless. وش. وبت : لارأس له.‎ 
1151 006 0 Pap. 3023, 85, sense- . وش خأت : لا فهم لديه» غبي ( ؟)‎ 
less, stupid )2( 

* وش : بال (رفشش.انظر «وسش» ربال) في to make water.‏ , وحم ® طون 

ماسبق) . 5 

to make‏ نكا 
وشش : بال ۔ 0 $ ushsh Go,‏ 
ت 59 urine, evacua-‏ لكا u‏ 5 

وشت : بول. إفراغ. tion.‏ ركم ۵ ٣‏ ے $ ERE‏ 


* وش : ظلام» ليل رعشا. عشوء عشيّة. ,5ك لجا ,كيك 0 ,حه- usb oo‏ 


6 j , darkness, night; Copt. OTH. عضاء).‎ 


0 darkness, night, sunset. 


وشأت : ظلمةء ليل » غروب. مج usha-t lll‏ 
وشأيت: ليا ushait IH 587°» night.‏ 


جد وث 0 2 نغ عط ا > مأكول»› اسع 
٭ وشع مد ا ا ٠١ f: ١‏ كك ushã‏ 
طعام . رمضغ. ولكن فارت ما يلي ) . f to gnaw, to chew, to‏ کے f.‏ 


e‏ ل 
bite, to masticate, to eat, what is eaten, food ;‏ 


: كك ين 
P.S.B. 13, 4t2, the gnawing of a‏ 2 3 


لح ك 
0 ا | worm at a tooth,‏ 
v>‏ كر [ 
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وشع : داء في الفم. حكاكالفم(وشغ. 
الوشوغ: ما يجعل من الدواء في الفم) . 


+ وشو : جاف., قاحل, صحراء مسفوع / 


مجفف (مقلوب: شوا. شوی» يشوي, 


1 


وشب : أجاب. دافع (الشين بدل من الجيم في 


العربية روجب) مقلوب (جوب). 


وشبت : جواب» شهادةء إقرار» دفاع» كلام دفاعا 
عن شيءء الموضوع المناقش . 


وشبيت : جواب» شهادة. 


وشبيت : امرأة نائحة/ ندابة. 


+ وشب «أكل. استهلك» طعم» بلع (وجب. 
الوجبة: الأكلة في اليوم إلى مثلها في 
الغد. وجب : أكل أكلة واحدة) . 


ا ىد 
Se l, Ov‏ 
n CEES‏ 


ushaã 


إٍ د 
6 


ا ىْ 
۱ 3 قد Ml’ MSI‏ 
mouth, itching of the mouth,‏ 


a disease of the 


ushu © 8 , dry, arid, desert, parched. . 


une لي 4[ ەم‎ 
$P Jf F4 
Pe Jf. pn Jf te 
mje Lf cf 


to answer, ما‎ make a defence; رجا حص‎ 


X 380, to make an answer or an excuse : : صح‎ 
سم‎ toanswer at the right time ; Copt. 

x 0 يتت‎ 5. 
11816 - . 0 5 f: Stele 55, 


5 0 2 
pn fre rn 
× mı 2 
Amen. 4, UI, IT, 8, pom J pf, answer, 
XxX 


deposition, statement, advocacy, speech in de- 
fence of something, the subject under discussion. 


ush bit $ om 1 4 9 Mar. Karn. 


52, 17, answer, deposition. 


ushbit pO [1 ,ل رددجا‎ 
a walling waman; plur. ۶ لحز ى‎ ۱ 
usheb $ E T. 572, P. 607, $ 


e U. 499, صد‎ [ $ f Nar 
رددجا‎ E كم‎ N. ,و70‎ to 


eat, to consume, to fecd on, to swallow. 
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85 مه‎ Rec, 26, 224, cakes, TOE 8 
ا‎ $ 1 ıyıı loaves of bread. وشب : فطائر › أرغفة خبر.‎ 


usheb-t ® © edible grain or seeds, . وشيت : حبوب أو بذور تؤكل. أدويةء عقاقير‎ 
Î ıl” medicaments, drugs. 
OO jI ” 
usht $ 2 [| f: Jour. As, o6, 268, . ٭ وشت : عبد (انظر ما يلي)‎ 
to adore, ك5‎ 1 @ li’ Rev. 13, 39; Copt. 
oTuxyT. ش‎ 


+« وشف ب ستفهم› ushet SR Pensant 275, DS je‏ 
استجوب, حًا سلَّم على, صاح» صلَّى / SER: e f. Amen.‏ أكون 
دعا رو -ن. نشد . نشد: طلب. سال ,و ,26 .م 0ج f:‏ الخ ذا ,ة 1o,‏ 


to beseech, to ask, to enquire after, to interro- بحث . أنشد: ىء صاح» دعا.. إلخ.‎ 
gate, to cross-examine, to grect, 10 salute, 10 TEE: 
cry out to, to pray to; Copt. OTU T. وقد تكون الواو مزيدة على : شدا. شداء‎ 


يشدو: صاح) 
ushet-ti $ Oh Rec. z21, 98, crier.‏ 


Peasant 216, a‏ کے 
وشدو: شخص موجه إليه الخطاب . ushefu $3 ’ person addressed.‏ 


umet PI $ If PS E 


1 $ i \ (late form), to pray to, to suppli- 
cate. 


انی شق» طعن» أخرج أحشاء ممكة :7 ,1۷,۲5 اكقاعة :هة ugas $a RI‏ 
رقصص. قص. الواو مزيدة. وقارن: اذأص5 0 ,ازاك 10 P.S.B. 1o, 469, B Si:‏ 


وشدتي : صائح . 


open, to stab, to gut a fish. . فقس)‎ 
Sn. @ 5 2 8 ٤ 2 5 
Uuges $ || وجس : شق أخرج أحشاء سمكة أو حيوان. ۸ )0 لكا .د‎ 
د‎ , tO cut open, to gut a fish or an animal. 
006501 $ 3 [le er P. rrr6r, 31, slit وجو : شق / شرح سمكة أو شرائح‎ 
fish, or fish fillets )2( ك (؟).‎ 
7 Rev. 5, 18, to order, to issue وت : أمرء أصدر أوامر (أتت. أت: غلب‎ + 
$ 4 , commands. م‎ 
. فهر. اي امر)‎ 
uti 5 to command. . وتي : أمر. قاد‎ 


ر 
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+ ود ١‏ طرد/ أبعد/ فض (فضض. فض : فرق: A, to dismiss ; Copt. OTWTE.‏ کک ut‏ 
قذف . أبعد). 
ودي ۽ طرحء > وضعء. حط » أنزل :قذفء » دفع, uti $> lay, to put, to place, to set,‏ 


to thrust, to thrust out, to push, to throw, tO (azane رمی > قذاق أخر ج كلمة أو‎ 
shoot out, to cast out, to emit 2 word or Cry, : 0 
أطلق. تور‎ 


to dart out, to void (dung) 


هودد حك أسر وفوس. فوس إل لاسر 34 ]12.1 ]2 u]‏ 


حكمه فیه» جعله حاكمًا فيه. و لکن انظر to decree, to order ; see utehu, Û J.‏ 
«وذ؛ (أمر. حكم) في ما يلي ) . 
ودوه قائد. commander, leader.‏ ص 1 Gu‏ 
- 500 5 سے 1 ا[ کے ١ڑ‏ کے 
وددت ٠‏ حكم» وصية, قرارء أمر. 12 ut [PEI 1-21٠‏ 


command, behest, decree, order. 


aten a Û, e e |: 6 aw | mm, . ثقيل روزن . الوزن : الغقل)‎ ٠ ودن‎ × 


5-2 لط‎ ae $l to be heavy. 


uten $ 1 um, weight 


ودن : ثقل . 


5 السب ڪھ‎ LD. 111, 654, ا‎ a 
uten-ã $ 1 | ° heavy-handed. ودد عن :در ا‎ 


دوذ اتر سكم قشي ب... روصي الرسة 1 س ل[ ]| [.[ اعات 
وساي اله الوسي ةلقان LBER‏ 


to give an order. to command, to decree ; com- يوصى به إليه» يعهد به إليه فيكون الآمر‎ 
pare Heb. : E. EA 
7 ) والحاكم فيه‎ 


وذت: قانون» أمر قانوني» قضاء مجلس ( وصية. IDE‏ كرد utch-t ED‏ 
قارن «الوصايا العشرء أي الأوامر العشرة aw, sator‏ ,جح" $ 1 $ 1% 
والوصية من الله : فرض» أي قانون وقضاء 1 $ 1 decree, edict of a Council; plur.‏ 
وأمر) . a‏ د إ ,حك ,سے ,27 Décrets‏ ,زه6 U.‏ 
RE!‏ 
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document. 
utch tep ١ $ 1®, chief command. قائد عام. رئيس رالوصي الأعلي)‎ ١ وذ . تپ‎ 
uteh met Î ]1 111٠١ (I! وذ. مدوء قاد» أمرء أصدرأوامرء أذاع أمرا‎ 
1 اس‎ ِ 


عاليا. . ا سے 
t0 command, to give an‏ ,ا f‏ 5 14 $ 


order, to issue orders, to promulgate an edict. 


وڈ ایا سجر تدكاري ما27 70 10.1[ ] ath‏ 
د عبوز ساح أربي | ب SO ٠‏ 


1 1 (وصية).‎ 
© A T3, memorial tablet or stone, landmark, 


eT $ a T. ago; decree, وذذت ؛ قرا وثيقة.‎ 


pillar, boundary stone, inscribed stele or tablet ; 


00 11 15م 


وذ. ن. إأخوت. إتن : حجر حد لعاصمة مس $0 6 قر تالطع[ ف utch en‏ 


«امنحتب الرابع». a boundary stone of the capital of‏ رج 
1 اراچ eC Amenhetep IV.‏ | ك 


وذيت : حجر تذكاريء أو لوح»› أو بناء. memo-‏ 3 ري | 1$ 0 10 utchit‏ 


rial stone, or tablet, or building; Copt. OSOETT.. 


utehit BA, || وديت ؛ ضريح وحديقته» بناء تذكاري. حل‎ 
Rec. 21 94, 1 04 I, a tomb and its 


garden, a memorial building. 
utch unguent, eye-paint. وذ : دهان: طلاء للعين ( وضا. وَضو: حسن.‎ + 
الوضاءة: الحسن والبهجة - شأن طلاء‎ 
الغنع.‎ 


utcha $ وذا:صحيح› سليم» آمن: قوي رتب‎ 
to be healthy, to be 
بشكا جف متكا 3 ,د‎ : 
sound, to be safe, to be strong, to set in a fitting و‎ 
order or condition, safe, sound, whole, intact, (وضيء).‎ 


healthy, strong, ffourishing 
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وذأه قوة حامية. 
وذأت : أشياء تجلب القوة والحماية لمن يلسها. 
عصا الحماية/ الحصانة. 


وذأ: حلية صدر » صدرية, صفيحة صدر. 


وذأ ‏ بأ ف : لقب لكاهنة «ممفيس» العظمى . 

وذأ: مخزن, مستودع., اسطبل ( ؟). «بيت المال» 
عند العرب. 

وذأيت : برج / مجموعة نجوم ثابتة ( وضيئة) . 

وذأء الفجر الأول (؟) بواكير الفجر ر وضأ. 
ضوأ. ضوء). 


وذأت : عين «حورس ف عين «رع»» عغيمذعين 


الشمس. التي تعطي لابسها القوة. 


utoha جا | جا‎ $ lenge. 
utcha $I 311 IV, g69, a safe man. 
utcha-t $ ا‎ ¥ 


objects that bring strength and protection to 


those who wear them 


utcha, 5 1 2 


ornament, pectoral, breast plate. 


utcha- ba-f 1 2 رصة‎ 2 title of the 
high-priestess of Memphis. 


utcha $I KR د‎ 


storehouse, warehouse, stable )2( the bêt al-mãl 


a bıeast 


of the Arabs 


uenait $ Ji3. $} f 


Rec. 13, 25, 14, 2, 2 constellation. 


utcha © | © Fo, the early dawn () 
شد‎ 


utcha-t $I $® $} 
$l ®. $l قرع ع‎ 
ReaD PRET 
PINE IRE 


amulet of the solar eye, which gives the wearer 


strength ; plur. © L8 1 eyes. 
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× وذع : قرر. حكم. قضى»› قوم/ أصلح ( وزع . to decide, to judge,‏ جم $ utchã‏ 
انظر مايلي. نلاحظ أن «القاضي؛ ja‏ .©5"لناللاك”© to pass sentence, to rectify ; Copt.‏ 
«قضى» أي: فرق. ويسمى القاضي: 
الحافي - لأنه يحفو (يقطع). قارن: 
الفيصل - من «فصل». والفاروق - من 
«فرق». والعادل - من «وعدل». «عادل» 
والأصل «العدل»: حمل الدابة من كل 
جانب. عدل- قسم أي «وزع» 


. بالتساوي)‎ 
utchaiu || ıı, judges, judged ones. وذعيو : قضاة. محكومون.‎ 
utchã 2Û j to balanee; || © e وزن/ وازن = عدل / عادل.‎ ٠ وذع‎ 


B.D. II7, 3-‏ ,مه حلم ا 


utcha-t ıa 2 ¦ decision, j 
2 yı’ ال‎ ecision, judgment. قرار/ حكمء قضاء.‎ ٠ وذعت‎ 


utchã metu $l وذع. مدو: رزن الكلمات» حكم في قضاياء‎ 
to weigh words, to try cases, to judge . قضى‎ 


utcha-ra ŞANE T E Anastasi I, وذع۔ رأ : قرار» حكم قضائي.‎ 


24, 1, decision, judicial sentence. 


وذع. حتو ؛ حاكم القلوب والطبائع. Gg, to judge hearts‏ فلت utchã hatu‏ 


or dispositions. 22 
utchã senu sen $ER 1 | 5 وذع. ستو. سن : قضى بين متنافسين.‎ 
$ Peasant 234, to judge between two 


rivals. 


وذع. سنمو: قرر في قضية. ° u Mh‏ ص utchã senemm‏ 


B.D. 19, ı0 (variant of سين 1 اط‎ 
هه‎ ٠. 
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وذع ‏ قلع قم شق. روز - سم قطع». برح وآ 2 ٩‏ وم ^ © قطماں 
n f, KR < to cut, to cleave, to split ;‏ 
to cut off the head,‏ 9 £ يلم 3 $ 
ذعيو: قاطعوالرؤوس/ + ن = متفذر ۔ںعم×م 
00 حكم RT Honer e‏ ۹“ $ فنا 
* وذب : ضفة النهرء أي أرض بجانب قناة أو ,194 .231 د[ U. 43o,‏ ل utcheb‏ 
جدول. (رضفف. ضفة) . j=. x1 1.J,‏ ۹ $ 
5ل[ 11 ٠١‏ .1 
river bank,‏ , ا دنا 6 دل أ 


any ground by the e of a ا‎ or stream ; 
| riparian culti- O e 
utcheb-t ١ [٥ oP ql وذبت : زرّاع جانب النهر. ا‎ 


utcheh ١ | $}: f: 11,695,735: تقدمة بواسطة النار» معالجةالمعدن‎ ٠ وذح‎ + 
an offering by fıre, to apply fre to a metal, fe., 


بالنار. أي صهرء تلآلو (الحجر الكريم ) to smelt, to sparkle (of precious stones).‏ 
( وضح. الوضح: البياض من كل شيء› 
كالنار وتلألؤ الحجر الكريم) . 


ءِ 56 
وذحو : مذبح» مائدة التقدمات ر باعتباره ظاهراء utchhu 1$ ١ $ yT altar,‏ 
و اضحا) 1 table of offerings.‏ 


۰ utcheh f0: ١١ ر‎ altar vessel; 


وذح : وعاء مذبح ر( كسابقه) . 
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| 


(يقابل بالحرف اللاتيني 1 في 
معجم بدج. وفي معاجم أخرى 
بالحرف لا . ويتعاقب مع الألف 
المهموزة والحاء والعين والهاء ) . 


ي: تعجب (وي! ويه! يمي!). لال 1 


662, an exclamation. 


i ال‎ a particle of 
exclamation. 


يأ حرف تعجب (ياه!). 


عد فت : ت طعام (الأكادية: «أتو» = شعير) . ١ Rec. 31, 174, grain, food.‏ 6 1 1-1 


ف ١‏ < م river, stream,‏ تعلق نر $ 1 iaur-t‏ 
× يأورت : نهرء جدول. جدول مائي» قناة / ٣‏ 1 د ”5ه 1 
dich (?); Heb. NN", Copt. erepo, e1o0p.‏ 


خندق رانظر دير » (نهر) في ما يلي) . 
» يع : غسل رأيا . الأيا: ضوء الشمس ونورها - (ûda ?) (Û x: to wash‏ 13 
ويشترك النور والغسل في الإشراق. العين .تداع .1م 
يدل من الهمزة. مع القلب المكاني. 
ولكن قارن ما يلي ) . 
يعر: سطوع. بهاء. زر - ل. العربية: ألل. G & Rec. 13, 25, brilliance,‏ اا lãr‏ 
الألل : السطو 2 . قارن كذلك : أور. أوار» splendour ; Copt. 14A, EAE.‏ 
02 560 5 
+ يعم : بحر (يمم. ب . العين مزيدة) . Heb. O"‏ صر ه ||| iam‏ 
8 تمن وانظ وای کک ووه واا ; SE river‏ 1 
»* یعر؛ نهر (انظر «يأورت» ( = يورت) و E‏ ده لال iãr‏ 
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× يوم (إإوم؟) : بحرء نهر (م). 


× يبأ : مخلب (أبى . أبي : قطع, وامخلب قاطع) . 


× يبأن : أبنوس (انظر «هب» (أبنوس) في 
ما سبق). 

يبر : فيض أو اندفاع الماء في نهر ري - أ. «يبر» 
هظ15 


+ يبشأت : نوع من الفطائر أو الخبز (خبز. 
أخبزء خبزة) . خبز يابس؟ 


* يم : بحرء نهر (يم. جم). 


٭ ينبو : نوع من الخمر (عنب. عنب. وقد يعبر 


عن الخمر بالعنب والعكس» ففي القرآن ])» 


الكريم : « أراني أء عْصِرٌ خَمْرا» أي عنبًا 
ليصير عصيره خمرا) . 
»* ينم : بحر . ريم . النون مزيدة) . 


+ ير(يل) : مرآة (العربية: رأي. مرآة. أو : ألل 
- شع» سطع) . 

* یره شيء قبیح» أو غير مرضي / كريه (عور. 
عَورٌء عار) . 

“+ يره حبلت (المرأة) . (أرر. أر المرأة: جامعها - 
والحبل نتيجة الجماع ) . 


ium (4aum ”( Û} ع ع جا‎ 


sea, river; Heb. 0١, Copt. ,القواع‎ IAAL, IO 


iba | 2 1 Rev. Iq, 2, claw; plur. 


0 Je Rec. 14, 10; Copt. el. 


iban | جه‎ © Rec. 13, 41, ebony; 
حیی‎ 
Heb. in plur. DAR Ezek. 27, 15. 


E 


flood or rush of water in a river; Heb. .د‎ 


ibsha-t 1 عد لشاحة‎ a kind of 


cake or bread ; compare Heb. J3. 


im 14 A 5 , sea, river; Heb. ادع‎ 
Copt. EIOAL, IOLA. 


inbu || ل‎ $ f 0 Anastasi IV, 
4 


15, 3, û kind of wine; compare 


and TJ <2 


RA >’ ||‏ اا iow‏ 
لله 11ا جج ١١‏ 


خیم 


WNN >, Treaty 3o, sea; Heb. Û. 


AANA 


ir (il) 16 D, mirror; Copt لمشاع‎ 


5 0 
1 1 2 something foul or unpleasant, 


1 إا = 243 1 ا‎ e. M. 446, 


4 , P. 816, to conceive. 
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ير ء نهر (الكنعانية «ير»: مطر) . 


» يسقت : ذنوب أخطاءء خطايا ر أسف . : 


الأسيف : المتلهف على ما فات» الحزين - 
عادة لخطاً ما) . 


× يسر ؛ سوق / ميقان البردي (أزر. في القرآن Stalks of papyrus, SR‏ , 


الكرم : © كزرع أخرج شطأه فازره فاستغلظ 


فاستوى ) (الفتح: ۲۹) أي نمت سوقه). 


ع يت : أب رأتت. انظر دأت» رأب) في 


ما سبق). 


+ يت ١‏ ندى/ طل (انظر «يده(ندى/ طل) في 
مايلي). 


يتي : حب (انظر «آت» (حب) في ما سبق) . 


يتيتي ١‏ بوق/ نفخ في النفير (محاكاة 
للنلصموت: طيطء طوط. طيط. طاط 


الفحل: هدر - أي أصدر صوتا قويًا) . 


ا 


5 کید‎ 
Ir 14 <o AN, Rev, river. 
وم‎ 


i (f i 
e (Ff <= 


TS e 


it د[‎ P. 371, father; plur. 1 


E بوك ت‎ 0 Ee 
|| د‎ $F. E r 
dew; see INT N: Copt. ewre. 


58 a . 
101 wan f o, grain. 
2 


ititi 1% 56 E to sound a trumpet. 
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يتهيت : إلا / جاجة شت . م tu-‏ 00 
إلحاح زت ا ,° ب | 2 ithit-t‏ 


يد0: ندى/ 1 دى. ١‏ دى: الماء ١‏ 0 و 
طل ر( ودي لودي لرفيق o 1 see Ro HM.‏ 0 
الأبيض يخرج في إثر البول) . 0 
يبدعا: لخاد | لعبرية: «يوديع»: يعرف. 0 0 ا ال 1 
ا Heb. YI".‏ حك N‏ 


يدر: خزاف ( ؟). (صور. صور) . potter (2) ; Heb.‏ ت 5 
itchar 11% ET “gi.‏ 
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مؤلمات 
د . علي ذهمي خشيم 


- رئيس مجمع اللغة العربية - طرابلس - الجماهيرية العربية الليبية. 

- عضو مجمع اللغة العربية. القاهرة. 

مؤلفاته: 

« النزعة العقلية في تفكير المعتزلة : دراسة في قضايا العقل والحرية عند أهل العدل والتوحيد . 
رطا دار مكتبة الفكر. طرابلس. 1966 )» (ط2, المنشأة العامة للدشر ‏ طرابلس» 1975). 

» الجبائيان .. أبو علي وأبو هاشم : بحث في مواطن القوة والضعف عند المعتزلة في قمة ازدهارهم 
وبداية انهيارهم . (دار مكتبة الفكر. طرابلس» 1968). 

# أحمد زروق والزروقية : دراسة عن أحد أعلام التصوف الإسلامي في شمال أفريقيا. حياته 
وعصره ومذهبه وطريقته. رطا دار مكتبة الفكر , طرابلس» 1975 )» (ط2. المدشأة العامة 
للنشر, طرابلس» 1980 ) . (ط3, المدار الإسلامى» بيروت 2003 ) . 

* الكناش : صور من ذكريات الحياة الأولى لأحمد زروق .. بقلمه . مع مقدمة وتحقيق . (المنشأة 
العامة للنشر » طرابلس» 1980). 

د كتاب الإعانة - لأحمد زروق : تحقيق وتعليق . (الدار العربية للكتاب» طرابلس - تونس 1979) . 

» نظرة الغرب إلى الإسلام في القرون الوسطى : ترجمة كتاب ( وليام ذرن( : (W. Southern, West-‏ 
ern Views of Islam in the Middle Ages)‏ مع التعليق عليه » ومقدمة › بالاشتر اك مع د . صلاح 
الدين حسن. ( ط1 دار مكتبة الفكر » طرابلس)( ط2 مر كز الحضارة العربية» القاهرة» 2002) . 

حديث الأحاديث : مناقشة صريحة لآراء وأفكار الشيخ محمد متولي الشعراوي . (الدار العربية 
للكتاب. طرابلس - تونس» 1978). 

« نصوص ليبية : ترجمة لكتابات مشاهير المؤرخين والجغرافيين اليونان واللاتين عن ليبيا القديمة مع 
مقدمات وتعليقات وشروح . ( طا دار مكتبة الفكر» طرابلس» 1968 )» (ط2, دار مكتبة 
الفكر » طرابلس» 1975). 

« قراءات ليبية : مقالات مركزة عن الحياة والناس والأرض والتاريخ والأسطورة في ليبيا حتى 
الفتح الإسلامي . (دار مكتبة الفكر » طرابلس. 1969). 
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الحاجية - من ثلاث رحلات في البلاد الليبية . رحلات الناصري والمنالي والفاسي في ليبيا 
محققة ومشروحة. (دار مكتبة الفكر , طرابلس» 1974). 0 

* دفاع صبراتة 4270/0812 : النص الكامل لدفاع (أبوليوس المداوري) في محاكمته بمديئة صبراتة ' 
مع مقدمة تحليلية وتعليقات . (المنشأة العامة للنشر . طرابلس» 1975 ) . 

* الأزاهير 71071465 : نماذج من كتابات وخطب (أبوليوس المداوري) .(المنشأة العامة 
للنشر» طرابلس» 1979 ) . 

تحولات الجحش الذهبي : ( رواية أبوليوس المداوري الشهيرة ) ك#كمطم0۲صها× ( مترجمة إلى 
العربية مع مقدمة تحليلية) . ( ط! . المنشأة العامة للنشر» 1980, طرابلس)» ( ط2 المنشأة 
العامة للنشرء طرابلس» 1984 )» (ط3› مركز الحضارة العربية» 1988). (ط4» مركز 
الحضارة العربية. 2002 ). 

« حسناء قورينا : مسرحية ( بلاوتوس ) 0]005ا2|21 المعروفة باسم 1400605 . (دار مكتبة الفكرء 
طرابلس. 1967). 

حسان : مسرحية (جيمس فلكر ) 1125537 .]6»اء112 .[ . (المنشأة العامة للنشرء طرابلس. 1977 ). 

» الحركة والسكون : مجموعة مقالات وبحوث نقدية فى مختلف الموضوعات التى اهتم بها 
الكاتب . . (ط ١‏ . دار مكة الفكرء طرابلس» 1973 ): (ط؟» الدار الجماهيرية؛ طرابلس» 2000) . 

* أيام الشوق للكلمة : مقالات وبحوث ودراسات . (المنشأة العامة للنشر 1977 طرابلس) . 

* مر السحاب : مقالات قصيرة في السياسة والأدب والاجتماع . (المدشأة العامة للدشرء طرابلس. 1984 ) . 

> بحشا عن فرعون العربي : دراسات وبحوث في اللغة والتاريخ العربي والليبي - بنظرة جديدة 
للعراث الحضاري . (ط1.ء الدار العربية للكتاب, طرابلس, 1985) » (ط2 » مركز الحضارة 
العربيةء القاهرة, 2001). 

* آلهة مصر العربية رفي مجلدين) : دراسة موسعة للدين واللغة في مصر القديمة لإثبات عروبتهماء 
ثلاثة أجزاء فى مجلدين ..(ط ا نشر مشترك الدار الجماهيرية (ليبيا) ودار الافاق الجديدة 
«المغرب»: 1990 ) . (ط2, الهيئة المصرية العامة للكتاب» القاهرة) . 

سفر العرب الأمازيغ : بحث مفصل في عروبة اللغة الأمازيغية (البربرية) ملحق به : 

لسان العرب الأمازيغ : معجم عربي - بربري مقارن . 
(ط1ء دار نون 1996), (ط2, دار الملتقى » بيروت 2004 ) . 

ه هل في القرآن أعجمي؟ نظرة جديدة إلى موضوع قديم . بحث يصحح ما شاع من وجود مفردات 
أعجمية فى القرآن الكربم » يؤصل هذه المفردات ويبين عروبيتها مع مقارنات باللغات العروبية الأخرى 
. وط! ء دار الشرق الأوسط؛ بيروت» 1997 ): (ط2: مركز الحضارة العربية» القاهرة» 2007). 
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» في المسالة الأمازيغية : سلسلة "الدفاتر القومية" . ( المجلس القومي للثقافة العربية, الرباط » 1996 ) . 

» إيدارو : رواية تاريخية مستوحاة من وحدة عرب مصر وعرب ليبيا في مقناوفة الاحتلال الفارسي 
لوادي النيل في القرن الخامس ق.م. (ط1 » المؤسسة العربية للنشر والإبداع. الدار البيضاء. 
المغرب . 1995 )» (رط2ء مركز الحضارة العربية » القاهرة, 1998 ) . 

د التواصل .. دون انقطاع : دراسات في تاريخ وتراث الوطن العربي القديم . (الدارالجماهيريةء 
طرابلس, 1998). 

الكلام على مائدة الطعام قالات فيه جققق ياتا اة وم بخص بها أو يدخل في 
تركيبها من مواد وأدوات » (الدار الجماهيرية, طرابلس» 1998) . ٠‏ 

د الفلسفة والسلطة» دراسات وبحوث في الفكر والتاريخ والاجتماع ار اي 1998( . 

د رحلة الكلمات : مقارنات بين العربية واللغات الأوروبية لبيان الصلة الوثيقة بين العربية وهذه 
اللغات في أسلوب عرض مبسط . رطا دار اقرأ, مالطا / روماء 1986) » (ط2, مركز . 
الحضارة العربية القاهرة, 2001( . ٠‏ ش 

»> رحلة الكلمات الثانية : (متابعة لرحلة الكلمات الأول) (الدار الجماهيرية: طرابلس» 1998). 

اللاتينية العربية: دراسة لغوية مقارنة بين لغتين بعيدتين قريبتين» مقدمة ومعجم. ( مركز الحضارة 
العربية . القاهرة. 2002 ) . ٠‏ 

CERG‏ لان دن العروبية. 
ودار الكتاب الجديدء بيروت» 2002) . ْ 

+ القبطية العربية as‏ م > (مركز الحضارة 
العربية. القاهرة, 2003 ) . 

د الأكدية العربية ا رة مقار زم كر اة العربية , القاهرة. 2005 ) . 

» هذا ما حدث: سيرة حياة خاصة ممتزجة بالحياة العامة في ليبيا على مدى نصف قرن من الزمان؛ 
(دار الكتاب الجديد, بيروت » 2004 ) . ۰ 

» البرهان على عروبة اللغة المصرية القديمة: ر مر كز الحضارة العربية » القاهرةء 2007) . 


بالانكليزيك : 
» 514/7 1116 227:10 ( زروق الصوفي) : (مؤسسة (موريس الدولية Morriz Intemational‏ 
لندن) . (المنشأة العامة ء طرابلس» 1974 ) . 
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